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అర ణ్యకొణ్జమ్‌ 


అథ (ప్రథమః సర్గః 
ణి 


[నీతాలక్ష జనమాతు డా (శ్రీరాముని ఆఅ(ళమవాను లైన 
మునులు నత్యరించుబ. ] 


మూ. (పవిశ్య తు మహారణ్యం దణ్జకారణ్యమాత్మవాన్‌, 
రామో దదర్శ దుర్దర్షస్తాపసాశ్రమమణ్ఞ్జలమ్‌. i 


(ప. అ. ఆత్మవాన్‌ = బుద్దిమంతుడు, దుర్ధర్షః = ఎవరిచేతను ఎదిరింప 
శక్యము కానివాడు ఆయిన, రామః రాముడు, మవారణ్యమ్‌ = మహారణ్య 
మైన, దణ్ణకారణ్యమ్‌ = దండకార ణ్యమును, (పవిశ్య = (వవేశించి, తాపస్మాశమ 
మణ్ఞలమ్‌ = మునుల ఆ|శమము ల సముదాయమును, దదర్శ = చూచెను. 


తా, బుద్దిమంతుడు, ఎవరిచేతను ఎదిరించ శక్యము కానివాడు అయిన 
రాముడు దండకమహారణ్యములో (వవేశించి అక్క_డ మునులు నివసించే ఆ|శమ 
ముల సముదాయమును చూచెను. 1 


మూ. కుశచీరపరిక్షి ప్తం (దాహ్మ్యా లకఇ్మ్యా సమావృతమ్‌, 
యథా (పదీ పం దుర్దర్శం గగనే సూర్యమణ్జలమ్‌. 2 


వే. అ. కుశచీరపరిక్షి వమ్‌ = కుళలచేత, నారచీరలచేత వ్యాప్తము, 
(బాహ్మా్య = |బహ్మ సంబంధ మెన (వైదిక మైన, లశ్మా$= కాంత్తిచేత, సమా 
వృతమ్‌ = కప్పబడినది, గగనే=ఆకాశమునందు, (పదీవమ్‌=పజ్యరిల్దుచు న్న, 
సూర్యమణణలం యథా = సూర్యమండలము వలె, దుర్దర్శమ్‌ = చూడ శక్యము 
కానిది అయిన (ఆ|శమమండ లమును చూచెను). 


1 


9 శ్రీమదామాయ ణము 


తా. ఆ ఆగ్రమమండలములో అక్కడక్కడ కుశలూ, నారచీరలు కన 
బడుచుండెను. అక్కడ వై దికకోభ (|బహ్మ వర్చస్సు) స్పష్టముగా కనబడు 
చుండెను. ఆకాశములో |పకాశించుచున్న సూర్యమండలము వలె చూచుటకు 
శక్యముకాకుండ ఉండెను. 2 


మూ. శరణ్యం సర్వభూతానాం సుసంమృష్టాజిరం సదా, 
మృగైైర్బహుభిరాక్రీర్ణం పక్షిసంఘెః సమావృతమ్‌. 8 


(ప. అ. సర్వభూతానామ్‌' = సకల పాణులకు, శరణ్యమ్‌ = రక్షణము 
ఇచ్చునది, సదా = ఎల్లప్పుడు, సుసంమృష్టాజిరం = చక్కగా తుడవబడిన 
ముంగిళ్లు కలది, బహుభిః = అనేక మైన, మృగైః=మృగములచేత, ఆకీర్ణమ్‌ = 
వ్యాప్తము, పక్షిసం ఘైః = వక్షిసముదాయములచేత, సమావృతమ్‌ = ఆవరింప 
బడినది (అయిన ఆ|కమమండ లమును చూచెను). 


తా. ఆ ఆ|శమమండ లములో అన్ని |పాణులు నిర్భయముగా నివసించు 
చుండెను. మాటిమాటికి తుడుచుచుండుటచే ముంగిళ్టు కు భముగా ఒప్పుచుండెను. 
ఆ ఆ|శమమండ లములో అనేకమృగములు, పక్షులూ కూడ సుఖముగా నివసించు 
చుండెను. 8 


మూ. పూజితం చోపనృత్తం చ నిత్యమప్సరసాం గడెః, 
విశాలైరగ్నిశరణెః గుగ్భాణ్గెరజినై ః కుశై:. 4 


సమిద్భిసోయకలశె ః ఫలమూలై శ్చ శోభితమ్‌, 
ఆరణ్యశ్చ మహావృకైః పుణ్యః స్వాదుఫలై ర్భృతమ్‌. ర్‌ 


(వ, ౪. అప్పరసామ్‌ = అప్సర ఃస్రీలయొక), గణెః = గణములచేత, 
వూజితం చ = పూజింపబడినది, ఉపనృ త్తం చ ఈ సమీవమునందు నృ త్తము 
చేయబడినది, విశాలై =విశాలము లైన, ఆగ్ని కరణైః=అగ్ని గృహములచేతను, 
సృగ్భాణ్జెః=సృకు_లచేతను, ప్మాతలచేతను, అజినై 1=కృష్ణాజినముల చేతను, 
కుతై! = కుళలచేతను, సమిద్భిః = సమిధలచేతను, తోయకల శై :=జలకలళల 
చేతను, ఫలమూలై శ్చ = ఫలములచేతను, మూలములచేతను, శోభితమ్‌ = 


; వకాశింవచేయబడినది. ఆరణింః _ అగణంకులరు సంబందించిన. సదా 


ఆరణ్యకాండము ల 


పవ్మితము లైన, స్వాదుఫలైః = మధుర మైన ఫలములు గల, మవిోవృమైః = 
మవావృకములచేత, ఉపకోభితమ్‌ = (వకాశింవచేయబడినది (అయిన ఆమ 
మండలమును చూచెను). 


ఠా. ఆ ఆ శమమండ లమును అవృరన్త్రీలు వూజించుచు, నిత్యము అక్షడ 
నృత్యము చేయుచుందురు. అది విశాలములైన ఆగ్ని గృహములతోను, సుక్తుల 
తోను, పాాతలతోను, కృష్ణాజినాద్యజినములతోను, కుశలతోను, సమిధలతోను, 
ఊదకకలశలతోను, ఫలములతోను, మూలములతోను ఒప్పుచుండెను. ఆ ఆశ్రమ 
మండలము చుట్టూ పవ్షితములు, మధురము లైన ఫలము లిచ్చేవీ అయిన 
అరణ్యములో సెరిగే మవావృశ్షములు ఉండెను. 4, 5 


మూ. బలిహోమార్చితం పుణ్యం |బహ్మ ఘోషనినాదితమ్‌, 
పుష్పెశ్సానై $ః పరిక్షిప్తం పద్మిన్యా చ సపద్మయా. 6 
(ప. అ. ఐలిహోమార్చితమ్‌ = భూతముల కిచ్చే ఆవిరరూవము లైన 
బలులచేతను, హోమములచేతను వూజింవబడినది, వుణ్యమ్‌ = వమ్మితము, ద్రైహ్మ 
ఘోష నినాదితమ్‌ = వేద ఘోష చేత (వతిధ్వనింవచేయబడినది, సపద్మయా= 
వద్మములతో కూడిన, పద్మిన్యా = వద్మలత చేతను, అన్వ్యైః = ఇతరము లైన, 
పుష్పెళ్ళో = పుష్పములచేతను, వరికి వమ్‌ = చుట్టూ వ్యాప్రమూ అయిన 
ఆగమమండలమును చూచెను. 


రా. ఆ పవ్మిత మై మెన ఆశమమండలమునందు బిలిహో మాదులతో దేవతా 


వూజలు జరుగుచుండెను. వేదఘోషలు మార్మ్నుమోగుచుండెను. దాని చుట్టూ 
పద్మములతో నిండిన వద్మలతలు, ఇతరపుష్పములు అధికముగా ఉండెను. 6 


మూ. ఫలమూలాశనె రానైెక్చీర కృష్ణాజినామృరై వ్‌ 
ఆాదిణి ణి స్‌ 
సూర్యవై శ్వానరాఖై శ్చ పురాణైర్మునిభిర్యుతమ్‌. 7 
(ప ఆ. ఫలమూలాశనై : = వండ్డు, దుంపలు ఆవారముగా గలవారు, 
దానైః = ఇం దియని| గహవంతులు, చీరకృష్ణాజినామృరై ః=నారచీరలను, కృష్ణా 
జినములను వస్త్రములుగా ధరించినవారు, సూర్యవై క్వానరాభైశ్చ = సూర్యుని 
వంటి, అగింవంతటి కాంతి గలవారు అయిన, పురాణః-; పానీను లెన (వందల 


4 శ్రీమ్మ దామాయణము 


కొలది సంవత్సరాల వయస్సు గల) మునిధి? = మునులతో, యుతమ్‌ == 
కూడినదీ అయిన (ఆ శమమండలమును చూచెను). 


తా. ఆ ఆ|గమమండలములో, ఫలమూలములను ఆహారముగా తీసికొను 
వారు, ఇం(దియనిగహవంతులు, నారచీరలను, కృష్ణాజినములను ధరించిన 
వారు, సూర్యాగ్నులవంటి తేజస్సు కలవారు అయిన అతివృద్దు లైన మునులు 
నివసించుచుండిరి. 7 


మూ. పుణ్యెశ్చ నియతాహారై ః శోభితం పరమర్షిభిః, 
తద్‌ |బహ్మభవన| పఖ్యం |బహ్మ మోషనినాదితమ్‌. 8 


(వ. అ. పుణ్యః=పమ్మితులు, నియతావారై ః= నియత మైన ఆహారము 
కలవారు అయిన, పరమర్షిభిః = గొప్ప బుషలచేత, శోభితమ్‌ =ళోధింవచేయ 
బడినది, (బ్రహ్మ ఘోషనినాదితమ్‌ = వేద ఘోషచేత ధ్వనింపచేయబడినదై , 
(బహ్మభవన్యవఖ్యమ్‌ = (బహ్మలోకముతో సమాన మైన, తత్‌ = ఆ, (ఆశ్రమ 
మండలమును చూచెను). 

తా. ఆ ఆశ్రమమండలమును పవిితులు, ఆహారమునందు నియమము. 
హెటించువారు ఆయిన మహర్షులు శోధింపచేయుచుండిరి. వేదఘోషతో నిండి 
యుండుటచే ఆది |బహ్మలో కము వలె ఉండెను. 8 


మూ. [| బహ్మవిర్చిర్మహాభాగై | ర్భాహ్మ ణెరుపళోభితమ్‌, 
తద్దృష్ట్వా రాఘవః క్రీమాంస్తాపసాశ్రమమబ్ఞలమ్‌, 9 
అభ్యగచ్చన్మహాతేజా విజ్యం కృత్వా మహద్దనుః. 

(ప. అ. (బహ్మవిద్భిఃజ వేద వేత్తలు, మహవాభాగైః = మహాభాగ్యవంతులు 
అయిన, (బాహ్మణెః = (బాహ్మణులచేత , ఉపళోభితమ్‌ = |పకాశింపచేయ బడిన, 
తత్‌ = ఆ, తాపస్మాశమమణ్ణలమ్‌ = మునుల ఆ|శమసముదాయమును, దృష్ట్వా 
= చూచి, శ్రీమాన్‌ = శ్రీయుతుడు, మహాతేజాః - గొప్ప తేజస్సు కలవాడు 
ఆయిన, రాఘవః = రాముడు, మహత్‌ = గొప్ప దైన, ధనుః = ధనస్సును, 
విజ్యమ్‌ = నారి లేనిదానినిగా, కృత్వా = చేసి, అభ్యగచ్చత్‌ = సమీపించెను, 


nm వాక, గో బంతి కనే బాస బుయాక mins చక వాళ, 


ఆరణ్యకాండము ర్‌ 


ధనస్సు నారిని విప్పివేసి, వేదవేత్రలు, మహాపుణ్యాత్ములు ఆయిన (బాహ్మ 
ణులతో శోభించుచున్న ఆ మునుల ఆ్మశమమండలము వైపు, వినయవూర్వక 
ముగా వెళ్లను, ర్టి 


మూ. దివ్యజ్ఞానోపపన్నాస్తే రామం దృష్ట్వా మహర్షయః, 10 
అభిజగ్ముస్తదా పీతా వై దేహం చ యశస్వినీమ్‌. 


(ప, అ. దివ్యజ్ఞానోవపన్నాః = దివ్యజ్ఞానముతో కూడిన, తే మహర్షయః 
=“ మహర్షులు, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, యశస్వినీమ్‌ = కీ ర్రిమంతురా లైన, 


'వైదేహీం చ = సీతను, దృష్ట్వా = చూచి, (పీతాః = సంతోషించినవార్రె ' తేదా= 
అప్పుడు, అభిజగ్ముః = ఎదురుగా వెళ్ళిరి. 


రా. అప్పుడు, దివ్యజ్ఞానసం పన్ను లైన ఆ మహర్షులు , రాముడు, కీర్తి 
మంతురా లైన సీతా తమ ఆశ్రమము వైపు వచ్చుట చూచి, సంతోషముతో ఎదు 
రేగిరి. 10 


మూ. తేతు సోమమివోద్య న్తం దృష్ట్వా వై ధర్మచారిణమ్‌, 1i 
లక్ష్మణం చైవ దృష్ట్వాతు వైదేహీం చ యశస్వినీమ్‌, 
మజ్లలాని (పయుజ్షానాః (పత్యగృహ్హాన్‌ దృఢ వతాః. 12 


(ప. ఆ. దృఢ |వతాః a దృఢ మైన తపోనియమము గల, తమళ 
మహర్షులు, ఉద్య నమ్‌ = ఉదయించుచున్న, సోమమివ = చం|దుడు వలె ఉన్న, 
ధర్మ చారిణమ్‌ = దర్మము నాచరించు రాముణి, దృష్ట్వా తు= చూచి, లక్ష్మణం 

ir] (a) 
చైవ= లక్ష్మణుణ్ణి, యశస్వినీమ్‌ = కీర్తి గల, వైదేహీం చ= సీతను, దృష్ట్వా 
తు= చూచి, మజ్లలాని = మంగళకరము లైన వాక్యములను, (పయుజ్ఞానాః = 
(పయోగించుచు, (పత్యగృహ్హన్‌ = (గహించిరి (సాదరముగా స్వాగతము 
చెప్పిరి). 


తా. దృఢ మైన నియమములను పాటించు ఆ మహర్షులు, ఉదయించు 
చున్న సూర్యుడు వలె ఉన్న, ధర్మాచరణతత్పరు డైన ఆ రాముణ్ణి, లక్మణుడ్డి, 
కీ.ర్రిమంతురా లైన సీతను చూచి, మంగళకరము లెన మాటలు వలుకుచు వారికి 
మెాంగతము SDAA 14 19 
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మూ. రూవసంహననం లక్ష్మీం సౌకుమార్యం సువేషతామ్‌, 
దద్భుశుర్విస్మితాకారా రామస్య వనవాసినః. 18 
(ప. అ. వనవాసినః = వనములో నివసించువారు, రామస్య = రాముని 
యొక్క, రూపసంహననమ్‌ = రూపమును శరీరసంఘటనమును, , లక్ష్మీమ్‌ = 
శోభను,.సౌకుమార్యమ్‌ = సౌకుమార్యమును, సువేషతామ్‌ = మంచి వేషమును, 
విస్మితాకారాః = ఆశ్చర్యము చెందిన ఆకారములు కొలవారై, దదృ్భశుః= చూచిరి. 
తా. వనములో నివసించేవారు రాముని రూపమును, శరీరసౌష్టవమును, 
శోభను, సౌకుమార్యమును, మంచి వేషమును చూచి ఆశ్చర్యభరితు లైరి. 18 


మూ. వైదేహీం లక్ష్మణం రామం నేశ్రైరనిమి'షెరివ, 
ఆశ్చర్యభూతాన్‌ దదృళః సర్వే తే వనవాసినః. i& 


(ప, అ సర్వే= సమస్త మైన, తే వనవాసిన: = ఆ ఆరణ్యవాసులు, 
ఆక్చర్యభూతాన్‌ = ఆశ్చర్యజనకులుగా ఉన్న, వై దేహీమ్‌ = సీతను, లక్ష్మణం 
చైవ = లక్ష్మణుణ్ణి, రామమ్‌ = రాముణ్లీ, అనిమిషైరివ = రెప్పపాటు లేనివా 

తా. వనములో ఆ జనులందరు, ఆశ్చర్యమును కలిగించే రూవసౌంద 


ర్యాదులు గల ఆ సీతను, లక్ష్మణుణ్ణ్‌, రాముణ్ణి కూడ, రెప్పలు వాల్చకుండా 
చూచిరి. 14 


మూ. అత్రైనం హి మహాభాగా: సర్వభూతహితే రతాః, 
ఆతిథిం పర్ణళాలాయాం రాఘవం సంన్య వేశయన్‌. 15 


[ప అం సర్వభూత హతే = సకలప్రాణుల హితమునందు, రతాః == 
ఆస కి గల, మహాభాగాః = మహాత్ము లైన ఆ మునులు, ఆ(త= ఈ ఆశ్రమము 
నందు, పర్ణ శాలాయామ్‌ = పర్ణశాలలో, అలిథిమ్‌=అతిథి యైన, ఏనం రాఘవమ్‌ 
= ఈ రాముణ్ణి, సంన్యవేశయన్‌ = నివసింవచేసిరి. 


థా. సకల్మపాణుల హితమును కోరు ఆ మహర్షులు, తమ అతిథిగా 
వచిన ఆ రామునకు, ఆ ఆ|; శమములోని ఒక పరకాలలో నివాస మేర+రచిగి. 
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మూ. తతో రామస్య సత్కృత్య విధినా పావకోపమా;, 
ఆజ హు స్తే మహాభాగాః సలిలం ధర్మచారిణ;. 16 
వే. అ. తీతః= అటు పిమ్మట, పావకోవమాః = అగ్నితో “మాను 


లెన, మహాభాగా: = మహాభాగ్యవంతు రైన, తే ఆ, ధర్మచారిణః = ధర్మా 
చరణ చేయు మవారులు, విధినా = యథాకాస్త్రముగా, సత్క్భత్యజ సత్కరించి, 
ఎ 


రామస్య = రామునకు, సలిలమ్‌ = ఉదకమును, ఆజ[హుః = తీసికొనివచ్చిరె. 
తా. అగ్నితో సమానులు, ధర్మతత్పరులు, మహాతపోభాగ్యసం పన్నులూ 

అయిన ఆ మునులు యఖథాకాస్త్రముగా రాముణ్ణి సత్కరించి, ఆతనికి ఉదకము 

తెచ్చి ఇచ్చిరి. 16 


మూ. మజ్లలాని (పయుక్షానా ముదా పరమయా యుఠతాః, 
మూలం పుష్పం ఫలం సర్వమా శమం చ మహాత్మనః, 
నివేదయిక్వా ధర్మజ్ఞా-సే తు (పాక్షలయోఒ్మబువన్‌. 
ప. అ. ధర్మజ్ఞాః=ధ ర్మములను ఎరిగిన, తే= ఆ మహర్షులు, మజ్లలాని 
= మంగళములను, [(వయుబ్దానా:ః = (పయోగించుచు, పరమయా = గొప్ప 
దైన, ముదా = సంతోషముతో, యుతాః = కూడినవారై , మూలమ్‌ = మూలము 
లను, పుష్పమ్‌ = పుష్పములను, ఫలమ్‌ =పలములను, సర్వమ్‌ = సమస్త మైన, 
ఆశ్రమం చ = ఆశమమును, మహాత్మనః = మహాత్ము డైన రామునకు, నివేద 
యిత్వా = సమర్పించి, _పాక్టులయ! = కట్టబడిన దోసిళ్లు కలవారై , అ(బువన్‌ 
= వలికిరి. 
తా. ధర్మము లన్ని తెలిసిన ఆ మునులు, చాల సంతోషించుచు, మహాత్ము 
డైన ఆ రామునకు మూలములను, పుష్పములను, ఫలములను, ఆ ఆశ్రమము 
నంతనూ కూడ సమర్పించి, వినయపూర్వకముగా ఇట్లు పలికిరి. 17 


మూ. ఛర్మపాలో జనస్యాస్య శరణ్యశ్చ మహాయశాః, 18 
పూజనీయళ్ళ మాన్యశ్చ రాజా దణ్గధరో గురుః, 


ప. అ. రాజా రాజు, పువాయగా; -- గొపప కీరి గలవాడు. అనం 
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శరణ్యశ్చ = రక్షకుడు. పూజనీయశ్ళ = వూటించదగినవాడు. మాన్యశ్చ = 
గౌరవించ దగినవాడు, దణ్ణధరః = దండమును ధరించు (దుష్టులను శిక్షించు) 
వాడు, గురుః - పూజ్యుడు. 


= ఈ, జనస్య = జనముయొక్క-, ధర్మపాలః = ధర్మమును పాలించువాడు. 


తా. రాజు గొప్ప కీర్తి గలవాడు. అందరు (పజల, ధర్మమును సంర 
శ్నీంచువాడు. రక్షకుడు. పూజింపదగినవాడు. గౌరవింపదగినవాడు, దుష్టశిక్షకు 
డగుటచే పూజ్యుడు. i8 


మూ. ఇన్హ స్యెవ చతుర్చాగః |పజా రక్షతి రాఘవ, 19 
రాజా తస్మాద్వరాన్ళోగాన్‌ రమ్యాన్‌ భుజ్ర్రే నమ 
స్మృతః. 


(ప, అ. రాఘవ .=రామా। ఇస స్యెవ = ఇం|దునియొక్క_యే, చతు 
ర్భాగః = నాల్గవ భాగము, (పజా:ః = పజలను, రక్షతి రక్షించుచున్నది. 
తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలననే, రాజా = రాజు, నమస్కతః . నమస్కరింప 
బడుచున్నవాడై, వరాన్‌ = శేష్టము లైన, రమ్యాన్‌ = సుందరము లైన, భోగాన్‌ 
= భోగములను, భు జే = అనుభవించుచున్నాడు. 

తా. రామా ! ఇందుని నాలవ అంశమే (పజలను రక్షించుచున్నది, 

గి 


ఆందువలననే రాజు అందరి నమస్కారములు ఆందికొనుచు, (ళేష్టములు,సుంద 
రములూ అయిన భోగాలను అనుభవించుచున్నాడు. 19 


మూ. తే వయం భవతా రష్యా భవద్విషయవాసినః, 
నగరస్ధో వనస్తో వాత్వం నోరాజా జనేశ్యరః. 20 
దే. అ. భ వద్విష యవాసినః = నీ దేశమునందు నివసించుచున్న, తే 
వయమ్‌ = అట్టిమేము, భవతా=నీచేత, రజ్యాః=రక్షించదగినవారము. నగరస్థః 
= నగరములో ఉన్నా, వనస్టో వా= వనములో ఉన్నా, జనేశ్వరఃి = జనులకు 
(పభువువై న, త్వమ్‌ = నీవు, రాజా = రాజువు. 


తా. నీ దేశములో /(రాజంములటో')నివసించుచున? మముులను నివే రక్షించ 
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వలెను. (ప్రజలకు (పళువు వైన నీవు నగరములో ఉన్నా, వనములో ఉన్నా, 
నీవే మాకు రాజువు. 20 


మూ. న్య స్తదజణ్ఞా వయం రా జక్టోత్మకోధా జి తేన్దిియా:, 
రక్షణీయా స్త్వయా శశ్వద్గర్భభూతా స్తపోధనాః, 91 


(ప. అ, రాజన్‌ = రాజా! జిత! కోధాః = జయింపబడిన క్రోధము కల 
వారము, జిలేన్దియా: = జయింపబడిన ఇందియములు కలవారము, తపోధనాః 
= తవస్సే ధనముగా గలవారము అయిన, వయమ్‌ = మేము, న్య స్తదణ్ఞాః = 
"విడువబడిన దండనము కలవాక్ట్షము. గర్భభూతాః = గర్భమువంటివార మైన 
'మేము, త్వయా = నీచేత, ళళ్ళత్‌ = ఎల్లప్పుడూ, రక్షణీయాః = రక్షింపదగిన 
వాళము. 

౧ 

తా. రాజా! మేము (కోధమును జయించి, జితేం దియు లమై, తపస్నే 
ధన మని నమ్ముచు, అపకారుల పై కూడ దండ) పయోగమును విడిచి వేసినాము. 
అందుచేత నీవు మమ్ములగు సర్శ్జడా తల్లి గర్భమును రక్షించి నట్లు రక్షించ 
వలెను. 21 


మూ. ఏవముక్యా ఫలైర్మూలై: పుష్పైరన్న్యైశ్చు రాఘవమ్‌, 
వన్వ్యైశ్చ వివిధాహారైః సలక్ష్మణమపూజయన్‌. 99 
(ప. ఆ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉఊక్వాజ= పలికి, సలక్ష్మణమ్‌ =లక్మణునితో 
కూడిన, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, ఫలెః = ఫలములచేత, మూలెః = దుంపలచేత, 
పుష్పైః = పుష్పములశేత, అనై ్యశ్చ = ఇతరము లైన, వన్వైః= వనమునకు 
సంబంధించిన, వివిధాహారై *=ఆనేక విధము లైన ఆహారములచేత, అవూజయన్‌ 
= వూజించిరి. 


తా, మునులు ఈ విదముగ పలికి, లక్ముణస మేతు డైన ఆ రామునకు 
ఫలములు, మూలములు, పుష్పములు, వనములో లభించు ఇతరము లైన ఆహార 
ములు ఇచ్చి పూజించిక. 22 


మూ. తథాన్యే తాపసాః సిద్ధా రామం వై శ్వానరోపమాః, 
నాఇయవతా యథానాాయం తరఇయామానురీశంరమ్‌. 


10 శ్రీమదామాయణము 


ఇత్యార్షే శక్రీమ్మదామాయణతే వాల్మికీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
(పథమః సర్గః, 

(ప. ఆ, తథా = అర్ర, వైళ్యానరోపమా? = అగ్నితో సమాను లైన, 
సిద్దా! = తపఃసిద్దులెన, అన్యే = ఇతరులైన, న్యాయవృతాః pn న్యాయమైన 
(వృత్తి గల, తాపసాః = మహర్షులు, ఈశ్వరమ్‌ = |వభు వైన రాముణ్ణి, యథా 
న్యాయమ్‌ = న్యాయానుసారముగా, తర్పయామాసుః = సంత్భ ప్రివరచిరి. 

తా. అగ్నిలో సమాసమైన తేజస్సు కొలవారు, తవఃసిద్దులు, న్యాయ 
సమ్మత మైన (పవర్తన కలవారు అయిన మరి కొందరు మునులుకూడ, ఈ 
విధముగానే, |పళు వైన రామునకు సంతోషము కలిగించిరి. 28 


“రాలానందిని''ఆను శ్రీమదామాయణాం| ధ్ర వ్యాఖాానమునందు అరణ్యకాండలో 
(వథమసర్హ సమా ప్రము. 


అథ ద్వితీయః సర్గః 
(వనములో రామాదులను విరాధుడు ఎదిరించుట, ] 


మూ. కృతాతిథ్యోఒథ రామస్తు సూర్యస్యోదయనం (పతి, 
ఆమ న్హ్య స మునీన్‌ సర్వాన్‌ వనమేవాన్వగా హత. i 


దే. అ. అథ = అటుపిమ్మట, కృతాతిథ్యః = చేయబడిన ఆతిథ్యము. 
గల, సః రామస్తుజ ఆ రాముడైతే, సూర్యస్య = సూర్యునియొక్క, ఉదయనం 
(పతి=ఉదయమునకు. పూర్వము, సర్వాన్‌ =సమ స్తమైన, మునీన్‌ = మునులను, 


ఆమ న్య = వీడుగొల్పి, వనమేవ = వనమునే, అన్వగాహత == |పవేశించెను. 
జో 


తా. రాముడు మునుల ఆతిథ్యము స్వీకరించి, సూర్యోదయమునకు 
పూర్వమే ఆ అందరి మునుల అనుజ్ఞ పొంది వనములోనికి (పవేశించెను. క్షే 


మూ. నానామృగగణాకీర్ణ మృ శార్దూల సేవితమ్‌, 
ర్వ సవృక్షలతాగుల్మం దుర్దర్శసలిలాశయమ్‌. ల్లి 


నిష్కూజమానళకుని యిల్లికాగణనాదితమ్‌, 
లవ్మణానుచరో రామో వనమధ్యం దదర్శ హ. 8. 


(ప. అ, లక్షుణానుచరః = లక్ష్మణుడు అనుచరుడుగా గల, రామః 
రాముడు, నానామృగగణాకీర్ణమ్‌ = అనేకవిధము లైన మృగముల సముదాయ 
ములచే వ్యాప్తము, బుక్ష కార్హూల సేవితమ్‌ = ఎలుగుబంటులచేత , "పెద్దపులులచేత 
సేవింపబడినడి, ధ్వ స్తవృక్షలతాగుల్మమ్‌ = పాడుపడిన వృక్షములు, అతలు, 
పొదలు కలది, దుర్వర్శసలిలాశయమ్‌ = చూడ శక్యము కాని (కనబడని) జలా 
శయములు కలది, నిమ్కాజమానశకుని = కూయుచున్న పక్షులు గలది, యొల్లి 
కాగణనాదితమ్‌ = అడవి ఈగల గుంపులచేత ధ్వనింపచేయబడినది అయిన, 
వనమదం౧రొ _ వని దంమును దదగ; హా _ చూచెను. 


12 శ్రీమచామాయ ణము 


తా. లక్ష్మణునితో కూడిన రాముడు అ ఆరణ్యమధ్యమును చూచెను. 
ఎలుగుబంట్లు, పెద్ద పులులు మొదలైన అనేకవిధము లైన మృగములు అక్కడ 
గుంపులు గుంపులుగా తిరుగుచుండెను. అక్కడ ఉన్న వృక్షములు, లతలు, 
పొదలు పాడువడి యుండెను. చుట్టు వక్క_ల ఎక్కడా సరస్సులు మొదలైన 
జలాశయములు కనబడుటలేదు. పక్షులు కూయుచుండెను: అడవి ఈగల రొజ 
అంతటా వ్యాపించి ఉండెను. 2,8 


మూ. సీతయా సహ కాకుత్స్స స్తస్మిన్‌ 'మోరమృగాయుతే, 
దదర్శ గిరి శృజ్ణాభం పురుషాదం మహాస్వనమ్‌. & 
(ప. అ, సీతయా సహ = సీతతో కూడిన, కాకుత్టఃజరాముడు, ఘోర 
మృగాయుతే = ఘోరములైన మృగములతో కూడిన, తస్మిన్‌ = ఆ అరణ్య 
మధ్యమునందు, గిరిశ్ళణ్షాభమ్‌ = పర్వోత శిఖరమువంటి కాంతి గలవాడు, మహో 


స్వనమ్‌ = .గొవ్ప ధ్వని గలవాడు అయిన, పురుషాదమ్‌ = పురుషులను భక్షించే 
రావుని, దదర్శ = చూచెను. 


తా. సీతాసమేతు డైన రాముడు భయంకరము లైన మృగములతో 
నిండిన ఆ అరణ్యమధ్యమునందు గావు ధ్వని చేయుచున్న ఒక నరభక్షకు డైన 
రాక్షసుని చూచెను. ఆతని దేహము పర్వత శిఖరము వలె ఉండెను. 4 


మూ. గధీరాక్షం మహావ క్రం వికటం వికటోదరమ్‌, 
బీభత్సం విషమం దీరం వికృతం మోరదర్శనమ్‌. ర 
యి 


(వ. అ. గనీరాక్షమ్‌ = లోతైన న్మేతములు కలవాడు, మవోవ క్రమ్‌ = 
పెద్ద ముఖము కలవాడు, వికటమ్‌-వికారరూపముతో ఉన్నవాడు, వికటోదరమ్‌ 
= వికారముగా ఉన్న పొట్ట గలవాడు, బీభత్సమ్‌ = భయంకరుడు, (జుగుప్స 
కలిగించువాడు), విషమమ్‌ = చాల చిన్నదీ చాల పెద్దదీ అయిన అవయవ 
ములతో విషమముగా ఉన్నవాడూ, దీర్చమ్‌ = పొడ వైనవాడు, వికృతమ్‌ = వికార 
ముగా ఉన్నవాడు, ఘోరదర్శనమ్‌ = భయంకరమైన దర్శనము కలవాడు 
అయిన (రాక్షసుని చూచెను). 


తా. ఆ రాక్షసుని కళ్టు లోతుగాను, ముఖము చాల' పెద్దదిగాను, పొట్ట 
వికారముగాను ఉండుటచే ఆతడు వికటరూవముతో జుగువ* కలిగించే టటు 
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ఉండెను. ఆతని కరచరణాద్యవయవములు విషమముగా (హెచ్చుతగ్గులతో) 
ఉండెను. చాల పొడవుగా, వికృతాకారముతో ఉన్న ఆతడు చూచుటకు భయం 
కరుడుగా ఉండెను. ర్‌ 


మూ. వసానం చర్మ వైయ్మాఘం వసార్శఏం రుధిరోక్షితమ్‌, 
(తాసనం సర్వభూతానాం వ్యాదితాస్యమివా న్తకమ్‌. 6 


(ప, ఆ. వై య్యాఘమ్‌ = వ్యా ఘసంబంధ మెన, చర్మ = చర్మాను, 
వసానమ్‌ = ధరించినవాడు, వసార్ద౦మ్‌ = వసచేత తడిగా ఉన్నవాడు, రుధిరో 
క్షీతమ్‌ = ర క్తముచేత తడపబడినవాడు, సర్వభూతానామ్‌ = సమస్త పాణు లకు, 
(తాసనమ్‌ = భయము కలిగించువాడు, వ్యాదితాస్యమ్‌ = తెరవబడిన ముఖము 
గలవాడు, ఆ నకమ్‌ ఇవ = యముడు వలె ఉన్నవాడు అయిన (రాక్షసుని 
చూచెను). 


తా. వ్యాఘచర్మను ధరించిన ఆ రాక్షసుని శరీరము వసతో తడిగా 
ఉండెను. రక్తముతో తడిసెను. సకల పాణులకు భయము కలిగించు ఆ రాక్ష 
సుడు నోరు తెరచుకొని మృత్యుదేవత వలె ఉండెను. 6 


కా. (తీన్‌ సింహాంశ్చతురో వ్యాాఘాన్‌ ద్వౌ వృకౌ పృషతాన్‌దశ 
సవిషాణం వసాదిగ్గం గజస్య చ శిరో మహత్‌, 7 
అవసజ్యాయసే కాలే వినద న్తం మహాస్యనమ్‌. 


(ప, అ. (తీన్‌ =ఐమూడు, సింహాన్‌ -సింహములను, చతురః = నాలుగు, 
వ్యాఘాన్‌ = పెద్దపులులను, దై = రెండు, వృకౌ = తోడేళ్లను, దశ = పది, 
పృషతాన్‌ = చుక్కల లేళ్లను, సవిషాణమ్‌=దంతములతో కూడిన, వసా దిగ్గమ్‌ 
= వసచేత వూయబడిన, మహత్‌ == పెద్దదైన, గజస్య శిరః = ఏనుగుయొక్క. 
తలను, ఆయసీ = ఇనుము వికారమైన, శూలే=శూలము నందు, అవసజ్య = 
(గుచ్చి తగల్చుకొని, మవాస్యనమ్‌ = గొప్పధ్యని కలుగునట్టుగా, వినద నమ్‌= 
ధ్వని చేయుచున్న (రాక్షసుని చూచెను). 


తా. ఆ రాక్షసుడు మూడు సింహాలను, నాలుగు పెద్ద పులులను, రెండు 
లోడేకశును, వద్‌ చుక).లజింకలను, పెన వసతో నిండిన, దంతసహి తమెన 
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ఒక పెద్ద ఏనుగు తలను. ఇనుప కూలమునకు' (గుచ్చి మోసీకొనిపోవుచుం డెను. 
గట్టిగా ఆరచుచుండెను, 7 


మూ. స రామం లక్ష్మణం చైవ సీతాం దృష్ట్యా చ మైథిలమ్‌, 
అభ్యధావత్సుసం[కుద్ద:ః (పజాః కాల ఇవా న్తక:ః. 

(వ. అ. సః= అతడు, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, లక్ష్మణం చజలక్మణుణ్లీ, 

మైథిలీమ్‌ = మిథిలానగరరాజప్కుతి యైన, సీతాం చ = సీతను, దృష్వైవ = 

చూడగానే, సుసంకుద్రః = చాలా కోవగించినవాడై, అ నకః=సంహారముచేయు, 


కాలః = యముడు, (పజాః ఇవ = (పజలనుగూర్చి వలె, ఆభ ధావత్‌ = వారికి 
ఎదురుగా పరుగె తైను. 


తా. ఆ రాక్షసుడు రాముణ్ణి, లమ్మణుణ్ణి, సీతను చూడగానే. చాల కోప 
ముతో యముడు సంహరించుటకై (పజలమీద పడి నట్టు, వారి వైవు వరుగెత్తి 
వెళ్ళిను, 8 


మూ. స కృత్యా భైరవం నాదం చాలయన్నివ మేదినీమ్‌, 9 
అజ్కేనాదాయ వై దేహేమష్మక్రమ్య తద్యాబవీత్‌. 


(వ. అ. తదా= అప్పుడు, సః= అతడు, మేదినీమ్‌ = భూమిని, చాల 
యన్నివ=చలింవచేయచున్నవాడు వలె, భై రవమ్‌=భయంకర మైన, నాదమ్‌ 
= ధ్వనిని, కృత్వా = చేసి, వై దేహీమ్‌ = సీతను, అజ్కేన = ఒడిచేత (ఒడి 
లోనికి), ఆదాయ = తీసికొని, అప్మకమ్య = దూరముగా తొలగి, అ|బవీత్‌ = 
వలికెను, 


తా. అప్పు డాతడు భూమి దద్దరిల్లు నట్టు భయంకరముగ ధ్వని చేసి, 
సీతను ఒడిలోనికి తీసికొని, కొంచెము దూరము తొలగి, ఇట్లు వలికెను. 9g 


మూ. యువాం జటాచీరధరౌ సభార్యౌ క్షీణజీవితౌ, 10 
(పవిష్టా దణ్జకారణ్యం శరచాపాసిధారిణా. 


(వ. అ. జటానీరధరౌ = జటలను, నారచీరలను ధరించిన, శ్నీణజీవితౌ 
-ాశీణించిన దీవితము గల, యువామ్‌ _ మీరిదరూ, గభారాం_ దారంతో కూడిన 
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వారై, శరచాపాసిధారిణౌ = శరములను, ధనస్సును, ఖగ్గములను ధరించినవారై, 
దణ్జకారణ్యమ్‌ = దండకారణ్యమును, (పవిష్షై a (వవేశించినారు. 


తా. మీ రిద్దరూ జటావల్కలములు ధరించి, భార్యాసహితులె, ధను 
ర్బాణములను ఖడ్ధములను ధరించి, దండకారణ్యములో (పవేళించినారు. మీ 
ఆయువు మూడినది. 10 


మూ. కథం తాపసయోర్వాం చ వాసః (పమదయా సహ. 11 
అధర్మచారిణా పాపౌ కౌ యువాం మునిదూషకౌ. 


(ప. అ. తాపసయోః = మునులైన, వామ్‌=మీ ఇద్దరికీ, (పమదయా సహ 
== త్రీలో కూడ, వాసః = నివాసము, కథమ్‌ = ఎట్టు? అధర్మాచరిణౌ = అధర్మ 
మును ఆచరించుచున్న, మునిదూషకౌ = మునుల (వతమునకు విరుద్ధముగా 
(వవ ,ర్తించుచున్న, పాపొ = పాపాత్ములైన, యువామ్‌ = మీ రిద్దరూ, కౌ = 
ఎవరు? 


తా. మునులై యుండి మీరిద్దరూ ద్రీళో కలిసి ఎట్లు నివసించుచున్నారు? 
మునుల నియమమునకు విరుద్ధముగా అధర్మాచరణము చేయుచున్న పాపాత్ము 
లైన మీరు ఎవరు? క్షే 


మూ. అహం వనమిదం దుర్గం విరాధో నామ రాక్షసః, 12 
చరామి సాయుధో నిత్యమృషిమాంసాని భక్షయన్‌. 


(ప. ఆ. అహమ్‌ =నేను, విరాదో నామ = విరాధు డను పేరు గల, 
రాక్షసః = రాషసుడను. సాయుధః = ఆయుధము ధరించినవాడనై , నిత్యమ్‌ = 
ఎర్హిప్పుడు, బుషిమాంసాని = బుషుల మాంసములను, భక యన్‌ =భక్షించుచు, 
దుర్గమ్‌ = (పవేశింప శక్యముకాని , ఇదమ్‌ = ఈ, వనమ్‌ = వనమును, చరామి 
= సంచరించుచుందును. 


తా. నేను విరాధు డనే పేరుగల రాషసుడను, ఆయుధధారినై , బుమల 
మాంసములు తినుచు నిత్యము, ఈ దుర్గమారణ్యములో సంచరించుచుందును. 


మూ. ఇయం నారీ వరారోహా మమ భార్యా భవిష్యతి, 18 
యువయో; పాషయోకా* హం పాసాంమి దుదిరం మారే, 
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(ప. అ, వరారోహా = డోష మైన కొటి పదేశము గల, ఇయం నారీ 
ఈ స్రీ, మమ = నాయొక్క, థార్యాజ భార్య, భవిష్యతి = కాగలదు. అహమ్‌ 
=నేను, మృదే = యుద్దమునందు, షపాపయో! = పాపాత్ములైన, యువయోః= 
మీ ఇద్దరియొక్క-, రుధిరమ్‌ = ర క్రమును, పాస్యామి = (తాగగలను, 


తా. సుందర మైన కట్మిపదేశము గల ఈ శ్రీని నేను భార్యగా స్వీకరిం 
చెదను. పాపాత్ములైన మీ ఇద్దరి రక్తమును, యుద్ధములో (త్రాగగలను. 18 


మూ. తస్మెవం |బువతో దుష్టం విరాధస్య దురాత్మనః, 14 
(శుత్వా 'సగర్వితం వాక్యం సం(భాన్హా జనకాత్మజా. 


(వ, అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, (బువత:ః == పలుకుచున్న, దుర్తాత్మనః = 
దుష్టబుద్ధి గల, తస్యవిరాధస్య=ఆ విరాధునియొక్క, సగర్వితమ్‌ = గర్వముతో 
కూడిన, దుష్టమ్‌=దుష్టమైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, (సత్వాజవిని , జనకాత్మజా 
= సీత, సం(భానా = చాల భయపడినది. 


తా. దురాత్ము డైన విరాధుడు ఈ విధముగా పలికిన, గర్వముతో కూడిన 
దుష్టవాక్యమును విని సీత చాల భయపడెను. 14 


మూ. సీతా (పవేపితోద్వేగాత్‌ (పవాతే కదళీ యథా. 15 
తాం దృష్ట్వా రాఘవః సీతాం విరాధాజ్క్మగతాం శుభామ్‌, 
అ|బవీల్ణక్ష్షణం వాక్యం ముఖేన పరిశుష్యతా. 16 


వ. అ. సీతా= సీత, ఉద్వేగాత్‌ = భయమువలన, |(వవాతే = అధిక 
మైన గాలి గల (దేశమునందు, కదళీ యథా= అరటిచెట్టు వలె, (వవేపితా=ా 
చాల వణకిపోయెను. రాఘవః=రాముడు, విరాధాజ_గతామ్‌ = విరాధుని ఒడిలో 
ఉన్న, శుభామ్‌ = మంగళ[పదురా లైన, తామ్‌ = ఆమెను, దృష్ట్వా = చూచి, 
పరిశుష్యతా = ఎండిపోవుచున్న, ముఖేన - ముఖముతో, లక్ష్మణమ్‌ =లమ్మణుని 
" గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. సీత భయముతో, గాలివానలో అరటిచెట్టు వలె వణకిపోవుచుండెను, 
అప్పుడు విరాధుని ఒడిలో ఉన్న సీతను చూది, రాముకు దుఃఖముచేత వాడి 
పోయిన ముఖముతో, లష)ణునితో ఇటు పలికెను. 15,16 
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మూ. పశ్య సౌమ్య నరేన్ద్రిన్య జనకస్యాత్మసంభవామ్‌, 
మమ భార్యాం శుభాచారాం విరాధాజ్మే_ _పవేశితామ్‌, iT 
అత్య న్తసుఖసం వృద్దాం రాజప్పుతీం యశస్వినీమ్‌. 


|. అ. సౌమ్య = క్‌ సౌమ్యుడా ॥ నరేన్ద్రస్య = మహారాజైన, జనకస్య 
= జనకునియొక్క_, అఆత్మస౦భవామ్‌ = కుమా ర్రె, మమ భార్యామ్‌ =నా భార్య, 
శుభాచారామ్‌ = మంగళ|వదమైన ఆచారము కలది, అత్య నసుఖసంవృద్దామ్‌ = 
అత్యధికమైన సుఖముతో పెరిగినది, యశస్వినీమ్‌ = కీ ర్రిమంతురాలు, విరా 
ధాజ్కే = విరాధుని ఒడిలో, (వవేకితామ్‌ = ఉంచబడినడీ ఆయిన, రాజప్ప తీమ్‌ 
= రాజపుతియెన సీతను, పశ్య == చూడుము, 


తా. సౌమ్యుడ వైన లక్ష్మణా : జనకమహారాజు కూతురు, నా భార్య, 


సదాచారవంతురాలు, చాల సుఖములతో పెరిగినది, క్రీ ర్తిమంతురాలు అయిన ఈ 
సీత ఎట్టు విరాధుని ఒడిలోనికి లాగబడినదో చూచితివా 1 17 


మూ. యదభ్శి పేతమస్మాసు (ప్రియం వరవృతం చ యత్‌, 18 
కై కేయ్యాస్తు సుసంవృత్తం క్షి పమద్రైవ లక్ష్మణ. 

(ప. అ. లక్ష్మణ= ఓ: లక్షణా! అస్మాసు = మన విషయములో, 
యత్‌ = ఏది, అభ్మిపేతమ్‌ = ఇష్ట మైనదో, యత్‌ = ఏది, వరవృతం చ= 
వరముగా కోరబడినదో, అట్టి, తై కేయ్యాః == కై కేయికి, (పియమ్‌=[పియ మైన 
విషయము, అద్యైవ = ఇప్పుడే, క్షిపమ్‌ = శ్మీఘముగా, సుసంవృ తమ్‌ = బాగా 
జరిగిపోయి నది. 

తా. లక్ష్మణా! కైకేయి మనకు ఏమి జరగవలె నని అభిలషించినదో, 
వరము ద్వారా కూడ కోరినదో అది, ఆతిశ్నీఘకాలములోనే, ఇప్పుడే, జరిగి 
పోయినది. 18 

మూ. యాన తుష్యతి రాజ్యేన పుతార్జే దీర్హదర్శినీ, 19 
యయాహం సర్యభూతానాం [(పియః। (పస్టాపితో వనమ్‌, 
అద్యేదానీం సకామా సాయా మాతా మధ్యమా మమ. 20 

లి 


18 శ్రీమదామాయణము 


(ప. అ. దీర్హదక్శినీ = = దీర్జాలోచస కల, యా = ఎవ్వతె, పుతార్టే = 
ప్పుతునికొరకై న, రాజ్యేస=రాజ్యముచేత, న  తుష్యతి=సంతోషించ లేదో, యయా 
= ఎవ్యతెచేత, సర్వభూతానామ్‌ = సరల్మపాణులకు, (పయః = ఇష్టుడనైన, 
అహమ్‌ = నేను, వనమ్‌ = వనమునుగూర్చి, (పస్టాపితః = పంపబడితినో, యా 
= ఎవ్వతె, మమ: నాయొక్క, మధ్యమా మాతా = మధ్యమురా లైన తల్రియో, 
సా=అట్టి కై కేయి, అద్య = ఇప్పుడు, సకామా = తీరిన కోరిక కలదైనది. 


తా. నా తల్లులలో మధ్యమురా లైన ఏ కైకేయి చాల దూరపు టాలోచనతో, 
తన కుమారునకు రాజ్యము లభించుటతో సంతృప్రి చెందక అందరికీ ఇష్షుడ 
నైన నన్ను అరణ్యానికి పంపినదో ఆమె కోరక నేడు సఫల మెనది. 20 


మూ. పరస్పర్మాళ్తు వై దేహ్యాః న దుఃఖతరమస్తి మె, 
పితుర్వినాశాత్‌ సౌమ్మితే స్వరాజ్యహరణాత్తథా. 21 


(ప. అ, సౌమ్మితే = లక్ష్మణా 1 వె వై దేహ్మాః=సీతయొక్క, పరస్పర్యాత్‌ 
= పరపురుషస్పర్శకం చె, పితుః = తం డియొక , వినాళాత్‌ = మరణము 
కంటె, తథా = మరియు, స్వరాజ్యహరణాత్‌ = =నా రాజ్యమును హరించుటకంపె, 
మే== నాకు, దుఃఖతరమ్‌ = ఎక్కువ దుఃఖమును కలిగించేది, నాస్తి= లేదు. 


తా. లక్ష్మణా! సీతను పరపురుషుడు స్పృశించుట, తండి మరణము, 
నా రాజ్యమును ఇతరులు అవహరించుట.ఏీటికి మించిన దుఃఖ హేతువు, నాకు 
మరొకటి లేదు. 21 


మూ. ఇతి (బువతి కాకుళ్ణ్సే బాష్పశోకపరిప్పుతః, 
అబవీల్ణక్ష్మణః (కుద్దో రుద్దో నాగ ఇవ శ్వసన్‌. 22 


(ప. అ. కాకుల్చే = రాముడు, ఇతి=ఇట్లు, (బువతి = పలుకుచేండగా, 
లక్ష్మణ! = లక్ష్మణుడు, దాష్ప కోకప రిప్పుతః జ బాష్పముతోను, శోకముతోను 
నిండిన వాడై, (వ్యాకులు డ్రై, ుద్దః = కోపించినవాడై, రుద్ధః= అడ్డుకొనబడిన, 
నాగ? ఇవ = సర్పము వరె, క్వసన్‌ = నిట్టూర్చుచు, అ(బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. రాముని మాటలు విని, లక్ష్మణుడు, కోకా[కాంతుడై, బోష్పము 
విడచుచు, ' కోపించి, అడ్డగింపబడిన సర్పము పల బుసలు కొట్టుచు, ఇట్లు 


wr.” ౧0 


అరణ్యకాండము 19 


మూ. అనాథ ఇవ భూతానాం నాథ స్త్వం వాసవోపమః, 
మయా | పేష్యేణ కాకుత్హ్స కిమర్థం పరితప్య సే. 28 
(ప. అ. కాకుత్హ్సు = రామా! భూతానామ్‌ = |పాణు లందరికీ, నాథః= 
సాథుడవు, వాసవోపమః = దేవేందునితో సమానుడవు అయిన, త్వమ్‌ = నీవు, 
అనాథ? ఇవ = నాథుడు లేనివాడవు వలె, (పేష్యేణ = కింకరుడ నైన, మయా 
= నాతో కూడ ఉండి కూడ, కిమర్ధమ్‌ = ఎందుకు, పరితప్యసే = బాధపడు 
చున్నావు? 


తా. రామా। నీవు సర్వభూతనాథుడవు. దేవేం[దునితో సమానుడవు. 
నేను నీ కింకరుడనై ఉన్నాను. అట్టి నీవు అనాథుడు వలె ఎందుకు చింతించు 
చున్నావు? 28 


మూ. శరేణ నిహతస్యాద్య మయా (కుద్దేన రక్షసః, 
విరాధస్య గతాసోర్హి మహీ పాస్యతి కోణితమ్‌. 2% 
(ప. అ. (కుద్దేన = కోపించిన, మయా = నాచేత, అద్య = ఇప్పుడు, 
శరేణ = బాణముచేత, నిహతస్య = కొట్టబడినవాడై, గతాసోః = పోయిన (పాణ 
ములు గల, రక్షసః = రాక్షసుడైన, విరాధస్య = విరాధునియొక్క-, కోణితమ్‌ = 
రక్తమును, మహీ = భూమి, పాస్యతి = తాగగలదు. 


లా. (కుద్దుడ నైన నేను బాణమును పయోగించి సంహరించగా, రావ్షసు 
డైన ఈ విరాధుని రక్తమును భూమి [తాగగలదు. 2) 


మూ. రాజ్యకామే మమ (క్రోధో భరతే యో బభూవ హ, 
తం విరాధే విమోఇజ్యామి వజ్రీ వజమివాచలే. లర్‌ 
వ. అ. రాజ్యకామే = రాజ్యమునందు కోరిక గల, భరతే = భరతుని 
యందు, మమ= నాకు, యః= ఏ, (కోధః=[(కోధము, బభూవ హ=కలిగెనో, 
తమ్‌ = ఆ |కోధమును, వశీ = ఇందుడు, వ్యజమ్‌ = వ్యజమును, ఆచలే ఇప 
= పర్వతము'పెన వలె, విరాధే== విరాధునిమీద, విమోశాగమి = విడువగలను. 


తా. రాజఇమునందు కోరిక గల బభరగతుసిధె నాకు హూగంము కలిగి 


20 శ్రీమ(దామారో మూ 


[కోధమును, దేవేర్యదుడు వ్యజమును పర్వతముపై విడచి ((పయోగించి) నట్టు 
ఈ విరాధునిపై విడువగలను. (చూపగలను). 25 


మూ. మమ భుజబలవేగవేగిత; 
పతతు శరోఒస్య మహాన్‌ మహోరసి, 
వ్యపనయతు తనోశ్చ జీవితం 
పతతు తతశ్చ మహీం విఘూర్ణితః. 26. 


ఇత్యారే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
ద్వితీయః సర్గః. 


(ప. అ. మమ=నాయొక్క, భుజబలవేగవేగితః=భు జబలముయొక్క_ 
వేగముచేత వేగము కలదిగా చేయబడిన, మహాన్‌ =గొప్పదై న, శరః=బాణము, 
అస్య=వీనియొక్క, మహోరసి = గొప్ప వక్షఃగ్గలముమీద, వతతు = పడుగాక. 
తేనోః=వీని శరీరమునుండి, జీవితమ్‌ = జీవితమును, వ్యపనయతు=తొలగించు 
గాక. తతః = అటు పిమ్మట, విఘూర్తితః = తిరిగిపోవు నట్టు చేయబడినవాడై , 
మహీమ్‌ = భూమిని గూర్చి, పతతు = వడుగాక. 


తా. నా భుజబలవేగముచే వేగముగా _పయోగింపబడిన గొప్ప బాణము 
ఈ రాక్షసుని విశాలమైన వషఃస్థలముమీద పడుగాక. ఈతని శరీరమునుండి 
ప్రాణములను తొలగించుగాక. అప్పు డీతడు తిరిగిపోవుచు నేలమీద పడిపోవు 
గాక. 26 


“ణదాలానందిని"'అను శ్రీమ1దామాయణాం|ఛవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్యకాండలో 
రెండవ సర్గ సమా వము. 


అథ తృతీయః సర్గః 


[ఎిరాధునితో రాముడు నంఖ్లావీంచుట, రామలక్షలణులు బిరాఢుని 
పై బాణములు (వయోగంచుట. విరాధుడు సోదోటులిద్దరిని ఎత్తికొని 
పశములోనికి పోఖుట]. 


మూ. అథోవాచ పునర్వాక్యం విరాధః పూరయన్వనమ్‌, 
పృచ్చతో మమ హి[బూతం కౌ యువాం క్వ గమిష్యథః. 


(ప. అ. ఆథ=అటుపిమ్మట, విరాధః=విరాధుడు, వనమ్‌ = వనమును, 
పూరయన్‌ =శబ్దముచేత నింపుచు, పునః=మరల, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ 
= పలికెను. పృచ్చతః = అడుగుచున్న, మమ =నాకు, (బూతమ్‌ = చెప్పండి. 
యువామ్‌ = మీరిద్దరు, కౌ = ఎవరు? క్వ= ఎక్కడికి, గమిష్యథః=వెళ్ళగలరు. 


తా. పిమ్మట ఆ విరాధుడు అరణ్యము _ేతిధ్యనించు నట్టు మరల ఇట్టు 
పలికెను. “నేను అడుగుచున్నాను; చెప్పుడు. మీరిద్ధరు ఎవరు? ఎక్కడికి 
వెళిదరు?'' i 


మూ. తమువాచ తతో రామో రాక్షసం జ్యలితాననమ్‌, 
పృచ్చన్తం సుమహా తేజా ఇవ్వాకుకులమాత్మనః. 2 


వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, సుమహాలేజాః = చాల గొప్ప తేజస్సు 
గల, రామః = రాముడు, పృచ్చ న్రమ్‌=(_పశ్నించుచున్న , జ్యలితాననమ్‌ = మండు 
చున్న ముఖము గల, తం రాక్షసమ్‌ = ఆ రాక్షసుని గూర్చి, ఆత్మనః = తన 
యొక్క, ఇవ్వాకుకులమ్‌ = ఇత్యూకువంశమును, ఉవాచ = చెప్పెను. 


తా. పిమ్మట, మహాతేజఃకాలి యైన రాముడు, ఆ విధముగా (పళ్నించు 


చున్న, (పజ్వలించుచున్న ముఖము గల ఆ రాక్షసునకు తన ఇవ్వాకువంశమును 
nA, 3 9 


వ్‌ శ్రీమ్మదామాయణము 


మూ. క్షతియా వృతసంపన్నా విద్దినౌ వనగోచరౌ, 
త్వాం తు వేదితుమిచ్చావః కస్త్వ్వం చరసి దజ్జకాన్‌, 8 


(ప. అ. నౌ = మమ్ములను, వృతసంపన్నౌ = సచ్చరితముతో కూడిన, 
వనగోచరౌ = వనములో సంచరించుచున్న, క్షత్రియా = కతియులనుగా, విద్ధి 
= తెలుసుకొనుము. త్వాం తు= నిన్ను గూర్చి కూడ, వేదితుమ్‌ = తెలుసుకొను 
టకు, ఇచ్చావః = కోరుచున్నాము. దజణ్బకాన్‌ = దండ కారణ్యమును, చరసి = 
సంచరించుచున్నావు; త్యమ్‌ = సీవు, కః = ఎవ్వడవు 2 

తా. వనమునకు వచ్చి ఉన్న మేము మంచి వృత్తము (నడవడిక) గల 
క్ష్యతియులము. నీ వెవరో కూడ తెలుసుకొన గోరుచున్నాము. దండకారణ్యములో 
సంచరించుచున్నావు. నీ వెవ్వరవు ? a 


మూ. తమువాచ విరాధస్తు రామం సత్యపరా కమమ్‌, 
హన్త వక్ష్యామి తే రాజన్‌ నిబోధ మమ రాఘవ. 4 
(ప. అ. విరాధస్తు = విరాధుడు, సత్యపరా[క్రమమ్‌ = సత్య మైన పర్మాక 
మము గల, తం రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను, హన్త = ఆవోః! 
రాజన్‌ = రాజా ! రాఘవ= రామా । తే=నీకు, వక్ష్యామి = చెప్పగలను, మమ 
= నాకు (నానుండి) నిబోధ = తెలిసికొనుము. 


తా. విరాధుడు సత్యమైన పరాకమముగల రామునితో ఇట్లనెను. “రామా! 
నే నెవరో నీకు చెప్పెదను, వినుము”. 4 


మూ. ప్కుతః కిల జవస్యాహం మాతా 'మమ శత| హదా, 
విరాధ ఇతి మామాహుః పృథివ్యాం సర్యరాక్షసాః, 5 
(వ. ఆ. అహమ్‌ = నేను, జవస్య = ఆవునియొక్కా, ప్వుతః కిల=పుతు 
డను కదా; శతహదా = శతహద, మమ == నాయొక్క, మాతా = కల్తి. 
౧ 

విరాధః ఇతి = విరాధుడు అని, ఆహుః = అందురు. 

తా. నేను జవుని పుతుడను. శత్యహద నా చల్లి. భూమిమీద రాషసు 
లందడూ నను విరాడు డవి అండుణు. ష్‌ 
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మూ. తపసా చాధిసం|పాపా |బహ్మణో హి |పసాదజా, 
శ స్టేణావధ్యతా లో 'కేఒచ్చేద్యాభేద్యత్వ మేవ చ. 6 


దే. ఆ. తపసా=తవస్సుచేత, (బవ్మణ!=(బహ్మయొక్క_, (పసాదజా 
= అన్నుగహమువలసన కలిగిన, లోశే= లోకమునందు, శ స్టేణ = శ్రస్త్రముచేత, 
ఆవధ్యతా = వథింప శక్యము కాకపోవుట, అభిసం| ప్రాప్తా = పొందబడినది. అచ్చే 
ద్యాబేద్యత్వమేవ చ = చేదిండ భక్యముకాకపోవుట, బేదింప శర్యముకాకపోవుట 
కూడ (పొంద బడినవి. 

తా. నేను తపస్సు చెసి, _బహ్మ అన్ముగహముచే లోకములో ఎవ్వరిచేత 


కేదించుటకు గాని, బేదించుటక గాని, చంపుటకు గాని శక్యము కాకుండుటను 
సంపాదించితిని. | 


మూ. ఉత్సృజ్య |పమదామేనామనపేక్షా యథాగతమ్‌, 
త్యరమాణౌ పలాయేథాం న వాం జీవితమాదదే. 7 


(ప. అ. ఏనామ్‌ = ఈ, (పమదామ్‌ =-త్రీని, ఉత్సృుజ్యజవిడచి, అన పేక్షౌ 
= ఈమెపె అపేక్ష లేనివారై , త్వరమాణౌ = తొందరపడుచు, యథాగతమ్‌ = 
వచ్చినవే, పలాయేథామ్‌ = పారిఫపొండి. వామ్‌ = మీఇద్దరియొక్క, జీవితమ్‌ = 
జీవితమును, న ఆదదే=| గహించను. 


తా. మీరిద్దరూ ఈ ద్రీపె ఆశ వదలుకొని, ఈమెను విడిచిపెట్టి, వచ్చిన 
దారినే శ్నీఘముగా పారిపొండి. మీ పాణాలు తీయను. 7 


మూ. తం రామః | పత్యువాచేదం కోపసంర క్రలోచనః, 
రాక్షసం వికృతాకారం విరాధం పాపచేతసమ్‌. 8 


(వ. అ. రామః = రాముడు, కోపసంర కలోచనః = కోపముచేత ఎజ్జినైన 
న్నే ములు కలవాడై, వికృతాకారమ్‌ = వికృతమైన ఆకారము గలవాడు, పాప 
చేతసమ్‌ = పాపచి తము కలవాడు అయిన, తమ్‌ = ఆ, విరాధం రాక్షసమ్‌ = 
విరారు డను రాక్షసుని గూరి?, | పతుంవాచ -- తిరిగి పలికెను. 
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తా. రాముడు కోవముతో కళ్ళు ఎజ్బజేసి, వికృత మై మెన ఆకారము గల, 
దుష్టబుద్ధి యైన ఆ విరాధరాక్షసునితో ఇట్లు “పరికెను. 8 


మూ. కుద ధిక్త్వాం తు హీనార్థం మృత్యుమన్వేష సే (ధువమ్‌, 
రణే పాప్ప్యసి సంతిష్ట న మే జీవన్‌ విసూక్ష్యసే. 9 


(వ. అ. కుద = నీచుడా! హీనార్థమ్‌ = నీచకార్యములు చేయు, త్వామ్‌ 
=నిన్ను గూర్చి, ధిక్‌ =నింద ఆగుగాక. (దువమ్‌= నిశ్సయముగా , మృత్యుమ్‌ = 
మృత్యువును, అన్వేష సే = వెదకుచున్నావు. రణే= యుద్ధమునందు, ప్రాప్స్యసి 
= మృత్యువును పొందగలవు. జీవన్‌ = (తికి యుండి, “me కు (నానుండి), 
న విమోశ్య సే = విడుదల పొందవు. 


తా. చీ! దుష్టకార్యము చేయ దలచిన నిచుడా ! నీవు నిశ్చయముగా 
మృత్యువునే అన్వేషించుచున్నావు. యుద్దములో సీకు మృత్యువు లభించగలదు. 
నిన్ను (పాణాలతో విడువను. 9 


మూ. తతః సజ్యం ధనుః కృత్వా రామః నునిశితాన్‌ శరాన్‌, 
సుక్షనుమక్‌నరిథాయ రాక్షసం నిజభాన హ. 10 


(ప, అ. తతః = అటు పిమ్మట, రామః = రాముడు, ధనుః =ధనస్సును, 
సజ్యమ్‌ = నారితో కూడిన దానినిగా, కృత్వా = చేసి, సునికితాన్‌ = చాల వాడి 
యైన, శరాన్‌ = బాణములను, సుశీ ఘమ్‌ = చాక ల శీఘముగా, అధినంధాయ = 


సంధించి, రాక్షసమ్‌ = రాక్షసుని, నిజమాన హ = కొట్టెను. 
తా. పిదప రాముడు ధనస్సును ఎక్కు పెట్టి, కీ ఘముగా చాల వాడి యైన 
బాణములు సంధించి, ఆ రాశ్షసుని కొపైను. 10 
మూ. ధనుషా జ్యాగుణవతా సప్త బాణాన్‌ ముమోచ హ 
రుక్క పుజ్జాన్‌ మహావేగాన్‌ పపధానిపి తుల సాన్‌... 1i 
(వం అఆ. జ్యాగుణవతా=నారితో కూడి, ధనుషా=ధనస్సువేత , రుక్మపు 


జ్ఞాన్‌ = బంగారు పొన్నులు గల, మవాోవేగాన్‌ = గొప్ప వేగము గల, సుపర్ణా 
నిలతుల్యగాన్‌=గరుత్మంతునితోను వాయువుతోను సమముగా 'వెళ్ట, సవ్ర బాణాన్‌ 
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లా. రాముడు ధనస్సుకు నారి కట్టి, బంగారు పొన్నులతో, మహావేగము 
గల, గరుత్మంతుడు వలె, వాయువు వలె (వయాణించే ఏడు బాణములు (పయో 
గించెను. il 


మూ. తే శరీరం విరాధస్య భిత్త్వా బర్జిణవాససః, 
ని పేతుః శోణితాదిగ్గా ధరణ్యాం పావకోపమాః. 12 


(ప. అ. పావకోపమాః = అగ్నితో సమానమైన, తే ఆ శరములు, 
బర్త ణవాససః = నెమరి పింఛము వస్త్రముగా గల, విరాధస్య=విరాధుని యొక్క శ్‌ 
శశీరమ్‌ = శరీరమును, భిత్త్వా = (బద్దలుకొట్టి కోణికాదిగ్గాః = ర క్రముచేత 
పూయబడినవై శ ధరణ్యామ్‌ = నేలమీద, నిపేతుః = పడినవి. 

తా. అగ్నితో సమాన మైన ఆ బాణములు, నెమలిపింఛమును వస్ర్రముగా' 


ధరించి ఉన్న ఆ విరాధుని శరీరమును ఛేదించి, రక్తముతో తడిసినవై నేలమీద 
పడినవి. 12 


మూ. స విద్దో న్యస్య వెదేహీం శూలముద్యమ్య రాక్షసః, 
nn ఆర అర ఆలీ 
అభ్య దవత్సుసంకు ద్రస్తదా రామం సలక్ష్మణమ్‌. 18 
(ప, అ, విద్దః వ. సః రాక్షసః== ఆ రాక్షసుడు, తదా= 
అప్పుడు, వై దేహీమ్‌ = గితను, న్యస = (కింద ఉంచి, శూలమ్‌ = కూలమును, 
ఉద్యమ్య = ఎత్తి, ప = చాలా కోపించినవాడై, సలక్షణమ్‌ = లక్ష్మణ 
సహితు డైన, రామమ్‌ = రాముని (కి), అభ్య దవత్‌ = ఎదురుగా పరుగెత్తెను. 
తా. బాణముల దెబ్బ తిన్న ఆ రాక్షసుడు సీతను కిందికి దింపివేసీ, 
శూలమును పెకెత్తి, చాల కోపముతో రామలక్ష్మణుల మీదికి పరుగె త్తెను 18 
మూ, స వినద్య మహానాదం శూలం శ| కధ్య్వజోపమమ్‌్‌, 
పగృహ్యాకోభత తదా వ్యాత్తానన ఇవాన్తకః. షీ 
(ప. అ. తదా=అప్పుడు, సః= ఆతడు, మహానాదమ్‌ = గొప్ప.నాదము 
కలుగునట్టుగా, వినద్య = అరచి, శృకధ్వజోవమమ్‌ = ఇం దధ్వజముతో సమాన 
మైన, శూలమ్‌ = కూలమును, (గృహ్య = (గ్రహించి, వ్యాతాననః = తెరవదిడిన 
ముఖము గల. అనక ఇవ__ మాతుందేవత వలె. ఆకోలత _  వకాళించెను. 
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తా. అప్పు డా రాక్షసుడు ఇం దధ్వజము వలె చాల పొడ వైన ఆ శూల 
మును పట్టుకొని, గొప్ప నాదము కలుగు నట్లు అరచుచు, నోరు తెరచుకొని వచ్చి 
మీద పడుచున్న, మృత్యుదేవత వలె ఉండెను. 14 


మూ. అథ తౌ (భ్రాతరౌ దీప్తం శరవర్షం వవర్షతుః, 
విరాదే రాక్షసే తస్మిన్‌ కాలానకయమోపమే. 15 


(ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, తౌ = ఆ, (భాతరౌ = సోదరులు, కాలాన 
కయమోపమే=[పలయకాలము నందు, సంహారకుడైన యమునితో సమాను డైన, 
తస్మిన్‌ = ఆ, రాక్షసే = రాక్షసుడైన, విరాడే = విరాధునిమీద, దీ ప్రమ్‌ = (పజ్వ 
లించుచున్న, శరివర్షమ్‌ = బాణవర్షమును, వవర్షతుః = వర్షించిరి. 


తా. 1పలయకాలమునందు సర్వసంహారకు డైన యముని వలె ఉన్న 
రాక్షసు డైన ఆ విరాధునిపై ఆ సోదరు లిద్దరు, |ప్రజ్వలించుచున్న బాణవర్షము 

అ కా 0౧ ఇ 
కురెపించిరి. 15 


మూ. స (ప్రహస్య మహార్శాదః స్థిత్వా జృమృత రాక్షసః, 
జృమృమాణస్య తే బాణాః కాయాన్ని ష్పేతురావగాః.16 
(ప. అ. మహారా్యదః = చాల భయంకరు డైన, సః రాక్షసః ఆ రాక్ష 
సుడు, (ప్రహస్య = గట్టిగా నవ్వి, స్థిత్వా = నిలజది, ఆజృమృత = ఆవులించెను. 
జృమృమాణస్య = ఆవురించుచున్న ఆతనియొక్క_, కాయాత్‌ = శరీరమునుండి ,. 
ఆకుగాః == శీ ఘముగా వెళ్లు, తే బాణాః = ఆ బాణములు, నిష్పేతుః = బైటకు 
వచ్చినవి. 
తా. ఆతిభయంకరు డైన ఆ రాక్షసుడు, ఆట్టహాసము చేయుచు, నిలబడి, 
ఆవులించెను. ఆత డా విధముగా ఆవులించగానే, వాని శరీరమునుండి బాణము 
లన్నీ బైటకు వచ్చెను. 16 


మూ. స్పర్శాత్తు వరదానేన పాణాన్‌ సంరోధ్య రాక్షసః, 
విరాధః శూలముద్యమ్య రాఘవావభ్యధావన. i7 


© oo mM" __ రాకను డన. ఏరాదః __. ఏిరాడుడు. వరదావేన..వర. 


ఆరణ్యకాండము ర్ల 


దానముతో, స్పర్మాత్‌ తు = స్పర్శవలన (సంబంధమువలన), (ప్రాణాన్‌ = [ప్రాణ 
ములను, సంరోధ్య = నిల చునట్టుచేసి, శూలమ్‌ - శూలమును, ఉద్యమ్య = ఎత్తి, 
రాఘవౌ = రామలవ్మణులను గూర్చి, అభ్యధావత = పరుగెతెను. 

తా. ఆ విరాధుడు, వర్మపభావమువలన, (ప్రాణములు మా తము బైటకు 
పోకుండు నట్లు నిరోధించుకొని శూలమును ఎత్తి రామలక్ష్మణులమీదికి పరు 
గెతెను. 17 


మూ. తచ్చూలం వ్యజసంకాశం గగనే జ్యలనోపమమ్‌, 
ద్వాభ్యాం శరాభ్యాం చిచ్చేద రామః శస్ర్రభృతాంవరః. 
(ప. అ, శస్త్రభృతామ్‌ = శస్త్రధారులలో, వరః = (ోషడైన, రామః = 
రాముడు, జ్యలనో పమమ్‌ = ఆగ్నితోసమాన మైన, వ్యజనసంకాశమ్‌ = వజముతో 
సమాన మైన, తత్‌ కూలమ్‌ = ఆ కూలమును, ద్వాభ్యామ్‌ = రెండు, శరాభ్యామ్‌= 
బాణములచేత, గగనే = అకాశమునందు, చిచ్చేద = చెదించెను. 
తా. శస్త్రధారులలో శేష్షుడైన రాముడు వ్యజముతో సమానము, అగ్ని 
తుల్యము అయిన ఆ హలమును రెండు బాణములచేత ఆకాశమునందే ఖండించెను. 
మూ. త|దామవిశిఖై శ్చిన్నం శూలం తస్యాపతద్బువి, 
పపాతాశనినా చ్చిన్నం మేరోరివ శిలాతలమ్‌. 19 
(ప. అ. రామవిశిఖై ః = రాముని బాణములచేత, ఛిన్నమ్‌ = చేదించబడి 
సదై, తత్‌ శూలమ్‌ =ఆ హలము, భువి=నేలమీద, అపతత్‌ - పడెను. అశనినా 


= వ్యజాయుధముచేత, ఛిన్నమ్‌= చేదించబడిన, మేరోః= మేరుపర్వతముయొక్త 
శిలాతలమ్‌ ఇవ = శిలవలె, పపాత = పడెను. 


తా. రాముడు బాణములడెత చేదించిన ఆ శూలము నేలమీద పడెను. 
అది వజముచేత చేదించబడిన మేరుపర్వతశిలాతలము వలె పడెను. 19 


మూ, తౌ ఖడ్డౌ శి పముద్యమ్య కృష్ణసర్పావివో ద్యతౌ, 
తూర్ణమా పేతతు స్తస్య తదా |ప్రహరతాం బలాత. 20 


SS wD nL Ln శౌ. ఆ రగరాసలుికరుణులు, డగంణెౌె.. మకి 
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లేచుచున్న, కృష్ణసర్పావివ = (కాచుపాములవలె ఉన్న, ఖడ్గొ= రెండుఖడ్గము 
లను, మ్షిపమ్‌ = శీఘముగా, ఉద్యమ్య ఎత్తి, తూర్దమ్‌ = శీఘముగా, తస్య 
= ఆతని సమీవమును గూర్చి, ఆపేతతుః = దుమికిరి. బలాత్‌ = బలమువలన, 
(పహరతామ్‌ = కొట్టిరి. 


తా. అప్పుడు ఆ రామలక్ష్మణులు వెంటనే పెకి లేచుచున్న తాచుపాముల 
వలె ఉన్న రెండు ఖద్గములను కీ ఘముగా ఎత్తి, తొందరగా ఆ రాక్షసుని.పెకి 
దుమికి బలముగా కొట్టిరి. 20 


మూ. స వధ్యమానః సుభృశం భుజాభ్యాం పరిగృహ్య తౌ, 
ఆ పకమ్బ్చొ్యౌ నరవ్యా ఘౌ రౌదః (పస్టాతుమైచ్చత. 91 


(ప. ఆ. వధ్యమానః = కొట్టబడుచున్న, రౌదః == భయంకరుడైన, సః 
= ఆ విరారుడు, అ_పకమ్బ్చౌ్యౌ= యుద్ధములో కదల్చశక్యము కానివారైన, నర 
వ్యాఘౌ = నరులలో _శేవు లైన, తౌ = ఆ రామలక్ష్మణులను, భుజాభ్యామ్‌ = 
| టబ © ® 
ప్రయాణ మగుటకు, ఐచ్చత " ఇచ్చయించెసు. 


తా. ఆ రామలక్ష్మణులు ఆ విధముగా కొట్టుచుండగా, ఆ విరాధుడు, 
యుద్దములో కదల్చ శక్యము కాని ఆ నర్మ శేములను బాహువులతో గట్టిగా పట్లు 
చి ఠి ల టబ 
కొని వెళ్ళవలె నని సంకల్పించెను. రే 


మూ. తస్యాభి పాయమాజ్ఞాయ రామో లక్షణము బవీత్‌, 
వహత్యయమలం తావత్పథానేన తురాకస:. లలి. 


(ప. అ. తస్యజవానియొక్క, అధి పాయమ్‌=అరిపాయమును, ఆజ్ఞాయ 
= తెలుసుకొని, రామః = రాముడు, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, అ|బపీత్‌ 
= వలికెను. అయం రాక్షసః ఈ రాక్షసుడు, అనేన పథా= ఈ మార్గముచేత , 
అలమ్‌ = చక్కగా, వహతు తావత్‌ = మోయుగాక. 


ఠా. రాము డాతని ఆధి పాయము తెలిసికొని లక్ష్మణునితో ఇట్టు వలికెను. 
ఈ రాక్షసుడు మనలను ఈ మార్గము మీదుగా మోసికొనిపోయిన మోసుకు 
Rem Cd 99 
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మూ. యథా చేచ్చతి సౌమ్మితే తథా వహతు రాక్షసః, 
అయమేవ హి నః పనా యేన యాతి నిశాచరః. 28. 


వ. అ. సౌమ్మితే= లక్షణా! రాక్షసః = రాక్షసుడు, యథా = ఎట్టు, 
ఇచ్చతి = కోరుచున్నాడో, తేథా = అట్టు, వహతు = మోయుగాక. నిశాచరః = 
ఈ రాక్షసుడు, యేన = ఏ మార్గముచేత, యాతి = వెష్ణచున్నాడో, అయ మేవ= 


ఇదే, నః = మనయొక్క, పన్దాః హి = మార్గముకదా. 


లా. లక్ష్మణా! ఈ రాక్ష్షసున కిష్టము వచ్చి నట్టు మనలను మోసికొని 
పోనిమ్ము. ఈ రాక్షసుడు వెళ్ళచున్న దారిలోనే మనము వెళ్లవలసి ఉన్నది కదా. 


మూ. సతు స్వబలవీర్యేణ సముత్తివ్య నిశాచరః, 
బాలావివ స్కన్ధగతా చకారాతిబలోద్దతః. 24 


(ప. అ, అతిబలోద్ధతః = అధిక మైన బలముచేత గర్వించిన, సః= ఆ, 
నిశాచరః తు = రాక్షసుడైతే, స్వబలవీర్యేణ = తన బలముచేతను వీర్యముచేతను, 
వముల్సిప్య = ఎత్తి, బాలావివ = చిన్నపిల్లలను వలె, స్కనగతౌ = భుజముల పె 

చి లాక్‌ ౧ 0 అ 
ఉన్నవారినిగా, చకార = చెసెను. 


తా. అధికమైన బలముచేత గర్వించిన ఆ రాక్షసుడు, తన బలపరా[కమ 
ములచేత ఆ రామలక్ష్మణులను పెకెత్తి చిన్న పిల్లలను వలె బుజముల పై 
కూర్చుండ పెట్టుకొనెను. 24 


మూ. తావారోప్య తతః స్క_న్టం రాఘవౌ రజనీచరః, 
విరాద్రా వినదన్‌ మోరం జగామాభిముఖో వనమ్‌, 25 


(ప. అ. తతః= అటుపిమ్మట, రజనీచరః = రాక్షసుడైన, విరాధః = 
విరాధుడు, తౌ రాఘవౌ = ఆ రామలక్ష్మణులను, స్కన్టమ్‌ = బుజమును, ఆరోప్య 
= ఎక్కించుకొని, "ఘోరమ్‌ = భయంకరముగా, వినదన్‌ = ధ్యనిచేయుచు, 
వనమ్‌ అభిముఖ: == అరణ్యమునకు అభిముఖుడై , జగామ = వెళ్ళిను. 


తా, పిమ్మట ఆ రాక్షసుడైన విరాధుడు, ఆ రామలక్ష్మణులను బుజముపై 
ఎకి)_6చుకొని, భయంకరముగా ధంని చేయుచు అరణ్యము వెప వెను. 95 
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మూ. వనం మహామెఘనిభం (పవిష్టో 
(దుమైర్మహద్చిర్వివిధై రు పేతమ్‌, 
నానావిధై ః పక్షికులై ర్విచి తం 
శివాయుతం వ్యాలమృగైై ర్వికీర్ణమ్‌. 26 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్డే 
తృతీయః సర్గః. 


_ప. అ. మహామేఘనిభమ్‌=- గొప్ప మేఘముతో సమాన మైనది, మహద్ద్బి: 
= పెద్దదైన, వివిధై = అనేకవిధములైన, (దుమైః = వృక్షములతో, ఉపేతమ్‌ 
= కూడినది, నానావిదై 1= అనేకవిధములైన, పక్షికు లైః = పకులసముదాయ 
ములచేత, విచ్నితమ్‌ = విచిత మైనది, శివాయుతమ్‌ = ఆడనక్కలతో కూడినదీ, 
వ్యాలమృగెః = మదించిన ఏనుగులతోను, మృగములతోను, వికీర్ణమ్‌=వ్యా ప్రమూ 
అయిన, వనమ్‌ = వనమును, _పవిష్షః = పవేశించెను. 

తా. అనేకవిధము లైన మహావృక్షములతో కూడినది, అనేకపీధము లైన 
వక్షిసముదాయములచేత విచిత మైనది, ఆడ నక్కలతో నిండి యున్నది, 
మదించిన ఏనుగులతోను మృగాలతోను వ్యాప్రమూ అయిన అరణ్యములోనికి ఆ 
విరాధుడు (పవేశించెను. 26 


*“బాలానందిని"అను శ్రీమ1దామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండ లో 
మూడవ సర్గ సమా ప్రము, 


చతురః సరః 
థ గ 
[ రామలక్షుణులు ఎరాధుని చంఛ్రట], 


మూ. (హియమాణా తు కాకుత్సై దృష్ట్వా సీతా రఘూతమౌ, 
ఉచ్చైఃస్వరేణ చుక్రోశ (ప్రగృహ్య సుమహాభుజౌ. i 


(వ. అ. సీతొవాసీఠ, |వగృహ్య = (గహించి, (హీయమాణా = హరింప 
బడుచున్నవారు, సుమహాభుజౌ= గొప్పభుజములు కలవారు, కాకుత్ళొ=కకుత్హ 
వంశసంజాతులు అయిన, రఘూత్తమౌ=రామలక్ష్మణులను, దృష్ట్వాజ=చూచి, 
ఊఉ ద్చైఃస్వరేణ=ఉన్నతస్వరముతో, చు కోశ =అరచెను. 


తా. మవాభుజులు, కాకుత్స్రువంశమునందు పుట్టినవారు అయిన రామలక్ష్మ 
ణులను విరాధు డట్లు పట్టుకొని తీసికొనిపోవుచుండగా, సీత చూచి బిగ్గరగా 
ఏడ్చెను. 


మూ. ఏష దాశరథీ రామః సత్యవాన్‌ శీలవాన్‌ శుచిః, 
రక్షసా రౌ దరూ పేణ (హియతే సహలక్ష్మణః. 9 


(వ. ఆ. సత్యవాన్‌ =సత్యవంతుడు, శీలవాన్‌ = ఉత్తమశీలము కలవాడు, 
శుచిః = పరిశుద్దుడు ఆయిన, ఏషః= ఈ, దాశరధిః= దశరథ కుమారు డైన, 
రామః = రాముడు, సహలక్ష్మణః = లక్ష్మణునితో కూడ, ర్మౌదరూపేణ = 
భయంకర మైన రూపము గల, రక్షసా=రాషిసునిచేత, [హాయతే= అపహరించ 
బడుచున్నాడు. 


తా. సత్యవంతుడు, మంచి గనీలముకలవాడు, పరిశుద్దుడు, ఆయిన ఈ 
దకరథకుమారుడైన రాముణ్ణి, లక్ష్మణసహితముగా భయంకరాకారము గల ఈ 
రాక్షసుడు హరించుచున్నాడు. 2 
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—_ 


మాం హరోత్సృజ కాకుత్ఫౌ నమసే రాక్షసోతమ. 3 
చ ల 


మూ. మామృకా భక్షయిష్య ని శార్దూలద్వీపిన సథా, 


(ప. అ. మామ్‌ =నన్ను, బుజాః = ఎలుగుబంట్లు, తథాజమరియు, 
శార్దూలద్వీపినః = పెద్ద పులులు చిరుతపులులు, భక్షయిష్యన్సి = భక్షించగలవు. 
రాక్షసో త్రమ = ఓ! రాక్షస శేషుడా! మామ్‌ = నన్ను, హర=అవహరించుము. 
కాకుత్టౌజ రామలక్ష్మణులను, ఉత్సృజవిడిచి పెట్టుము. తే=నీకు, నమః= 
నమస్కారము. 


తా. నన్ను ఎలుగుబంట్లు, చిరుతపులులు, పెద్దపులులు భశ్షించివేయును. 
డీ! రాక్షసోత్ర మా! నీకు నమస్కారము. ఈ రామలక్ష్మణులను విడచి నన్ను 
తీసికొనిపొమ్ము. 9 


మూ. తస్యా స్తద్యచనం (శుత్వా వెదేహ్యా రామలక్ష్మణ, 
వేగం పచ కతుర్వీరౌ వధే తస్య దురాత్మనః. & 
(ప. అ. వీరౌ = వీరులైన, రామలక్ష్మణౌ = రామలక్ష్మణులు, తస్యాః 
వైదేహ్యాః=ఆ సీతయొక్క-, తత్‌ వచనమ్‌ = ఆ వచననును, (శుత్వాజ విని, 
దురాత్మనః= = దురాత్ముడైన, తస్యజ= ఆ విఠాధునియుక్క_, వదే-వధయండు, 
వేగమ్‌ = వేగమును, (చ క్రతు: = చెసీరి. 


తా. వీరులైన రామలక్ష్మణులు సీత మాటలు విని, ఆ దురాత్ము డైన 
విరాధుని చంపుటకు వేగముగా (వ ర్తించిరి. A 


మూ. తస్య రౌదస్య సౌమితిః సవ్యం బాహుం బభక్షా హ, 
రామస్తు దక్షిణం బాహుం తరసా తస్య రక్షసః. ర్‌ 
(వ. అ. సౌమి తిః = లక్ష్మణుడు, రౌదస్య = భయం కరు డైన, తస్య = 
ఆ విరాధునియొక్క, సవ్యం దాహుమ్‌-ఎడమ చేతిని, బభజ్జు వా = విరిచివేసెను. 
రామః తు=రాముడై తే, తస్య రక్షసః=ఆ రాక్షసునియొక్క+ దక్షిణమ్‌=కుడిదైన, 
బావుమ్‌ = బావువును, తరసా=బలమువేత, విరచెను. 


తా. భయంకరుడైన ఆ రాక్షసుని ఎడమ భుజమును లక్ష్మణుడు చేదించెను. 
రాముడు ఆగని కుడి దుబజకును బగలహాగంకముగా ఐణచెను. 
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మూ. స భగ్నబాహుః సంవిగ్నః పపాతాశు విమూర్చితః, 
ధరణ్యాం మేఘసంకాకో వ జభిన్న ఇవాచలః. 6 


(ప. అ. తగ్నబాహుః = విరగగొట్టబడిన బాహువులు గల, మేఘ 
సంకాశః మేఘముతో సమానుడైన, సః=ఆ రాక్షసుడు, సంవిగ్నః=దిగులు 
చెందినవాడై , విమూర్చితః = మూర్చచెందినవాడై, వజభిన్న: = వ్యజముచేత 
భేదింవబడిన, అచల: ఇవ=మేఘము వలె, ఆశు=శీఘముగా, ధరణ్యామ్‌= 
నేలపై, వపాత=వడెను. 


తా. మేఘము వలె ఉన్న ఆ రాక్షసుడు బావువులు విరిగిపోవుటచే దిగులు 
చెంది, మూర్చపోయి, వ్యజముచే చేదింపబడిన పర్వతము వలె నేలమీద కూలెను .68 


మూ. ముష్టిభిర్భాహుభిః పద్భిః సూదయనౌ తు రాక్షసమ్‌, 
ఉద్యమోద్యమ్య చాప్యేనం స్థణ్ణిలే నిష్పిపేషతుః. 7 
(ప. అ. రాక్షసమ్‌=ఆ రాక్షసుణ్ణి, ముష్టిభిః=పీడికిళ్ల చేతను, బాహు భిః= 
జావువులచేతను , పద్బిః = పాదములచేతను, సూదయనౌ = కుమ్ముచున్నవా రై, 
(ఆ రామలక్ష్మణులు) ఏనమ్‌=వీనిని, ఉద్యమోద్యమ్య=ఎ త్రీ ఎత్తి, స్టణ్ణి లే= నేల 
మీద, నిష్పిపేషతుః=పిండిరి. 


తా. రామలక్ష్మణులు ఆ రాక్షసుణ్ణి పిడికిళ్ళుచేత, బాహువులచేత, పాదాల 
చేత కుమ్ముచు, ఎత్తీ ఎత్తి నేలపై వడవేసి పిండివేసిరి. 7 


మూ. స విద్దో బహుభిర్చాణైః ఖడ్గాభ్యాం చ పరిక్షతః, 
నిష్పిష్టో బహుధా భూమౌ న మమార స రాక్షసః. ర 


(ప. అ. బహుంభిః=అనేక మైన, బాణైః = బాణములచేత, విద్ధః = కొట్ట 
బడినవాడు, ఖడ్గాధ్యామ్‌ = రెండు ఖడ్గములచేత, పరిక్షతః _ చీల్చబడినవాడు, 


బహుధా = అనేకవిధములుగ, భూమౌఎనేలమీద, నిష్పిష్టః = నలగగొ ట్టబడిన 
వాడు అయినను, సః కాక్షసః = ఆ రాక్షసుడు, న మమార_=చావలేదు. 


తా. అనేకబాణములచేత కొట్టినా, ఖడ్గాలతో పొడిచినా, నేలపై పడవేసి 
అనేకవిధముల నలిపివేసినా ఆ రాక్షసుడు చావలేదు. 8 
qa 
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మూ. తం (పేక్య రామః; సుభృశమవధగ్యమచలో పమమ్‌, 
భయేష్యభయదః శీ మానిదం వచనమ బవీత్‌. 9 


(ప. అ. భయేష=భయ హేరువు లున్నప్పుడు, ఆభయదః-అధయము 
నిచ్చు, శ్రీమాన్‌ = శ్రీ సీ మంతుడైస, రామః = రాముడు, ఆచలోపమమ్‌ = పర్య 
తముతో సమానుడైస, తమ్‌ = ఆ విరాధుని, సుబృశమ్‌ = మిక్కిలి, వ 
చంప శక్యము కానివానినిగా , పేడ = చు చూచి, ఇదమ్‌ = ఈ, వచన 
మును, అబవీత్‌ = పలితెను. 


bs 
న్‌ 
Ex 
a 


తా. భయమునకు తగు కారణము రేవైని కలిగి నప్పుడు అభయ మిచ్చే 
వాడు, శ్రీమంతుడు అయిన ఆ రాముడు, పర్వతము వంటి శరీరము గల ఆ 
విరారుణి చంపుట అన్ని విధాలా శవము కాదనువిష యము (గహించి ఇటు 
ణి లే ౧ 
పలికెను. ర 


మూ. తవసా పురుషవ్యాఘ శా కసో౭.యం న శక్యలే, 


శస్తే]ణ యుధి నిర్దేతుం రాక్షసం నిఖనావహే 10 
(ప. అ. పురుషవ్యాాఘ = పురుష నేష్షుడ వైన లక్ష్మణా! తపసా తపో 
బలముచేత, అయం రాష్షసః = ఈ రాక్షసుడు, యుధి = యుద్దమునందు, 


శస్తేణ = ఆయుధమువేత, నిర్దేరుమ్‌ = జయించుటకు, ని శక్యతే = శక్యమైన 
వాడు కాడు. రాక్షసమ్‌ = ఈ రాక్షసుని, నిఖనావహే = పాతిపెట్టైదము. 


రా. మనుష్యులలో గ్రోష్టుడ ద వైన లక్ష్మణా! ఈ విరాధుడు తపోబల 
మున్నవా డగుటచే ఈతనిని యుద్దము లో శస్త్రముచత చంప శక్యము కాదు. 
అందుచేత వీనిని పాతివేయుదము. 10 


మూ. కుళ్షుర సే స్యేవ ర్మౌెదస్య రాడు సస్యాస్య లక్ష్మణ, 
వనేఒస్మిన్‌ సుమహచ్చ్వ్యభం ఖన్యతాం రౌ దవర్చసః.11 


(ప, ఆ. లక్ష్మణ = = లక్ష్మణా! రౌాదస్య = was రౌదవర్చసః = 
డయంక రమైన కాంతి గల, ఆస్య రక్షసః ఈ రాక్ష్షసునకు, కుద్దార సే ఇవే జా 
ఏనుగునకు వలె, అస్మిన్‌ = ఈ, విషమును సుమహత్‌ చాల పెదదెగ 


దా 
శం భమ్‌--ణొయిు. బనంతాము _- తవంబడుగా”. 


ఆరణ్యకాండము (5) 


తా. లవ్మడణా! [కూరుడూ, భయంకర మెన పర్మాకమము కలవాడూ అయిన 
ఈ రాక్షసుని ఈ అరణ్యములో పాతి పెట్టుటకు, ఏనుగకొరక్షు చేసి నట్టు పెద్ద 
గొయ్యి తవ్వుము. it 


మూ. ఇత్యుక్త్వా లక్ష్మణం రామః (పదరః ఖన్యతామితి, 
తస్థౌ విరాధమా[కమ్య కదే పాదేన వీర్యవాన్‌. 12 


(ప. అ. వీర్యవాన్‌ = పర్మాకమవంతు డైన, రామః= రాముడు, లక్ష్మ 
ణమ=లక్మణుని గూర్చి, ఇతి=ఈ విధముగా, (వదరః=గొయ్యి, ఖన్యతామ్‌= 
తవ్వబడుగాక , ఇతి=అని, ఉక్స్వా=వలికి, విరాధమ్‌ = విరాధుణ్ణి, షాదేన 
పాదముచేత, కడ్దే= కంఠమునందు, ఆ కమ్యజఆ[కమించి, తస్టాజనిలచెను. 


తా. పర్మాక్రమవంతు డైన రాముడు ఈ విధముగా లక్ష్మణుని “గొయ్యి 
తవ్వుము'' అని ఆజ్షాపించి ఆ ఏరారుణ్రి కంఠముమీద కాలు వేసి [తొక్కివట్టి 
ణా క! టు ష్‌ స. 

నిలబడెను. i 


మూ. త|చ్చుత్యా రాఘవేణోక్తం రాక్షసః (ష్మశితం వచః, 
రా yf - 
ఇదం ప్రోవాచ కాకుళ్సుం విరాధః పురుషర్షభమ్‌. 18 
(ప. అ. రాక్షసః = రాక్షసు డైన, విరాధః = విరాధుడు, రాఘవేణ = 
రామునిచేత , ఉకమ్‌ = పలకబడిన, తత్‌ = ఆ వాక్యమును, (శుత్వా== వని, 
పురుషర్షభమ్‌ = పురుష గ్రేష్లుడెన, కాకుత్సమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, ఇదమ్‌ ఈ, 
(వ్మశితమ్‌ = వినయముతో కూడిన, వచః = వచనమును, (ప్రోవాచ = పలికెను, 
తా. రాముడు పలికిన మాటలు విన్న విరాధుడు, పురుష శేషు డైన 
ఆ రామునితో వినయపూర్వకముగా ఇట్లు పలికెను. 18 
మూ. హతోఒహం పురుషవ్యాఘ శ క్రతుల్యబలేన వై, 
a ఆడ కంక శ జ్‌ ఆ 
మయాతు పూర్వం త్వం మోహాన్న జ్ఞాత; పురుషర్షభ. 
ED ఆ. పురుషవ్యాాఘ = పురుష శేముడా। కకతుల్యబలేస = దేవేందు 
నితో సమానమైన బలము గల సిచేత, అహమ్‌ = నేను, హత; = చంపబడితిని. 
పురుషర్షభ = పురుష శేష్టుడా! మయా = నాచేత, మోవిత్‌ _ అజ్ఞాసమువలన, 
తమ్‌ = నీవు, పూరంమ్‌ _ ముందుగా, న కుతః తెలియబడ లేదు. 


86 శ్రీమ్మ్యదాపాయణము 


రా. ఓ పురుష్ట శేష్టుడా! దేవేందునితో సమాన మైన బలము గల నీవు 
నన్ను చంపినావు. అజ్ఞానముచే నేను, ముందుగా నీ వెవ్వరవో తెలిసికొనలేకే 
పోయినాను. 
మూ. కౌసల్యాసు పజాస్తాత రామ స్వం విదితో మయా, 
వైదేహీ చ మహాభాగా లక్ష్మణశ్చ మహాయశాః. 15 


(ప. అ. తాత = తండీ! త్వమ్‌ = నీవు, కౌసల్యాసుపజాః = కౌసల్య 
యొక్క ఉత్తమసంతాన మైన, రామః = రాముడవుగా, విదిత = తెలియబడితివి, 
మవాఠలాగా = మహాధాగ్యవంతురాలైన, వైచేహీ చ= సీత, మవాయకాః = గొప్ప 
క్రీర్తి గల, లక్ష్మణక్చ = లక్ష్మణుడు కూడ, (తెలియ బడినారు). 


తా. తండీ! నీవు కౌసల్యాసుప్పుతుడ వైన రాముడ వని తెలిసికొన్నాను. 
మహాభాగ్యవంతురాలైన సీతను, గొప్ప కీ ర్తి గల లక్ష్మణుని కూడ గుర్తించినాను. 


మూ. అధిశాపాదహం ఘోరాం (పవిష్టో రాకసీం తనుమ్‌, 
తుమ్చురుర్నామ గన్దర్యః శపో వై(శవణేన హి. 16 
(వ. అ. అహమ్‌ = నేను, అధికాపార్‌ = శాపమువలన, ఘోరామ్‌ = 
భయంకరమైన, రాక్షసీమ్‌ = రాక్షససంబంధమైన, తనుమ్‌ = శరీరమును, 
(వవిష్టః = (వవేశించినాను. వ్మైళవణేన = కుబేరునిచేత, శవ్రః = శపింవబడిన, 
తుమ్చురుః నామ = తుంబురుడు అను పేరు గల, గన్దర్వః = గంధర్వుడను. 


తా. శాపమువలన ' నా కీ ఘోరమైన రాక్షసశరీరము వచ్చినది. నేను 
తుంబురు డను గంధర్వుడను. నన్ను కుబేరుడు శపించెను. 16 


మూ. (పసాద్యమానశ్చ మయా సోఒ్మబవీన్మాం మహాయశాః, 
యదా దాశరథీ రామస్త్యాం వధిష్యతి సంయుగే, 1 
తదా (పకృతిమాపన్నో భవాన్‌ స్వర్గం గమిష్యతి. 

వ. అ. మయా = నాచేత, (పసాద్యమానః = అన్నుగహింపచేసికొ నబడిన' 


వాడై, మవాయశళాః = గొప్ప కీర్తి గల, సః= ఆ కుబేరుడు, మామ్‌ = నన్ను 
బాగా బు పిగ్‌ _ “Da mA, _-_ దశగదకుమదూగుడన. రాము — 


అరణ్యకాండము చా 


రాముడు, యదా == ఎప్పుడు, ర్వామ్‌ = నిన్ను, సంయుగే = యుద్ధమునందు, 
వధిష్యతి = చంవగలడో, తదా = అప్పుడు, వకృతిమ్‌ = సహజస్మరూపమును, 
ఆపన్న! = పొందినవాడ వె, భవాన్‌ = నీవు, స్వర్షమ్‌ = స్వర్గమును గూర్చి, 
గమిష్యతి = వెళ్లగలవు, 


కా. నేను వేడుకొనగా, మహాయశ:శాలియెన ఆ కుబేరు డిట్టు పలికెను. 
““దళరథకుమారు డైన రాముడు నిన్నెప్పుడు యుద్ధములో సంహరించునో 
అప్పుడు నీవు నీ సహజరూవము పొంది స్వర్గము చేరగలవు.'' 17 


మూ. అనువస్థీయమానో మాం స (కుద్దో వ్యాజహార హ, 18 
ఇతి వై(వణో రాజా రమ్చాసక్తమువాచ హ. 


(ప. ఆ. సఃజు ఆ కుబేరుడు, అనువస్టీయమానః = "సేవార్డ మై చేఠబడని 
వాడై, |కుద్దః = కోపించినవాడై, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, వ్యాజహార = ఇట్లు 
మ్‌ (=) = చ ౧ 
పలికెను. రాజా = (వభువైన, వై్రోవణః = కుబేరుడు, రమ్ఫాస క్షమ్‌ = రంభ 
యందు ఆసక్తుడనై ఉన్న నన్ను గూర్చి, ఇతి ఇట్లు, వ్యాజవోర హ=పలి కెను 
(శపించెను). 
తా. నేను రంథాసక్తుడనై ఆ కుబేరుని సేవించుటకు వెళ్లకపోవుటచేత , 
ఆతడు కోపించి నన్నీ విధముగా శపించి, పిదప అన్నుగహించినాడు. 18 


మూ. తవ (పసాదాన్ముక్షోఒహమభిశాపాత్సుదారుణాత్‌. 19 
భువనం స్వం గమిష్యామి స్వస్తి వో౭ఒస్తు పరంతప, 


(ప. అ. తవ=నీయొక్క, పసాదాత్‌ = అన్నుగహమువలన, సుదారు 
జార్‌ - చాల భయంకరమైన, అగిళాపాత్‌ = కావమునుండి, ఆహమ్‌ - నేను, 
ముక్తః = విడువబడితిని. పరంతవ=శ్యతుసంహారకుడా! స్యమ్‌ =నా సంబంధ 
మైన, కువనమ్‌ = లోకమును గూర్చి, గమిష్యామి = వెళ్లగలను. వః = మీకు, 
స్వస్తి = "క్షేమము, అస్తు = అగుగాక. 


శా. కృతుసంహారకుడవైవ ఓ; రామా! నీ అనుగవామువలన, చాల 
తయంకర మైన ఈ కావమునుండి విముక్తుడ నైతిని, ఇక నా లోకానికి వెళ్లిదను. 


Kh. WW _ wWaoakh చ్‌ ఈ ఆరు జల mH శీలి 


తగి శ్రీమ 1దామాయణము. 


మూ. ఇతో వసతి ధర్మాత్మా శరభజ్ఞః (ప్రతాపవాన్‌, 20 
అధ్యర్షయోజనే తాత మహార్షిః సూర్యసంనిభః, 

తం శి పమధిగచ్చ త్యం స తే ( శయోఒభిధాస్యతి. 91 

ఒకటిన్నర యోజనముల దూరమునందు, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడు, (వతాప 

వాన్‌ = (పతాపము కలవాడు, సూర్యసంనిభః=సూర్యునితో సమానుడు, ఆయిన, 

శరభజ్ఞః = శరభంగు డను, మహర్షిః = మహర్షి, వసతి == నివసించుచున్నాడు. 

కము సీవు, శివ్రమ్‌= శీ ఘమగా, తమ్‌ = మహర్షిని, అధిగచ్చ = 

పొందుము. సః= ఆతడు, తే=నీకు, (శ్రేయః = [శేయన్సును కలిగించు 

ఉషాయమును, అభిధాస్యతి = చెప్పగలడు. 


పే. అ. తాత = తండ్రీ, ఇతః = ఇక్కడినుండి, అధ్యర్థయోజనే = 


తా. తండీ! ధర్మాత్ముడు, (వతాపవంతుడు, సూర్యునితో సమానుడు. 
అయిన శరవంగు: డనే మహర్షి ఇక్కడికి ఒకటిన్నర యోజనముల దూరములో 
నవసించుచున్నాడు. నీవు ఆతని వద్దకు వెళ్లుము. నీ కాతడు (ేయస్సును 
కలిగించు ధర్మమును ఉపదేశించగలడు. 20, 21 


మూ. 'అవటే చాపి మాం రామ నిక్షిప్య కుశలీ (వజ. 
రక్షసాం గతసత్త్వానా మేష ధర్మః సనాతనః. 92. 
అవటే యే నిధీయన్తే తేషాం లోకాః సనాతనాః, 


(వ. అ. రామడరామా! మామ్‌=నన్ను, అవటే = గోతిలో, నిక్షిష్య 
= ఉంచి, కుకలీ- షేమము కలవాడవై, ([వజ= వెప్తము. గతసత్యానామ్‌ = 
పోయిన (ప్రాణము గల, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులకు, ఏషః ఇది, సనాతనః = 
(పాచీన మైన, ధర్మ: = ధర్మము. యే = ఎవరు, అవటే= గోతిలో, వినిక్షివ్యన్తే 
= ఉరచబడుతారో, తేషామ్‌ = వారికి, సనాతనాః = కాశ్వుతములైన, లోకాః = 
లోకములు లభించును. 

తా. ఠామా 1 నన్ను గోతిలో పాతి పెట్టి షేమముగా వెళ్లుము. మరణించిన. 
రాశసులకు ఇది' (పాచీనకొలమునుంచి వచ్చుచున్న ధర్మము. గోతిలో పాతబడే 
వాదికి mH చటోకములటు అనించును. 99 
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మూ. ఏవముక్త్వా తు కాకుత్హ్సృం విరాధః శరపీడిత :, 28 
బభూవ స్వర్గసంపాహో న్య స్తదేహో మహాబలః. 

ప. అ. మహాబలః=గొవ్ప బలము గల, విరాధః=విరాధుడు, కాకుచ్లమ్‌ 
= రాముణ్ణి గూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్వా= వలికి, శరపీడితః = శరముచేత 
పీడింవబడినవాడై, న్య స్తదేవాః = విడువబడిన దేవాము కలవాడై, స్వర్గసంపా పః 
= స్వర్గమును సౌందినవాడు, బభూవ - ఆయెను. 


తా. మహాబలవంతు డైన ఆ విరాధుడు రామునితో ఇట్లు పలికి, బాణము 
చేత కలిగిన బాధచే శరీరమును విడచి స్వర్శస్టు డయ్యెను. 23 


మూ. త|చ్చుత్యా రాఘవో వాక్యం లక్ష్మణం వ్యాదిదేశ హ. 
కుష్జార స్యేవ రౌదస్య రాక్షసస్యాస్య లక్ష్మణ, 
వనేఒస్మిన్‌ సుమహాన్‌ శ్యభః ఖన్యతాం రౌదకర్మణః, 
ఇత్ఫ్యుక్యా లక్ష్మణం రామః |పదరః ఖన్యతామితి, 
తస్తా విరాధమా[కమ్య కణ్ణే పాదేన వీర్యవాన్‌. 

(ప. ఆ. రాఘవః = రాముడు, తత్‌ వాక్యమ్‌ = ఆ వాక్యమును, (పత్యా 

= విని, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని, వ్యాదిదేశ హ=ఆజ్ఞాపించెను. 
తా. రాముడు ఆ వాక్యమును విని లక్ష్మణుని ఇట్లు ఆజ్ఞాపించెను. 
౨5, 2రిళ్లోకాలకు చూ. 11,12, శ్లోకాలు. రౌదకర్మణః=భయంకర మైన కర్మ గల. 


మూ. తతః ఖన్నితమాదాయ లక్ష్మణః శ్వ భముత్తమమ్‌, 
అఖనత్‌ పార్మ్యత స్తస్య విరాధస్య మహాత్మనః. 27 
(ప. ఆ. తతః= అటుపిమ్మట, లక్ష్మణ: = లక్ష్మణుడు, ఖని తమ్‌ = 
గునపమును, ఆదాయ = (గ్రహించి, మహాత్మనః=మవాత్ము డైన, తస్య విరాధస్య 
=౪ఆ విరాధునియొక్క, పార్మ్వత?=|వక్క, ఉత్తమమ్‌ = పెద్ద దైన, శ్వమ్‌ 
= గోతిని, అభినత్‌ = |తవ్వెను. 
తా. పిమ్మట లక్ష్మణు డొక గునపముతో, మవోత్ముడైన ఆ విరాధునకు 
-పకు).నే ఒక పెద గాయం ;తవెంను. 97 


40 గశ్రీమ్మదామాయణము 


మూ. తం ము క్రకణముత్రిష్య శజ్బు_ కర్ణం మహాస్యనమ్‌, 
విరాధం (పాక్షిపచ్చ్వ్య భే నదన్తం భై రవస్వనమ్‌. 28 
(ప, అ. ము క్రకణ్బమ్‌= విడ వబడిన కంఠము గల, మహాస్వనమ్‌ = గొప్ప 
ధ్వని గల, శబజ్కుకర్ణమ్‌ = మొనలు దేలిన (శంకువుల వంటి) చెవులు గల, 
అెరవస్యనమ్‌ = భయంకర మైన ధ్వని కలుగునట్టుగా, నద నమ్‌ = ధ్వనిచేయు 
చున్న, తం విరాధమ్‌ = ఆ విరాధుణ్ణి, శే = గోతిలో, పాషపత్‌ = పడ 
(దొ నెను. 
తా. రాముడు మహాధ్వనిచేయుచున్న, మొనలు దేరిన చెపులు గల ఆ విరా 
ధుని కంఠమునుండి కాలు తీసివే సెను. అప్పుడు అతిదయంకర మగు ధ్వని కలుగు 
నట్టు ఆరచుచున్న ఆ విరాధుని లక్ష్మణుడు గోతిలోనికి పడదో నెను. 28 


మూ. తమాహెవే దారుణమాశువి కమౌ 
స్థిరావుభౌ సంయతి రామలక్ష్మణా, 
ముదాన్నితౌ చిక్షిపతుర్భయావహం 
నద న్లముత్రిష్య బలేన రాక్షసమ్‌. 99 


(ప. అ. ఆశువ్నికమౌ = కీఘ మైన పరాక్రమము కలవారు, సంయతి= 
యుద్ద మునందు, స్టిరౌ = స్టిరులు అయిన, రామలక్ష్య శౌ=రామలక్ష్మణులు, ఉభౌ 
=ఇద్దరూ, ముదా=సంతోషముతో, అన్వితౌ=కూడినవారై, ఆహవే యుద్దము 
నందు, దారుణమ్‌ = చాల్బకూరుడు, భయావహమ్‌ = భయమును కలిగించువాడు, 
నద నమ్‌ = ధ్వనిచేయుచున్నవాడు అయిన, తం రాక్షసమ్‌ = ఆ రావసుని, బలేన 
= ఎలముచేత, ఉత్టిప్య = ఎత్తి, చిక్షిపతుః = (గోతిలోనికి) విసరివేసిరి. 


తా. శ్మీఘమైన పరాక్రమము కలవారు, యుద్ధములో స్టిరులు ఆయిన ఆ 
రామలక్ష్మణు లిద్దరూ, సంతోషించుచు, యుద్దములో కూరుడు, భయంకరుడు 
అయిన ఆ రాక్షసుడు అరచుచుండగా ఎత్తి గోతిలోనికి పడ్మరోసిరి. 29 

మూ. అవధ్యతాం _పేక్య మహాసురస్య తౌ 
శితేన శ స్త్రేణ తదా నరర్షభౌ, 
సమర్థ్య చాత్యర్థ విశారదావుభౌ 
బలీ ఏరాదసనం వదం | వచ, కతు: 90 
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(ప. అ. తదా=అప్పుడు, నరర్షలౌజనరులలో సశేష్టులు, అత్యర్థవిశారడౌ 
=మికిలి నేర్పుగలవారు, అయిన, తౌ ఉభౌ ఆ రామలక్ష్మణు లిద్దరూ, శితేన 
= వాడియెన, శ స్తేణ = ఆయుధముచేత, మహాసురస్య = మహాసురు డైన, తస్య 
విరాధస్య = ఆ విరాధునియొక్క, అవధ్యతామ్‌ = చంప ళక్యము కాకుండుటను, 
_పేక్యు = చూచి, సమర్శ్థ్య=బాగుగా ఆలోచించి, దిలేగోతిలో, వధమ్‌వధను, 
వచ కతుః = చేసిరి. 

తా. చాల నేర్పు గల సర శేష లైన ఆ రామలడ్ష్మణు లిద్దరూ, మహాసురు 
డైన ఆ విరాధుడు వాడి యైన ఆయుధములచేత వధింవ శక్యము కానివాడు అను 


విషయమును తెలిసికొని, బాగుగా ఆలోచించి, గోతిలో పూడ్చి పెట్టుట ద్వారా 
ఆతనిని సంహరించిరి, 30 


మూ. స్వయం విరాదేన హీ మృత్యుమా(రా)త్మనః 
(పసహ్య రామేణ యథార్థ మీప్బితః, 
నివేదిత: కాననచారిణా స్వయం 
న మే వధః ళస్త్రకృతో భవేదితి. 81 
(ప. అ. విరాదేన = విరాధునిచేత, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, ఆత్మనః= 
తనయొక్క, మృత్యుః = మృత్యుపు, యథార్థమ్‌ = నిజముగా , వసహ్య = 
జలాత్కారముగా , రామేణ = రామునిడేత (నుండి), ఈప్పితః = కోరబడినది. 
కాననచారిణా = అడవిలో గంచరించుచున్న ఆ విరాదునిచేత, మేనాకు, శస్త్ర 
కృతః = ఆయుధములచేత చేయబడిన, వధః = వధ, న భవేత్‌ - కలగదు, ఇతి 
తా. రాముడే బలాత్మారముగా తసను చంపవలె నని విరాధుడే స్వయ 
ముగా కోరుకొనుచుండెను. అందుచేతనే అడవిలో సంచరించే ఆ విరాధుడు నాకు 
'శ స్ర్రములచేత మరణము రాదు అని స్వయముగా చెప్పెను. a2 
మూ. తదేవ రామేణ నిశమ్య భాషితం 
కృతా మతి స్తస్య బిల్యపవేశనే, 
బిలం'చ తేనాతిబలేన రక్షసా 
| పనేకంవమానేన వనం గినాడితర్‌. షరి 
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ప. ఆ. తత్‌ = ఆ, భాషిత మేవ = వాక్యమునే, నిశమ్య = విని, రామేణ 
=రామునిచేత, తస్య=ఆ రాక్షసునియొక్క_, బిల్మవవేళనే = గోతిలో వడ వేయుట 
యందు, మతిః = బుద్ధి, కృతా = చేయబడినది. దిలమ్‌ = బిలమును, (వవేశ్య 
మానేన _ (_పవే పెట్టటడుచున్న, అతిబలేన = చాల బలము గల, తేన రక్షసా = 
అ రాక్షసునిచేత, వనమ్‌ = వనము, వినాదితమ్‌ = ధ్వనింవ చేయబడినది. 

తా. ఆ మాట విన్నతరవాతనే రాముడు ఆ రాక్షసుని గోతిలో కప్పివేయ 
వలె నని నిర్ణయించెను. ఆ విధముగా గోతిలో గతోసివేయబడుచున్న ప్పుడు ఆ 
రాక్షసుడు ఆ వనమును' శబ్బముచే _పతిధ్వనింపచే సెను. 82 


నా. పహృష్టరూపావివ రామలక్మణా 

విరాధముర్వాాం (పదరే నిపాత్య తమ్‌, 

ననన్దతుర్వీత భయౌ మహావనే 

శిలాభిర నర్గధతుళ్చ రాక్షసమ్‌. 38 

వ. ఆ. _పహృష్టరూపావివ= చాల సంతోషించిసట్టున్న, రామలక్ష్మ ణౌ= 

రామలక్ష్మణులు, తం విరాధమ = ఆ విరాదుణి, ఊర్వ్యామ్‌ = భూమిలో, 
(వదరే = గోతిలో, నిపాత్య = పడవేసి, వీతభయౌా - పోయిన భయము కల 
వారై, మవావనే = ఆ మవారణ్యమునందు, ననన్లతు!=స ఫంతోషించిరి. రాక్షసమ్‌ 
రాక్షసుణ్ణి, శిలాభి; = శిలలచేత , అ నర్హధతుళ్చ = కప్పివేసిరి. 


తా. రామలక్ష్మణులు చాల సంతోషించుచు, ఆ విరాదుణ్ణి నేలపై గోతిలో 
పడవేసి, ఆ మవావనములో భయము లేనివారె ఆగందించిరి. ఆ రాష్షసుణ్‌ శల 
లతో కప్పివేసిరి. - EE 
మూ. తతస్తు తౌ కాజ్బునచితకార్ముకౌ 
నిహత్య రక్షః పరిగృహ్య మైథిలీమ్‌, 
విజ హతుసా ముదితౌ మహావనే 
దివి స్థితౌ చన్ద్రిదివాకరా వివ. 34 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే, అరణ్యకాళ్డే 
చతుర? సరః. 


ఆరణ్యకాండము శ్రీల 


(ప. అ. తతః= అటుపిమ్మట, కాజ్బానచ్యితకా ర్ముకౌ = బంగారముచేత 
చిత వర్ణము లైన ధనస్సులు గల, లౌ= ఆ రామలక్ష్మణులు, రక్షః=రాశసుని, 
నిహత్య = చంపి, మెథిలీమ్‌ = సీతను, వరిగృవ్యా = తీసికొని, మహావనే = 
మహావనమునందు, ముదితౌ = ఆనందించుచున్న వారై, దివి అకాశమునందు, 
స్థితొ=ఉన్న, తౌ=ఆ, చన్హ్రిదివాకరావివ- చందసూర్యులు వలె, విజ హతుః= 
విహరించిరి. 


తొ. పిమ్మట బంగారముచేత చిత వర్ణము లైన ధనస్సులను ధరించిన 
ఆ రామలక్ష్మణులు ఆ రాక్షసుని సంహరించి, సీతను స్వీకరించి, సంతోషించుచు, 
ఆ మహావనములో, ఆకాశముమీద ఉన్న చం|దసూర్యులు వలె విహరించిరి. 


వి. ఇది గోరథ్‌పూర్‌పతిలోని పాఠము. దాక్షిణాత్యపాఠం (వావిళ్లవారు 
(పచురించినది) కూడ ఇట్రై ఉండవచ్చును. ఈ వృతాంతంలో కొంత అనౌ 
చిత్యము కనబడుతూన్న ది. విరాధుడు రామలక్ష్మణులను భుజముల పెకి 
ఎక్కించుకొని వె శ్రిపోయి నట్టు అప్పుడు రాముడు సీత విషయమే పట్టించుకొన 
కుండా మనం వెళ్లవలసినది కూడా ఆ వెపునకే కదా, ఈతడు మనలను మోసీ 
కొని పోతే అదీ మనకు మంచిదే ఆని ఆంటూ వాహనసిఖ్యం లభించినందుకు 
సంతోషిస్తూన్నట్లు ఉండడం కొంతదూరం ఘనారణ్యంలోనికి వెళ్లిపోవడం 
ఇదంతా రాముని స్వభావానికి విరుద్ధంగా ఉన్నది. ఇంక సీత “అయ్యో! నన్ను 
మృగాలు భక్నించివేస్తాయి. వాళ్ళిద్ధరినీ విడిచి పెట్టి నన్ను తీసికొని వెళ్లు” అనడం 
కూడా ఆనుచితంగానే ఉంది. “వాళ్లతో పాటు నన్ను కూడా తీసికొనిపోయి 
చంపివెయ్యి'' అందే కొంత యుక్తంగా ఉంటుందేమో. ఈ సర్గ చివరి 99_38 
శ్లోకాలలో వాల్మీకి ముద లేదు. (పాచ్యపాఠంలో కథ ఈ విధంగా ఉన్నది. 
విరాధుడు సీతను (గహించడంతో రాముడు విషణ్ఞుడౌతాడు. లక్ష్మణుడు ఆయనకు 
ధైర్యం చెప్పి ఏడుబాణాలు _పయోగించగా అవి రాక్షసుని శరీరంలో దూరి 
బైటకు వచ్చేసాయి. విరాగుడు లక్ష్మణునిమీద _పయోగించిన శూలాన్ని రాముడు 
రెండు బాణాలతో ఆకాగంమీదనే ఖండించి ఒక్క బాణంతో వాని వక్షస్థలం 
చీల్చేస్తాడు. దానితో అతడు నేలపై పడిపోయి, తన పూర్యవృతాంతం తెలిపి, 
రాముని చేతుల్లో చావడానిశ్రై కావాలనే ఆతనికి కోవం కలిగించడానికి సీతను 
॥ గహించినటు చెపి, రాశతసరరానుసారం తనను గోతిలో కవ మని కోరి, 
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శరభంగముని విషయం చెప్పి స్వస్వరూపంతో స్వర్గలో కానికి వెళ్లి పోతాడు”. 
దీనిలో పెన చూచిన అనౌచిత్యం లేదు. విరాధుణ్లి చంపి నది రాముడేకాని రామ 
లక్ష్మణు లిద్దరూ కలిసి కారు అని సుందరకాండలో సీత మాటలను పట్టికూడ 
తెలుస్తుంది. 84 


“బాలానందిని'' యను గశ్రీమదామా యణాం[ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఆరణ్యాకాండలో నాల్గవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ పజ్బుమః సర్గః 


[నీతాలశ్షృజనవేళు డైన రాముడు ళరభంగా(శ్‌మమునవ్‌ 
వెళ్ళట. అక్కడ దోవతలను చూచుట, కోరభోంగమునితో నంఖావించుని. 
ల రఖొంగమయుని (లివ్యాలోతమునవ వెళ డు.) 


మూ. హత్యాతు తం భీమబలం విరాధం రాక్షసం. వనే, 
తతః సీతాం పరిష్వజ్య సమాళ్యాస్య చ వీర్యవాన్‌, t 
ఆ్యబవీ దృాతరం రామో లక్ష్మణం దీప్త తేజనమ్‌.. 


(ప, అ. వీర్యవాన్‌ = పర్మాక్రమవంతు డైన, రామః= రాముడు, లీమ 
బలమ్‌ =భయంకర మెన బలము గల, రాక్షసమ్‌ =రాక్షసు డైన, తం విరాధమ్‌ = 
ఆ విరాధుణ్ణి, వనే - వనమునందు, హత్యా = చంపి, తత। = అటు పిమ్మట, 
సీతామ్‌ = సీతను, వరిష్వజ్య = కౌగలించుకొని, సమాళ్వాస్య చ = ఓదార్చి, 
డీ ప్రతేజసమ్‌ = (పజ్వలించుచున్న తేజస్సు గల, (ధాతరమ్‌ = సోదరు డైన, 
లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, అబవీల్‌ = వలికెను, 


తౌ, వర్మాకమశాలి యై యెన రాముడు భయంకర మెన బలము గల రాక్షసు 
డైన ఆవిరాదుణి వనములో సంహరించి, సీతను కౌగలించుకొని, ఓదార్చి, రేజ 


స్సుతో (వకాశీంచుచున్న సోదరు డైన లక్ష్మణునితో ఇట్టనెను. 1 
మూ. కష్టం వనమిదం దుర్గం నచ స్మో వనగోచరాః, లి 


అభిగచ్చామహే శీఘం శరభజ్లం తపోధనమ్‌. 


(వ. అ. ఇదమ్‌ = ఈ, దుర్గమ్‌ = (వవేశింప శక్యము కాని, వనమ్‌ = 
వనము, కష్టమ్‌ = కష్టములను కలిగించునది. వనగోచరాః=వనములో నివసించే 
వాళ్లము, నచ స్మః= కాము. శ్వీఘమ్‌ = శ్మీఘముగా, తపోధనమ్‌ = మహర్షి 
యెన, శరగబమ్‌ = కరభంగుణి, అభిగచా+?మహే - పొందుదము. 
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రా. ఈ దుర్గ మారణ్యము చాలా కష్టములకు నిలయమె ఉన్నది. మనము 
వనవాసమునకు అలవాటుపడి నవాళ్ళము కాము. శరభంగమహర్షి చగ్గరకు 


శ్నీఘముగా వెశ్తాదము. వి 
మూ. ఆశ్రమం శరభజ్ఞస్య రాఘవో౬భిజగామ హ, 3 

తస్య దేవ పభావస్య తపసా భావితాత్మనః, 
సమీపే శరభజ్లస్య దదర్శ మహదద్భుతమ్‌. 4 


పా? 
ఆ్మశమమ్‌ = ఆ్రమమును, అభిజగామ హ = చేరెను. దేవ పభావస్య=దేవతల 
వంటి (వధావము కలవాడు, తపసా తవస్సుచేత , ఛావితాత్మ నః = వవి తము 
చేయబడిన మనస్సు కలవాడు అయిన, తస్య శరభజణ్లస్య = ఆ శరథింగముని 
యొక్క, సమీపే = సమీపమునందు, మహత్‌ = గొప్ప, ఆద్భుతమ్‌.= ఆశ్చర్య 
మును, దదర్శ = చూచెను. 


(ప. అ. రాఘవః = రాముడు, శరభబ్లస్య = శరభంగమహర్షియొక 


తా. రాముడు కరభంగముని ఆగ్రమమును శేరి అచట దేవతల వంటి 
[వభావము గలవాడు, తపస్సుచేత పరిశుద్ద మైన మనస్సు కలవాడు, అయిన 
ఆ శరభంగుని సమీపమున ఒక గొప్ప ఆశ్చర్యకర మెన విషయము చూచెను. 


మూ. విభాజమానం వపుషా సూర్య వైశ్వానర పభమ్‌, 
రథ|పవరమారూఢమాకాశ విబుధానుగమ్‌. ర్‌ 


అసంస్పృశన్తం వసుధాం దదర్శ విబుధేశ్వరమ్‌, 
సంపధాభరణం దేవం విరజోఒమృ్బరధారిణమ్‌. 6 
తద్విధైదేవ బహుభిః పూజ్యమానం మహాత్మభిః. 


(ప. అ. వపుషా=శరీరముతో, వి భాజమానమ్‌ = (పకాశించుచున్నవాడు, 
సూర్యవై శ్వానర్యపభమ్‌ = సూర్యుని వంటి, అగ్ని వంటి కాంతి గలవాడు, రథ 
(పవరమ్‌ = (శేష్ట మెన రథమును, ఆరూఢమ్‌ = ఎక్కి నవాడు, ఆకా శే ఆకాశ 
మునందు, విబుధానుగమ్‌ = దేవతలు అనుచరులుగా కలవాడు, వసుధామ్‌ = 
భూమిని, అస్పృళ నమ్‌ = స్పృశించనివాడు, సం పభాభరణమ్‌ = గొప్ప కాంతి 
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అరణ్యకాంచము 4&7 


లను ధరించినవాడు, తదిగరై రేవ = అట్టి విధముగానే ఉన్న, బహుధిః = అనేకు 
లైన, మహాత్మధి 1 మహాత్ములచేత, పూజ్యమానమ్‌ = పూజింపబడుచున్న వాడు 
అయిన, దేవమ్‌ = గ్రిలోక!పబభువెన, విబుదేశ్వరమ్‌ = దేవేందుని, దదర్శ = 
చూచెను. 


తా. అక్కడ (తలోకాధిపతియైన దేవేందుని చూచెను. ఆతడు తేజోవంత 
మైన శరీరముతో సూర్యుడు వలె, అగ్ని వలె (పకాశించుచుండెను. ఆకాళశముమీద 
నున్న ౨వ రథమును అధిష్టించి ఉండెను. దేవతలు అనుచరులుగా ఆతని వెంట 
ఉండిరి. ఆతడు భూమిని స్పృశించక ఆకాశములోనే ఉండెను. పరాగము లేని 
వన్రములను ధరించి ఉన్న ఆతడు అలంకరించుకొన్న భూషణములు అత్యధిక. 
ముగా (పకాశించుచుండెను. అ విధముగానే ఉన్న ఎందరో మహాత్ములు ఆతనిని 


పూజించుచుండిరి. 4,5,8 
మూ. హరితై ర్వాజిభిర్యు క్రమ న్తరిక్షగతం రథమ్‌, 7 
దదర్శాదూరత స్తస్య తరుణాదిత్యసంనిభమ్‌ , 
పాణ్తురా భఘన పఖ్యం చన్లిమణిలసంనిభమ్‌. 8 
a ఎం a 


వ. అ. తస్య=ఆ దేవేందునకు, అదూరతః = సమీపమునందు, హరి తైః 
= ఆకుపచ్చని రంగు గల, వాజిభిః = గుజ్బములచేత, యు క్షమ్‌ = కట్టబడినది, 
తరుణాదిత్యసంనిభమ్‌=ముదిరిన సూర్యునితో సమానము, పాబ్బురాభభున పఖ్యమ్‌ 
= తెల్లని మేఘసముదాయముతో సమానము, చన్గిమణ్ణలసంనిభ మ్‌ = చంద 
మండలముతో సమానము ఆయిన, అ నరిక్షగతమ్‌ = ఆకాశమునందున్న , రథమ్‌ 
= రథమును, దదర్శ= చూచెను. 


తా. ఆ దేవేం దునకు దగ్గరగా, ఆకాశముమీద ఆకుపచ్చని గుజ్లములు 


కట్టిన రథమును చూచెను. ఆది ముదిరిన సూర్యుడు వలె, తెల్లని. మేఘసముదా 
యము వలె, చం[దమండలము వలె |పకాశించుచుండెను. 7,8 


మూ. అపశ్యద్విమలం ఛ్యతం చితమాల్యోపళోధితమ్‌, 
చామరవ్యజనే చాగ్యే రుక్మదళణ్ణే మహాధనే. 9 
గహీతే వరనారీభా?ం దూయమానే చ మూరని. 
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(వ. అ. విమలమ్‌ = నిర్మలమైనది, చితమాల్యోపళోధితమ్‌ = చ్మితము 
లైన మాలికలచేత (వకాశింపచేయఐబడినసది ఆయిన, ఛ|తమ్‌ = ఛ|తమును, అగ్మే 
. (శష్టమెనవి, రుక్మదడే = బంగారు దండములు కలవి, .మహాధనే - చాల 
విలువైనవి, వరనారీభ్యామ్‌ = ఇ త్తరుఉ త్రమన్ర్రీలచేత, గృహీతే=[(గహింవబడినవి , 
మూర్ధని = శిరస్సుమీద, ధూయమానే = కదల్చబడుచున్నవి. అయిన, చామరవ్య 
జనే = చమరీమృగమునకు సంబంధించిన వింజామరలను, అవశ్యత్‌ = చూచెను. 


తా. విచ్శితములైన పుష్పమాలలచే (పకాశింవచేయబడిన శ్నేతచ్చత' 
మును, బంగారుదండములు గల, విలువైన రెండు వింజామరలను చూచెను, ఆ 
వింజామరలను ఇద్దరు ఊఉ త్తమస్తిలు ఆ దేవేం్యదుని శిరస్సు పె వీచుచుండిరి. 9g 


మూ. గన్దర్వామరసిద్దాశ్చ బహవః పరమర్షయః, 10 
అ న్తరిక్షగతం దేవం గీర్బిర| గ్యాభిరైడయన్‌. 


(వ. అ. గన్బర్వామరసిద్దాశ్చుజ గంధర్వులు, అమరులు, సిద్దులు, బహవః 
= అనేకులు, పరమర్షయః = గొప్పబుమలు, అనరిక్షగతమ్‌ = ఆకాశమునం 
దున్న, దేవమ్‌ = ఆ దేవుడి, అ(గ్యాధి! = (ోష్టమైెన  గీర్భిః = వాక్కులతో వేద 
మం్యతములతో), ఐడయన్‌ = స్తుతించుచుండిరి . 


తా. ఆకాశములో ఉన్న ఆ దేవేం్యదుణ్ణీ, గంధర్వులు, దేవతలు, సిద్దులు 
చాలమంది మహర్షులు వై దికమంతములతో స్తుతించుచుండిరి, 10 


మూ. నవ సంభాషమాజేతు శరభజేన వాసవే, 1t 
దృష్ట్వా శత క్రతుం తత్ర రామో లక్షుణమబవీత్‌. 

(పే. అ. వాసవే = దేవేందుడు, కరభ దైన=ళరభంగమహర్షితో, సంభాష 

మాణ్లే = మాటలాడుచుండగా, తత = అక్కడ , శత క్రతువ్‌ := దేవేందుణి, 


దృష్ట్యా = చూచి, రామః = రాముడు, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, ఆబ వీత్‌ 
= పలికెను. 


తా. అక్కడ శరభంగమహర్షితో సంభాషణము చేయుచున్న దేవేంద్రుని 
చూచి, రాముడు లత్ష]ణునితో ఇటు పలికెను. 11 
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మూ. రామో౬ఒథ రథ ముద్దిశ్య (ధాతు ర్హర్శ్మయతాద్భుతమ్‌. 12, 
అర్చిష్మ న్తం క్రియా జుష్టమద్భుతం పశ్య లక్ష్మణ, 
_పతప న్రమివాదిత్యమ న్తరిక్షగతం రథము. 18 


చవ అ. అథ - అటు పిమ్మట, రామః = రాముడు, రథమ్‌ = రథమును, 

ఉదిశ్య = నిరేశించుచు, అద్భుతమ్‌ = ఆ అశ్చర్యమును, (థాతుః = సోదరునకు, 
చి ౧ 

దర్శయత = చూ పెను. లక్ష్మణ —6ఓ! లక్ష్మణా 1 అర్చిష్య నమ్‌ = కాంతులు 

గలది, శ్రియా = శోభతో, జుష్టమ్‌=కూడినది, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైనది, 

[వతవ న్లమ్‌=-తపింపచేయు చున్న, ఆదిత్యమివ సూర్యుడు వలె ఉన్నది ఆయిన, 

అ నరిక్షగతమ్‌ = ఆకాశములో ఉన్న, రథమ్‌ = ఆ రథమును, పశ్య= చూడుము. 


తా. పిదప రాముడు ఆ రథమును (వేలితో నిర్దేశించుచు ఆ ఆశ్చర్యకర 
మైన విషయమును తమ్మునికి చూపెను. “లక్ష్మణా! ఆకాశములో, (పకాశించు 
చున్న సూర్యుడు వలె ఉన్న ఆ రథమును చూడుము. కాంతితో, కోవతో, ఇది 
చాలా ఆశ్చర్యకర ముగా ఉన్నది”, 


మూ. యే హయాః: పురుహూతస్య పురా శ కస్య నః (శుతాః, 
అ న్తరిక్షగతా దివ్యాస్త ఇమే హరయో (ధువమ్‌. 14 
(ప. అ. పురుహూతస్య=అనేకులచేత యాగములందు ఆహ్వానింపబడిన, 
శ|కస్య= దేవేందునియొక్క, యే=ఏ, హయాః = అశ్వములు , నః = మనకు, 
పురా= వూర్యము, _నతాః = వినబడినవో, తే= ఆ, హరయః = అశ్వములు, 
అ న్తరిక్షగతాః = ఆకాశములో ఉన్న, దివ్యాః = దివ్యములైన, ఇమే= ఇవియే. 
[(ధువమ్‌ = నిశ్చయము. 


తా. అనేకులు యజ్ఞమునందు ఆహ్వానించు దేవేం_దునకు ఏ అళ్వములు 
ఉన్న వని పూర్వము మనము విని యున్నామో, అకాళముమీద ఉన్న ఈ అశ్వ 
ములు ఆ దివ్యాశ్వములే; సందేహము లేదు. 14 


మూ. ఇమేచ పురుషవ్యాఘ యే తిష్టన్యభితో దిశమ్‌, 
శతం శతం కుణ్జలినో యువానః ఖడ్గ పాణయః. 15 
శీ? 
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వి స్తీర్ణవిపులోరస్కాాః పరిఘాయతదాహవః, 
శోణాంశువసనాః సర్వే వ్యాఘా ఇవ దురాసదాః, 16 


ఉరోదేశేష సర్వేషాం హారా జ్యలనసన్నిభా:, 
రూపం దిభతి సౌమ్మితే పజ్బవింశతివార్షికమ్‌. 17 


వ. అ. సౌమ్మితే = లక్ష్మడా! పురుషవ్యాఘ = పురుష గేష్ణుడా! దిశమ్‌ 
అధితః- ఆ దిక్కునందు అంతటా, యే = ఏ, శతం శతమ్‌ =నూక్లురు నూర్గురు 
చొప్పున గుంపులుగా ఉన్న, కుణ్జరినః = కుండలములు గలవారు, ఖడ్గపాణయః 
= ఖడ్గములు హస్తములందు కలవారు, వి స్తీర్ణవిపులోరస్కా:ః = విశాలమైన పెద్ద 
వైన వక్షఃస్థలములు కలవారు, పరిఘాయతబాహవః = పతెఘల వలె పొడవైన 
బాహువులు కలవారు, శోణాంశువసనా: = ఎజ్జని కిరణములవంటి వస్త్రములు గల 
వారు అయిన, యువానః = యువకులు ఉన్నారో, ఇమే సర్వే = వీరందరూ, 
వ్యాఘా ఇవజ పెద్దపులుల వలె, దురాసదాః= చేర శక్యముకానివారు. స ర్వేషామ్‌ 
= అందరియొక్క_, ఉరోదే శేషు = వక్షః స్టలములందు, జ్యలనసన్ని భాః= అగ్నితో 
సమానము లైన, హారాః= హారములు ఉన్నవి. పక్బువింశతివార్డెకమ్‌ = ఇరువది 
యెదు సంవత్సరముల, రూపమ్‌ = రూపమును, ది భతి = ధరించి ఉన్నారు. 


తా. పురుష శేష్టుడ వైన లక్ష్మణా । ఆ దిక్కునందు అంతటా, నూరుగురు 
నూరుగురు చొప్పున గుంపులుగా ఏర్పడి, కుండలముబు అలంకరించుకొన్న యువ 
కులు చేతులందు ఖడ్గములు ధరించి నిలచి ఉన్నారు. వాళ్లందరూ విశాలమైన 
పెద్ద వక్షఃస్టలములతో , పరిఘల (కోటగడియల) వలె పొడవైన బాహువులతో 
ఎల్జని కిరణముల వంటి వస్త్రములను ధరించి ఉన్నారు. వీళ్లందరూ కూడ 
పెద్దపులుల వలె ఎదిరింప శక్యము కానివారు. పీళ్ల అందరి వక్షఃస్థలముల పెన 
అగ్ని వంటి హారములు (ప్రకాశించుచున్న వి. అందరూ ఇరువ దియైదు సంవత్సరాల 
వయస్సు కలవారి ఆకారములో ఉన్నారు. 15, 16, 17 


మూ. ఏతద్ది కిల దేవానాం వయో భవతి నిత్యదా, 
యథేమే పురుషవ్యా ఘా దృశ్య నే (పియదర్శనాః. 18 
(ప. అ. పియదర్శనాః = ఆనందకర మైన దర్శనము గల, ఇమే=ఈ, 
పరుషవా;। నూ హరుష। కేసులు, యశథఠా- ఎటు, దళం నే--చు+డ బడుచునా? రో, 


ఆరణ్యకాండము ర్‌ 


ఏతత్‌ = ఇదే, దేవానామ్‌ = దేవతలయొక్క-, వయః = వయస్సు, నిత్యదా = 
ఎల్లప్పుడూ, భవతి కిల ఉండునట. 


తా, చూచుటకు ఆనందమును కలిగించు ఈ పురుష శేష్టులు ఎట్టు కనబడు 
చున్నారో ఈ పయ'స్సే దేవతలకు నిత్యము ఉండునట. 18 


మూ. ఇహైవ'సహ వైదేహ్యా ముహూర్తం తిష్ట లక్ష్మణ, 
యావజ్ఞానామ్యహం వ్యక్తం క్‌ ఏష ద్యుతిమాన్‌ రథే. 19 
ప. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! వైదేహ్యా సహ= సీతతో కూడ,. 
మువూ రమ్‌ = ముహూరకాలము, ఇహైవ= ఇక్కడనే, తిష్ట = ఉండుము. 
యావత్‌ = ఎంతలో, అహమ్‌ = నేను, రథే రథమునందున్న, ఏషః = 
ద్యుతిమాన్‌ =కాంతిమంతుడు, కః ఇతి=ఎవ్వడో, వ్యక్తమ్‌=స్పష్టముగా, జానామి 
= తెలిసికొందునో. 


తా. లక్ష్మణా! రథములో ఉన్న ఈ కాంతిమంతుడు ఎవరో స్పష్టముగా 
తెలిసికొని వచ్చెదను; నీవు సీతతో కూడ ఇక్క-దనే క్షణకాలము ఉండుము. 19 


మూ. తమేవముక్స్వా సౌమ్మితిమిహైవ స్థీయతామితి, 
అభిచ| కామ కాకుత్హ్సః శరభజ్లాశమం (పతి. 20 
(ప. అ. ఇ హైవ = ఇక్కడనే, స్టీయతామ్‌ = ఉండబడుగాక (ఉందువు 
గాక) ఇతి = అని, తం సొమి[తిమ్‌ = ఆ లక్ష్మణుని గూర్చి, ఉక్వాజ పలికి, 
కాకుత్హః= రాముడు, శర భజ్లా_శమం (పతి=శరభంగముని ఆశమమును గూర్చి, 
అభిచ కామ = నడచి వెళ్లెను. 


తా. రాముడు “నీవిక్క_డే ఉండుము"అని లక్ష్మణునితో పలికి, శరభంగ్యాళ 
మమువైపు వెళ్లను. 20 


మూ. తతః సమభిగచ్చన్తం 1 పేక్య రామం శచీపతిః, 
శరభజ్ఞమనుజ్ఞావ్య విబుధానిదమ బవీత్‌. 21 


(ప, అ. తత।జఅటుపిమ్మట, శచీపతిః=దేవేందుడు, సమభిగచ్చ న్తమ్‌ 
= వచుచున? , రామమ్‌ - రాముణి, | పే్షం- చూచి, శరభజమ్‌ - శరభంగ 


ఫ్‌2 శ్రీమదామాయణము: 


మునిని, అనుజ్ఞాప్య = అనుజ్ఞ ఇచ్చునట్లు చేసికొని, విబుధాన్‌ = దేవతలను గూర్చి, 
ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. రాముడు అటు వైపు వచ్చుచున్నట్టు చూచి, దేవేందుడు శరభంగ 
ముని అనుజ గకొని, (పక్కా నున్న దేవతలతో ఇటు పలికెను. 21 
కీ రా 


మూ. ఇహోపయాత్యసౌ రామో యావన్మాం నాభిభాషతే, 
నిష్టాం నయత తావత్తు తతోమా _దష్టమర్హతి. 99 


జితవన్తం కృతార్థం హి తదాహమచిరాదిమమ్‌, 
కర్మ హ్యనేన కర్తవ్యం మహదనై్యైః సుదుష్క_రమ్‌. 28 


వే. అ. అసొ = ఈ, రామః = రాముడు, ఇహ = ఇక్కడికి ఉపయాతి 
= వచ్చుచున్నాడు. యావత్‌ = ఎంతలో, మామ్‌ = నన్ను (నాతో), నాభిభాషతే 
= మాటలాడడో, తావత్‌ = అంతలో, నిష్టామ్‌ = ఆతనికార్యసిద్ధిని, నయత = 
పొందించుడు. తతః == అటుపిమ్మట, మా= నన్ను, (దమమ్‌ = చూచుటకు, 
అర్హతి = తగి యున్నాడు. జితవ న్లమ్‌ = జయించినవాడు, కృతార్థమ్‌ = చేయ 
బడిన కార్యము కలవాడు అయిన, ఇమమ్‌ = ఈతనిని, అహమ్‌ = నేను, అచిరాత్‌ 
= కొద్దికాలములో, తదా = అప్పుడు ((దవ్యామి=చూడ గలను). అనేన= ఈతని 
చేత, అన్వైః = ఇతరులచేత, సుదుష్కురమ్‌ = ఏ మ్మాతము చేయ శక్యము కాని, 
మహర్‌ _ గొప్ప, కర్మ = పని, కగవ్యం హి = చేయబడవలసి యున్నది కొదా. 


తా. రాము డిటు వై పే వచ్చుచున్నాడు. ఆతడు నాతో మాటలాడుటకు 
పూర్వము ఈతనికి కార్యసిద్ధి కలుగు నట్టు చేయుడు. (ఈతని కార్యము వూర్తి 
అయేవరకు నే సీతనితో సంభాషించను అని భావము.) పిమ్మటనే ఇతడు నన్ను 
చూడవలెను. ఇతడు జయము సంపాదించి, కృతార్లు డైన పిమ్మట అచిరకాల 
ములో ఇతనిని చూడగలను. ఇతడు ఇతరు లెవ్వరూ చెయజాలని కార్యము చేయ 
వలసి యున్నది కదా. 


వి. గోరఖ్‌పూర్‌ (పతిలోని ఈ శ్లోకాల సమన్వయం అసంబడ్డ ౦గా ఉన్నది. 
|, పాచంపాఠరంగా సృషంగా ఉన+ది:. 


ఆరణ్యకాండము ర్‌కి 


““యాస్యామ్యహమయం రామో యావన్మాం నాభిధాషతే, 
కృతార్థ మేనమచిరాద్ద ష్టాస్మ్యహమరిన్లమమ్‌ ణే 
కర్మ హ్యనేన కర్తవ్యం మహాద్దేవెః సుదుష్కరమ్‌, 
నిషాం న యాతో యావది తావన్న |_దష్షమర్హతి.” 
. 0 (Aj టొ 


“ఈ రాముడు నన్ను సమీపించి నాతో మాటలాడే లోపుగా నేను వెళ్ళిపోయెదను. 
ఈ శ్యృతుసంహారకుడు తన క ర్రవ్యమును వూ ర్రిచేసికొన్న పిదప ఈతనిని అచిర 
కాలములో చూచెదను. దేవతలు కూడ చేయజాలని చాల కష్ట మైన కార్యము 
ఇతడు చేయవలసి ఉన్నది. ఇతడు కార్యసమా ప్రిని (నిష్టామ్‌) పొందకవూర్వము 
నే నీతనిని చూడగూడదు,''అని భావం స్పష్టంగా ఉన్నది. 22, 28 


ళీ 


మూ. అథ వజీ తమామన్త్యఏ మానయిత్యా చ తాపసమ్‌, 
రథేన -హయయు కేన యయౌ దివమరిన్షమః. 24 


వప. అ. అథ =అటు పిమ్మట, అరిన్సమః=శ_తుసంహారకు డైన, వ్యజీ= 
ఇం|దుడు, తం తాపసమ్‌ = ఆ శరభంగమునిని, ఆమన్తర్య = వీడ్కోలు చెప్పి, 
మానయిత్వా = గౌరవించి, హయయు కేన = గుజ్జములచేత కట్టబడిన, రథేన = 
రథముచేత, దివమ్‌ = స్వర్గలోకమును గూర్చి, యయౌ = వెను. 


తా. పిమ్మట శ|తుసంవహారకు డైన ఇందుడు అ శరభంగముని అనుజ్ఞ 


తీసికొని, ఆతనిని గౌరవించి, గుజ్బములు కట్టిన రథము నెక్కి స్వర్గమునకు 
వెసాను. 94 


మూ. (పయాతే తు సహ్మసాశే రాఘవః సపరిచ్చద:, 
అగ్నిహో తముపాసీనం శరభజ్లముపాగమత్‌. 95 
పే. అ. సహసాకే = దేవేందుడు, పయాతే= వెళ్లి నవా డగుచుండగా, 
రాఘవః=రాముడు, సపరిచ్చదః=వరివారముతో కూడినవాడై, అగ్నిహో(తమ్‌= 


అగ్నిహో(తమును గూర్చి, ఉపాసీనన్‌ = కూర్చొని యున్న, శరభజ్లమ్‌ = గర 
దంగమహర్షిని, ఉపాగమత్‌ = సమీపించెను. 


లా. డేవేం|దుడు వె?ిపోయిన పిముట రాముడు సీతాలక్ష1ణులతో కూడి, 


ఫ్‌ శ్రీమదా మాయణము 


అగ్నిహో[_తము చేసికొనుట కై కూర్చొని యున్న శరభంగమహర్షి వద్ధకు 

వెశిను. 25. 
మూ. తస్య పాదౌ చ సంగృహ్య రామః సీతా చ లక్ష్మణః, 

నిషేదుసదనుజ్ఞాతా లబ్బవాసా నిమన్తితాః. 26 


దే. అ. రామః= రాముడు, సీతా చ= సీత, లక్ష్ష్మణశ్చ= లక్ష్మణుడు, 
తస్య = ఆ మునీం్యదునియొక్క_, పాదౌ = పాదములను, సంగృహ్య=స్పృశించి, 
లబ్ధవాసాః = పొందబడిన నివాసము గలవారై, నిమని9తాః = ఆహ్వానింపబడిన. 
వారై, తదనుజ్ఞాతాః=ఆతనిచేత అనుజ్ఞ ఇవ్వబడినవా రై, నిషేదుః=కూర్చుండిరి. 


తా. రాముడు, సీత, లక్ష్మణుడు ఆ శరభంగునకు పాద[పణామము చేసి, 
ఆతని అనుజ్ఞ పొంది కూర్చుండిరి. ఆతడు వారిని ఆనాడు అక్కడ నివసించు 
టై ఆహ్వానించెను. a6 


మూ. తతః శ కోపయానం తు పర్యపృచ్చత రాఘవః, 
శరభజ్లశ్చ తత్సర్యం రాఘవాయ న్యవేదయత్‌. 97 


వ. అ. తతః = అటుపిముట, రాఘవః=రాముడు, శ్యకోపయానమ్‌ = 
ఇం|దుని రాకను గూర్చి, పర్యపృచ్చత = అడిగెను. శరబజ్ఞక్చ = శరభంగుడు 
కూడ, తత్‌ సర్వమ్‌ = దాని నంతను, రాఘవాయ = రామునకు, న్యవేదయత్‌= 
తెలిపెను. 


తా. పిమ్మట రాముడు ఆ మునిని, “దేవేందుడు ఎందుకు వచ్చినాడు" ? 
అని అడుగగా ఆతడు ఆ విషయమునంతా రామునకు ఇట్లు తెలిపెను. 27 


మూ. మామేష వరదో రామ |బహ్మలోకం నినీషతి, 
జితముగేణ తపసా దుష్పాపమకృతాత్మ భిః. 28 
(ప. ఆ, రామ=రామాః వరదః= వరముల నిచ్చు, ఏషః=ఈ ఇం|దుడు, 
ఉ|గేణ = ఉగ మెన, తపసా = తపస్సుచేత, బితమ్‌ = జయించబడినదీ, అక్క 
తాత్మధిః = జయించబడని మనస్సు కలవారిచేత, దుష్పాపమ్‌ = పొంద శక్యము 
కానిది అయిన, (బహ్మలోకమ్‌ =.దహ్మలోకమును గూర్చి, మామ్‌=నన్ను, నినీ. 
షతి _ శీసీకొనివెళ గోరుచునా? డు. 


ఆరణ్యకాండము ర్‌5్‌ 


తా. రామా! వరముల నిచ్చు ఈ ఇందుడు, ఉగ మైన తపస్సుచేత 
నేను సంపాదించిన, మనోన్నిగహము లేనివారిచేత పొంద శక్యము కాని (బహ్మ 
లోకానికి నన్ను తీసికొనివెళ్లుటకై వచ్చినాడు. 28 


మూ. అహం జ్ఞాత్వా నరవ్యాఘ వర్మమానమదూరత;ః, 
(బహ్మలోకం న గచ్చామి త్వామదృష్ట్వా (పియాతిథిమ్‌. 


(ప. అ. నరవ్యాఘ = నరులలో (శేష్టుడ వైన ఓ రామా! అహమ్‌-నేను, 
_పీయాతిథిమ్‌ = (పియుడైన అతిథివైన, త్వామ్‌ =నిన్ను, అదూరతః। =సమీ పము 
నందే, వర్వమానమ్‌ = ఉంటూన్నవానినిగా, జ్ఞాత్వా జా తెలిసికొని, అదృష్ట్వా = 
నిన్ను చూడకుండా, (బహ్మలోకమ్‌ = (బహ్మలోకమును గూర్చి, న గచ్చామి= 
వెళ్లుటలేదు. 


తా. నరులలో _శేష్ణుడ వైన ఓ రామా! నీవు దగ్గరనే ఉన్నట్లు తెలిసికొని 
నేను, (పియాతిథివైన నిన్ను చూడకుండగా (బహ్మలోకమునకు వెళ్ళుటకు అంగీక 
వించ లేదు. 29 


మూ. త్యయాహం పురుషవ్యాఘ ధార్మికేణ మహాత్మనా, 
సమాగమ్య గమిష్యామి (తిదివం చావరం పరమ్‌. 0 
ప. అ. పురుషవ్యాఘ = పురుష శేష్ణడా! అహమ్‌=నేను, ధార్మి చేణ= 
ధర్మాత్ముడవు, మహాత్మనా = మహాత్ముడవు అయిన, త్వయా = నీతో, సమా 
గమ్య = కలిసి, అవరమ్‌ = అటుపిమ్మట, పరమ్‌ = అత్యుత్తమ మైన, (తిదివమ్‌= 
స్వర్గ మైన (బహ్మలోకమును గూర్చి, గమిష్యామి = వెళ్లగలను. 
తా. పురుష్మశేష్టుడా: ధార్మికుదపు, మహాత్ముడవు అయిన నిన్ను కలిసిన 
పిమ్మట నేను అత్ఫ్యు తమస్వర్గ మైన (బహ్మలోకమునకు వెళ్లగోరుచున్నాను. 80 
మూ. అక్షయా నరశార్దూల జితా లోకా మయా శుభాః, 
(బాహ్మ్యాశ్చ నాకపృష్ట్యాశ్చ _తిగృష్టాష్య మామకాన్‌. 
(ప. అ. నరశార్దూల = నర్మ ళీష్టుడా 1 మయా నాచేత, కుభాః= శుభ 
కరములెన, | బాహా 9 = | బహుకు సంబందించినవి, నాకపృషా(శా _ సంఠరము 


56 శ్రీమ్యదామాయణము 


నకు సంబంధించినవీ అయిన, లోకాః = లోకములు, జితాః = జయింపబడినవి. 
మామకాన్‌ =నా సంబంధ మైన ఆ లోకములను, (పతిగృహ్హీష్వ= తీసికొనుము. 


తా. ఓ। నర।శేష్టా! నేను తపస్సుచేత (బహ్మకు సంబంధించిన పుణ్య 
లోకములను, స్వర్గమునకు సంబంధించిన పుణ్యలోక ములను జయించితిని. వాటిని 
సీ కిచ్చెదను, స్వీకరించుము. 81 


మూ. ఏవముకో నరవ్యా_ ఘః సర్వశాస్త్రవికారదః, 
బుషిణా శరభద్లేన రాఘవో వాక్యమ। బవీత్‌. 2 


(ప. అ. బుషిణా= బుషియైన, శరభథేన = శరభంగునిచేత, ఏవమ్‌ 
ఇట్లు, ఉకః = పలకబడిన, నరవ్యా_ఘః = నర్మ శేమ్టుడైన, సర్వళాస్త్రవిశారదః== 
సక లశాస్త్రములందు పండితుడైన, రాఘవః = రాముడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
అ(బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. శరభంగమహర్షి మాటలు విని నరులలో _శష్పుడు, సకలకాస్త్రము 
లలో పండితుడు అయిన రాము డిట్టు పలికెను. 82 


మూ. అహమేవాహరిష్యామి సర్వాన్‌ లోకాన్మహామునే, 
ఆర ఆర్య ఆ ఆ ఆధ 

ఆవాసం త్వహమిచ్చామి |పదిష్టమిహ కాననే. 38 
సమ స్తమైన, లోకాన్‌ = పుణ్యలోకములను, ఆహరిష్యామి =సంపాదించుకౌనెదను. 
తు= కాని, ఆహమ్‌ = నేను, ఇహ= ఇక్కడ, కాననే = అడవియందు, (పది 

తా. మహామునీ! నీవు చెప్పిన ఆ పుణ్యలోక ము లన్నీ నేనే సంపాదించు 
కొనెదను. నీవు నా క వనములో ఏదైన నివాసయోగ్యమైన (పదేశమును 
చూపించిన చాలును. RE 


మూ. రాఘవేణైవము క్రస్తు శ కతుల్యబలేన వై, 
శరభజ్లో మహా పాజ్ఞః పునరేవా[బవీద్యచ ః. ' 84 
జల శ) కతులంబలేన __ దేవేం దునితో సనమానమెన. బలము. గల 


అర ణ్య్యకాండ ము ర్‌ 


రాఘవేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉకః =. పలక బడిన, మహో పాజ్ఞః = 
గొప్ప బుద్ది గల, కరభజ్జః =ళరభంగుడు, పునరేవ=మరల, వచః =వాక్యమును, 


తా. దేవేందునితో సమానమైన బలము గల రాముని మాటలు విని, 
మహాబుద్ధికారియైన శరభంగముని మరల ఇట్టు పలికెను. 34 


మూ. ఇహ రామ మహాతేజాః సుతీక్షో నామ ధార్మికః, 
వసత్యరణ్యే నియతః స తే (శేయో విధాస్యతి. 85 
(ప. ఆ. రామ.= రామా! ఇహ ఇక్కడ, అరణ్యే = ఆరణ్యమునందు, 
మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడు, ధార్మికః = ధార్మికుడు, నియతః = 
నియమవంతుడు ఆయిన, సుతీక్షో నామ = సుతీక్షు డను మహర్షి, వసతి = 
చేయగలడు. 
తా. రామా! ఈ అరణ్యమునందే, గొప్ప తేజస్సు కలవాడు, ధార్మకుడు, 


నియమవంతుడు ఆయిన సుతీక్షు డనే ముని నివసించుచున్నాడు. ఆతడు సీకు 
(శ్రేయస్సు కలుగు ఉపాయము చెప్పగలడు. శిరి 


మూ. సుతీక్షమభిగచ్చ త్వం శుచౌ దేశే తపస్వినమ్‌, 
రమణీయే వనోద్దే శే స తే వాసం విధాస్యతి. 86 
(ప. ఆ. త్వమ్‌ = నివు, శుచౌ = పవ్మిత మైన, దేశే (పదేశమునందు, 
తపస్వినమ్‌ = మునియైన, సుతీక్షమ్‌ = సుతీక్షుని, అధిగచ్చ = చేరుము. సః= 
అతడు, రమణీయే = సుంచర మెన, వనోద్దేశే = వన్మపదేశమునందు, తే = నీకు, 
వాసమ్‌ = నివాసమును, విధాస్యతి = ఏర్పరచ గలడు. 
తా. నీవు పవ్మిత మైన | పదేశములో నివసించుచున్న సుతీజ్ణమహర్షివద్గకు 
వెళ్లుము. అతడు ఆంద మైన వన పదేశమునందు నీకు నివాసము నేర్పరచును. .86 
మూ. ఇమాం మన్దాకినీం రామ (పతి స్రోతమను| వజ, 
నదీం పహో+ణువపవపహాం తత సత గమిషమంసి. 97 
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(ప. అ. రామజ= రామా: పుష్పోడుపవవోమ్‌ = తెప్పల వంటి పుష్పము 
లను వహించుచున్న, ఇమామ్‌ - ఈ, మన్నాకినీమ్‌ నదీమ్‌ -మందాకి నీనదిని, వతి 
[సోతమ్‌ = [పవాహమునకు ఎదురుగా, అను వజ=ఆనుసరించి వెళ్టుము. తతః 
అటుపిమ్మట, తత్ర = సుతీతుని ఆశమమునకు, గమిష్యసి = వెళ్ళగలవు, 

తా. చిన్న చిన్న తప్పల వలె పుష్పసముదాయములు కొట్టుకొనిపోవుచు 
(పవహించుచున్న ఈ మందాకినినది (పవాహమునకు ఎదురుగా నడచి వెళ్లినచో 

వి. దండకారణ్యములో మందాకినీపస క్రి ఎట్టు వచ్చినదో తెలియదు. 
ఈ శ్లోకము _పాచ్యపాఠములో లేదు. 87 


మూ. ఏష పన్ధా నరవ్యాఘ ముహూర్తం పశ్య తాత మామ్‌, 
యావజ్ఞహామి గాత్రాణి జీర్ణాం త్యచమివోరగః. 88 


(ప. అ. నరవ్యాాఘ = పురుష శేష్టుడా: ఏషః = ఇదే, పన్దాఃజమార్షము. 
తాతి == తం|డీ। ముహూర్తమ్‌ = క్షణ కాలముపాటు, మామ్‌ -- నన్ను, వశ్య == 
చూడుము. యావత్‌ = ఎంతలో, జీర్ణామ్‌ = జీర్ణ మెన, త్వచమ్‌ = చర్మను, 
ఉరగః ఇవ = సర్పము వలె, గా(తాణి-అవయవములను, జహామి=విడతునో, 

తా. ఓ నర్మ శేష్టాః సుతీక్షముని ఆశ్రమానికి వెళ్లే మార్గము ఇదే. తండీ! 
ఒక్క- ముహూరకాలము ఆగి సన్ను చూడుము. పాము కుబుసమును విడచి నట్టు 
నా శరీరమును విడిచి వేయుచున్నాను. 38 


మూ. తతోఒగ్నిం స సమాధాయ హుత్యా చాజ్యేన మ న్హవత్‌, 
శరభజ్లో మహాతేజాః (ప్రవివేశ హుతాశనమ్‌. = 89 


(ప. అ. తతః= అటుపిమ్మట, మవాలేజాః _ గొప్ప తేజస్సు గల, సః 
శరభజ్లః = ఆ శరభంగమహర్షి, అగ్నిమ్‌ = అగ్నిని, సమాధాయ = ఉంచి, 
ఆజ్యేన = నేతితో, మన్త్రవత్‌ = మంతపూర్వకముగా, హుత్వా చ = హోమము. 
చేసి, హుతాశనమ్‌ = ఆ అగ్నిని, ప్రవివేశ = (పవేశించెను. 


తా. పిమ్మట, మహాతేజఃకాలియైన ఆ శరభంగమహర్షి అగ్నిని నెలకొల్పి, 
మం; తహాగంకముగా ఆజంమయును హనోమముచేసి ఆ అగి+టో ;వవేగించను 910 
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మూ. తస్య రోమాణి కేశాంశ్చ తదా వహ్ని ర్మహాత్మనః, 
జీర్ణాం త్వచం తదస్టీని యచ్చ మాంసం చ కోణితమ్‌.40 


(ప. ఆఅ. తదా == అప్పుడు, వహ్నిః = అగ్ని, మహాత్మనః = మవాత్ము 
డైన, తస్య = ఆ శరభంగమహర్షియొక్క-, రోమాణి=రోమములను, కేశాంశ్చడా 
శేశములను, జీర్ణామ్‌ = జీర్ణ మెపోయిన, త్వచమ్‌ = చర్మను, తద స్టీని = ఆతని 
ఎముకలను, యత్‌ = ఏ, మాసమ్‌=మాంసము, కోణితం చ=రకమూ ఉన్నదో 
వాటిని, (కాల్చివే సెను). 

తా. అప్పు డా అగ్ని, మహాత్ముడైన ఆ శరభంగమహర్షి రోమాలను, 
శ్రేశములను, జీర్ణమైన చర్మమును, మాంసమును, రక్రమును కాల్చివేసెను. 40 


మూ. స చ పావకసంకాశః కుమారః సమపద్యత, 
ఉత్సాయాగ్నిచయాత్ర స్మాళ్ళరభజ్లో వ్యరోచత, 41 
(ప. అ. సః శరభజ్లః = ఆ శరభంగమహర్తి, పావకసంకాశః= అగ్నితో 
సమానుడైన, కుమారః = కుమారుడుగా (కౌమారవయస్సులో ఉన్నవాడుగాా 
సమపద్యత = ఆయెను. తస్మాత్‌ = ఆ, అగ్నిచయాత్‌ = అగ్నిరాశినుండి, 
ఉత్సాయ = లేచి, వ్యరోచత = _పకాశించెను. 


తా. ఆ శరభంగమహర్షి అగ్నితో సమానుదైన కౌమారవయస్కుడుగా 
మారిపోయి, ఆ అగ్నికుండమునుండి పెకి లేచి _పకాశించెను. 41 


మూ. స లోకానాహితాగ్నీనామృషీణాం చ మహాత్మనామ్‌, 
దేవానాం చ వ్యతికమ్య |బహ్మలోకం వ్యరోహత. శీలి 
ED అ. సః = ఆతడు, ఆహితాగ్నీనామ్‌ = ఆహితాగ్నులయొక్క-, 
మహాత్మనామ్‌ = మహాత్ములైన, బుషీణాం చ ఎ బుషులయొక్క_, దేవానాం చ= 
దేవతలయొక్క_, లోకాన్‌ = లోకములను, వ్యతి్మికమ్యజదాటి, (బహ్మలోకమ్‌= 
(బహ్మలోకమును, వ్యరోహత = ఎక్కెను. 


తా. ఆ శరభంగముని ఆహితాగ్నులకు లభించు లోకములను, మహాత్ము 


లైన బుషీశ్వరులకు లభించు లోకములను, దేవతల లోకములను. దాటి (బ్రహ్మ 
Fy <8 RET ళా. 
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మూ. పుణ్యకర్మా భువనే ద్విజర్షభః 
తామహం సానుచరం దదర్శ హ, 
తామహళ్చాపి సమీక్ష్య తం ద్విజం 


ననన సుస్వాగతమిత్యువాచ హ. శీలి 


ee ర 


es 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాథ్జే 
పజ్బుమః సర్గః. 


(వ. అ. పుణ్యకర్మా = పుణ్యమైన కర్మ గల, సః= ఆ, ద్విజర్షభః = 
(వాహ్మణ, శేవ్ణుడు, భువనే = _బహ్మలోకమునందు, సానుచరమ్‌ = అనుచరులతో 
కూడిన, పితామహమ్‌ =(బహ్మదేవుణ్జి, దదర్శ హ=చూచెను. పితామహళ్చాపి= 
[బహ్మదేవుడు కూడ, తం ద్విజమ్‌ = ఆ (వాహ్మణుణ్ణీ, సమీక్ష్య చూచి, ననన్షజ= 
సంతోషించెను. సుస్వాగతమ్‌ ఇతి= మంచి స్వాగతము అని, ఉవాచ హ= 
వలికెను. 

తా, పుణ్యకర్మ లాచరించిన ఆ (దాహ్మణ్యశేష్టుడు, (బహ్మలోకములో 
అనుచరులతో కూడిన |బహ్మాదేవుని దర్శనము చేసెను. (బ్రహ్మదేవుడు కూడ 
ఆ ద్రాహ్మణుని చూచి, సంతోషించి ““సుస్వాగతము"అని పలికెను. 48 


“*బాలానందిని''అను శ్రీమదామాయణాంధవ్యాధ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఐదవ సర్గ సమా ప్రము. 


ఆధ షషః సరః 
6 “౧ 


(రాశనులు పెట్టు వాధలణుండి రశీంశ్రు మని మును లందరు 
రాముని (పొర్జించిగా రాముడి వాళ్ళకు అభయ బిబ్బుఓ. ] 


మూ. శరబభజ్లే దివం ప్రాప్తే మునిసంఘాః సమాగతాః, 
అభ్యగచ్చన్త కాకుత్సం రామం జ్వలిత తేజసమ్‌. i 
(వ. అ. శరభజ్లే=కరభంగుడు, దివమ్‌=స్యర్గమును, (పా ప్రే=పొందినవా 
డగుచుండగా, మునిసంఘాః = మునుల సముదాయములు, సమాగతాః = ఒక్క. 
చోట కలిసినవై, కాకుత్చమ్‌=క కుల్భవంశ మునకు చెందినవాడు, జ్వలితతేజసమ్‌==. 
[పజ్వలించుచున్న తేజస్సు కలవాడు అయిన, రామమ్‌ రాముణ్ణి , అభ్యగచ్చ న= 
సమీపించినవి. 
తా. శరభంగ మహర్షి స్వర్గమునకు వెళ్లిన పిమ్మట అక్కడ నివసించు 
చున్న మునులు చాలమంది ఒక్కచోట చేరి, కకుత్తృవంశమునకు చెందినవాడు, 
[(వజ్వలించుచున్న తేజస్సు కలవాడు అయిన రాముని వద్దకు వెళ్ళిరి. 


మూ. వై ఖానసా వాలభిల్యాః సం|పకాలా మరీచిపాః, 
అశ్మకుట్టా్చ బహవః ష్మతాహారాశ్చ తాపసాః, 2 
దన్తోలూఖలినశ్ర్చైవ తథైవోన్మ జ్ఞకాః పరే, 
గాతశయ్యా అశయ్యాళ్చ తథై వానవకాశికాః. త్రి 
మునయః సలిలాహారా వాయుభజా స్తథా పరే, 
ఆకాశనిలయా శ్ల్రైవ తథా సృణ్ణిలశాయినః. & 
తథోర్జ్వవాసినో దాన్హా స్తథార్గ 9 పటవాససః, 
సజపాశళశ* తపఫోనిషాసథా పక*తపోనింతా:ః. ర్‌ 
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సర్వే _బాహ్మ్యా శ్రియా యుకా దృధయోగసమాహితాః, 
శరభజ్షాశమే రామమభిజగ్ముశ్చ తాపసాః. 6 


(ప. అ, వెభానసాః = పజాపతి నఖములనుండి పుట్టిన బుషులు, 
వాలభిల్యాః=[(పజాపతి రోమములనుండి పుట్టిన బుషులు, సంపవాలా:ః = _పజా 
వతి పాద్యపఇాశనమువలన పుట్టిన బుషులు, మరీచిపాః = చం దకిరణములను 
మ్మాతమే (తాగేవారు, అక్కకు టాక్స్‌ = ధాన్యములను రాళ్లతో నలిపి తినువారు, 
వ్మతావోరాః = ఆకులే ఆహారముగా గల, బహవః = చాలమంది, తాపసాశ్చ = 
మునులు, దన్తోలూఖలినవ్పైవ = దంతములే రోప్టుగా ఉపయోగించువారు, తథైవ 
= మరియు, ఉన్మజ్ఞకాః = నీటిపై కంఠమువరకు తేలుచు తపస్సు చేసే, పరే= 
ఇతరులు, గ్మాతశయ్యాః = చెయ్యి మోకాళ్లు మొదలైన ఆవయవములే శయ్యగా 
గలవారు, అశయ్యాః = శయ్య లేనివారు, తథైవ = మరియు, అనవకాశికాః = 
ఇటు అటు కదలుటకు అవకాశము లేని ఇరుకైన స్థలములలో కూర్చుండి తపస్సు 
చేయువారు, సలిలాహారాః = జలము మాతమే ఆహారముగాగల, మునయః = 
మునులు, తథా= అట్రే, వాయుభవాః = వాయువును మామే భక్షించు, అవరే 
= ఇతరులు, ఆకాశనిలయా శ్చైవ = ఆకాశములో నిలచి తపస్సు చేయువారు, 
తథా = మరియు, స్థభ్ధిలలాయినః = కటికనేల మీద శయనించువారు, తథా = 
మరియు, ఊర్ద్వవాసినః= పర్వతశిఖరాదులందే నివసించువారు, దానాః=ఇ౦|దియ 
న్మిగహవంతులు, ఆర్ద్షగివటవాససః = తడి బట్టలు కట్టుకొనే వారు, సజపాశ్చ = 
జవముతో కూడినవారు, తపోనిష్టాః = తపస్సునందు స్టెర్యము. గలవారు. తథా 


= మరియు, పజ్బుతపోన్వితాః = పంచాగ్నిమధ్య తపస్సు చేయువారు ఆయిన, 
తావసాః _ మునులు, శరభజ్ఞాశమే = శరభంగముని ఆశ్రమములో, రామమ్‌ = 
రాముడి, అభిజగ్ముః = చేరిరి. సరే= వారందరూ కూడ, (బాహ్మోూ = (బ్రహ్మ 
(వైదిక మైన) సంబంధ మైన, శ్రియా = శోభతో, యుక్తాః = కూడినవారు, దృఢ 
యోగసమాహితాః == దృఢ ముగా యోగమునందు నిలచి ఉన్నవారు. 


తా. విఖనసధర్మశాస్త్రాదులను అనుసరించు వైఖానసు లను వాన్యపస్టులు, 
వాలఖిల్యసం[ పదా యమువారు, సంపవాలులు, చందకి రణములను ఆహారముగా 
తీసికొనువారు, రాతి'పై ధాన్యము నలిపి వాటిని తినువారు, ఆకులు మాత మే తిను 
గ్‌ Pగంతీేఘుంగకో mm, HD బిను వాగు HAD nh SYD. 


ఆరణ్యకాండము 68 


చేసుకొనేవారు, చేతులు మోకాళ్లు మొదలైన అవయవములనే శయ్యగా ఉపయో 
గించి పండుకొనేవారు, శయ్యలు లేనివారు, అవకాశము లేని ఇరుకుచోట్ల 
“కూర్చుండి తపస్సు చేసుకొనేవారు, జలముమ్మాతమే ఆహారముగా శీసికొనువారు, 
గాలిమా(త మే పీల్చి జీవించేవారు, ఆకాశముపై నిలచి తపస్సు చేసుకొనేవారు, 
గట్టి నేలమీద శయనించేవారు, బట్టలు _పెవైపు బిగించి కట్టుకొనేవారు, ఇందియ 
న్మిగహవంతులు, తడిబట్టలు కట్టుకొనేవారు, జపము చేసేవారు, తపస్సులో స్థి సిర 
ముగా ఉండువారు, పంచాగ్నితపస్సు చేయువారు, ఈ విధముగ అనేక విధముల 

తపస్సు చేయు మును లందరు శరభంగా శమములో రామునివద్దకు వచ్చిరి. వారిలో 
వతి ఒక్కడు _బహ్మవర్చస్సుతో. _పకాళించుచుండెను. (పతి? ఒక్కడు యోగ 
మార్గములో సుస్థిరముగా ఉండెను, 20 


మూ. అభిగమ్య చ ధర్మజ్ఞా రామం ధర్మభృతాం వరమ్‌, 
ఊచుః పరమధర్శ్మ జ్ఞమృషిసంఘాః సమాగతాః. 7 


(ప. అ. ధర్మజ్ఞా! = ధర్మముల నెరిగిన, సమాగతాః = ఒక్క చోట 
కలిసిన, బుషిసంఘాః = బుషిసముదాయములు, ధర్మభృతామ = ధర్మమును 
ఫ్రోషించువారూ, వరమ్‌.= (ముడు, పరమధర్మజ్ఞమ్‌ = గొప్ప ధర్మ వేత్త ఆయిన, 
రామమ్‌ - రాముణ్ణి, అభిగమ్య = సమీపించి, ఊచుః = పలికినవి. 


తా. ఆ-ధర్మవే తలైన బుషు లందరూ గుంపుగా చేరి, ధర్మమును 


పోషించువారిలో (ోష్పుడు, ధర్మములు తెలిసినవాడు అయిన రామునివద్దకు వచ్చి 
ఇట్లు పలికిరి. 


మూ. త్వమిక్వాకుకులస్యాస్య పృథివ్యాశ్చ మహారథః, 
పధానళ్చాపి నాఠశ్చ దేవానాం మఘవానివ. 8 
(ప. అ. మహారథః = మహారథుడ వైన, త్వమ్‌ = నీవు, అస్య= ఈ 
ఇవ్వాకుకులస్య = ఇవ్వాకకులమునకు, పృథివ్యాశ్చ = భూమికిని, దేవానామ్‌ = 
దేవతలకు, మఘవానివ = దేవేం్యదుడు వలె, _పధానశ్చ = (పధానుడవు, నాథశ్చ 
ఇనాధుడవుకూడ 


తా. మహారథుడ వైన నీవు ఈ ఇవ్వాకువంశమునకు, భూమికి కూడ, 
దేవేం దుడు దేవతలకు వలె. | పబానమెనవాడవ నాధుడవ/దగకకు డవికూడ రీ 


64 శ్రీమ్మదామా యణము 


మూ. విృిశుతన్రిషు లోకేషు యశసా వ్మికమేణ చ, 
పితృ వతత్యం సత్యం చ త్వయి ధర్మశ్చ పుష్క.లః. 9 
వే. అ. (నీవు) (త్రిష = మూడు, లోకేషు = లోకములయందు, యశసా 
= కీ ర్రిచేతను, వికమేణ చ = పర్మాకమముచేతను, వ్మిశుతః = (వసిద్దుడవు. 
త్యయి = నీయందు, పిత వతత్వ్యమ్‌ = పితృభ క్తి, సత్యం చ = సత్యము, 
పుష్కలః = వరెపూర్ణ మైన, ధర్మశ్చ = ధర్మము కూడ ((పసిద్ధముగా నున్నవి). 
తా. కీ ర్రిచేతను, పర్మాకమముచేతను గూడ నీవు మూఢు లోకములందును 
(వసిద్దుడవు. నీయందు సత్యము, పితృభక్తి, ధర్మము కూడ పరివూర్ణముగా 
ఉన్నవి. రి 


మూ. త్వామాసాద్య మహాత్మానం ధర్మజ్ఞం ధర్మవక్సలమ్‌ , 
అర్థిత్వాన్నాథ వశ్యామ స్తచ్చ నః క్షన్తుమర్హసి. 10 
(వ. అ. మహాత్మానమ్‌ = మహార్ముడవు, ధర్మజ్ఞమ్‌ =ధర్మములు తెలిసిన 
వాడవు, ధర్మ వత్సలమ్‌ = ధర్మమునందు ఆస క్తి కలవాడపు అయిన, త్వామ్‌ = 
నిన్ను, అర్ధిత్వాత్‌ = యాచకత్యమువలన, ఆసాద్య = పాంది, వమ్యామః = చెవ్ప 
గలము. నాథ = ఓ! ప్రభూ ! నః=మాయొక్క, శత్‌=ఆ అర్థిత్వమును , వన్తుఘ్‌. 
= తమమించుటకు, అర్హసి = తగియున్నావు. 


తా. నీవు మహాత్ముడవు. ధర్మములు తెలిసినవాడవు. ధర్మమునందు 
ఆస క్తి కలవాడవు. అట్టి నీవద్దకు మేము యాచకులముగా వచ్చి ఏమో చెవ్ప 
దలచుకొన్నాము. |పభూ। నీవు మమ్ములను ఇట్టు యావించుచున్నందుకు క్షమించ 
వలెను. 10 


మూ. అధర్మః సుమహాన్నాథ భవేత్తస్య తు భూపతే:, 
యో హరేదృలిషడ్భాగం న చ రక్షతి పుతవత్‌. iil 


(ప. అ. నాథ =[వభూ! యః=వఏ రాజు, బలిషడ్భాగమ్‌ = బలిలో 
ఆరవ భాగమును, హరేత్‌ = తీసుకొనునో, పుత్రవత్‌ = పుతులశు వలె, న చ 
రక్షతి = రశ్నించదో, తస్య == అట్టి, భూపతేః = రాజునకు, సుమహాన్‌ = చాల 
నావ+డ2ెన. అదగ) ; __ అదదగాము వవేగ్‌ _ కలుగును. 
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తా. ప్రభూ ! ఏ రాజు బలి (పంట, తపస్సు మొదలగుదాని )లోని ఆరవ 
భాగ మును పన్నుగా తీసికొనుచు కూడ (పజలను పు్కుతులను రశ్నీంచి నట్టు 
రశక్షించడో ఆ రాజునకు చాల గొప్ప అధర్మము కలుగును. 1i 


మూ. యుక్షానః స్వానివ (పాణాన్‌ (_పాతైరిష్టాన్‌ సుతానివ, 
నిత్యయు క్రః సదా రక్షన్‌ సర్వాన్‌ విషయవాసినః, 12 


ప్రాప్నోతి కాళ్వతీం రామ కీర్తిం స బహువార్షికీమ్‌, 
(బహ్మణః స్థానమాసాద్య తత చాపి మహీయతే. 18 


(ప. ఆ. సర్వాన్‌ = సమస్తమైన, విష యవాసినః = దేశములో నివసించు 
వారిని, పాతెః = [ప్రాణములచేత, ఇష్టాన్‌ = ఇష్టులైన, సుతానివ=కుమారులను 
వలె, స్వాన్‌ = తన సంబంధ మైన, \ పాణాన్‌ = (పాణములను, యుజ్ఞానః ఇవ 
= సమర్పించుచున్నాడా అన్నట్లు, నిత్యయు కః= నిత్యమూ ప్రయత్న శకీలుడై, 
సదా = ఎల్లప్పుడూ, రక్షన్‌ = రక్షించుచు ఉన్న, సః= ఆ రాజు, కాశ్వతీమ్‌ = 
శాశ్వత మైన, బహువార్షికీమ్‌ = అనేక సంవత్సరములకు సంబంధించిన, క్రీ ర్రిమ్‌ 
= కీ ర్రిని, ప్రాప్నోతి = పొందును. (బ్రహ్మణః = (బవ్మయొక్క-, స్టానమ్‌ కూ 
సానమును, ఆసాద్య = పొంది, తత చాపి = అక్కడ కూడ, మహీయతే = 
థి 
గౌరవించ బడును. 


తా. దేశములో ఉన్న _పజల నందరినీ, (ప్రాణతుల్యులుగా, ఇష్టులైన 
కుమారులను వలె, తన [పాణములను అర్పించుటకు సిద్దముగా ఉన్నాడా అన్నట్టు 
సర్వదా రశ్షించుచు, నిత్యము జాగరూకుడై ఉండు రాజునకు అనేకసంవత్స 
రములు స్థిరముగా నిలచు క్రీర్తి లభించును. ఆతడు (బహ్మలోకమునకు వెళ్ళి 
అక్కడ కూడ పూజింపబడును. 12, 18 


మూ. యత్క_రోతి పరం ధర్మం మునిర్మూలఫలాశనః, 
తత రా జ్ఞశ్చతుర్చాగః (పజా ధర్మేణ రక్షత:. 14 


(ప, అ. (పజాః = (పజలను, ధ ర్మేణ=ధర్మముచేత , రక్షత£ః=రశత్నించు 
చున్న, రాజ్ఞః = రాజునకు, మూలఫలాశనః = మూలములను ఫలములను తిను, 


వ్‌ 


మునిః = ముని, యత్‌ = వ, పరమ్‌ = గొప్ప, ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, కరోతి 
=చేయునో, తత=దానియందు, చతుర్భాగః=నాల్లవ భాగము లభించును. 


తా. పజలను ధర్మానుసారముగా రషించు రాజునకు, మూలఫలములు 
భుజించుచు మునులు చేయు గొప్ప తపసుులో నాల్లవభాగము లభించును. 11 


మూ. సోఒయం (బాహ్మణభూయిష్టో వాన్మపస్టగణో మహాన్‌, 
త్వన్నాథోఒనాథవ దామ రాక్ష సెర్హన్యతే భృశమ్‌. 15 
(ప. అ. రామ_=రామా ! త్వన్నాథ: = నివు నాథుడుగా గల, (దాహ్మణ 
భూయిష్టః=|(దాహ్మణులు అధికముగా గల, మహాన్‌ =గొప్ప దెన, సః ఆయమ్‌ 
= అట్టి ఈ, వాన పస్థగణః = వాన పేస్టుల సముదాయము, అనాథ వల్‌ =నాథుఢడు 
లేనిది వలె, రాక్షసైః = రాక్షసులశేత, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, హన్యతే = పీడింవ 
బడుచున్నది. 
తా. రామా! [(భాహ్మణులు అధికసంఖ్యలో ఉన్న, పెద్దదైన ఈ వాన 
(పస్టుల సముదాయమునకు నీవు ప్రభువుగా ఉండగా కూడ రక్షకుడు లేనిదానిని 
వలె రాషసులు దీనిని ఎక్కువ పీడించుచున్నారు. 15 


మూ. ఏహి పశ్య శరీరాణి మునీనాం భావితాత్మనామ్‌, 
హతానాం రాక్ష సెర్హోరెర్చహూనాం బహుధా వనే. 16 
(ప. ఆ. ఏహి= రమ్ము. వనే = వనమునందు, ఘోరై = భయంకరు 
లైన, రాక్షసెః= రాక్షసులచేత, బహుధా = అనేకవిధములుగా, హతానామ్‌ = 
చంవబడిన, భావితాత్మనామ్‌=పవ్మితము చేసికొనబడిన మనస్సు గల, బహూనామ్‌ 
అ అనేకులైన, మునీనామ్‌ = మునులయొక్క., శరీరాణి = శరీరములను, పశ్య= 
చూడుము. 
తా. ఈ అరణ్యములో భయంకరు లైన రాక్షసులు, తపఃపవితము లైన 
మనస్సులు గల ఎందరో మునులను అనేకవిధముల చంపినారు. రమ్ము; వారె 
శరీరములను చూడుము. 16 


మూ. పమ్బానదీనివాసానామనుమన్నాకినీమపి, 
ఇ; భకూటాలయానాం చ ,కియగణే కదనం మహణ 17 
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(వ. అ. పమ్చానదీనివాసానామ్‌ = వంపానద్మీపాంతమునందు నివసించే 
వారియొక్క, ఆనుమన్హాకి నీమపీ = మందాకినీనదీతీరమును అనుసరించి నివసించే 
వారియొక్క, చితకూటాలయానాం చ=చితకూటవర్యత[ పాంతము నివాసముగా 
కోలవారియొక్క-, మహత్‌ = అత్యధికమైన, కదనమ్‌=సంహారము, (క్రియతే = 
చేయబడుచున్నది. 

రా.. పంపానదీ పాంత మునందు నివసించేవారిని, మందాకి నీనదీ పాంతము 


నందు నివసించేవారిని, చ్మితకూటపర్వత్మపాంతమునందు నివసించేవారిని చాల 
ఎక్కువగా చంపుచున్నారు. 17 


మూ. ఏతే వయంన మృష్యామో విపకారం తపస్వినామ్‌, 
డ్రియమాణం వనే మోరం రక్షోభిర్బీమకర్మథిః. 18 


(ప. అ. ఏతే వయమ్‌ = ఈ మేము, భీమకర్మభిః। = భయంకర .మైన 
కర్మ గల, రక్షోభిః=రాక్షసులచేత, వనే=వనమునందు, [కియమాణమ్‌ =చేయ 
బడుచున్న, తపస్వినామ్‌ = మునులయొక్క, ఘోరమ్‌ - భయంకర మైన, వ్మిప 
కారమ్‌ = అపకారమును, న మృష్యామః = సహింవలేకున్నాము. 


కా. భయంకరమైన కర్మ చేయు రాక్షసులు వనములో చేయచున్న 
మునుల ఘోరవినాశనమును మేము సహింవజాల కున్నాము. 18 
మూ. తతస్త్వాం శరణార్థం చ శరణ్యం సముపస్థితా:, 
పరిపాలయ నో రామ వధ్యమానాన్‌ నిశాచరై:. 19 
(ప. అ. తతః= ఆ కారణమువలన, రామ='రామా । శరణ్యమ్‌ = 
రక్షకుడవైన, త్వామ్‌ = నిన్ను; శరణార్థమ్‌ = రక్షణకొరకు, సముపస్థితాః=చేరి 
నాము. నిశాచరై:ః = రాష్షసులచేత, వధ్యమానాన్‌ = చంపబడుచున్న, నః 
మమ్ములను, పరిపాలయ = పాలించుము. 
తా. రామా! ఆ కారణముచేత, మేము రకకుడ వైన నీవద్దకు రక్షణ 
మును కోరుచు వచ్చినాము. రాష్షసులచే చంపబడుచున్న మమ్ములను పాలింపుము 
మూ. పరా త్వతో గతిర్వీర పృథివ్యాం నోపపద్యతే, 
పరిపాలయ నః సరాంన్‌ రావతసబోం నహెనువ (౦ 
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(ప. అ. వీర=చీరుడా! త్వతః = నీకంటె, పరా= గొప్పదైన, గతిః 
= గతి(రక్షణము), పృథివ్యామ్‌ = భూమియందు, నోపపద్యశే = కుదరదు. 
నృపాత్మజ = రాజకుమారా! నః=మమ్ములను, సర్వాన్‌ =అందరిని, రాక్షసీభ్యః 
= రాక్షసులనుండి , పరిపాలయ =రక్షించుము. 

తా. ఓ! వీరుడా ! నిన్ను మించిస రక్షకుడు ఈ పృథివిలో మరెవ్వరూ 
లభింపడు. ఓ! రాజకుమారా ! మమ్ముల నందరినీ రాక్షసులనుండి రక్షించుము. 


మూ. ఏత చ్చుత్వ్యా తు కాకుత్సస్తాపసానాం తపస్వినామ్‌, * 
ఇదం (పోవాచ ధర్మాత్మా సర్వానేవ తపస్వినః. 21 
(ప, అ. ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము డైన, కాకుత్సుః= రాముడు, తవస్వినామ్‌ 
= దీనులైన, తాపసానామ్‌ == మునులయొక్క, ఏతత్‌ = ఈ వాక్యమును, _వత్యా 
తుజ విని, సర్వానేవ = సమ స్తమైన, తపస్వినః = మునులను గూర్చి, ఇదమ్‌ 
= ఈ వాక్యమును, (ప్రోవాచ = పలికెను. 


తా. ధర్మాత్ముడైన రాముడు దీనులైన ఆ మునీశ్వరుల మాటలు విని, ఆ 
మునులందరిని ఊద్దేశించి ఇట్లు పలికెను. 21 


మూ. నైవమర్హథ మాం వక్తుమాజ్ఞాప్యోఒహం తపస్వినామ్‌, 
కేవలేన స్వకార్యేణ _పవేష్టవ్యం వనం మయా. 22 
(ప. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, వక్తుమ్‌=పలుకుటకు, 
న ఆర్హథ = తగరు. అహమ్‌ = నేను, తపస్వినామ్‌ = మునులకు, ఆజ్ఞావ్యః = 


ఆజ్ఞాపీంపతగినవాడను. కేవలేన = కేవల మైన, స్యకార్యేణ=నా కార్యముచేతనే, 
మయా = నాచేత, వనమ్‌ = వనము, (పవేష్టవ్యమ్‌ = (పవేశింపదగినది. 


తా. మీరు నన్ను ఇట్టు పార్థించకూడదు. మునులు నన్ను ఆజ్ఞాపీంచ 
వలెను. నేను నా కార్యము నిమిత్తమే ఈ వనములో పవేశించవలసి యున్నది. 


మూ. విపకారమపా! కష్టం రాక్ష'సెర్భవతామిమమ్‌, 
పితుస్తు నిర్దేశకరః (పవిష్టోఒహమిదం వనమ్‌. 28 


“ అ. బహార్‌. వేను రాక పె, _ రాతసులచవేత  భవణామ్‌ __ 
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మీయొక్క, ఇమమ్‌ = ఈ, వివకారమ్‌ = అవకారమును, అప్మాకష్టుమ్‌ = రొల 
గించుటకై, పితుః = తం|డియొక్కు, నిర్దేశకరః aa ఆజ్ఞను చేయుచున్నవాడ నై, 
ఇదమ్‌ = ఈ, వనమ్‌ = వనమును, (వవిష్టః = (పవేశించితిని. 


తా. మీకు రాక్షసులు చేయుచున్న ఈ అపకారమును తొలగించుట కై నేను 
నా తండ్రిగారి ఆజ్ఞ ఉపకారము, ఈ అరణ్యములోనికి పవేశించినాను. 23 


మూ. భవతామర్థసిద్ధ్యర్ధమాగతోఒహం యదృుచ్చయా, 
తస్య మేఒయం వనే వాసో భవిష్యతి మహాఫలః. 24 
ED అ. అహమ్‌ = నేను, భవతామ్‌=మీయొక్క, అర్థసిద్ధ్యర్థ మ్‌=కార్య 
సిద్ధికొఅకై, యదృచ్చయాజ= దైవవళముచేత, ఆగతః।=వచ్చినాను. తస్యజలట్టి, 
మే= నాయొక్క, అయమ్‌ = ఈ, వనే వాసః = వననివాసము, మహాఫలః== 
గొప్ప ఫలము గలది, భవిష్యతి = కాగలదు. 
తా. నేనునా అదృష్టవశముచే మీ కార్యమును సాధించుటకై వచ్చినాను. 
నా వనవాసమునకు చాల గొప్ప ఫలము లభించగలదు. 24 


మూ. తపస్వినాం రణే శ తూన్‌ హస్తుమిచ్చామి రాక్షసాన్‌, 
పశ్యన్లు వీర్యమృషయః స భాతుర్మే తపోధనాః. 25 


(ప, అ. తపస్వినామ్‌ = మునులయొక్క, శతూన్‌ = శత్రువులైన, రాషి 
సాన్‌ = రాక్షసులను, రణే = యుద్దమునందు, హన్తుమ్‌ = చంపుటకు, ఇచ్చామి 
=కోరుచున్నాను. తపోధనాః = తవస్సే ధనముగా గల, బుషయః=బిషులు, 
స్మభాతుః = సోదరునితో కూడిన, మే == నాయొక్క, వీర్యమ్‌ = పరాక్రమమును, 
పళ్యన్లు = చూచెదరుగాక. 

తా. మునీశ్వరుల శత్రువులైన రాక్షసులను యుద్ధములో సంహరించవలె 
నని కోరుచున్నాను. తపస్సే ధనముగా గల బుమ లందరు నా పరాక్రమమును, 
నా తమ్ముని పర్మాకమమును చూచెదరుగాక, 25 


మూ. దత్తాభయం చాపి తపోధనానాం 
ధర్మే ధృతాత్మా సహ లక్ష్మణేన, 
తపోదనై శ్చాపి సహార్యదత్త.ః 
సుతీక్ష మేవాలిజగామ వీరః. 96 
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ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాబ్డే 
షష్టః సర్గః. | 
(ప, అ. ధర్మే = ధర్మమునందు, ధృతాత్మా = స్థిరముగా ఉంచబడిన 
బుద్ది గల, వీరః = వీరుడైన రాముడు, తపోధనానామ్‌ = మునులకు, అభయమ్‌ 
= అభయమును, దత్వా=ఇచ్చి, సహ లక్ష్మణేన = లక్ష్మణునితో కూడ, తపో 
ధనైశ్చాపి = మునులతో కూడినవా డ్రె, సహార్యదత్తః = పూజ్యుడైన జనకునిచే 
ఇవ్వబడిన సీతతో కూడినవాడై, సుతీక్ష మేవ=సుతీవ్షమహర్తినే గూర్చి, అభిజగామ 
= వెను, 
తా. ధర్మమునందు స్టిరబుద్ది గల, వీరుడైన ఆ రాముడు మునులకు 
ఆభయ మిచ్చి లక్మణునితోను, ఆ మునులతోను కలిసి, సీతాస మేతు డై సుతీక్ష 
మహర్షివద్దకు వెళ్లను. 26 


“బాలానందిని'' యను డ్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండలో ఆరవ సర్గ సమాప్రము. 


[నీకా లక్షుణనవేతుడెన్‌ రాముశు నుతీక్ట్రమవొర్షి ఆ(క మమునవ 
వెళ్ళ, ఆయనలో sop ఆ రా(3 అత్యడనో నివనీంచుట, ] 


మూ. రామస్తు సహితో (భ్యాతా సీతయా చ పరంతపః, 
సుతీక్షస్యా శమపదం జగామ సహ తైర్విజై కిం 1 
ణు = ౦0) = 


దే. అ. పరంతపః = శ్మ్యతుసంహారకు డైన, రామస్తు=రాముడు, (భ్యాతా 
జ='సోదరునితోను, సీతయా చ = సీతతోను, సహితః = కూడినవాడై, తైః=ఆ, 
దింజె ః సహ = మునులతో కూడ, సుశీక్షసః= సుతీక్షునియొక్క_, ఆ(శమపదమ్‌ 
ఏక్‌. ణి ౧ 
= ఆశ మమును గూర్చి, జగామ = వెళ్ళెను, 


తా. శతుసంహారకు డైన రాముడు, సోదరునితోను, సీతతోను, ఆ 
మునులతోను కలిసి సుతీక్లుని ఆ శమమునకు వెళ్ళును. i 


మూ. స గత్వా దీ ర్పమధ్వానం నదీ స్తీర్వా బహూదకాః, 
దదర్శ విమలం కలం మహామేరుమివోన్నతమ్‌. 2 


(ప. ఆ. సః= ఆ రాముడు, దీరమ్‌ = దీర్హమైన, అధ్వానమ్‌ = మార్గ 
మును, గత్వా = పయాణము చేసి, బహూదకాః = చాల ఉదకము గల, నదీః 
నదులను, తీర్హా = దాటి, మహామేరుమివ = గొప్ప మేరుపర్వతము వలె, ఉన్న 
తమ్‌ = ఉన్నత మైన, విమలమ్‌ = నిర్మలమైన, శైలమ్‌ = పర్వతమును, దదర్శ 
= చూచెను. 


తా. ఆ రాముడు చాల దూరము _పయాణము చేసి, ఉదకముతో నిండిన 
నదులను దాటి, మహా మేరుప ర్యతము వలె ఉన్నతమైన, నిర్మల మైన ఒక పర్వ 


Md. తరం టెం ఆతు 
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మూ. తత స్తమిక్వాకువరౌ సతతం వివిధైర్దుమై:, 
కాననం తౌ వివిశతుః సీతయా సహ రాఘవౌ. 8 


(ప, అ. తత? అటుపిమ్మట, ఇవ్వాకువరౌ = ఇవ్వాకువంశములో _శేము 
లైన, తౌ రాఘవౌ=ఆ రామలక్ష్మణులు, సీతయా సహ=సీతతో కూడ, వివిదైః 
జ అనేకవిధములైన, (దుమైఃజ=వృక్షములతో, సతతమ్‌=నిండియున్న, కాననమ్‌ 
. ప. వివిశతుః==(ప వేశించికి. 


తా. పిష్ముట, ఇవ్వాకువంళశజులలో బే లైన ఆ రామలక్ష్మణులు, సీతా 
సమేతులై , అనేకవిధములైస వృషాలతో చట్రముగా ఉస్న అడవిలో (_పవేశించిరి. 
కా సమూల. న్‌. 


'ప. ఈ, హోరమ్‌ = భయం బోర్‌ రమణ, ఎహుపుష్పఫల[దుమమ్‌ = అనేక 
పుష్పవృక్షములు, ఫలవృక్షములూ గం, వనమ్‌ = వనమును, |పవిషః= వవే 
రించిన ఆ రాముడు, ఏకాన్తే=ఒవ పక్క, వసులు 


౮ 
పంకుల= ఆఐంకరించబడిన, ఆమ్‌ 
— 
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తా. బయంకరమైన ఆ వసము అనే. పుష్పవ్యష్షముల తోను, సలవృక్ష 
ములతోగు నిండి యుండెను. ఆ వనములో _పవేశించి రాముడు ఒక ;పశాంత 
మైన (వ ఏ దేశమునందు ఆశమమును చూబకు. డాని చుట్టూ అక్కడక్కడ నార 
వేరట రట్టుటచే అందముగా ఉండెను. 4 


రామః సుతీక్షం విధవళి తహవెైధనమభాషత. ర్‌ 
ఓ 
(వ =, తత ఆక్కడ రౌ కు రాముడు, మఐుపజ్క_జధాలిణమ్‌ = 


3 
రకిచేత ఏర్పడిన పద్మాకారముతైన చెహ్నములను ధరించిన, ఆసీనమ్‌ = 
కూర్చొని యున్‌ క్‌ తపోధనమ్‌ = ర రపస్య్య ధసముగా గల; తాపసమ్‌= ముని 
యెస, సుతీక్షమ్‌ = సుతీక్షుని, విధివర్‌ = రపథాకాస్ర్రముగా చెక్కి అభాషత = 


నళ జా క. 
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తా. రాముడు ఆ ఆశథమములో కూర్చొని ఉన్న, తప'స్సే ధనముగా గల 
సుతీక్టమహర్షిని యథాశాస్త్రముగా సమీపించి, ఆతనితో సంభాషణము చేసెను. 
ఆ ముని శరీరముమీద మురికిచేత పద్మాకారము లైన మచ్చలు ఏర్పడి ఉండెను, 


మూ. రామోఒహమస్మి భగవన్‌ భవన్తం _ద్రష్టుమాగతః, 
తన్మాభివద ధర్మజ్ఞ మహర్గే సత్యవిక్రమ. 6 


(ప. అ. భగవన్‌ = పూజ్యుడా ! అహమ్‌ =నేను, రామః అస్మి=రాము 
= ఆ కారణమువలన, ధర్మజ్ఞ = ధర్మములు ఆలిసినవాడా ! సత్యవికమ = 
సత్యమైన తపఃళ కి గలవాడా! మహరే- ఓ! మహరీ! మా= నన్ను గూవ్చి, 

అజా _ a ఎ 
అభివద = మాటలాడుము. 


తా. ఓ! పూజ్యుడా ! నేను రాముడను. నిన్ను చూచుట కై వచ్చినాను. 
ధర్మములు తెలిసిన, సత్యమైన తపః పభావము గల ఓ! మహర్షీ ! నాతో 


మాటలాడుము. 6 


మూ. స నిరీక్ష్య తతో దీరో రామం ధర్మభృతాం వరమ్‌, 
సమాశ్షిష్య చ బాహుభ్యామిదం వచనమ బవిత్‌. 7 


అ 

(ప. అ. తత।=అటుపిమ్మట, ధీరఃజదీరు డైన, సః= ఆ సుతీక్షమహై, 
ధర్మభృళామ్‌ = ధర్మమును పోషించువారిలో, వరమ్‌ = (ేమ్టడైన, రామమ్‌ = 
రాముణ్ణి, నిరీక్ష్య చూచి, వాహుభ్యామ్‌ =బాహువులతో , సమాశ్షి ష్య చ=కౌగలించు 
కొని, ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, అ్మదివీత్‌ = పలికెను. 


తా. తపోనిమ్టుడైన ఆ సుతీక్షమహర్తి, ధర్మమును పోషించేవారిలో శేషు 
డైన ఆ రాముకి చూచి, చెరులతో కౌగలించుకొని, ఇట్టు పలికెను. 7 
మూ, స్వాగతం తే రఘు శేష్ట రామ సత్యభృతాం వర, 
ఆశ మో౬ఒయం త్వయా॥[కా నః సనాథ ఇవ సా్మామృతమ్‌. 
(ప్ర, అ, రఘు శేష్ష = రఘువంశమునందు (శేషుడా ! సత్యభ్భతామ్‌ = 
టి € 
సత్యపాలకులలో, వర = _ోష్ణుడా! రామ= రామా: తే-సీకు, స్వాగతమ్‌ = 
సాంగతము. పాముతరు_దహుడు. తగంయా_గసీనేత. అకా నః. ఆ; రకగించగ 
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బడిన (తొ తొక) గ్రాబడిన), అయమ్‌ ఆ|కమః = ఈ ఆశమము, సనాథః ఇవ = 
రక్షకునితో కూడినది అయినది. 


తా. రఘువంశీయులలో (శేష్టుడవు, సత్యపరిపాలకులలో అ్యగగణ్యుడవు. 
అయిన రామా! నీకు స్వాగతము. నీవు తొక్కు_టచేత నేడు ఈ ఆగ్రమమునక 
రక్షకుడు లభించినట్టు అయిసిది, 8 


తోవ్‌ 
చ తకూటముపాదాయరా రాజ్య భష్టో౭సి మే (శుతః. 


(ప. ఆ. మహాయశః = వె కలవాడా! వీర =.వీరుడా! అహమ్‌ 


= తుల దేహమ్‌ = ల త్యక్త్వా = విడచి, మ కే డి 
నుండి, దేపలోకమ్‌ = స్వర్గలోకమును, నారోహే = ఎక్కుటలేదు. రాజ్య భష్షః 
=రాజ్యభష్షుడవై, చ్యతకూటమ్‌ చి తకూట పర్వతమును, ఉపాదాయఎపొంది,. 
అసి = ఉన్నావు అని, మే నాకు, (శుతః = వినబడితివి. 


తా. గొప్ప కీర్తిగల మహావిరుడ వైన రామా: నేను నీకొరశే నిరీక్షించు 
చున్నాను. నివు రాజ్యభష్టుడ వె చ్మితకూటపర్వతముమీద ఉన్నా వని విని 
యుంటిని, ఆందుచేతనే భూలోకములో ఈ శరీరమును విడచి, స్వర్గానికి వెళ 
లేదు. 9 


ఇహోపయాతః కాకుత్హ్సు దేవరాజః శత కతుః, 10 
ఉపాగమ్య చ మే దేవో మహాదేవః సురేశ్వర:, 
సర్వాన్‌ లోకాన్‌ జితానాహ మమ పుణ్యేన కర్మణా. ii 


(ప. అ. కాకుత్స్స = రామా! శత్యకతుః = నూరు యజ్ఞములు చేసిన, 
దేవరాజః = దేవేం,దుడు, ఇహ=ఇక్కడికి , ఉపయాతః= వచ్చినాడు. మహాదేవః 
=గొప్ప |పభువు, సురేశ్వరః = దేవతా పభువు అయిన, దేవః=ఆ దేవేందుడు, 
ఉపాగమ్య = వచ్చి, మమ= నాయొక్క, పుణ్యేన కర్మణా = పుణ్యకర్మ చేత, 
సర్వాన్‌ =సమ స్తమైన, లోకాన్‌ =లోకములను, జితాన్‌ _జయింవబడినవాటినిగా, 
వి నవారు బహ మి నాగు. 
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లా. రామా! దేవతా_పభువైన దేవేర్యదుడు ఇక్కడికి వచ్చినాడు. గొప్ప 
[పభువైన ఆ దేవేందుడు నావద్దకు వచ్చి, నా పుణ్యకర్మలచేత నేను సకల: 
లోకములను జయించి నట్టుగా చెప్పినాడు. 11 
మూ. తేషు దేవర్షిజు ష్టేష జితేషు తపసా మయా, 
మృత్పసాదాత్సభార్య స్త్వం విహరస్వ సలక్ష్మణః. 12 
వ. అ. మయా=నాచత, జితేషు= జయింపబడిన, దేవర్షిజుష్టేషు = 
దేవతలచెతను బుషులచెతను పొందబడిన, తేషు = ఆ లోకములలో, సభార్యః = 
భార్యాసహీతుడ వై, సలక్ష్మణః = లక్షణసమేతుడ వై, త్వమ్‌ = నివు, మ్మత్పసా 
దాత్‌ ఆనా (పసాదమువలన, విహరస్వ = విహరెంచుము. 
తా. నేను దేవతలకు, బుషులకు నివాసములైన, ఆ లోకము లన్నీ 
సంతోష పూర్వకముగా స్‌ కిచ్చుచున్నాను. నేను తపస్సువేత ' జయించిన ఆ. 
లోకములలో నీవు సీతాలక్ష్మణగహితుడ వై విహరింపుము. 12 
మూ. తమ్ముగతపసం దీప్తం మహర్షిం సత్యవాదినమ్‌,. 
(పత్యువాచాత్మవాన్‌ రాశూ |బహ్మాణమివ వాసవః. 18. 
ప. ఆ. ఆత్మవాన్‌ =బుద్ధిమంతు డైన, రామః=రాముడు, ఉ్యగతపసమ్‌= 
ఉగమైన తపస్సు గలవాడు, సత్యవాదినమ్‌ = సత్యమును పలుకువాడు, దీప్త్రమ్‌= 
_జ్యలించుచున్న వాడు అయిన, తం మహర్షిమ్‌= ఆ మహర్షిని గూర్చి, వాసవః= 
దేవేందుడు, (బవ్మోణమివ = (లబహ్మను గూర్చి వలె, (పత్యువాచ = తిరిగి. 
పలికెను. 
తౌ. బుద్ధిశాలి యైన రాముడు, ఉగి మెస్‌ తపస్సుతో (పజ్వలించుచున్న , 
సత్యమును పలుకుచున్న ఆ సుతీక్షమహరైతో, చేవేందుడు బహ్మ దేవునితో పలికి 
నట్లు పలికెను. 18. 
మూ. అహమేవాహరిష్యామి స్యయం లోకాన్‌ మహామునే, 
ఆవాసం త్యహమిచ్చామి |పదిష్టమిహ కాననే. కేడ్తీ 
ప. ఆ. తా. చూ. 5వ సరలో రిరివళోకం, సంయమ్‌ = సయముగా. 
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మూ. భవాన్‌ సర్వత కుళలః సర్యభూత హితే రతః, 
ఆక్యాతం శరభజ్లేన గౌత మేన మహాత్మనా, 15 


(ప, అ. భవాన్‌ = నీవు, సర్వత = అన్నిటియందు, కుశలః = నేర్పు 
గలవాడవు అని, సర్వభూతహితే లూ సకల్మపాణుల హితమునందు, రతః == 
ఆస క్రికలవాడ వని, గౌతమేన = గౌతమవంళమునకు చెందిన, మహాత్మనా = 
మవోత్ముడైన, శరభథేన = శరభంగునిచేత, అఖ్యాతమ్‌ = చెప్పబడినది, 


తా. నీవు సర్వకార్యములందు నేర్పు గలవాడ వని, సకల్మపాణుల హిత 

మును కోరువాడ వని గౌతమవంళజు డైన మహాత్ము డైన శరభంగముని చెప్పి 

నాడు, 15 
మూ. ఏవము క్రస్తు రామేణ మహర్షిర్లోకవ్మిశుత:, 

అ్మబవీన్మధురం వాక్యం హార్తేణ మహతా యుతః. 16 


(ప. అ. రామేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉక్తః = పలకబడిన, 
లోకవిశుతః = లోకములో (పసిద్దు దైన, మహర్షిః =™ మహర్షి, మహతా = 
గొప్పదైన, హర్షేణ = సంతోషముతో, యుతః=కూడినవాడై, మధురమ్‌=మధుర 
మెన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆ|ఒవీత్‌ = పళ్షికెను. 


తా. లోకములో (పసిద్దుడైన ఆ సు సురీవ్షమ హర్షి రాముని మాటలు విని చాల 
సంతోషించుచు మధురముగా ఇట్టు పలికెను 16 


మూ. అయమేవ్శా! శమో రామ గుణవాన్‌ రమ్యతామితి, 
బుషిసంఘానుచరితః సదా మూలఫలైర్యుత :. 17 


(పే. అ. రామ= రామా! బుషిసంఘానుచరితః = బుషీశ్వరుల సము 
దాయములచేత సంచరింవబడిన, సడా= ఎల్లప్పుడును, మూలఫలైః = మూల 
ములతోను ఫలములతోను, యుత: = కూడిన, అయమ్‌ = ఈ, ఆ్రమః ఏవ 
ఆ్రమమే, గుణవాన్‌ =మంచి గుణములు గలది, రమ్యతామ్‌ = (గ్రీడింపబడుగాక 
(నీవు డ్రీడించెదవు గాక) ఇతి = అని పలికెను. 


తా. “రామా! ఈ ఆ(_శమములో యిషులు సంచంంచుచుందురు. మూల 
ములు ఫలములు సర్వదా లభించును. అందుచేత మంచి గుణములు గల ఈ 
ఆ; శమముటోనే సుఖముగా నివ పించుము ”? {7 
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మూ. ఇమమాశమమాగమ్య మృగసంఘా మహేయసః, 
అహత్యా (పతిగచ్చన్ని లోభయిత్వా౬ కుతోభయా;. 6 


(ప. ఆ. మహీయసః = పెద్దవెన, మృగసంఘా; = మృగసము దాయ 
ములు, ఇమమ్‌ = ఈ, ఆశమమ్‌ = ఆః గమమును, ఆగమ్య = పొంది, లోభ 


యిత్వా = భయ పెట్టి, అవాత్యా = చంపకుండగా, ఆకుతోభయాః = ఎవరినుండి 
భయము లేనివై, |వతిగచ్చన్తి = తిరిగి వెళ్ళుచుండును. 


తా. “పెద్ద మృగములు గుంపులుగా వచ్చి, ఈ ఆశమవాసులను చయ 
పెట్టి, ఎట్టి భయము లేనివై తిరిగి వెళ్లిపోవుచుండును. కాని అవి ఎవరినీ 
చంపవు." 18. 


మూ. నాన్యో దోషో భవేదత మృగేభ్యోఒన్యత విద్ది వె, 
తచ్చుత్వా వచనం తస్య మహార్టేర్ణక్షణాగజః. 19 
ఉవాచ వచనం ధీరో విగృహ్య సశరం ధనుః. 


(ప, అ. ఆత = ఇక్కడ, మృగేభ్యః pn మృగములకంచె, అన్య త= 
ఇ తరములనుండి, అన్యః = మరొక, దోషః = దోషము, న భవేత్‌ = ఉండదు. 
విద్ది వె = తెలుసుకొనుము. దీరః = ధీరు డైన, లవ్మణ్యాగజః = రాముడు, తస్య 
మహర్షే! = ఆ మహర్షియొక్క, తత్‌ వచనమ్‌ = ఆ వచనమును, కుత్వా = విని, 
సశరమ్‌ = బాణముతో కూడిన, ధనుః = ధనస్సును, విగృహ్య = (హించి, 
వచనమ్‌ = వచనమును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. “ఈ ఆశ్రమములో మృగములనుండి తప్ప మరి వేటినుండీ అపాయము 
లేదు అను విషయము తెలిసికొనుము”. ధీరుడైన రాముడు ఆ మహర్షి మాటలు 
విని, బాణముతో కూడిన ధనస్సును పట్టుకొని చూపుచు ఇట్లు పలికెను. 19 


మూ. తానహం సుమహాభాగ మృగసంఘాన్‌ సమాగతాన్‌, 20 
హన్యాం నిశితధారేణ శ రేణానత పర్వణా. 


(ప, అ. సుమహాభాగ= మవోభాగ్యవంతుడ వైన ఓ!మహర్షీ, సమాగతాన్‌ = 
వచిన, తాన్‌ - ఆ, మగసంమాన్‌ _మగసముదాయములను, నిశితధా రేణ ఆ 
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వాడిమైన అంచుగల, సతపర్వణా = వంగిన కణుపులు గల, శ రేణ= బాణముతో, 


తా, మహాభాగ్యశాలివైన మహర్షీ! ఆ మృగసముదాయములు వచ్చినప్పుడు 
నేను వాడియైన అ్మగభాగము, వంగిన కణుపులు ఉన్న బాణముతో చంవవచ్చును. 


మూ. భవాంస్త| తాఖిషజ్యేత కింస్యాత్క్సృచ్చఏతరం తతః, 21 
ఏతస్మిన్నాశమే వాసం చిరంతున సమర్శయే. 


(ప. అ. త్మత = ఆ మృగములయందు, భవాన్‌ = నీవు, అభిషజ్యేత = 
'ఆస క్రి కలవాడవు కావచ్చును. తతః = దానికంటె, కృచ్చ్రతరమ్‌ = ఎక్కువ 
కష్టము కలిగించునది, 50 స్యాత్‌ = ఏమి ఉండును? (అందువలన) ఏతస్మిన్‌ = 
ఈ, ఆమే = ఆ(శమమునందు, చిరమ్‌ = చిరకాలము, వాసమ్‌ = నివాసమును, 
న సమర్థయే = యుక్త మని భావించను. 


తా. నేను ఆ విధముగా చంపే మృగముల పె నీకు దయ ఉండవచ్చును. 
అట్టివాటిని చంపుటవలన కలుగు కష్టముకంటె ఆధిక మైన కష్టము ఏ ముండును? 
అందుచే ఈ ఆశ్రమములో చిరకాలము ఉండుట మంచిది కాదని తలచు 
చున్నాను. 21 


మూ. త మేవముక్షో పరమం రామః సన్హ్యాముపాగమత్‌. 22 
అన్వాస్య పశ్చిమాం సన్ద్యాం తత వాసమకల్పయత్‌. 
సుతీక్షస్యాాశమే రమ్యే సీతయా లక్ష్మణేన చ. 28 

(ప. అ. రామః= రాముడు, తమ్‌ = ఆ సుతీక్షుని గూర్చి, ఏవమ్‌ = 

ఇట్లు, ఉక్వా = పలికి, ఉపరమమ్‌ = విరమించి, సన్ధ్యామ్‌ = సంధ్యను, ఉపాగ 
మత్‌ = పొందెను (ఉపాసించెను). పళ్చిమాం సన్ట్యామ్‌ = సాయంకాలసంధ్యను, 
అన్వాస్య = ఉపాసించి, సీతయా = సీతతోను, లక్ష్మణేన చ = లక్ష్మణునితోను, 
సుతీక్షస్య = సుతీక్షునియొక్క, తత = ఆ, రమే = సుందరమైన, ఆమే = 
ఆ(్రమమునందు, వాసమ్‌ = నివాసమును, అకల్పయత్‌ = ఏర్పరచుకొనెను. 
తా. రాముడు ఆ మహర్షితో ఇట్టు పలికి, విరమించి, సంధ్యోపాసన చేసెను. 
సాయంకాలసంధ్యోపాసనానంత రము రాముడు సీతాలమ్మణులతో కలిసి, రమ్య 
మెన ఆ సులీక్షమహాముని ఆ|। శమములో నివాగ మేర+రచుకొనెను. 93 
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మూ. తతః శుభం తాపసయోగ్యమన్నం 
స్వయం సుతీకః పురుషర్ష భాభ్యామ్‌, 
తాభ్యాం సుసత్మత్య దదౌ మహాత్మా 
సన్హ్యానివృత్తొ రజనీం సమీక్ష్య. 94 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మ దామాయణే వాల్మెకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 


స ప్రమః సర్గః. 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, మహాత్మా = మహాత్ను డైన, సుతీక్షః = 

సుతీక్చమహార్షి, సన్మానివృతౌ = సంధ్యాకాలము గడచిన పిమ్మట, రజనీమ్‌ = 
ఆలీ అ | అ అ ఆలీ “MK 

రాతిని, సమీక్ష్య = చూచి, తాభ్యామ్‌=ఆ, పురుషర్షభాభ్యామ్‌ = పురుష శష్టులకు, 
తాపసయోగ్యమ్‌ = మునులకు తగిన, అస్నమ్‌ = అన్నమును, సుసత్మృత్య = 
బాగుగా సత్కరించి, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, దదౌ == ఇచ్చెను. 

తా. పిమ్మట, మహాత్ముడైన ఆ సుతీక్షమహర్షి, సంధ్యాకాలము గడచి 
రాతి వచ్చిన దని తెలిసికొని, పురుష శమ్టులైన ఆ రామలక్ష్మణులను సత్కరించి, 
మునులకు తగిన ఆహారమును స్వయముగా దారికి ఇచ్చెను. 24 


“దాలానందిని''ఆను శ్రీమ్ముదామాయణాం[ ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఏడవ సర్గ సమా ప్తము. 


[నీతాలశ్షృణనమేతుడ్డా న రౌాయముతు (వొతఃకాలమునండు నుతీష్హ 
మవార్షి అనుమతి గైకొని ఆ అళమమునుంశ బయలుదేరి వెళ్ళుట. ] 


మూ. రామస్తు సహసౌమి తిః సుతీశ్లేనా భిపూజిత ః, 
పరిణామ్య నిశాంత్యత ప్రభాతే పత్యబుధ్యత. 1 
(ప. అ. సహసౌమితిః = లక్ష్ముణునితో కూడిన, రామస్తు = రాముడు, 
సుతీక్షేన = సుతీక్లమహర్షిచేత, అధివూజిత। = పూజింపబడినవాడై, త|తే= ఆ 
ఆ(శమమునందు, నికామ్‌ = ర్మాతిని, పరిణామ = పరిణమింవచేసి (గడిపి), 
(వభాతే = (పాతఃకాలమునందు, (పత్యబుధ్యత = మేల్కొానెను. 
తా. లక్ష్మణస మేతుడైన రాముడు సుతీక్షుని ఆతిథ్యము స్వీకరించి, రాతి 
ఆ ఆశమమునందు గడపి _పాతఃకాలమునందు మేళ్కా.నెను. 1 


మూ. ఉత్థాయ చ యథాకాలం రాఘవః సహసీతయా, 
ఆలో ఇ 
ఉపస్పృశ్య సుశీతేన తోయేనోత్పలగన్దినా. 2 
(పే..ఆ. రాఘవః = రాముడు, సహసీతయా = సీతతో కూడ, యథా 
కాలమ్‌ = కాలానుసారముగా, ఉర్హాయ చ=లేచి, సుశీతేన=చాల చల్లగా ఉన్న, 
ఉత్పలగన్ధినా = కలవల సువాసన గల, తోయేన = ఉదకముతో, ఉకస్పృళశ్య= 
ఆచమనముచేసి ((వయాణోన్ముఖు డయ్యెను). 
తా. రాముడు సీతతో కూడ కాలానుసారము మేల్కొని, చాల చల్లని, 
కలువల సువాసన గల ఉదకము ఆచమనము చేసి ((పయాణోన్ముఖు డయ్యెను.) 
మూ. అథ తేఒగ్నిం సురాంశ్రైవ వైదేహీ రామలక్ష్మణా, 
కాలం విధివదభంరఃః తవసింశరణే వనే. 8 
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ఉదయన్తం దినకరం దృష్ట్వా విగతకల్మషాః 
సుతీక్షమభిగ మ్యేదం శ్లక్షం వచనమ బువన్‌. & 


(వ. అ. అథ = అటుపిమ్మట, వెదేహీ = సీత, రామలక్ష్మణౌ = రామ 
లక్ష్మణులు, తే = వారందరు, కాల్యమ్‌ = (పాతఃకాలమునందు, అగ్నిమ్‌ = 
అగ్నిని, సురాంశ్చైవ = దేవతలను, తపస్విశరణే = మునులకు నివాసస్థాన మైన, 
వనే= ఆ వనమునందు, విధివత్‌ = యథాకాస్త్రముగా, అభ్యర్చ్య = పూజించి, 
ఉదయన్నమ్‌ క్‌ ఉదయించుచున్న, డినకరమ్‌ = సూర్యుణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, 
విగతకల్మషాః = పోయిన పాపము గలవారై, సుతీక్షమ్‌=సుతీకుని, ఆధిగమ్య= 
సమీపించి, శ్త్‌్షమ్‌ = మృదువైన, ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, ఆ బు 
వన్‌ = పలికిరి. 


తా. పిమ్మట సీతారామలక్ష్మణులు, మహర్షులకు నివాస మైన ఆ ఆశ 
మములో, [పాతఃకాలమునందు అగ్నిని, దేవతలను, యథాకాస్త్రముగా పూజించి, 
ఉదయించుచున్న సూర్యుణ్ణి చూచి, పాపరహితులై, సుతీక్షుని వద్దకు వెళ్ళి 
మరురముగా ఇట్లు పలికిరి. 3,4 


మూ. సుఖోషితాః స్మ భగవం స్త్యయా పూజ్యేన పూజితాః, 

ఆపృచ్చామః పయాస్యామో మునయ స్త్వ్వరయ న్రి నః. లి 

(ప. అ. భగవన్‌ = వూజ్యూడా! పూజ్వేన = పూజింపదగిన, త్యయా=' 

నీచేత, వూజితాః=సత్కరించబడినవార మై, సుభోషితాః= సుఖముగా నివసించిన 

వారము, స్మః== అయితిమి. ఆపృచ్చామః = వెళ్ళుటకు అనుజ్ఞ కోరుచున్నాము. 

[పయాస్యామః = వెళ్లిదము. మునయః = మునులు, నః = మమ్ములను, త్వర 
యని = తొందర పెట్టుచున్నారు. 

తా. మహాముని! పూజ్యుడ వెన నీ ఆతిథ్యము నందుకొని మేము సుఖ 


ముగా ఉంటిమి. మేము వెశ్లెదము అనుజ్ఞ ఇమ్ము. ఈ మునులు తొందర పెట్టు 
చున్నారు. ర్‌ 


మూ. త్వరామహే వయం (దష్టుం కృత్సమ్మాశమమబణలమ్‌, 
బుషీణాం పుణ్యశీలానాం దణ్ణరారణ్యవాసినామ్‌. 6 


By 
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[1ప. అ. వయమ్‌ = మేము, పుణ్యశీలానామ్‌ = పుణ్య మైన శీలము గల, 
దజణ్జకారణ్యవాసినామ్‌ = దండకారణ్యములో నివసించు, బుషీణామ్‌ = బుషుల 
రి AS MHI, మ నా 
యొక్క, కృత్స్నమ్‌ = సమసమైన, ఆమ బ్ఞలమ్‌ = ఆ_శ్రమమండ లమును, 
(దష్టుమ = చూచుటకు, త్యరామహే = తొందరపడుచున్నాము. 


తా. దండకారణ్యములో నివసించుచున్న, పుణ్యస్వభావము గల ౯ఎషుల 
ఆ్మశమములను అన్నింటిని చూడవల నని మేము తొందరవడుచున్నాము. (1 


మూ. ఆభ్యనుజ్ఞాతుమిచ్చామః స హైభిర్మునిపుజ్లవైః, 
ధర్మనిత్య స్తపోదాన్తె ర్విశిఖెరివ పావకః. 7 
(ప. ఆ. ధర్మనిత్ర్యైః = ధర్మమునందు స్టిడలు, తపోదానైైః = తపస్సు 
చేత ఆత్మన్మిగహము కలవారు, విశిఖైః = జ్వాలలు తేని, పావకైరోవ=అగ్నుల 
వలె ఉన్న, ఏభిః = ఈ, మునిపుబ్గవైః = ముని ోషులతో కూడ, ఆభ్యనుజ్ఞా 
తుమ్‌ = అనుజ్ఞ ఇచ్చుటకు , ఇచ్చామః = కోరుచున్నాము. 
తా. ఎల్లప్పుడు ధర్మనిరతులు, తపస్సుచేత ఆత్మ ని(గహము సంపా 
దించినవారు, జ్వాలలు లేని అగ్నుల వలె ఉన్నవారు ఆయిన ఈ మునిశేషమ్ణులకు 
మాకు కూడ అనుజ్ఞ ఇవ్వవలె నని కోరుచున్నాము. 7 


మూ. అవిషహ్యాతపో యావత్సూర్యో నాతివిరాజతే 
అమార్లేణాగతాం లక్ష్మీం (పా ప్యేవాన్వయవర్డిత :, 8 


తావదిచ్చామ హే గస్తుమిత్యుక్త్వా చరణా మునేః 
వవన్షే సహసామి తిః సీతయా సహ రాఘవః. 9 


(ప. అ. అన్వయవర్దితః=సత్కులము లేనివాడు, అమార్షేణ= ఆన్యాయ 
మార్గముచేత, ఆగతామ్‌ = వచ్చిన, లక్ష్మీమ్‌ = లక్ష్మిని, [పాప్యేవ= పొంది 
వలె, సూర్యః = సూర్యుడు, యావత్‌ = ఎంతలో, ఆవిష హ్యాతపః = సహింప 
శక్యము కాని ఎండ గలవాడై, నాతిపిరాజతే ఎక్కువగా (పకాశించడో, 


తావత్‌ _ అంతలో, గన్నుమ్‌ = వెళ్ళుటకు, ఇచ్చామ హే=కోరుచున్నాము, ఇతి== 
అని, ఉకాం__ పలికి, సీతయా సహ _ సీతతో కూడిన, సహాసొమి తి 
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లక్ష్మణసమేతుడెన, రామః = రాముడు, మునేః = మునియొక్క, చరణౌ = 
పాదవఎలను, వవన్దే = నమస్కరించెను. 


తా.“అన్యాయముగా ఐశ్వర్యము లభించిన నిచవంశమురో పుట్టినవాడు 
వలె, సూర్యుడు సహింపశక్యము కాని తాపముతో అధికముగా |పకాశించుటకు' 
ముందుగానే మేము వెళ్ళవలె నని కోరుచున్నాము"”అని వలుకుచు సీతాలక్ష్మణు 
లతో కూడిన రాముడు ఆ సుతీత్లుని పాదములకు నమస్కరించెను. 8,9 


మూ. తౌ సంస్పృశనౌ చరణావుక్థాప్య మునిపుజ్ఞవః, 
గాఢమాక్రిష్య సస్నేహమిదం వచనమ బవీత్‌. 10 


(ప. అ. మునిపుజ్లవః = ఆ మున్ని శేన్టుడు, చరణౌ =. పాదములను, 
సంస్పృశనౌ = స్పృశించుచున్న, తౌ=వారిద్దరిని, ఉత్తావ్య= లేవదీసి, గాఢ మ్‌= 
గాఢముగా, ఆక్లిష్య = కౌగలించుకొని, సస్నేవామ్‌ = స్నేహవూర్వకముగా, 
ఇదమ్‌= ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, ఆబవీత్‌ = వలికెను, 


తా. ఆ సుతీక్షమహర్తి తన పాదములను స్పృశించి నమస్కరించుచున్న 
ఆ రామలక్ష్మణులను లేవదీసి, కౌగలించుకొని, స్నేహవూర్యకముగా ఇట్లు 
వలికెను. 10 


మూ. అరిష్టం గచ్చ పన్ధానం రామ సౌమ్మితిణా సహ, 
సీతయా చానయా సార్ధం ఛాయయేవానువృత్తయా. క్షే 


[1ప. అ. రామ= రామా! సౌమితిణా సహ-= లక్షణునితోను, ఛాయ 
యేవ = నిడవలె, అనువృతయా = అనుసరించుచున్న, అనయా = ఈ, సీతయా 
సార్హంచ = సీతతోను, అరిష్టమ్‌ = మంగళకరమైన, పన్ధానమ్‌ = మార్గమును 
గూర్చి, గచ్చ = వెళ్ళుము . 


తా. రామా! లక్ష్మణునితోను, నీడ వలె అనుసరించి 'వచ్చుచున్న రః 

సీతతోనుకలిసి శుభకర మైన మార్గమునందు |వయాణము చేయుము. 11 
మూ. పశ్యాశమపదం రమ్యం దణ్జకారణ్యవాసినామ్‌, 

ఏషాం తవషసపింనాం నీర తవసా దాగిణతాతునామ్‌. {9 
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(ప. అ. వీర = వీరుడా! దజ్ఞ కారణ్యవాసినామ్‌ జా దండకారణ్యములో 
నివసించుచున్న, తపసా = తపస్సుచేత, భావితాత్మనామ్‌ = పవ్మితముచేసికొన 
బడిన మనస్సు గల, ఏషామ్‌ = ఈ, తపస్వినామ్‌ = మునులయొక్క_, రమ్యమ్‌= 
సుందరమైన, ఆ్రమపదమ్‌ = ఆశమమును, పశ్య = చూడుము. 


తా. ఓ వీరుడా! తపస్సుచేత మనస్సును పరిశుద్దముచేసికొని ఉన్న ఈ 
దండకారణ్యనివాసు లైన మునుల రమ్యము లైన ఆశమములను చూడుము. 12 


మూ. సు పాజ్యఫలమూలాని పుష్పితాని వనాని చ 
(ప్రశ స్తమృగయూరశాని శా న్తపక్షిగణాని చ. 18 


పుల్పపజ్క_ జఖణ్జాని (పసన్నసలిలాని చ 
కారణ్ఞవవికీర్ణాని తటాకాని సరాంసి చ. 14 


(దక్య'సే దృష్టిరమ్యాణి గిరిప్రసవణాని చ 
రమణియాన్యరణ్యాని మయూరాభిరుతాని చ. 165 


|. అ. సుపాజ్యఫల మూలాని = చాల ఆధిక మైన ఫలములు మూల 
ములు గలవి, పుష్పితాని = పుష్పించినవి, (పశ స్తమృగయూథాని = |వశసమైన 
మృగముల గుంపులు గలవి, శానపక్షిగణాని చ= కాంతముగా ఉన్న పక్షి 
సముదాయములు కలవి అయిన, వనాని చ=వనములను, పుల్ద వజ _జఖద్గాని = 
వికసించిన పద్మ సముదాయములు గల, (_పసన్నసలిలాని చ = నిర్మలములైన 
ఉదకములు గల, కారజ్ఞ వవికీర్ణాని = కారండవపక్షులచే వ్యాపములెన, తటా 
కాని = చిన్న చెరువులను, సరాంసి చ= పెద్ద సరస్సులను, దృష్టిరమ్యాణి = 
దృష్టికి రమ్యము లైన, గిర్మిషసవణాని చ= సెలయేళ్ళను, మయూరాభిరుతాని= 
నెమళ్లచేత ధ్వనింపచేయబడిన, రమణీయాని = సుందరములైన, అరణ్యాని = 
అరణ్యములను, (దక్యసే = చూడగలవు. 


తా. నీవు ఈ |ప్రాంతమునందు సంచరించుచు అనేకరమ్మ పదేశములను 
చూడవచ్చును. ఇక్కడ వనములు ఫలములతోను మూలములతోను సమృద్ద 
ములె పుషి*ంచి ఉండును. ; వశ సములెన మాగములు గుంపులు గుంపులుగా 
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తిరుగుచుండును. పక్షుల సముదాయములు కాంతములై సుఖముగా విహరించు 
చుండును. ఇక్కడ నున్న చిన్న చెరువులలోను, పెద్ద చెరువులలోను పద్మముల 
సముదాయములు వికసించి ఉండును. ఉదకములు నిర్మలములై ఉండును. 
కారండవము లను నీటిపక్షులు ఈ చెరువులలో వివారించుచుండును. కొండలమీద 
నుండి పడుచున్న జలపాతములు చూచుటకు రమ్యముగా ఉండును. నెమళ్ళ 
కూతలతో (పతిధ్వనించు అరణ్యములు మనోహరములుగా ఉండును. వీటి 
నన్నింటిని చూడుము. 18, 14, 18 


మూ. గమ్యతాం వత్స సౌమ్మితే భవానపి చ గచ్చతు, 
ఆగన్తవ్యం చ తే దృష్ట్యా పునరేవాశ్రమం (పతి. 16 
లక్ష్మణా, భవానపిచ = నీవుకూడ, గచ్చతు - వెళ్ళిదవుగాక. దృష్ట్వా = చూచి, 
ఆగన్నవ్యమ్‌ = రావలెను, 
తా. రామా! నీవు వెళ్తుము; లక్ష్మణా నీవు కూడ నెళ్లుము; వాటి నన్నింటిని 
చూచిన పిమ్మట మీరు మరల ఈ ఆ్రమమునకు రావలెను. 16 


మూ. ఏవము క్తస్తధేత్యు కా కాకుత్త్సః సహలక్షణః, 
ప్రదక్షిణం మునిం కృత్వా _పస్థాతుమువచ్చకమే. 17 
(ప. అ. ఏవమ్‌ == ఇట్లు, ఉ క్రః = వలకబడిన, కాకుత్సః = రాముడు, 
సహలక్ష్మణః = లక్ష్మణసహితు డై, తథేతి = అవే చేసెదను అని, ఉకార = 
పలికి, మునిమ్‌=మునిని, పదక్షిణం కృత్వా=|పదశ్షిణము చేసి, (పస్థాతుమ్‌= 
బయలుదేరుటకు, ఉపచ।|కమే = ఉప కమించెను. 
తా, లక్ష్మణసహితుడైన రాముడు ఆ ముని మాటలు విని, “అస్తే 
చేసెదను"అని చెప్పి, ఆ మునికి పదక్షిణనమస్కారములు చేసి, _పయాణము 
నకు సన్నద్దు డయ్యెను. i? 
మూ. తతః శుభతరే తూణీ దనుషీ చాయతేక్షణా, 
దదౌ సీతా తమో రాా,తోః ఖడౌ చ విమలౌ తతః. 18 
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(ప. అ. తతః=అటుపిమ్మట, ఆయతేకణా=విశాలములైన న్నేతములు 
గల, సీతా = సీత, తయోః= ఆ, (భ్యాతోః= సోదరులకు, శుభతరేఎ చాల 
కుభకరములైన, తూణీ = అంబులపొదులను, ధనుషీ చ=ధనస్సులను, తతః 
పిమ్మట, విమలౌ = నిర్మలములెన, ఖడ్మా చ= ఖడ్గములను, దదౌ = ఇచ్చెను. 


తా. పిమ్మట, విశాలములైన నేతములు గల సీత ఆ సోదరులకు శుభ 
కరము లైన అంబులపొదులను, ధనస్సులను, నిర్మలములైన ఖడ్గములను ఇచ్చెను. 


మూ. ఆబధ్య చ శుభే తూణీ చాపే చాదాయ సస్వనే, 
న్మిష్కాన్తావ్యాశమాద్గన్తుముభౌ తౌ రామలక్ష్మణా. 19 


(ప, అ. తౌ రావులక్ష్మణౌ = ఆ రామలక్ష్మణులు, ఉభౌ = ఇద్దరూ, 
శుభే = సుందరములైన, తూణీ = అంబులపొదులను, ఆబధ్య చ = కట్టుకొని, 
సస్వనే=ధ్వనితో కూడిన, చాపే చ=ధనస్సులను కూడ, ఆదాయ=|గహించి, 
గన్తుమ్‌ = వెళ్ళుటకు, ఆ|కమాత్‌ = ఆశమమునుండి, నిష్కాన్తే= బయలుదేరి 
నారు. 


తా. ఆ రామలక్ష్మణులు, సుందరములైన ఆంబులపొదులు భుజములకు 
కట్టుకొని, ధ్వని చేయుచున్న ధనస్సులు చేతబట్టి ఆ ఆ,గమమునుండి బయ 
లేర. 19 


మూ. కీ ఘం తౌ రూపసంపన్నావనుజ్ఞాతౌ మహర్షిణా, 
(స్థితౌ ధృతచాపాసీ సీతయా సహ రాఘవౌ. 20 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే వాల్మికీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 


అషమః సరః. 
కు గి 


(ప, అ. రూపసంపన్నా = మంచి రూపముతో కూడిన, తౌ రాఘవౌ = 
ఆ రామలక్ష్మణులు, మహర్షిణా = మహార్షిచేత, అనుజ్ఞఃతౌ = అనుజ్ఞ ఇవ్వబడిన 
వారై; ధృతచాపాసీ = ధరించబడిన ధనస్సు ఖడ్గములు కలవారై, సీతయా 
సహ_ సీతతో కూడ, శీ ఘమ్‌ = శీ ఘముగా, (పసితౌ _, పయాణమెరి. 


అరణ్యకాండము 87 


తా. మనోవారరూవసంపన్నులైన ఆ రామలక్ష్మణులు, ఆ సుతీక్షమవో 
ముని అనుజ్ఞ పొంది, ధనస్సులను, ఖఇడ్గములను ధరించి, సీతాసమేతులై కీఘ 
ముగా బయలుదేరిరి. 20 


'బాలానందిని"అను శ్రీమ1దామా యణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఎనిమిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ నవమః సర్గః 


[““మనవ వ అపకారయాూా చేయనివాలిని వాొంనీంచునీ న్యాయము 
కాదు గానో నీళు అహింసా(వతమును. పొటోంచుట య క్తము'"అని నీత 
రాముని (వొర్జించుటి.] 

(థి _ 


మూ. సుతీశ్షేనాభ్యనుజ్ఞాతం స్థితం రఘునన్దనమ్‌, 
హృద్యయా స్నిగ్గయా వాచా భరారమిదమ।బవీత్‌. 1 
(ప. ఆ, సుతీస్టేన = సుతీక్షునిచత, అభ్యనుజ్ఞా తమ్‌ = అనుమతింపబడిన, 
(వస్టితమ్‌ = (వయాణమైన, భర్తారమ్‌ = భరయైన, రఘునన్దనమ్‌ = రాముజ్జి 
గూర్చి; (సీత) హృద్యయా = మనోహరము, స్నిగ్ధయా = స్నేహవూర్ణము 
అయిన, వాచా = వాక్కుతో, ఇదమ్‌ = దీనిని, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 
తా. సుతీక్షమవార్షి అనుమతి పొంది బయలుదేరిన భర యైన రామునితో 
సీత మనోహరములు, స్నేహభరితములు, అయిన మాటలు పలుకుచు ఇట్లనెను. 


మూ. అయం ధర్మః సుసూక్మేణ విధినా ప్రాప్యతే మహాన్‌, 
నివృత్తేన తు శకో౭.యం వ్యసనాత్కామజాదిహ. 9 


ద అ. మహాన్‌ = గొప్పదైన, ఆయం ధర్మః = ఈ ధర్మము, సుసూ 
క్మేణ = చాల సూక్ష్మ మైన, విధినా = విధానముచేత, ప్రాప్యతే = పొంద బడును. 
ఆయమ్‌ = ఈ ధర్మము, కామజాత్‌ = కామమువలన కలిగిన, వ్యసనాత్‌ = 
వ్యసనమునుండి, నివృత్తేన మప నివ ర్తించినవానిచేతనే, ఇహ = ఈ లోకమునందు, 
శక్యః = పొందశక్య మైనది. 


తా, మహాధర్మసంపాదనము చాల సూక్ష్మ మైన పద్దతిని .అవలందించి 
చేయవచ్చును. కామజములైన వ్యసనములకు దూరముగా ఉన్నవాడే, ఈ లోక 
ములో ఈ దరు మును గంపాదించఛగలడు. 9 
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మూ. (తీణ్యేవ వ్యసనాన్య త కామజాని భవన్వుత, 
మిథ్యావాక్యం పరమకం తస్మాద్గురుతరావుభౌ. ల్సి 
పరదారాభిగమనం వినా వైరం చ రౌ దతా. 


(ప. అ. అత = ఈ లోకములో, కామజాని = కామమువలన పుట్టిన, 
వ్యసనాని = వ్యసనములు, (త్రీజ్యేవ=మూడే, ఉతజతప్పక, భవ న్తి=ఉండును. 
మిథ్యావాక్యమ్‌ = అస త్యవాక్యము, పరమకమ్‌ = గొప్ప వ్యసనము. పరదారాభి 
గమనమ్‌ = పరభార్యాగమనము, వినా వైరమ్‌ = వైరము లేకుండా, ర్మౌదతా= 
[కూరత్వము అను, ఉభౌ = ఈ రెండు వ్యసనములు, తస్మాత్‌ = ఆ మిథ్యా 
వాక్యముకం టె కూడ, గురుతరౌ = గొప్పవి (చాల చెడ్డవి). 


ఠా. కామమువలన కలుగు వ్యసనములు మూడు-_వాటిలో అసత్యవాక్యము 
పలుకుట అనేది పెద్ద వ్యసనము. పరభార్యాగమనము, వైరము లేకుండగనే 
[కూరముగా (పవ ర్రించుట అనే రెండూ దానికంటె కూడ చాల చెడ్డవి. 8 


మూ. మిథ్యావాక్యం న తేభూతంన భవిష్యతి రాఘవ, 4 
కుతోఒధిలాషణం న్ర్రీణాం పరేషాం ధర్మనాశనమ్‌. 


(ప అ. రాఘవ=రామా। మీథ్యావాక్యమ్‌ = అసత్యవాక్యము, తే_నీకు, 
న భూతమ్‌=పూర్వ మెన్నడూ లేడు. న భవిష్యతి=మున్ముందు ఉండదు. ధర్మ 
నాశనమ్‌ = ధర్మమును నశింపచేసే, పరేషామ్‌ = పగులయొక్క, స్రీణామ్‌ = 
స్రీలయొక్క, అధిలాషణమ్‌ = అధిలషించుట, కుతః=ని కెట్టుండును? 


తా. రామా! అసత్యవాక్యమును పూర్ణ మెన్నడూ నీ వెరుగవు. ఇటు పైన 
కూడ ఆది నికు ఉండదు. ధర్మనాశమునకు హతువైన పరన్రీవాంఛ నికు 


ఉండుట అసంభా వ్యము. గీ 
మూ. తవ నాస్తి షను ష్యేన్షు న చాభూళత్తే కదాచన, ర్‌ 


మసస్యపి తథా రామన చైతద్విద్యతే క్వచిత్‌. 


(ప. అ. మను షేస్టి = మనుష్యుల (పభువైన రామా! తవ=నీకు, 


న అభూత్‌ చ = పూర్వము కలగలేదు. రామ రాసా! తఠా=అర్దే, మనస్యపి 
= మనస్సులో కూడ, క్వచిత్‌ = ఎక్కడను, న విద్యతే = లేదు. 
తా. మనుష్యుల (పళువువైన రామా ! వరదారాధిలాష పూర్వము సీ కన్న 


డును కలుగలేదు. ఇప్పుడు కూడ లేదు. నె మనస్సులో కూడ ఏ మూలలోను. 
ఇది లేదు. ర్‌. 


మూ. స్వదారనిరత స్త్వం చ నిత్యమేవ నృపాత్మజ, 6 
ధర్మిష్టః సత్యసంధశ్చ పితుర్నిర్దేశకారకః. 

(వ. ఆ. నృపాత్మజ = రాజకుమారా | త్వమ్‌ = సీవు, నిత్యమేవ = = 
ఎల్లప్పుడు, స్వదారనిరతః = స్యభార్యయందే ఆస కి గలవాడవు. ధర్మిష్టః = 
ధర్మాత్ముడవు, సత్యసంధశ్ళ = సత్యసంధుడప్ప, పితుః తం(డియొక్క, ని రేక 
కారకః = ఆజ్ఞను, పాలించువాడ వు. 


తా. రాజకుమారా ! నీవు నిత్యము స్వభార్యయందు మ్మాతమే ఆస క్షి, 
గలవాడవు. ధర్మాత్ముడవు. సత్యసంధుడవు. తండి ఆజ్ఞను పాలించువాడవు. 6 
మూ. సత్యసంధ మహాభాగ శ్రీమన్‌ లక్ష్కణపూర్యజ, 
త్వయి ధర్మశ్చ సత్యం చ త్వయ సర్వం (పతిష్టితమ్‌. 
(ప, ఆ. సత్యసంధ = సత్యమైన (పతిజ్ఞ కలవాడా ! మహాభాగ=గొప్ప 
భాగ్యము గలవాడా! శ్రీమన్‌ = ఐశ్వర్యవంతుడా; లక్ష్మణపూర్వజ = రామా 1 


త్వయి = సీయందు, ధర్మశ్చు=ధర్మము, సత్యం చ=సత్యము ఉన్నవి. త్వయి. 
= నీయందే, సర్వమ్‌ = సమస్తమూ, |పతిష్టితమ్‌ = నిలచి ఉన్నది. 


తా. సత్యసంధుడవు, మహాభాగ్యవంతుడవు, శ్రీమంతుడవు అయిన ఓ। 
రామా ! ధర్మము, సత్యమూ కూడ నీయందే ఉన్నది. ఇతర సర్గుణములు. కూడే 
నీయందే స్థిరముగా ఉన్నవి. 7 

మూ. తచ్చ సర్వం మహాబాహో శక్యం ధర్తుం జితేస్టింయైః, 8 
తవ వశ్యేన్టియత్యం చ జానామి శుభదర్శన. 

స, అ. మవాిబాహో __ గొపు బాహువలు గలవాడా; తేర్‌..అఆ. సగాంమ్‌ు 
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= సత్యసంధత్వాదికము ఆంతయు, జితేస్టియైః = జయించబడిన ఇం దియ 
ములు కలవారిచేత, ధర్తుమ్‌=పారించుటకు, శక్యమ్‌ = శక్య మైనది. శుభదర్శన 
= పభకరమైన దర్శనము కలవాడా ! తవ = నీయొక్క, వ్యోన్టియత్వమ్‌ = 
వశ్యములైన ఇం|దియములు కలిగియుంటను, జానామి = నే నెరుగుదును. 


తా. ఓ! మహాదాహూ?ః! ఇం దియములను జయించినవారు మాత మే ఈ 
సత్యసంధత్వాదులను కాపాడుకొనగలరు. చూచువారికి శుభ్యపదుడవైన రామా। 
నీవు ఇం్యదియములను వశములో ఉంచుకొన్నవాడవు అను విషయము నే నెరు 
చదును. 8 


మూ. తృతీయం యదిదం రౌదం పర వాణాభిహింసనమ్‌, 9 

నిర్వెరం క్రియతే మోహాతచ్చ తే సముపస్థితమ్‌. 

(ప. అ. నిర్వెరమ్‌ = వైరము లేకుండా, యత్‌ = ఏ, ఇదమ్‌ = ఈ, 
రౌ దమ్‌ =ఆభయంకరమైన, పర్మపాణాభిహింసనమ్‌ = పర్మపాణములను పహింసిం 
చుట, మోహాత్‌ = ఆజ్ఞునమువంలన, డయతే = చేయబడుచున్నదో, తత్‌ = ఆ, 
తృతీయమ్‌ = మూడవ వ్యసనము, తే= నీకు, సముపస్థితమ్‌ = వచ్చివడినది. 


తా. వైర మేమీ లేకుండగనే, అజ్ఞానముచేత , పరుల పాణములను 
త్రీయట అను మూడవదైన భయంకరమైన వ్యసనము ఇప్పుడు నీకు ఆకస్మిక 
ముగా వచ్చినది. 


మూ. (పతిజ్ఞాత స్త్వయా వీర దణకారణ్యవాసినామ్‌. 10 
ణః జ్ర a 


బుషీణాం రక్షణార్థాయ వధః సంయతి రక్షసామ్‌. 


(ప. అ. ఏర = వీరుడా। దణ్ణకారణ్యవాసినామ్‌ = దండ కారణ్యములో నివ 
సించుచున్న, బుషీణామ్‌ = బుషులయొక్క, రక్షణార్జాయ = రక్షణముకొరకు, 
సంయతి = యుద్ధమునందు, రక్షసామ్‌ =రాక్షసులయొక్క_ , వధః=వధ, త్వయా 
= నీచేత, (పతిజ్ఞాతః = _పతిజ్ఞచేయబడినది. 


తా. “దండకారణ్యములో నివసించు బుషులను రక్షించుటకై యుద్దములో 


రాక్షసులను సంహరించెదను"అని నీవ | పతిజ చేసినావు. 10 
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మూ. ఏతన్నిమిత్తం చ వనం దణ్ణకా ఇతి వి శుతమ్‌, 1i 
(స్థిత స్వం సహ (భ్యాతా ధృతబాణశరాసనః. 

వ. అ. ఏతన్నిమితమ్‌ = దీనికొరకే, త్వమ్‌ =నీవు, ధృితబాణశరాసనః 
= ధరించబడిన బాణములు ధనస్సు కలవాడ వె, (భ్యాతా సహ = సోదరునితో 
కూడ, దణ్జకాః ఇతి = దండకారణ్య మని, విశుతమ్‌ = పసిద్దమెన, వనమ్‌ = 
వనమును గూర్చి, (పస్థితః = (పయాణ మెనావు. 


తా. ఈ కార్యమును వూ ర్రిేచేయుటకే నీవు సోదరునితో కలిసి, ధనుర్భాణ 
ములు ధరించి, దండకారణ్యమునకు బయలుదేవ3నావు. 1i 


మూ. తతస్త్యాం (సీతం దృష్ట్వా మమ చినాకులం మసః, 12 
త్యద్భృ త్తం చిన్రయన్యా వై భవేన్ని శేయసం హి తత్‌. 


(““న్మిశేయసం హితమ్‌"అని గోరఖ్‌పూర్‌ పతి పాఠము). 


వ, అ. తతః = అటుపిమ్మట. (పస్థితమ్‌ = బయలుదేరిన, త్వామ్‌ = 
నిన్ను, దృష్ట్వా = చూచి, మమ=నాయొక్క_, మనః = మనస్సు, చినాకులమ్‌= 
చింతచేత వ్యాకుల మెనది. త్వద్వుత్తమ్‌=నీ (ప్రవర్తనను గూర్చి, చి న్తయన్యాః 
= ఆలోచించుచున్న, నాకు, హితమ్‌ = హితకరమైన, నిశేయసమ్‌=కేమము, 
ఛవేత్‌ వై= అగును కదా. 


తా. నీవు ఆ ఏధముగా బయలుదేరుట చూచి నా మనస్సు చింతాకుల 
మైనది. నీవు ఏ విధముగా (పవ ర్రింతువో, దానిలోని మంచిచెడ్డలను గూర్చి నేను 
ఆలోచించి నపుడే హితకరమైన 'షేమము కలుగును. అందుచే నేను ఆలోచించ 
వలసి వచ్చినది. 


వి. (పాచ్యపాఠంలో ఆన్వయం చక్కగా కుదురుతుంది. 


“త్వాం చెవ (స్థితం దృష్ట్వా రామ చినాకులం మనః, 
సర్వతశ్చి నయన్హా మేతవ నిఇ్యయసం నృప." 


అని ఆ పాఠము. “నీవ ఆటు బయలుదేరుట చూడగానే, అని? కోణాలనుండీ 
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ని (శేయస్స్నును గూక్చె ఆలోచించే నా మనస్సు చింతాకుల మైనది” అని దాని 
భావము. 12 


మూ. నహి మెరోచతే వీర గమనం దణ్ణకాన్‌ (పతి, 
కారణం తత వక్ష్యామి వదన్యాః (శూయకాం మమ. 


ప అ, 2ర=డఓ! పరుడా! దబ్దికాన (పతి=దండకారణ్యమును గూర్చి, 
గమనమ్‌= వెళ్టుట, మేనాకు, స కోచతేఇష్టము కాదు, త|త=దానియందు, 
కారణమ్‌ = are వష్యామి = చెప్పెదను. మమ= నేను, వదన్యాః = 
చెప్పుచుండగా, శూయతామ్‌ = వినబడుగాక. 


తా. ఓ! ఏరుడా: దండ కారణ్యముసకు వెళ్ళుట నా కిష్టము కాదు. అందుకు 
కారణము చెప్పెదను వినుము. 18. 


మూ. త్వం హి బాణధనుష్పాణి ర్భాతా సహ వనం గతః, 14 

దృష్ట్యా వనచరాన్‌ సర్వాన్‌ కచ్చిత్కుర్యాః శరవ్యయమ్‌. 

(ప. అ, బాణధ నుష్పాణ్‌ ? = డాణములు ధనస్సు హస్తమునందు గల, 

త్వమ్‌ = నీవు, గ్రాతా సహ = సోదరునితో కూడ, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, 

గతః = వెళ్ళినవాడ వై, ర్యాన్‌ = సమస్తమైన, వనచరాన్‌ = వనములో సంచ 

రించే మృగాదులను, దృష్ట్వా = చూచి, శరవ్యయమ్‌ = బాణములవ్యయమును, 
కచ్చిత్‌ కుర్యాః = చేయుదువు కదా 


తా. నీవు ధను నుర్చాణములు ధరించి సోదరునితో అరణ్యములో (ప్రవేశించి, 
అక్కడ ఉన్న మృగాదులను చూచి బాణ్యపయోగము చేయుదువు కదా? 


వి. “కచ్చితు_ర్యాఃఅను పాఠమునకు బదులు “కింన కుర్యాః”ఆను 
] పాచ్యపాఠము బాగున్నది. 'కిం న కుర్యాః=చేయకుండా ఉందువా?'అని అర్థము. 
“కచ్చిత్‌ కామ్మ పవేదనే'"అని జెప్పిన (పకారము అట్టు చేయుట యుక్తము; “అ్టే 
చే సెదవు కదా?”అనే అర్థము వ వచ్చును. / 


మూ. క్షతియాణాం చ హి ధనుర్హుతాశ స్వ్యేన్దనాని చ. 15 
సమీపతః సితం తేజో బలము చాయతే భృశమ్‌. 
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వ అ. క్షతియాణామ్‌ = షతియులకు, సమీపతః = సమీపమునందు, 
స్థితమ్‌ = ఉన్న, ధను!= ధనస్సు, హుతాశస్య = అగ్నికి సమీవమునం దున్న, 
ఇన్ధనాని చ= కటథైలు, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, తేజః = తేజస్సును,. బలమ్‌ = బల 
మును, ఉచ్చయతే = "పెంపొందించును. 


తా. అగ్నికి సమీపమునం దున్న క బైలు ఆ అగ్ని తేజోబలములను 
వృద్దిపొందించి నట్టు, ధనస్సు దగ్గర ఉన్నచో అది క్షత్రియుల తేజోబలములను 
వృద్దిపౌందించును. 15 


మూ. పురా కిల మహాబాహో తపస్స్వీ సత్యవాక్కుచిః, 16 
కస్మిం శి దభ వత్పుణ్యే వనే రతమృగద్విజే. 


(ప. అ. మహాబాహో గొప్ప బాహువులు గలవాడా! పురా=వూర్వము, 
పుణ్యే = పుణ్యమైన, రతమృగద్విజే = ఆనందించుచున్న మృగములు, పక్షులు 
గల, కస్మింక్చిల్‌ = ఒకానొక, వనే = వనమునందు, సత్యవాత్‌ = సత్యమైన 
వాక్కు_ గలవాడు, శుచిః = పవితుడుఆయిన, తపస్స్వీ = ముని, అభవత్‌కిల= 
ఉండెడివాడట. 


తా. ఓ! మహాబాహూ పూర్వము, మృగములు, పకులు సుఖముగా నివ 
నించుచున్న ఒకానొక పవిత మైన ఆ్మశమములో , సత్యమునే వలుకు వాడు, 
వరిశుద్దుడు అయిన ఒక ముని నివసించేవాడట. 16 


మూ. తస్యైవ తపసో విఘ్నం కర్తమిన్షంః శచీపతిః, 17 
ఖడ్గ పాణిర ఠాగచ్చదా_ శమం భటరూపధృత్‌. 


దే. అ. అథ = పిమ్మట, శచీపతి: _ శచీదేవి భర్ర యైన, ఇన్లః = 
ఇం|దుడు, త'స్యెవ = ఆ మహర్షియొక్క-, తపసః = తపస్సునకు, విఘ్నమ్‌ = 
విఘ్నమును, .కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, భటరూవధృత్‌ = భటుని రూవమును 
.భరించినవాడై, ఖడ్గ పాణిః = ఖడ్గము హస్తమునందు కలవాడై, ఆ్మశమమ్‌ = ఆ 
ఆశ్రమమును గూర్చె, ఆగ చ్చత్‌ = వచ్చెను. 


తా. ఒకనాడు. శగీవతి యిన 6౯౦; దుడు ఆతని తవసూకు విమ?ము 
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చేయుటకై, భటుని రూపముతో ఖడ్గమును చెతిలో ధరించి ఆ ఆ(్రమమునకు 


అనీ 


సవిడినా దత్త: పుణ్యే తపసి తిష్టతః, 


మూ. తస్మిం స్తదా శమపదే నిశితః ఖడ్గ ఉత్తమః, 18 


పం అ. తదా = అప్పుడు, తస్కిన్‌ ఆ్మశమపదే = ఆ ఆకమమునందు, 
పుణ్యే = పుణ్యమైన, తపసి = తపస్సునందు, తిష్టతః = ఉంటూస్న ఆ మునికి, 
నికితః=వాడి యైన, ఉత్తమః=ష్టమెస, సః ఖడ్గః=ఆ ఖడ్గము, న్యాసవిధినా= 
న్యాసరూపమున , దత్తః = ఇవ్వబడినది. (కొంత కాలము దావుటకై ఇచ్చిన 
వస్తువు న్యాసము). 

తా. ఆ ఆ(శపుములో పుణ్యమైన తపస్సు చేయుచున్న ఆ మునీశ్వరునకు 
చేవేందు డా వాడియైన, పోష్ట్షమైన ఖడ్గమును న్యాసముగా “దీనిని కొంత కాలము 
సీవద్ద ఉంచుము, మరలవచ్చి తీసికొందును”అని చెప్పి ఇచ్చినాడట. 18 


మూ. స తచ్చస్త్ర్రమన్నుపాప్య న్యాసరక్ష్షణతత్స్పరః, 19 
వనే తు విచరత్యేవ రక్షన్‌ |పత్యయమాత్మనః. 


(ప, అ. సఃను= ఆముసేశ్యరుడై తే, తత్‌ ఆఆ, శస్త్రమ్‌ = ఆయుధమును, 
అను ప్రాప్య = పొంది, ఆత్మనః = తనయొక్క, (పత్యయమ్‌ నా నమ్మకమును 
(విశ్వాసయోగ్యత్వమును), రక్షన్‌ =-రషించుచు, న్యాసరక్షణతత్పర:ః= న్యాసమును 
రక్షించుటయందు ఆస క్రి కలడాడై, వనే= వనమునందు, విచరత్యేవ == సంచ 
రించుచుండెను. 


తా. ఆ మునిశ్వరుడు ఆ ఆయుధము దొరికినది మొదలు తన విశ్వాస 
యోగ్యత్వమును నిరూపించుకొనుట కె ఆ న్యాసమును రక్షించుట కై అత్యంతము 
ఆస క్రితో ఆ వనములో (ఆ ఆయుధముతోనే) సంచరించుచుండెను, 19 


మూ. యత గచ్చుత్యుపాదాతుం మూలాని చ ఫలాని చ, 20 
న వినా యాతి తం ఖడ్గం న్యాసరక్షణతత్సరః. 


(ప. అ. న్యాసరడ్షణతత్పరః = న్యాసముకు రక్షించుటయందు ఆసక్తి 
గలవాడ కూణగాగి గ దనూరంయుకాూక కాలి “mM ఉమాగా 
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తుమ్‌ = (గహించుటకు, యత = ఎక్కడికి, గచ్చతి =-వెళ్టునో, అకడ, తం 
ఖడ్గం వినా= ఆ ఖడ్గము లేకుండా, న యాతి = వెళ్ళడు. 


తా. ఆ న్యాసమును రక్షించవలె ననే శ్రద్దతో ఆ మునిళ్వురుడు, మూలము 
లను ఫలములను (గహించుటకు ఎక్క చికి వెళ్ళిన నను ఆ ఖడ్గము లేకుండా వో ళ్శే 
వాడు కాదు. 20 


మూ. నిత్యం శస్త్రం పరివహన్‌ క్రమేణ స తహోధన;, 21 
చకార రౌద్రీం స్వాం బుదిం త్యక్స్వా తపసి నిశ్చయమ్‌. 
ల నానీ 


(ప. అ, నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, శస్ర్రమ్‌=-౪ఆ ఆయుధమును, పరివహన్‌ = 
ధరించుచున్న, సః తపోధనః = ఆ మున్‌శ్వరుడు, తపసి = తపస్సునందు, 
నిశ్చయమ్‌=నిశ్చయమును, త్యక్త్వాజవిడచి, క్రమేణ=|కమముకేత, స్వామ్‌= 
తనసంబంధ మైన, బుద్దిమ్‌ = బుద్దిని, రౌద్రీమ్‌ = (కూర మైనదానినిగా, చకార= 
చేసెను, 


తా. నిత్యమూ ఆయుధమును ధరించుచుండుటచెత ఆ మునీళ్యరునకు 
క్రమముగా తపస్సుపె శద్ర తగ్గిపోయెను. కాల! కమమున ఆతని బుద్ది కూడ 
(కూరముగా అయ్యెను. 21 


మూ. తతః స రౌ దేఒభిరత: (పమత్తోఒధర్మ కర్శిత:, 92, 
తస్య శస్త్రస్య సంవాసాజ్ఞగామ నరకం మునిః. 


వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, తస్య= ఆ, శస్త్రస్య = ఆయుధము 
యొక్క, సంవాసాత్‌ = సామీప్యమువల న, రౌ దే== _ూరకార్యమునందు, అధి 
రత॥ = ఆసక్తుడెన, సః మునిః = ఆ మునీశ్వరుడు, (వమత్తః = ఏమరిపాటుతో 
కూడినవాడై, అధర్మకర్శ్మిత ః=ఆధర్మ ముచేత కృశింపచేయబడినవాడై, నరకమ్‌= 
నరకమును, జగామ = వెను. 


తా. ఆ ఆయుధము దగ్గరఉండుటదే ఆ మునీశ్వరుడు తనక ర్రవ్యమును 
మరచి, |కూరమైన హింసయందు అభిరుచి కలిగినవాడై, అవర్మ ముచేత ధర్మము 
దుఠ+లము కాగా. నరకమును సౌ ౦దెను. 99 
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మూ. ఏవమేతత్పురా వృత్తం శ స్రసంయోగకారణమ్‌, 28 
అగ్నిసంయోగవద్దేతుః కస్త యో, ఉచ్యతే, 
స్నేహాచ్చ బహుమానాచ్చ స్మారయే త్వాం న శిక్షయే. 

(ప. అ. పురా= వూర్వము, ఏతత్‌ = ఈ, శస్త్రసంయోగ కారణమ్‌ =ళస్త్ర 

ముతో సంబంధము కారణముగా గల నరకపతనము, వృతమ్‌ = జరిగినది. శస్త్ర 
సంయోగ: =శస్రముతో సంబంధము, అగ్నిసంయోగవత్‌ =అగ్నితో సంబంధము 
వలె, హేతుః = అపాయమునకు హేతువుగా, ఉచ్యతే = చెప్పబడుచున్నది. 
"స్నేవిచ్చ = స్నేవామువలన, బహుమానాచ్చ=గౌరవభావమువలనా, త్యామ= 
నిన్ను, స్మారయే = స్మర౭ింవచేయుచున్నాను. న శిక్షయే - బోధించుటలేదు. 


తా. ఈ విధముగ వూర్వము శన్ర్రముతో సంబంధమువలన అపాయము 
కలిగినది. శస్ర్రసంబంధము, అగ్నిసంబంధము వలె _పమాదమునకు హేతువు. 
నీపై నాకున్న (పేమచేతను, గౌరవధావమవేతను నీకు నేను ఈ విషయమును 
గుర్తుచేయుచున్నానే కాని నీకు ఆలియని విషయముగా బోధించుటలేదు. 20, 24 


మూ. న కథంచన సా కార్యా గృహీతదనుషా త్వయా, 
బుద్దిర్వెరం వినా హన్తుం రాక్షసాన్‌ దబ్జకా|శితాన్‌, 95 
అపరాధం వినా హన్తుం లోకాన్‌ వీర న కామయే. 


వ. అ. గృహీ తధనుషా = (గహింపబడిన ధనస్సు గల, త్వయా = 
నీచేత, వై రం వినా = వైరము లేకుండా, దణ్బకా(శితాన్‌ = దండకారణ్యమును 
ఆగ్రయించిన, రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను, హనుమ్‌=చంపుటకు, సా బుద్దిః= అట్టి 
ఆలోచన, కఠథంచన= ఏ వికముగాను కూడ, న కార్యా= చేయదగినది కాదు. ఏర 
=వఏరుడా! ఆవరాధం వినా = అపరాధము లేకుండా, లోకాన్‌ =జనులను, హస్తుమ్‌ 
= చంపుటకు, న కామయే = ఇచ్చగింపను. 

తా. ధనస్సు ధరించిన నీకు, దండ కారణ్యములో నివసించు రాక్షసులను, 
వార్టతో ఏ వైరము లేకుండగనే, చంపవలె నను ఆలోచన కలుగుట ఏ మ్మాతము 


మంచిది కాదు. వీరుడా ! ఏ అపరాధమూ చేయని జనులను చంపుట నాకు సంమ 
తము కాదు. 95 
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శ్రీ 
మూ. క్షతియాణాం తు వీరాణాం వనేష నిరతాత్మనామ్‌, 96 
ధనుషా కార్య మేతావదార్తానాం త్వథిరక్షణమ్‌. 


(ప. అ. వనేష = పనముఇందు, నిరతాత్మనామ్‌ = ఆస క్రి గల మనస్సు 
గల, ఏరాణామ్‌ = వీరులైన, ష,తయాణామ్‌ = డతియులకు, 'ఆరానామ్‌=పీడితు 
లైనవారియొక్క, అదిరతణమ్‌ = రవిెంచుట అసు, ఏతావల్‌ = ఇంతమ్మాతమే, 


ధనుషా = ధనస్సుఒత, కార్యమే = (ప్రయోజనము. 


తా, వనములో నివసించు కోరికతో వనములో ఉన్న వీరులైన క్ష్మృతియు 
లకు ధనస్సువల్ల _పయోజస మేషనగా పీడకరిగినవారిని రక్షించుట మాత్రమే. 


ap ఇక్కడ ఉన్న 'వనేమ నిరతాత్మనామి"అనే పాఠాన్ని వట్టి “వనములో 
నివసించే క్ష్యతియులు ఆరతాణముకౌరకు ధసిస్సు పట్టుదురు"అను అర్థము 
వచ్చును. ఆ అర్థం చెప్పిన పక్షంలో సీత దాదంలోని బలం తగ్గిపోతుంది. అందు 
చేత “అరణ్యంలో నివసింప క్షషతియులు తమ ఎదుట ఎవరికైనా పీడ కరిగితే 
వాళ్లని రక్షించాలీ''అని కొందరు వాఖ్యాతలు ఆర్థం చెప్పినారు, దీనిక ౦టె.-“క్ష్యతి 
యాణాం హి శూరాణాం స్వధర్మనిరతాత్మనామ్‌ "అనే (పాచ్మపాఠం బాగున్నది. 
స్వధర్మం పాలించే క్మతియులకు ఆ ర్రరక్షణంకోసం ధనస్సు ఉపయోగపడాలి. 
(పస్తుతం నీవు క్షత్రియధర్మంలో లేవు కదా౭"అని సీత అభ్మిపాయం. సీత 
మాటలకు సమాధానం ఇపుతూ శ్రీరాముడు ముందుగా ఈ మాటనే ఉట్టంకిస్తూ- 
“నువ్వే ఇప్పినావు కదా క్షషతియులు ఆరరక్షణం కోసం ఆయుధం పట్టాలి అని; 
ఆ పనే నేను ఇస్తున్నాను"అని ఆంటాడు. అరణ్యంలో ఉన్నంతమ్మాతంచేత నేను 
క్ష్యతియధర్మాన్ని విడిచిపెట్టి నట్లు కాదని రాముని అభ్మిపాయం. 26 


మూ. క్వ చ శస్త్రం క్వ చ వనం క్వ చ వాతం తపః క్వ చ 
వ్యావిద్దమిదమస్మాభిర్దేశధర్మస్తు పూజ్యతామ్‌. 


[ప అ. శస్ర్రమ్‌ = ఆయుధము, క్వ చ= ఎక్కడ? వనం చ = వనము, 
క్వ == ఎక్కడ? ఇా్యతమ్‌ = క్ష్యృతియధర్మము, క్ర ఎక్కద; తపః చ 
తపస్సు, క్వ=ఎక్కడ? ఇదమ్‌ =£ఇది, వ్యావిద్దమ్‌ = విరుద మెనది. అస్మాధిః= 
rf ౧0౧ రి క్‌ు 
మనచేత, దేశదర) ః -- దేశదరఠరుము, హదుతాగొ _ పహూజింపబడుగాక. 
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తా. ఆయుధ మెక్కడ, వనమెక్కడ! కతియధర్మ మెక్కడ, తప 
స్పెక్కడ! ఇదంతా పరస్పరవిరుద్ద ముగా ఉన్నది, మనము ఇపుడు దేశధర్మ 
మును వూజించవలను. 27 


మూ. తదార్య కలుషా బుద్దిర్ణాయ తే శస్త్ర సేవనాత్‌, 28 
పునర్గ త్వా త్యయోధ్యాయాం క్షతధర్మం చరిష్యసి. 
(వ. ఆ. ఆర్యజ= ఓ పూజ్యాడా! తత్‌ = ఆ కారణమువలన, శస్త్ర సేవ 
వాత్‌ - ఆయుధము పట్టుటవలన, బుద్ది?=బుద్ధి, కలుషా_ మలినము, జాయలే= 
అగును. పునః = మరల, గత్వా = వెళ్ళి, ఆఅయోధ్యాయామ్‌ = అయోధ్యయందు, 
క్ష్యతధర్మమ్‌ = క్షతియధర్మమును, చరిష్యసి = ఆచరించగలవు. 


తా. ఓ! పూజ్యుడ వైన రామా! ఆయుధము పట్టుటవలన మనస్సు 
వికారము చెందును. నీవు తిరిగి ఆయోధ్యకు వెళ్ళిన పిమ్మట అక్కడ ' క్షత్రియ 
ధర్మమును పాలించవచ్చును లెమ్ము. 98 


మూ. అకయా తు భవే క్పీతిః శ్వ శూశ్యశురయోర్మమ, 29 
యది రాజ్యం పరిత్యజ్య భవేస్త్వ్వం నిరతో మునిః. 


నిరతః = తపస్సునందు ఆస క్రి గల, మునిః=మునివెగా, భవేః యదిఅయితే, 
మమ = నాయొక్క, శ్వకూశ్వశరయోః = అత్తమామలకు, ఆక్షయా = అనంత 
మైన, (పీతి: = సంతోషము, భవేత్‌ = అగును. 


(ప. అ. త్వమ్‌ = నీవు, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, పరిత్యజ్య = విడచి, 


తా. నివు రాజ్యమును విడచి పెట్టి తపోనిరతుడవైన మునివి అయినచో 
నా అత్తమామలు, తమ వాక్యమును పరిపాలించితివి కదా అని చాలా సంతో 
షించెదరు. 29 


మూ. ధర్మా దర్గః (పభవతి ధర్మా త్పభవతే సుఖమ్‌, 30 
ధర్మేణ లభతే సర్వం ధర్మసారమిదం జగత్‌. 


(ప. అ. ధర్మాత్‌ = ధర్మమువలస, ఆరఃజఅరము, | పదవతి=పుటును. 
థి 0 అ ల 


దరాాణ _ దదుమువలన. సుఖమ్‌ _ సుఖము, (వపభవతే _ పుటును, రదేణ -- 
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ధర్మముచేత., సర్వమ్‌ = సమస్తమును, లభతే = పొందును, ఇదం జగల్‌ = ఈ 
జగత్తు, ధర్మసారమ్‌ = ధర్మమే సారముగా గలది. 


తా. ధర్మము అర్ధమునకు కారణము. ధర్మము సుఖము నిచ్చును. ధర్మ 
ముచే మానవుడు సమస్తమును పొందగలడు. ఈ జగత్తు సార మెనది ధర్మమే. 


మూ. ఆత్మానం నియమై సై సైః కర్శయిత్వా _పయత్నతః, 81 
ప్రాప్యతే నిపుజైర్ణర్మో న సుఖాల్లభ్యతే సుఖమ్‌. 

ప. అ. నిపుణైః = నేర్పు గలవారిచేత, ఆత్మానమ్‌ = తమను తాము, 
తెస్తే! = ఆ యా, నియమైః = సియ మములచేత , ప్రయత్నతః = (పయత్న 
వూర్వకముగా, కర్శయిత్వా = కృశింపచేసి, ధర్మః = ధర్మము, (పావ్యలే = 
పొందబడును. సుఖాత్‌ = సుఖమువలస, సుఖమ్‌ = సుఖము, న లభ్యతే = 
పొందబడదు. 

తా. నేర్పు గల బుద్దిమంతులు ఆయా నియమములచే తమను తాము 
ప్రయత్న పూర్వక ముగ కృళింపచేసికొని, ధర్మమును ఆర్థించుచుందురు. సుఖము 
వలన సుఖము కలుగదు. (కష్టపడినవారికే సుఖము కలుగును.) 81 


మూ. నిత్యం శుచిమతిః సౌమ్య చర ధర్మం తపోవనే , తిల్లై 
సర్వం హి విదితం తుభ్యం తెంలోక్యమపి తత్త్వతః. 
(ప. అ. సౌమ్య = ఓ! సౌమ్యుడా। నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడు, శుచిమతిః == 
పరిశుద్ద మైన బుద్ది కలవాడవై, తపోవనే = తపోవనమునందు, ధర్మమ్‌ = ధర్మ 
మును, చర= ఆచరించుము. తై9లోక్యమ్‌= మూడు లోకములకు సంబంధించిన, 
సర్వమ్‌ అపి = సమస్తమూ, తుభ్యమ్‌ = న్‌కు, తత్త్వతః == యథార్థముగా, 
విదితం హి = తెలిసినదిక దా. 
తా. రామా । నిత్యము నిర్మల మైన బుద్దితో తపోవనమునందు ధర్మము 
నాచరింపుము. మూడు లోకములలో ఉన్న సమ స్తమును కూడ దాని యథార్థ 
స్వరూపములో నీ వెరుగుదువు గదా? sp) 
మూ. స్రీచాపలాదేత దుదాహృతం మే 
ధర్మం చ వక్తుం తవ కః సమర్థః, 
విచార్య బుద్ధ్యా తు సహానుజేన 
య దోచడే తగు రు మా చిచేణ. 992 
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ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకియే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజ్డే 
నవమః సర్గః, 


(ప. అ. స్రీచాపలాత్‌ = స్రీసహజమైన చపలత్యముచేత, ఏతత్‌ = ఇది, 
మే= నాకు (నాచేత), ఉదాహృతమ్‌ = చెప్పబడినది. తవ = నీకు, ధర్మమ్‌ = 
ధర్మమును, వక్తుమ్‌ = చెప్పుటకు, క+ః= ఎవడు, సమర్థ ః=సమర్గుడు? తు=కాని, 
బుద్ధ్యా = సీ బుద్ధిచేతను, అనుజేన సహవ్హానీ తమ్మునితోను, విచార్య= ఆలోచించి, 
యత్‌=ఏది, రోచతే = ఇష్టమగునో, తత్‌ దానిని, కురు= చేయుము. మా చిరేణ 
= ఆలస్యము వద్దు. 


తా. స్రీసహజమైన చపలత్వముచేత ఇది చెప్పుచున్నాను కాని నీకు ధర్మ 
మును బోధించగలవా రెవ్యరు ? సీ బుద్దిచేత పరిశీలించి, నీ తమ్మునితో కూడ 
ఆలోచించి ఎట్టు ఇష్టమో అట్లు చేయము. ఆలస్యము చేయవద్దు. +, రీతి 


“బాల్రానందిని''అను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
తొమ్మిదవ సర్గ సమా వ్రము, 


అథ దళశమః సర్గః 


[“మునులను రోశ్షీంచుటుకై రాక్షనవధ చేసెదను” అని నేను 
చేనీన (వతిజ్జ్హ చు తవ్నత వాలించవలెను అని (శ్రీరాముడు చాౌఖ్స్రట ] 


మూ. వాక్య మేతత్తు వైదేహ్యా వ్యాహృతం భ ర్భృభ క్రయా, 

[శుత్వా ధర్మే స్థితో రామః (పత్యువాచాథ మైథిలీమ్‌. 1 

(వ. అ. భర్భభ క్రయ = భర్రయందు భక్తి గల, వెదేహ్యా = సీతచేత, 

వ్యాహృతమ్‌ = వలకబడిన, ఏతత్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, (పత్యా= 

విసి, ధర్మే = ధర్మమునందు, స్థితః = ఉన్న, రామః = రాముడు, అథ = అటు 
పీమ్మట, మైథిలీమ్‌ = సీతనుగూర్చి, _పత్యువాచ = తిరిగిపలికెను. 

తా. భర్తయందు (తనయందు) భ క్తి గల సీత పలికిన మాటలు విని, 

ధర్మమునందు స్థిరముగా నిలచు రాముడు అమెతో ఇట్లనెను, 1 


మూ. హితముక్తం త్వయా దేవి స్నిగ్గయా సదృశం వచః, 
కులం వ్యపదిశన్హ్యా చ ధర్మే జనకాత్మటే. 2 
(ప. అ, దేవి ఓ! దేవీః ధర్మజ్జే = ధర్మము ఎరిగినదానా! జసకాత్మ జే 
సీతా! కులమ్‌ = నీ సత్కులమును, వ్యపదిళన్హా = _పసిద్ధముచేయుచున్న, 
స్నిగ్రయా = స్నేహము గల, త్వయా = నీచేత, హితమ్‌ = హితము, సదృశమ్‌. 
సీ 


తా. ధర్మములు తెలిసినదానవు, జనకుని కుమా ర్తెవు ఆయిన ఓ! సీతాః 

నామీద స్నేహముతో నీవు, నీ ఉత్తమకులము (పసిద్దికి, నీకూ తగిన, హితమైన 

మాట చెప్పితివి. 9 
మూ. కింను వక్యామ్యహం దేవి త్వయైవో క్రమిదం వచః, 

క తియెరారఃతే చాపో నారశబో భవేదితి. రి 
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వ. అ. దేవి.ఓ! సీతా! అహమ్‌ = నేను, కిం ను= ఏమి, వజ్యామి= 
చెప్పుదును. ఆ ర్రశబ్దః = దుఃఖభితులై నవారి శబ్దము, న భవేదితి = రాకూడదు అని, 
కతియె! = క్ష్యృతియులచెత, చావ! = ధనస్సు, ధార్యతే = ధరింపబడుచున్నది 
అని, ఇదమ్‌ = ఈ, వచః = వచనము, త్వయైవ = సీచేతనే, ఊఉ క్రమ్‌ = పలక 
బడినది. 


తా. “పీడితులైనవారి దీనాలాపములు వినబడకుండుటకే క్షతియులు 
ధనస్సు ధరించెదరు”అని సీవే చెప్పినావు కదా? ఇంక నేను చెప్పవలసిన దేము 
న్నది?. 8 


మూ. తే చారా దణ్గకారణ్యే మునయః సంశిత|వతాః, 
మాం సీతే స్వయమాగమ్య శరణ్యాః శరణం గతాః, 4 


(వ. అ. సీతే= సీతా! సంశిత వతాః = త్మీవములైన నియమములు గల, 
శరణ్యాః = శరణు పొంద దగిన, దజ్జకారణ్యే = దండకారణ్యములోఉన్న, తే 
మునయః = ఆ మునులు, ఆరాః=దుఃఖితులై, స్వయమ్‌ =స్వయముగా, ఆగమ్య 
=వచ్చి, మామ్‌ =నన్ను, శరణం గతాః=శరణుపొందినారు. 


తా. తీవము లైన నియమములు గల దండకారణ్యవాసులైన మునులు 
తాము ఇతరులకు శరణము ఇవ్వగలిగినవారు. అట్టి మునులు దుఃభితులై, స్వయ 
ముగ వచ్చి నన్ను శరణు పొందినారు. 4 


మూ. వసనో ధర్మనిరతా వనే మూలఫలాశనాః, 
న లభన్తే సుఖం భీతా రాక్షసైః కూరకర్మధిః. ర్‌. 


(వ. అ. మూలఫలాశనాః = మూలములను ఫలములను తినుచు, ధర్మ 
నిరతాః = ధర్మమునందు ఆసక్తులె, వనే = వనమునందు, వస న్లః = నివసించు 
చున్న మునులు, కూరకర్మధిః=|_కూర మైన కర్మలు గల, రాష్ష'సెః= రాక్షసుల 
చేత, భీతాః = భయపడినవారై , సుఖమ్‌=-సుఖమును, న లభన్తే=పొందుటలేదు. 


తా. దుంవలు, ఫలములు తినుచు, ధర్మనిరతులై, వనములో నివసించు 
ఆ మునులు కూడ, | కూఠరకర్మలు చేయు రాక్షసులకు భయపడి సుఖము పొంద 
జాలకునాాదడు, ష్‌ 
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మూ. కాలే కాలే చ నిరతా నియమైర్వివిధై ర్వనే, 
భక్ష్యున్తే రాక్ష'సెర్చీమైెర్నరా మాంసోపజీవిభి:. 6 
పే. ఆ. కాలే కాలే= ఆ యా కాలములందు, వివిధైః == ఆనేకవిధము 
న, నియమైః = నియమములచేత, నిరతాః = ఆసక్షులైన, నరాః = మునులు, 
నే= వనమునందు, మాంసో పజీవిభిః = మాంసమును తినే, భీమైఃజ=భయంకరు 
లైన, రాక్షసైః = రాక్షసులచేత, భక్ష్య న్రే-దశ్షించబడుచున్నారు. 
తా. ఆ యా కాలములలో చేయదగిన అనేకవిధములైన నియమములను 


(శద్దగా పాటించుచు వనములో నివసించు మునులను, మాంసభక్షకులైన భయం 
కర రాక్షసులు భక్షించివేయుచున్నారు. గ 


మూ. తే భక్యమాణా మునయో దణ్ణకార జ్యవాసినః, 
అస్మానభ్యవపద్యేతి మామాహాుర్ద్విజస త్రమా;, 7 


(ప. అ. భక్ష్యమాణా: = భకించబడుచుస్ను, దజ్ఞకారణ్యవాసినః =దండ 
కారణ్యములో నివసించుచున్న, ద్విజసత్రమాః = ద్విజులలో | శేష్టులైన, తే 
మునయ:=ఆ మునులు, అస్మాన్‌=-మమ్ములగు, అభ్యవ వద్య=అనుగహింపుము, 
ఇతి = ఆని, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, ఆహుః=పలుకుచున్నారు (పలికిరి). 


తా. దండ కారణ్యములో నివసించు ద్విజు_శేష్లులెన ఆ మునులు, భక్షింప 
బడుచున్న వారై , “మమ్ములను అనుుగహింపుము"అని నన్ను కోరెనారు. 7 


మూ. మయాతు వచనం _శుత్వా తేషామేవం ముఖాచ్చ్యుతమ్‌, 
కృత్వా చరణశుశూషాం వాక్యమేతదుదాహృతమ్‌. 8 


(ప, అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, తేషామ్‌ _ వారియొక్క.., ముఖార్‌ ముఖము 
నుండి, చ్యుతమ్‌ = వెలువడిన, వచనమ్‌ = వచనమును, (శుత్వా = విని, మయా 
= నాచెత, చరణశు శూషామ్‌ = పాద సేవను, కృత్యా = చేసి, ఏతత్‌ = ఈ, 


వాక్యమ్‌ = వాక్యము, ఉదాహృతమ్‌ = పలకదడినది. 


లా. నేనీ విధముగ వారి ముఖమునుండి వెలువడిన మాటలు. విని, వారి 
పాదసేవ చేసి, ఇటు పలికిరిని. 8 
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మూ. (పసీదన్తు భవన్లో మే న హి మమాతులా, 
యదీదృశైరహం విపై9రుప స్రేయైరుపస్టిత:. 9 


త 


ప. అ. భవన్తః= మీరు, మే= నాకు, _పసీదన్తు = _పసన్ను లగుదురు 
స్‌ _వణదన్తు = _వసన్ను 
గాక. అహమ్‌ = నేను, యత్‌ ఏ కారణమువలన, ఊ పసేయైః = "సేవింపదగిన, 
ఈదృశకె = ఇట్టి, విపె9ః = (బాహ్మణులచెత, ఉపస్థితః = దగ్గరకు వచ్చి 
(పార్టింపబడుచున్నానో, అందువలన, ఏషా = ఇది, మమ=నాకు, అతులా = 
సాటి లేని, హీ: హీ = సిగు కదా? 
n 

తా. మీరు నన్ను అన్నుగహింపుడు. నేనే స్వయముగ దగ్గరకు వెళ్ళి 
సేవింపదగిన ఇట్టి (దాహ్మణులు నా వద్దకు వచ్చి (పా3ంచుచున్నా రనగా ఇది 
నాకు చాల సిగ్గుపడవలసిన విషయము. 9 


మూ. కిం కరోమీతి చ మయా వ్యాహృతం ద్విజసంనిధౌ, 
స్టర్వెరేతైః సమాగమ్య వాగియం. సముదాహృతా. 10 


(ప, అ. కిమ్‌ = ఏమి, కరోమి = చేయుదును, ఇతి = అని, మయా == 
నాచేత, ద్విజసంనిధౌ = ద్విజుల సమీపమునందు, వ్యాహృతమ్‌ = పలక బడినది. 
సర్వ్వైః= సమస్తమైన, ఏతైః = వీరిచేత, సమాగమ్య = కలిసి, ఇయమ్‌ = ఈ, 
వాక్‌ = వాక్కు_, సముదాహృతా=పలకబడినది. 


తా. “నేను మీ కేమి చేయవలెను ?”అని నేను ఆ ద్విజులను [వళ్ళి ంపగా 
వారందరూ కలిసి ఇట్లు పలికిరి. 10 


మూ. రాక్ష'సైర బకారణే బహుభిః కామరూపిని?, 


— 00౦0 
అర్జితాః స్మ దృఢం రామ భవాన్న స్తత రక్షతు. 1i 
(ప. అ. రామ=రామా। దణ్ణకారణ్యే=దండకారణ్యమున కందు, బహుభిః 
= అనేకులైన, కామరూపిభీః == స్వేచ్చారూపము గల, రాక్షసైః = రాక్షసులచేత, 
దృఢమ్‌ = అధికముగా, అర్జితాః స్మ పీడించబడుచున్నాము. భవాన్‌ = నీవు, 
తత = ఆ విషయమున, నః = మమ్ములను, రక్షతు=రక్షించెదవుగాక . 


తా. రామా ! రండకారణములో, సీంచాానుసారముగా రూపములను 
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ధరించగల ఆనేకరాక్షసులు మమ్ములను చాల పీడించుచున్నారు. ఆ. విషయమున. 
సివు మమ్ములను రక్షించుము. il 


ప. ఆ. అసిఘ=దోషములు లేనిదాడా | సుదుర్హర్థాః = ఎదిరించుటకు 
ఏ మ్మాతము శక్యము కాని, పిశితాశనాః = దూంసభక్షకు లైన, రాకసాః=రాష 
సులు, పోషకాల ములు హోమసమయములందు, పర్వకాలేష = పూర్ణిమ, అమా. 
వాస్య మొదలైన పర్వకాలములయందు, సం్యప్రాపాః = వచ్చినవారై , ధర్షయని. 


=ఎదిరించుచునా? 


రు 
రుం 


తా. దోషములు లేని రామా: ఎదిరించుటకు ఏ మ్మాతము శక్యము కాని 
పచ్చిమాంసము శినే రాక్షసులు హోమములుచేసే సమయములందు,. పర్వకాలము. 
లందు వచిమ మ్ములను పీడించుచున్నారు. 12. 


మూ. రాష ఇ సైర్దర్షితానాం చ తాపసానాం తపస్వినామ్‌, 
గతిం మృగయమాణానాం భవాన్న; పరమా గతిః. 18 


(ప. ఆ. రాక'సెః= రాక్షసులచెత , ధర్షితానామ్‌ = ఎదిరింప బడిన, తపస్వి 
నామ్‌=తవస్సు గల. తాపసానామ్‌ = దీనుల మైన, గతిమ్‌ =గతిని (శరణమును. 
మృగయమాణానామ్‌ = వెదకుచున్న, ౧౩౨ మాకు, దడాన్‌ = సీవు, పరమా = 
గొప్ప, గతిః = గతివి. 


తా. తవస్సు చేసుకొనే మేము రాషసులచే పీదితులమై, డీనులమై రక్షకుని. 
కొరకు వెడకుచున్నాము. అట్టి మాకు నీవే గతెవి. 18. 


మూ. కామం తపఃపభావేన శకా హన్తుం నిశాచరాన్‌, 
ఖణ్ణయి యితుం వయమ్‌. 14 


(ప. అ. వయమ్‌ = మేము, తపఃపభావేన =తవస్సుయొక్క (వభావము 
చేత, నిళాచరాన్‌ = రాక్షసులను, హన్తుమ్‌ = చంపుటకు, కామం శకాః = సమ 
ర్దులమే.తు = కాని, చిరార్జితమ్‌ = చిరకాలమునుండి సంపాదింవబడిన, తవః=. 
తవసును. బణయితుమ్‌ _ ఇఖండించుటకు. నేరాామ  - ఇషవడుట లేదు. 


చిరార్జితం తు నేచ్చామస్తపః ఖ 
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తా. తపః పభావముచేత రాక్షసులను చంపుటకు మేమే సమర్గుల మను 
మాట నిజమే. కాని చిరకాలమునుండి సంపాదించుకొన్న తపస్సును వ్యయము 
చేయుట మా కిష్టము కాదు. 1A 


మూ. బహువిఘ్నం తపో నిత్యం దుశ్చరం చైవ రాఘవ, 
తేన కాపంన ముజ్బామో భక్ష్యమాణాళ్చ రాక్షసైః. 15 


వ, అ. రామ.రామా!: తపః తపస్సు, నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ, 
బహువిఘ్నమ్‌ = ఆనేక విఘ్నములు కలది; దుశ్చరం చైవ = ఆచరించుటకు కష్ట 
మైనది కూడ. తేన = ఆ కారణముకేోత, రాక్షసైః = రాక్షసుల చెత, భక్ష్యమాణాః 
= భశ్నీంపబడుచున్న వార మెనను, కాపమ్‌ = కాపమును, న ముణ్బామః = 
విడచుటలేదు. 


తా. రామా! తపస్సునకు నిత్యము ఎన్నో విఘ్నములు కలుగుచుండును. 

తపస్సు ఆచరించుట కూడ .చాల కష్ట మైనది. అందుచేతనే రాక్షసులు మమ్ములను 

భక్షించివేయుచున్నా శాపము ఇవ్యజాల కున్నాము. 15 
మూ. తదర్ద్యమానా। నక్షో భిర్షణ్ఞకారణ్యవాసి భిః, 

రక నస్యం సహ ధాతా త్వన్నాథా హి వయం వనే. 


కారణ్యములో నివసించుచున్‌ు) , రక్షోధిః; = రాక్షసులచేత, అర్జ్యమానాన్‌ = 


వ. ఆ, తత్‌ = ఆ కారణమువలన, దణ్ణకారణ్యవాసిధి! = దండ 
పీడించబడుచున్న, నః = మమ్ములను, సహ (ధాతా = సోదరునితో కూడిన, 
త్వమ్‌ = నీవు, రక్ష = రక్షించుము. వయమ్‌ = మేము, వనే= వసమునందు, 
త్వన్నాథాః హి= నీవే నాథుడు రలవారము గదా. 


తా. అండువలన సోదరసహితుడ వైన సీపు, దండ కారణ్యములో నివసించే 
రాక్షసులచేత చాధింవబడుచున్న మమ్ములను రక్షించుము. మాక నీవే రకు 
డవుకదా? 16 


మూ. మయా చైతద్యచః |శుత్యా కార్త్స్న్యేన పరిపాలనమ్‌, 
బుషీణాం దణకారజే? సం; శుతం జనకాత) జే. i7 
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(ప. అ. జనకాత్మజేసీతా! మయా చ=నాచేత, ఏతత్‌= ఈ, వచః= 
వాక్కును, (శుత్వా = విని, దణ్గకారణ్యే= దండ కారణ్యమునందు, బు షీణామ్‌ = 
సంశుతమ్‌ = (పతిజ్ఞచేయ బడినది. 


తా. సీతా! నేను ఈ మాటలు విని దందకారణ్యములో నివసించే మును 
లను పూర్తిగా పాలించెద నని (పతిజ్ఞ చేసితిని. 17 


మూ. సంుత్య చన శజ్యామి జీవమాన; (పతి శవమ్‌, 
మునీనామన్యథా కర్తుం సత్యమిష్టం హిమేసదా. 15 


(ప. అ. సంకుత్య = (పతిజ్ఞ చేసి, జీవమాసః = జీవించి ఉండగా, 
మునీనామ్‌ = మునులయొక్క-, (పతిశవమ్‌ = (పతిజ్ఞను, అన్యథా = మరియొక 
విధముగా , కర్తుమ్‌ =చేయుటకు , న శక్ష్యామి = సమర్థుడను కాను. సడా=ఎల్లప్పు 
డును, మే_నాకు, సత్యమ్‌ = సత్యము, ఇష్టం హీ ఇష్టము కదా. 


తా. నేను (పతిజ్ఞ చేసి, మునులకు చేసిన ఆ (పతిజ్ఞను, నాలో _్రాణాలు 
ఉండగా మరొకవిధముగా చేయజాలను. నాకు సత్యము చాల ఇష్ట మెనది కదా. 


మూ, అప్యహం జీవితం జహ్యాం త్వాం వా సీతే సలక్ష్మణామ్‌, 
నతు (పతిజ్ఞాం సం శుత్య |బాహ్మణేభ్యో విశేషతః. 19 


(ప. అ. సీతే= సీతా: అహమ్‌ = నేను, జీవితమపి = జీవితమునైనా, 
సలక్ముణామ్‌ = లక్ష్మణునితో కూడిన, త్వాం వా=నిన్నైనా, జహ్యామ్‌ జ విడతును. 
తు = కాని, (పతిజ్ఞామ్‌ = (పతిజ్ఞను , విశేష తః = విశేషించి, (వాహ్మణేథ్యః = 


అర్య 


(బాహ్మణులకు, సం(పత్య = (ప్రతిజ్ఞ చేసి, న = విడువజాలను. 


తా. సీతా! నేను _పాణాల నైనా, లక్ష్ముణు నైనా, నిన్నైనా విడచిపె పై 
దను కాని, (పతిజ్ఞను మాతము, విశేషించి |చాహ్మణులకు చేసిన |పరిజ్ఞను 
మ్మాతము, విడువజాలను. 19 


మూ. తదవశ్యం మయా కార్యమృషీణాం పరిపాలనమ్‌, 
అనుకేనాపి వెదేహి వతి యతుకిం పనః. 90 
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(ప. అ. వెదేహి= సీతా! తర్‌ = ఆ కారణమువలన, మయా = నాచేత, 
అను కేనాపి = అడగబడకపోయినను, బుషీణామ్‌ = బుషులయొక 
పాలనమ్‌ = పాలనము, కార్యమ్‌ = ₹ఇయదగినచి. (పేతిజ్ఞాయ = _పతిజ్ఞ చేసి, 


కిం పునః = చెప్పనేల 7 


తా. సీతా! బుషులు నన్ను అడగకపోయినా నేను వాఫును పాలించ 
వలెను. వారికి మాట ఇచ్చిసి పిమ్మట వేరే చెప్పవలెనా ? 20 
మూ. మమ స్నేహాచ్చ సౌహార్దాదిదము క్రం త్వయాన ఘే, 
A 8 అధ 2 
పరితుష్షో౭= స్మ్యహం సీతేన హ్యనిహ్టోఒనుశిష్యతే. 91 
ద. అ. అనఘే = దోషములు లేనిదానాః మమ = నాయొక్క, 
'స్నేహాచ్చ= స్నే హమువలన, సౌహార్టాత్‌ మంచి హృదయము కలిగియుండుట 
సీతా! అహమ్‌=నేను, పరితుష్టః=సంతోషించినవాడను, అఆస్మి=అయిఉన్నాను. 
అనిష్టః = ఇష్టుడు కానివాడు, న అనుశిష్యతే హీ = ఉపదేశించబడడు కదా. 


తా. దోషరహితురాల వైన ఓ! సీతా! నీకు నామీద ఉన్న స్నేహముచేత 
నీవు మంచి హృదయము కలదాన వగుటచేత ఇట్టు పలికినావు. చాలా సంతో 
షించుచున్నాను, ఇమ్టడు కానివారికి ఎవ్వరూ ఉపదేశము చేయరు కదా. 91 


మూ. సదృశం చానురూపం చ కులస్య తవ చాత్మనః, 
సధర్మచారిణీ మే త్వం ప్రాణేభ్యో౭పి గరీయసీ. 22 


(ప. ఆ. తవ = నీయొక్క, కులస్య = కులమునకు, ఆత్మనః చ == 
సీకూ, సదృశమ్‌ = తగినది; అనుకూలం చ = అనుకూలముగా కూడ ఉన్నది. 
మే== నాయొక్క, సధర్మ చాకణీ = కూడా ధర్మములను ఆచరించు పత్ని వెన, 
త్వమ్‌ = నీవు, (పాణేభ్యోఒపి = పాణములకం దె కూడ, గరీయసీ _ గొప్ప 
దానవు. 


తా. నీవు చెప్పినది నీకు, నీ వంశానికీ కూడ తగినదిగా, అనుకూల? గా 


ఉన్నది, నా సహధర్మచారిణి వైన సీవు నాకు (పాణములకం టె కూడ ఎక్కువ 
rm“ ౧౧ 
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ర్జ్‌ 


( ఇ త్యేవముక్తా వచనం మహాత్మా 
సీతాం పియాం మైథిలరా జప్వుతీమ్‌, 
రామో ధనుష్మాన్‌ సహ లక్ష్మణేన 
జగామ రమ్యాణి తపోవనాని. 28 


ఇతాం కర్రే శ్రీమ (దామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే ఇద్ర 
దశమః సర్గః. 


(ప. ఆ. మహాత్మా = మహాత్ముడైన, రామః = రాముడు, (పియామ్‌ = 
1పియురాలు, మైథిలరాజపు తీమ్‌= జనకమహారాజు కూతురు అయిన, సీతామ్‌ = 
సీతను గూర్చి, ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్టు, వచనమ్‌ = వచనమును, ఉఊక్త్వా= పలికి, 
ధనుష్మాన్‌ = ధనస్సు ధరించినవాడై, సస లక్ష్ముజేన = లక్ష్మణునితో కూడ, 
రమ్యాణి = సుందరములైన, తపోవనా నానీ = తపోవనములను గూర్చి, జగామ = 
వెళ్లను. 

తా. మహాత్ముడైన రాముడు, జనకమహారాజు ప్ప త్రికయెన, తన |పియు 
రాలు సీతతో ఇట్లు పలికి , ధనస్సు ధరించి, లమ్మణసమేతుడై, సుందరములైన 
తపోవనములకు వెళ్హిను. 28 


“రాలానందిని'” యను శ్రీమదామాయణాం(ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండ లో దశమసర్థ సమా ప్రముం 


అథ ఏకాదశః సర్గః 


[వంచావ్న సల్‌ _న్తేర్ణమాడకర్డి మునుల కళ. రామాదులు బిబిధా(ళ 
మములలో నంచరించి. తిరిగి నులీజ్జమవార్షి ఆ(్రమమునవ వచ్చి 
కొంత కాలము అక్కద నివసించుట, వీదవ నుతీక్షు అనుమతి గైకొని 

i దా 
ఆగ్‌ _న్హ్ర(భాత ఆగ్రా మమునవ, అగో నుని అభ మమినవ వెళ్ళుట, 
అగ న్బ (వఖావవోల్లనయు.] 
ఇది ణా 


మూ. ఆగత; పయయోౌ రామః సీతా మధ్యే సుమధ్యమా, 

పృష్టతస్తు ధనుష్పాజిర్లక్ష్మణో ఒనుజగామ హ. 1 

(ప. అ. రామః = రాముడు, అ గతః = ఎదుట, |పయయౌ=నడచెను. 

సుమధ్యమా = అందమైన నడుముగల, సీతా = సీత, మద్యే = మధ్యయందు 

నడచెను. ధనుష్పాణిః=ధనస్సు హ స్తమునందు కలవాడై, లక్ష్మణః=లక్ష్ష్మణుడు, 
పృష్టతః = వెనుక, అగుజగామ హ = అనుసరించి వెళ్ళను. 


తా. రాముడు ముందు సడచుచుండెను. అందమైన నడుము గల సీత 
మధ్య సడచుచుంగగా, ఎక్ష్మణుడు ధనుర్ధారియె వారివెనుక ఆనుసరించి వెళ్లను. 


మూ. లౌ వశ్యమానాౌ వివిధాన్‌ శైల పస్థాన్‌ వనాని చ, 
నదీశ్చ వివిధా రమ్యా జగ్మతుః సీతయా సహ. 2 
ప.అ. తె=ఆ రామలక్ష్మణులు, వివిధాన్‌ = అనేక విధము లైన, చెల 
విధములైన, రమ్యాః = సుందరములై స, నదీశ్చ = నదులను, పశ్యమానౌ = 
చూచుచు, సీతయా సహ = సీతతో కూడ, జగ్మతుః = వెళ్లిరి. 
తా. సీతాగమేకురై న ఆ రామలక్ష్మణులు అనేకవిధములైన కొండచరియ 
లను, వనముంలను, రమంములెన అనేకనదులను చూచుచు వెళిరి. 9 
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మూ. సారసాంశ్చ కవాకాంశ్చ నదీపులినచారిణ:, 
సరాంసి చ సపద్మాని యుకాని జలజైః ఖగః. 8 
(ప. అ. పులినచారిణః = నదుల ఇసుకతిన్నెలమీద సంచరించు. 
చున్న, సారఫాన్‌ = సారసపక్షులను, చృ్మకవాకాంశ్చ = చ్యకవాకపక్షులను, 
సవద్మాని=పద్మములతో కూడిన, జలజై $=జలమునందు పుట్టిన (సంచరించు, 
ఖగెః= పక్షులతో, యుకాని = కూడిన, సరాంసి చ= సరస్సులను (చూచుచు 
వెళ్ళిరి). 
తా. నదుల ఇసుకతిన్నెల మీద నివసించుచున్న సారసవక్షులను, చక 
వాకములను, పద్మములు, జలపవులు ఉన్న పరస్సులను (చూచుచు వెళ్ళిరి.) 8 


మూ. యూథబద్దాంశ్చ పృషతాన్‌ మదోన్మతాన్‌ విషాణినః, 
మహిషాంశ్చ వరాహాంశ్చ నాగాంశ్చ |దుమవైరిణః. 4 


(ప. అ. యూథ బద్దాన్‌ = గుంపులుగా ఏర్పడిన, పృషతాన్‌ = చుక్కల 
జింకలను, మదోన్మతాన్‌ = మదము చేత పిచ్చిఎక్కినవి వలె ఉన్న, విషాణినః= 
పెద్ద కొమ్ములు గల, మహిషాంశ్చ=దుస్నపోతులను, వరాహాంశ్చ= వరాహము 
లను, (దుమవైరిణః = వృష్షములకు శ తువులై న, నాగాంశ్చ = గజములను 
(చూచుచు వెళ్ళిరి). 

తా. గుంపులు గుంపులుగా సంచరించుచున్న చుక్కల “జింకలను, చాల 
మత్తెక్కి ఉన్న, పెద్ద కొమ్ములు గల దున్నపోతులను, వరాహములను, వృక్షము 
లను విరచివేయుచున్న గజములను (చూచుచు వెళ్ళిరి). న్‌ 4 


మూ..తే గత్వా దూరమధ్వానం లమృమానే దివాకరే, 
దదృశుః సహితా రమ్యం తటాకం యోజనాయతమ్‌. ర్‌ 
పద్మపుష్కరసంబాధం గజయూథైరలంకృతమ్‌, 
సార సెర్హంసకాద మై: సంకులం జలచారి భిః. 6 


(వే. అ. సహితాః = కలిసి ప్రయాణము చేయుచున్న, తే=ఆ సీతారామ 
లకుణులు. దూగరు _ దూరమెన. అదాంనమ్‌ _ మాగమును గణాం__ వెళి. 
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దివాకరే = సూర్యుడు, లమృమానే = (పశ్చిమాకాశమునందు) (వేలాడుచుండగా, 
పద్మపుష్కరసంజాధమ్‌ = ఎజ్జని తెల్లని పద్మములతో నిండినది, గజయూ థైః= 
ఏనుగుల గుంవులచేత, అలంకృతమ్‌ = అలంకరింపబడినది, జలచారిభిః = 
జలముపై సంచరించు, సారసైః = నారసపక్షులచేతను, హంసకాదమ్చైః = 
హంసలచేతను, కాదంబపక్షులచేతను, సంకులమ్‌ = వ్యాకుల మెనడీ అయిన, 
యోజనాయతమ్‌ = ఒక యోజనము వైశాల్యము గల, రమ్యమ్‌ = సుందరమైన, 
తటాకమ్‌ = సరస్సును, దదృశుః = చూచిరి. 


తా. కలిసి |పయాణము చేయుచున్న ఆ సీతారామలక్ష్మణులు, చాల 
దూరము 1వయాణము చేసి, సూర్యుడు పశ్చిమమున 'వేలాడుచుండగా, ఆ 
[పాంతమున ఒక్‌ యోజనము వెకాల్యము గల, రమ్య మైన సరస్సును చూచిరి. 
అది ఎజ్జని వద్మములతోను తెల్లని పద్మములతోను నిండి యుండెను. దానిలో 
ఏనుగుల గుంపులు (క్రీడించుచుండెను. సారసపక్షులు, హంసలు, కాదంబములు 
మొదలైన జలము'పె సంచరించు పక్షులతో నిండి యుండెను. 5,6 


మూ. (పసన్నసలిలే రమ్యే తస్మిన్‌ సరసి శుశువే, 
గీతవాద్మి తనిర్జోషో నతు కశ్చన దృశ్యతే. 7 
[వ. అ. |వసన్నసలిలే=నిర్మల మైన ఉదకము గల, రమ్యే=రమ్య మైన, 
తస్మిన్‌ = ఆ, సరసి = సరస్సునందు, గీతవాదితనిర్హోషః = గీతవాద్యధ్వని, 
వకువే = వినబడెను. తు= కాని, కశ్చన = ఎవ్వడూ, న దృశ్యతే=చూడ బడ 
కుండెను. 


తా. నిర్మలమైన ఉదకము గల ఆ రమ్యమైన సరస్సునుండి గితవాద్యా 
దుల ధ్యని వినవచ్చుచుండెను కాని అక్కడ ఎవ్వరూ 'కనబడలేదు. 1 


మూ. తత; కౌతూహలాదామో లక్ష్మణశ్చ మహాబలః, 
మునిం ధర్మభృతం నామ (పష్టుం సముపచకమే. 8 


(వ. అ. తతః = అటు పిమ్మట, రామః = రాముడు, మహాబలః= గొప్ప 
బలము గల, లక్ష్మణశ్చ = లక్ష్మణుడూ, కౌతూహలాత్‌ = వేడుకవలన, ధర్మ 


ష్‌ 
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భృతం నామ = ధర్మభృత్‌ ఆను పేరు గల, మునిమ్‌ = మునిని, |ప్రష్ణమ్‌ = 
అడుగుటకు, సముపచ[కమే = ఉప కమించెను. 

తా. పిమ్మట రాముడు, బలశాలి యైన లక్ష్మణుడు, వేడుకతో, ధర్మబ్భత్‌ 
అనే మునిని ఆ సంగీత కధ్యనిని గూర్చి ఇట్టు _ఎశ్నించిరి. B 

మూ. ఇదమత్యద్భుతం (శుత్వా సర్వేషాం నో మహామునే, 
కౌతూహలం మహజ్ఞాతం కిమిదం సాధు కథ్యతామ్‌. 9 
వ క్షవ్యం యది చేద్విప నాతిగుహ్యమపి (పభో. 

(ప. అ. మహామునే = మవామునీ। అత్యద్భుతమ్‌ = చాల ఆశ్చర్యకర 
మైన, ఇదమ్‌ - ఈ గీతవాద్యధ్యనిని, (నుత్వ్యా = విని, సర్వేషామ్‌ =.సమసమైన, 
నః = మాకు, మహత్‌ = గొప్ప, కౌతూహలమ్‌ = వేడుక, జాతమ్‌ = పుట్టినది. 
ఇదమ్‌ = ఇది, కిమ్‌ = ఏమి? సాధు = బాగుగా, కథ్యతామ్‌ = చెప్పదడుగాక , 
[వభో = సమర్దుడ వైన, విప = ఓ! బాహ్మణుడా, నాతిగుహ్యమపి యది చేత్‌ = 
చాల రహస్యము కానిచో, వక్తవ్యమ్‌ = చెప్పదగినది, 


తా. మహామునీ! ఆత్యాశ్చర్యకర మైన ఈ సంగీ తవాద్యధ్యని విని మా 
కందరికి వేడుక కలిగినది. ఇది ఏమో దాగుగా చెప్పుము. bt సమర్థుడ వైన 
[దాహ్మణుడా! ఇది ఆతిరహస్యవిష యము కానిరో చప్పుము. 9 


మూ. తేనైవముకో ధర్మాత్మా రాఘవేణ ముని స్తదా, 10 
ప్రభవం సరసః కృత్స్నమాఖ్యాముముపచ కమే. 

ప, అ. తదా=అప్పుడు, తేన=ఆ, రాఘవేణ=రామునిచేత, ఏవమ్‌ = 
ఇట్లు, ఉక ః=పలకబడిన, ధర్మాత్మా =ధర్మాత్ము డైన, మునిః=ముని, సరసః= 
సరస్ఫ్సుయొక్క, కృత్స్నమ్‌ = సమస్తమైన, (పభవమ్‌ వూ పుట్టుకను గూర్చి, 
ఆఖ్యాతుమ్‌ = చెప్పుటకు, ఉపచ్మకమే డు ప్రారంభించెను, 

తా రాముని మాటలు విని ధర్మాత్ముడైన ఆ ముని, ఆ సరస్సుపుట్టుకకు 
సంబంధించిన విషయమును అంతా చెప్పుటకు ప్రారంభించెను. 10 


మూ. ఇదం పజ్బాప్పరో నామ తటాకం సార్వకాలికమ్‌, 11 
నిరితం తపసా రామ మునినా మాణకరినా. 
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(ప. అ. రామ= రామా! ఇదమ్‌ = ఇది, మాణ్డక ర్థినా=మాండ కర్ణి అను 
చేరు గల, మునినా = మునిచేత, తవసా = తవస్సుచేత, నిర్మితమ్‌ = నిర్మింప 
బడిన, నార్వకాలీకమ్‌ =సర్వకాలములందు ఉండు, వజఖ్బాప్సరః నామ==పంచావ్న 
రస్సు అను పేరు గల, తటాకమ్‌ = సరస్సు. 


తా. రామా! ఇది సర్వకాలముల౦దు ఒకే విధముగా ఉండే వంచాప్సరః 
సరస్సు అను పేరు ళల సరస్సు. ఇది మాండకర్ణి అను ముని తపస్సుచేత 
నిర్మిం పబడినది. il 
మూ. స హి తేసే తప స్తీవం మాణికర్గిర్మహాముని!, 12 
దశవర్షసహసాణి వాయుభక్షో జల్మాశయః. 


(ప. అ. మహాముని[= మవామునియైన, సః మాణ్ఞకర్పిః=ఆ 'మాండకర్ణ్‌, 
వాయుభష్ష 8 = వాయువును మాత మే భశ్నించుచు, జల్మాశయః = జలమే ఆక్‌ 
యముగా గలవాడై, దశవర్షసహ్మసాణి = పదివేల సంవత్సరములు, తీ వమ్‌ = 
త్మీవమైన, తపః = తవస్సు, తేపే- చేసెను, 


తౌ, మహామునియైన ఆ మాండకర్ణి, వాయువును మాతమే భశ్నించుచు, 
జలములో నివసించుచు, పదివేలసంవత్సరములు తీవమైన తపస్సు చేసెను. 12 


మూ. తతః (పవ్యథితాః సర్వే దేవాః సాగ్నిపురోగమాః, 1 
అబువన్‌ వచనం సర్వే పరస్పరసమాగతా:. 


(వం ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, సాగ్నిపురోగమాఃజ అగ్ని నాయకుడుగా 
గల, సర్వే = సమస్తమైన, దేవాః = దేవతలు, (వవ్యథితాః=వ్యథ చెందినవారై, 
సరే్మ = వారందరు, పరస్పరసమాగతాః = పరస్పరము కలిసినవా రె, వచనమ్‌ 
వచనమును, అ|బువన్‌ = పలికిరి. 


తా. అప్పుడు అగ్ని మొదలైన దేవత అందరు భయసడినవారై, ఒక్క 
చోట కలిసి, ఒకరితో ఒకరు ఇట్లు అనుకొనిరి. 18 


మూ. అస్మాకం కస్యచిత్‌ స్థాన మేష _పారయతే మునిః, 14 
ఇతి సంవిగ+ మననః సరేం కే । లవిదినాకస:. 
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వ. అ. ఏషః మునిః= ఈ ముని, ఆస్మాకమ్‌ = మనలో, కస్య చిత్‌ = 
ఒకానాకనియొక్క-, స్థానమ్‌ = స్థానమును, [పార్ధయతే = కోరుచున్నాడు. ఇతి= 
ఈ విధముగా, సర్వే=సమస్త మైన, తే=ఆ, (తిదివౌకస।=దేవతలు, సంవిగ్న 
మనసః = దిగులు చెందిన మనస్సు కలవారైరి. 

లా. “ఈ ముని మనలో ఒకరి స్థానమును పొందవలెనని కోరుచున్నాడు” 
ఈ విధముగ ఆ దేవత లందరు మనస్సులో దిగులు చెందిరి. 14 


మూ. తత కర్తుం తపోవిఘ్నం దేవైః సరై కర్ని యోజితాః, 15 
(పధానాప్పరసః పజ్బా విద్యుచ్చలితవర్చసః. 

(ప. అ. సర్వ్వైః= సమస్త మైన, దేవై ః= దేవతలచేత, తత = ఆ 
మునియందు, తపోవిఘ్నమ్‌ = తపస్సుకు విఘ్నమును, కర్తుమ్‌=చేయుటకు, 
విద్యుచ్చలిత వర్చసః = మెరపు వలె కదలుచున్న కాంతి గల, వక్చా=వదుగురు, 
(వరానావృరసః = పధానమైన అవ్సరః శ్రీలు, నియోజితాః = నియమించ 
బడినారు. | 

కా. దేవత లందరూ కలిసి మెరుపు వలె తళుక్కు మనుచున్న శరీర 


కాంతి గల ఐదుగురు (పధానలైన అప్పరఃస్త్రీలను ఆ ముని తపస్సుకు విఘ్నము 
చేయుటకై నియమించిరి. 15 


మూ. అప్ప్సరో భిస్త త సాభిర్మునిర్హృష్టపరావరః, 16 

నీతో మదనవశ్యత్వం సురాణాం కార్యసిద్దయే. 

(ప. ఆ. తతః = అటు పిమ్మట, దృష్టపరావరః = చూడబడిన మంచి 
చెడుగులు గల, మునిః = ముని, తాభిః= ఆ, అప్సరోఖః = అప్పరః ద్రీలచేత, 
సురాణామ్‌ = దేవతలయొక్క., కార్యసిద్దయే = కార్యసిద్ధికొరకు, మదనవశ్య 
త్వమ్‌ = మన్మథునకు వశు డగుటను, నీతః = పొందించబడినాడు. 

తా. పిమ్మట ఆ ఆప్బరఃన్రీలు, దేవతల కార్యము సిద్దించుటకై మంచి 
చెడ్డల వివేకము గల ఆ మునిని మన్మథుని వశు డగు నట్టు చేసిరి. 16 

మూ. తాక్చెవాప్సరసః పజ్బా మునేః పత్నీత్యమాగతాః, 17 
తటాకే నిరితం తాసామసినానరి తం గుహమ్‌. 
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ప. అ. తాః=౪, వజ్బ= ఐదుగురు, అవ్సరసః = అప్స్ఫరఃస్త్రీలు, 
మునేః = మునికి, వత్నీ త్వమ్‌ = భార్యాత్వమును, ఆగతాః=పొందినారు. తాసామ్‌ 
జ ఆ అప్సరః ద్రీలయొక్క, గృహమ్‌ = గృహము, అస్మిన్‌ = ఈ, తటాకే= 
సరస్సునందు, ఆ న్తర్హితమ్‌ = అంతర్హిత మగునట్టుగా, నిర్మితమ్‌ = నిర్మించ 
బడినది 


తా. ఆ ఐదుగురు అవ్బరసలు ఆ మునికి భార్య లైరి. ఆ ముని వారి 
కొరక ఈ సరస్సులో, పెకి కనబడకుండు నట్టు గృహము నిర్మించెను. 17 


మూ. తథై వాప్పరసః పజ్బ నివసన్ష్యో యథాసుఖమ్‌, 18 
రమయన్తి తపోయోగాన్మునిం యౌవనమాస్థితమ్‌. 


(ప. అ. తథైవ= అట్లే, వజ్బు అవ్ఫరసః = ఐదుగురు అప్పరఃస్త్రీలు, 
యథాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, నివసన్యః = నివసించుచు, తపోయోగాత్‌ = తవః 
[వభావమువలన, యౌవనమ్‌ = యౌవనమును, ఆస్థితమ్‌ = అవలంబించిన, 
మునిమ్‌=మునిని, రమయన్సి = ఆనందింపచేయుచున్నారు, 


తా. ఆ ఐదుగురు అవృరసలు సుఖముగా నివసించును, తపోబలము 
చేత యావనమును సంపాదించుకొన్న ఆ మునిని ఆనందింవచేయుచున్నారు. 18 


మూ. తాసాం సం|కీడామానానా మేష వాది తనిస్స్వనః, 19 
(శూయతే భూషణోన్మిశో గీత శబ్లో మనోహరః. 

వ. అ. సం|కీడమా నానామ్‌ = |క్రీడించుచున్న, తాసామ్‌-ఆ అప్సరసల 
యొక్క, ఏషః = ఈ, వాది తనిస్స్వనః = వాద్యధ్వని, భూషణోన్మిశః = 
ఆలంకారములతో కలసిన, మనోహరః = మనోహర మైన, గీతశబ్దః = పాటల 
ధ్వని, శ్రూయతే = వినబడుచున్నవి. 


తా. ఆ అప్సరసలు డ్రీడించుచుండుటచే ఈ వాద్యధ్యని, ఆలంకారముల 
ధ్వనితో కలిసిన మనోహరమైన గీతధ్వ3 వినబడుచున్నది. 19 


మూ. ఆశ్చర్యమితి త స్యైతద్వచనం భావితాత్మనః, 20 


రామవః | సతిబ। గాహ సరా | కా; తా నముహాయలాః. 
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(ప, అ. మహాయకాః= గొప్ప క్రీర్తె గల, రాఘవః= రాముడు, సహ 
(భ్యాశా= సోదరునితో కూడ, భావితాత్మనః= పని తము చేసికొనబడిన మనస్సు 
గల, తస్య= ఆ మునియొక్క_, ఏతత్‌ వచనమ్‌ = ఈ వచనమును, ఆశ్చర్య 
మితి = చాల ఆశ్చర్యకరముగా నున్నది అని, (పతిజ గాహ=స్వీకరించెను. 


తా. వవితమెన మనస్సు గల ఆ మునీశ్వరుని మాటలు విని మవాయశళః 
శాలి యైన రాముడు, లక్ష్మణుడు కూడ “ఇది చాల ఆశ్చర్యకరముగా ఉన్నది" 
అని పలికిరి, 20 


మూ. ఏవం కథ యమానస్య దదర్శాశమమణ్ఞలమ్‌, 21 
కుశచీరపరిక్షిప్తం (బాహ్మ్యా లక్ష్మ్యా సమావృతమ్‌. 


వ. అ. ఏవమ్‌ =ఇట్టు, కథయమానస్య = చెప్పుచుండగా, కుశచీర 
సమాక్షిప్పమ = కుశలచేతను, నారచీరలదేతను వ్యాప్త మైన, _దాహ్మ్మా=బవ్మా 
సంబంధమైన, లజ్మ్యా = శోభతో, సమావృతమ్‌ = కూడిన, ఆ్మశమమణ్ఞలమ్‌ = 
ఆశగ మమండలమును, దదర్శ = చూచెను, 


తా. అఆ ముని ఆ విధముగ చెప్పుచుండగానే రాముడు ఆ్యశమమండల 
మును చూచెను. అది కుశలతోను, నారచీరలతోను వ్యాపమైయుండెను. అంతటా 
(బవ్మవర్చస్సుతో వెలుగొందుచుండెను. 21 


మూ. (ప్రవిశ్య సహ వైదేహ్యా లక్ష్మణేన చ రాఘవః, 22 
ఉవాస మునిభిః సర్వైః పూజ్యమానో మహాయశాః. 


(వ. అ. మహాయశాః = గొప్ప కీర్తి గల, రాఘవః=రాముడు, వైదేవ్యో 
సహ = సీతతోను, లక్ష్మణేన చ = లక్ష్మణునితోను, ప్రవిశ్య పవేశించి, సర్యెః 
= సమస్తమైన, మునిధిః = మునులచేత, పూజ్యమానః= పూజింపబడుచున్న వాడె, 
ఉవాస = నివసించెను. 


తా. గొప్ప కీర్తి గల రాముడు సీతారామలక్ష్మణుల తో ఆ ఆశ్రమము 
లోనికి (వవేశించి, అక్కడ నున్న మునులందరు పూజించుచుండగా నివ 
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మూ. తదా తస్మిన్‌ స కాకుత్హ్సః శ్రీమత్యాశ మమబ్ఞలే, 28 
ఉషిత్యా తు సుఖం తత పూజ్యమానో మహర్షిభిః, 
జగామ చాాశమాం స్తేషాం పర్యాయేణ తపస్వినామ్‌, 24 
యేషాముషితవాన్‌ పూర్వం సకాశే స మహాస్త్రవిత్‌. 

(వ. ఆ. సః కాకుత్త ః = ఆ రాముడు, తదా = అప్పుడు, శ్రీమతి = 
శోభాయుక మైన, తస్మిన్‌ = ఆ, ఆ్మశమమణ్ఞలే = ఆ్మశమమండలమునందు, 
సుఖమ్‌ = సుఖముగా, ఉషిత్వా = నివసించి, తత = అక్కడ, పూజ్యమానః = 
వూజింపబడుచు, మహిన్తవిత్‌ = మవాశ్ర్రములను ఎరిగిన, సః= ఆ రాముడు, 
పూర్వమ్‌ = వూర్వము, యేషామ్‌ = ఎవరియొక్క, సకాశే= సమీపమునందు, 
ఉషి తవాన్‌ = ఉండెనో, తేషామ్‌ = ఆ, తపస్వినామ్‌ = మునులయొక్క, ఆశ్ర 
మాన్‌ == ఆ్మశమములను గూర్చి, పర్యాయేణ = (క్రమముగ , జగామ = వెళ్లిను. 


తా. ఆ రాముడు శోభాయుక మైన ఆ ఆశ్రమమండ లములో మహర్ష 
లచే వూజింవజడుచు కొంతకాలము నివసించెను. మహాస్ర్రములలో (వవీణు డైన 
ఆ రాముడు, తాను ఏ మునుల సమీపమునందు వూర్యము నివసించెనో వారి 
ఆ|శమములకు మరొక పర్యాయము వెళ్లను. 28, 24 


మూ. క్యచిత్సరిదకాన్‌ మాసానేకం సంవత్సరం క్వచిత్‌, 25 
క్యచిచ్చ చతురో మాసాన్‌ పజ్బ్చా షట్బాపరాన్‌ క్వచిత్‌, 
అపర తాధికం మాసాదప్యర్హమధికం క్వచిత్‌, 26 
(తీన్‌ మాసానష్టమాసాంశ్చ రాఘవో న్యవసత్సుఖమ్‌. 


స. అ. రాఘవః = రాముడు, క్వచిత్‌ = ఒక ఆశమమునందు, వరి 
దకాన్‌' == పదికి దగ్గరగా ఉన్న, మాసాన్‌ = మాసములను, క్వచిత్‌ = ఒక 
ఆఅఆ్మశమమునందు, ఏకమ్‌ = ఒక, సంవత్సరమ్‌ = సంవత్సరమును, క్వచిత్‌ = 
ఒక ఆ(శమమునందు, చతురః = నాలుగు, మాసాన్‌ = మాసములను, క్వచిత్‌ == 
కొన్ని ఆ|శమములందు, పణ్బా = ఐదు మాసములను, అవరాన్‌ _ మరి కొన్ని, 
షట్చ = ఆరు మాసములను, అవర్యత = మరి యొక ఆ|శమమునందు, మాసా 
దపి _ మాసము కంటె. అదికమ్‌ _ ఆదికకాలమును. కంచిగ్‌ _ ఒక అుకమును 
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నందు, అర్జమ్‌ = సగము మాసము, అధికమ్‌ = అధికమైన కాలమును, (త్రీన్‌ = 
మూడు, మాసాన్‌=మాసములను, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, న్యవసత్‌ =నివసించెను. 


తా. రాముడు ఒక ఆశ్రమములో ఇంచుమించు పదిమాసములు, ఒక 
ఆశమములో ఒక సంవత్సరము, ఒక ఆ్మశమముకో నాలుగు మాసములు, ఒక 
ఆ్మశమములో ఐదు మాసములు, ఒక ఆశమములో ఆరు మాసములు, ౬క 
ఆ|శమములో ఒక మాసము కంటె ఎక్కువ కాలము, ఒక ఆశ్రమములో ఒకటి 
న్నర మాసములు, ఒక ఆ(గ్రమములో మూడు మాసములు, ఒక ఆ|కమములో 
ఎనిమిది మాసములు సుఖముగా నివసించెను. 25, 26 


మూ. తదా సంవసతస్తస్య మునీనామా శ మేష వై, 27 
రమతశ్చానుకూల్యేన యయుః సంవత్సరా దశ. 


(వ. అ. తదా = అప్పుడు, తస్య = ఆ రాముడు, ఆ మేష = ఆశ్రమ 
ములయందు, వసతః = నివసించుచుండగా, రమతశ్చ = ఆనందించుచుండగా, 
దశ = పది, సంవత్సరాః = సంవత్సరములు, ఆనుకూల్వేన = ఆనుకూల్యముతో, 
యయుః. గడచినవి. 


తా. రాముడు ఆ విధముగ ఆగ్రమములలో ఆనందముతో నివసించు 
చుండగా పది సంవత్సరములు అనుకూలముగా గడచిపోయినవి. 97 


మూ. పరిసృత్య చ ధర్మజ్ఞో రాఘవః సహ సీతయా, 28 
సుతీక్షస్యాా శమం శ్రీమాన్‌ పునరేవాజగామ హ. 


(ప. అ. ధర్మజ్ఞః = ధర్మములను ఎరిగిన, శ్రీమాన్‌ = (శ్రీమంతు డైన, 
రాఘవః=రాముడు, సీతయా సహ=సీతతో కూడ, వరిసృత్య=సంచరించి, పున 
రేవ = మరల, సుతీక్షస్య = సుతీక్షమహరియొక్క, ఆశమమ్‌ = ఆ;శ్రమమును 

ణ గా ఇ U LU 
గూర్చి, ఆజగామ హొ == వచ్చెను. 


లా. ధర్మము లన్నీ తెలిసిన, శోభావంతు డైన రాముడు సీతానమేతుడై, 


ఆ యా ఆగ్రమములలో సంచరించుచు మరల సుతీక్షుని ఆ(శమమునకు 
“a ఉక oR 
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మూ. స తమా శమమాసాద్య మునిధిః (పతిపూజితః, 99 
తాపి న్యవస। దామ: కంచిత్కాలమరిందమ:. 


(ప. అ. అరిందమః = శ_తుసంహారకుడైన, సః రామః = ఆ రాముడు, 
తమ్‌==ఆ, ఆ(శమమ్‌ = ఆ్మశమమును, ఆసాద్య = పొంది, మునిభిః = మునుల 
చేత, 1వతివూజిత:ః = పూజింపబడినవాడై, త|తాపి = అక్కడ కూడ, కంచిత్‌ 
కాలమ్‌ = కొంత కాలము, స్యవసత్‌ = నివసించెను. 


తా. శ్యతుసంహారకు డైన డాముడు ఆ ఆగమము చేరి, మునులచే 
వూజింవబడినవాడై, అక్క_డ కూడ కొంతకాలము నివసించెను. 29 


మూ. అతాగ్రమస్టో వినయాత్క_దాచిత్సం మహామునిమ్‌, 80 
ఉపాసీనః స కాకుత్స్సః సుతీక్షమిదమ।బవీత్‌. 


(ప. అ. అథ = అటు పిమ్మట, ఆకమస్ట్థ:ః = ఆ[ళమములో ఉన్న, 
కాకుర్భః = రాముడు, కదాచిత్‌ = ఒకనాడు, మహామునిమ్‌ = మవామునియైన, 
సుతీళ్లమ్‌ = సుతీక్షుని,. ఉపాసీనః=సమీపమునందు కూర్చున్న వాడై, వినయాత్‌ = 
వినయ మువలన, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అబవీత్‌=వలికెను. 


తా. ఆ(్రమములో నివసించుచున్న రాముడు ఒకనాడు ఆ సుతీవ్టమవో 
మునిసమీపమునందు కూర్చుండి వినయవూర్వకముగా ఇట్లు పలికెను. 30 


మూ. అస్మిన్నరణ్యే భగవానగస్యో మునిసత్తమః, 81 
వసతీతి మయా నిత్యం కథాః కథయతాం (శుతమ్‌. 


(ప, అ. భగవాన్‌ = మాహాత్మ్యము గల, మునిసత్తమః = మునులలో 
టోష్టుడైన, అగస్త్య్యః a అగస్త్యుడు, అస్మిన్‌ = ఈ, అరణ్యే = ఆరణ్యమునందు, 
వసతీతి = నివసించుచున్నాడు అని, నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడు, కథాః = కథ లను. 
కథయతామ్‌ = చెప్పుచున్న వారినుండి, |శుతమ్‌ = వినబడినది. 


తా. మాహాత్మ్యము కలవాడు, ముని, శేవ్షుడు అయిన అగస్తుడు. ఈ 
'ఆరణ్యమునందే నివసించుచున్నాడని, ఆ యా కథలు చెప్పుచున్న వారినుండి నేను 
అకు గరుడు వినా*,ను. 91 


మూ. నతు జానామి తం దేశం వనస్యాస్య మహత్తయా, 2 
కు|తా|శమపదం పుణ్యం మహర్షేస్త స్య ధీమతః, 
గొప్ప దగుటచేత, తం దేశమ్‌ - ఆ (దేశమును, స జానామి = ఎరుగను. 
ధీమతః = బుద్ధిమంతు డైన, తస్య మహర్షేః = ఆ మహా ర్థియొక్క, పుణ్యమ్‌ = 
వన్మితమైన, ఆ శ్రమవదమ్‌ = ఆ శమస్థానము, కుత్ర = ఎక్కడ ఉన్నది ? 
తా. ఈ అరణ్యము అతి విశాలమైన దగుటచేత ఆ (వదేశ మేదో నాకు 


తెలియలేదు. మహాబుద్దిమంతు డైన ఆ మహర్షి వవి తమైన ఆశ్రమము ఎక్కడ 
ఉన్నది? 82, 


మూ. (పసాదాత్తత భవతః సానుజః సహ సీతయా, 88 
ఆగస్త్యమభిగచ్చేయమభివాదయితుం మునిమ్‌, 

(వ. అ. భవతః=నీయొక్క,. _వసాదాత్‌ = అనుగహమువలన, సానుజః 

= తమ్మునితో కూడినవాడనై , సహ సీతయా = సీతతో కూడ, మునిమ్‌=మునీ 


యైన, ఆగస్త్యమ్‌ = అగస్యుని, అభివాదయితుమ్‌ = నమస్క_రించుటకు, తత 
అక్కడికి, అభిగచ్చేయమ్‌ = వెళ్లిదను. 


తా. నీవు అన్నుగహించినట్టయితే, తమ్మునితోను, సీతతోను కలసి ఆ: 


అగస్త్యమహామునికి నమస్కరించుటకు అక్కడికి వెళ్లిదను. 88. 
మూ. మనోరథో మహానేష హృది మే పరివర్తతే, 84 


యద్యహం తం మునివరం శు శూషేయమపీ స్యయమ్‌. 


(ప. అ. తమ్‌ = ఆ, మునివరమ్‌ = ముని శేష్ణణ్ణి, స్వయమ్‌ = స్వయ 
ముగా, అహమ్‌ = నేను, కుశూషేయమపి యది= సేవింవగలనా అని, ఏషః 
= ఈ, మహన్‌ = గొవ్ప, మనోరథః = మనోరథము, మే = నాయొక్క, వ్యాది 
=హృదయమునందు, పరివర్తతే = దొరుచున్నది. 


తా. మునులలో (శష్టు డైన ఆ అగస్త్యుని ఏనాడైన స్వయముగా సేవించ 
కొలుగుదునా ఆను గొవ+ కోరిక నా హ+దయములో రిరుగాడుచునుది. కీ 
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మూ. ఇతి రామస్య స మునిః (శుత్యా ధర్మాత్మనో వచః. శిరి 
సుతీక్షః (పత్యువాచేదం |పీతో దశరథాత్మజమ్‌. 

(ప. అ. సః=ఆ, సుతీక్షః! మునిః = సుతీక్షముని, ధర్మాత్మనః=ధర్మాత్ము 
డైన, రామస్య=రామునియొక_, ఇతి = ఇట్లు, వచః _ వాక్యమును, (శుత్వా = 
విని, (పీతఃజ= సంతోషి ంచినవా డై; దశరథాత్మ జమ్‌ ='రాముణ్ణి గూర్చి, |వత్యు 
వాచ = తిరిగి పలికెను. 


తా. ఆ సుతీక్షముని, ధర్మాత్ముడైన రాముని మాటలు విని, సంతో 
షించినవాడై, ఆ రామునితో ఇట్టు వలికెను. 85 


మూ. అహమ స్యేతదేవ త్వాం వక్తుకామః సలక్ష్మణమ్‌, 36 
అగస్స్యమధిగచ్చేతి సీతయా సహ రాఘవ. 

వ అ. రాఘవ= రామా! అహమపి_నేను కూడ, సలక్ష్మణమ్‌ = 
లక్ష్మణునితో కూడిన, త్వామ్‌ నిన్ను గూర్చి, సీతయాసహజసీతతో కూడ, అగ 
సమ్‌ = ఆగ స్ముణ్ణిగూర్చి, అధిగచ్చ = వెళ్లుము, ఇతి = అని, ఏతదేవ = దీనినే, 
వక్తుకామఃజ చెప్పుటకు కోరిక కలవాగను, 


తా. రామా! “సీతతో కలిసి నీవు లక్ముణసమేతుడవై అగస్యుని వద్దకు 

వెళ్లుము” అని నేను కూడ ఈ విషయమే చెప్పవలె నని అనుకొనుచుంటిని. శ6 
మూ. దిష్ట్యా త్విదానీమర్థేఒస్మిన్‌ స్వయమేవ (బవీషి మామ్‌, 8? 
అహమాఖ్యామి తే వత్స య(్యతాగస్తో మహామునిః. 

(ప. అ. దెష్ట్యా = ద్రైవముచేత, ఇదానీమ్‌ = ఇప్పుడు, అస్మిన్‌ = ఈ, 
అర్జే= విషయమునందు, స్వయమేవ = స్వయముగానే, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, 
(బవీష్‌ = మాటలాడుచున్నావు. వత్స = ఓ! వత్సా, మవోమునిః = మహాముని 
యైన, ఆగ స్యః= అగస్యుడు, యత = ఎక్కడ ఉన్నాడో, ఆహమ్‌=నేను, 
తే=నీకు, ఆఖ్యామిజ చెప్పెదను, 

తా, దైెవవళముదేత సీవే స్యయముగ ఈ విషయమును గూర్చి నాతో 


ముచ్చటించినావు. నాయనా! అగస్త్యమహాముని నివసించు (వదేళమును నీకు 
an Ce షొ 
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మూ.. యోజనాన్యా శమాత్తాత యాహి చత్వారి వై తతః, 38 
దక్షిణేన మహాన్‌ శ్రీమానగ స్య భాతురాశ్రమః.. 


"వ. అ. తాత = తం|డీ 1 .ఆ(గ్రమాత్‌ = ఈ ఆ|కమమునుండి, చత్వారి 
= నాలుగు, యోజనాని = యోజనములు, యాహి == వెళ్లుము. తత। = పిమ్మట, 
చశ్నిదేన - దక్షిణము వైపున, అగ స్య్మభాతుః = అగస్సుని సోదరునియొక్క-. 
మహాన్‌ = గొప్ప, (శ్రీమాన్‌ = శోభాయు కమైన, ఆక్రమః = ఆ(గ్రోమ మున్నది. 


తా. నాయనా! ఈ ఆగ్రమమునుండి నాలుగు యోజనముల దూరము 
వెళ్లుము. అక్కడ దక్షిణపు దిశయందు ఆగస్యుని సోదరుని, గొప్ప, కోభాయు క్ర 


మైన ఆ(గ్రమము కనబడును. లిన్‌ 
'మూ. స్థల పాయే వనోద్దేశే పిప్పలీవనకోభితే, 89 


బహుపుష్పఫలే రమ్యే నానాశకునినాదితే. 


వ. అ, పిప్పలీవనళోభితే = పిప్పలీవనముచేత (వక్షాశింవచేయబడినది, 
బహుపుష్పఫలే = అనేకమైన పుష్పములు, ఫలములు కలది, రమ్యే= రమ్య 
మైనది, నానాశకునినాదితే = అనేకవక్షులచేత ధ్వనింవచేయబడినది అయిన, స్థల 
(ప్రాయే= అధికముగా మెట్టగా ఉన్న, వనోధ్దేశే= వన్మవదేశమునందు (ఆ ఆ 
మమున్నది). 

తా. ఆ ఆగమము ఎక్కువ మెట్టగా ఉన్న అరణ్య పదేశములో ఉన్నది. 
ఆ (దేశమునందు పిప్పలీవనము ఉండును. ఆనేక పుష్పములు, ఫలములు 
ఉండును. రమ్యమైన ఆ (దేశమునందు అనేక విధములైన పక్షులు ధ్వనిచేయు 
చుండును. 39 


మూ. పద్మిన్యో వివిధా స్తత |పసన్నసలిలాః శివాః, 40 
హంసకారణవాకీర్తాశ్సు కవాకో పకోభితాః, 
a ణ 
తతై 9కాం రజనీం వ్యుష్య పభాతే రామ గమ్యతామ్‌. 41 
వ. అ. త్యత= అక్కడ, (వసన్నసలిలాః=నిర్మలమైన ఉదకము గలవి, 
శివాః = మంగళ పదమైనవి, హంసకారణ్ఞవాకీర్దాః = హంసలచేత, కారండ పక్షుల 
చేర వా? పమెనవి, చ; కవాకోపళోలితా: _ చ, కవాకపతులచేత । పకాళింవచేయ 
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బడినవి అయిన, వివిధాః=అనేక విధములైన, వద్మి న్యః=పద్మ సరస్సులు ఉండును. 
రామ = రామా'! త|త=ఆ' ఆ|శ్రమమునందు, ఏకామ్‌=ఒక, రజనీమ్‌=రా|త్రిని, 
వ్యుష్య = ఊండి, (వభాతే = పాతఃకాలమునందు, గమ్యతామ్‌ = వెళ్లెదవుగాక. 


తా. అక్కడ నిర్మల మైన జలములతో మంగళ|పదములై, హంస-_ 
కారండవ_చక వాకాదివక్షులతో వ్యా ప్రములైన ఆనేక విధములైన వద్మసరస్సులు 
ఉన్నవి. రామా! నీ పక్కడ ఒక్క. రాత్రి ఉండి మరునాడు ఉదయముననే. 
వెళ్లుము. 40, 41 


మూ. దక్షిణాం దిశమాస్థాయ వనషజ్ఞస్య పార్మ్యతః, 
త తాగస్త్యాాశమపదం గత్వా యోజనమన్తరమ్‌. 42 


(వ. అ. వనషణ్ఞస్య=వృశ్షముల గుంపుయొక్క, పార్మ్యతః=|పక్క_న, 
దక్షిణామ్‌ = దక్షిణపు, దిశమ్‌ = దిక్కును, ఆస్థాయ = అవలంబించి, యోజనమ్‌ 
= ఓక్‌ యోజనము, అ నరమ్‌ = దూరము, గత్యా = వెళ్ళి, తత = అక్కడ, 
అగస్త్యా శమవదమ్‌ = అగస్తుని ఆశమస్తానము ఉన్నది. 


తా ఆ వృక్షముల గుంపుకు (పక్కన దశ్నిణము వెపు (ప్రయాణము చేసి 
ఒక యోజనముదూరము వెళ్ళినచో అక్కడ అగస్త్యుని ఆ; శమ మున్నది. 42 


మూ. రమణీయే వనోద్దేశే బహుపాద పసంవృతే, 
రంస్యతే తత వైదేహీ లక్ష్మణశ్చ సహ త్వయా, కీ 
స హి రమ్మో వనోద్దేకో బహుపాదపసంకులః. 


(ప. అ. రమణీయే == సుందరమైన, బహుపాదపసంకులే = అనేకవృషి 
ములచే చుట్టబడిన, తత్ర = ఆ, వనోద్దేశే= వన్మపదేశమునందు, వైదేహీజసీత, 
లవ్మణశ్చ = లక్ముణుడు, త్వయా సవా=నీతో కూడ, రంస్యతే=ఆనందించును. 
బహుపాదపసంకులః == అనేక వృకములతో నిండిన, సః= ఆ, వనోద్దేళః =వన 
(దేశము, రమ్యః హి = చాల సుందర మైనది కదా. 


తా. చుట్టూ అనేకవృక్షము లున్న ఆ సుందరమైన వన్మపదేశమునందు, 
నీవు, సీత, లక్ష్మణుడు కూడ ఆనందముగా ఉండగలరు. అనేకవృక్షములతో 
సింది ఉండుటచే ఆ | చదేకకు గాం గమంమయుగా ఉండును కరా ౧ A, 


126 శ్రీమజామాయణము 


మూ. యది బుద్ధిః కృతా _దష్టమగ స్త్యం-తం మహామునిమ్‌, 
ఆదై. రవ గమనే బుద్ధిం రోచయస్వ మహాయశోః. 


(ప, అ. మహాయళః = గొప్ప కీర కలవాడా ! మహామునిమ్‌ = మహా 
ముని యైన, తమ్‌ - ఆ, అగ న్యమ్‌ = అగస్తుణ్ణి, (దష్టుమ్‌ = చూచుటకు, బుద్దిః 
== బుద్ధి, కృతా యది = చేయబడి నట్టయితే, అద్యైవ = ఇప్పుడే, గమనే=వెస్లట 
యందు, బుద్ధిమ్‌ = బుద్దిని, రోచయస్వ = ఇష్టముక లదానిని చేయుము. 


తా. గొప్ప కీర్తి గల రామా! ఆ అగ స్యమహామునిని చూడవలె నను 
ఆధి పాయ మున్నచో ఇప్పుడే బయలుదేరుటకు నిశ్చయించుకొనుము. 44 


మూ. ఇతి రామో మునేః (శుత్వా సహ (భాతాభివాద్య చ, శీలి 
(పత స్రేఒగ స్త్యముద్దిశ్య సానుజః సీతయా సహ. 

(వ. అ. రామః = రాముడు, మునేః = మునియొక్క-, ఇతి= ఇట్టు పలికిన 
మాటలను, శ్రుత్వా = విని, సహ (భ్యాతా = సోదరునితో కూడ, అభివాద్య చ 
నమస్కరించి, సానుజః = తమ్మునితో కూడినవాడై, సీతయా సహ= సీతతో 
కూడ త = అగస్త్యుని, ఉద్ది = ఉద్దేశించి, (వత స్టే = పయాణ 

తా. రాముడు ముని మాటలు విని, లవ్మణసహితుడై, ఆ మునికి నమస్క 
రించి, తమ్మునితోను, సీతతోను కలసి అగస్త్యుని ఆశమమునకు బయలుదేరెను. 


మూ. పశ్యన్వనాని రమ్యాణి పర్వతాంళ్చా భసన్నిభాన్‌, 46 
సరాంసి సరితక్ర్చైవ పథి మార్గవశానుగాః, 
సుతీశ్లేనో పది ష్టేన గత్వా తేన పథా సుఖమ్‌, త్త 
ఇదం పరమసంహృష్టో వాక్యం లక్ష్మణమ్మ బవీత్‌. 

(వ. అ. రమ్యాణి = సుందర మైన, వనాని=వనములను, ఆ భసన్ని భాన్‌ 
= అకాశముతో సమానములైన, పర్వతాంశ్చ = పర్వతములను, సరాంసి = 
సరస్సులను, పథి = మార్గమునందు, మార్గవళానుగాః = మార్గము ననుసరించి 
(వవహించుచున్న, సరితశ్చ=నదులను, పశ్యన్‌ =చూచుచు, సుతీశ్లేన=సుతీమ్సని 
చేత, ఉపదిపేన  చెహుబడిన, తేన పథాం ఆ మారముచేత, యథాసుఖమ్‌ _ 
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సుఖముగా, గత్వా = వెళ్ళి, పరమసంహృష్షః = చాల సంతోషించినవా డై, లక్ష్మ 
ఇమ్‌ = లక్ష్మణుని గూల్చీ, ఇదమ్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ(బవీత్‌ = 
పలికెను. 

తా. రాముడు సుందరములైన వనములను, మేఘములతో సమానములైన 
పర్వతములను, సరస్సులను, మార్గమునందు (పవహించుచున్న నదులను చూచుచు 
సుతీక్షుడు చెప్పిన మార్గమునందు సుఖముగా (పయాణము చేసి, చాల సంతో 
షించుచు, లక్ష్మణునితో ఇట్టు పలికెను. 46, 47 


మూ. ఏత దేవా్రమపదం నూనం తస్య మహాత్మనః, 48 
అగ స్తస్య మునే ర్భాతుర్దృశ్యతే పుణ్యకర్మణః. 


(ప, అ. ఏతదేవ= ఇదే, మహాత్మనః వూ మహాత్ముడు, పుణ్యకర్మణ:ః = 
పుణ్యమైన కర్మ కలవాడు, ఆగ సస్య మునేః = అగ స్యమునియొక్క, (భాతుః 
= సోదరుడూ అయిన, తస్య = ఆ ముసీశ్వరునియొక్క_ , ఆ్మశమవదమ్‌ == 
ఆగ్రమముగా, దృశ్యతే = కనబడుచున్నది. నూనమ్‌ = నిశ్చయము. 


లా, మవోళ్ముడు, పుణ్యకర్మల వాచరించినవాడు ఆయిన ఆ అగ స్వ 
(వాత ఆశ్రమము ఇదే అయి ఉండును. నిశ్చయము. 48 


మూ. యథా హి మే వనస్యాస్య జ్ఞాతాః పథి సహసశః, 49 
సన్నతాః ఫలభారేణ పుష్పభారేణ చ |ద్రుమాః. 


(వ. ఆ. పథి = మార్గమునందు, ఫలభా రేణ = ఫలభారముచేతను, పుష్ప 
భారేణ చ = పుష్పభారముచేతను, సంనతాః = వంగిన, సహ్మసళ: = వేలకొలది, 
అస్య వనస్య=ఈ వనముయొక., (దుమాః = వృక్షములు, యథా హి= ఎట్టు, 
మే. నాకు, జ్ఞాతాః=తెలియబడినవో (చూడబడినవో) “దానిచే ఇది ఆ అగ స్త 
(ఖాత ఆ్యకమమే"అని వూర్వళ్లోకముతో అన్వయము. 


తా. ఫలభారముచేతను, పుష్పభారముచేతను వంగిన ఈ వనమునకు. 
సంబంధించిన వేలకొలది వృక్షములీ మార్గములో నాకు కనబడుచుండుటను బట్టి 
ఇది తహుక అగ సంభాత ఆ।కమమే. 49 
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మూ. పిప్పలీనాం చ పక్వానాం వనాదస్మాదుపాగతః, 50 
గన్టో ఒయం వవనోత్షి ప్తః సహసా కటుకోదయః. 


(ప. అ. సహసనాజ హటాత్తుగా , పవనోర్షి ప్రః=వాయుపుచేత ఎగుర గొట్ట 
బడిన, కటుకోదయః = వెగటుగా ఉన్న ఆవిర్భావము గల, వక్యానామ్‌ = వక 
మెన, పిప్పలీనామ్‌ = పిప్పళయిక్కు, ఆయం గసః- ఈ వాసన, అస్మాత్‌ = ఈ ,. 
మూ ౧ ఠం 
వనాత్‌ = వనమునుండి, ఉపాగతః = వచ్చినది. 


తా. ఈ వనమునుండి పండిన పిప్పళ్ళ వెగటైన వాసన వాటాత్తుగా గాలిచే 
ఎగురగొట్టబడినదై వచ్చుచున్నది. 50 


మూ. తత తత్ర చ దృశ్య నే సంక్షిపా:ః కాష్టసంచయాః, 51 
లూనాశ్చ పథి దృశ్యన్తే దర్భా వైడూర్యవర్చనః. 
|. అఆ. తత తత ఇ.అక్కడక్కడ , సంక్షిపాః = పోగు చేయబడిన, 
కాష్టసంచయాః = కల్దల (పోగులు, దృశ్యన్తే = చూడ బడుచున్నవి. లూనాః = 
తెలవబడిన, వెడూర్యవర్చసః = వై డూర్యమణుల వంటి కాంతి గల, దర్భాశ్చ= 
దర్భలు కూడ, పథి = మార్శమునందు, ద్భ శ్యనే = చూడ బడుచున్నవి. 


తా. అక్క డక్కడ |పోగులుగా పెట్టిన కల్దిలు కనబడుచున్నవి. 
మార్గమునందు (తుంచబడిన, వై డూర్యమాణిక్యముల వలె ఆకుపచ్చగా ఉన్న 
దర్భలు కనబడుచున్న వి. 5t 


మూ. ఏతచ్చ వనమధ్యస్థం కృష్ణాభశిఖరోపమమ్‌, ర్‌ి 
పావకస్యా_ శ మస్థస్య ధూమ్మాగం సంపదృశ్యతే.. 

ద. అ. ఆ్మశమస్థస్యజ ఆ శమములో ఉన్న, పావకస్యజ అగ్నియొక్క_, 
కృష్ణా భశిఖరోవమమ్‌ = నల్లని మేఘము అగ్రభాగముతో సమానమైన, వన 
మధ్యస్థమ్‌ = వనమధ్యమునం దున్న, ఏతక్‌ = ఈ, ధూమ్మాగమ్‌ =. ధూమము 
యొక్క ఆగభాగమ్‌, సంపదృశ్యతే వ్‌ చూడ బడుచున్న ది. 


తా. ఆ్రమములోని అగ్నినుంి బయలుదేన ధూమము అ్యగభాగము, 


ఇదిగో, వనమధ్యమునందు కనబడుచున్నది. ఇది నల్లని మేఘము చివరి భాగము 
“mn AM A 59 
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మూ. వివిక్తేష చ తీర్థేషు కృతస్నానా ద్విజాతయః, 58 
పుష్పోపహారం కుర్వని కుసుమైః స్యయమార్తితై ః. 


(ప. అ. వివి క్తేషు = పవ్మితములైన, తీర్ధేషు నూ తీర్థములందు, కృత 
స్నానాః = చేయబడిన స్నానము గల, ద్విజాతయః: = ద్విజులు, స్వయమ్‌ = 
స్వయముగా, ఆర్జిత ఏ = సంపాదించబడిన, కుసు మెః = పుష్పములతో, పుష్టోప 
హారమ్‌ = పుష్పబలిని, కుర్వన్స్ని = చేయుచున్నారు. 


తా. ద్విజులు పవి|తము లైన తీర్థములలో స్నానము చేసి, తాము 
స్వయముగా కోసికొని వచ్చిన పుష్పాలను దేవతలకు సమర్పించి పూజించు 
చున్నారు. ర్‌శి 


మూ. తత్సుతీక్డన్య వచనం యథా సొమ్య మయా [శతమ్‌ లీ 
అగ స్త్యస్యా| శ మె (భాతుర్నూనమేష భవిష్యతి. 


(ప. అ. సౌమ్య = ఓ! సౌమ్యుడా 1 తత్‌ = ఆ కారణమువలన, సుతీ 
క్షస్య= సుతీక్షునియొక్క-, వచనమ్‌ = వచనము, మయా=నాచేత, యథా == 
ఎట్లు, (శుతమ్‌ = వినబడినదో, ఏషః == ఇది, నూనమ్‌ = నిశ్చయముగా, అగ 
స్యస్య = అగస్తునియొక్క, ఛాతుః = సోదరునియొక్క, ఆ(్రమః = ఆశ్రమము, 
భవిష్యతి = కాగలదు. 


తా. సౌమ్యుడ వైన లక్ష్మణా ! అందువలన, నేను సుతీక్షునినుండి విని 
నట్టు ఇది తప్పక అగస్త్యుని సోదరుని ఆశమమై ఉండును. 54 
మూ. నిగృహ్య తపసా మృత్యుం లోకానాం హితకామ్యయా, 
యస్య [భ్యాతా కృతేయం దికృరణ్యా పుణ్యకర్మణా. 
(ప. అ. యస్యజఎవ్వనియొక్క_, (భాతాజ=సోదరుడ్రైన, పుణ్యకర్మణా= 
పుణ్యకర్మలు గల అగస్యునిచేత, తోకానామ్‌=[వజలయొక్క_, హితకామ కయా= 
హితమునందు కోరికచేత, తవసా = తవస్సుచేత, మృత్యుమ్‌ = మృత్యువును, 
నిగృవ్యా = న్మిగహించి, ఇయమ్‌ = ఈ, దిక్‌ =దక్షిణదిక్కు, శరణాా= నివాస 
యోగ్యముగా, కృతా = చేయబడినదో (అట్టి ముని ఆశమ మిదే). 


ర్ట 
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శ్రీ 
రా. ఎవ్వని సోదరుడైన, పుణ్యార్ము డైన అగస్తుడు లోకులకు హితము 
కోరుచు తపస్సుచేత మృత్యుదేవతను న్మిగహించి ఈ దక్నిణదిక్కు మునులకు 
నివాసయోగ్య మగు నట్టు చేసెనో ఆ మునీశంరుని ఆ(కమ మిదే ఆయి ఉండును. 


మూ. ఇహైకదా కిల (కూరో వాతాపిరపి చేల్వలః, 56 

(భాతరా సహితావాస్తాం (బాహ్మణఘ్నో మహాసురా. 
_ప. అ. ఏకదా = ఒకప్పుడు, ఇహ = ఈ (పాంతమునందు, దాహ్మ 
ణమ్నో = దాహ్మణులను చంపేవారైన, (కూర: = (కూరుడ్రైన, వాతాపీః == 
వాతాపీ, ఇల్వలశ్చ = ఇల్వలుడు అనే, (కాతరౌ == సోదరులైన, మహాసురౌ = 
గొప్ప రాక్షసులు, సహితౌ = కలిసినవార్రై, ఆస్తాం కిల= ఉండి రట. 

తా. ఒకానొకప్పుడు, ఈ [పాంతమునందు (కూరులైన వాతాపి, ఇల్వలుడు 
అనే సోదరులైన బలవంతులైన రాక్షసులు ఉండేవారట. వాళ్ళు (దాహ్మణులను 
చంపుచుండేవారు. 56 


మూ. ధారయన్‌ |బాహ్మణం రూపమిల్యలః సంస్కృతం వదన్‌, 
ఆమ నయతి విపాన్‌ స్మ గ్రాద్ద ముద్దిశ్య నిర్హ్భణః. 
(ప. అ. ఇల్వలః = ఇల్వలుడు, (బాహ్మణమ్‌ =[(వాహ్మణ సంబంధ మైన, 
రూవమ్‌ రూపమును, ధారయన్‌ =ధరించుచు, సంస్కృతమ్‌=సంస్కృతముగా, 
వదన్‌ = మాటలాడుచు, నిర్ణృణః = జాలిలేనీవా దై, _కాద్ధముద్దిశ్య=(కాద్రమును 
గూర్చి, మిపాన్‌ = (బాహ్మణులను, ఆమన్త యతి స్మ = పిలచుచుండెను. 
తా. ఇల్వలుడు (బాహ్మణరూపము ధరించి, నిర్మష్టమైన ఛాషలో మాట 
లాడుచు, జాలి లేనివాడై, (బాహ్మణులను (్రాద్దమునందు భో కలనుగా అవ్వో 
“నించేవాడు. 5 


మూ. |భాతరం సంస్కృతం కృత్వా తత స్తం మేషరూపిణమ్‌, 
తాన్‌ ద్విజాన్‌ భోజయామాస గ్రాద్దదృ షేన కర్మణా. 


(ప, అ. తతః = అటుపిమ్మట, మేషరూపిణమ్‌ = గొట్టె రూపములో 


ఉను, తం భాతరమ్‌ - అ సోదకుడె న వాతాపిని, సంస, తమ్‌-పాకమురేత 
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సంస్కరింపబడినవానినిగా, కృత్వా = చేసి, తతః = అటుపిమ్మట, గాడ 
దృషేన = (కాద్దకల్పమునందు. చూడబడిన, కర్మణా = కర్మచేత, తాన్‌ 
ద్విజాన్‌ =™ బాహ్మణులను, ఛోజయామాస = భు జింవచేసెను. 


తా గొట్టె రూపములో ఉన్న సోదరు డైన వాతాపిని వండి, గౌర 
కల్పమునందు చెప్పిన విధివకారము ఆ |బాహ్మణులకు భోజనము పెద్దేవాడు. 


మూ. తతో భుక్తవతాం తేషాం వ్మిపాణామిల్వలోఒ్మ బవీత్‌, 50 
వాతా పే నిష్క మ స్వేతి స్వరేణ మహతా వదన్‌. 

(ప. ఆ. తత:ః= అటు పిమ్మట, తేషాం విపాణామ్‌=-ఆ (బాహ్మణులు, 
కుకవతామ్‌ = భుజించినవారగుచుండగా, ఇల్వలః = ఇల్వలుడు, మహతా = 
పెద్ద, స్వరేణ = స్వరముతో, వదన్‌ = అరచుచు, వాతాపే = వాతాపీ ! సష్కం9 
మస్వ = బైటకు రమ్ము, ఇతి = అని, అబవీత్‌ = వలికెను. 


తా. ఆ (వాహ్మణులు భుజించిన పిమ్మట ఇల్వలుడు బిగ్గరగా , అరచుచు 
*వాత్రాపీ జైటకు రమ్ము "అని పలుకుచుండే వాడు. ర్‌ 


మూ. తతో (ధాతుర్వచః (పత్యా వాతాపిర్మేషవన్నదన్‌, 60 
-భిత్తా భిత్త్వా శరీరాణి |బాహ్మణానాం వినిష్పతత్‌. 

(ప ఆ. తతః == పిమ్మట, వాతాపీ! = వాతాపి, (ఛాతుః= సోదరుని 
యొక్క, వచః = వచనమును, _(వక్యాజవిని, మేషవర్‌ = గొత్జె వలె, నదన్‌ == 
ఆరచుచు, (బ్రాహ్మ ణానామ్‌ = (వాహ్మణులయొక్క, శరీరాణ్‌ = శరీరములను, 
రిత్యా భిత్త్వా = (బద్దలుకొట్టి (బద్దలుకొట్టి, వినిష్పతత్‌ = బైటకు వచ్చేవాడు. 

తా. పిమ్మట వాతాపి సోదరుని మాట విని, గొట్టె వలె అరచుచు, 
(దాహ్మణుల శరీరములను _బద్ధలుకొట్టుకొని బైటకు వచ్చేవాడు. 60 


మూ, (బాహ్మణానాం సవా సాణి తై రేవం కామరూపిధి:, 61 
వినాశితాని సంహత్య నిత్యశః పిశితాశనై 8, 


(“తైః అనే బహువచనం కుదరదు ““....తాభ్యామేవం వరంతప 
పికథితాశయా”అనే | పాచంహరము బాగున ది. 
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ED అ, వరంతప=కోతువినాళకుడ వైన లక్షణా! తాభ్యామ్‌=వారిద్దరి 
చేత, సంహత్య = కలిసి, పిశితాగయా = మాంసమునందు ఆశచేత, (్రాహ్మ 
ణానామ్‌ = (బాహ్మణులయొక్క_, సహ్మసాణి = సహ/స్రములు, ఏవమ్‌ = ఈ. 
విధముగ, నిత్యశః = నిత్యము, వినాశితాని = నశింపచేయ బడినవి. 

రా. శ్యతుసంహారకుడ వైన లక్ష్మణా! ఆ రాకసు లిద్దరూ కలిసి ఈ 


విధముగ నిత్యము చేయుచు మాంసముకొరకే వేలకొలది (బాహ్మణులను చంపి 
వేసిరి. గ్రే 


మూ. అగ'స్తేన తదా దేవై: |ప్రార్థితేన మహర్షిణా 62 
అనుభూయ కిల గాద్దే భశితః స మహాసురః. 

(ప. అ. తదా= అప్పుడు, దేవైః = దేవతలచేత, (ప్రార్థితేన = |పార్థింవ 

బడిన, మహర్షిణా = మహర్షిమైన, అగ" సేన = అగస్వ్యునిచేత, గ్రౌద్దే=శాద్ధము 


నందు, ss అనుభవించి, సః మహాసురః-ఆ మహారాక్షసుడు, భషితః 
కిల = భశ్నించబడినా డట. 


రా. అప్పుడు దేవతలు (ప్రార్థించగా అగ స్యమహర్షి గ్రాద్దములో ఆ మహా 
సురుణి తిని జీర్తముచేసుకొన్నా డట. 62 
ణ ౧ 
మూ. తతః సంపన్నమిత్యు క్యా దత్త్వా హస్తావసేచనమ్‌, 68. 
(్రాతరం నిష్క మే స్వేతి చేల్వలః సోఒభ్యభాషత. 

(ప. అ. తతః = అటు పిమ్మట, సః ఇల్వలః = ఆ ఇల్వలుడు, సంప 
న్నమ్‌ = (శ్రాద్దము సంపన్న మై మైనట్టేనా ? ఇతి = అని, ఊక్త్వా== పలికి, హస్తావ 
సేచనమ్‌ = ఉ తరాపోశనమును, దత్త్వా=ఇచ్చి, నిష్కమస్వ = బైటకు రమ్ము, 
ఇతి = అని, [భాతరమ్‌ = సోదరుని గూర్చి, అభ్యభాష త=పలికెను. 

తా. పిమ్మట ఇల్వలుడు (_శ్రాద్దము సంపన్న మైనది కదా అని ఆగస్స్వుని 

త్రీ Ss 2 ఇ లు స్య 
(పళ్నించి, ఆతనికి ఉత్తరాపోశనము వడించి, “బైటకు రమ్ము"అని సోదరుని 
పిలచెను. 68 


మూ. సతం తథా భాషమాణం (భాతరం వి పఘమాతినమ్‌, 64 
అ; బరీ! తాహసన్‌ దీవానగసోం మువిస తమః. 
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(ప. అ. ధీమాన్‌ =బుద్ధిమంతుడు, మునిస త్రమః=ముని శేషుడు అయిన, 
ఆగ స్యః=అగస్వుడు, (భాతరమ్‌=సోదరుని గూర్చి, తథా=అట్టు, భాషమాణమ్‌ 
=పలుకుచున్న, వ్మిపఘాతినమ్‌ = (దాహ్మణులను చంపిన, తమ్‌ =ఆ ఇల్వలుణ్ణే 
గూర్చి, (పహసన్‌ = నవ్వుచు, అ|ఐివీత్‌ = పలికెను.. 


తా. అప్పుడు బుద్దిశాలి, ముని|శేష్టుడూ అయిన అగస్తుడు, ఆ విధముగ 
తన సోదరుని పిలచుచున్న, (బాహ్మణహింసకు డైన ఆ ఇల్వలుని చూచి నవ్వుచు 
ఇట్లు పలికెను. 64 


మూ. కుతో నిష్క_మితుం శ క్రిర్మయా జీర్ణన్య రక్షసః, 65 
(భాతుస్తే మేషరూపస్య గతస్య యమసాదనమ్‌. 


(ప. ఆ. మయా = నాచేత, జీర్ణ స్య = జీర్ణము చేయబడి నవాడు, రక్షసః 
= రాక్షసుడు, మేషరూవస్య = మేషరూవము ధరించినవాడు, యమసాదనమ్‌= 
యముని గృఢాము.. గూర్చి, గతస్మ = వెళ్ళినవాడు అయిన, తే (కాతుః = సి 
సోదరునకు, ని(ష్ష_మితుమ్‌ = బైటకు వచ్చుటకు, శ క్రిః= క్తి, కుతః= 
ఎక్కడిది ? 


తా. మేషరూపమును ధరించిన రాక్షసుడైన, నీ సోదరుణ్ణి నేను జీర్ణము 
చేసికొన్నాను. ఆతడు యమలోకమునకు వెళ్ళిపోయినాడు. ఇంక “పెకి వచ్చే శక్తి 
వాని కెక్కడిది ? 65 


మూ. అథ తస్య వచః (శుత్వా (థాతుర్నిరధనసం[శయమ్‌, 66 
_పధర్షయితుమాలేభే మునిం |కోధాన్నిశాచరః. 


(ప. ఆ. అథ = అటు పిమ్మట, (ధాతుః = సోదగునియొక్క, నిధన 
'సం కయమ్‌=మరణమునకు సంబంధించిన, తస్య=ఆ అగస్తునియొక్క, వచః 
= వాక్కును, (కత్వా =విని, నిశాచరః = అ రాక్షసుడు, |క్రోధాత్‌ = కోవము 
వలన, (పధర్షయితుమ్‌ = ఎదిరించుటకు, ఆరేభే= _ప్రారంగించెను. 


లా. ఇల్వలుడు తన సోదరుడు మరణించి నట్టు ఆ అగస్త్యుడు చెప్పిన 
మాటలు వివి కోవముణో అతనిపుీదికి వెను. రట 
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మూ. సోఒభ్మిదవన్మున్ని శేష్టం మునినా దీ ప్తతేజసా, 67 
చక్షృషానలకల్చేన నిర్జగ్గో నిధనం గతః. 


(వ, అ. సః= ఆ రాక్షసుడు, ముని_శేష్టమ్‌ = ముని _ళేన్లుడైన అగస్సుని 
గూర్చి, అభ్యదవత్‌ = చంపుటతై వెళ్ళాను. దీప్తతేజసా = (వకాశించుచున్న 
తేజస్సు గల, మునినా = మునిచేత,, అనలకల్చేన = అగ్నితో సమాన మైన, 
చతుషా == న్మేతముచేత, నిర్వగ్గః = కాల్చబడినవాడై, నిధనమ్‌ = మరణమును, 
గతః = పొందెను. 


తా. ఆ రాక్షసుడు మునులలో (శేష్షుడన ఆ అగస్తునిమీదికి రుమికెను.. 
అప్పుడు _పజ్వలించుచున్న తేజస్సు గల ఆ మహాముని అగ్నితుల్యమైన నేత 
ముతో కాల్చివేయగా ఆ రాక్షసుడు మరణించెను. 67? 


మూ. తస్యాయమాశమో (భాతు స్తటాకవనశోభిత :, 68. 
వి పానుకమ్పయా యేన కర్మేదం దుష్కరం కృతమ్‌. 


(ప. అ. తటాకవనళోభిత: = సరస్సులచేతను వనములచేతను కోభింప 
చేయబడిన, అయమ్‌ = ఈ ఆశ్రమము, యేనఎ= ఏ అగస్త్యునిచేత, విపాను 
కమ్పయా =|బాహ్మణులయందు జాలిచేత, ఇదమ్‌ = ఈ, దుష్కరమ్‌=చేయ 
శక్యము కాని, కర్మ = కర్మ, కృతమ్‌ = చేయబడినదో, తస్య = అట్టి అగస్త్యుని. 
యొక్క, (దాతుః = సోదరునియొక్క, ఆథమః = ఆశ్రమము. 

తా. తటాకములతోను, వనములతోను శోధించుచున్న ఈ ఆశ్రమము, 


(బాహ్మణులమీ ద దయచేత ఈ చేయళక్యము కాని పని చేసిన అగస్సుని సోద 
రుని ఆశ్రమము. 68 


మూ. ఏవం కథయమానస్య తస్య సొమితిణా సహ, 69 
రామస్యా స్తం గతః సూర్యః సంధ్యాకాలోఒభ్యవ ర్తత. 
(ప. అ. తస్య రామస్య=ఆ రాముడు, సౌమితిణా సహజలమ్మణునితో, 


ఏవమ్‌ = ఇట్లు, కథయమానస్య=చెప్పుచుండగా , సూర్యః=సూర్యుడు, అ స్తం 
గతః_ అ నమించెను. సందాంకాలః _ సందాాకాలము. అదంవ రశ__వచె+ను. 


అరణ్యకాండము 1835 


తా. రాముడు లక్ష్మణునితో ఇట్లు అగస్తుని కన చెప్పుచుండగా సూర్యు 
డ స్తమించెను. సంధ్యాకాలము వచ్చెను, 69 


మూ. ఉపాస్య పక్చిమాం సంధ్యాం సహ (భ్రాతా యథావిధి, 70 
(పవివేశ్శాశమపదం చమృషిం సోఒభ్యవాదయత్‌ . 


, ఆ. స।= రాముడు, సహ a = సోదరునితో కూడ, యథావిధి 
= యథాగాస్త్రముగా , పశ్చిమామ్‌ = వస్నమ దిక్కుకు సంబంధించిన, పంధా గమ్‌ 
ఆ 


=గంధ్యను, ఉపాస్క = ఉపాసించి, ఆృశమపదమ్‌ = ఆ్యశమమును, (పవివేశ== 
| వవేశించెను ను. తమ్‌=ఆ, బుషిమ్‌ = బుషిని, అభ్యవాదయత్‌ = నమస,_3ంచెను. 


న కాముదు సాయంసంధ్యను యథావిధిగా ఉపా 


సించి, ఆ ఆగ్రమములోనికి పవేసించి, ఆ బిషీశ్యగునికి అభివాదనము =సెను. 


~~ 


హ్‌ గమ్యుక్‌ (పతిగృహేతశ్చ మునినా తేన రాఘవః, Ti 
స్యవసత్తాం నిశామేకాం (పాశ్య మూలఫలాని చ. 


(ప. అ. రాఘవః = రాముడు, లేన మునినా = ఆ మునిచేత, సమ-కే = 
బాగుగా, (వతిగృహీతః = (పతిగహింపబడినవాడై, మూలఫలాని = దుంపలను, 
పండ్లను, (పాశ్య= భుజించి, తామ్‌ = ఆ, ఏకామ్‌ = ఒక, నిశామ్‌ = వాతిని, 
న్యవసత్‌ = నివసించెను, 


తా. ఆగ స ధాతయైన ఆ ముని రాముణ్ణి గౌరవపురస్సరముగా (పతి 
_గహించెను. రాముడు మూలములు, ఫలములు భుజించి ఆ ర్మాతి అక్కడనే 
గడ పెను. 7i 


మూ. తస్యాం ౮ రా|త్యాం వ్యతీతాయాం విమలే సూర్యమణ్ఞలే, 72 
(భాతరం తమగ స్వస్య ప హ్యామ న్రీయత రాఘవః. 


(ప. అ, తస్యాం ర్మాత్యామ్‌ = ఆరాతి, వ్యతీతాయామ్‌ =గడచిన దగు 
చుండగా, సూర్యమణ్జ లే=సూర్యమండలము, విమలే=నిర్మల మైన దగుచుండగా, 
రాఘవః = రాముడు, ఆగ స్వస్య = అగస్తునియొక్క, (_భాతరమ్‌ = సోదరుడైన, 
5S. అ మవిపి OIA AT, వను. 
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రా. ఆ రాతి గడచి సూర్యుడు (పకాశించుచుండగా, రాముడు అగ స్య 
సోదరు డైన ఆ ముని ఆనుమతి తీసికొనెను. 72 


మూ. అభివాదయే త్యాం భగవన్‌ సుఖమధ్యుషితో నికామ్‌, 7రి 
ఆమ న్త్రయే త్వాం గచ్చామి గురుంతే _దష్టుమ్ముగజమ్‌. 


(ప. అ. భగవన్‌ =పూజ్యుడా 1 నికామ్‌=ర్యాతిని, సుఖమ్‌ =నుఖముగా, 
ఆద్యుషితః = నివసించినాను. త్వామ్‌ =నిన్ను, అభివాదయే = నమస్కరించు 
చున్నాను. త్వామ్‌ = నిన్ను, ఆమ న్లయామి=వీడొ-లుపుచున్నాను. తే=నీకు, 
గురుమ్‌ = పూజ్యుడెన, అ[గజమ్‌ = నీ అన్నగారిని, _దమ్హమ్‌ = చూచుటకు, 
గచ్చామి = వెళ్టుచున్నాను. 

తా. మహర్షీ రాతి నీ ఆశ్రమములో సుఖముగా నివసించినాను. నీకు 


ఆభివాదనము చేసి నీ అనుమతి కోరుచున్నాను. పీకు పూజ్యుడు, అన్నగారు 
అయిన ఆగ స్యమహర్షిని చూచుటకు వెళ్ళిదను. 783 


మూ. గమ్యతామితి తేనోక్షో జగామ రఘునన్దనః, 74 
యథోద్ది'షేన మార్గేణ వనం తచ్చావలోకయన్‌, 
వే. అ. గమ్యతామ్‌ = వెళ్ళిదవుగాక, ఇతి = అని, లేన = ఆ మునిచేత, 
ఉక్షః = పలకబడిన, రఘునన్దనః = రాముడు, తత్‌ = ఆ, వనమ్‌ = వనమును, 
అవలోకయన్‌ = చూచుచు, యథోద్దిష్టేన = చెప్పబడిన, మార్గేణజమార్గముచేత , 
జగామ = వెశ్హిను. 


తా. “అట్టే వెళ్ళ్లుము"అని ఆ ముని వలుకగా రాముడు, ఆ వనమును 
చూచుచు, చెప్పిన మార్గమును అనుసరించి వెళిను. 74 


మూ. నీవారాన్‌ పనసాం స్తాలాం స్తిమిశాన్‌ వక్షొలాన్‌ ధవాన్‌, 
చిరిబిల్వాన్‌ మధూకాంశ్చ బిల్వానపీ చ తిన్దుకాన్‌. 


(వ, అ, నీవారాన్‌ = నెవరుధాన్యములను, పనసాన్‌=పనసవృషములను, 
ధవాన్‌ = చ౦। డచెటను, చిరిబిలాంన్‌ = కానుగచెటను, మరూకాంశాి  ఇపహ్న 
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చెటను, దిల్వానపీ చ = మారేడుచెటను, తినుకాన్‌ = తుమ్మికి చెట్లను (దదర్శ న్‌ా 
క ౧ 0 5 
చూచెను.) 


తా. రాముడు ఆ వనమునందు నెవరుధాన్యములు, పనసవృక్షములు, 
తాటిచెట్లు, తినాసపుచెటు, పొగడచెట్లు, చండచెటు, కానుగచెట్లు, ఇప్పచెట్లు, 
౧ ౧ ౧ గా ౧ ౧ 
మారేడుచెట్లు, తిమ్మికి చెట్లు చూచెను. 75 


మూ. పుష్పితాన్‌ పుష్పిత్మా గాధిర్ణతాధిరను వేష్టితాన్‌, 76 
దదర్శ రామః శతశ స్తత కాన్తారపాదపాన్‌. 
హ స్తిహ స్తెర్విమృదితాన్‌ వానరై రుపకోభితాన్‌, 77 
మత్రెః శకునిసంఘైశ్చ శతశశ్చ |పణాదితాన్‌. 
 — 4 కా 


వ. ఆ. రామః = రాముడు, హస్తిహ స్తెః = ఏనుగుల తొండములచేత, 
విమృదితాన్‌ = నలగ కొట్టబడినవి, వానరైః = కోతులచేత, ఉపశోభితాన్‌ = 
_పకాశింపచేయబడినవి, మత్తెః = మదించిన, శతశః - వందలకొలది, శకుని 
సం ఘైళ్ళ = పక్షుల గుంపులచేత, |పణాదితాన్‌ = ధ్వనింవచేయబడినవి, పుష్పి 
తాన్‌ = పుష్పించినవి, పుష్పిత్నాగాఖిఃి = పుష్పించిన అగభాగములు గల, 
లతాధిః = లతలచేత, అనువేష్టితాన్‌ = చుట్టబడినవి అయిన, శతశః = వందల 


కొలది, కాన్తారపా దపాన్‌ = అడ విచెట్లను, దదర్శ = చూచెను, 


లా. రామునకు అక్కడ వందల కొలది పుష్పించిన ఆడ విచెట్టు కనబడెను. 
పుష్పించిన అ్యగభాగములు గల లతలు ఆ చెట్టకు చుట్టుకొని ఉండెను. వాటిని 
ఏనుగులు తొండములతో మర్జించుచుండెను. వాటి కొమ్మల పై కోతులుకూర్చుండెను. 
వందలకొలది పక్షుల గుంపులు మదించి ఆ చెట్టపై ధ్వని చేయుచుండెను. 76,77 


మూ, తతో బవీత్సమీపస్థం రామో రాజీవలోచనః, 78 
పృష్టతోఒనుగతం వీరం లక్ష్మణం లక్ష్మి వర్ణనమ్‌. 
(ప. అ. తతః అటుపిమ్మట, రాజీవలోచన; = వద్మముల వంటి నేత 


ములు గల, రామః = రాముడు, పృష్టతః = వెనుకనే, అనుగ తమ్‌ = ఆనుసరించి 
వచ్చుచున్న, వీరమ్‌ = వీరుడైన, లక్ష్మివర్తనమ్‌ = లక్ష్మిని వృదై పొందించు, 
న్‌ రి రి 
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సమీవస్థమ్‌ = సమీపమునం దున్న, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి అ|ఐవీత్‌ = 
పలికెను. 
తా. పిమ్మట వద్మముల వంట నేతములు గల రాముడు, తన వెనుకనే 


వచ్చుచు సమీపమునం దున్న, వీరుడు, లక్ష్మిని వృద్ధిపౌందించువాడు అయిన 
లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికెను. 78 


మూ, స్నిగ్గష్మతా యథా వృక్షా యథా క్షాన్తా మృగద్విజాః, 79 
ఆమో నాతిదూరస్థో మహార్టేర్భావితాత్మనః. 


(ప. అ. వృషాః = వృక్షములు, యథా == ఎట్టు, స్నిద్ధప్మతాఃజనున్నని 
ఆకులు గలవో, మృగద్విజాః = మృగములు, వక్షులు, యశా= ఎట్లు, జానాః= 
ఓర్పుతో ఉన్నవో, దీనిని పట్టి, భావితాత్మనః = పవి తముచేసికొనబడిన మనస్సు 
గల, మహర్షే: = మహరియొక్క, ఆళమః = అ్మశమము, నాతిదూరసః = 

ఇ ఠి 0 
సమీపమునందే ఉన్నది. 


తా. ఇక్కడ చెట్ల ఆకులు చక్కగా నిగనిగ లాడుచున్నవి. మృగములు 
'వక్షులు కూడ వరస్పర స్నేహభావముతో ఉన్నవి. దీనిని వట్టి వరిపద్ధ మైన 
మనస్సుగల అగ స్త్యమవాముని ఆశ్రమము దగ్గరనే ఉన్న దని తోచుచున్నది. 


మూ. ఆగ స్త ఇతి విఖ్యాతో లోకే 'స్వేనైవ కర్మణా, 80 
ఆ(శమో ధృశ్యతే తస్య పరి శా న్న శమాపహ:. 


(వ. అ. స్వేన = తన సంబంధ మైన, కర్మణైవ= కర్మశచేతనే, లో కే= 
లోకమునందు, అగ స్వః ఇతి = అగస్త్యు డని (అగ మును అనగా పర్వతమును 
నిలిపినవాడు అని), విఖ్యాతః = ఏ ముని (వసిద్దుడో, తస్య== ఆ మునియొక్క 
పరి శాన శమాపహ॥ = అలసినవారి అలసటను తొలగించు, ఆ[ళమః = ఆ 
మము, దృశ్యతే = కనబడుచున్నది. 


తా, వింధ్యపర్యతమును పెకి ఎగరకుండా ఆపుచెయుట అను పనిచెత ఏ 
మహాముని లోకములో “అగస్త్యుడు” అని (పసిద్ధి గాంచినాడో అట్టి. మహాముని 
_ఆ। శమము. అదిగో కనేబడుచున? ది. ఇది అలపినవాది ఆలసటను తొలగించును. 
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మూ. (పాజ్యధూమాకులవనశ్చీరమాలాపరిష్కృత :, గ్రే 
(శా న్రమృగయాథశ్చ నానాశకునినాదిత ?. 


(ప. అ. [పాజ్యధూమాకులవనః = అధికమైన పొగచె వెత వ్యాకులమైన 
వనము గలది, చేరమాలాపరిష్కృతః = నారలీరల పం క్రిచే అలంక రించ బడినది, 
(వళానమృగయూథశ్ళ = [వగాంతముగా ఉన్న మృగముల గుంపులు గలది, 
నానాశకునినాదెతః == అనేక విధములై న పక్షులచేత ధ్యనింవ చేయ బడినది అయిన 
(ఆశ్రమము కనబడుచున్నది.) 


తా. ఈ ఆ(_కమమునకు దగర నున్న వనము అధికమైన రూమముచేత 
వ్యాకులముగా ఉన్నది. నారచీరల వంక్తులచేత అలంకరించిన ట్టున్నది. ఇక్కడ 
ఉన్న మృగముల గుంపులు (పకాంతముగా ఉన్నవి. అనేకపక్షులు ధ్వని చేయు 
చున్నవి, 81 


మూ. త స్యేదమా శమపదం |పభావాద్యస్య రాక్షసైః, 82 
దిగియం దక్షిణా _కాసాద్దృశ్యతే న్‌ రోపభుజ్యతే. 


Ep అ. యస్తు = ఎవనియొక్క, (పభావాత్‌ = (పభావమువలన, 
రాక్ష సైః=రాక్షసులచేత, ఇయమ్‌= ఈ, దక్షిణా దిక్‌ =దశడిణదిక్కు, (తాసాత్‌ = 
భయమువలగ, దృశ్యతే=చూడబడుచున్నదో, నోపభుజ్యతే = అనుభవించ బడుట 
లేదో, తస్య=అట్టి ఆగస్తునియొవ్న_, ఆ_ళమపదమ్‌=ఆ శమస్థానము, ఇదమ్‌ = 
ఇదే. 

తా. ఏ అగ స్త్యమహర్షి _వకావమువలన రాషసులు ఈ దష్షిణదిక్కు. 
వెపు భయపడుచు చూచుచుందురో, ఇక్కడ నివసించుటకు సాహసించరో అట్టి 
అగ స్వ మహాముని ఆ్యశమము ఇదే. 82 


మూ. యదా (పభృతి చ్యాకాన్తా దిగియం పుణ్యకర్మణా, 88 

తదా |పభృతి ని ర్రైరాః |పశాన్లా రజనీచరా;. 
వే. అ. యదా (వభృతి = ఎప్పుడు మొదలుకొని, పుణ్యకర్మణా = 
పుణమెన కర్నలు గల ఈ అగను;నిచేత, ఇయం దిక్‌ _ ఈ దికు., ఆ, కానా 
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ఆ[కమించబడినదో, తదా (వబృతి = అది మొదలు, రజనీచరాః - రాషసులు, 
నిర్వైరాః = వైరము లేనివారై, (శానాః = కాంతముగా ఉన్నారు. 


.తా పుణ్యాత్ముడైన ఈ అగ స్య్యముని నివసించుచున్నప్పటినుండీ ఈ దక్షిణ 
దిగ్గేకమునం దున్న రాక్షసులు వైరము విడచి [వశాంతముగా ఉన్నారు. 88 


మూ. నామ్నా చేయం భగవతో దక్షిణా దిక్పదక్షిణా, 84 
(పథితా తిష లోకేషు దుర్చర్హా (కూరకర్మభిః. 


ప. అ. (పదకషిణా = చాల సామ్యము గల, ఇయమ్‌ = ఈ, దతీణా 
దిక్‌ = దక్షిణదిక్కు, భగవత: = వూజ్యూ డైన ఈ అగ సృమహర్షియొక్క, 
నామ్నా = పేరుతో, తిష = మూడు, లోకేషు = లోకములందు, (వథితా = 
ఎేసిద్దమెనదై, కూరకర్మధిః = క్రూరమైన కర్మ కలవారిచేత, దుర్దర్థా = 


ఎదిరింప శక్యము కానిది అయి ఉన్నడి, 


తా. మంచి సామర్థ్యము గల ఈ దక్షిణ దిక్కు, పూజ్యుడైన ఈ అగస్త్య 
మహాముని పేరుతో మూడు లోకములలోను ,వసిద్ది పొంది, కూరులచేత _ ఎది 
రింప శక్యముకాకుండ ఉన్నది. 84 


మూ. మార్గం నిరోద్దుం నిరతో భాస్క_రస్యాచలోత్స మః, 85 
నిదేశం పాలయన్యస్య విన్య శై లోన వర్చతే. 
అయం దీర్దాయుషస్తస స్య లోకే వివతకర్మణ: కి, 86 
అగస్త్యస్యాశమ: శ్రీ శ్రామాన్వినీతజన సేవిత: 


(ప. అ. శ్రీమాన్‌ = శోభ కలది, వినీతజన సేవితః = వినయవంతులై న 
జనులచే సేవించబడినది అయిన, అయమ్‌=ఈ ఆక్రమము, భాస్కరస్య = 
సూర్యునియొక్క, మార్గమ్‌ = మార్గమును, నిరోద్దుమ్‌ = అడ్డుకొనుటకు, నిరతః 
= ఆస క్తి గల, అచలోత్తమః = పర్యతములలో ఉతమ అయిన, విన్య్యః = 
వింధ్య పర్వతము, యస్య = ఎవనియొక్క, నిదేశమ్‌ = ఆజ్ఞను, పాలయన్‌ _ 
పాలించుచుు న వర్దలే= =వృద్ది పొందుటలేదో, తస్య= అట్టి లోకే లోకము 
నందు, వ్మిపతకర్మణ: = (పసిధ్రమెన పనులు కలవాడు. దీర్దాయుష! = దీర్హా 
యుర్ధాయవంతుడు ఆయిన, ఆగస్త్యస్య = అగస్త్సుని యొక్క, ఆమ! = 
ఉం CT 
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తా. శోభాయుక్తము, వినయవంతులైన జనుల నివాసస్థానము అయిస 
ఈ ఆోవము లోకములో (పసిద్దమైన పనులు చేసినవాడు, దీర్దాయుర్దాయ 
వంతుడు అయిన అగస్యమవోముని ఆగమము. ఈ మహాముని ఆజ్ఞను పాలించు. 
చునే, సూర్యుని మార్గమును అడ్డుకొనుటక్రై పెరుగుటకు _షారంభించిన పర్వత 
రోష మైన వింధ్యము పెరగకుండా ఆగిపోయినది. 85, 86 


మూ. ఏష లోకార్చితః సాధుర్తితే నిత్యరతః సతామ్‌, 87. 
అస్మానధభిగతానేష | శేయసా యోజయిష్యతి. 


(ప. అ. లోకార్చితః = లోకములచేత పూజింపబడినవాడు, సాధు: == 
సత్పురుషుడు అయిన, ఏషః ఈ మహాముని, సతామ్‌ = సత్పురుషులయొక్క, 
హితేజహితమునందు, నిత్యరతః = నిత్యము ఆస క్రి కలవాడు. ఏషః = ఇతడు, 
ఆధిగతాన్‌ = దగ్గరకు చేరిన, అస్మాన్‌ = మనలను, (్రేయసా = [(శేయస్సుతో 
యోజయిష్యతి = కూర్చగలడు. 


తా. ఈ అగస్యమవాముని జనులచే వూజింపబడినవాడు. సత్పురుషుడు. 
సత్పురుషులకు హితము చేయుటయందు ఆస కి కలవాడు. మనము ఆయన 
వద్దకు వెళ్ళినప్పుడు మనకు (ేయస్సు కలిగించగలడు. 87 


మూ. ఆరాధయిష్యామ్య తాహమగస్త్యం తం మహామునిమ్‌ , 88 
శేషం చ వనవాసస్య సౌమ్య వత్స్యామ్యహం |పభో. 
(ప. అ. (వభో = సమర్థుడా! వత్స = వత్సా! అహమ్‌ = నేను, అతడ 
ఇక్కడ, తమ్‌ = ఆ, మవామునిమ్‌ = మహామునియైన, ఆగస్త్యమ్‌ = అగస్త్యుణ్ణి, 
ఆరాధయిష్యామి = "సేవించెదను. వనవాసస్య = వనవాసముయొక్క_, శషమ్‌ = 
మిగిలిన భాగమును, అహమ్‌ = నేను, వత్స్యామి = ఇక్కడ నివసిం చెదను. 


తా. సమర్దుడవైన ఓ! లక్ష్మణా! నేను మహామునియైన అగస్వుని సేవిం 
చుచు మిగిలిన వనవాసకాలమును ఇక్కడనే గడ పెదను. 88 
మూ. అత దేవాః సగన్దర్వాః సిద్దాశ్ళ పరమర్షయః, 89. 
౧0 (a) ఇ 
అగస 60 నియతాహాఠం సతతం వరుంపాసతే. 
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వ. అ. సగస్థ్రర్వాః = గంధర్వులతో కూడిన, దేవాః = దేవతలు, 
సిద్దాశ్చు= సిద్దులు, పరమర్షయః= గొప్ప బుషీశ్వరులు , ఆత = "ఇక్కడ, 
నియతాహారమ్‌ = నియతమైన, (నియమబదధ్రమైన) ఆహారము గల, అగస్వ్యమ్‌ 


లా. దేవతలు, గంధర్వులు, సిద్దులు, మహర్షులు ఈ ఆశమమునకు 
వచ్చి, నియమానుసారము ఆహారము భుజించు ఈ అగస్తమహామునిని సేవించు 
చుందురు. 89 


మూ. నాత జీవేన్మృషావాదీ కారో చా యది వా శఠః, 90 
నృళంసః కామవృతో వా మునిరేష తథావిధః. 


వ. అ. మృషావాదీ = అసత్యము వలుకువాడు కాని, కూ9రో వాజా 
(కూరుడు గాని, యది వా= లేక, శఠః= వంచకుడు, నృశంసఃజ= మానవులను 
పీడించువాడు గాని, కామవృత్తో వా= స్వేచ్చగా (పవర్షించువాడు గాని, అ్యత = 
ఈ ఆ్మశమమునందు, న జ్రీవేత్‌ _జీవించడు. ఏషః మునిః=ఈ ముని, తథావిధః 


= అటివాదు. 
బి 


తా. అసత్యము పలికేవాడు కాని, (కూరుడు కాని, వంచకుడు గాని, 
మానవులను హింసించేవాడు కాని, స్వేచ్చగా ప్రవర్తించేవాడు గాని ఈ ఆశ్రమ 
ములో జీవించజాలడు. ఈ మహాముని ప్రభావము అలాంటిది. 90 


మూ. అత దేవాశ్చ యక్షాశ్చ నాగాశ్చ పతగైః సహ, 91 
వసన్మి నియతాహారా ధర్మమారాధయిష్టవః. 


(వ. అ. దేవాశ్చ = దేవతలు, యకాశ్చ = యక్షులు, పతగెశ్చ సహ 
'పమలతో కూడ, నాగాశ్చ=నాగులు, నియతాహారాః = నియమిత మైన అవి 
రము కలవారై, ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, ఆరాధయిష్టవః = ఆరాధించువారై , 
అత జ ఈ ఆశ్రమమునందు, వసన్సి = నివసించుచుందురు. 


తా. దేతవలు, యక్షులు, నాగులు, పక్షులు కూడ నియమవూర్వకముగ, 
ఆహారమును భుజించుచు, (ఇం దియార్భములను అనుభవించుచు) ధర్మారాధన 
తత*+గుణబ ఫవివపించుదుందురగు. 9] 
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మూ. అత సిద్దా మహాత్మానో విమానై ః సూర్యసంనిభై ః, 92 

త్య కృదేహా నవై ర్రేహైః స్వర్యాతాః పరమర్షయః. 

(వ. అ. మహాత్మానః = మహాత్మువైన, పరమర్షయః = మహర్షులు, 
అత ఈ ఆ|శమమునందు, సిద్దాః=త పఃసిద్దులె, త్యక్తదేహాః == విడువబడిన 
దేహములు కలవారై, నవైః= నూతనములైన, దేహైః = దేహములతో, సూర్య 
సంనిభై ః = సూర్యునితో సమానములైన, విమానైః=విమానములచేత, గ్యర్యాతాః 
= స్యర్గమునకు వెళ్ళినారు. 

తా. మహాత్ములైన మహర్షులు ఈ అ్రమములో తపస్సిద్ధి సంపాదించు 
కొని, తమ పార్టి వడేహములు విడచి నూతనములైన దేహములు ధరించి సూర్యుడు 
వలె _పకాళించుచున్న విమానము లెక్కి. స్వర్గమునకు వెళ్ళిరి. 92 


మూ. యషిత్వమమరత్యం చ రాజ్యాని వివిధాని చ, 93 
అత దేవాః (వయచ్చన్సి భూతై రారాధితాః శుభై ః. 

(ప. అ. దలై ః=పుణ్యాత్ము లైన, భూతెః=|పాణులచేత, అత=ఈ 
ఆ్మశమమమునందు, ఆరాధితాః=ఆరాధించబడిన, దేవాః = దేవతలు, యక్షత్వమ్‌ 
= యక్షత్వమును, అమరత్వం చ=దేవత్వమును, వివిధాని = అనేక విధములైన, 
రాజ్యాని చ=రాజ్యములను, పయచ్చని = ఇచ్చుచుందురు. 

లా. పుణ్యాత్ము లైన ఈ ఆశ్రమములో నివసించేవారు దేవతలను ఆరా 


ధించినచో వారికి దేవతలు యక్షత్వమును, దేవత్యమును, అనేకవిధము లైన 
రాజ్యములను _పసాదించుచుందురు. 98 


మూ. ఆగతాః స్మాశమపదం సౌమితే (పవికాగతః, 94 
నివేదయేహ మాం (పాప్తమృషయే సీతయా సహ. 
ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయతే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యశాణ్లే 
ఏకాదశ; సర్గః. 


(ప. అ, సౌమితే) = లక్ష్మణా! ఆశిమపదమ్‌ = ఆశమస్థాన మును 
గూరి?, ఆగతా: స్వ వచొనాము. ఆగరితః_ ముందు. ప౦విళశ _ ప౦వే 
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శించుము . మామ్‌ = నన్ను, సీతయా సహ= సీతతో కూడ, ఇహ = ఇక్కడికి 
పాివ్పమ్‌ = వచ్చినవానినిగా, బుషయే = అగస్త్యమహర్షికి , నివేదయ = 
తెలుపుము. 


తా. లక్ష్మణా! ఆశంమము చేరినాము. నివు ముందు ప్రవేశించి, నేను 
సీతా వచ్చినా మని అగ స్మమహార్తికి తెలుపుము. 94 


“బాలానం దిని"అను శ్రీమదా మాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
పదకొంగవ సర్గ సమా వము. 


అథ దాందశః సరః 
లు Ca) 


[ నీలారామలక్షంణులు అగ న్త్యా/ళమమలో (వవేలించుటు. 
అగన్చు్యుడు వారిని గౌరబించువి. రామనట దివ్యా్యన్రయు లిచ్చుట]. 


మూ. స | పవిశ్యాశమపదం లక్ష్మణో రాఘవానుజః, 
అగస్త్యశిష్యమాసాద్య వాక్యమేతదువాచ హ, i 


(ప. అ. రాఘవానుజః = రాముని తమ్ముడైన, సః లక్ష్మణ్వ్య= ఆ లక్ష్మ 
ణుడు, ఆ (శమవదమ్‌ = ఆ_్రమమును, |పవిశ్య = (పవేశించి, అగ స్యకిష్యమ్‌= 
అగస్యుని శివ్యని, ఆసాద్య = సమీపించి, ఏతత్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును 
ఉవాచ వహ = వలికెను. 


తా. రాముని తమ్ముడు, లక్ష్మణుడు ఆ[శమములో (పవేశించి, ఆగస్త్య్య 
-మవాముని శిమ్యని వద్దకు వెళ్ళి ఇట్లు పలికెను. i 


మూ. రాజా దశరథో నామ జ్యేష్టస్తస్య సుతో బలీ, 
రామః పాపో మునిం ద్రష్టుం భార్యయా సహ సీతయా. 
(ప. అ. దశరథో నామ= దళరథు డను పేరు గల, రాజా=రాజు 
ఉండెను. తస్యజ ఆ దశరథుని యొక్క, జ్యేష్టః సుతః == జ్యేష్టకుమారుడు, 
బలీ = బలశాలి అయిన, రామః=రాముడు, భార్యయా=భార్య అయిన, సీతయా 
సహ = సీతతో కూడ, మునిమ్‌ = ఆగ స్త్యమహామునిని, దమ్హమ్‌ = చూచుటకు, 
పావః = వచ్చినాడు. 


తా. దశరథమవాోరాజు పెద్ద కుమారుడు, మహాబలశాలీ అయిన రాముడు, 
భార్య యైన సీతతో, అగ స్యమవామునిని చూచుటకై వచ్చినాడు. 2 
మూ. లక్ష్మణో నామ తస్యాహం (ధాతా త్వవరజో హితః, 


అనుకూలశ్చ భ క్రశ్చ యది తే (శో తమాగతః. లి 
10 


వెనుక పుట్టిన, అతు నామ = లక్ష్మణు శసు పేరు గల, (డ్రాతా = సోదరు 
డను. హితః = హితుడను. అనుకూలక్చ = అనుకూలముగా ఉండువాడను. 
భ కశ్చ = భక్సుడను, తే = నీయొక-_, గోగత్రమ్‌=చెవిని, ఆగతో యది=పొంది 
ఉండవచ్చును. 


తా. నేను ఆ రాముని తమ్ముడ నైన లక్ష్మణుడను. ఆతని హితము కోరు 
వాడను, సర్వదా ఆతనికి అనుకూలముగా (పవ ర్రించు ధక్తుడను. నీవు విని 
యుండవచ్చును. తి 


మూ. తే వయం వనపుత్యుగం (విష్టాః పితృశాసనాత్‌, 
_దష్టమిచ్చామ హే సర్వే భగవన్తం ని వేద్యతామ్‌. 4 


ప. అ. తే వయమ్‌ = అట్టి మేము, పీతృకాసనాత్‌ = తండి. ఆజ్ఞవలన, 
అత్యు గమ్‌ = చాల భయంకర మైన, వనమ్‌ = వనమును, (ప్రవిష్టాః = (పవేశించి 
నాము, సర్వే = మేమందరము, భగవ నమ్‌ = అగ స్యమహామునిని, దష్టుమ్‌ = 
చూచుటకు, ఇచ్చామహే = కోరుచున్నాము. నివేద్యతామ్‌ = ఆయనకు తెలు పబడు 
గాక, 


తా. మేము తండ్రిగారి ఆజ్ఞచేత చాల భయంకరమైన అరణ్యములోనికి 
ప్రవేశించితిమి. మే మందరము ఆగ స్తమహాముని దర్శనము చేయ గోరుచున్నాము. 
ఆయనకు తెలుపుము, 4 


మూ. తస్య తద్వచనం _శుత్వా లక్ష్మణస్య తపోధనః, 
త థేత్యుక్వాగ్నిశరణం (పవివేశ నివేదితుమ్‌. ర్‌ 


(ప. అ. తపోధనః _ అగ స్యశిమ్యడెన ఆ ముని, తస్య లక్ష్మణస్య = 
ఆ లక్ష్మణుని యొక_, తల్‌ వచనమ్‌ = ఆ మాటను, శుత్యా = విని, తథేతి 
అరే చెప్పెదను అని, ఉక్సా=వలికి, నివేదితుమ్‌ = తెలుపుటకు, అగ్నిశరణమ్‌ = 
అగ్ని గృహమును, _వివేళ = ' పవేశించెను. 


తా. లక్ష్మణుని మాటలు విని ఆ అగ స్త్యశిష్యుడు “అట్టే చెప్పెదను”అని 
పలికి రాముని రాకను ఆగసుంనకు తెలుపుటకె అగి గఇహములోనికి వళిను. ర్‌ 
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మూ. స (పవిశ్య ముని శేష్టం తపసా దుష్పధర్షణమ్‌, 
కృతాజ్దఃలిరువాచేదం రామాగమనమక్టాసా, 6 
యథోక్తం లక్ష్మణేనైవ శిష్యోఒగ స్వస్య సంమతః. 


(ప. అ. అగ స్తస్య == అగస్త్యునకు, సంమతః = ఇష్టుడైన, శిష్య: = 
శిష్కుడైన, సః= ఆ ముని, అజ్జుసా = శీఘముగ , (పవిశ్య = (పవేశించి, కృతా 
లి? = కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, సల యథో క్రమేవ= 
ఏట్లు చెప్పబడినదో ఆ విధముగ, తప ఆ తవస్సుచేత, దుష్పధర్షణమ్‌ = 
ఎదిరింప శక్యము కాని, ముని శేష్టమ్‌ = ముని శేషుని గూర్చి, రామాగమనమ్‌= 
రాముని రాకను గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. అగస్త్యుని పియశిష్యుడైెన ఆ ముని శీఘముగా అగ్నిగృహములో 
[నవేశించి, అంజలి ఘటించి, ఎవ్వరిచేత ఎదిరింప శక్యము కాని తపోబలము 
గల ఆ ముని శేష్టునితో, లక్ష్మణుడు చెప్పిన విధముగ, రాముని రాకను గూర్చి 
ఇట్లు వలికెను. 6 


మూ. పుతౌ దశరథ స్యేమౌ రామో లక్ష్మణ ఏవ చ, 7 
_పవిష్టావ్యాశమపదం సీతయా సహ భార్యయా. 

(ప. అ. రామః = రాముడు, లక్ష్మణ ఏవ చ= లక్ష్మణుడు అను, దళ 
రథస్య = దశరథునియొక్క, ఇమౌ = ఈ, ప్యుతౌ = పుతులు, భార్యయా = 
రాముని భార్యయైన, సీతయా సహ = సీతతో కూడ, ఆ్మశమపదమ్‌ = ఆశ్రమ 
మును, (విష్టా = (పవేశించినారు. 

తా. దశరథుని ప్కతులైన ఈ రామలక్ష్మణులు, సీతతో కూడ ఆ 
మమునకు వచ్చి ఉన్నారు, 7 


మూ. _దష్టుం భవ నమాయాతౌ శు కూషార్థమరిందమౌ, 8 
యద్మతాన నరం త తుమాజ్లాపయితుమర్గ సి. 
వాతి శీ డో యౌ 
(ప. అ. అరిందమౌ = శ తుసంహారకులైన ఆరామల ష్య ణులు, 


భవ నమ్‌ = నిన్ను, (దష్టుమ్‌ = చూచుటకు, శృుశూషార్ధమ్‌ =నిన్ను సేవించుటకు, 
అయాగశౌొ _ వచతూనారగు. అల్‌ __ ర ినయమునంణు యగణ్‌ ఎ NO Ms 
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రమ్‌= వెంటనే చేయ దగినదో, తత్‌ దానిని, త్వమ్‌ =సివు, ఆజ్ఞాపయిళుమ్‌ = 
ఆజ్రాపించుటకు, అర్మసి = తగి యున్నావు. 
a బౌ 


తౌ, శ తుసంవారకు లైన ఆ రామలక్ష్మణులు ని దర్శనముకొరకు, సీ 
సేవకొరకు వచ్చి ఉన్నారు. ఇప్పు డేమి చేయవలెనో ఆజ్ఞా పంపుము. 8. 


మూ. తతః శిషాఃదుపపత్య [పాప్తం రామం సలక్మణమ్‌, 9 
వైదేహీం చ మహాభాగామిదం వచనమ బవీత్‌. 


వ. అ. తత; = అటుపిమ్మట, శిష్యాత్‌ = శిమ్యనినుండి, సలక్ష్మ ణమ్‌= 
లక్ష్మణునితో కూడిన, రామమ్‌ = రామృుణ్జీ , (పాప్తమ్‌ = వచ్చినవానినిగా , ఉప 
(కుత్య = విని, మహాభాగామ = మహా భాగ్యవంతురాలైన, వైదేహీం చ = సీతను 
కూడ వచ్చిన దానినిగా విని, ఇదం వచనమ్‌ = ఈ వచనమును, అ(బపేత్‌ = 
పలికెను 


తా. అగస్స్తుడు లక్ష్ముణస మేతు డైన రాముడు, మహాభాగ్యవంతురా లైన 
సీత వచ్చినా రని శిష్యునినుండి విని, ఇట్టు పలికెను. 9 


మూ. దిష్ట్యా రామశ్సిరస్యాద్య దహం మాం సముపాగత 1,10 
మనసా కాజ్జితం హ్యస్య మయా హ్యాగమనం (పతి. 

ప. అ. దిష్ట్యా = థాగ్యవశముచేత , రామః = రాముడు, చిరస్య= చిర 
కాలమునకు, మామ్‌ = నన్ను, (దష్టుమ్‌ = చూచుటకు, అద్య=ఇప్పుడు, సముపా 
గతః == వచ్చినాడు. అస్య = ఈతనియొక్క-, ఆగమనం (పతి = అఆగమనమును 
గూర్చి, మయా = నాచేత, మనసా = మనస్సుచేత, కాజ్జితం హి = కోరబడినది 
కదా. 


తా. అదృష్ట వశముచేత రాముడు ఇంత కాలమునకు నన్ను చూచుట కై 
నేడు వచ్చినాడు. ఆతడు వచ్చిన బాగుండు నని నేను కూడ మనస్సులో అను 
కొనుచున్నాను. 10 


మూ. గమ్యతాం సత్కృతో రామః సభార్యః సహలక్ష్మణః,11 
| పవేశంతాం సమీవం మే కిం చానౌ న |వవేకితః. 


ఆరణ్యకాండము 149 


(వ. ఆ. గమ్యతామ్‌ = వెళ్ళిెదవుగాక. సభార్యః = బార్యతో కూడిన, 
సహలక్షుణః = లక్ష్మణునితో కూడిన, రామః = రాముడు, సత్కృతః = ఆద 
రించబడినవా డై, మే = నాయొక్క, సమీవమ్‌ = సమీపమును, (వవేశ్యకామ్‌ = 
_పవేశ పెట్టబడుగాక , అసౌ = ఇతడు, కిమ్‌ = ఎందువలన, న (పవేశితః జా 
(ప్రవేశ పెట్టబడలేదు 7 


గౌరనించి, నా దగ్గరకు తీసికొని రమ్ము. గాకు ఇలువకుండగనే ఎందుకు తీసి 
కొని రాలేదు ? 11 


మూ. ఏవముకస్తు మునినా ధర్మజ్జేన మహాత్మనా, 12 
అభివాద్యా బవీచ్చిష్య స్తథేతి నియకాళ్షోలి:. 

(ప్ర. ఆ. ధర్మజ్జేన = ధర్మములు తెలిసినవాడు, మవాత్మనా = 
మహాత్ముడూ అయిన, మునినా = మునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉ కః=పలక బడిన, 
శిష్యః = కిష్యుడు,. నియతాద్దలిః = కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, అధివాద్య = 
నమస్కరించి, తథేతి - అపై చేసెదను అని, అ్యబపీత్‌ = వలికెను. 


లా. ఆ శిష్యుడు ధర్మములు తెలిసినవాడు, మవోత్ముడు అయిన అగన్వ 
మహాముని మాటలు విని, అంజలి ఘటించి. “అన్తే జెసెదను"అని పలికెను. 12 


మూ. తతో నిష్కుమ్య సంభా న్తః శిష్యో అక్ష్మణమ బవీత్‌. 18 
క్యాసౌ రామో మునిం _దష్టుమేతు (పవిశతు స్వయమ్‌. 


(ప. అ. తతః - అటు సిమ్మట, శిష్య: శిష్యుడు, సంగభా నః=తొందర 
పడుచున్న వాడై, _నిష్కమ్య == బైటకు వెళ్ళి, లక్షణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, 
అఆ|(బవీత్‌ = పలికెను. అసౌ = ఈ, రామః=రాముడు, క్వ ఎక్కడ ఉన్నాడు? 
మునిమ్‌ = మునిని, (దష్టుమ్‌ = చూచుటకు, ఏఈ = వచ్చుగాక. స్వయమ్‌ = 
స్యయముగనే, (ప్రవిశతు = (పవేశించుగాక. 


లా. పిమ్మట శిష్యుడు తొందరగా దైటకు వచ్చి లక్ష్మణునితో ఇట్లు 
పలికెను. “రాము డెక్క్సుడ ఉన్నాడు? మునిని చూచుటకు ఆతడె లోనికి వెళ్ళ 
వనుక, nM DOG బనవగను నగెణు'. 149 


150 శ్రీమదామాయణము. 


మూ. తతో గత్వా శమద్యారం కషేణ సహ లక్ష్మణః, మేతీ 
దర్శయామాస కాకుత్హ్సం సీతాంచ జనకాత్మజామ్‌. 

(ప. అ. తతః = అటు పిమ్మట, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, శిష్యేణ పహ 
కూ శిష్యునితో కూడ, ఆ_శమద్వారమ్‌ = ఆ([శమద్వారమును గూర్చి, గత్వా = 
వెళ్ళి, కాకుత్స్సమ్‌ = రాముణ్ణి, జనకాత్మ జామ్‌ = జనకుని కూతురైన, సీతాం చ= 
సీతను, దర్శయామాస = చూపించెను. 

తా. పిమ్మట లష్మిణుడు, శిష్యునితో కలిసి ఆశమద్వారము వద్దకు వెళ్ళి 
ఆక్కడ ఉన్న రాముణ్ణి, జనకరాజప్పుతియైన సీతను చూపెను. 14 


మూ. తం శిష్యః (ప్మశితో వాక్యమగ స్త్యవచనం |బువన్‌, 
(పా వేశయద్యథాన్యాయం సత్కారార్హం సుసత్కృతమ్‌. 

(వ. అ, శిష్యః= శిష్యుడు, (ప్మశితః = వినయవంతుడ్రై, అగ స్యవచనమ్‌ 
న్‌ా అగస్సుని వచనమునుగా, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, |(బువన్‌ = పలుకుచు, 
సత్కారార్శమ్‌ = సత్మరించుటకు తగిన, సుసత్కృతమ్‌ = బాగుగా సత్కరించ 

బౌ xu 
బడిన, తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, యథాన్యామ్‌ = న్యాయానుసారముగా, పావేశయత్‌ 
= (వవేశపెచైను. 

తౌ ఆ శిష్యుడు సవినయముగా, అగస్త్యుడు చెప్పిన మాటలు చెప్పి, 
సత్కారములకు తగిన ఆ రాముణ్ణి, బాగుగా సత్కరించి, న్యాయానుసారముగా 
ఆశమములోనికి (వవేశ పెట్టెను. 15 

మూ. (పవి కేశ తతో రామః సీతయా సహలక్ష్మణః, 16 
(పశా న్తహరిణాకీర్ణమా శమం హ్యవలోకయన్‌. 

(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, రామః=.రాముడు, సీతయా = సీతతో, 
సహలక్ష్మణః = లక్ష్మణునితో కూడినవాడై, (ప్రకా నహరిణాకీర్ణమ్‌ = కాంత మైన 
లేళ్లతో నిండిన, ఆశ్రమమ్‌ = ఆ్యశమమును, అవలోకయన్‌ = చూచుచు, | పవివేళ 
= |పవేశించెను. 
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మూ. స తత |బహ్మణః స్థానమగ్నేః స్థానం తథైవ చ, 17 
విష్ణోః స్థానం తథేన్గస్య స్థానం చైవ వివస్వతః, 
ణ @ ౧ అ హే 


సోమన్థానం థగస్టానం స్థానం కౌబేరమేవ చ, 18 
ఛాతుర్విధాతు: స్థా సౌనే చ వాయోః స్థానం తథైవ చ, 


నాగరాజస్య చ స్థానమన నస్య మహాత్మనః, 19 
స్థానం తథైవ గాయ త్యా వసూనాం స్థైనమేవ చ, 
స్థానం చ పాళహ స్తన్య వరుణస్య మహాత్మనః, 20 


కార్తికేయస్య చ స్థానం ధర్మస్థానం చ పశ్యతి. 


(ప. అ. స?జ ఆ రాముడు, తర=ఆ ఆ(్రమమునందు, ద్రహ్మణః = 
(బ్రహ్మయొక్క, స్థానమ్‌ = స్థానమును, తథైవ చ= మరియు, అగ్నేః = అగ్ని 
యొక్క, స్టానమ్‌ = స్థానమును, విష్ణోః = విష్ణువుయొక్క, స్థానమ్‌=స్టానమును, 
తథా = మరియు, ఇన్టఏస్య = ఇం|దునియొక్క_ స్థానమును, వివస్యతః=సూర్యుని 
యొక్క, నె సానం చైవ= స్థానమును, సోమస్టానమ్‌ = సోముని స్థానమును, భగ 
స్థానమ్‌ = భగుని సె సానమును, కౌబేరమ్‌ = కుబేరుని సంబంధమైన, స్థానమేవ చ 
= స్థానమును, అతః = ధాతయొక్క_, విధాతుః = విధాతయొక్క, స్థానే చ చ = 
స్థానములను, తథైవ చ= మరియు, వాయోః = వాయువుయొక్కు, స్థానమ్‌ = 
స్థోనమును, నాగరాజిస్య = నాగరాజై న, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, అన నస్య 
= అనంతునియొక్క, స్థానమ్‌ = స్థానమును, తథైవ = మరియు, గాయ్యత్యాః= 
గాయ।తియొక్క_, స్థానమ్‌ = స్థానమును, వసూనామ్‌ = వసువులయొక్క_, స్టాన 
మేవ చ = స్థానమును, పాశహ స్తస్య=పాశము హ స్తమునందు గల, మహాత్మనః 
= మహాత్ముడైన, వరుణస్య = వరుణునియొక్కు, స్థానం చ= స్థానమును, కార్తి 
కేయస్య = కుమారస్వామియొక్క_, స్థానం చ= స్థానమును, ధర్మస్థానం చ= 
యమధర్మరాజుయుక్క. స్థానము, పశ్యతి = చూచెను. 


రాముడు 'ఆ ఆ(శమముసనందు, (బహ శ్రీః అగ్ని, విష్ణువు, ఇం|దుడు, వివ 
న్వంతుడు, సోముడు, భగుడు, కుబేరుడు, ధాత, విధాత, వాయుపు, నాగరాజు 
మహాతుడు అయిన ఆదిశేమడు, గాయ,తి వసవలు. షాశములు హా సమునండు 
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గల మహాత్ముడైన వరుణుడు, కుమారస్వామి, యమధర్యరాజా_ వీరి స్థానములను 
చూచుచు *వె శ్లైను. 


వి. రామాయణంలో వాల్మీకి అతి.భరద్వాజ-ళరభంగ-సుతీజ్షాదిమునుల 
ఆ్మశమాలను వర్ణించినాడు కాని ఇక్క_డ వర్షించినట్టుగా ఆయా దేవతల స్థానాలు 
ఉన్నట్లు వర్ణించలేదు. ఈ ఘట్టంలో కూడా, అనేకఇతరఘట్టాలలో వలెనే, వాల్మీకి 
హృదయాన్ని విశదీకరిస్తూ గోవిందరాజులు ఇవన్నీ అగస్వుడు పూజించే ఆయా 
దేవతలను న్దె పించిన స్టానా లని వాఖ్యానించి శివుడు పూజానర్హుడు గాన ఆతని 
స్థానం చెవ్నలే దనీ, కోందరు ఇప్పుడు శివుణ్ణి పూజిస్తున్నా రంచే ఆందుకు వారి 
తామస శాస్త్రాలమీద నమ్మక మే కారణ మనీ (ప్రతిపాదించారు. “అత వూజ్య 
దై వతేష ర్నుదస్యానుపాదానాత్‌ అవూజ్యత్వము కమ్‌. అధునా కెక్చిత్‌ పూజ్య 
మానతా తు తామసకాస్త్రానురోదేనేతి బోధ్యమ్‌” (గోవిందరాజవ్యాఖ్య). 


ఆప్పయ్యదీక్షితులు శ్రీరామాయణ తాత్సర్యసారసం్మ గహస్తో తంలో ఈ 

ఘట్లాన్నే నిర్దేశిస్తూ. “అగస్త్యా_శమంలోనికి (పవేశించే టప్పుడు రాముడు లక్ష్మ 
ట్‌ దా _ 

ణునితో సకలదేవతలు ఈ ఆగస్సుని ఆరాధిస్తూ ఉంటా రని' చెప్పి ఉన్నాడు. 
ఇక్కడ చెప్పిన దేవతాస్తానాలు ఆగస్తుణ్ణి ఉపాసించడంకోసం వచ్చే దేపతలు 
ఏర్పరచుకొన్న స్టానాలే. వీటిలో ర్ముదస్థానం చెప్పకపోవడాన్ని పట్టి బహ్మ 
విష్వైదులే అగస్తోపాసకులు. శివుడు అగస్యుణ్ణీ ఉపాసించేవాడు కాదు. ఆండుచేత 
అందడి దేవలకంటె శివుడే ఉత్కృష్టుడు అని సూచితం అపుతున్నది” అని 
(వతిపాదించారు. “తస్మాత్‌ (బహ్మవిష్వ్రాదయ ఏవ ఆగస్తోపాసకాః నతు శివః 
ఇతి ద్యోతనేన శివస్యతదతిశయమహిమా వ్యజ్ఞోతః” (శ్రీ రా.తా.సం.స్తోోతం. 2) 
వివిధచేవతల స్థానాలను వర్ణించే ఈ నాలుగు శ్లోకాలూ కూడా (ప్రాచ్య[పతిలో 
లేకపోవుట గమనార్హ 0. 17-20 


మూ. తతః శిష్యెః పరివృతో మునిర ప్యభినిష్పతత్‌, 21 
తం దదర్శాగతో రామో మునీనాం డీ ప్తతేజసామ్‌. 
ప. అ. తతః = అటు పిమ్మట, శిషెః= శిష్యులతో, పరివృతః = 


కు 


కూడిన, మునిరపి = అగస్త్యముని కూడ, అభినిష్పతత్‌ = శీఘముగా ఎదురు 
వచ్చెను. రామః = రాముడు, దీ వలేజసామ్‌ - | వజంలించుచున్న తేజను? గల, 
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మునీనామ్‌ = మునులయొక్క_, అ|గతః=ఎదుట, తమ్‌ =ఆ ఆగ స్వ్యమహామునిని, 
దదర్శ = చూచెను. 

కా. పిమ్మట ఆ అగస్తుడు శిష్యగణవరివృతుడై శ్మీఘముగా రామునకు 
ఎదురు వచ్చెను. రాముడు (పజ్వలించుచున్న తేజస్సు గల ఆ మునుల ముందట 
నున్న ఆ మునిని చూచెను. 21 


మూ. అ్యబవీద్వచనం వీరో లక్ష్మణం లక్ష్మి వర్గనమ్‌, 22 
ఏష లక్ష్మణ న్మిష్కామత్యగస్తో భగవాన్‌ బుషిః, 
బాదార్యేణావగచ్చామి నిధానం తపసామిమమ్‌. 28 


వ. ఆ, వీరః=వీరుడైన రాముడు, లక్ష్మి వర్ద నమ్‌= లక్ష్మిని వృద్దిచేయు, 
లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, వచనమ్‌ = వచనమును, అ(దవీత్‌ = పలికెను. 
లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ః భగవాన్‌ = వూజ్యుడైన, ఏషః = ఈ, అగ స్యః బుషిః= 
ఆగ స్త్యమహర్డి, నిష్మోమతి = బై టకువచ్చుచున్నాడు. షౌదా ర్యేణ = రేజోవిశే 
షముచేత, ఇమమ్‌ = ఈతనిని, తపసామ్‌ = తపస్సులకు, నిధానమ్‌ = నిధియైన 
వానినిగా , ఆవగచ్చామి = తెలుసు కొనుచున్నాను. 


తా. విరుడైన రాముడు, లక్ష్మిని వృద్ది పొందించు లక్ష్మణునితో ఇట్లు 
పలికెను, లక్ష్మణా 1 ఇడిగో; పూజ్యుడైన అగ స్య్యమహర్తి బైటకు వచ్చుచున్నాడు. 
లేజోవి శేషమును పట్టి ఇతడు తపస్సులకు నిధి యని భావించుచున్నాను. 2కి 


మూ. ఏవముక్త్వా మహాబాహురగ స్త్యం సూర్యవర్చసమ్‌, 
జగాహ పరమ పీత స్తస్య పాదౌ పరంతవః. 24 


(వ. అ. మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు కలవాడు, పరంతపః == 
శ|తుసంహారకుడు అయిన రాముడు, సూర్యవర్చసమ్‌ = సూర్యుని వంటి కాంతి 
గల, ఆగ సమ్‌ = అగస్త్యుని గూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊక్వా = పలికి, పరమ 
(పీతః = చాల సంతోషించినవాడై, తస్య = ఆ అగస్తునియొక్క, పాదౌజపాద 
ములను, జ[గాహ = (గ్రహించెను. 


లతా, గౌప* దాహువాలు కలవాడు. శగ|తుసంహా రకుడు అయిన ఆ రాముడు 


154 గ్రీమ దామాయణము 


సూర్యునివంటి తేజస్సు గల అగ స్యృమహామునిని గూర్చి లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికి, 
చాల సంతోషముతో ఆ మహాముని పాదములు [గహించెను. 24 


మూ. అభివాద్య తు ధర్మాత్మా తస్థౌ రామః కృతాజ్టాలిః, 
వీతయా సహ వైదేహ్యా తదా రామః సలక్ష్మణః. 95 


(ప. అ. తదా = అప్పుడు, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడు, రామః= మనో 
హరుడు అయిన, రామః = రాముడు, వైదేహ్యా = విదేహదేశాధిపతి కూతురై న, 
సీతయా = సీతతో కూడినవాడై, సలక్ష్మణః = లక్ష్మణునితో కూడినవాడై, ఆధి 
వాద్య = నమస్క-రెంచి, కృతాజ్షులిః = చేయబడిన దోసిలి కలవాడె, తసౌ= 

& — 9 
నిల చెను, 


తా. అప్పుడు సీతాలక్ష్మణసమేతుడు, ధర్మాత్ముడు, సకలజనమనోభి 
రాముడు అయిన రాముడు అగస్త్యునకు అభివాదనము చేసి, అంజలి ఘటించి. 
నిలచెను. 25. 


మూ. (పతిజగాహ కాకుత్స్రమర్చయిత్వాసనోద కై ః, 
కుశల పశ్నముక్యా చ హ్యాస్యతామితి చాబవీత్‌, 96 


(వ. అ. ఆసనోదకై ః= ఆసనముచేతను, ఉదకముచెతను, అర్చయిత్యా 
= పూజించి, కాకుత్స్సమ్‌ = రాముణ్ణి, (పతిజ్మగాహ = (వతి గహించెను. కుశల 
[వళ్నమ్‌ = కుళల|పశ్నను, ఉక్వా= పలికి, ఆస్యతామ్‌ = కూర్చుందువుగాక, 
ఇతి చ = అని కూడ, అ బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. అగస్త్యుడు రామునకు ఆసనము, ఉదకము సమర్పించి, సగౌరవ 
ముగా ఆతనిని (పతి గహించి, కుశల్మపళ్న వేస్‌, “కూర్చుండుము” అని పలికెను. 
ప 7 ఇళ అ చంద ns ne 
మూ. అగ్నిం హుత్వా (పదాయ ర్యమతిథీన్‌ (పతిపూజ్య చ, 
వాన ప సేన ధర్మేణ స తేషాం భోజనం దడొ. 97 
(ప. అ. సఃజఅగ స్య్యమహాముని, అగ్నిమ్‌ = అగ్నిని, హుత్వా=హోమము 
చేసి, అర్ష్యమ్‌ = అర్హ్యమును, (పదాయ = ఇచ్చి, అతిథీన్‌ = అతిథులను, (పతి 
ఖు ఖు 
వహాజం చ పూబెంచి, వాసు పసేన _ వాసపహా,ళమమునకు సంబందించిన, 
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ధర్మేణ = ధర్మముచేత, తేషామ్‌ = వారెక్‌, భోజనమ్‌ = భోజనమును, దదౌ = 
ఇచ్చెను, 


తా. అగస్తుడు అగ్నిహోమాదులు ముగించుకొని, అర్హ్యపదానాదుల చేత 
అతిథులను పూజించి, వారికి వాన పస్టధర్మా నుసారముగ భోజనము పెట్టెను. 27 


మూ. (పథమం చోపవిశ్యాథ దర్మజ్లో మునిపుజ్ఞవః, 
ఉవాచ రామమాసీనం  పాజ్ణలిం ధర్మకోవిదమ్‌. 28 


(ప. అ. అథ=అటు పిమ్మట, ధర్మజ్ఞః ధర్మము నెరిగిన, మునిపుజ్గవః 
= ఆ ముని ోష్టడు, (పథ మమ్‌ = ముందుగా, ఊపవిశ్య = కూర్చుండి, ఆసీనమ్‌. 
=కూర్చొని ఉన్న వాడు, (పార్ణాలిమ్‌=-కట్టబడిస దోసిలి కలవాడు, ఛ ధర్మ కోవిదమ్‌ 
= ధర్మములను ఎరిగినవాడు అయిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, ఉవాచ = 
పలికెను. 

తా. ధర్మములు తెలిసన ఆ అగస్తుడు తాను ముందు కూర్చుండి, తన 
(పక్కనే అంజలి ఘటించి కూర్చొని ఉన్న, ఢర్మకొ వదు డైన రామునితో ఇట్లు 
పలికెను, 28 


(ప. అ. అగ్నిమ్‌ = అగ్నిని, హుత్వా= హోమము చేసి, అర్హ్యమ్‌ = 
అర్హ్యమును, | | పదాయ = ఇచ్చి, అఠిథమ్‌ = అతిథిని, _పతివూజయేత్‌ =పూవించ 
వలెను. కాకుత్స = రామా: అన్యథా = మరౌక వి విధముగా, సముడాచరన్‌ = 
చేయుచున్న, తపస్వీ = మహర్షి, దుఃసాడ్షేవ = అసరత్యమైన సాక్ష్యము చెప్పిన 
వాడు వప, పరే లోకే-పరలోకముసందు, గా Re =తన సంబంధ మైన, మాంసాని 
= మాంగములను, భక్షయేత్‌ = భక్షించున 

తా. రామా! ముందుగా అగ్నిహోమము (వైళ్వదేవము) వేసి, పిమ్మట 
ఆతిభులకు అర్హ్య మిచ్చి పూజించవలెను. అట్టు కాక మరౌక విధముగ చేయు. 


ముని, అసత్యసాక్ష్యము చెప్పినవాడు వలె పరలోకములో తన మాంసమును దక్షిం 


టు. on 
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మూ. రాజా సర్వస్య లోకస్య ధర్మచారీ మహారథః, $80 
పూజనీయశ్చ మాన్యశ్చ భవాన్‌ (పాప్తః ్మపియాతిథిః. 

(ప. అ. సర్వస్యలోకస్య = సమ స్తలోకమునకు, రాజా = రాజువు, ధర్మ 

చ్రాడ్రీ = ధర్మమును ఆచరించేవాడవు, మహారథః = మహారథుడవు, పూజనీయశ్చ 


= పూజింపదగినవాడవు, మాన్యశ్చ = గౌరవించదగినవాడవు అయిన, భవాన్‌ 
= నీవు, (పియాతిథిః = (పియమైన అతిథివిగా, పా వ్రః= వచ్చినావు. 


తా. నీవు సకలలోక ములకు రాజువు. ధర్మాచరణశీలుడవు; మహారథు 
డవు; పూజింప దగినవాడవు. గౌరవింవదగినవాడవు. అట్టి నీవు మాకు (పియా 
తిథిగా వచ్చినావు. 30 


మూ. ఏవముక్త్వా ఫలైర్మూలైః వుప్పైరన్యైశ్చ రాఘవమ్‌, 81 
పూజయిత్వా యథాకామం పునరేవ తతోఒ బవీత్‌. 


(ప. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్తా పలికి, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, ఫలైః 
= ఫలములచేతను, మూలైః = మూలములచెతను, పుష్పెః= పుష్పములచేతను, 
అనై కశ్చ = ఇతరవస్తువులచేతను, యథాకామమ్‌ = తన కోరిక తీరు నట్లు, పూజ 
యిత్వా = పూజించి, తతః= అటు పిమ్మట, పునరేవ = మరల, అఐవీత్‌ = 
పలికెను. 


తా. ఈ విధముగపలికి, రామునకు ఫలములు, మూలములు, పుష్పములు, 
ఇతరవస్తువులు సమర్పించి తన కోరిక తీరు సట్లు పూజించి, మరల ఇట్టువలి కను. 


మూ. ఇదం దివ్యం మహచ్చాపం 'హేమరత్నవిభూషితమ్‌, 32 
వైష్ణవం పురుషవ్యాఘ నిర్మితం విశ్వకర్మణా, 
అమోఘ: సూర్యసంకాశో |బహ్మద త్రః శరోత్తమ:. 38 


(ద. అ. పురుషవ్యాఘ్ర = పురుష (శేషడా ! హేమరత్న విభూషితమ్‌= 
బంగారముచేతను, రత్నములచేతను అలంకరించబడిన, చివ్యమ్‌ = దివ్యమైన, 
మహత్‌ = గొప్పదైన, ఇదం చాపమ్‌= ఈ ధనస్సు, వైష్టవమ్‌=విష్టువుకు సంబంధించి 


నది. విశంకరు ణా -- విశంకఠ,) చేత. నిరితకొా_నిరి ంగబడినది. సూర౭సంకాశ:ః 


అరణ్యకాండము 15 


మైన ఈ శరము, _అ్రహ్మదతః = ద్రిహ్మ చేత ఇవ్వబడినది. 


తా. పురుషులలో (శేమ్టుడవైన రామా ! బంగారముతోను, రత్న ములతోను 
ఆలంక రించిన దివ్యమైన ఈ గొప్ప ధనస్సు విష్ణుదేవునిది. దీనిని విశ్వకర్మ 
నిర్మించెను. సూర్యునిపంటి ఈ ఉత్తమమైన బాణము అమోఘమైనది. దీనిని 
(బహ్మ ఇచ్చెను. 32, 38 


మూ. దత్తా మమ మహేన్దేణ తూణీ చాక్షయసాయకా, 
సంపూర్ణౌ నిశితై ర్భాణెర్డ్వలద్భిరి వ పావక్తె_ః, 34 
మహారజతకోశో ఒయమసి ర్హే మవిభూషితః. 


(ప అ. అక్షయసాయకౌ - అక్షయ మైన బాణములు గలవి, నిశితైః= 
వాడియైన, జ్వలద్భిః = (పజ్వలించుచున్న, పావక్రైరివ= అగ్ని వలె ఉన్న, బాణైః 
= దాణములతో, సంపూర్ణొ = నిండిన, తూణీ = అంబులపొదులు, మమ = నాకు, 
మహేన్గే)ణ = మహేందునిచేత, దత్రౌ = ఇవ్వబడినవి. మహారజతకో కః = 
బంగారపు ఒర గల, అయమ్‌ = ఈ, హేమవిభూషితః = బంగారముచేత అలంక 


రించబడిన, అసిః=ఖడ్గము (దేవేందునిచేత ఇవ్వబడినది). 


తా. మండుచున్న అగ్ని వలె వాడియైన బాణములతో నిండిన ఈ అక్షయ 


తూణీరములను, బంగారు ఒరలో ఉన్న ఈ సువర్ణాలంకృత మైన ఖడ్గమును 
దేవేందుడు నా కిచ్చినాడు. 34 


మూ. అనేన ధనుషా రామ హత్యా సంఖ్యే మహాసురాన్‌, 85 
ఆజహార (శియం దీపాం పురా విష్ణగివౌకసామ్‌. 


(ప. అ. రామ=రామా:! పురా=పూర్వము, విష్ణుః =విష్ణుమూ ర్తి, సంఖ్యే 
= యుద్దమునందు, అనేన ధనుషా = ఈ ధనస్సుచేత,. మహాసురాన్‌ = గొప్ప 
రాక్షసులను, హత్యా = చంపి, దివౌకసామ్‌ = దేవతలయొక్క_, దీప్తామ్‌ = (పకా 
శించుచున్న, [శ్రియమ్‌ = లక్ష్మిని, ఆజహార = తీసికొనివచ్చెను. 


తా. రామా! పూర్వము విష్ణువు, ఈ ధనస్సుచేత , యుద్దములో గొప్ప 
అసురులను చంపి, దేవతలకు (ప్రకాశించుచున్న లక్ష్మిని తిరిగి సంపాదించి 
పెసెను. 95 
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మూ. తద్దనున్తా చ తూణీరౌ శరం ఖడ్గం చ మానద, 36 
a Ee చ్చి 
జయాయ (పతిగృహ్హాష్య వజం వజధకౌ యథా. 

(ప, అ. మానచ = గౌరవమును ఇచ్చువాడా ! తత్‌ ఎ ఆ, ధనుః = 
ధనస్సును, తౌ ఆ, తూణీరౌ = అంబులపొదులను, శరమ్‌ = శరమును, ఖడ్గం 
చ= ఖడ్గమును, వ|జధరః = దేవేందుడు, వ్యజం యథా = వ్యజమును వలె, 
జయాయ = జయముకొరకు, పతిగృహ్హీష్వజస్వీకరించుము. 

తా. ఆ|శితుల మానమును కాపాడు రామా | ఇం దుడు వ్యజాయుధమును 
ధరించి నట్లు, ఈ ధనస్సును, ఈ ఆంబులపొదులను, బాణమును, ఖడ్గమును 
జయమునిమిత్సమై స్వీకరించుము. 36 


మూ. ఏవముక్త్వా మహాతేజాః సమస్తం తద్వరాయుధమ్‌, త్రి 
దత్వా రామాయ భగవానగ స్త్యః పునర బవీత్‌. 
ఇత్యార్షే శ్రీ మ్మ దామాయణే వార్మీకియే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్ణే 
ద్వాదశ: సర్గః, 
(ప. అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సుగల, భగవాన్‌ = భగవంతు డైన, 
అగ స్ట్యః = అగస్త్యుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్వా=వలికి, సమ స్తమ్‌=సమస్తమైన, 
'దత్వాజఇచ్చి, పునః=మరల, అ(వీత్‌ =పలికెను. 


తా. మవోతేజఃళాలి, పూజ్యుడు అయిన అగస్త్యుడు ఇట్లు పలికి, ట్రేష్టము 
లెన ఆ ఆయుధముల నన్నింటిని రామునకు ఇచ్చి మరల ఇట్లనెను. 87 


“బాలానందిని''అను శ్రీమ్షదామాయణా ౦ ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
పన్నెండవ సర్గ సమా వ్రము. 


అథ త్రయోదశ; సరః 
Ca) 


[అగ న్ల్యుడు తనము చూచుటకై రాయతు వబ్చినందువ నంలో 
షము (శకటోంచుచు నీతడు (వ్రళంనీంచుప; వంచవటోలో నివనింతు 
మని రాము.5వ చెల్టుట; రాముడు అకడికో (వయాణ మగుట]. 


మూ. రామ (పీతోఒస్మి భ్యదం తే పరితుషోఒస్మి లక్ష్మణ, 


|! 
ఆఅభివాదయితుం యన్మాం (పాప్తా సః సహ సీతయా. 1 
(ప. అ. రామజ రామా! (పీతః= సంతోషించినవాడను, అస్మి = అయి 
ఉన్నాను. లే నీకు, భదమ్‌ = మంగళ మగుగాక. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! 
పరితుష్టః అస్మి = సంతోషించినాను, యత్‌=ఏ కారణమువలన, సీతయాసహ = 
సీతతో కూడ, మామ్‌ = నన్ను, ఆధివాదయితుమ్‌ = నమస్కరించుటకు , |పాప్తొ 
సః == వచ్చినారో. 


తా. రామా! చాలా సంతోషించుచున్నాను; నీకు మంగళ మగుగాక; 


లక్ష్మణా ! సంతోషించుచున్నాను; మీ రిద్దరు సీతాసహితులై నాకు అభివాదనము 
చేయుటకు వచ్చినారు. 1 


మూ. అధ్య శ మేణ వాం ఖేదో బాధతే పచురశ్రమః, 
ప్య కముత్కణ్ధితే చాపి మైథిలి జనకాత్మజా. 9 


[శమ గల, తేదః = ఖేదము, వామ్‌ = మీ ఇద్దరిని, బాధతే = బాధించుచున్నది. 
జనకాత్మజా = జనకుని కుమార్తెయైన, మైథిలీ చాపి = సీత కూడ, వ్యకమ్‌ = 
స్పష్షముగా, ఉత్క-ణ్లలే = విశ్రాంతిని కోరుచున్నది. 

ల 6 


(ప. అ. అధ్వశమేణ = మార్గ శమచేత , (పచుర్మ్శశమః = అధికమైన 


తా. చాల దూరము నడచుటవలనను, మార్గములో కరిగిన ఇతర శ్రమల 
వలనను మీకు ఆలనట కలిగి మిములను బభాదించు చుండును. జనకుని కూతు 
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రైన సీత కూడ అలసిపోయి విశ్రాంతి కోరుచున్న దని స్పష్టముగా తెలియు 
చున్నది. 2 


మూ. ఏషా హి సుకుమారీ చ దుఃఖైశ్చ న విమానితా, 
(పాజ్యదోషం వనం [పాషా భర్భృస్నేహ[పచోదితా. త్రి 
(వ. అ. సుకుమారీ చ = సుకుమారురాలు, దుఃఖెశ్చ= దుఃఖములచేత, 
న విమానితా=బాధింపబడనిది అయిన, ఏషా ఈమె, భర్భస్నేహ (వవోదితా= 
భర యందు స్నేహముచేత (పేరేపించబడిన థై, (పాజ్యదోషమ్‌ = అధికమైన 
దోషములు గల, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, ([పాపా.= వచ్చినది. 


తా. సుకుమారురాలు, దుఃఖములచేత ఎన్నడూ బాధపడనిదీ అయిన 
ఈ సీత భర్తపై నున్న స్నహముచేత _పేరితురాలై అత్యధికమైన దోషములు 
గల వనమునకు వచ్చినది. 8 


మూ. యథై షా రమతే రామ ఇహ సీతా తథా కురు, 
దుష్కరం కృత వత్యేషా వనే త్వామనుగచ్చతీ. 4 


యథా= ఎట్లు, రమతే=ఆనందముగా ఉండునో, తథాజ అట్టు, కురు=చేయుము. 
ఏషా = ఈమె, వనే = వనమునందు, త్వామ్‌ =నిన్ను, అనుగ చృతీ= అనుసరించు 


చున్న దై, దుష్కరమ్‌ = చేయ శక్యము కాని పనిని, కృతవతీ = చేసినది. 


తా. ఈ సీత ఇక్కడ సుఖముగా ఉండు నట్లు చూచుకొనుము. నీ వెను 
కనే అరణ్యమునకు వచ్చిన ఈమె ఎవ్వరూ చేయజాలని పని చేసినది. 4 


అ a కం వే 
మూ. ఏషా హి (పకృతిః గ్రీణామాసృ షే రఘునన్దన, 
సమస్థమనురజ్ఞాన్తి విషమస్థం త్యజన్ని చ. ర్‌ 


(ప. అ. రఘునన్దన = రామా: ఆ సృ ష్టేః=సృష్టి మొదలు, ఏషా=ఖఇది 
స్రీణామ్‌ = గ్రీలయొక్క, (పకృతి ర్లి ర= స్వభావము కదా; సమస్థమ్‌ = చక్కని 
పరిస్థితిలో ఉన్న భరను (పె), అఆనురజ్ఞన్తి = అనురాగము చూపుదురు; వ 
సమీ కషములలో ఉన వానిని, స ని చ విడచుదురు. 


అరణ్యకాండము. 161 


"తా. రామా! స్త్రీలు సుఖస్టితిలో ఉన్న భర్తపై అనురాగము చూపుదురు. 
కష్టాలలో ఉన్నవానిని విడచివేయుదురు. సృష్టి _పారంభమునుండి ఇది స్త్రీలలో 
ఉన్న స్వభావము. ర్‌ 


మూ. శత హదానాం లోలత్వం శస్తాణాం తీక్చతాం తథా, 
గరుడానిలయోః శ్రైఘ్యమనుగచ్చన్తి యోషితః. 6 


(ప. అ. యోషితః = స్త్రీలు, శత హదానామ్‌ = మెరుపులయొక్కు, 
తీక్చత్యమును, తథా = మరియు, గరుడానిలయోః = గరుత్మంతునియొక్క., 


వాయువుయొక్కు, శె _ఘ్యమ్‌ వేగమును, అనుగచ్చ ని = అనుసరించి ఉందురు. 


తా. న్రీలలో మెరపుల కున్న చంచలత్వము, ఆయుధాల కున్న 
తీక్చత్యము, గరుత్మంతునికి, వాయువునకు ఉన్న వేగము ఉన్నవి. 6 


మూ. ఇయం తు భవతో భార్యా దో పైరేత్రైర్వివర్టితా, 
శ్ఞామ్యాచ వ్యపదేశ్యా చ యథా దేవీ హ్యరున్దతీ. 7 
ప. అ. భవత।ః= నీయొక్క, భార్యా = భార్యయైన, ఇయం తు= ఈ 
సీత యెతే, ఏతెః= ఈ, దోపైేః = దోషములతో, వివరెతా = శూన్యురాలై, 
దేవీ = దేవియైన, అరున్ధేతీ యథా = అరుంధతి వలె, శ్యామ్యా చ= ల్లాఘించ 
దగినది, వ్యపదేళ్యా చ = చెప్పుకొనదగినది. 
తా. కాని నీ భార్యయైన సీత మాతము ఈ దోషము లేవీ లేనిదై, 
ఆరుంధతీదేవి వలె క్లాఘించదగినది, చెప్పుకొనదగినది. 7 


మూ. అలంకృతోఒయం దేశశ్చ యత సౌమ్మితిణా సహ, 
వైదేహ్యా చానయా రామ వత్స్యసి త్యమరిందమ. 8 
వ. అ. అరిందమజశ్యతుసంవోరకుడ వెన, రామ=రామా । సౌమ్మితిణా 
సహ లక్ష్మణునితోను, ఆనయా = ఈ, వైదేహ్యా చ= సీతతోను, యత = 
ఎక్కడ, వత్స్యసి = నివసించగలవో, ఆయమ్‌ = ఈ, దేశశ్చ = దేశము, 
అలంకృతః। = అలంకరింపబడినది. 
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శతుసంహారకుద వై. రామా: నీపు లక్ష్మణునితోను, సీతతోను 


కలిస్‌ ఏ (పదేశములో నివసించెదవో ఈ | పదేశము అలంకరింపబడిసది అగును. 


|e 
ఏవము క్రః స మునినా రాఘవః సంయతాన్ష'రి 
ఆ స జవాసందయృా ౨ - సంకా 
ఉవాచ (ప్మశితం వాఠక్యమృషిం దీ ప్రమివానలమ్‌. 9 


ఆ. మునినా = అగ స్యమహాము నిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉల్తః = 
పలక వడిన, సః= ఆ, రాఘవః = రాముడు, సంయతాడ్డురిః = కట్టబడిన దోసిలి 
క్ర ప్రమ్‌= వజ్యలించుచున్న, ఆ న్‌ నలమివ =అగ్ని వలె ఉన్న, బుషిమ్‌ = 


ఆ బుషశగ్గరుని గూర్చి, (ష్మశితమ్‌ వినయముతో కూడిన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును 


తా ఆ అగస్యమహాముని మాటలు విని రాముడు, అంజలి ఘటించి, 


(్రజరించుచున్నా అగ్ని వలె ఉన్న ఆ మహర్షితో, వినయపూర్వుక ముగా ఇట్లు 
పలి౩దు. 9 


(ప, అ, lees సోదరునితోను థార్యతోను కూడిన, యస్య 
మే ఏ నాయొక్క, గుణైః = గుణములచేత, వరదః = వరముల నిచ్చే, ముని 
పుజ్బవః=ముని, శేషుడు, పరితుష్యతి=సంతోషించుచున్నాడో, అట్టి నేను, ధన్యః 
ధన్యుడను, అస్మి = అయితిని. అనుగ్భహీతః = అన్నుగహింపబడినవాడను, 
అస్మి = అయితిని, 

తానా భార్య గుణములను, నా తమ్ముని గుణములను, నా గుణములను 
చూచి, వరములను ఇవ్వ సమరు డైన నీవంటి ముని శేషుడు సంతోషించుటచేత 
నేను ధన్యుడను అయినాను. మీ అనుగహమునకు ప్మాతుడను అయినాను. 10 


మూ. కింతు వ్యాదిశ మే దేశం సోదకం బహుకాననమ్‌, 
య్మతాశమపదం కృత్యా వసేయం నిరతః సుఖమ్‌. 11 
వ. అ, కింతు కాని, యుత. ఎరి.డ, ఆ; శమపదమ్‌ _ ఆ; శమ 


ఆరణ్యకాండము 163 


మును, కృత్వా = నిర్మించుకొని, నిరత; = ఏకా!గ చిత్తుడనై, సుఖమ్‌ = సుఖ 
ముగా, వసేయమ్‌ = నివస్‌ంతునో అట్ట, సోడకమ్‌ = ఉదకముతో కూడినది, 
బహుకాననమ్‌ = అధికమైన వనములు కలది అయిన, దేశమ్‌ = ప్రదేశమును, 
మే నాకు, వ్రాదిశ క్‌ చెప్పుము. 


తా. కాని నేను పర్ణ శాల నిర్మించుకొని ఏక్కాగచిత్రముతో, సుఖముగా 
నివసించుట అ యోగ్యమైన, ఉదకము. న గల, అధిక వృషము లున్న (పదేళ 
మేడో చెప్పుము. 1i 


మూ. తతోజ| బవీన్ముని|శేష్టః పత్యా రామస్య తద్వచః, 
ధ్యాత్వా ముహూర్తం ధర్మాత్మా దీరో దీరతరం వచః. 


(ప. అ. తతః == అటు పిమ్మట, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడు, ధీరః == 
బుద్ధిమంతుడు అయిన, ముని శేష్టః = త ముని శేష్టుడు, రామస్య = రాముని 
యొక్క, తత్‌ = ఆ, వచః = వాక్యమును, _శుత్వాజ విని, ముహూ రమ్‌ = 
ముహూ రకాలముపాటు, ధ్యాత్వా = ర్యానించి, దీరతరమ్‌ = మిక్కిలి తెలివితో 
కూడిన, వచః = వచనమును, ఆ/బవీత్‌ =పరికెను. 


తా. ధర్మాత్ముడు, బుద్ధిశాలి అయిన ఆ మున్ని శేషుడు రాముని మాటలు 
విని, కొంచెము సేపు ఆలోచించి చాల తెలివైన మాట పలికెను. 12 


ఇతో ద్వియోజనే తాత బహుమూలఫలోదకః, 
దేశో బహుమృగః శ్రీమాన్‌ పజ్బువట్యభివిి శుత:. 13 


(ప. అ. తాత=తం| డీ / బహుమూలఫలోదక ః== ఆధిక మైన మూలములు, 
ఫలములు, ఉదకము గల, బహుమృగః = అనేకమృగములు గల, శ్రీమాన్‌ = 
కోభాయు కమైన, పజ్బవట్యధివి(సతః = పంచవటి అని (పసిద్ధమైన, దేశః = 
(ప్రదేశము, ఇత: = ఇక్కడినుండి, ద్వియోజనే = రెండు యోజనముు దూరము 
నందున్నది. 


తా. నాయనా । ఇక్కడికి రెండు యోజనముల దూరముళో పంచవటిఅ 
ఒక చాల అందమైన 'పదేశ మున్నది. అక్కడ మూలములు, ఫలములు, ఊ 
కము సమ-దిగా లభించును, ఆఅకొ_ ద అనేకమగములు “ంచడంచచండకు, 


te 


fr 
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మూ. తత గత్వాశమపదం కృత్వా సౌమ్మితిణా సహ, 
రంస్య సే త్వం పితుర్వాక్యం యథో క్రమనుపాలయన్‌. 
(ప. అ. త్వమ్‌ = నీవు, సౌమ్మితిణా సహ = లక్ష్మణునితో కూడ, త్యత 
= అక్కూడికి, గత్వా = వెళ్ళి, ఆ(శమపదమ్‌ = ఆ|శమస్థానమును, కృత్వా = 
నిర్మించుకొని, యథో కమ్‌= చెప్పిన విధముగ, పితుః=తం్యడియొక్క, వాక్యమ్‌ 
= వాక్యమును, అనుపాలయన్‌ = పాలించుచు, రంస్య'సే = విహరించగలవు. 


తా. నీవు అక్కడికి లక్ష్మణునితో కలిసి వెళ్ళి, పర్ణశాల నిర్మించుకొని, 
నీ తండిచెప్పిన మాటను పాలించుచు సుఖముగా నివసించవచ్చును. i4 


మూ. కాలోe=యం గతభూయిష్టో యః కాల స్తవ రాఘవ. 
సమయో యో నరేన్దే9ఇ కృతో దశరథేన తే, 15 
తీర్ణపతిజ్ఞః కాకుత్సృ సుఖం రాజ్యే నివత్స్యసి. 

(ప. అ. రాఘవజరామా ! తేజనీకు, దశరథేన నరేన్టేణ = దశరథ 
మహారాజు చేత, యః = ఏది, సమయః = నిర్గీతసమయముగా, కృతః == చేయ 
బడినదో, యః=వీది, తవ = నీయొక్క, కాలః = అరణ్యములో గడపవలసిన 
కాలమో, అయం కాలః= ఈ కాలము, గతభూయిష్టః = చాలవరకు గడచి 
పోయినది. కాకుత్చ = రామా ! తీర్ద|పతిజ్ఞః = దాటబడిన (పతిజ్ఞ కలవాడవై, 
రాజ్యే = రాజ్యమునందు, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, నివత్స్యసి = నివసించగలవు. 


తా. రామా! నీకు దశర థమహారాజు విధించిన ఆరణ్యనివాసకాలము చాల 
వరకు గడచిపోయినది. నీవు (పతిజ్ఞ పూ ర్రిచేసికొని రాజ్యములో సుఖముగ 
ఉండగలవు. 15 


మూ. ధన్యస్తే జనకో రామ స రాజా రఘునన్దన. 16 
య స్తయా జ్యేష్టపుతేణ యయాతిరివ తారితః, 
(ప. అ. రఘునన్షన = రఘువంశమునకు ఆనందమును కలిగించు, రామ 


=రామా। తే జనకః-నీ తండియెన, సః = ఆ, రాజా = దళశరథమవాోరాజు, 
ధనః = ధనుడు: యః ఏ దశరథుడు, దేంషపు,తేణ = జేఖషపు తుడ వెన, 
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బడినాడో. 


తా. రఘువంశమునకు. ఆనందము కలిగించు రామా! నీ తండ్రియైన 
దశరథ మహారాజు ధన్యుడు. యయాతిని ఆతని జ్యేష్టవుతుడు తరింవచేసి నట్టు 
నివు ఆ దశరరమహారాజును తవంపచేసినావు. 16 


మూ. విదితో హ్యేష వృతానో మమ సర్య స్తవానఘ, 17 
తపసశ్చ |పభావేణ స్నేహాద్దశరథస్య చ. 

(ప. ఆ. అనఘ దోషములు లేనివాడా ! తపసః = తవస్సుయొక్క-, 
పభావేణ = (పధావముచేతను, దశరథస్య = దశరథునియొక్క, 'స్నేవోల్‌ = 
స్నేహమువలసిను, తవ = నీయొక్క, ఏషః= ఈ, సర్వః= సమసమైన, 
వృతా న్తః అ వృత్తాంతము, మమ = నాకు, విదితః = తలియబడినది. 


తా. దోషరహితుడవైన శ్రీరామా t తవఃవభావముచేతను, దశరథుని 

విషయమున నా కన్న 'స్నేహముచేతను నాకు ని విషయ మంతా తెలిసినది. 17 

మూ. హృదయస్థళ్చ తే ఛన్దో విజ్ఞాత స్తపసా మయా, 18 
ఇహావాసం (_పతిజ్ఞాయ మయా సహ తపోవనే, 

అతశ్చ త్వామహం [బూమి గచ్చ పజ్బువటీమితి. 19 


= హృదయమునందున్న, ఛన్దః 


పంచవటిని స, గచ్చ = వెళ్ళుము, ఇతి = అని, త్వామ్‌ = నిన్ను గూర్చి, 
అహమ్‌ =నేమ, _యూమి= చెప్పుచున్నాను. 


తా. తపోబలముచేత నేను ని మనస్సులో ఉన్న అభిలాషను తెలుసుకొ 
న్నాను. అందుచేతనే నాతో కూడ ఈ ఆగ్రమములో ఉండు మని మొదట చెప్పి, 
పంచవటికి వెపమని చెహుచునాను. 18, 19 
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మూ. సహి రమ్యో వనోద్దేశో మైథిలీ తత రంస్యతే, 
స దేశః శ్ఞామనీయశ్చ నాతిదూరే చ రాఘవ. 9) 
ప. ఆ. రాఘవ= రామా: సః= ఆ, వన్‌ రోద్దేళః=వనపదేశము, రమ్యః 
హ్‌ = రమ్యమైనది కదా. ::1 దేశః= ఆ (పదేశము, క్లాఘనీయశ్చ = శ్ఞాఘీంచ 
దగినది. నాతిదూరే శ చాల దూరమునండు లేదు. మైథిలి = సీఠ, త్యతజ 
ఆక్కడ, రంస్యతే=|కీడించగ లదు. 


తా. రామా! ఆ వన పడేశము సుందర మెనది. డ్ఞాఘింపవగినది ఇక్క 
చికి చాల దగ్గరగా ఉన్నది, సీత ఆ అక్కద ఆనందముతౌ నివసించగలదు 20 
మూ. గోదావర్యాః సమీపే చ మైథిలీ తత్ర రంస్యతే, 
(పాజ్యమూలఫల శ్చైవ నానాద్విజగణాయుత ?, 21 
వివి కశ్చ మహాడాహో పుణ్యో రమ్యు _స్లథెవ చ, 


వ. అ. మైథిలీ = సీత, తత = ఆక్కడ, గోదావర్యాః = గోదావరి 
యొక, సమీపే = సమీపమునందు. రంస్యతే = గ్రీడించగలదు. హ్రైజ్యమూలఫల 
శ్రై)వ=ఆధికమైన మూలములు, ఫలములు కలది. నానాద్విజగణాయు తః= అనేక 
విధములైన వక్షుల సముదాయముతో కూడినది. మహాబాహో = గొప్పదాహు 
వులు కలవాడా ! వివి కశ్చ== జనసంచారము లేనిది. పుణ్యః = పుణ్యమైనది. 
తథై వచ=మరియు, రమ్యః=రమ్యమైనడి. 

తా. సీత, అక్కడ గోడావకిసమీపమునందు డడించగలదు. ఓః మహా 
బాహూ ! ఆ (పదేశమునందు మూలములు, ఫలములు సమృద్దిగా అధించును, 
అక్కడ అనేకవిధము లైన పక్షులు సంప్పులు గఏంప్పలుగా తిరుగుచుండును. జన 
సంచారము లేక పుణ్యమై, రమ్మముగా ఉండును. 21 

మూ. భవానపి సదారశ్చ నక కశ్చ పరిరక్షణే, 39 
అపి చాత వసన్‌ రామ తాపసాన్‌ పాలయిష్యసి. 

(ప. అ. రామ=రాహా! థవానపి = నివు కూడ, సదారశ్వ = థార్యుతో 
కూడినవాడవు. పరిరక్షణే = రకించుటయందు, శ రథ -- సమగుదవి. అపిచ 
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= మరియు, ఇత = ఇక్కడ, వసన్‌ = నివసించుచు, తాపసాన్‌ = మునుఒను, 
పాలయిష్యసి=పాలించగలవు. 

తా. రామా! నీవు భార్యాసమేతుదపు. రక్షించుకొనుటయందు సమర్దుడవు. 
మరియు నివు ఇక్కడ నివసించినచో మునులను కూడ పాలించవచ్చును. 92 

మూ. ఏతదాలక్ష్యలే వీర మతూకానాం మహద్వనమ్‌, 28 

ఉ త్రరేణాస్య గన్హవ్యం న్య గోధమభిగచ్చతా. 

పే. అ. విర=డఓ! వీరుడా! ఏరర్‌=ఈ, మదా కాన నటం 
మహత్‌ =గొ ప్ప, వనమ్‌ = వనము, ఆల లక్ష = చూడబడుచున్నది. అస్య=దీనికి, 
= = గ్‌ తరముగా, న్మ్మగోధమ్‌ = = మజ్జెచెట్టును గూర్చి, అభిగచ్చతా = 
ఎదురుగా వెళు వాడుగా, గ న్రవ్యమ్‌ = వెక్ట్‌ దన యున్నది. 


తా. ఇచిగో! ఈ పెద మదూ. వపు “తముల వసము కనబడు చుస్పెది. 


దానికి ఉత్రరముగా, మజ్జి చెట్టునము చుకుగా వెళ్లవలెను. 28 
మూ, తతః స్థ్టలముపారుహ్య పర్వతస్యావిదూరత:ః, 24 

భా?త 3 పజ్బాపటిరేవ నిత్యపుపి ఎత కానన; 
సల. తతః == అటుపిమ్మట, స్థలమ్‌ = మెట్ట పదేశమును, ఉపా రుహ్య 


= ఎక్క, పర్వతస్య = పర్యతముసకు, అవిదూరతః = సమీపమునందు, వజ 

వటీలే్యవ వంచవటి అను, ఖ్యాతః = | పసిద్ధ్ద మెస, నిత్యపుష్పి తకా?.?. == 
తా. అర్కతనుండి, పర్వతమునకు. దగ్గరగా, _మెట్టమీదిక ఏకి 

(చూదగా), సిత్యము పుష్పించి పంచకది అను వనము ఉన్నది. 24 

మూ. అగసే స్త్రేనై. వము క్రస్తు రామ] సామ్మితిణా సహ, 25 
సత్మత్యామ న్రియామాస తమృషిం సత్యవాదినమ్‌. 

(వప, అ అగ స్తేన = అగస్త్యునిజేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉ కః= పలక 

బడిన, సౌమి। తిణా సవా లక్షుణునితో కూడిన, రామః _ రాముడు. గతం 


వాదినమ్‌ = సత్యమును పలుకు, తమ్‌ = ఆ, బుషిమ్‌ = ముషిని, సత్మృత్య= 
సత్కరించి, ఆమ న్వయామాస = వీడ్కానెను. 


తా. లక్మణసమేతుదడైన రాముడు, ఆగస్త్యుని మాటలు విని, సత్యమును 
పలుకు ఆ బుషీశ్యరునకు నమస్కరించి, వెళ్లుటకు అనుమతి గైకొనెను. 25 


మూ. తౌతు తేనాభ్యనుజ్ఞాతౌ కృతపాదాభివన్షనౌ, 26 
తదా శమాత్పజ్బువటీం జగ్మతుః సీతయా సహ 


(పు అ. తేన= ఆ అగస్త్యునిచేత, అభ్యనుజ్ఞాతౌ = అనుమతింవబడిన, 
తౌ = ఆ రామలక్ష్మణులు, కృత పాదాభి వన్దనౌ = చేయబడిన పాదాభివందనము 
గలవారై, సీతయా సహ _ సీతతో కూడ, తద్మాశమపదాత్‌ = అగస్త్యుని ఆశ 
మమునుండి, పజ్బవటీమ్‌ = పంచవటినిగూర్చి, జగ్మతుః = వెళ్ళిరి. 


కా. అగ స్యమహాముని అనుజ్ఞ పొందిన ఆ రామలక్ష్మణులు ఆతనికి 
పాదాభివందనము చేసి, సీతాసమేతులై, ఆ అగస్త్యుని ఆ్రమమునుండి పంచవటికి 
వెళ్ళిరి. 26 


మూ. గృహీతచాపౌ. తు నరాధిపాత్మజా 
విష క్రతూణౌ సమరేష్యకాతరౌ, 
యథోపది షే షన పథా మహర్షిణా 
(పజగ్మతుః పజ్బువటీం సమాహితౌ. 27 


ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణతే వార్మీకియే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
(తయోదశః సర్గః. 


వ. అ. సమరేష = యుద్ధములందు, అకాతరౌ = భయమ్ము లేనివారైన, 
నరాధిపాత్మజౌ = రాజకుమారు లైన రామలక్ష్మణులు, గృహీతచాపౌ = (గహిరవ 
బడిస ధనస్సులు కలవారై, విష క్షతూణౌ = కట్టబడిన ఆంబులపొదులు కలవారై, 
సమాహితౌ = సావధానచిత్తులై, మహర్షిణా = మహర్షిచేత, యథోపదిష్షే ష్టేన= చెప్ప 
బడిన, వథా = మార్గముచేత, వజవటీమ్‌ = పంచవటిని గూర్చి, (పజగ్మతుః = 
“Ff A 
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తా. యుద్ధములలో భయము లేని రాజకుమారులైన ఆ రామలక్ష్మణులు, 
ధనస్సులు ధరించి, అంబులపొదులు కట్టుకొని, సావధానచిత్తులై, మహర్షి చెప్పిన 
మార్గమున పంచవటికి వెళ్ళుటకు (పయాణ మైరి. 27 


“డాలానందిని''అను శ్రీమదామాయణాం ధ వ్యాభ్యానముగందు అరణ్యకాండలో 
పదమూడవ సర్గ సమా ప్రము 


అథ చతురశః సరః 
ద గ 


[రాముడు వంచవటోకీ వాళ్ళచు జటాయువును కలియుట. అతడు 
తనను గూర్చి నవిన్నరోముగ రాయునవ బాళ్ఫ్రట. ] 


మూ. అథ పజ్బువటీం గచ్చన్న న్తరా రఘునన్దనః, 
ఆససాద మహాకాయం గృధం భీమపరా[కమమ్‌. 1 
ఏ. ఆ, ఆథ = అటు పిమ్మట, రఘునన్హనః = రాముడు, పజ్బువటిమ్‌= 
పంచవటిని గూర్చి, గచ్చన్‌=వెళ్ళుచు, అనరా=మధ్యయందు, మవాకాయమ్‌= 
పెద్ద శరీరము గల, సీమ పర్మాక్రమమ్‌ = భయంకరమైన వర్మాకమము గల, 
గృధమ్‌ = గృధమును, ఆససాద = పొందెను. 
లా. పిమ్మట పంచవటికి వెళ్ళుచున్న రాముడు మార్గమధ్యమునందు, 
"పెద శరీరము గల, మహాపరా కమవంతు డన గృ(ధమును ((గద్దను చూచెను. 
ఐ లా (a] 
మూ. తం దృష్ట్వా తౌ మహాభాగా వటస్థం రామలక్ష్మణా, 
మేనాతే రాక్షసం పక్షం |బువాణౌ కో భవానితి. 2 
రామలక్ష్మణులు, వటస్థమ్‌ = వటవృక్షముమీ ద ఉన్న, తం పశక్షిమ్‌ = ఆ పక్షిని, 
దృష్ట్వా = చూచి, భవాన్‌ = నీవు, కః= ఎవ్వడవు, ఇతి = అని, _బువాణౌ = 
పలుకుచున్న వారై, రాక్షసమ్‌ = రాక్షసునిగా, మేనాడే = తలచిరి. 


(ప. ఆ. మహాభాగౌ = మహాభాగ్యవంతులైన, తె రామలక్షణె ఎ ఆ 


తా. మహాభాగ్యవంతు లైన ఆ రామలక్ష్మణులు వటవృక్షముమీద ఉన్న 

ఆ గృ(ధమును చూచి, రాశనుడని తలచి, “నీవు ఎవ్వడవు ? "అని (వశ్నించిరి. 
మూ. స తౌ మధురయా వాచా సౌమ్యయా | పీణయన్నివ, 

ఉవాచ వత* మాం విది వయస;౦ పితురాతనః. 8 


అరణ్యకాండము (71 


వ. అ. సః= ఆ పక్షి, తౌ = చారిద్దరిని, మధురయా = మధురము, 
సౌమ్యయా = మృదువు అయిన, డాచా = వాక్కుతో, పీణయన్నివ = సంతోష 
సెట్టుచున్న వాడు వలె, ఉవాచ = పరిరెను, వత్స= వత్సా! మామ్‌ = నన్ను, 


తా. ఆ పక్షి మధురము, మృదువు అయిన జాక్కుతో ఆ రామలక్ష్మణు 
లను సంతోష పెటుచు ఇటు పలికెను, “నాయనా నేనుగి తండి 'స్నేహితుడను 
లబ ౧ ఠి 
అని తెలిస్‌ కొనుము.” త్రి 
మా. సతతం కక వను ses మాస స 
ప. అ, సః రాఘవః = ఆ రాముడు, తమ్‌ = ఆ పడిని, పత్ళసఖమ్‌ = 


తగ తంది మిత్రునిగా, బుద్ద్వా = ఆలెసికొని, పూజయామాస పూజించెను. 
అథ = అటుపిమ్మట, స!=- ఆ రాముడు, అవ్యగమ్‌ 
తస్య = ఆ పక్షియొక్క, మలమ్‌ = కులమును, నామ 


ఆడిగాను, 
తా. రాముడు ఆపి తగ తం|డిమి[తు డని తెలిసికొని ఆతనిని 
పూణంవైను. పిమ్మట తగు గౌరవము చూపుచు ఆ పక్షి కులమును, పేరును 
గూర్చి, ప్రశ్నించెను. 4 
మూ. రామస్య వచనం (నత్వా సర్వభూతసముదృవమ్‌, 
ఆచచకే ద్విజ స్త సె కులమాత్మానమేవ చ. ర్‌ 


Fer 


. అ. ద్గజః= ఆ పి, రామస్య = = రామునియొక._, వచనమ్‌ = 
వచసమును, శుత్యా = విని, సర్వభూతసముద్భవమ్‌ = సక కల ప్రాణుల ఉత్పత్తిని, 
కులమ్‌ = కులము, ee చ= సను గూర్చి, తమ్మె = ఆ రామునకు, 


ఆచచకషే = చెపి 


తా. ఆ పక్షి రాముని వచనమును విని సక లభూతముల ఉత్పత్తిని, తన 
కకక. వంగు రాము గు 3.4 స్‌ 
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మూ. పూర్వకాలే మహాబాహో యే (పజాపతయో2 . 
తాన్మే నిగదతః సర్వానాదితః శృణు రాఘవ. ల 
(ప. అ. మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు కలవాడా : రాఘవ=రామా ! 
'వూర్యకాలే = పూర్వకాలమునందు, యే= వీ, (పజాపతయః = పజాపతులు, 
అభవన్‌ = ఉండిరో, తాన్‌ సర్వాన్‌ = వారి నందరినీ గూర్చి, మే= నేను, నిగ 
దతః। == చెప్పుచుండగా, ఆదితః == (పారంభమునుండీ , శ్రృణు = వినుము, 


తా. మహాబాహువైన రామా! పూర్వము ఉన్న (పజాపతు లెవ్వరో వారి 
నందరినీ గూర్చి మొదటినుండీ చెప్పెదను; వినుము. 6 


మూ. కర్టమః పథమసస్తీ స్తేషాం విక్రీత స్తదన న్తరః 
శేషళ్చ సం్యశయకశ్రైవ బహుపుతశ్చ వీర్యవాన్‌. 7 


స్థాణుర్మరీచిర్మతిశ్చ (కతుశ్చైవ మహాబలః 
పుల స్య్యశ్చాజ్లిరా శ్చైవ (పచేతాః పులహ స్తథా 8 
దక్షో -విపస్వానపరో ౬రిష్టనేమిశ్చ రాఘవ 
కాశ్యపశ్చ మహాతేజా స్తేషామాసీచ్చ పశ్చిమః. 9 
(ప. అ. రాఘవజ= రామా : తేషామ్‌=వారిలో, [పథమః= మొదటివాడు, 
కర్టమః = కర్పముడు. విక్రీతః=వి|క్రీతుడు, తదనన్తరః =ఆతని తరువాతివాడు. 
శేషశ్చ = శేషుడు, బహుప్పుతః = అనేకప్పు. రులు గల, వీర్యవాన్‌ = షర్మాక్రమ 
వంతుడైన, సంయ్యశయ శ్రైవ=సం శయుడు, స్థాణు1=స్టాణువు, మరీచిః=మరీచి, 
అతిశ్చ = ఆతి, మవోబలః = గొప్ప బలము గల, (కతుశ్చ = (కతువు, 
పులస్యః = పులస్త్యుడు, అజ్జిరాశ్ర్చైవ = అంగిరసుడు, (వచేకాః =-_పచేతసుడు, 
తథా = మరియు, పులహః = పులహుడు, దక్షః = దక్షుడు, అపరః = తరువాతి 
వాడైన, వివస్వాన్‌ = వివస్వంతుడు (ఉండిరి). ఆరిష్టనేమిశ్చ = ఆరిష్టనేమి అను 
నామాంతరము గల, మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సుగల, కాశ్యపశ్చ=కాళశ్యపుడు, 
తేషామ్‌= వారిలో, పశ్చిమః = చివరివాడు, ఆసీచ్చ = ఉండెను. 


తా. ఆ _పజావతులలో మొదటివాడు కర్ణ ముడు, తరువాతివాడు వికీతుడు. 
పిముట శేషుడు, చాలమంది పృ తులు కలవాడు, వీర్శవంతుడు అయిన సంశ 
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యుడు, స్థాణువు, మరీచి, అతి, మహాబల కాలియైన క్రతువు, పులస్త్యుడు, అంగి 
రసుడు, (పచెతనుడు, పులహుడు, దక్షుడు, వివస్వంతుడు ఉండిరి. అరిష్టనేమి 
అను నామాంతరము గల, తేజఃశాలి యైన కాశ్యపుడు వారిలో చివరివాడుగా 
ఉండెను, 


మూ. |పజాపలేస్తు దక్షస్య బభూవురితి విశుతమ్‌, 
షష్టిర్దహితరో రామ యశస్విన్యో మహాయశ :. 10 
(ప. అ. మహాయశళః == గొప్ప కీర్తి గల, రామ=రామా ! (ప్రజాపతేః= 
(పజాపతియైన, దకస్య == దకునకు, షష్టి: = అరవైమంది, యశస్విన్యః న్‌ా కీర్తి 
గల, దుపితరః = కుమా ర్తెలు, బభూవుఃఇతి = ఉండిరి అని, విశుతమ్‌ = 


తా. గొప్ప కీర్తి గల రామా! |పజాపతియైన దక్షునకు కీర్తి గల ఆరవై 
మంది కుమార్తెలు ఉండేవారని (పసిద్ధము. 10 
మూ. కాశ్యపః |పతిజగాహ తాసామష్టా సుమధ్యమాః, 
అదితిం చ దితిం చెవ దనుమప్యథ కాళికామ్‌ li 
త్మామాం కోధవశాం చెవ మనుం చావ్యనలామపి. 

వ. అ. కాశ్యపః = కాశ్యపుడు, తాసామ్‌ = వారిలో, అదితిం చ_ 
అదితిని, దితిం చెవ = దితిని, దనుమపి = దనువును, అథ = మరియు, కాళి 
కామ్‌ = కాళికను, తా[మామ్‌ = త్యామను, [కోధవళాం చైవ=[కోధవళను, మనుం 
చ = మనువును, అనలామపి=అనలను, అష్టౌ= =ఎనమండుగురు, సుమధ్యమాః== 
అంద మైన నడుము గల చ్రీలను, (పతిజగాహ = స్వీకరించెను. 

లా. కాశ్యపుడు వారిలో, అదితి, దితి, దనువు, కాళిక, తామ, [కోధవళ, 
మను, ఆనల అను ఎనమండుగురు కన్యలను వివాహమాడెను. il 


మూ. తాస్తు కన్యాస్తతః ప్రీతః కాశ్యపః పునర|బవీత్‌. 12 
పుత్రాంస్టె)లో క్యభ రాన్‌ వె జనయిష్యథ మత్సమాన్‌. 


వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, ప్రీతః = సంతోషించిన, కాశ్యపః = 
కాశం ఇదు ణల కనాంక ఎలా టబ కనంంణాను nA, కచ, <M ఇం) రాకొిగ్‌ . 
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పలికెను, తైంలోక్యభ రన్‌ = మూడు లోకములను పోషించు, మత్సమాన్‌ = 
నాతో సమానులైన, పుత్రాన్‌ = పుత్రులను, జనయిష్యథ = కనగలరు. 


తా. పిమ్మట కాశ్యపుడు సంతోషించి, ఆ కన్యలతో “బీరు నాతో సమా 
నులు, మూడు లోకములను పోషించేదారు అయిన కుమారులను కనండి" అని 
వలికెను. 12 


మూ. అదితిస్తన్మనా రామ దితిళ్చ మనుజర్షభ, 18 
కాళికా చ మహాబాహో శేషా స్వమనసో౬ భవన్‌. 


ప. అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గల, మనుజర్షభ == మనుమ్మ 
లలో గేవుడ వైన, రామ= రామా ! అదితిః=అదితి, తన్మనాః=ఆమాటయందు 
మనస్సు కలదిగా ఉండెను. దితిశ్చ = దితి, కాళికా చ= కాళిక కూడ, (ఆశే 
ఉండిరి). శేషాస్తు = మిగిలినవాళ్టు, అమన సః = మనస్సు లేనివాష్టు, అభవన్‌ = 
అయిరి, 


తౌ. మనుష్యులలో శేషుడ వు మహాబాహువూ అయిన రామా! అదితి, 
దితి, కాళికా అనువారు కాశ్యపుని మాట'పె రద్ద చూపిరి. ఇతరభార్యలు గోద 
చూవలేదు. 18 


మూ. అదిత్యాం జజిరే దేవా స్తయన్ర్రింశదరిందమ, i4 
ణో 
ఆదిత్యా వసవో రుదా హ్యశ్వినె చ పరంతప. 

పే. అ. అరిందమ = శతువులను పీడించువాడా ! పరంతప = శత్రు 
వినాశకుడా | ఆదిత్వామ్‌ = అదితియందు, ఆదిత్యాః = ఆదిత్యులు, వసవః = 
వసువులు, రుదాఃజర్వుదులు, ఆశ్వినౌ= అశ్వినీదేవతలు అను, [తయన్తింశత్‌ = 
.ముప్పదిముగ్గురు, దేవాః = దేవతలు, జజ్జిరే = పుట్టిరి. 

తా. శ తుసంహారకుడ వైన రామా ! అదితికి పన్నెండుగురు ఆదిత్యులు, 


ఎనమండుగురు వసువులు, పదకొండుగురు రుద్రులు, ఇద్దరు అశ్వినులు అను 
మువ్పదిముగ్గురు దేవతలు పుట్టిరి. 14 


మూ. దితి స్వజనయత్సు. తాన్‌ దైత్యాంస్తాత యశస్వినః, 15 
తేషామియం వసుమతీ పరాసీత*వనారవా. 
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ప, అ. తాత=రండీ! దితిస్తు = దితి, యశస్వనః = కి రెమంతులైన, 
దైత్యాన్‌ = దెత్యులను, పుతాన్‌ = పుతులనుగా, అజనయత్‌ = కనెను. సవనా 
ర్ణవా= వనములతోను అర్హవములతోను కూడిన, ఇయమ్‌ = ఈ, వసుమరీ == 
భూమి, తేషామ్‌ = వారిదిగా, ఆసీత్‌ = అయి ఉండెను. 


తా, దితికి కి ర్రిమంతులైన దైత్యు లను ప్వుతులు జనించిరే, వనముల 
తోను, సముదములతోను కూడిన ఈ భూమి పూర్వము ఈ చేవతలకు దెత్యులకు 


సంబంధించి ఉండెను. 15 


మూ. దను స్వజనయత్సు తమశ్వ గీవమరిందమ. 16 
నరకం కాలకం చైవ కాళికాపీ వ్యజాయత, 


(ప. అ. అరిందమ = శత్రుసంహారకుడా ! దనుః=దనువు, అశ్వ(గీవమ్‌ 
= హయ(గ్రీవు డను, పుత్రమ్‌ = ప్యుతుని, అజనయత్‌ = కనెను, కాళికాపి = 
కాళిక కూడ, నరకమ్‌ = నరకుని, కాలకం ఇవ = కాలకుని, వ్యజాయత = 
కనెను. 


తా. శతుసంహారకుడ వైన రామా । దనువు హయ(గీవు డను పుతుని 
కనెను. కాళిక నరకుణ్ణి, కాలకుణ్ణి కనెను. 16 


మూ. [కౌజ్బీం భాసీం తథా శ్యేనీం ధృత రాష్టీ)ం తథా శుకీమ్‌, 
త్మామాపి సుషువే కన్యాః పక్షాతా లోకవి శుతాః. 

(ప. అ. తామాపీ= తామ కూడ, (కౌజ్చీమ్‌ = |క్రౌంచిని, భాసీమ్‌ = 
భాసిని, తథా= మరియు, శ్యేనీమ్‌ = శ్యేనిని, ధృతరాష్టీంమ్‌ = ధృతరాష్ట్రిని, 
తథా = మరియు, శుకీమ్‌ = శుకిని, ఏతాః = ఈ, లోకవిిశుతాః = లోకమునందు 
పేసిద్దలైన, పణ్చ=ఐదుగురు, కన్యాః=క న్యలను, సుషవే=క నెను. 

తా. రామయ కూడ, క్రాంచి, భాసి, శ్యేని, ధృతరాష్ట్ర, శుకి అను లోక 
పసిద్ధ లైన ఐదుగురు కన్యలను కనెను, 17 


మూ. ఊలూకాన్‌ జనయత్‌ [కౌజ్చీ భాసీ భాసాన్‌ వ్యజాయత, 
శ్యేనీ శ్యేనాంశ్చ గృ్మధాంశ్చ వ్యజాయత సుతేజసః, 
దాతరాషీగ'తు హంపాంశ* కలహంసాంశా* సదంశః 19 
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వ. అ. [కౌణ్ళీ = (కౌంచి, ఉలూకాన్‌ = గుడ్డ గూబలను, జనయత్‌ = 
కనెను. భాసీ = భాసి, ధాసాన్‌ = భాసపక్షులను, వ్యజాయత = కనెను. శ్యేనీ== 
శ్యేని, సుతేజసః = మంచి తేజస్సు గల, శ్యేనాంశ్చ = డేగలను, గృధాంక్చ= 
(గద్దలను, వ్యజాయత = కనెను. ధృతరాష్టీం తు= ధృకతరాష్షి9, హంసాంశ్చ 
= హంసలను, సర్వనః == సమ స్తమైన, కలహంసాంశ్చ = కలహంసలను 
(కనెను). 

తా. (క్రౌంచి గుడ్డగూబలను, భాసి భాసపక్షులను, శ్యేని గొప్ప తేజస్సు 
గల డేగలను, (గధ్ధలను, ధృతరాష్టిి సమస్త మైన హంసలను, కనెను. 16 19 


మూ. చకవాకాంశ్చ భదంతే విజబ్జే సాపి భామినీ, 
శుకీ నతాం విజజ్ఞే తు నతాయా వినతా. సుతా. 20 


Er అ. సా=ఆ, భామినీ శ్రీః చ|క్రవాకాంళశ్చాపీ = చ| కవాకపక్షు 
లను కూడ, విజజ్జే = కనెను. తే= నీకు, భదమ్‌ = మంగళ మగుగాక. శుకీ = 
శుకి, నతామ్‌ = నతను, విజజ్జే = కనెను. వినతా వినత, నతాయాః = నత 
యొక్క, సుతా=కుమా శె. 


తా. రామా! నీకు మంగళ మగు గాక. ఆ ధృతరాష్ట్ర చ్మకవాకపక్షులను 
కూడ కనెను. శుకి నతను కనెను. నత కుమా ర్తె వినత. 20 


మూ. దశ |క్రోధవళా రామ విజజ్ఞే హ్యాత్మసంభవాః, 
మృగీం చ మృగమన్దాం చ హరిం భదమదామపి, 21 


మాతజ్లీమపి శార్టూలీం శ్వేతాం చ సురభిం తథా, 
సర్యలక్షణసంపన్నాం సురసాం కదుకామపి. 99 


ప. అ. రామ= రామా | [కోధవకా = (కోధవశ, మృగిం చజమృగిని , 
మృగమన్దాం చ=మృగమందను, హరిమ్‌=హరిని,. ద్యదమదా మపి=భ(దమదను, 
మాతజ్లీమపి = మాతంగిని, కార్టూలీమ్‌ = కార్టూలిని, శ్వీతామ్‌ = శ్వేతను, తథా 
=మరియు, సురభిమ్‌ = సురభిని, సర్వలక్షణ సంపన్నామ్‌ = అన్ని లతణములతో 
కూడిన, సురసామ్‌ = సురసను, క్మదుకామపి = కదుకను, దశ = పదిమంది, 
ఆత్న సంభవాః - కుమా రెలను, విజజే _ కనెను. 
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తా. రామా! మృగి, మృగమంది, హరి, భ్యదమద, మాతంగి, 'శార్జూలి, 
శ్వేత, సురభి, సర్వలక్షణసంవన్నురాలైన సురస, కదువ అను పదిమంది 
కుమా ర్రెలను |కోధవశ కనెను. 2122 


మూ. అపత్యం తు మృగాః సర్వే మృగ్యా నరవరోత్తమ, 
బుషాళ్చు మృగమన్దాయాః సృమరాశ్చమరా స్తథా. 28 
(ప. ఆ, నరవరోత్తమ = నర్మ శేష్టులలో ఉత్తముడవైన రామా ! సర్వే= 
సమస్తమైన, మృగాః=లేస, మృగ్యాః = మృగియొక్క, అపత్యమ్‌ = సంతానము. 
బుషెశ్చ = ఎలుగుబంట్లు, సృమరాః = సృమరములు, తథా = మరియు, చమ 
రాశ్చ=చమరమృగములు , మృగ మన్హాయా: =మృగమందయొక్క (సంతానము). 


తా. రామా! లేళ్ల అన్నీ మృగి సంతానము. ఎలుగుబంట్లు, సృమరములు 
చమరమృగములు మృగమంద సంతానము. 28 


ఆడ 


మూ. హర్యాశ్చ హరయో=పత్యం వానరాశ్చ తరస్స్వినః, 
తత _స్ట్విరావతీం నామ జజ్ఞే భ[దమదా సుతామ్‌. 24 


|. అ. హరయః--సింవాములు, తరస్స్వినఃజ బలము గల, వానరాశ్చ 
= వానరములు, హర్యాః = హరియొక్క, అపత్యమ్‌ = సంతానము. తతః 
అటుపిమ్మట, భ్యదమదా = భ్యదమద, ఇరావరీం నామ == ఇరావతి అను పేరు 
గల, సుతామ్‌ = కుమా ర్తెను, జజ్ఞే = కనెను. 


తా. సింహములు, బలము గల వానరములు హరి సంతానము. పిమ్మట 
భదమద ఇరావతి అను కుమా ర్రెను కనెను. 24 


మూ. తస్యా'స్ట్వెరావతః పుతో తోకనాథో మహాగజః, 
మాతజ్లాస్త్యథ మాతజ్ఞ్యా అపత్యం మనుజర్షభ. 25 
(ప. అ. లోకనాథః = లోకములకు (ప్రభు వైన, ఐరావత! = ఐరావత 
మను, మవోగజః = మవోగజము, తస్యాః = ఆ ఇరావతియొక్క_, ప్వుతః = 
పుతుడు. మనుజర్షభ = మనుమ్యలలో (మడా 1 అథ = మరియు, మాతజ్లా!== 
ఏనుగులు, మాతజ్ఞ్యాః=మాతంగియొక్క_, అఆవత్యమ్‌ =సంతానము, 
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తా. మానవులలో (ోష్టుడ వైన రామా! లోకములకు |వభు వైస ఐరావత 
మనే మహాగణము ఆ ఇరావడి పృతుడు. ఏనుగులు మాతంగి సంతానము. 25 


మూ. గోలాజ్లూలాంశ్చ శార్దూలీ వ్యా ఘాంళ్చాజనయత్సుతాన్‌, 
దిశాగజాంశ్చ కాకుత్సు శ్వేతాప్యజనయత్సుతాన్‌. 26 


(ప, ఆ, కాకుత్హ = రామా ! కార్దూలీ = కార్దూలి, గోలాజ్లూలాంశ్చ = 
కొండముచ్చు అను, వ్యాఘాంశ్చ = పెద్దపులులను, సుతాన్‌ ='పు_తులనుగా, 
ఆజనయత్‌ = కనెను. శ్యేతాపి= శ్వేత, దెికాగజాంగ్చ=దిగ్గజములను, సుతాన్‌ 
= పుత్రులనుగా, అజనయత్‌ = కనెను. 


తా. రామా! కార్దూలికి కొందముచ్చులు, 'పెద్దపులులు పుత్రులుగా పుట్టిరి. 
శ్వేతకు దిగ్గణములు ప్యుతులుగా పుటైను. 26 


మూ. తతో దుహితరౌ రామ సురభిర్దేవ్యజాయత, 
రోహిణీం నామ భ్మదం తే గన్దర్వీం చ యశస్స్వినీమ్‌. 27 


ప. అ. రామ=రామా : తతః = అటు పిమ్మట, సురభిః దేవీ=సురభి 
దేవి, రోహిణీం నామ = రోహిణి అను పేరు గలదానిని, యశస్వినీమ్‌ = కీర్తి 
గల, గన్గర్వీం చ=గంధర్విని, దుహితరౌ=కుమా ర్రెలనుగా, అజాయత =కనెను. 
తే= నీకు, భదమ్‌ = మంగళ మగుగాక, 


తా. రామా! సురభి రోహిణి, క్రీ రిమంతురాలైన గంధర్వి అను ఇద్దరు 
కుమా ర్రెలను కనెను. నీకు బద మగుగాక. 27 


మూ. రోహిణ్యజనయద్దా వై గన్దర్వీ వాటినః సుతాన్‌, 
సురసాఒజనయన్నాగాన్‌ రామ క్మదూస్తు పన్నగాన్‌.26 


(ప. అ. రామ=రామా! రోహిణీ = రోహిణీ, గాః= గోవులను, అజ 
నయత్‌ = కనెను. గన్దర్వీ=గంధర్వి, వాజినః = అశ్వములను, సుతాన్‌ = ప్పుతు 
లనుగా, కనెను, సురసా = సురస, నాగాన్‌ = చాల తలలు గల నాగములను, 
కదూస్తు = క ద్రువు, పన్న గాన్‌=సాధారణసర్పములను, అజనయత్‌ =కనెను. 

తా. రామా ! రోహిణికి గోవులు, గంధర్వికి అశ్వములు, సురసకు అనేక 
శిరసు*?లు గల నాగములు, క, దుకు సాధారణసర*ములు సంతానముగ పుటెను. 
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మూ. మనుర్మనుష్యాన్‌ జనయ! దామ ప్యుతాన్‌ యశస్వినః, 
(దాహ్మణాన్‌ క్షుతియాన్‌ వైక్యాన్‌ హృ దాంశ్చ మనుజర్షభ. 
(ప. అ. మనుజర్షభ= మనుష్యులలో మడ వెన, రామ=రామా ! మనుః 
= మనువు, (ద్రాహ్మణాన్‌ = (వాహ్మణులను, క్షతియాన్‌ = డ(తియులను, 
వై క్యాన్‌ =వై వ్యులను, భూదాంశ్చ = శూ దులను, యశస్వినః=కీ ర్తిగల, మను 
ష్యాన్‌ = ఈ మనుష్యులను, పుతాన్‌ =పు[తులనుగా, అజనయత్‌=కనెను. 


తా. మనుష్యులలో (శేష్టుడ వైన రామా! మనువు |బాహ్మణులు, కృతి 
యులు, వైష్యలు, శ్యూదులు అను కీ రిమంతులైన మనుష్యులను పుతులనుగా 
కనెను. 29 


మూ. సర్వాన్‌ పుణ్యఫలాన్‌ వృశాననలాపి వ్యజాయత, 
వినతా చ శుకిపౌ తీ కదూశ్చ సురసాస్యసా. 80 


(ప, ఆ. అనలాపి = అనల, పుణ్యఫలాన్‌ = మంచి ఫలములు గల, 
సర్వాన్‌ = సమ స్తమెన, వృషన్‌ = వృక్షములను, వ్యజాయత = కనెను. వినతా 
చ=వినత, శుకీపౌత్రీ=సకికి పౌ।తి (ఇక్కడ దౌహ్మితి అని అర్థము). కదూశ్చ 
హె కదువు, సురసాస్వసా = సురస సోదరి. 

తా. అనల మంచి ఫలముల నిచ్చు వృక్షములను అన్నింటిని కనెను. 
ఇపుడు శుకికి దౌహ్మితియైన వినతను గూర్చి, సురస సోదరి యైన క।దువును 
గూర్చి చెప్పెదను. 

మూ. కదూర్నాగం సహసాస్యం విజజ్జే ధరణీధరమ్‌, 
ద్వౌ ప్యుతా వినతాయాస్తు గరుడోఒరుణ ఏవచ. గ 

(పం అ, కదూ: = క్మదువ, సవా[సె స్యమ్‌ = వెయ్యి పడగలు గల, 
ధరణీధరమ్‌ = భూమిని మోయు, నాగమ్‌ = నాగమును, విజజ్ఞే = కనెను. వినతా 
యాస్తు=వినతకు, గరుడః = గరుడుడు, అరుణ ఏవ చ= అరుణుడు అను, ద్వౌ 
= ఇద్దరు, ప్పతౌ = ప్ముతులు, (పుట్టిరి). 

తా. క।దువు భూమిని మోసే వేయి పడగలు గల నాగమును(ఆది శేషని) 
కనెను. వినతకు గరుడుడు, అరుణుడు అని ఇదరు పతులు పుటిం. లే 


0 
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మూ. అస్మాజ్ఞాతో = హ మరుణాత్సంపాతిస్తు మమా గజః, 
జటాయురితి మాం విద్ది శ్వ్యేనీపుతమరిందమ. లి2 


(ప. అ. అరిందమ = శ|తుసంహారకుడా 1 అహమ్‌ = నేను, అస్మాత్‌= 
ఈ, అరుణాత్‌ = అరుణునినుండి, జాతః == పుట్టితిని. సంపాతిః=సంపాతి, మమ 
= నాయొక్క, అగజ! = అన్న. శ్వేనీపుతమ్‌ = శ్యేనిపుతుడ నైన, మామ్‌= 
నన్ను, జటాయురితి = జటాయువు అని, విద్ది = తెలుసుకొనుము. 


తా. శ తుసంహారకుడ వెన రామా: నేను ఈ అరుణుని కుమారుడను. 
సంపాతి మా అన్నగారు. శ్యేని ప్కుతుడనైన నా పేరు జటాయువు అని తెలిసి 


రి 


కొనుము. 32 
మూ. సోఒహం వాససహాయస్తే భవిష్యామి యదీచ్చసి, 

ఇదం దుర్గం హి కాన్తారం మృగరాక్షస సేవితమ్‌. 38 
సీతాంచ తాత రక్షిష్యే త్వయి యాతే సలక్ష్మదే. 

(ప. అ. సః అహమ్‌ = అట్టి నేను, ఇచ్చసి యధి = నీవు కోరినట్టయితే,. 
తే నీకు, వాససహాయః = నివాసమునందు సవాయుడనుగా, భవిష్యామి = 
కాగలను. దుర్గమ్‌ = (పవేశింప శక్యము కాని, ఇదం కాన్తారమ్‌ = ఈ అరణ్యము,. 
మృగ రాక్షస సేవితమ్‌ = మృగములచేతను, రాక్షసులచేతను సేవింపబడినది కదా. 


తాత= తండ్రీ! సలక్ష్మణే = లక్ష్మణునితో కూడిన, త్వయి = నీవు, యాలే= 
వెళ్ళినవాడ వగుచుండగా, సీతామ్‌ = సీతను, రక్షిష్యే = రక్షించగలను. 


తా. నీ కిష్ట మైనచో నేను నీకు వనవాసమునందు సహాయుడుగా ఉండె 
దను. ఎందుచేత ననగా. (పవేశింప శక్యము కాని ఈ ఆరణ్యము మృగములకు, 
రాక్షసులకు నివాసస్థానము. తండీ ! నీవు, లక్ష్మణుడూ కూడ బైటకు వెళ్ళి. 
నప్పుడు నేను సీతను రక్షించుచుందును. 88 


మూ. జటాయుషం తం (పతివూజ్య రాఘవో 
ముదా పరిష్వజ్య చ సంనతో=భవత్‌, 
పితుర్మి శుశ్రావ సఖిత్యమాత్మవాన్‌ 
టౌ 
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(ప. అ. రాఘవః = రాముడు, తం జటాయుషమ్‌ = ఆ జటాయువును, 
_వతిపూజ్య= పూజించి, ముదా=సంరోషముతో, పరిష్యజ్య చ = కౌగలించుకొని, 
సంనత। = నమస్కరించువాడు , అభవత్‌ - ఆయెను. ఆత్మవాన్‌ = బుద్దిశాలి 
యైన ఆ రాముడు, జటాయుషా = జటాయువుచేత, పునః పునః = మాటిమాటికి, 
సంకథితమ్‌ = చెప్పబడిన, పితుః= తండ్రియొక్క, సభిత్వమ్‌ =మి_తత్వమును, 
శ్ముశావ = వినెను. 


తా. రాముడు ఆ జటాయువును వూజించి, సంతోషముతో కౌగలించుకొని 
నమస్కరించెను. బుద్దిశాలియెన ఆ రాముడు జటాయువునకు, తన తం డికి ఉన్న 
స్నేహమును గూర్చి ఆతడు మాటిమాటికి చెప్పగా వినెను. లీక 


మూ. స తత సీతాం పరిదాయ మైథిలీం 
సహైవ తేనాతిబలేన పక్షిణా, 
జగామ తాం పజ్బువటీం సలక్ష్మణో 
రిపూన్‌ దిధక్షన్‌ శలభానివానలః. తిరి 


ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే వాల్మికీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్ణే 
చతుర్దశ: సర్గః, 


వ. అ. సః= ఆ రాముడు, మైథిలీమ్‌ = మిథిలారాజప్ప| తియెన, సీతామ్‌ 
సీతను, పరిదాయ = గహించి, సలక్ష్మణ! = లక్ష్ముణస మేతుడై, అతిబలేన = 
గొప్ప బలము గల, తేన= ఆ, పక్షిణా సహైవ = పక్షితో కూడినవాడై, ఆనలః 
= అగ్ని, శలభానివ = మిడతలను వలె, రివూన్‌ = శత్రువులను, దిధక్షన్‌ = 
కాల్చదలచినవాడై, తాం పజ్బవటీమ్‌=ఆ వంచవటిని గూర్చె, జగామ= వెళ్ళను. 


తా. ఆ రాముడు, అగ్ని మిడతలను కాల్చి నట్టు శ తువులను కాల్చివేయ 
గోరుచున్నవాడై, సీతను వెంటబెట్టుకొని, లక్ష్మణసమేతుడై, ఆ జటాయువుకూడ 
వెంట రాగా, పంచవటికి వెళ్లిను. తర్‌ 


“జాలానందిని'' యను శ్రీమ్యదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఆరణంకాండలో పదునాలవ నర నమావము. 


అథ పజ్నుదశః సర్గః 


[శ్రీరాముని అజ్ఞ (ప్రకారము. లక్షణుడు వంచవటీలో &తో 
నుందర మైనో వర్ణాలను నిర్భించుట, నీతాలక్ష్యాణులతో రాముడు ఆ 
వర్ణగాలలో నివ నీంచుట]. 


మూ. తతః పజ్బావటీం గత్వా నానావ్యాశమృగాయుతామ్‌,. 
ఉవాచ (భ్రాతరం రామః సౌమ్మితిం దీప్తతేజసమ్‌. 1 


(ప. అ. తతః= అటు పిమ్మట, రామః= రాముడు, గానా వ్యాళుమృగా 
యుతామ్‌ = అనేకవిధములైన దుష్టసర్పములతోను, మృగముంతోను కూడిన,. 
పజ్బవటీమ్‌ =పంచవటిని గూర్చి, గత్యా= వెళ్ళి, దీ ప్రతేజసమ్‌ = (పజ్యలించు 
చున్న తేజస్సు గల, (భ్రాతరమ్‌ = సోదరుడైన, సౌమి తిమ్‌=-లష్మణుని గూర్చె, 
ఉవాచ = పలికెను, 


తా. పీమ్మట రాముడు అనేక విధము లైన దుష్టసర్పములతోను (లేదా 
మదించిన ఏనుగులతోను) ఇతర మృగములతోను వ్యాప్తమైన, పంచవటి చేరి, 
తేజస్సుతో [పకాశించుచున్న, సోదరుడైన లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికెను. 1 


మూ. ఆగతాః స్మ యథోద్దిష్టమముం దేశం మహర్షిణా, 
అయం పజ్బువటీదేశః సౌమ్య పుష్పితకాననః, x) 
(ప. అ. సౌమ్య == ఓ 1 సౌమ్యుడా ! మహర్షిణా = మహర్షిచేత , యథో 
ద్దిష్టమ్‌ = చెప్పబడిన విధముగ, అముమ్‌ = ఈ, దేశమ్‌ = (పదేశమును గూర్చి, 
ఆగఠాః స్మ = వచ్చినాము. పుష్పితకాననః = పుష్పించిన అడవి గల, అయమ్‌ 
తా. ఓ! సొమ్మ్యుడా ! అగ స్త్యమహర్షి చెప్పిన (పదేశమునకు వచ్చినాము, 
ఇక)_.డ అరణము అంతా పుషించి ఉన్నది. ఈ| పదేశమే పంచవటి. లి 
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మూ. సర్వత ళ్చార్యతాం దృష్టిః కాననే నిపుణో హ్యసి, 
ఆశమః కతరస్మిన్నో దేశే భవతి సంమతఠత;. త్రి 


(ప. అ. కతరస్మిన్‌ = ఏ, దేశే= (వదేశమునందు, నః = మనయొక్క, 
ఆ్రమః = ఆగ్రమము, సంమత ః = ఇష్టము, భవతి = ఆగునో, కాననే = ఆడవ 
యందు, సర్వతః = అంతటా, దృష్టిః = దృష్టి, చార్యతామ్‌ = (పసరింసచేయ 
బడుగాక. నిపుణః = నేర్చరివి, అసి హి = అయి ఉన్నావు కదా. 


తా. మనము ఏ (వదేశమునందు ఆశ్రమము నిర్మించుకొన్న బాగుండునో 
ఈ అరణ్యము నంతా పరికించుము. నీవి కార్యమునందు నేర్పు గలవాడవు కదా. 


మూ. రమతే యత వైదేహీ త్యమహం చైవ లక్ష్మణ, 
తాదృశో 'దృశ్యలాం దేశః సంనికృష్ణజలాశయః. 4 


వనరామణ్యకం యత స్థలరా మణ్యకం తథా, 
సంనికృష్ణం చ యత స్యాత్సమిత్పుష్పకుకోదకమ్‌. 5 
(ప అ. లక్ష్మణజలక్ష్మణా యత = ఎక్కడ, వై దేహీ=సీత, రమతే 
= (కేడించునో, త్వమ్‌ = నీవు, అహం చ= నేనూ, (కీడింతుమో, యత = 
ఎక్కడ, వనరామణ్యకమ్‌ = న. సౌందర్యము, తథా = మరియు, 
స్థలరామణ్యక కమ్‌ = స్థ్టలముయొక సౌందర్యము ఉండునో, యత = ఎక్కడ, 
రల స నం. పుష్పములు, కుశలు, ఉదకము, గంని 
కృష్టమ్‌ = సమీపమునం దుండునో, తాదృశః = అట్టి, సంనికృష్ణజలాశయ: = 


me జలస్థానము గల, దేశః = పదేశము, దృశ్యతామ్‌ = చూడ 
బడుగా 


తా. లక్ష్మణా ! ఏ _పదేశమునందు సీత, నీవు నేను సుఖముగా నివసించ 
గలుగుదుమో, ఏ |వదేశమునందు వససౌందర్యము, స్టలసౌందర్యము ఉండునో, 
ఏ (వదేశమునందు సమిధలు, పుష్పములు, కుశలు, ఉదకము చగ్గరగా 
ఉండునో, అట్టి, జలాశ యమునకు దగ్గరగా ఉండు దేశమును చూడుము. 4, 


మూ. ఏవము క్తస్తు రామేణ లక్ష్మణః సంయతాక్షాలిః, 
సితాసమకుం కాకుత*మిదం వచనమ; బవీత్‌. 6 
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(వ. అ. రామేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊ.క్షః = పలకబడిన, 
లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, సం యతాజ్ఞలిః = కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, సీతా 
సమక్షమ్‌ = సీత ఎదుట, కాకుత్సృమ్‌ =రాముణ్ణీ గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌= 
వచనమును, ఆ|బవీల్‌ = పలికెను. 


తా. రాముని మాటలు విని లక్ష్మణుడు అంజలి ఘటించి, సీత సమక్ష 
మున రామునితో ఇట్లు పలికెను. 6 


మూ. పరవానస్మి కాకుత్సు త్వయి వర్షశతం స్థితే, 
స్వయం తు రుచిరే దేశే (కియకామితి మాం వద. 7 


ప. అ. కాకుత్స్స = రామా! త్వయి = నీవు, వర్షశతమ్‌ = నూరు 
(అనేక) సంవత్సరములు, స్థితేజ ఉండగా, వరవాన్‌ =పరతంతుడను, ఆస్మి = 
అయిఉన్నాను, రుచిరే = అందమైన, దేశే= (పదేశమునందు, |క్రియతామ్‌ = 
చేయబడుగాక, ఇతి = అని, మామ్‌ = నన్ను, వద = చెప్పుము. 


తా. రామా! నీవు ఎన్ని సంవత్సరము లున్నను, నీవున్నంత. కాలము 
నేను నీవు చెప్పినట్లు చేయవలసినవాడనే కాని స్వతం్యతుడను కాను. అందుచే 
నీవే ఒక రమ్యపపదేశమును నిర్ణయించి అక్కడ ఆశ్రమము నిర్మించు మని 
నన్ను ఆజ్ఞాపించుము. 7 


మూ. సు పీత స్తేన వాక్యేన లక్ష్మణస్య మహాత్మనః, 
విమృశనోచయామాస దేశం సర్వగుణాన్వితమ్‌. 8 


ప. అ. మవాత్మనః = గొప్ప బుద్ధి గల, లక్ష్మణస్య = లక్ష్మణుని 
యొక్క, తేన వాక్యేన = ఆ వాక్యముచేత, సుపీతః = చాల సంలోషించినవాడై, 
(రాముడు) విమృశన్‌ = విమర్శించుచు, సర్వగుణాన్వితమ్‌ = సమ స్తగుణములతో 
కూడిన, దేశమ్‌ = (ప్రదేశమును, రోచయామాస = ఇష్టపడెను. 

తా. రాముడు, మవిత్ము డైన లక్ష్మణుడు పలికిస ఆ మాటలకు సంతో 
షించి, బాగుగా విమర్శ చేసి, సకలగుణములతో కూడిస ఒక (పదేశమును ఎన్ను 

౧ 


mod. 
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మూ. స తం రుచిరమాకమ్య దేశమా శమకర్మణి, 
హస్తే గృహీత్వా హస్తేన రామః సౌమి తిమ్మ బవీత్‌. 9 
ED ఆ. సః రామః = ఆ రాముడు, తమ్‌ = ఆ, రుచిరమ్‌ = సుందర 
మైన, దేశమ్‌ = _పదేశమును, ఆ శ్రమకర్మణి =ఆ|శమకర్మ యంధు, (ఆశ్రమము 
నిమిత్తము), ఆ(కమ్మ= ఆక్రమించి, హస్తేన = హస్తముతో, సౌమితిమ్‌ = 
లక్ష్మణుని, హస్తే = హసమునందు, గృహీత్వా= పట్టుకొని, అ|బవీత్‌ =వలికెను. 


తా. ఆ రాముడు, రమ్యమైన ఆ (పదేశము ఆ|శమమున కై ఉపయుక 
మని చెప్పుచు దానిపై నడచి వెళ్ళుచు, లక్ష్మణుని హస్తమును హస్తముతో 
(గహించి ఇట్లు పలికెను. 9 


మూ. అయం దేశః సమః శ్రీమాన్‌ పుష్పితై స్తరుభిర్భృత ః, 
ఇహాశ్రమపదం సౌమ్య యథావత్కర్తుమర్తసి. 10 
= బౌ 
(ప. అ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా 1 పృష్పితై: = పుష్పించిన, తరుభిః == 
వృక్షములతో , వృళః = కూడిన, అయం దేశః ఈ |పదేశము, సమః= సమ 
ముగా ఉన్నది. శ్రీమాన్‌ = శోభాయుక మైనది. ఇహ=ఇక్స_డ, యథావత్‌ = 
యథాకాస్త్రముగ, ఆ(్రమవదద్‌ = ఆక్రమనానమును, కర్తుమ్‌ = నిర్మించుటకు, 


తా. సౌమ్యుడవైన ఓ1 అమ్మణా ! చుట్టూ పుష్పించిన వృక్షము లున్న, 
కోదాయుకమైెన ఈ (ప్రదేశము సమముగా ఎత్తుపల్లములు లెకుండగా ఉన్నది. 
ఇద్విడ యథావిధిగ పర్ణశాలను నిర్మింపుము. 10 


మూ. ఇయమాదిత్యసంకాశై ః పద్మైః సురధిగన్టిధిః, 
అడూరే దృశ్యతే రమ్యా పద్మినీ పద్మశోథితా. ii 


(ప, అ. పద్మశోభితా = పద్మములచేత కోవింపచెయబడిన, రమ్యా= 
రమ్యమైన, ఇయం పద్మిని = ఈ పద్మసరస్సు, ఆదిత్యసంకా శః = సూర్యు 
నితో సమానమైన, సుర ధిగన్టిధిః = మంచి గంధము గల, పద్మైః = పద్మము 
లతో, అదూరే _ సమీవమునందు. ద*శంచే _ చూడండుచున'* ది. 
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రా. 'వద్మములతో శోధించుచున్న రమ్య మైన ఈ వద్యస? a సూర్యుని 
వంటి సుగంధయు కములెన పద్మములతో సమీవమునందే కనబడుచున్నది. 11 


మూ. యథాఖ్యాతమగ స్తేన మునినా భావితాత్మనా, 
ఇయం గోదావరీ రమ్యా పుష్పితై స్తరుభిర్భతా. 12 
హంసకార బ్ఞవాకీర్ణా చకవాకోపకోభితా. 


(పం అ. భావితాత్మనా = పకిశుద్ద మెన మనస్సు గల, అగ స్తేన 
మునినా = అగ స్యమునిచేత, యణా= ఎట్టు, ఆఖ్యాతమ్‌ = చెప్పబడినదో అరే, 
రమ్యా= సుందరమూ, పుష్పితైః = పుష్పించిన, తరుధిః = వృక్షములతో, 
వృతా = కూడినదీ, హంసకారజ్ఞవాకీర్ణా= హంసల చేతను కారండవపకుల చేతను 
వ్యాపమూ, చక్రవాకో వశోభితా = చ([కవాకపక్షులచేత శోధథింపచేయబడినది 


ఆయిన, ఇయం గోదావరీ = ఈ గోదావరీనది, చూడబడుచున్నది. 


తా. పరికుద్దమైన మనస్సు గల అగ స్యమహాముని చెప్పిన విధముగ, 
పుష్పించిన వృ్యక్షములచేత ఆవరింపబడినదీ, హంసకారండవవక్షులచే వ్యావ 
మైనదీ, చ్యకదాక పక్షులచేత (పకాశింపచేయబడినదీ అయిన, రమ్మమైన 
ఈ గోదావరినది కూడ కనబడుచున్నది. 


'మూ. నాతిదూరే న చాసన్నే మృగయూథనిపీడితా:, 18 
మయూరనాదితా రమ్యాః (హాంశవో .బహుకన్దరాః, 
దృశ్యన్తే గిరయః సౌమ్య పుల్లె స్తరుభిరావృతాః. 14 


(ప. అ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా : మృగయూథనిపీడితాః = మృగముల 
గుంపులచేత పీడింపబడినవి, మయూరనాదితాః = నెమళ్ళదేత ధ్వనిచేయింవ 
బడినవి, రమ్యాః = సుందరమైనవీ, (పాంశవఃజఎత్రెనవీ, బహుకస్షరాః = చాలా 
గుహలు కలవి, పుల్లెః = వికసించిన, తరుభిః = వృక్షములచేత, ఆవృతాః = 
ఆవరింపబడినవి తయన గిరయః = పర్వతములు, నాతిదూరే = చాలదూరము 
నందు కాక, న చ ఆసన్నే = చాల దగ్గర కాక, దృశ్యన్తే = కనబడుచున్న వి. 


తా. సౌమ్ముడా 1 మృగముల గుంపులతో నిండిన రమ్యములైన పర్వత 
ములు కనబడుచున వి. అవి చాల దూరమునందు గాని, దగరకాని లేవ. నెమళ 
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ధ్వనులచేత _పతిధ్వనించుచున్నవి. ఇవి చాల ఎత్తుగా ఉన్నవి. వాటిలో అనేకము 
లైన గుహ లున్నవి. వాటికి నలువైపులా వికసించిన వృక్షములు ఉన్నవి.! 8.14 


మూ. సౌవర్ణెరాజతైస్తామైగర్డేశే దేశే చ ధాతుభిః, 
గవాక్షితా ఇవాభా ని గజాః పరమభ క్రిభిః. 15 


(“పరమ నీ త్రిధి'అను వావిళ్ళవారి (పతిలోని పాఠము, తద్వ్యాఖ్యానము 
కూడ సంత్భ పికరంగా లేవు.) 


వ. అ. సౌవర్థెః = బంగారువకారములు, రాజతైః = రజతవికారములు, 


తామైిః=రాగి వికారములు అయిన, ధాతుభిః=ధాతువులచేత, దేశే దేశే=ఆ యా 
(పదేశములందు, గవాక్షితాః = గవా్షములు కలవిగా చేయబడిన ఈ పర్యత 
ములు, పరమభ _క్తిధిః = మంచి వర్గరచనలఇత, గజాః ఇవ = ఏనుగుల వలె, 
భాన్తి= ప్రకాశించుచున్న వి. 


తా. ఈ పర్వతములు అన్ని (పదేశములందు, బంగారు ధాతువులచేతను, 
వండి ధాతువులచేతను, రాగి ధాతుపులచేతను గవాక్షితములై, అందమైన వర్ణ 
రచశలవేత ఏనుగులు వలె (ప్రకాశించుచున్నది. 

వి. గవాక్ష మనగా ఆవు కన్నుల ఆకార ములో ఉస్న రంధాలు గల 
కిటికీ. పర్వతాలమీద అనేక _పదేశములలో బంగారు ధాతువుల రేఖలు, వెండి 
ధాతువుల రేఖలు, రాగి ధాతువుల రేఖలు గవాక్షముల ఆకారములలో కనబడు 
చున్నవి. ఏనుగులకు అలంకారార్థమై వాటి శరీరములమీద ఆ యా రంగులతో 
గీతలు తీర్చి గీయుదురు. దానికి “భ క్రిఅని పేరు. అందుచేత ఈ విధముగ 
సువర్ణాది ధాతువులదేత గవాక్షితము లైన కౌండలు, భక్తులచే అలంకరించిన ఏను 
గుల వలె ఉన్నట్లు మవారాజాధిరాజైన రామునకు కనబడుట సహజము. 15 


మూ. సాలైస్తాలె స్తమాలైశ్చ ఖర్జూరపనసా[మకె :, 
నివారై స్తిమిశై శవ పున్నా గ్రైళ్చోపళోభితా:ః, 16 
చూతైరశోకై సిల కైశ్చమ్పకై ౩ కేతకైరపి, 
పషుగులు లతో పేతె సె సెసరుభిరావతా:, 17 
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చననెః స్పననైర్నీ పైః పారాసెరికు చెరపి, 
ట్‌ = టా ణజాలరా కూల 
ధవాశ్వకర్ణఖదిరై ః శమీకింశుక పాటలై :. 18 


ప. అ. (ఈ పర్వతములు), సాలైః = మద్దిచెట్టచేతను, తాలైః = తాటి 
చెట్లకేతను, తమాలైశ్చ = తమాలవృక్షములచేతను, ఖర్జూరపనసా[మకైః = 
ఖఇర్జూర_పనస._ఆ|మ (మామిడి) వృవములచేతను, నివారై ః= జలకం౦బఐ వృక్ష 
ములచేతను, తిమి శైశవ = నేమివృక్షములచేతను, పున్నాగైః = పున్నాగవృక్ష 
ములచేతను, ఊపళోభితాః = |పకాశింపచేయబడినవి. చూతైః = తియ్యమామిడి 
చెట్టచేత, అకోకె ః= అకోకములచేత, తెలకైః = తిలకములచేత, చమ కః = 
సంపెంగ చెట్టచేత, క్రేతకైః= మొగలిచెట్టచేత, పుష్పగుల్మలతో పేతైః=పుష్పముల 
తోను ,పొదలతోను, లతలతోను కూడిన, త్రై స్తఃజఆ యా, తరుభిః=వృవమేలచేత, 
ఆవృతాః = ఆవరింపబడినవి. చన్దనైః = చందనవృక్షములచేత, స్పన్లనైః = 
స్పందనములశేత, నీపై: = నీపవృక్షములచేత, పార్ణాసెః = పార్టాస వృక్షముల 
చేత, వికుచైర పి=నిమ్మచెట్ల చేత, ధవాశ్వకర్ణఖ ది రైఃఉ మ్మెత-ఇనుమద్ది.చం్మడ 
చెట్లచేత, కమీకింశుక పాటలై:ః = జమ్మి చెట్టచేత, మోదుగ చెట్టచేత, గలిగొట్టు 
చెట్టచేత ఆవృతములై ఉన్నవి. 


తా. ఈ పర్వతములు సాల_తాల_తమాల.పనస_ఆ|మ-_నివార _తిమిశ_ 
పున్నాగ వృక్షములతో (పకాశించుచున్నవి. చూత.ఆశోక_.తిలక. చంపక. కేతక 
వృక్షములచేతను, పువ్వులతో నిండిన పొడలు, లతలు చుట్టుకొన్న ఇతర వృక్ష 
ములచేతను ఆవరింపజడి యున్నని. చందన-స్పందన-నీప-పార్దాస -లికుచ- 
ధవ-ఆశ్వకర్ణ -ఖదిర-ళమీ _ కింశుక _ పాటలవృక్షములచేత కూడ ఆవరింపబడి 
ఉన్నవి. 16.16 


మూ. ఇదం పుణ్యమిదం మేధ్యమిదం బహుమృగద్విజమ్‌, 
ఇహ వత్స్యామి సౌమ్మితే సార్ధమేతేన పశ్షిణా. 19 


ED అ. ఇదమ్‌ = ఇది, పుణ్యమ్‌ = పుణ్య మైనది. ఇదమ్‌ = ఇది, 
మేధ్యమ్‌ = పవి_తమెనది. ఇదమ్‌ = ఇది, బహుమృగద్విజమ్‌ = అనేక మైన 
మృగములు పక్షులు కలది. ఏతేన - ఈ, పక్షిణా సార్థమ్‌ = పక్షితో కూడ, 
గ దగ, డగ కణా+-౦మొ ఎ నివకమించదవను. 
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తా. లక్షణా! ఇది పుణ్యమైనది; వవ్మితమైనది, అనేకమృగపక్షులతో 
నిండి యున్నది. అందుచేత ఈ జటాయువుతో కూడ ఇక్కడ నివసించెదను. 


మూ. ఏవముక్తస్తు రామేణ లక్ష్మణః పరవీరహా, 
అచిరేణాాశమం (భాతుశ్చుకార సుమహాబలః. 20 


(పం అ. రామేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉకః = పలకబడిన, 
పరవీరవో = శ్యతువీరులను సంహరించు, సుమహాబలః = చాల గొప్ప బలము 
గల, లక్ష్మణుడు, |థాతుః = సోదరునకు, ఆచిరేణ = అల్పకాలముచేత (లో), 
ఆ|శమమ్‌ == ఆశ్రమమును, చకార = నిర్మించెను. 


తా. శ|తువీరులను సంహరించేవాడు, మవాబలకాలీ అయిన లక్ష్మణుడు 
రాముని మాటలు నిని, ఆతనికొర క్రై అతిశీఘముగ ఒక ఆశమమును నిర్మించెను. 


మూ. పర్ణశాలాం సువిపులాం తత సంఘాతమృ త్రికామ్‌, 
సు స్తమ్మాం మస్కరై ర్రీర్లెః కృత వంశాం సుకోభనామ్‌, 


శమీళాఖాభిరా స్తీర్య దృఢపాళావపాశితామ్‌, 
కుశకాశశ రః పర్షెః సుపరిచ్చాదితాం తథా, 22 


సమీకృతతలాం రమ్యాం చకార లఘువిక్రమః, 
నివాసం రాఘవస్యార్థే (పేక్షణీయమనుత్త మమ్‌. 28 


వ. అ. లఘువి[కమః। = కీఘమైెన పర్మాకమము గల ఆ లక్ష్మణుడు, 
తత్ర = అక్కడ, సంఘాతమృత్తికామ్‌ = ఎత్తుగా చేయబడిన మట్టి గలది, సుస్త 
మామ్‌ = మంచి స్తంభములు గలది, దీర్లైః = పొడవైన, మస్క_రైః = వెదుళ్ళ 
చేత, కృతవంకామ్‌ = చేయబడిన వెన్ను దూలము గలదీ, సుకోభనామ్‌ = 
బాగుగా (పకాళించునదీ, శమీశాఖాభి। = జమ్మి కొమ్మలచేత, ఆస్తీర్య = పరచి, 
దృఢ పాళావపాశితామ్‌ = దృఢ మైన (కాళ్ల చేత కట్టబడినదీ, తథా = మరియు, 
కుళకాళశ రై॥=దర్భలచేత, రెల్లుగడ్డిచేత, పరెః=ఆకులచేత, సుపరిచ్చాదితామ్‌= 
బాగుగా కప్పబడినదీ, సమీకృతతలామ్‌ = సమముచేయబడిన తలముగలదీ, 
రమాయమ్‌ = రమమూ, సువిషలామ్‌ = చాలవిశాలమూ అయిన, పరళాలామ్‌ - 
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పర్ణశాలను, రాఘ ఘవస్యార్దే = రామునికొర కై, అనుత్తమమ్‌ = గ్రోష్ట మైన, _పేక్షణీ 
యమ్‌ = చూడ ముచ్చట గాల్పు, నివాసమ్‌ _నివాసమునుగా, చకార ==చెనెను. 


తా. స్రీ ఘమైన పరాక్రమము గల ఆ లక్ష్మణుడు, మట్టిని ఒర్తుగా 
చేసెను. మంచి స్తంభముల నిలిపెను. పొడవైన నెదుళ్లతో వెనుబద్ద ఏర్పాటు 
చేసెను. జమ్మికొమ్మలు పరచి దృఢమైన పాశములతో వాటిని కట్టి, దాని పై 
దర్భలు, రెల్టుగడ్డి, ఆకులు కప్పెను. నేలను సమము చేసెను. ఈ విధముగ 
వికాలముగాను, అంధముగాను, చూడ ముచ్చట గొల్పునబ్టుగాను ఉన్న పర్ణ 
శాలను రాముని నివాసము కొరకై నిర్మిం చెను, 21-28 


మూ. సహసా లక్ష్మణ: శ్రీమాన్‌ నదీం గోదావరీం తదా, 
స్నాత్వా పద్మాని చాదాయ సఫలః పునరాగత ;. 24 


ప. అ. తదా = అప్పుడు, శ్రీమాన్‌ = శోభాయుక్తు డైన, లక్ష్మణః = 
లక్ష్మణుడు, సప కాసా = శ్మీఘముగా, గోదావరీం నదీమ్‌ = గోదావరి నదినిగూర్చి 
వెళ్ళి, స్నాత్వా = స్నానము చే చేసి, పద్మాని చ= పద్మములను, ఆదాయ == 
గ్రహించి, సఫలః = ఫలములతో కూడినవాడై, పునః = మరల, ఆగతః = 
వచ్చెను. 


తా, కోభాసంపన్నుడైన ఆ లక్ష్మణుడు అప్పుడు గోదావరీనదికి వెళ్ళి, 
స్నానము చేసి, కొన్ని పద్మములు తీసికొని ఫలములు గూడ పట్టుకొని తిరిగి 
వచ్చెను. 24 


మూ. తతః పుష్పబలిం కృత్యా శానిం చ స యథావిధి, 
దర్శయామాస రామాయ తదా శమపదం కృతమ్‌. 25 


వ. అ తతః = అటు పిమ్మట, సః= అతడు, పుష్పబలిమ్‌ = పుష్ప 
పూజను, కృత్యా = చేసి, యథావిధి = యథాకాస్త్రముగా, కాన్సిం చ = కాంతిని 
కూడ చేసి, కృతమ్‌ = నిర్మింపబడిన, తత్‌=ఆ, ఆ్యశమపదమ్‌ = ఆశమస్థాన 
మును, రామాయ.=రామునకు, దర్శయామాస = చూ పెను 


లా. లక్ష్మణుడు, పీమ్మట, పుష్పములతో దేవతాపూజ చేసి, యథాకాస్త్ర 
ముగా కాంతికూడ చేసి, ఆ, శమసానము సిద మెనదని చెపి? రామునకు చూపెను. 
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మూ. సతం దృష్ట్యా కృతం సౌమ్యమా శమం సీతయా సహ, 
రాఘవః పర్ణశాలాయాం హర్షమాహారయద్భృశమ్‌. 26 


ప. అ. సః రాఘవః=ఆ రాముడు, సీతయా సహజ=సీతతో కూడ, 
తమ్‌=ఆ, కృతమ్‌=నిర్మింపబడిన, సౌమ్యమ్‌=సుందర మైన, ఆ(శమమ్‌ = 
ఆ్మశమమును, సీతయా సహ = సీతతో కూడ, దృష్ట్వా=చూచి, పర్ణశాలాయామ్‌ 
= వర్ణకాలయందు, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, హర్షమ్‌ = సంతోషమును, ఆహార 
యత్‌ = పొందెను. 


తా. రాముడు సీతాసమేతుడై, లక్ష్మణుడు నిర్మించిన ఆ సుందరమైన 
ఆ|శమమును చూచి, ఆ పర్ణశాలయందు చాల సంతోషమును పొందెను. 26 


మూ. సుస సంహృష్టః పరిష్వజ్య బాహుభ్యాం లక్ష్మణం తదా, 
అతిసి స్నిగ్గం చ గాఢం చ వచనం చేదమ్మ బవీత్‌. 27 


(ప. అ. తదా = అప్పుడు, సుసంహృష్టః = చాల సంతోషించినవాడై, 
లవ్మణమ్‌ =లక్ష్మణుణ్ణి, బాహుభ్యామ్‌ = బాహువులతో, గాఢమ్‌=గాధముగా, 
పరిష్వజ్య = కౌగలించుకొని, అతిస్నిద్ధ్రమ్‌=చాల స్నేహముతో కూడిన, ఇదమ్‌ 
ఈ, వచనమ్‌=వచనమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. అప్పుడు రాముడు చాల సంతోషించి, బాహువులతో లక్ష్మణుని 
గాఢముగా కౌగలించుకొని, చాల స్నేహయుక మైన ఈ వచనమును పలికెను. 


మూ. (పీతోజస్మి తే మహత్కర్మ త్వయా కృతమిదం (ప్రభో, 
(పదేయో యన్నిమిత్తం తే పరిష్వజ్లో మయా కృతః. 28 


(వ. అ. ప్రభో = సమర్థవైన లక్షణా! త్వయా = నీచేత, మహత్‌ = 
గొప్పదైన, కర్మ = పని, కృతమ్‌=చేయబడినది. తే=నీ విషయ మునందు, 
ప్రీతః అస్మి=సంతోషించినాను. యన్నిమిత్తమ్‌ = దేని నిమిత్తమై, తే=నీకు, 
(వదేయః = ఇవ్యదగిన, వరిష్వజ్ఞః = ఆలింగనము, మయా=నాచేత , కృతః = 
చేయబడినదో. 


తా. లవుడా! నీవ సరంసమరుడవు, నీవ చాల గొవ? పని చేసితివి. నీ 
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విషయమున 'సంతోషించినాను. అందుచేతనే నీకు పారితోషికముగా ఇవ్వదగిన 
ఈ ఆలింగనమును నీ కిచ్చుచున్నాను. 28 


మూ. భావజ్లేన కృతజ్లేన ధర్మబ్దేన చ లక్ష్మణ, 
ళో ణా డా 
త్వయా నాథేన ధర్మాత్మా న సంవృత్తః పితా మమ. 29 


వ. అ. భావజ్జేన= భావమును ఎరిగినవాడవు, కృతజ్ఞేన = కార్యము తెలి 
సిన వాడవు, ధర్మజ్ఞేన చ=ధర్మములు తెలిసినవాడవు అయిన, నాథేన= రక్ష 
కుడ వెన, త్వయా = నీచేత, మమ = నాయొక్క, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, 
పితా=తం౦డి, న సంవృత్తః=మరణించలేదు. 


తా. లక్ష్మణా! నీవు ఇతరుల భావము తెలిసికొనగలవాడవు, చేయదగిన 
కార్యములు తెలిసినవాడవు, ధర్మములు తెలిసినవాడవు, అట్టి నీవు నాకు రక్షకు 
డవుగా ఉండుటచే, ధర్మాత్ముడైన నా తండి మరణించనట్రే. 29 


మూ. ఏవం లక్ష్మణముక్వాతు రాఘవో లక్ష్మీ వర్ణనః, 
తస్మిన్‌ దేశే బహుఫలే న్యవసత్‌ సుసుఖం వశీ, 80 
(పే. అ. లక్ష్మివర్టనః = ఐశ్వర్యమును వృద్ది పొందించువాడు, వశీ= 
ఇం౦ం[దియనిగహవంతుడు అయిన, రాఘవః=రాముడు, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని 
గూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్వా= పలికి, బహుఫలే = అనేక ఫలములు గల, 
తస్మిన్‌ దేశే= ఆ దేశమునందు, సుసుఖమ్‌ = చాల సుఖముగా, న్యవసత్‌ = 
నివసించెను. 
తా. లక్ష్మిని వృద్ధి పొందించువాడు, ఇందియనిగహవంతుడు అయిన 
రాముడు లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికి, అనేక ఫలములు గల (పదేశమునందు 
చాల సుఖముగ నివసించెను. 30 


మూ. కంచిత్కాలం స ధర్మాత్మా సీతయా లక్ష్మణేన చ, 
అన్వాస్యమానో న్యవసత్స్వర్గలో కే యథామరః. 31 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకియే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
వపకాదశ;ః సరః. 
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ప. అ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, సఃజ అ రాముడు, సీతయా = 
సీతచేత, లక్ష్మణేన చ = లక్మణునిచేత, 'అన్వాస్యమానః= సేవింపబడుచున్న 
వాడై, స్వర్గలోకే = స్వర్గలోకమునందు, అమరః  యథా=దేవేం్యదుడు వలె, 
కంచిత్‌ కాలమ్‌ = కొంచెము కాలము, న్యవసత్‌ నివసించెను. 


తా. ధర్మాత్ముడైన రాముడు ఆ ఆశ్రమములో సీత, లక్ష్మణుడు సేవింవగా 
స్యర్గలో కములో దేవేం[దుడు నివసించినట్లు కొంతకాలము నివసించెను. 81 


“బాలానందిని"అను శ్రీమ1దామాయణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
పదునైదవ సర్గ సమా వ్రము, 


40 


అథ షోడశ: సర్గః 


| లక్ష్రడును హేమంత్‌ ద్రథును వర్జించుకు, భరతుని (పళంనిం 
చుట, రాముడు నీతాలక్షృణనమేతుడై గోదావరిలో స్మానయు 
చేయుట]. 


మూ. వసతస్తస్య- తు సుఖం రాఘవస్య మహాత్మనః, 
శరద్వ్యపాయే హేమ న్తబుతురిష్టః (పవర్తత. i 


(ప. అ. మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, తస్య రాఘవస్య = ఆ రాముడు, 
సుఖమ్‌=సుఖముగా, వసతః=నివసించుచుండగా, శరద్వగపాయే=శర త్కాలము 
గడచిన పిమ్మట, ఇష్టః = ఇష్టమైన, హేమ న్తబుతుః = హిమంతబుతువు, 
(పవర్తత = ప్రారంభ మయ్యెను. 

తా. మహాత్ముడైన ఆ రాముడు సుఖముగా నివసించుచుండగా, శరద్భ 
తువు గడచి, ఆనందకరమైన హేమంతబయిుతువు (పారంభ మయ్యెను. 1 


మూ. స కదాచిత్పభాతాయాం శర్వర్యాం రఘునన్దనః, 
_(పయయావభి'షేకార్థం రమ్యాం గోదావరీం నదీమ్‌. 2 


(ప. అ. కదాచిత్‌ = ఒక రోజున, సః రఘునన్షనః = ఆ రాముడు, 
శర్వర్యామ్‌ = రాతి, _పభాతాయామ్‌ = తెల్లవారిన దగుచుండగా, రమ్యామ్‌ = 


సుందరమైన, గోదావరీం నదీమ్‌ _ ఉగోదావరీనదిని గూర్చి, అభిషే షేకార్గమ్‌= జస్నానము 
కొరకు, పయయాౌ = వెళ్లెను, 


తా. ఒకనాడు ఆ రాముడు ర్యాతి గడచి తెల్లవారిన పిమ్మట స్నానము 
చేయుటకై సుందరమైన గోదావరీనదికి వెళ్లను. 2 

మూ. |_పహ్వః కలశహస్త స్తం సీతయా సహ వీర్యవాన్‌, 
పుషతో౬ను। వజన. ధాతా నౌమి తిదిదమ; బబీత్‌. రి 
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(వ. అ. (భాతా=సోదరు డైన, వీర్యవాన్‌ = పరాాకమవంతు డైన, సొమిత్రిః 
= లక్ష్మణుడు, పహ్వః మ వినీతు డ్రై, కలశవా స్తః = కలశము హ సమునందు 
కలవాడై, పృష్టతః = వెనుకనే, సీతయా సహజ సీతతో కూడ, అన్నువజన్‌ = 
అనుసరించి వెప్టచు, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యము, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. వీర్యవంతుడైన సోదరుడు లక్ష్మణుడు, సీత ఆ రాముని అనుసరించి 
వెళ్ళిరి. లష్మిణుడు చేతిలో కలశమును తీసికొని వెళ్లెను. అప్పు డాతడు చాల 
వినయముతో (రామునితో) ఇట్లు పలికెను. తి 


మూ. అయం స కాలః సం పాప్తః (పియో యస్తే (పియంవద, 
అలంకృత ఇవాథాతి యేన సంవత్సరః శుభః. & 


(వ. ఆ. పీయంవద = (పియముగా మాటలాడేవాడా ! యః = ఏది, తే 
=నికు, (పియః=ఇష్టమైనదో, సః ఆయం కాలః=అట్టి ఈ కాలము, సంపా ప్తః 
=వచ్చినది.. యేనజదేనిచేత, శుభః=మంగళ పదమైన, సంవత్సర =సంవత్స 
రము, అలంకృత: ఇవ = అలంకరింపబడినది వలె, ఆభాతి = (ప్రకాశించు 
చున్నదో. 


తా, (పియముగా మాటలాడు రామా! ఏ కాలము నీకు చాల ఇష్ట మైనదో, 
ఏ కాలము మంగళకర మెన సంవత్సరమును అలంకరించునట్లు ఉండునో అట్టి 
కాలము వచ్చినది. 4 


మూ. నీహారవరుషో లోకః పృథివీ సస్యశాలినీ, 
జలాన్యనుపభోగ్యాని సుభగో హవ్యవాహనః. ర్‌ 
(ప. అ. లోకః =-జనము, నీహారపరుష। = మంచుచేత బిరుసెక్కిన శరీ 
రములు కలదై ఉన్నది. పృథివీ=భూమి, సస్యశాలినీ=సస్యములతో |పకాశించు 
చున్నది. జలాని = ఉదకములు, అనుపభోగ్యాని = అనుభవించుటకు శక్యము 
కాకుండా ఉన్నవి. హవ్యవాహనః = అగ్ని, సుభగః = మనోహరముగా ఉన్నది. 


తా. [ప్రాణుల శరీరాలు మంచుచేత దిరు నెక్కి నవి. భూమి సస్యములతో 
(పకాశించుచున్నది. ఉదకములు స్నానాదులకు అనుకూలముగా లేవు, ఆగ్ని 
సుబహీగ ముగా ఉహ్హ A. గ్‌ 
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మూ. నవ్యాగయణపూజాభిర భ్యర్చ్య పితృదేవతాః, 
కృతా గయణకాః కాలే సనో విగతకల్మషాః. 6 
ధాన్యము భుజించుటకు ముందు చేయవలసిన, నూతనములైన ఆ|గ యణవూజల 
చేత, పితృదేవఠాః== పితృదేవతలను, అభ్యర్చ్యజ పూజించి, కాలే=తగిన కాలము 
నందు, కృతాగయణాః= చేయబడిన ఆగయణము కలవారై, విగతకల్మషాః 
= పోయిన పాపములు. గలవారు. 


(వ. అ. సనః= సత్పురుషులు, నవ్యాగయణపూజాభి! = (నూతన 


తా. సత్పురుషులు నవ్యాగయణపూజలచేత, అనగా (కొతధాన్యము తిను 
టకు ముందు చేయవలసిన ఆ|గయణవూజలచేత, పితృదేవతలను వూజించి, ఆ 
విధముగ సకాలమున ఆ(గయ ణము చేయటచే పాపరహితులుగా ఉన్నారు. 6 


మూ. (పాజ్యకామా జనపదాః సంపన్నతరగోరసాః, 
విచర ని మహీపాలా య్మాతాస్తా విజిగిషవః. 7 


(ప. అ, సంపన్నతర గోరసాః = చాల సమృద్దముగా ఉన్న ఆవు పాడి 
గలవై, జనవదాః == పల్లెలు, 1పాజ్యకామాః = అధిక మైన (తీరిన) కోరిక కలవై 
ఉన్నవి. మహీపాలాః- రాజులు, విజిగీషవః = జయించ కోరుచున్నవారై, 
యాతాస్టాః = య్మాతలయ౦దు ఉన్నవారై, విచరన్తి= సంచరించుచున్నారు. 


తా. ఆవుల పాడి సమృద్దముగా ఉండుటచేత పల్లెలు తీరిన కోరికలుకల వై 
సుఖముగా ఉన్నవి. రాజులు జయాభిలాషతో, యుద్దయ్యాతకు వెడలి సంచరించు 
చున్నారు. 7 


మూ. సేవమానే దృఢం సూర్యే దిశమ న్తక సేవితామ్‌, 
విహీనతిల'కేవ స్త్రీ నోత్తరా దిక్‌ _పకాళతే. 8 


వ. అ. సూర్యే= సూర్యుడు, అనక సేవితామ్‌ = యమునిచేత "సేవింప 
బడిన, దిశమ్‌ =దిక్కును, దృఢమ్‌=అధికముగా, "సేవమానే= సేవించుచుండగా, 
ఉత్తరా దిక్‌ = ఉత్తరదిక్కు, విహీనతిలకా = తిలకములేని, న్రీవ = డ్రీవలె, న 
,వకాళగణే _ ' వకాగించుటజేదు. 


ఆరణ్యకాండము 197 


తా.' సూర్యుడు ఆంతకుడు సేవించు దిక్కును (దక్షిణదిక్కును)ఎక్టువగా 
సేవించుచుండుటచేత ఉత్తరదిక్కు తిలకములేని స్తీవలె (వకాశించుట లేదు. రి 


మూ. (పకృత్యా హిమకో శాఢ్యో దూరసూర్యశ్చ స్మామృతమ్‌, 
యథార్థనామా సువ్యక్తం హిమవాన్‌ హిమవాన్‌ గిరిః. 9g 


(ప. అ, (పకృత్యాజ స్వభావమువేత , హిమకో కాఢ్యః = పామ (మంచు) 
సంపదతో నిండినదీ, సా[మృతమ్‌ == ఇప్పుడు, దూరసూర్యశ్చ = దూరమైన 
సూర్యుడు కలదీ అయిన, హిమవాన్‌, గి9ః = హీమవత్పర్వతము, హిమవాన్‌ = 
మంచుకలదె, సువ్యక్తమ్‌ = స్పష్టముగా, యథార్థ నామా = యఠథార్శమైన పేరు 
గలది. 

తా. సహజముగానే సమృద్దిగా మంచు కలదై, ఇప్పుడు సూర్యునకు 


దూరము కూడ ఆగుటవేత హిమవత్పర్వతము, అత్యధికమైన మంచుతో కప్ప 
బడుటచే, దాని పేరు పూర్తిగా సార్థక మైనది. 9 


మూ. అత్య న్తసుఖసంచారా మధ్యాహ్నే స్పర్శతః సుఖాః, 
దివసాః సుభగాదిత్యాళ్బాయాసలిలదుర్చగా:. 10 
ప. అ. మధ్యాహ్నే = మధ్యాహ్నమునందు, స్పర్యతః = సృర్శచేత, 
సుఖాః = సుఖరరములు, అత్య నసుఖసంచారాః = చాల సుఖముగా ఉన్న సంచా 
రము కలవి ఆయిన, దివసాః = వగక్లు, సుభగాదిత్యాః = సుఖకరమైన సూర్యుడు 
గలవి. భాయాసలిలదుర్భగాఃజదుఃఖకరమైన సీడలు, నీళ్లు గలవి. 
తౌ. పగళ్లు మధ్యావ్నాసమయమునందు సుఖస్పర్శ నిచ్చుచు, సంచరిం 
చుటకు సుఖకరముగా ఉన్నవి. సూర్యుడు సుఖకరముగాను, నీడలు, నీళ్ళు దుఃఖ 
ఉనకములుగాను ఉన్నవి. 10 
వి. ఇక్కడ ఉన్న (పాచ్యపాఠము జాగున్నది. 
"*పత్యూషే దుఃఖ సంచారా మధ్యాహ్నసమయే సుఖాః, 
దివసాః సుభగాః వుణ్యాస్వరితా వ్యతియా ని నః.” 


eh వకగజటిణాగముబటో mAh nM, Mag MM 
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ముగా ఉన్నది. మధ్యాహ్నసమయమునందు సుఖకరముగా ఉన్నది. ఇట్టి పుణ్య 
మైన, అందమైన దివసములు, మనకు, శీ ఘముగా గడచిపోవుచున్నవి” అని దీని 
భావము. 

మూ. మృదుసూర్యాః సనీహారాః పటుశీతాః సమారుతాః, 

శూన్యారణ్యా హిమధ్వస్తా దివసా భాన్తి సా్యమృతమ్‌. it 

ప. అ. సా[మృ్పతమ్‌ = ఇప్పుడు, హిమధ్వసాః = మంచుచేత పీడింవ 
బడిన, దివసాః = పగటిభాగములు, మృదుసూర్యాః = మృదు వైన (త్మీవముగా 
లేని) సూర్యుడు గలవై, సనీహారాః = మంచుతో కూడినవై, పటుకీతాః = సమర్ధ 
మైన చలిగలవె, సమారుతాః = వాయువుతో కూడినవై, శూన్యారణ్యాః = శూన్య 
మైన అరణ్యములు గలవె, భా ని=[పకాశించుచున్న ఏ. 


తా. ఇప్పుడు మంచుచేత పీడింపబడిన పగటిభాగములలో సూర్యుడు 
తీక్చముగా లేడు. పొగమంచు కప్పి ఉన్నది. చలి అధికముగా ఉన్నది. గాలి 
ఆధికముగా వీచుచున్నది. అరణ్యము లన్నీ జంతుసంచారశూన్యములె ఉన్నవి. 


మూ. నివృత్తాకాశశయనా: పుష్యనీతా హిమారుణాః, 
నీతా వృద్దతరాయామాస్ర్రియామా యాని సామృతమ్‌. 

ED అ. సామ్పతమ్‌ = ఇప్పుడు, నివృతాకాశశయనాః = నివ ర్రించిన 
ఆకాశశయనము (బైట పండుకొనుట)గలవి, పుష్పహీనాః=పుష్పములతో శూన్య 
ముగా ఉన్నవీ, హిమారుణాః = మంచుచేత ఆరుణవర్ణ ముగా (ధూసరవర్జముగ్యా 
ఉన్నవి, శీతాః = చల్లనివి, వృద్దతరాయామాః = చాల పెరిగిన దీర్షత్వము గలవి 
ఆయిన, పుష్యనీతాః = పుష్యమాసముచే పొందింపబడిన, (తియామాః=రా తులు, 
యాన్తి= గోడచుచున్న వి. 

తా. ఇప్పుడు పుష్యమాసమునకు సంబంధించిన రాతులలో ఎవ్వరూ 
బైట పండుకొనుటలేదు. ఇవి మంచుచేత, చల్లగా రూసరవర్గముగా ఉన్నవి. 
వీటి దీర్షత్వము చాల పెరిగినది. ఈ విధముగ ఈ ర్మాతులు గడచుచున్నవి. 12 


మూ. రవిసంకా న్లసౌభాగ్యస్తుషారారుణమణ్ణలః, 
నిఃశాంసాన ఇవాదరృుశ+న*మా న | పకాశతే. 18 


అరణ్యకాండము 199 


వ. అ. రవిసంకా నసౌథాగ్య! = సూర్యునియందు సంకమించిన 
సౌందర్యము కలవాడు, తుషారారుణమణ్ఞల: = పొగమంచుచేత ఎట్టగా నున్న 


మండలము గలవాడు అయిన, చన్గిమాః = చరదుడు, నిఃక్వాసాన్గః=నిట్టూర్పు 
చేత గుడ్డిదైన, ఆదర్శ 'ఇవ = ఆద్దము వలె, న (పకాశతే = (పకాశించుటలేదు. 


తా.. ఇప్పుడు చందుని సౌందర్యము సూర్యునకు సంకమించినది. 
చందమండ లము ఫొగమంచుచేత ఎజ్జగా కనబడుచున్నది. అట్టి చం్మదమండలము 
నోటిగారి తగులుటచేత [గుడ్డిదిగా (ప్రతిబింబము కనబడనదిగా) అయిపోయిన 


అద్ధము వలె, [పకాళహినమై ఉన్నది. 18 
జ్యోత్స్నా తుషారమలినా పౌర్ణమాస్యాం న రాజతే, 
సీతేవ చాతపళ్యామా లక్ష్యతే న తు శోభతే. i4 


(ప. ఆ. పౌర్దమాస్యామ్‌=పౌర్ణమాసియందు, తుషారమలినా=మంచుచేత 
మలినమైన, జ్యోత్సా=వెన్నెల, న రాజతే=(పకాశించుటలేదు. అతపళ్యామాజ 
ఎండచేత నల్చబడిన, సీతేవ = సీత వలె, లక్ష్యతే = కనబడుచున్నది కాని, నతు 
శోభతే = శోధించుటలేదు. 


తా. వూర్తిమనాటి వెన్నెల కూడ మంచుచేత మలినమై, |పకాళశవంతముగా 
లేదు. ఎండ తగులుటచే నల్చబడిన శరేరచ్చాయ గల సీత వలె ఈ వెన్నెల 
కనబడుచున్నది గాని కోధించుటలే దు. 14 

అర్య Sh “క వి, 
మూ. (పకృత్యా శీతలస్పరో, హిమవిద్దశ్చ స్మామృతమ్‌, 
(పవాతి పశ్చిమో వాయుః కాలే ద్విగుణశీతల:. 15 

('కాలే'కు బదులు “కల్యమ్‌"అను (పాచ్యపాఠము బాగున్నది) 

వ. అ. (వకృత్యా= స్యభావముచేత, కీతలస్పర్శః = చల్లని స్పర్శ 
గలది, స్మామృతమ్‌= ఇప్పుడు, హిమవిద్ధశ్చ=మంచుచేత వ్యాప్త మైన, పశ్చిమః 
వాయుః = వశ్చిమవాయువు, కల్యమ్‌ = (పాతఃకాలమునందు, ద్విగుణశీతలః = 
రెట్టింపు చల్లని డై, వాతి = వీచుచున్నది. 

తా. సహజముగానే చల్లగా ఉండి, ఇప్పుడు మంచు కూడ కలియుటచే 
పకిిమవాయు న రెటింప చలగా వీచుచునొది. 15 
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మూ. బాష్పచ్చన్నాన్యరణ్యాని యవగోధూమవని చ, 
శోభనే ఒభ్యుదితే సూర్యే నదద్నిః (కౌజ్బుసార సైః. 16 
(ప. అ. బాష్పచ్చన్నాని = ఆవిరివంటి మంచుచేత కప్పబడిన, యవ 
గోధూమవన్రి చ=యవలు గోధుమలు గల, అరణ్యాని= అరణ్యములు, సూర్యే= 
సూర్యుడు, అభ్యుదితే = ఉదయించిన వా డగుచుండగా, నదద్భిః= ధ్వని చేయు 
చున్న, కౌజ్బ్చసార'సెః=|కౌంచ పక్షులతోను సారసపక్షులతోను, శోభనే = [వకా 
శించుచున్నది. 
తా. యవల చేలు, గోధుమల చేలు ఉన్న అరణ్యవదేశములు పొగ 
మంచుచేత కవ్పబడినవి. సూర్యు డుదయించగానే అవి ధ్వనిచేయుచున్ను క్రౌంచ 


వతులతోను, సారసవక్షులతోను అందముగా కనబడుచున్న వి. 16 
మూ. ఖర్లూరపుష్పాకృతిభిః శిరోభిః పూర్ణతణ్ఞులె:, 

శోభనే కించిదాన్నమాః శాలయః కనక పభాః. 17 

ప. అ. కనక|పభాః= బంగారు కాంతి గల, కాలయః = వరిచేలు, 


ఖర్జూ రపుష్పాకృతిభధి = ఖర్జూరపుష్పము వంటి ఆకారము గలవి, పూర్ణ తజ్ఞులై1= 
తండులములతో నిండినవి అయిన, శిరోభిః = శిరస్సులతో ,. కించిత్‌ = కొంచెము, 
ఆనమాః = వంగినవై, శోభన్తే = ప్రకాశించుచున్న వి 


తా. బంగారు రంగు గల వరిచేలు ఖర్జూరపుష్పము వంటి ఆకారముగల, 

బియ్యముతో నిండిన కిరస్సులతో కొంచెము వంగి చూచుటకు అందముగా 

ఉన్నవి. 17 
మూ. మయూఖైరుపసర్పద్న్భిర్హి మనీహారసంవృ తైః, 

దూరమభ్యుదితః సూర్యః కళాజ్మ__ ఇవ లక్ష్యతే. 18 

వ. ఆ. హిమనీవోరసంవృ తెః నూ చల్లని పొాగమంచుచేత కప్పబడిన, 


ఉవసర్పద్భిః = (వసరించుచున్న, మయూఖెః = కిరణములతో, సూర్యః = 


చం దుడు వలె. లత;శే -- కనబడుచునాాడు,. 


ఆరణ్యకాండము 201 


తా. వ్యాపించుచున్న కిరణములు చల్లని సాగమంచుచేత కప్పబడి ఉండు 
టచే సూర్యుడు బాగా పెకి వచ్చిన తరవాత కూడ చంద్రుడు వలె కనబడు 
చున్నాడు. 18 


మూ. అ గాహ్యవీర్యః పూర్వా హై మధ్యాహ్నే స్పర్శతః సుఖః, 
సంర క్తః కించిదాపాణ్దురాతపః శోభతే క్షితౌ, 19 


వ. అ. పూర్వా'హై = [పాత ఃకాలసమయమునందు, ఆ(గాహ్యవీర్యః = 
(గహీంవబడని శ క్రిగలది, మధ్యాహ్నే = మధ్యాహ్న మునందు, స్పర్మతః = 
స్పర్శచేత, సుఖః=సుఖికరము, సంరక్తఃజ ఎల్జగా ఉన్నది, కించిత్‌ =కొంచెము 
అపాణ్డుః = తెల్లగా నున్నది అయిన, ఆతపః=ఎండ, శితౌ=నేల పై, శోభతే 
(పకాశించుచున్నది. 

తా. ఎజ్జిగాను కొంచెము తెల్టగాను ఉన్న ఎండ నేలపై పడుచున్నది. 


(పాతఃకాలమునందు దీని వేడిమి తెలియుటలేదు మధ్యాహ్నమునందు ఇది సుఖ 
కరముగా ఉన్నది. 19 


మూ. అవశ్యాయనిపాతేన కించి త్పక్రిన్నకాద్వలా, 
వనానాం శోభతే భూమిర్నివిష్టతరుణాతపా, 20 


(ప, అ. అవశ్యాయనిపాతేన = మంచు పడుటచేత, కించిత్‌ = కొంచెము, 
_వక్షిన్నకాద్వలా = తడసిన పచ్చిక బీడులు కలది, నివిష్టతరుణాతపా = 
(వసరించిన లేత ఎండ గలదీ అయిన, వనానామ్‌=వనములయొక్క_, భూమిః= 
భూమి, కోభరే = పకాశిం చుచున్నది. 


తా. ఈ వన్న్మపదేశములో ఉన్న పచ్చిక బైళ్ళపె మంచు పడుటచే అవి 
కొంచెము తడిగా ఉన్నవి, వాటిపై లేత ఎండ |పసరించుటచే ఈ పదేశము 
చూచుటకు అందముగా ఉన్నది. 20 


మూ. స్పృశంస్తు విమలం శీతముదకం ద్విరదః సుఖమ్‌, 
అత్య న్రతృషితో వన్యః |పతిసంహరలతే కరమ్‌. 21 
(ప. అ, అత్యన్తతృషిత। == మిక్కిలి దప్పికొన్న, వన్యః = వనమునకు 
సంబంధించిన, ది౪రదః = ఏనుగ, విమలమ్‌ = నిర] లము, శీతమ్‌ - చలనిడీ 
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అయిన, ఉదకమ్‌ = ఉదకమును, సుఖమ్‌=సుఖముగా, స్పృళన .-_ గించుచు,. 
కరమ్‌ = తొండమును, (పతిసంహరతి = వెనుకకు లాగికొనుచున్నది. 


తా. చాల దప్పి గొన్న ఈ అడవి ఏనుగు నిర్మలమైన చల్లని ఉదక 
మును సుఖముగా స్పృశించి వెంటనే తొండమును వెనుకకు లాగికొనుచున్న ది. 


మూ. ఏతే హి సముపాసీనా విహగా జలచారిణః, 
నావగాహన్తి సరిలమ[పగల్భా ఇవాహవమ్‌. 22 
(ప. అ. సముపాసీనాః = సమీపమునందు కూర్చొని ఉన్న, ఏతలే= ఈ, 
జలచారిణః = నీటిలో సంచరించే, విహగా? = పక్షులు, అవగల్భాః=పిరికివాళ్ళు, 
ఆహవమ్‌ ఇవ = యుద్ధమును వలె, _ సలిలమ్‌ = ఉదకమును, నావగావాన్రి = 
(పవేశించుటలేదు. 
తా. నీటికి దగ్గరనే కూర్చున్న ఈ నీటివక్షులు పిరెకివాస్ళ యుద్ద 
ములో (పవేశించసట్లు, సిటిలో (పవేశించుటలేదు, 
మూ. అవశ్యాయత మోనద్దా నీహారతమసా వృతాః, 
(పసుప్తా ఇవ లక్ష్యనే విపుష్పా వనరాజయః. 97 
(ప. అ. (“ఆవశ్యాయపరి క్షిన్నాః” అను [పాచ్యపాఠము దాగున్నది.) 
అవక్యాయపరిక్షిన్నా: = మంచుచేత తడిసినవి, నీవోరతమసా = చికటి వంటి 
పొగమంచుచేత, ఆవృతాః = ఆవరింపబడినవి అయిన, విపుష్పాః = పుష్పములు 
లేని, వనరాజయ 1 = వనపంక్తులు, పసుపాః ఇవ= నిదపోవుచున్నవి వలె, 
లక్ష్యనే = కనబ డుచున్నవి. 
తా, మంచుకు తడిసి చీకటి వంటి పొగమంచుచేత కప్పబడిన, పుష్ప 
శూన్య: లైన వనపంక్తులు నిదించుచున్నట్టు ఉన్నవి. 28 
మూ. దాష్పసంఛన్నసలిలా రుతవిజ్ఞేయసారసా:, 
హిమార్హివాలుకై స్రీరై * సరితో భాన్తి సాామృతమ్‌. 24 
(ప. అ. సామృతమ్‌ = ఇప్పుడు, బాష్పసంఛన్నసలిలాః = అవిరిచేత 
కప*బడిన షదకము గల, రుతవిజేయసారసాః = కూతలచేతనే తెలియదగిన 
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సారసపకులు గల, సరితః = నదులు, హిమార్దఏవాలుకైః = మంచుచేత తడిసిన 
ఇసుక గల, తీరైః= తీరములతో, భాన్సి= _పకాశించుచున్నవి, 


తా. నదులలోని నీటిపై ఆవిరి ఊఉండుటచేత నీరు కప్పబడిపోయి, ఆ 
నీటిలో ఉన్న సారసపక్షులు కూడ కంటికి కనబడుటలేదు. వాటి కూతలను పట్టి 
మ్మాతమే అవి అక్కడ ఉన్నట్టు తెలియుచున్నది. అట్టి నదులు మంచుకు తడి 
సిన ఇసుక గల తీరములతో కోదించుచున న్నవి. 24 


మూ. తుషారపతనావ్చైవ మృదుత్వాద్భాస్క్రరస్య చ, 
తై త్యాదగాధస్థమపి (పాయేణ రసవజ్జలమ్‌. 25 


వ. అ. తుషార వతనాచ్రైవ = మంచు పడుటవలనను, భాస్మరస్య= 
సూర్యుడు, మృదుత్వాత్‌ = మృదువుగా (తీక్చము కాకుండగా) ఉండుటవలనను, 
శర్యాత్‌ = శ్రత్యమువలనను, రసవత్‌ =రుచి గల, జలమ్‌ = జలము, ఆగాధస్ట 
మపి = లోతుగా ఉన్నను, [పాయేణ = సాధారణముగా (అపేయమ్‌=(తాగుటకు 
తగినదిగా లేదు.) 


తా. మంచు పడుటవలనను, సూర్యుడు అంతగా వేడిగా లేకపోవుట 
వలనను, శీతముగా ఉండుటవలనను, లోతుగా ఉన్న నీరు కూడ చాలవరకు 
(కాగ వీలుగా లేదు. 


వి. ఇది _పాచీనవ్యాఖ్యానము “అపేయమ్‌"అనే పదం అధ్యాహారం తెచ్చు 
కొని అర్థం చెప్పినారు. ఇలాంటి జలము [తాగుటకు తగనిది ఎందుచేత అగునో 
తెలియదు. వాస్తవానికి లోతైన కూపాదిజలం శీతకాలంలో వెచ్చగా ఉండి 
సేయంగానే ఉంటుంది కదా. అందుడేత “శత్యాదగాగస్టమపి"అనే గోరఖ్‌ 
పూర్‌[పతిలోని పాఠము. _ప్రాచ్యపాఠము బాగున్నది. మైన చెప్పిన కారణాలచేత 
సాధారణంగా (త్రాగడానికి అనుకూలంగా ఉండని కొండ పెన ఉండే జలం కూడ 
చల్లగా పేయముగా ఉండును. “అగ్మాగస్థమపి = కొండమీద ఉన్న దైనను, 
జలమ్‌ = జలము, (పాయేణ = సాధారణముగా (చాలవరకు), రసవత్‌ = మంచి 
రుచిగలది"అని అర్దము. 25 


మూ. జరాజర్ణరితైః పద్మె: శీర్ష కేసరకర్ణి కైః, 
నాళ శేషె రిమదంసెర? ఖాని కమలాకరా:. 96 
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(వ. అ. కమలాకరాః = పద్మసరస్సులు, జరాజర్దరిత్రైః ౬ కలితనము 
చేత (వాడిపోవుటచేత) శిథధలముగా చేయబడిన, కీర్ణ కేసరకర్తికై =రాలిపోయిన 
కింజల్కములు, మధ్యనున్న దుద్దులు గల, నాళ శేషెః = కాడలే మిగిలినవిగా 
గల, హిమధ్వనైః = మంచుచేత నశింవచేయబడిన, పద్మైః= పద్మమృులతో, 


న భాన్లి= (పకాశించుటలేదు. 


తా. పద్మసరస్సులలోని పద్మములు మంచుచేత నశింపచేయబడినవై, 
వాడి, శిథిల మైపోయినవి. పద్మాలలోని కింజల్క-ములు, దుద్దులు రాలిపోయినవి. 


కాడలు మ్యాతము మిగిలినవి. అట్టి పద్మములతో పద్మసరస్సులు శోభావిహీన 
ముగా ఉన్నవి, 26 


మూ. అస్మింస్తు పురుషవ్యా ఘః కాలే దుఃఖసమన్విత :, 
తపశ్చరతి ధర్మాత్మా ర్వదృక్యా భరతః పురే. 27 


(వ. ఆ, అస్మిన్‌ కాలే= ఈ కాలమునందు, పురుషవ్యా[ఘః = పురుషు 
లలో (ష్టుడు, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడూ అయిన, భరతః భరతుడు, దుఃఖ 
సమన్వితః = దుఃఖముతో కూడినవాడై, తఃద్భ క్యా=నీయందు భక్తితో, పురే= 
వట్టణమునందు, తపః = తపస్సు, చరరి ఆచరించుచున్నాడు. 


తా. పురుషకేష్ణుడు, ధర్మాత్ముడు అయిన భరతుడు ఈ కాలములో 
కూడ దుఃఖించుచు, నీయందు భ క్తితో, పట్టణములో, తపస్సు చేయుచున్నాడు. 


మూ. త్యకాం రాజ్యం చమాగంచ భోగాంశ్చ వివిధాన్‌ బహూన్‌ 
తపస్స్వీ నియతాహార; శేతే శీతే మహీతలే. 28 


(ప. అ. రాజ్యం హా రాజ్యమును, మానమ్‌ = మానమును, వివిధాన్‌ = 
అనే క విధములైన, బహూన్‌ = అనేక విధములైన, భోగా౦శ్చ = భోగములను, 
త్యక్త్వాజ= విడచి, తపస్స్యీ= తపస్సు కలవాడై, నియతాహారః = నియత మైన 
ఆహారము కలవాడై, సీతే = చల్లని, మహీతలే = నేలమీద, శేతే ఎ శయనించు 
చున్నాడు, 


తా. ఆతడు రాజ్యమును, ఆత్మసంమానమును, వివిధములై.న ఆనేక 


భోగములను విడచి, ఆహారనియమము పాటించుచు, తవస్సు ఆచరించుచు చల్లని 
వా పాగ MMM oars Mo 9g 
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మూ. సోఒపి వేళామిమాం నూనమభిషేకార్గముద్యతః, 
వృతః |పకృతిభిర్నిత్యం పయాతి సరయూం నదీమ్‌. 
(ప. అ, సో౭పి_ ఆ భరతుడు, ఇమాం వేళామ్‌ = ఈ సమయమును 
(సమయమునందు), అభిషేకార్గమ్‌ = స్నానముకొరకు, ఉద్యతః = ఉద్యుక్తుడె, 
(పకృతిభిః = మంతులతో, వృతః=కూడినవా దె, నిత్యమ్‌ =ని త్యము, సరయూం 
నదీమ్‌ = సరయూనదిని గూర్చి, పయాతి =వెళ్టచుండును. నూనమ్‌=నిశ్చయము. 


తా. ఆ భరతుడు కూడ నిత్యము ఇదే సమయమునందు స్నానార్యమై 
బయలుదేరి, మంతులతో కూడినవాడై; సరయూనదికి వెళ్ళుచుండును. 29 


మూ. అత్య న్రసుఖసంవృద్దః సుకుమారః సుఖోచితః, 
కథం న్యపరరా| తేషు సరయూమవగాహళే. 80 
వే. అ. అత్యన్తసుఖసంవృద్దః = మిక్కిలి సుఖముగా పెరిగినవాడు, 
సుకుమారః = సుకుమారుడు, సుఖోచితః। = సుఖాలకు అలవాటుపడినవాడు 


అయిన భరతుడు, అపరర్మాతేమ = ర్మాతుల చివరి భాగములందు, కథం ను= 
ఎట్టు, సరయూమ్‌ = సరయూనదిని, అవగాహళే - (పవేశించుచున్నాడో కదా. 


తా. భరతుడు చాల సుఖాలతో పెరిగినాడు, సుకుమారుడు, సుఖాలకు 
అలవాటుపడినాడు. అట్టి భరతుడు తెల్లవారుజాములందు సరయూస్నాన మెట్టు 
చేయుచున్నాడో కదా. 80 


మూ. పద్మపతేక్షణో వీరః శ్యామో నిరుదరో మహాన్‌, 
ధర్మ జ్ఞః సత్యవాదీ చ (హీనిషేధో జితేన్టి)యః. 81 
(పియాభిభాషీ మధురో దీర్భబాహురరిందమః, 
సంత్యజ్య వివిధాన్‌ భోగానార్యం సర్వాత్మనా (శ్రితః. 82 
(ప. అ. పద్మప్మతేక్షణః = పద్మము రేకుల వంటి నేత్రములు కలవాడు, 
వీరః = వీరుడు, శ్యామః = నల్లనివాడు, నిరుదరః = పొట్టలేని వాడు, (సన్నని 


నడుము గలవాడు), మహాన్‌ గొప్పవాడు, ధర్మజ్ఞః = ధర్మము లెరిగినవాడు, 
సతంవాదీ చ సతంమునే పలుకువాడు, |హీనిషేదః _ సిగుచేత చెడ కారంముల 
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నుండి మరలువాడు (ఇది క్రిష్టార్జము “హీసిషేవీ"అను పాచ్యపాఠము బాగున్నది 
సిగ్గును "సేవించువాడు, అనగా సిగ్గు గలవాడు అని అర్థము), జితేస్టి)యః = 
జయింవబడిన ఇం దియముయి కలవాడు, (పియాభిభాషీ = (పియముగా మాట 
లాడువాడు, మధురః = తీయని స్వభావము గలవాడు, దీర్హబాహుః = ధీర్షము 
లైన బాహువులు కలవాడు, ఆరింవమః = శ తుసంహారకుడు అయిన భరతుడు, 
వివిధాన్‌ = అనేక విధములైన, భోగాన్‌ = భోగములను, సంత్యజ్య = విడచి, 
సర్వాత్మనా = అన్ని విధముల, ఆర్యమ్‌ = పూజ్యుడ వైన నిన్ను, (తః= 
ఆ(శ్రయించినాడు. 


తా. పద్మము రేకుల వంటి న్మేతములు గల దరతుడు వీరుడు. నల్లని 
శరీరకాంతి గలవాడు. మహాత్ము డైన ఆతని నడుము సన్నముగా ఉండును. 
ధర్మములు కెలిసినవాడు; సత్యమునే పలుకును; సిగ్గు గలవాడు; ఇం్యదియములను 
జయించినవాడు; పీయముగా మాటలాడును. ఆతని స్వభావము మధుర మైనది. 
ఆతని బాహువులు చాల పొడవైనవి. శతువినాశకుడు. అట్టి భరతుడు అనేక 
విధములైన భోగములను, విడచి సర్వవిధముల పూజ్యుడ వైన నిన్నే ఆ(శయించి 
నాడు. 81, 82 


మూ. జితః స్వర్గస్తవ దాతా భరతేన మహాత్మనా, 
వనస్థమపి తాప'స్యే యస్తామను విధీయతే. 88 
టే. ఆ. యః= ఏ భరతుడు, వనస్థమపి = వనములో ఉన్న వాడ వైనను, 
శ్వామ్‌= నిన్ను, కాప'స్యే = తపశ్చరణమునందు, అనువిధీయతే = అనుసరించు 
చున్నాడో, అట్టి తవ భ్మాతా= న్‌ సోదరుడైన, మహాత్మనా = మవోత్ముడైన, 
భర తేన = భరతునిచెత, స్వర్షః = స్వర్గము, జితః = జయింపబడినది. 


తా. భరతుడు నీవు అరణ్యములో ఉన్నా నిన్నే అనుకరించుచు తపస్సు 


చేయుచున్నాడు. అట్టి మవాత్ముడైన, సీ సోదరుడు, భరతుడు స్వర్గమును జయించి 
నాడు. 38 


మూ. న ప్మిత్యమనువర్తన్తే మాతృకం ద్విపదా ఇతి, 
ఖ్యాతో లోక్టపవాదోఒయం భరతేనాన్యథా కృతః. 34 


,వ. అ, దింవదాః _- మవానవరలు. పి తంమ్‌ _- తండి సంభావమును. న 
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అనువర నే = అనుసరించరు. మాతృకమ్‌ = తల్లి స్వభావమునే, అనుకరింతురు, 
ఇతి = అని, ఖ్యాతః = పసిద్ధమైన, అయమ్‌=ఈ, లోక్కపవాదః=లోకములోని 
(పవాదము, బరతేన = భరతునిచ్చేత , అన్యథా = మరొకవిధముగా, కృతః=చేయ 
బడినది. 


తా. “మానవులు తండి స్వభావమును అనుసరించరు; తల్ది స్వభావమును 


అనుకరింతురు"అని లోకములో (సిద్ధముగా ఉన్న ఈ|పవాదమును (లోకో కిని) 
భరతుడు తారుమారుచెసినాడు; తల్తి స్యభావమును అనుసరించ లేదు. 31 


మూ. భరా దశరథో యస్యాః సాధుశ్చ భరతః సుతః, 
కథం ను సామ్బా కైకేయీ తాదృశీ (కూరశీలినీ. 85 
(ప. అ. యస్మాః = ఎవతెకు, దశరథః = దశరథుడు, భర్తా=భరయో, 
సాధుః = సత్పురుషు డైన, భరతః = భరతుడు, సుతః = కుమారుడో, సాజ= అట్టి, 
అమ్బా = మన తల్లి, కై కేయీ = కైకేయి, తాద్భశీ = అంతటి, (కూరశీలినీ = 
[కూరస్వభావము కలది, కథం ను= ఎట్టయినదో ? 


తా, దశరథ మహారాజు భర్తగా ఉండి, సత్పురుషుడైన భరతుణ్ణి కన్న 
మన తల్లి కై కేయికి ఆంతటి _్రూరస్యభావము ఎట్లు వచ్చెనో కదా ! కిన 


మూ. ఇత్యేవం లక్ష్మణే వాక్యం స్నేహాద్భువతి ధార్మికే, 
పరివాదం జనన్యా స్తమసహ నాఘవో=|బవీత్‌. 86 
(వ, అ. ధార్మికే= ధార్మికుడైన, లక్ష్మణే = లక్ష్మణుడు, స్నేహాత్‌ = 
(భాతృ స్నే హమువలన, ఇత్యేవమ్‌ = గొట్టు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, (బువతి = 
పలుకుచుండగా, రాఘవః = రాముడు, జనన్యాః = తల్దియొక్క, తమ్‌ = ఆ, పరి 
తా. ధర్మాత్ముడైన లక్ష్మణుడు సోదరులపై తన కున్న స్నేహమును 
పురస్కరించుకొని ఈ విధముగా మాటలాడుచుండగా, రాముడు తల్చియైన కైకేయి 
నిందను సహింప జాలక ఇట్టు పలికెను. 36 
మూ. న తేఓమ్బా మధ్యమా తాత గర్తితవ్యా కథం చన, 
రామేపేవాంకునాదసం భదతనం కథాం రుదు. 97 
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(ప. అ. తాత = తండ్రీ ! మధ్యమా = మధ్యమురాలైన, ఆమ్మా = తల్లి: 
కథం చన= ఏ విధముగానూ కూడ, తే-సీకు, న గర్హితవ్యా = నిందింప 
దగినది కాదు. ఇశ్వాకునాథ స్య = ఇవ్వుకువంశ[వభువైన, భరతస్య = భరతుని 
యొక్క, తాం కథామేవ ఆ కథనే, కురు = చేయుము. 


తా. నాయనా! లక్ష్మణా 1సీ వెట్టి పరిస్థితులలోను మన మధ్యమమాతయైన 
కై కేయిని నిందించగూడదు. ఇవ్వాకువంశ(పభువైన భరతునకు 'సంబంధింఛిన 
ఆ మాటలే చెప్పుము. 87 


మూ. నిక్చితాపి హి మే బుద్దిర్వనవాసే దృఢ్మవతా, 
భరత స్నేహసంతప్తా బాలిశీ కియతే పునః. 87 


(వ. అ. మే= నాయొక్క, బుద్ది1= బుద్ధి, నిశ్చితాపి = నిశ్చయము చేసి 
కొన్న దైనను, వనవాసే = వనవాసమువిషయమునందు, దృఢ (వఠా== దృఢమైన 
[వ్రతము కలదైనను, భరత స్నేహసంతహైై = భరతునియందు స్నేవాముచేత 
పీడింపబడినదై, పునః = మరల, బాలిక్నీకియతే = మూఢము చేయబడుచున్నది. 


తా: నేను వనవాస్స వ్రతము చేయవలె నని దృఢముగా నిశ్చయించుకొని 
వనవాసము చేయుచున్నాను. అయినను భరతుని స్నేహముచేత దుఃభించుచు, 
“అయ్యో ! భరతుడు దగ్గర లేడు కదా'అని నా బుద్ధి చలించిపోవుచుండును. 88 


మూ. సంస్మరా మ్యస్య వాక్యాని (పియాణి మధురాణిచ, 
హృద్యాన్యమృత కల్పాని మనః్శపహ్ష్హాదనాని చ. 89 
(వే. అ. _పియాణి = (పియమైనవి, మధురాణి = మధురముగా ఉన్నవి, 
హృద్యాని క మనోహరములై నవి, అమృతకల్పాని= అమృతముకో సమాన మైనవి, 
మనః[పహ్హాదనాని చ=మనస్సుకు ఆనందము కలిగించునవి అయిన, అస్య వాక్యాని 
= ఈతని మాటలను, సంస్మరామి = స్మరించుచున్నాను. 


తా. భరతుని మాటలు చాల (పియముగా, మధురముగా ఉండును. హృద 
యమునకు హత్తుకొని, అమృతము వలె మనస్సుకు ఆనందము కలిగించేవిగా 
ఉండును. ఆ మాట లింకనునా మనస్సులో మెదులుచున్న వి. 89 
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మూ. కదా న్యహం సమేష్యామి భరతేన మహాత్మనా, 
శ|తుఘ్నేన చ వీరేణ త్వయా చ రఘునన్లన. 40 


వ. అ. రఘునన్దన=లక్షగా ! అహమ్‌=నేను, మహాత్మనా=మహాత్ము 
డైన, భరతేన=భరతునితోను, వీరేణ=వీరుడై న, శతుఘ్నేన చ=శ|తుమఘ్నుని 
తోను, త్వయా చ=నీతోను, కదా ను= ఎప్పుడు, సమేష్యామి = కలుసు 
కొందునో | 

తా. లక్ష్మణా! నేను మహాత్ముడైన భరతునితోను, వీరుడైన శ్మతుఘ్నుని 
తోను, నీతోను ఎప్పుడు కలిసీ ఉండగలనో ! 40 


మూ. ఇత్యేవం విలపం స్తత |పాహ్య గోదావరీం నదీమ్‌, 
చ కేఒ౭భిషేకం కాకుత్హ్సః సానుజః సహ సీతయా. 4&1 


(వప. అ. కాకుత్హ్సః = రాముడు, తత = అక్కడ, ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, 
విలపన్‌ = దుఃఖించుచు, గోదావరీం నదీమ్‌ = గోదావరీనదిని, (పాష్య = పొంది, 
సానుజః = తమ్మునితో కూడినవాడై, సీతయా సహ = సీతతో కూడ, అధి షేకమ్‌ 
= స్నానమును, చకే= చేసెను. 


తా. రాముడు అక్కడ ఈ విధముగ దుఃఖించుచు, గోదావరీనదిని చేరి, 
తమ్మునితోను, సీతతోను కలిసి, ఆ గోదావరీనదిలో స్నానము చేసెను. 41 


మూ. తర్పయిత్వాథ సలిలైస్తే పిత్హూన్‌ దైవతాని చ, 
స్తువన్తి స్మోదితం సూర్యం దేవతాశ్చ సమాహితాః. 42 


(వ. అ. అథ = అటుపిమ్మట, తే ఆ సీతారామలక్ష్మణులు, సలి లెః= 
ఉదకములచేత, పిత్యూన్‌ = పితృదేవతలను, దైవతాని చ= దేవతలను, తర్చ 
యిత్వా= తృప్తి ప్రొందించి, ఉదితమ్‌ = ఉదయించిన, సూర్యమ్‌ = సూర్యుణ్ణి, 
దేవతాశ్చ = ఇతరదేవతలను, సమాహితాః = సావధానచి తులె, స్తువన్తి స్మ = 
స్తుతించిరి. 


తా ఆ సీతారామలక్ష్మణులు గోదావరీజలములతో పితృతర్పణము, 
దేవతాతర్పణము చేసి, ఉదయించిన సూర్వుణ్ణి, ఇతరదేవతలను ఏకా గచితముతో 
స్తుతించిరి. 42 
14\ 
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మూ. కృతాభిషేకః స రరాజ రామః 
సీతాద్వితీయః సహ లక్ష్మణేన, 
కృతాధిషేకో గిరిరాజపుత్యా 
రుుదః సనస్టీ భగవానివేశః. 48 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్డే 
షోడశ; సర్గః. 


ప. అ. సీతాద్వితీయ: = సీతతో కూడిన, సః రామః = ఆ రాముడు, 
కృతాభి షేక ః = చేయబడిన స్నానము గలవాడై, సహలక్ష్మణేన = లక్ష్మణునితో 
కూడినవాడై, గిరిరాజప్పుత్యా = పార్వతీదేవితో, కృతాభి షేక్‌: = చేయబడిన 
స్నానము గల, సనస్థీ = నంది కేశ్వరునితో కూడిన, ఈళః== జగ్యత్పభు వైన, 
ర్ముదః ఇవ == ర్ముదుడు వలె, రరాజ = _వకాళించెను. 

తా. సీతతో కలిసి స్నానము చేసిన లక్ష్మణసహితుడైన ఆ రాముడు, 
పార్వలీదేవితో కొలసి స్నానము చేసిన, నండి కేశ్యర సహితుడు అయిన, సకల 
లోక|పభువైన, ర్నుదుడు వలె |పకాశించెను. 48 


'బాలానందిని''అను ఢ్రీమదామా యణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్యకాండలో 
పదహారవ సర్గ సమా వ్రము, 


[రాముని వడ్డకాలవోద్దక్‌ బార్శ్భ్‌ణఖ వబ్బి రాముజ్జో ణూర్చి 
తెలును కొని, తనను గూర్చి ఆతనికి తెలివి, “నన్ను భార్యగా 'న్వీక 
రింవ్రయుోఅని ఆతనిని తోడు]. 


మూ. కృతాధిషేకో రామస్తు సీతా సౌమ్మితిరేవ చ, 
తస్మాద్‌ గోదావరీతీరాత్తతో జగ్ముః స్వమ్మాశమమ్‌. 1 
(ప. అ. కృతాధిషేక :=చేయబడిన స్నానము గల, రామస్తు=రాముడు, 
సీతా = సీత, సౌమితిరేవ చ= లక్ష్మణుడు, తతః = అటు పిమ్మట, తస్మాత్‌ 
= ఆ, గోదావరీతీరాత్‌ = గో దావరీతీరమునుండి, స్వమ్‌ = తమ సంబంధమైని, 
ఆ్మశమమ్‌ = ఆ|శ్రమమును గూర్చి, జగ్ముః = వెళ్ళిరి. 
తా. స్నానము చేసిన పిమ్మట, రాముడు, సీత, లక్ష్మణుడు ఆ గోదావరీ 
తీరమునుండి తమ ఆశ్రమమునకు వెళ్ళిరి. 1 
మూ. ఆగమం తముపాగమ్య రాఘవః సహ లక్ష్మణః, 
కృత్వా పౌర్వాహ్హికం కర్మ పర్ణశాలాముపాగమత్‌.. 2 
(పం ౪. సహలక్ష్మణః = లష్మిణునితో గూడిన, రాఘవః=రాముడు, తమ్‌ 
=౪, ఆ్రమమ్‌=ఆ|శ్రమమును, ఉపాగమ్య = చేరి, పొౌర్వాహ్హీకమ్‌ =పూర్వావ్హా 
మునకు సంబంధించిన, కర్మ = కర్మను, కృత్వా = చేసి, వర్షకాలామ్‌ = వర్ణ 
శాలను, ఉపాగమత్‌ = చేరెను. 


లా. లక్ష్మణస మేతు డైన రాముడు ఆ ఆగమము చేరి, పూర్వాహ్హమునందు 
చేయదగిన కర్మలు నిర్వ ర్రించుకొని వర్ణశాలకు వెళ్ళను. లై 

మూ. ఉవాస నుఖిత స్తత పూజ్యమానో మహర్షిభిః, 
లక్ష్మణేన సహ (భ్యాతా చకార వివిధాః కథాః. 8 


వ. అ. మహర్షిభిః = మహర్పులచేత, పూజ్యమానః = వూజింపబడుచున్న 
జస ననగ బర, XX భారా నం “Anam hm, NUR IY 
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గాశా= సో దరుడైన, లక్ష్మణేన సహ= లక్ష్మణునితో కూడ, నివిధాః = అనేక 
విధములైన, కథాః = మాటలను, చకార = చేసెను. 


తా. రాముడు మహర్పులచేత ఆదరింపబడుచు, ఆ ఆ(శ్రమమునందు సుఖ 


ముగా నివసించెను. సోదరుడైన లక్ష్మణునితో కలిసి అనేకవిధములైన సంభాష 
ణలు' చేయుచుండెను, ల్సి 


మూ. సరామః పర్ణశాలాయామాసీనః సహ సీతయా, 
విరరాజ మహాబాహుశ్చి తయా చన్ద్రమా ఇవ. & 
|వ. అ. సీతయా సహ = సీతతో కూడ, పర్ణశాలాయామ్‌ = పర్ణశాల 
యందు, ఆసీనః = కూ ర్చొని ఉన్న, మహాబాహుః. గొప్ప బావువులు గల, సః 
రామః = ఆ రాముడు, చితయా = చితానక్షతముతో కూడిన, చన్ద్రమాః ఇవ 
చందుడు వలె, విరరాజ= (పకాశించెను. 
తా. సీతాసమేతుడై పర్ణశాలలో కూర్చొని ఉన్న మహాబాహు వైన ఆ 
రాముడు, చి్మికానక్ష్యతముతో కూడి యున్న చందుడు వలె వకాశించెను. క. 
మూ. తఠాసీనస్య రామస్య కథాసంస క్షచేతసః, 
తం దేశం రాక్షసీ కాచిదాజగామ యదృచ్భయా. లె 
దే. అ. రామస్య = రాముడు, క థాసంస క్రచేతసః=సంభాషణలో ఆస క్రి 
గల చిత్తము కలవాడై, తథా = ఆట్లు, ఆసీనస్య = కూర్చొని యుండగా, కా చిత్‌ 
= ఒకానొక, రాక్షసీ = రాక్షస శ్రీ, యదృచ్చయా = దైవవళముచేత, తం దేశమ్‌ 
=™ (పదేశమును గూర్చి, ఆజగామ = వచ్చెను. 
తా. రాముడా విధముగ ఆస క్షమైన మనస్సుతో సంభాషణలో మునిగి 
యుండగా, దైవవశముచేత ఒక రాక్షసన్రీ ఆ (వదేశమునకు వచ్చెను. 5 


మూ. సా తు కూర్పణఖా నామ దశగీవస్య రక్షసః, 
భగినీ రామమాసాద్య దదర్శ (తిదళోపమమ్‌. 6 


(ప. అ. రవసః = రావసు డైన, దశగీవస్య = రావణునియొక్క-, భగినీ 
_ సోదరియెన. కూగ+ణబా నామ వారాణబణబ అను జేరు గల. సాతు_ఆ 
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రాక్షసస్త్రీ; (కతిదళోపమమ్‌ = దేవతాపురుషునితో సమానుడైన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, 
ఆసాద్య = సమీపించి, దదర్శ = చూచెను. 


తా. రావణు దనే రాక్షసుని సోదరియెన శూర్పణఖ అను పేరుగల ఆ 
రాక్షసి, దేవతాపురుషుడు వలె ఉన్న ఆ రామునికి దగ్గరగా వచ్చి ఆతనిని 
చూచెను, 6 


మూ. సింహోరస్కం మహాబాహుం పద్మప( తనిభేక్షణమ్‌, 
ఆజానుదాహుం దీప్తాస స్యమతీవ (పియదర్శనమ్‌. 7 


గజవి|కా న్తగమనం జటామణలధారిణమ్‌, 
సుకుమారం మహాస త్త్యం పార్టివవ్యజ్ఞునాన్వితమ్‌. రి 
_ తి లబ 
రామమిస్టివరశ్యామం కన్గర్పసద్భశ|పభమ్‌, 
౧ టి 
బభూ వేన్హో 9పమం దృష్ట్వా రాక్షసీ కామమోహితా. 9 


(ప. అ. సింహోరస్కమ్‌ =సీంహము వంటి పిక్షఃస్థలము' కలవాడు, మహా 
దాహుమ్‌ = బలిష్టమైన బాహువులు గలవాడు, పద్మపష్మతనిభేక్షణమ్‌ = పద్మము 
రేకుల వంటి న్మేతములు కలవాడు, ఆజానుబాహుమ్‌ = మోకాళ్లవరకు పొడవైన 
బాహువులు కలవాడు, దీప్తాస్యమ్‌ = [వకాశించుచున్న ముఖము కలవాడు, అతీవ 
మిక్కిలి, (పియదర్శనమ్‌=ఆనందకరమైన దర్శనము కలవాడు, గజవిక్రాన 
గమనమ్‌ = గజగమనము వంటి గమనము గలవాడు, జటామణ్ణలధారిణమ్‌ = జటా 
మండలమును ధరించినవాడు, సుకుమారమ్‌ = సుకుమారుడు, మహాస త్వమ్‌ = 
గొప్ప బలము గలవాడు, పార్థివవ్యజ్ఞునా న్వితమ్‌ = రాజలక్షణములతో కూడిన 
వాడు, ఇస్టీవరణ్యామమ్‌ = నల్దక లువ వల శ్యామవర్ణము గలవాడు, కన్గర్పసదృశ 
[పభమ్‌=మన్మథునితో సమాన మైన కాంతి గలవాడు; ఇన్హోగవమమ్‌=ఇం౦|దునితో 
సమానుడు ఆయిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, దృష్వా=చూవి, రాక్షసీఆ శూర్పణఖ, 
కామమోహితా = కామముచేత మోహికురాలు, బభూవ = ఆయెను. 


తౌ. బలిష్ట మైన దాహువులు గల ఆ రాముని వక్షఃస్థలము సింహము వక్షః 
స్గలము వలె వికాలముగా ఉండెను. నేత్రములు పద్మము రేకుల వలె ఉండెను. 
మోకాళ వరకు |వేలాడు దీరమెన చావువేలతో, శేజసు*తో విలుగొందుచున, 
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ముఖముతో ఆ రాముడు చూచువారికి ఆనందము కలిగించుచుండెను. ఏనుగ వలె 
ఆందముగా, హుందాతనము ఉట్టిపడు నట్టు సడచే ఆ రాముడు జటామండలము. 
ధరించి ఉండెను. సుకుమారుడు, మహాబలగాలీ అయిన ఆ రామునిలో మహారాజ 
లక్షణము లన్నీ కనబడు చుండెను. నల్చ్హకలువ వంటి శరీరచ్చాయ గలిగి, మన్మ 
థునివంటి సౌందర్యముతో, మహేందుడు వలె ఉన్న ఆ రాముణ్ణి చూడగానే ఆ 
శూర్పణఖ కామమోహితురా లయ్యెను. 7,8,9 


మూ. సుముఖం దుర్ముఖీ రామం వృత్తమధ్యం మహోదరీ, 
విశాలాక్షం విరూపాక్షీ నుకేశం తా(మమూర్ధ జా. 10 


(పీతిరూపం విరూపా సా సుస్వరం భై రవస్యరా, 
తరుణం దారుణా వృద్దా దక్షిణం వామభాషిణీ. క్షే 


న్యాయవృ త్తం సుదుర్వుత్తా (పియమ పియదర్శనా, 
శరీరజసమావిష్టా రాక్షసీ వాక్యమ।బవీత్‌. 12. 


వ. అ. దుర్ము భీ= చెడ్డ ముఖము కలది, మనోదరీజ పెద్ద పొట్ట గలది, 
విరూపాక్షీ = వికృతమైన న్మేతములు కలది, తా[మమూర్ద జా = ఎబ్టిని కేశములు 
గలది, విరూపా = వికృతరూపము గలది, భైరవస్వరా = కటుస్వరము గలది, 
దారుణా వృద్ధా = భయంకర ముగా ఉన్న వృద్దురాలు, వామభాషిణీ . == చెడ్డగా 
మాటలాడునది, సుదుర్వుఠా = చాలా చెడ్డ నడవడిక గలది, అృపియదర్శనా== 
అ్యపియమైన దర్శనముగలది అయిన, రాక్షసీ = ఆ రాక్షసి, సుముఖమ్‌ = అంద 
మైన ముఖము గలవాడు, వృ త్రమధ్యమ్‌ = సన్నని నడుము గలవాడు, విశాలా 
కమ్‌ = ఏశాలములైన నేత్రములు కలవాడు, సుకేశమ్‌ = మంచి జుట్టుకలవాడు,. 
(ప్రీతిరూపషమ్‌ = ఆనందమును కలిగించు రూపము కలవాడు, సుస్వరమ్‌ = మధుర 
మైన కంఠధ్వని గలవాడు, తరుణమ్‌ = యువకుడు, దక్షిణమ్‌ = (మాటలలో) 
నేర్పరి, న్యాయవృత్తమ్‌=న్యాయ మైన (ప్రవృత్తి గలవాడు, _పియమ్‌=చూచుటకు 
సంతోషము కలిగించువాడు అయిన, రామమ్‌ రాముణ్ణి గూర్చి, శరీరజసమావిష్టా 
= మన్మథునిచేత ఆవహింపబడినదై, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = 
పలికెను. 


తా, ఆ రాక్షసి రాముణి చూడగానే మనుగునిచే ఆవహింవబచెను, ఆ 
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రాముని ముఖము చాల ఆంద మైనది; ఆమె ముఖము వికృతముగా ఉన్నది. ఆతని 
నడుము సన్నగా నున్నది; ఆమె పొట్ట చాల పెద్దది. ఆతని న్మేతములు విశాల 
మైనవి; ఆమె నేత్రములు వికృతముగా ఉన్నవి. ఆతని జుట్టు నల్దగా అందకుగా 
ఉన్నది; ఆమె జుట్టు ఎల్బగా ఉన్నది. చూచువారికి ఆనందము కలిగించే రూప 
మాతనిది; ఆమెది వికృతమైన రూపము. ఆతని కంఠధ్వని మధురమైనడి. అమె 
కంఠధ్వని కర్ణకఠోరము. ఆతడు నవయౌవనవంతుడు; ఆమె వెగటు కరిగించు 
వృద్దురాలు. ఆతడు మాటలలో నేర్పరి, ఆమె (గామ్యభాషలు మాట లాడును, 
ఆతని నడవడిక .న్యాయసమ్మత మై ఉండును; ఆమె చాలా చెడ్డ నడత గలది. 
ఆతడు చూచువారికి ఆనందమును కలిగించును; ఆమె చూచువారికి ఏవగింపు కలి 
గించును. అట్టి ఆ రాషసి రామునితో ఇట్టు వలికెను. 10, 11, 12 
మూ. జటీ తాపసరూపేణ సభార్యః శరచాపధృత్‌, 

ఆగత స్త్వమిమం దేశం కథం రాక్షస సేవితమ్‌, 18 

కిమాగమనకృత్యం తే త త్త్వమాఖ్యాతుమ ర్లసి. 

(ప. అ. త్వమ్‌ = నీవు, జటీ = జటాధార వై, సభార్యః= భార్యతో కూడిన 
వాడవై , శరచావధృత్‌ = శరములను ధనస్సును ధరించినవాడవై , తాపసరూ పేణ 
జమునివేషముచేత, రాక్షస సేవితమ్‌ = రాక్షసులచేత సేవింపబడిన, ఇమం దేశమ్‌ 
= ఈ (ప్రదేశమును గూర్చి, కథమ్‌ = ఎట్టు, ఆగతః = వచ్చినావు ? తే= 
నీయొక్క, ఆగమనకృత్యమ్‌ = రాకయొక్క వని, కిమ్‌ = ఏమి ? తత్త్వమ్‌ = 
యశథార్థమును, ఆఖ్యాతుమ్‌ = చెవ్పటకు, అర్హసి = తగిఉన్నావు. 


లా. నీవు భార్యాసమేతుడవై , ధనుర్భాణములు ధరించి, జటాధారివై, ముని 
వేషముతో, రాక్షసుల నివాసమైన ఈ వదేశమునకు ఎందుకు వచ్చినావు? నీవు 
ఇక్కడకు వచ్చిన పని ఏమి? యథార్థముగా చెప్పుము. 18 


మూ. ఏవము క్రస్తు రాక్షసా శూర్చుణఖ్యా పరంతపః, 14 
బుజుబుద్దితయా సర్యమాఖ్యాతుముపచ।క్రమే. 


(వ. అ. రాక్షస్యాజరాకనియైన, కూర్పణభఖ్యా=కూర్పణఖ చేత, ఏవమ్‌= 
ఇటు, ఉక $= వలకబడిన, వరంతవః = శతుపీడకు డగు రాముడు, యిజా 
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బుద్ధితయా=కుటిలత్వము లేని బుద్ధి కలవా డగుటచేత, సర్వమ్‌ =సమస్త మును, 
ఆఖ్యాతుమ్‌ = చెప్పుటకు, ఉపచ[కమే = ఉప్మకమించెను. 

తా. శ్యతుపీడకుడైన రాముడు రాక్షసి యైన కూర్పణభి మాటలు విని, 
బుజుబుద్ది కలవాడగుటచేత విషయము నంతను ఉన్నదున్నట్టు చెప్పుటకు 
[పారంభించెను. 14 


మూ. అనృతం న హి రామస్య కదాచిదపి సంమతమ్‌, 15 
విశేషేణ్మాశమస్థస్య సమీపే స్రీజనస్య చ. 

ప. ఆ. రామస్య = రామునకు, అనృతమ్‌ = అసత్యము, కదాచిదపి = 
ఎన్నడూ, న సంమతం హి= ఇష్టము కాదు కదా. ఆశ్రమస్థస్య = ఆశ్రమములో 
ఉండగాను, జ్రీజనన్య = త్రీలయొక్క, సమీపే చ= సమీవమునందును, విశే 
కేణ = విశేషించి, న సంమతమ్‌ = సంమరము కాదు. 

తా. రామునకు ఎన్నడూ అసత్యము ఇష్టము కాదు. విశేషించి, ఆతడు 
ఆశ్రమములో ఉన్నప్పుడు, శ్రీల ఎదుట అసత్యము ఆతనికి ఇష్టము కాదు. 15 


మూ. ఆసీద్దశరథో నామ రాజా తిదశవికమః, 16 
తస్యాహమ్మ గజః పుుతో రామో నామ జనైః (సతః, 


వః అ. (తిదశవికమః = దేవతలవంటి పర్మాకమము గల, దశరథో 
నామ = దశరథు డను పేరు గల, రాజా = రాజు, అసీత్‌ ఉండెను. అహమ్‌= 
నేను, తస్య == ఆతనియొక్క, అగజః = జ్యేష్టుడ నైన, ప్పుతః = పుతుడను; 


రామో నామ= రాము డను పేరు గలవాడుగా, జనైః = జనులచేత, (శ్రుతః = 
వినబడినవాడను. 


తా. దేవతల వంటి పరాక్రమము గల, దశరథు డను రాజు ఉండెను, 
నేను ఆతని జ్యేష్టపుతుడను. నన్ను రాము డని జనులు అందురు. 16 


మూ. (భాతాయం లక్ష్మణో నామ యవీయాన్మామను[ వతః, 17 
ఇయం భార్యా చ వైదేహీ మమ సీతేతి విశ్రుతా. 


' అ. అయ్యర్‌ విశగు అవంణో నాకు_రకుణు గనే పేగు గల. 
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యవీయాన్‌ = చిన్నవాడైన, భ్రాతా = సోదరుడు, మామ్‌ = నన్ను, అన్నువతః= 
అనుసరించి నియమమును పాటించువాడు. వై దేహీ = విదేహదేశరాజు కూతు రైన, 
ఇయమ్‌ = ఈమె, మమ = నాయొక్క, భార్యా= భార్య. సీతేతి = సీత ఆని, 
వ్మిశుకా = (పసిద్ధ మైనది. 


తా. లక్ష్మణు డను పేరు గల ఇతడు నా తమ్ముడు. నన్ను ఆమసరించి 
నియమపాలనము చేయుచున్నాడు. విదేహరాజప్పుతియైన ఈమెనా భార్య. ఈమె 
పేరు సీత. 17 


మూ. నియోగాత్తు నరేన్ద్రస్య పితుర్మాతుళ్చ యన్తి)తః, ర 
ధర్మార్థం ధర్మకాజ్లీ చ వనం వస్తుమిగహాతః, 


ప. అ. నరేనృస్య = రాజైన, పితుః = తండ్రియొక్క, మాతుశ్చజతల్లి 
యొక్క, నియోగాత్‌ = ఆజ్జవలస, యన్తిితః = నియమితుడనై, ధర్మ కాజీ 
చ= ధర్మమును కోరుచున్నవాడనై, ధర్మార్గమ్‌ = ధర్మము నిమిత్తము, ఇహ= 
ఇక్కడ, వస్తుమ్‌ = నివసించుటకు, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, ఆగతః=వచ్చి 
నాను. 

తా. నేను రాజైన తం(డ్రి, తల్లి ఇచ్చిన ఆజ్ఞకు బద్దుడ నై ధర్మమును 
అనుసరించవలె నను కోరికతో, ధర్మముకొర కై ఇక్రడ నివసించుటకు ఈ వనము 
నకు వచ్చితిని. 18 


మూ. త్యాంతు వేదితుమిచ్చామి కథ్యతాం 'క్వాసి కస్య వా, 19 
న హి తావన్మనోజ్ఞాణీ రాక్షసీ పతిభాసి మా. 


(ప. అ. త్యామ్‌=నిన్ను గూర్చి, వేదితుమ్‌= తెలిసికొ నుటకు, ఇచ్చామి== 
కోరుచున్నాను; కథ్యతామ్‌ = చెప్పబడుగాక. క్వ = ఎక్కడ, అసి= ఉన్నావు ? 
కస్య వా= ఎవనికి సంబంధించినదానవు ? మనోజ్ఞాజ్లీ = సుందరమైన శరీరము 
గల నీవు, రాక్షసీ = రాక్షసన్రీగా, మా == నన్ను గూర్చి (నాకు), న (పతిధాసి= 
తోచుటలేదు, 


తా. నీ వెవంరివో తెలిసికొన గోరుచువాను. ఎక)_డ నివసింతువు ? 
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ఎవరి భార్యవు ? ఇప్పుము. ఇంత సుందరమైన శరీరము గల నీవు రాక్షశ్రీ వని 
.నాకు తోచుటలేదు. 

వి. ఈ (పతిలో ఇంతకు ముందు ఎక్కడా శూర్పణఖ సుందరస్రీవేషము 
ధరించి వచ్చి నట్టు చెప్పలేదు. అందుచేత “న హి తావన్మనోజ్ఞాజ్లీ” ఇత్యాది 
వాక్యము అసంగతంగా కనబడుతుంది. గోరథ్‌పూర్‌ |పతిలో_“త్యం హి తావన్మ 
నోజ్ఞాజీ రాక్షసీ (వతిధాతి మే"అను పాఠ మున్నది. “మనోహర మైన శరీరము 
గల నీవు రాక్షసత్రీవి ఆయి ఉందు వని నాకు తోచుచున్నది"ఆని డాని అర్థము. 
ఇక్కడ రాముడు “మనోజ్ఞాజ్లీ"అని పరివాసపూర్వకముగా అని యుండును. 
ఈ పాఠము బాగున్నట్టు తోచుచున్నది. 


(పాచ్యపాఠములో మా|తము కథలో కొంత మార్పు ఉన్నది, రాముడు 
గోదావరి స్నానము చేసి వచ్చిన తరువాత జటాయువు వచ్చి, తాను తన బంధు 
మ్మికాదులను చూచుటకై మరొక (ప్రాంతమునకు వెళ్ళుదున్నట్లు చెప్పి రామాదుల 
ఆనుమతి తీసికొ వెళ్ళను. పిమ్మట శూర్పణఖ లోకోత్తరసౌందర్యము గల శ్రీ 
రూవముతో వచ్చి నట్టు. మూడు నాలుగు శ్లోకాలలో వర్ణింపబడినది. కాని దానిలో 
ఈ శ్లోకం మాతం లేదు, 19 

మూ. ఇహ వా కిం నిమిత్తం త్యమాగతా |[బూహి తత్త్యతః,20 
సాబవీద్యచనం |శుత్యా రాక్షసీ మదనార్దితా. 

(ప. అ. ఇహ= ఇక్కడికి, కింనిమితమ్‌ = ఎందునిమిత్తము, త్యమ= 
నీవు, ఆగతా వా= వచ్చినావో, తత్త్వతః = యథార్శముగా, (బూహి = చెప్పుము. 
వచనమ్‌ - ఈ వచనమును, _పుత్యా = విని, మదనార్ధితా = మన్మథునిచేత 
పీడించబడిన, సా రాక్షసీ = ఆ రాక్షసన్ర్రీ, ఆ|బలీత్‌ = పలికెను. 

తా. “నిప్ప ఎందుకొర కె ఇక్కడకు వచ్చినావు? యథార్థముగా చెప్పుము". 
ఆ శూర్పణఖ రాముని మాటలు విని, మన్మథునిచేత 'పీడింవబడినదై ఇట్లు 
చెప్పెను, 90. 

మూ. హూయతాం రామ వక్ష్యామి తత్త్వార్ధం వచనం మమ. 21 
అహం శూర్చుణఖా నామ రాషసీ కామరూపిణీ. 
ఆరణంం విచరామీదమేకా సరంభయంకరా. 99, 
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(ప. అ. అహవ్‌ = నేను, హర్పణఖా నామ శూర్పణఖ అను పేరు 
గల, కామరూపిణీ = ఇచ్చానుసారము రూపము గల, రాక్షసీ =, రాషసశ్రీని. 
ఏకా=నే నొక్కదాననే, సర్వభయంకరా= అందరికీ భయముకలిగించుచు, ఇదమ్‌ 
=రఈ, అరణ్యమ్‌ = అరణ్యమును, విచరామి=సంచరించుచుందును,. 


'తా. నేను శూర్పణఖ అను రాక్షసస్రీని; కోరిన రూపము ధరింప శక్తి 
గలదానను; నేను ఒక్కదానినే, అందరికి భయము కలిగించుచు ఈ అరణ్యములో 
సంచరించుచుందును. 21,22 


మూ. రావణో నామ మే (భాతా బలీయాన్‌ రాక్ష సేశ్వర:, 
వీవో వ్మిశవసః పుతో యది తే [కో తమాగతః. 28 
1ప. అ. బలీయాన్‌ = అధికబలము గలవాడు, ఏరః = వీరుడు, వ్మిశ 
వసః = విక్రవసునియొక్క, పు[తః=పుతుడూ అయిన, రావణో నామ=రావణు 
డనే పేరు గల, రాక్షసేశ్వరః = రాక్షసరాజు, మే=నాయొక్క-. (భాగాజ 
సోదరుడు, తే = నీయొక్క, [శో్యోతమ్‌ = చెవిని, ఆగతః యది = పొందిఉండ 
వచ్చును. 
తా. అధికబలళాలి, వీరుడు, విశ్రవసుని పుతుడు అయిన రావణు డనే 
రాక్షసరాజు నా సోదరుడు. నీ వాతనిని గూర్చి వినియే ఉందువు. 28 


మూ. (పవృద్దనిద్రశ్చ సదా కుమృకర్ణో మహాబలః, 
విభీషణస్తు ధర్మాత్మా న తు రాక్షసచేష్టితః 24 
|పభఖ్యాతవీర్యౌ చ రణే |ఛాతరౌ ఖరదూషణా. 

ప. అ. సదా = ఎల్లప్పుడు, (పవృద్దని దః = వృద్ది పొందిన న్మిద గం, 
మహాబలః = గొప్ప బలము గల, కుమృకర్ణ: చ = కుంభక రుడు కూడ, నా 
సోదరుడు. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, విభీషణస్తు = విభీషణుడు కూడ నా 
సోదరుడు. తు = కొని, రాక్షసచేష్టితః = రాషస|పవృత్తి కలవాడు, నజ కాడు. 
రణే= యుద్ధమునందు, (వఖ్యాతవీర్యౌజు ప్రసిద్ధమైన వీర్యము గల, ఖరదూషణౌ 
చ = ఖరదూషణులు కూడ, (భాతరౌ = నా సోదరులు. 


తా. ఎలప'డూ అళతందిక మెన నిర గల, మహాబలవంగుడెన కుంట 
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కర్ణుడు, ధర్మాత్ముడు రాక్షస్యపవృత్తి లేనివాడు అయిన విభీషణుడు నా సోద 
రులు. యుద్దములో (వసిద్యమైన పరాక్రమము గల ఇరదూషణులు కూడ నా 
సోదరులు. 24 


మూ. తానహం సమతి| కానా రామ త్యా పూర్యదర్శనాత్‌, 25 
సము పేతాస్మి భావేన భర్తారం పురుషోత్తమమ్‌. 


(ప. అ. రామ= రామా ।; అహమ్‌ = నేను, తాన్‌ =వాళ్ళనందరిన్‌, సమతి 
కానా = అతి కమించి ఉన్నాను. పూర్వదర్శనాల్‌ = మొట్టమొదటి దర్శనము 
నుండి, పురుషోత్తమమ్‌ . పురుష శేష్ణుడ వైన, త్వా= నిన్ను, భర్తారమ్‌ =భర్శ 
నుగా, భావేన = మనోభావముచేత, సముపేఠా = పొందినదానను, ఆస్మి = అయి 
నాను. 


తా. రామా ! నేను వాళ్ళ నెవ్వరినీ లెక్కచేయను. తొలి సారిగ చూచినది 


మొదలు, పురుషులలో (శేష్లుడ వైన నిన్ను, మనోభావముచేత, భరగా పొంది 
నాను. 25 


మూ. అహం (పథావసంపన్నా స్వచృన్దబలగామినీ, 26 
చిరాయ భవ మే భరా సీతయా కిం కరిష్యసి. 

(ప. అ. అహమ్‌ = నేను, (పభావసంపన్నా = (పథావముతో కూడిన 
దానను? స్వచ్చన్దబలగామినీ= బలముతో స్వేచ్చగా వెళ్లేదానను. చిరాయ _ చాల 
కాలము, మే-నాకు, భరా= భరవుగా, భవ = అగుము, సీతయా = సీతతో, 
కిం కరిష్యసి = ఏమి చేసెదవు ? 

తా. నేను గొప్ప (ప్రభావము కలదానను. బలముతో స్వేచ్చగా ఇష్టము 
వచ్చిన చోటికి వెళ్ళగలను. చాల కాలముపాటు నాకు భరవుగా ఉండుము ఈ 
సీతతో నీ కేమి వని? 26 


మూ. వికృతా చ విరూపా చ న చేయం సద్భశీ తవ, 27 
అహమేవానురూపా తే భార్యా రూపేణ పశ్య మామ్‌. 


(పే. అ. వికృతా చ = వికారముగా ఉన్నది, విరూపా చ = వికృతముగా 
ఉన గూవము కలది ఆయిన. వయమ్‌ _ ఈ సీత గవ... సీరు, న సదకీ_ 
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తగినది కాదు. తే= నీకు, అహమేవఎనేనే, అనురూపా_ తగినదానను. మామ్‌ 
నన్ను, భార్యారూ పేణ = భార్యారూవముడేత, పశ్య = చూడుము. 


తా. ఈ సీత ఆకారము, రూపము కూడ వికారముగా ఉన్నది. ఈమె 
సీకు తగినది కాదు. నేనే నీకు తగినదానను. నన్ను భార్యనుగా చూడుము. 27 


మూ. ఇమాం విరూపామసరీం కరాళాం నిర్ణతోదరీమ్‌, 98 
అనేన తే సహ (భ్మాతా భక్షయిష్యామి మానుషీమ్‌. 


(ప. అ. విరూపామ్‌ = వికృతమైన రూపము కలది, అసతీమ్‌ = చెడ్డ 
స్వభావము గలది, కరాళామ్‌ = భయంకరురాలు, నిర్ణతోదరీమ్‌ = అణిగిపోయిన 
కడుపు కలది అయిన, ఇమాం మానుషీమ్‌ = ఈ మనుష్యస్త్రీని, తే (భారా 
సవాజ= నీ సోదరునితో కూడ, భక్షయిష్యామి = భక్షించెదను. 


తా. ఈ మనుష్యస్త్రీ వికృతరూవము గలది. ఈమె స్వభావము చెడ్డది. 
భయంకరురాలు. ఈమె పొట్ట అణగి పోయి వికృతముగా ఉన్నది. నేను ఈమెను, 
సీ సోదరునీ కూడ భశ్షించివేసెదను. 28. 


మూ. తతః పర్వత శృజ్ల్ఞాణి వనాని వివిధాని చ, 29: 
పశ్యన్‌ సహ మయా కాన్న దజ్ఞ్జకాన్విచరిష్యసి, 

ED అ. కాన = మనోహరా! తతః = అటుపిమ్మట, పర్వతశ్ళజ్లాణి = 
వర్వతశిఖరములను, వివిధాని = అనేకవిధములైన, వనాని చ= వనములను, 
పశ్యన్‌ = చూచుచు, మయా సహ=నాతో కూడ, దణ్ణకాన్‌ =దండ కారణ్యమును, 
విచరిష్యసి = సంచరించగలవు. 


తా. ఓ! మనోహరా! అటు పిమ్మట సీవు నాతో కలిసి పర్వతశిఖ రము. 
లను, అనేకవిధములైన వనములను చూచుచు దండకారణ్యములో సంచరించ 


వచ్చును. 99 
మూ. ఇత్యేవము క్రః కాకుత్హ్సః (పహస్య మదిరేక్షణామ్‌, 80 
ఇదం వచనమారేఖే వక్తుం వాక్యవిశారదః. 
ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 


సపవపదశః సరః. 
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(ప. అ. ఇర్యేవమ్‌ = ఇట్లు, ఉకః = పలకబడిన, వాక్యవిశారదః = 
మాటలలో నేర్పరియైన, కాకుత్ర్నః=రాముడు, (పహస్య=నవ్వి, మదిరేక్ష్షణామ్‌ = 
ఆ శ్రీని గూర్చి, ఇదం వచనమ్‌ = ఈ వచనమును, వక్సుమ్‌ = చెప్పుటకు, 
ఆరేభే = [(పారంభించెను. 

తా. మాటలలో నేర్పరి యైన. రాముడు ఆ మాటలు విని, నప్వుచు, ఆ 
రాక్షసస్త్రీతో ఈ విధముగ పలుకుటకు | పారంధించెను. 80 


*క్రాలానందిని"అను శ్రీమ1దామాయణారధ వ్యాఖ్యానమునంచు అరణ్య 
కాండలో వదిహేడవ సర్గ సమావ్రము. 


అథ అషాదళః సరః 
అ ta) 


[రామునిచేత నిరాకరింవలిడీన బార్చిణఖి లక్షలణుని వద్దకు వెళ్లి 
తనను ఖార్యోగా న్చీరరింత్రమని కోదుటు, ఆతడు వాడ నిరాతరించగా 
నీతను చంత్రవివ ఉద్యూమించుట. లక్షృణు డామె ముఖ్య. చెలులు 
కోయుట. ] 


మూ. తతః శూర్పణఖాం రామః కామపాశావపాశితామ్‌, 
స్వచ్చయా శ్రక్షయా వాచా స్మితపూర్వమథ్యా బవీత్‌. i 
(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, రామః = రాముడు, కామపాళావపాళి 
తామ్‌ = మన్మథ పాళముచేత కట్టబడిన, శూర్పణఖామ్‌ = శూర్ప్చణఖను గూర్చి, 
స్వచ్చయా = పరిశుద్దము, శ్షక్షయా = మృదువు అయిన, వాచా== వాక్కుతో, 


న్మీతపూర్వమ్‌ = చిరునప్వు పూర్వమునందు కలుగునట్లుగా, అథ = అనంతరము, 
౧ 


తా. పిమ్మట రాముడు కామ (మన్మథుని) షపాళముచేత బంధింవబడి 
ఉన్న ఆ హర్పణఖతో, చిరునవ్వు నవ్వుచు, పరిశుద్ధము, మృదువు అయిన 
మాట ఈ విధముగా పలికెను. 


మూ. కృతదారోఒస్మి భవతి భార్యేయం దయితా మమ, 
త్వద్విధానాం తు నారీణాం సుదుఃఖా ససపత్నతా. 2 
(ప. అ. భవతి = ఓ! వూజ్యూరాలా! కృతదారః = వివాహము చేసికొన్న 
వాడనుగా, అస్మి = అయి ఉన్నాను, ఇయమ్‌=ఈమె, మమ=నాకు, దయితా 
ఇష్టురాలైన, భార్యా = భార్య, త్వద్విధానామ్‌ = నీవంటి, నారీణామ్‌ = స్రీలకు, 
ససవత్నతా = సవతికలిగియుండుట, సుదుఃఖా = చాల దుఃఖకర మైనది. 


తా. వూజ్యురాలా! నాకు వివాహ మెనది. ఈమె నాకు చాల ఇష్టురాలైన 
వారం నీవంటి ఆనవావ-+ సవరి ఉండుటను స భూతము గహొంగడాణగు 9 
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మూ.. అనుజ స్టేష మే (ధాతా క్‌లవాన్‌ పీయదర్శనః, 
శ్రీమానకృత దార శ్చ లక్ష్మణో నామ వీర్యవాన్‌. లి 


ప. అ, లక్షణో నామ = లక్ష్మణు డను పేరు గల, ఏషః = ఇతడు, 
మే.= నాయొక్క, అనుజ: == తమ్ముడైన, (ధాతా = సోదరుడు, శీలవాన్‌ = 
మంచి శీలము గలవాడు. (పియదర్శనః = సుఖకరమైన దర్శనము కలవాడు, 
శ్రీమాన్‌ = శోభాయుక్తుడు. అకృతదారశ్చ=పఏవాహము కానివాడు. వీర్యవాన్‌ = 
పరాకమవంతుడు. 

తా. లక్ష్మణు డను పేరు గల ఈతడు నా తమ్ముడు. మంచి శీలము 
కలవాడు. చూచువారికి ఆనందము కలిగించువాడు. కోట కలవాడు. వివాహము 
కానివాడు. వరాకమవంతుడు. క త్రి 


మూ. ఆపూర్వీ భార్యయా చార్జీ తరుణః |పియదర్శనః, 
అనురూపశ్చ తే భరా రూపస్య చ భవిష్యతి. 4 
(వ. అ. అపూర్వీ=పూర్యము భార్యాసౌఖ్యము తెలియనివాడు. భార్యయా= 
భార్యచేత, ఆర్టీ = కోరికగలవాడు, తరుణః = యువకుడు. [పియదర్శనః =. 
ఆనందకరమైన దర్శనము గల వాడు. రే= నీయొక్క, రూవస్య = రూవము 
నకు, అనురూపః = తగిన, థరా = భర్తగా, భవిష్యతి = కాగలడు. 


తా, ఇత డింతవరకు థార్యాసౌఖ్యము తెలియనివాడు. భార్య కావల నను 


కోరిక గలవాడు. చూచుటకు అందమైన యువకుడు. ఇతడు సీ రూపమునకు 
తగిన భర కాగలడు. 4 


మూ. ఏనం భజ విశాలాక్షి భరారం [భాతరం మమ, 
అసపత్నా వరారోహే మేరుమర్మ[పభా యథా, ర్‌ 
(వే. అ. విశాలాక్షి= విశాలమైన నేత్రములు గలదానా ! వరారోహే= 
(శేష్ట మైన కట్మివదేశము గలదానా! ఏనమ్‌ = ఈ, మమ (భాతరమ్‌ =నా సోద 
రుని, అర్హపభా = సూర్యుని కాంతి, మేరుం యథా మేరు పర్వతమును వలె, 
అసవత్నా = సవతి బాధ లేనిదానవై, భజ= సేవించుము. 
ణా Dd కటి, చదేశము ob: mem, mn HMMA అగవిలి 
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సూర్యుని కాంతి మేరువర్వతమును ఆశయించి నట్టు, సేవింపుము. నీకు సవతి 
బాధ ఉండదు. ర్‌ 


మూ. ఇతి రామేణ సా |పోకా రాక్షసీ కామమోహితా, 
విసృజ్య రామం సహసా తతో లక్ష్మణమ।బవీత్‌. 6 


(ప. అ, రామేణ = రామునిచేత, ఇతి = ఇట్లు, (పోకా = పలకబడిన, 
రాక్షసీ = ఆ రాక్షసి, కామమోహితా = కామముచేత మోహితురాలై, సహసా = 
వెంటనే, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, విసృజ్య = విడచి, తతః = పిమ్మట, లష్ష్మణమ్‌= 
లక్ష్మణుని గూర్చి, అఆ|బివీత్‌ = పలికెను. 


తా. కామమోహితురాలైన ఆ రాకసస్త్రీ రాముని మాటలు విని, వెంటనే 
రాముణ్ణి విడచి లక్ష్మణుని వద్దకు వెళ్ళి ఇట్టు వలికెను. 6 


మూ. అస్య రూపస్య తే యుకా భార్యాహం వరవర్ణినీ, 
మయా సహ సుఖం సర్వాన్‌ దజ్ఞ్జకాన్‌ విచరిష్యసి. 7 


వ. ఆ. తే= నీయొక్క, అస్య రూవస్య= ఈ రూవమునకు, వర వర్తినీ 
= _శేష్టమెన వర్షము గల, ఆవామ్‌=నేను, యుక్తా = తగిన, భార్యా=భార్యను. 
మయా సహ = నాతోకూడ, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, దజ్ఞకాన్‌=దండ కారణ్యమును, 
విచరిష్యసి = సంచరించగలవు. 


తా. నీ కున్న ఈ సౌందర్యానికి మంచి శరీరచ్చాయ గల నేనే తగిన 
భార్యను, సీవు నాతో కూడ కలిసి, దండకారణ్యములో సంచరించగలవు. 7 


మూ. ఏవము క్రస్తు సౌమ్మితీ రాక్షస్యా వాక్యకోవిద ః, 

తతః శూర్చుణఖీం స్మిత్వా లక్ష్మణో యుక్తమ(బవీత్‌. రీ 

(ప. అ. రాక్షస్యా== ఆ రాక్షసన్రీచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఊ కః = పలుక 

బడిన, వాక్యకోవిదః = వాక్యములను ఎరిగిన, సౌమ్మితిః= సుమి_త కుమారుడైన, 

లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, తతః = అటు పిమ్మట, స్మిత్వాజ చిరునవ్వు నమ, 

శూర్పణభీమ్‌ = శూర్పణఖను గూర్చి, యుక్తమ్‌ = యు కముగా, అ బవీత్‌ = 
పలికెను. 
{5\ 
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తా, ఆ రాక్షసన్రీ మాటలు విని, మాటలలో నేర్పరి, సుమ్మిత కుమారుడు 
అయిన లక్ష్మణుడు చిరునవ్వు న నవి, ఆమెరో యు క్రముగా ఇట్లు పలికెను. గ్ర 


మూ. కథం దాసస్య మే దాసీ భార్యా భవితుమిచ్చసి, 
సోఒహమారే?ణ పరవాన్‌ (వ్యాతా కమలవర్దిని. 9 


“ప. ఆ. కమలవరిని = పద్మము వంటి వర్ణము గలదానా ! దాసస్య = 
దాసుడనైన, మే= నాయొక్క, ఢాకా = డార్యవై, దాసీ = దాసీగా, భవితుమ్‌= 
అగుటకు, కథమ్‌ = ఎట్టు, ఇచ్చసి = 


ఆర్యేఐ = పూజ్యుడైన అన్నగారిచే చేత క 
సోదరుశను 


ోరుచున్నావు. సః అహమ్‌ = అట్టి నేను, 
ప 


గ 
ర్ల 
| 
జ 
q 
రా 
ద్ర 
ర 
బీ 
న్‌ 
"త్త 
q 
| 


తా. పద్మము పండి రంగు గండానా | డేను పూజ్యుడైన నా అన్నగారికి 
అధీనుననైన సోదరుడను. దాసుడ నైన నాకు దార్యవై నీవు కూడ దాసి వగుటకు 
కోరుచున్నావేమి 9 q 

మూ. సమృద్దారస? సిడార్లా బుదితామలవర్ణినీ, 

we | చా 

ఆర్యస్య త్వం విశాలాడ భార్యా భవ యవీయసీ. 10 
(ప. అ. వికాలాషి = విశాలమైన నేత్రములు గలదానా ! ఆమలవర్ణినీ = 
నిర్మలమైన వర్ణము గలదానవై న, త్వమ్‌ = నీపు, సమృద్దార్థస్య = a సమృద్ద మెస 
(ప్రయోజనము గల, ఆర్యస్య = పూజ్యుడైన నా అన్నగారికి '" యవీయసీ = చిన్న, 
భార్యా = భార్యవి, సిద్ధార్దా = సిద్ధించిస Es ాజనము కలదానవై, ముదితా = 


సంతోషించినదానవు, భవ = ఆగుము. 


తా. ఓ! విశాలాశ్నీ ! నిరం పై మెన శరీరచాాయ గల నీకు, అన్ని విష 
గ్‌ 


యములందు సఫలుడైన మా అన్నగారి చిన్న థార్యవై, న et సిద్ధించగా , 
ఆనందించుము. 10 
మూ. ఏనాం విరూపామసలిం కరాళాం నిర్ణతోదరీమ్‌, 

భార్యాం వృద్దాం పరిత్యజ్య త్వామేవైష భజిష్యతి 1i 


(ప. అ. ఏష! ఈ రాముడు, విరూపామ్‌ - వికృత రూపము కలది 
అసనిమ్‌ _ ఇనది. వపకాామ్‌ - భయంకరురాలు. నిరతోడఎఏఎమ్‌ - అణీగి పోయిన 
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ఉదరము గలది, వృద్ధామ్‌ = వృద్దురాలు అయిన, ఏనామ్‌ = ఈ, థార్యామ్‌ = 
భార్యను, పరిత్యజ్య = విడచి, త్యామేవ = నిన్నే, భజిష్యతి = పొందగలడు, 


తా. వికృతరూ పముతో అణిగిపోయిన పొట్టతో భయంకరురాలుగా ఉన్న 
రను విదచి రాముడు నిన్నే పొందగలడు. 1i 


భా 
మూ. కో హి రూపమిదం _శేష్టం సంత్యజ్య వరవర్ణిని, 
మానుషిషు వరారోహే కుర్యాద్భావం విచక్షణః. 12 


“ప. అ, వరవర్ణిని గోష్షమైన వర్ణము గలదానా ! వరారోహే = ఆంద 
మైన కటి పదేశము గలదానా ! విచక్షణః = బుద్ధిమంతు డైన, కో హి= ఎవడు, 
టేష్టమ్‌ = టోష్టమెన, ఇదం రూసషమ్‌ = ఈ రూపమును, సంత్యజ్య = విడచి, 
మానుషీషు = మనుష్యన్త్రీలయందు, డావమ్‌ = అభ్యిపాయమును, కుర్యాత్‌ = 
వేయును ? 


లా. ఉత్తమమైస్‌ రంగు, అంద మైన కటి ప్రదేశము కలదానా | (శేష్టమైన 
ఇట్టి సౌందర్యమును విడచి, బుద్దిమంతు డెవడైనా మనుష్యస్త్రీలయందు ఆసకు 


డగునా ! 12 


మూ. ఇతి సా లక్మణేనోకా కరాళా నిర్ణతోదరీ, 
మన్యతే తద్వచ స్తథ్యం పరిహాసావిచక్షణా. 18 


(ప, అ. లక్ముణేస = లక్షణునిచేత, ఇతి ఇట్లు, ఊకా = పలక బడిన దై, 
రాళా = భయంకరురాలూ, నిర్ణతోదరీ = వంగిన కడుపు కలది, పరహాసావిచ 
ణా = పరిహాసమునందు నేర్పు లేనిదీ అయిన, సా=ఆ శూర్పణఖ, తద్యచః 
= ఆ లక్ష్మణుని వచనమును, తథ్యమ్‌ = యథార్థమునుగా , మన్యతే = తల చెను. 


wm 


2 


తా. భయంకరురాలు, వంగిన పొట్ట గలదీ అయిన ఆ శూర్పణఖ, లక్ష్మ 
ణుని మాటలు విని, పకిహాగముసందు నేర్పు లేని దగుటచే, ఆది నిజమే అని 
తలచెను. 13 
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ఢీ 
(ప. అ. కామమోహితా = కామముచేత మోహితురాలైన, సా. ఆమె, 
సీతయా సహ.= సీతతో కూడ, పర్ణశాలాయామ్‌ = పర్షశాలయందు, ఉపవిష్టమ్‌ 
= కూర్చొనియున్న , పరంతపమ్‌ = శ్యతుసంవోరకు డైన, దుర్దర్షమ్‌ = ఎదిరింప 
శక్యము కాని, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, అబవీత్‌ = పలికెను. 
తా. కామమోహితురాలైన ఆ శూర్పణఖ, సీతాసమేతుడై పర్ణశాలలో 
కూర్చొని ఉన్న, శ్యతుసంహారకుడు , ఎదిరింప శక్యము కానివాడు అయిన రాము 
నితో ఇట్లు పలికెను. 14 
మూ. .ఏనాం విరూపామసతీం కరాళాం నిర్ణతోదరీమ్‌, 
స్‌ వ 
వృద్దాం భార్యామవష్టభ్య మాంన త్వం బహుమన్య సే. 15 
(వ. అ. విరూపామ్‌= వికృత రూపము గలది, అసతీమ్‌= చెడ్డ ది, కరాళామ్‌ 
= భయంకరురాలుగా ఉన్నది. నిర్ణతోదరీమ్‌ = అణిగిపోయిన ఉదరము కలది, 
వృద్దామ్‌ = వృద్దురాలు అయిన, ఏనామ్‌ = ఈ, భార్యామ్‌ = భార్యను, అవష్షభ్య 
చి ది బ 
= ఊతగా గొని, త్వమ్‌ = నీవు, మామ్‌ = నన్ను, న బహుమన్యసే = గౌర 
వించుటలేదు. 
తా. నీ భార్య వికృతరూ పవంతురాలు. చెడ్డది. భయంకరుగాలు. అణగిన 
పొట్ట గలది, వృద్దురాలు. ఇట్టి భార్యను చూచుకొని నీవు నన్ను గౌరవించుటలేదు.. 


మూ. అద్యేమాం భక్షయిష్యామి పశ్యత స్తవ మానుషీమ్‌, 
త్వయా సహ చరిష్యామి నిఃసపత్నా యథాసుఖమ్‌. 16 
(ప, ఆ. తవఎ= నీవు. వశ్యతః = చూచుచుండగనే, అద్య = ఇప్పుడు,. 
ఇమామ్‌ = ఈ, మానుషీమ్‌ = మనుష్యన్తీని, ఛక్షయిష్యామి = భక్షించెదను. 
సుఖముగా, చరిష్యామి = సంచరిం చెదను. 
తా. నీవు చూచుచుండగనే ఇప్పుడు ఈ మనుష్కశ్రీని భచించెదను. సవతి 
పోరు లేకుండగా చేసికొని నీతో సుఖముగా విహరించెదను. 16 


మూ. ఇత్యుక్త్వా మృగశాబాశ్షీమలాతసదృ శేక్షణా, 
అభఃధావతు*నం। కుదా మహోలా.. రోహిణీమివ. 17 
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(ప. అ. అలాతసద్భ శక్షణా = కొరవి వంటి న్నే తములు గల ఆ హర్ప 
ఇణఖ, ఇతి =ఇట్లు, ఊకాష=పలికి, సుసంకుద్ధా = చాల కోపించినదై, మవోల్కా 
= పెద్ద ఉల్క (ఆకాశమునుండి పడే కొరవి), రోహిణీమివ = రోహిణిని వలె, 
మృగశాబాక్షీమ్‌ = లేడిపిల్ల వంటి న్యేతములు గల సీతను గూర్చి, అభ్యధావత్‌= 
వరుగె తెను. 


తా. కొరవి వంతి నేతములు గల ఆ శూర్పణఖ, ఇట్లు పలికి, మిక్కిలి 

కోపముతో, పెద ఉల్క రోహిణిమీదకు వచ్చి నటు, లేడి కళ్ల వంటి కళ్లుగల 
| ౧ ౧ ౧ 

సీతమీదకు పరుగెత్తెను. 17 


మూ. తాం మృత్యుపాశ| పతిమామాపత స్తీం మహాబలః, 
నిగృహ్య రామః కుపిత స్తతో లక్ష్మణమ|బవీత్‌. 18 


(వం ఆ. మవాబల: = గొప్ప బలము గల, రామః = రాముడు, కుపితః 
= కోపించినవాడై, ఆవత స్తీమ్‌=-వచ్చి మీద వడుచున్న, మృత్ఫుపాశవతిమామ్‌ 
a మృళత్యుపాళముతో సమానురాలై న, తామ్‌ = ఆమెను, నిగృవ్యు = న్మిగహించి, 
తతః = పిమ్మట, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, అ|బవీత్‌ = వలికెను. 


తా. మహాబలశాలియెన రాముడు మృత్యుపాశము వలె వచ్చి మీద పడు 
చున్న, ఆమెను అడ్డుకొని, లక్ష్మణునితో ఇట్లు వలికెను. 18 


ఈ 


మూ. (కూరైరనార్య్యైః సౌమ్మితే పరిహాస; కథంచన, 
న కార్యః పశ్య వై దేహీం కథంచితౌమ్య జీవతీమ్‌, 19 


(ప, ఆ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా! సౌమితే = లక్ష్మణా! రూరైః= [కూరు 
లైన, అనార్వ్యైః = చెడ్డవాళ్లతో , కథంచన = ఏ' విధముగాను కూడ, పరివోనః= 
పరిహాసము, న కార్యః == చేయ దగినది కాదు, కథంచిత్‌ = ఎట్లో, జీవతీమ్‌ = 
జీవించి యున్న, వెదేహీమ్‌ = సీతను, పళ్య = చూడుము. 

తా. సౌమ్యా! లక్ష్మణా : |కూరులైస చెడ్డవారితో ఎన్నడూ పరిహాసము 
చేయకూడదు... వైదేహి ఈమెచేతిలో మరణించవలసినది, ఎట్లో జీవించి ఉన్నది 


ల నం కం +0 
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మూ. ఇమాం విరూపామసతీమరిమతాం మహోదరీమ్‌, 
రాక్షసీం పురుషవ్యాాఘ విరూపయితుమ ర్లసి. 20 
ప. అ. పెరుషవ్యాఘ = ఓ! పురుష శేష్ణుడా! విరూపామ్‌ = వికృత 
రూపము కలది, అసతీమ్‌== చెడ్డది, ఆతిమతామ్‌=మికి_లి మదించినది, మహోద 
రీమ్‌ = పెద్ద ఉదరముకలది అయిన, ఇమాం రాక్షసీమ్‌ = ఈ రాక్షస శ్రీని, 
విరూపయితుమ్‌=విరూపము కల డానినిగా చేయుటకు, అర్హసిజ=తగియున్నాపు. 


తా. ఓ! పురుష శేష్టుడా! ఈ రాక్షసన్రీ వికృతమైన రూవముతో, పెద్ద 
ఉదరముతో చాల మదించి ఉన్నది. చెడ్డ స్వభావము గలది. అందుచే ఈమె 
ఆకారమును అంగవిహీన మై వికృతముగా నుండు నట్టు చేయుము. 20 


మూ. ఇత్యుక్లో లక్ష్మణస్తస్యాః (కుద్దో రామస్య పార్శ్వ్వతః, 
ఉద్దుత్య ఖడ్గం చిచ్చేద కర్షనాసం మహాబలః. 91 


(ప్ర. అ ఇతి= ఇట్లు, ఉకః=ా పలక బడిన, మహాబ౮ః = గొప్ప బలము 
గల, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, (కుద్దః = కోపించినవాడై, రామస్య = రాముని 
యొక్క, పార్య్వతః = పార (మునుండి, ఖడమ్‌ = కఖడమును, ఉదృృత్య= పెకి 
a - శీల గి ౧ 6 జా 
కీసి, తస్యాః = ఆమెయొక్స, కర్ణనాసమ్‌ = కర్ణములను, ముక్కును, చిక్చేద= 
చేదించెను. 


తా. మహాబలకాలి యైన లక్ష్మణుడు రాముని మాటలు విని, కోపించి, 


రాముని పార్య్యమునం దున్న ఖడ్గమును తీసికొని ఆమె ముక్కు, చెవులు కోసి 
వేసెను, 21 


మూ. నికృత్తకర్ణనాసా తు విస్వరం సా వినద్య చ, 
యథాగతం |పదు[చావ ఘోరా శూర్పణఖా వనమ్‌. 99 


(ప. అ. ఘోరా= భయంకరురాలైన, సా కూర్పణభా = ఆ శూర్పణఖి, 
నికృత్సకర్ణనాసా = చేదింపబడిన చెవులు ముక్కూ- గలదై, విస్వరమ్‌ = వికృత 
స్వరము కలుగునట్టుగా, వినద్య చ = అరచి, యథాగతమ్‌ = వచ్చినట్టుగానే, 
వనమ్‌ ఎ వనమును గూరి, | పదు, దావ పరుగెతెను. ట్‌ 
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తా. భయంకరురాలైన ఆ శూర్పణఖ, లక్ష్ముణు డా విధముగా ఇప్పులు, 
ముక్కు చెదించగా, వికృతస్వరముతో అరచుచు, వచ్చిన దారినే అడవరోనికి 
పారిపోయును. 22 


మూ. సా విరూపా మహాఘోరా రాక్షసీ కోణితో&ితా, 
ననాద వివిధాన్నాడాన్‌ యథా (పావృషి తోయద;. బలి 


(ప, అ. విరూపా = వికృతమైన రూపము కలది, మహాఘోరా = చాల 
భయంకరముగా ఉన్నది, శోణితో&ితా = రక్తముచేత తడపబడినది ఆయిన, 
సా రాక్షసీ = ఆ హర్పణణ, (ప్రావృషి = వర్షకాలమునందు, తోయదః యథా = 
మేఘము వలె, వివిధాన్‌ = అనేకవిధములైన, నాదాన్‌ = ధ్వనులను, ననాద = 
అరచెను. 


.తా- అవయవములు చేదించుటచేత ఏకృత మైన ఆకారముతో చాల 
భయంకరముగా ఉన్న ఆ హూర్పణఖ, ర క్రముతో తడియుచు, వర్షాకాల మేఘము 
వలె, అనేకవిధములైన ధ్వనులు కలుగు నట్టు అరచెను. 28 


మూ. సా విక్షరన్రీ రుధిరం బహుధా మోరదర్శనా, 
(పగ్భహ్య బాహూ గర్డన్తీ వవివేశ మహావనమ్‌. 14 


IED ఆ. ఘోరదర్శ్ననా = భయంకరమైన దర్శనము గల, సా= ఆమె, 
బహుధా = అనేకవిధములుగ, రుధిరమ్‌ = రక్తమును, విక్షర స్తీ = (సవించుచు, 
బాహూ = దావువులను, (పగ్భృహ్య = పట్టుకొని, గర్లన్తీ = గరించుచున్నదై, 

బ జ జ _ 
మవావనమ్‌ = మహారణ్యమును, .[పవివేళ = (ప్రవేశించెను. 


తా. చూచుటకు భయంకరముగా ఉన్న ఆ శూర్పణఖ అనేక విధముల 
రక్తము |సవించుచు, కావుపులు పట్టుకొని, గర్జించుచు, మహారణ్యములోనికి 
'వవేశించెను. 94 


మూ. తతస్తు సా రాక్షససంభఘసంవృతం 
ఖరం జనసానగతం విదూపితా, 


232 శ్రీమ్మదామాయణము 


ఊపే పత్య తం [భాతరము[గదర్శనం 
పపాత భూమౌ గగనాద్యశథాశనిః. 25 


(ప. అ. తతః అటుపిమ్మట, విరూపితా = విరూపము కలదిగా చెయ 
బద్‌గి, సా= ఆమె, రాక్షససంఘసంవృతమ్‌ = రాక్షసుల సముదాయముచేత 
ఆవ:౦పబడినవాడు, జనస్థానగ తమ్‌ = జనస్థానములో ఉన్నవాడు, ఉ(గదర్శ 
నమ్‌ = భయంకర మైన దర్శనము గలవాడు అయిన, _్రాతరమ్‌ = సోదరుడైన, 
తం ఖరమ్‌ = ఆ ఖరుణ్ణి, ఉపేత్య = సమీపించి, గగనాత్‌ = ఆకాశమునుండి, 
అశని: యథా = పిడుగు వలె, భూమౌ = భూమిమీద, పపాత = పడెను. 


తా. ఈ విధముగ అంగవికారము కలుగు నట్టు చేయబడిన ఆ కూర్పుణఖ, 
ఆనస్థానములో రాక్షసుల సముదాయమురో కలిసి ఉన్న, చూచుటకు భయంకరు 
డైన, సోదరుడైన ఖరునివద్దకు వెళ్ళి ఆకాళమునుండి పిడుగు వలె నేలమీద 
(వాఇను, 25 


మూ. తతః సభార్యం భయమో హమూర్చితో 
సలక్ష్మణం రాఘవమాగతం వనమ్‌, 
విరూపణం చాత్మని కోణితోకితా 
శశంస సర్వం భగినీ ఖరస్య సా. 


ఇత్యార్డే | శ్రీమ_దామాయణే వార్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్జై జే 
అష్టాదశ: సర్గః. 


(ప. అ. తతః= అటుపిమ్మట, ఖరస్య అ ఖరునియొక_, భగినీ = 
సోదరియైన, సా= ఆ శూర్పణఖ, భయమోహమూర్చితా = ధయమోహములతో 
వ్యాప్తురాలై, శోణితోకితా = రక్తముచేత తడపబడినదై, వనమ్‌ = వనమును 
గూర్చె, ఆగతమ్‌ = వచ్చిన, సదార్యమ్‌ = భార్యతో కూడిస, నలక్మణమ్‌ = 
లక్ష్కుణునితో కూడిన, రాఘవమ్‌ = రాముబ్ద్‌ గూర్చి, ఆత్మని = తనయందు, 
దిరూపణం చ=వి కృతరూపము క లిగించుటనుగూర్చి, సర్వమ్‌ = సమసమును, 


కనంగ చెను. 
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తా. పిమ్మట, ఖరుని సోదరియైన ఆ హర్పణఖ, భయమోహములతో 
వ్యాకులత చెందినదై, రక్తముతో తడిసినదై, రాముడు థార్యాలక్మణులతో కలిసి 
అరణ్యమునకు వచ్చి నట్టును, తన ఆవయవములను ఛేదించినట్టును, అన్ని 
విషయములు ఆ భరునకు చెప్పెను. 


“లాలానందిని''అను శ్రీమ్మదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
పద్దెనిమిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


ఆథ ఏకోనవింశః సర్గః 


| వూర్చ్రణథివి విరిగిన అవమానమును గూర్చి ఎవని ఖదడు 
రామాదడులను చంవ మని ఆదోళింబి వదునలుగుడు రాశ్షనులనణు వంభ్రటి.]' 


మూ. తాం తథా పతితాం దృష్ట్వా విరూపాం శోణితోక్షితామ్‌, 
చగ్గెనిం (కోధసంత ప్రః ఖర; పష్మపచ్చ రాక్షసః. 1 


(ప. ఆ. వథాజ ఆ విధముగా, పతితామ్‌=నేలమీద వడిన, విరూపామ్‌= 
అంగవిహీన మైన రూపము గల, నోణితోక్షితామ్‌ = రక్తముచేత తడవబడిన, తాం 
భగినీమ్‌ = ఆ సోదరిని, దృష్ట్వా=చూచి, రాక్షసః=రాక్షసు డైన, ఖరః=ఖరుడు,. 
[కోధసంత పః = _కోధముచేత తపింపచేయబడినవా డై, వృపచ్చజ అడిగెను. 


తా. అంగవిహీనురాలై, రక్తము |సవించుచు, ఆ విధముగా  నేలపె 
పడిన సోదరియైన అ హర్పణఖను చూచి రాక్షసుడైన ఖరుడు కోధముతో 
వ్యాకులు డై (పశ్నించిను. 


మూ, ఉత్తిష్ట తావదాఖ్యాహి _పమోహం జహి సం భమమ్‌, 
వ్యక్తమాఖ్యాహి కేన త్యమేవంరూపా విరూపితా. 9 


ప. అ. ఉతిష్ట = లెమ్ము, ఆఖ్యాహి తావత్‌ = చెప్పుము; (పమోహమ్‌= 
మోహమును, సం భమమ్‌ = తొందరను, జహి= చంపుము; (విడిచిపెట్టుము). 
త్యమ్‌ = నీవు, కేన = ఎవనిచేత, ఏవంరూపా = ఇట్టే రూపము గలదానవుగా, 
విరూపితా = విరూపము కలదానవుగా చేయబడితివో, వ్యక్షమ్‌ = స్పష్టముగా, 
ఆఖ్యాహ్‌ = చెప్పుము. 


తా. లెమ్ము, చెప్పుము. మోహమును, తొందరను విడచి, నీకు ఈ.విధ 
ముగా అంగవెకలఃము కలిగించినవా డెవడో సృషముగా చెప్పము. 2 
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మూ. కః కృష్ణసర్పమాసీనమాశీవిషమనాగ సమ్‌, 
తుదత్యభిసమాపన్నమజ్షుల్య (గేణ లీలయా. త్రి 
(ప. అ. అభిసమాపన్నమ్‌ = సమీపమునందున్న, ఆశీవిషమ్‌=కోర లలో 
విషము గల, అనాగసమ్‌ = అపరాధము లేని, ఆసీనమ్‌ = కూర్చొని ఉన్న, 
కృష్ణసర్పమ్‌ = తాచుపామును, కః= ఎవడు, లీలయా = లీలచేత, అఆబ్లుల్య 
(గేణ = (వేలి కొనచేత, తుదతి == పీడించుచున్నాడు 7 


తా. ఎట్టి బాధా కలిగించకుండా దగ్గర కూర్చొని ఉన్న, విషముతో 
నిండిన కోరలు గల (తాచుపామును విలాసంగా వేరి కొనతో పొడుచుచున్న వా 
డెవడు ? శి 


మూ. కాలపాశం సమాసజ్య కళ్ళే మోహాన్న జానతే, 
యస్త్యామద్య సమాసాద్య పీత వాన్విషము త్రమమ్‌. 4 


(ప. ఆ. యః = ఎవడు, అద్య = ఇప్పుడు, త్వామ్‌ = నిన్ను, సమా 
సాద్య = పొంది (స్పృశించి), ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమమైన, విషమ = విషమును, 
పీతవాన్‌ = |తాగినాడో, అట్టి, కః = ఎవడు, కాలపాశమ్‌ = యమపాళమును, 
మోవోత్‌ = అజ్ఞానమువలన, కద్ధే= కంఠమునందు, సమాసజ్య = తగల్చుకొని, 
న జానరే = తెలుసుకొసకున్నాడు ? 


తా. ఎవడు భయంకరమైన విషము (కాగి, కాలపాళమును కంఠానికి 
తగల్బుకొని, అజ్ఞానమువలన తెలుసుకొనజాల కున్నాడో, నిన్ను అవమానించిన 
అట్టివాడు ఎవడు ? 4 


మూ. బలవిక్రమసంపన్నా కామగా కామరూపిణీ, 
ఇమామవస్తాం. నీతా త్వం "కేనా నకసమా గతా, ర్‌ 


(వ. అ. బలవ్మికమసంపన్నా = బలముతోను పరా|క్రమముతోను కూడిన 
దానవు, కామగా = స్వేచ్చగా సంచరించకలదానవు, కామరూపిణీ = స్వేచ్చా 
రూపము కలదానవు, అ నకసమా= యమునితో సమానురాలవు అయిన, త్యమ్‌= 
నీవు, గతా = వెళ్ళీనదానవై, కేన = ఎవనిచేత, ఇమామ్‌ = ఈ, అవస్తామ్‌ = 
అవసను, సీతా = పొందించబడిలివి ? 
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తా. నీవు బలపర్మాకమ సంపన్నురాలవు. స్వేచ్చగా సంచడించ గల 
దానవు. స్వేచ్చారూపము గలదానవు. యమునితో సమానురాలవు. అట్టి నీవు 
ఎవనివద్దకు వెళ్ళగా ఆతడు నీకు ఇట్టి అవస్థ కలిగించినాడు ? ర్‌ 


మూ. దేవగన్ధర్వభూ తానామృషీ ణాం చ మహాత్మనామ్‌, 
కో౭_యమేవం విరూపాం త్వాం మహావీర్యశ్చకార హ. 6 


ప. అ. దేవగన్దర్వభూతానామ్‌ = దేవ-గంధర్వ-భూతములలోను, మహా 
త్మనామ్‌ = మహాత్ములైన, బుషీణాం చ= బుషులలోను, మహాలీర్యః = గొప్ప 
వర్యాకమము గల, కః= ఎవడు, త్యామ్‌=నిన్ను, ఏవమ్‌=ఇట్లు, విరూపామ్‌= 
వికృతరూపము గలదానినిగా, చకార వా= చేసెను ? 


తా. దేవ- గంధర్వ - భూతములలో గాని, మహాత్ము లైన బుషులలో 
గాని, మవోపరాకమవంతుదడైన ఎవ్వడు నిన్ను ఈ విధముగ వికృతరూపము 
కలదానిని చేసినాడు ? 6 


మూ. నహి పశ్యామ్యహం లోకే యః కుర్యాన్మమ వి|పియమ్‌, 

అమరేషు సహ(సాక్షం మ హేన్ష్రం పాకశాసనమ్‌. 7 

వ. అ. లోకే = లోకములో, యః = ఎవడు, మమజనాకు, విపి 

యమ్‌ = అవకారమును, కుర్యాత్‌ = చేయునో అట్టివానిని, అమరేష= దేవతలలో, 

సహసాక్షమ్‌ = వేయి కన్నులు కలవాడు, పాకశాసనమ్‌ = పాకాసురుని పంవా 

రించినవాడు అయిన, మహేన్లిమ్‌ = మహేందుని కూడ్‌, అహమ్‌ = నేను, న 
హీ వక్యామి = చూడను గదా. 

తా. ఈ లోకములో నాకు అపకారము చేయగలిగిన వాడు ఎవ్వడూ 

నాకు కనబడడు. దేవతలలో సహ్మసాక్షుడు, పాకాసురిని సంహరించినవాడు 

అయిన దేవేందుడు కూడ నాకు అపకారము చేయ సాహసీంచడు. 7 


మూ. ఆద్యాహం మార్గణైః (పాణానాదా స్యే జీవితాన్తక్షై ః, 
సలిలే శీరమాస క్షం నిష్పిబన్నివ సారసః. 8 


వ. అ. అద్య = ఇప్పుడు, అవామ్‌ = నేను, సలిలే= ఉదకమునందు, 
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ఇవ = సారసపక్షి వలె, జీవితానకై ః = ప్రాణములను నింపచేయు,. మార్గణైః= 
బాణములశేత, ప్రాణాన్‌ = [పాణములను, ఆదాస్వే = (గహించగలను. 


తా. ఉదకములో కలిపిన పాలను సారసపక్షి (తాగి నట్టు, నేను ఇప్పుడు 
(పాణాంతకములైన బాణములచేత నిన్ను అవమానించిన వాని ప్రాణములను 
లీసివేసెదను. 8 


మూ. నిహతస్య మయా సంఖ్యే శరసంకృత్తమర్మణ:, 
సఫేనం రుధిరం రక్తం మేదినీ కస్య పాన్యతి. 9 


వ. ఆ. మయా = నాచేత, సంఖ్యే = యుద్దమునందు, నివాతస్య = 
చంపబడినవాడు, శరసంకృతమర్మణః = బాణములచేత ఛేదించబడిన మర్మ 
స్థానములు కలవాడు అయిన, కస్య == ఎవనియొక్క, 'సఫేనమ్‌ = నురుగుతో 
కూడిన, రక్షమ్‌ = ఎజ్జని, రుధిరమ్‌ = రక్షమును, మేదినీ = భూమి, పాస్యతి = 
(శాగగలదు ? 


తా. నేను యుద్ధములో బాణముల చేత మర్మస్థానములను చేదించి, 
సంహరించిన ఎవని నురుగుతో నిండిన ఎజ్జని రక్తమును భూమి త్రాగుటకు 
కోరుచున్నది ? 


మూ. కస్య హృతరథాః కాయాన్మాంసముత్కృత్య సంగతాః, 
(ప్రహృష్టా భక్షయిష్యన్తి నిహతస్య మయా రే. 10 
(ప, అ. మయా = నాచేత, రణే= యుద్దమునందు, నిహతస్య = చంవ 
బడిన, కస్య = ఎవనియొక్క_, కాయాత్‌ = శరీరమునుండి, ప్యతరథాఃజ పక్షులు, 
సంగతాః = గుమిగూడిన వై, (పహృష్టాః = సంతోషించినవై, మాంసమ్‌ = మాంస 
మును, ఉత్కృత్య = పెకలించి, భక్షయిష్యన్సి = భక్షించగలవు ? 


తా. పక్ష లన్నీ గుమిగూడి, సంతోషించుచు, నాచేత చంపబడిన ఎవని 
శరీరమునుండి మాంసమును పెకలించి భశించవలెను ? 10 


మూ. తంనదేవాన గన్దర్వా న పిశాచా న రాక్షసాః, 
మయాపకెషం కొపణం శకాసాంతుమిహాహచే. య 
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వ. అ. ఇహ = ఇప్పుడు, ఆహవే = యుద్దముసందు, మయా=నాచేత, 
అపకృష్ణమ్‌ = ఈడ్చబడిన, తం కృపణమ్‌ = ఆ దీనుణ్ణి, (రాశుమ్‌ రక్షించుటకు, 
దేవాః = దేవతలు, న శోకాః = సమర్థులు కారు. పిశాచాః = పీకాచములు, న= 
సమర్థులు కారు; గన్దర్వాః = గంధర్వులు, న = కారు; రాక్షసాః = రాషిసులు, 
న= కారు. 

తా. నేనిప్పుడు యుద్దములో ఎవనిని కిందికి పడవేసి ఈడ్చెదనో వానిని 
దేవతలు గాని, గంధర్వులు గాని, పిశాచములు గాని, రాక్షసులు గాని రక్షింప 
జాలరు. 11 


మూ. ఉపలభ్య శనైః సంజ్ఞాం తం మె శంసితుమ ర్లసి, 
యేన త్వం దుర్వినీతేన వనే వికమ్య నిర్జితా. 12 


(ప. అ. దుర్వినీచేన = చెడ్డవాడైన, యేన = ఎవనిచేత, త్వమ్‌ = సీవు, 
వ్మికమ్య = పర్మాకమించి, వనే = వనమునందు, నిర్దితా=జయింపబడితివో, తమ్‌ 
= వానిని గూర్చి, శనైః== మెల్లగా, సంజ్ఞమ్‌ = సంజ్ఞను, లబ్ద్వా = పొంది, మే 
= నాకు, శంసితుమ్‌ = చెప్పుటకు, అర్హసి = తగి యున్నావు. 

తా. నీవు మెల్లగా కోలుకొని, ఏ దురాత్ముడు నిన్ను పర్మాకమముచేత 
వనములో జయించినాడో చెప్పుము, 12 


మూ. ఇతి (భాతుర్వచః |శుత్యా కుదస్య చ విశేషతః, 
ద 
తతః శూర్చుణఖా వాక్యం సబాష్పమిదమ్మ బవీత్‌. 18 
(ప. అ. (భ్రాతుః = సోదరునియొక్క, వి శేషతః = విశేషించి, కుద్దస్య= 
కోపించిన ఆతనియొక్క, ఇతి = ఇట్లు, వచః = వాక్యమును, _వక్యా= విని, 
తతః = అటుపిమ్మట, కూర్పణఖా = హర్పణఖ, సబాష్పమ్‌ = కన్నీటితో కూడి 
నట్లుగా; ఇదం వాక్యమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ(బవీత్‌ = పలికెను. 
౧ 
తా. కూర్పణఖ సోదరుని మాటలు, విశేషించి కోపించిన సోదరుని 
మూటలు విని, కన్నీళ్లు కార్చుచు ఇట్లు పలికెను. 18 


మూ. తరుణౌ రూపసంవన్నౌ సుకుమారౌ మహాబలౌ, 
పుణరీకవికాలాక్షా నీరకా షాబీినామురౌ. 14 
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ఫలమూలాశనౌ దానౌ తాపసౌ ధర్మచారిణా, 
ప్పుతౌ దశరథస్యాసైాం (ధాతరౌ రామలక్ష్మణా. 15 


(ప. అ. తరుణౌ=యువకులు, రూపసంపన్నా = సౌందర్యముతో కూడిన 
వారు, సుకుమారా = సుకుమారులు, మహాబలౌ = గొప్ప బలము గలవారు, 
పుబ్దరీకవిశాలాషా = వద్మముల వంటి విశాలన్మేతములు గలవారు, చీరకృష్ణాజి 
నామృరౌ = నారచీరలు కృష్ణాజినము వస్త్రములుగా కలవారు, ఫలమూలాశనౌ = 
ఫలములను దుంపలను తినువారు, దాన్తౌ = ఇం దియని గహవంతులు, తాపసౌ 
=మునులు, ధర్మ్కచారిణౌ = ధర్మమును ఆచరించువారు, దశరథస్య=దశరథుని 
యొక, ప్కుతౌ=పుతులు అయిన, రామలక్ష్మణౌ = రామలక్ష్మణు లను, 
[థాతరౌ = సోదరులు, ఆస్తామ్‌ = ఉండిరి (ఉన్నారు). 

తా. దశరథుని కుమారు లైన రామలక్ష్మణు లనే సోదరులు ఇద్దరు 
ఉన్నారు. దాళ్ళు యువకులు; అంద మైనవాళ్ళు; సుకుమారులు; .బలకాలులు; 
పద్మముల వలె విశాలములైన న్నేతములు కలవారు. వాళ్ళు నారచీరలను, కృష్టా 
జినమును వస్ర్రములుగా ధరించి, ఫలమూలములను మాతమే తినుచు ఇందియ 
న్మిగహముతో ధర్మము నాచరించుచున్న మునులు. 14,15 


మూ. గనర్వరాజపతిమౌ పార్టివవ్యక్షునాన్వితా, 
(a) @ డ్రై 
దేవౌ వామానుషావాతెాన తర్క_యితుముత్స హే. 16 
(ప. అ. గన్దర్వరాజపతిమౌ =గంధర్యరాజుతో సమానులు, పార్టివవ్యజ్ఞా 
నాన్వితౌ = రాజచిహ్నములతో కూడినవారు ఆయిన, తౌ = వారిరువురు, దేవౌ వా 


ఉత్సహే = సమర్జురాలను కాను. 


తా. రాజలకణములు కలిగి యుండి గంధర్వరాజుతో సమానులైన ఆ 
ఇదరూ, దేవతలో మనుష్యులో నేను చెప్పజాలను. 16 


మూ. తరుణీ రూపసంవన్నా సర్వాభరణభూషితా, 
దృష్టా తత మయానారీ తయోర్మధ్యే సుమధ్యమా. 17 


,వ, ఆ. తత - అకొ;_ద, తయోః వాిదరియొక)_.. మదేం_ మదం 
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యందు, తరుణీ = యువతి, రూపసంపన్నా = సౌందర్యసంవన్నురాలు, సర్వా 
భరణభూషితా సకలా లంకారములచే అలంకరించ బడినది, సుమధ్యమా =మంచి 
సడుముక లది అయిన, నారీ = శ్రీః దృష్టా = దూడ బడినది. 


తా. అక్కడ వారిరువురి మధ్య సౌందర్యవతి మైన ఒక యువతిని 
చూచితిని, అందమైన నడుము గల ఆమె సకలాలంకారములు అలంకరించుకొని 
ఉన్నది. 17 


మూ. తాభ్యాముభాభ్యాం సంభూయ |పమదామధికృత్య తామ్‌, 
ఇమామవస్థాం నీతాహం యథానాథా సతీ తథా. 18 


(పే. అ. తామ్‌ = ఆ, (పమదామ్‌ అధికృత్య = శ్రీని గూర్చి, తాభ్యామ్‌= 
ఆ, ఊభాభ్యామ్‌ = ఇద్దరిచేత , అహమ్‌ = నేను, అనాథా సతీ యథా= రక్షకుడు 
లేనిది ఎట్లో, తథా == అట్లు, ఇమామ్‌ = ఈ, అవస్థామ్‌ = అవస్థను, నీతా = 
సొందింపబడితిని. 18 


తా. ఆ త్రీ మూలమున వాళ్ళిద్దరూ కలిసి, రక్షకు లెవ్యరూ లేని శ్రీకి 
చేసినట్టు నాకు ఇట్టి అవస్థను కలిగించినారు. 18 


మూ. తస్యాళ్చానృజువృత్తాయా స్తయోశ్చ హతయోరహమ్‌, 
ససేనం పాతుమిచ్చామి రుధిరం రణమూర్దని. 19 


(ప. ఆ. అహమ్‌ = నేను, రణమూర్దని = యుద్దరంగము అ|గభాగము 
నందు, అనృజువృత్తాయాః = కుటిలమైన |పవృత్తిగల, తస్యాః చ=ఆ ద్రీయొక్ట, 
వాతయోః = చంపబడిన, తయోశ్చ = ఆ ఇద్దరియొక్క-, సఫేనమ్‌ = నురుగుతో 
కూడిన, రుధిరమ్‌=ర కము ను, పాతుమ్‌=|తాగుటకు, ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. 


తా. కుటిలమైన (పవృత్తి గల ఆ శ్రీని, ఆ ఇద్దరినీ చంపగా, రణరం 
గము ఆగభాగమునందు, వాళ్ల, నురుగుతో నిండిన [కొత్త రక్తమును |తాగవలె 
నని నేను కోరుచున్నా ను. 19 


మూ. ఏష మే (ప్రథమః కామః కృతస్తాత త్వయా భవేత్‌, 
తసాం సయోశ+ రుదిరం పిబేయమహమాహ వే. 90 
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(ప. అ. తాత=నాయనా ! మే=నాయొక్క, ఏషః= ఈ, (ప్రతమః= 


మొట్టమొదటి, కామః _ కోరిక, త్వయా = విచేత, కృతః = చేయబడినది, రవేత్‌ 
= అగుగాక. అహమ్‌ = నేను, ఆహవే=యుద్ధమునందు, తస్యాః=ఆ త్రీయొక్ష, 


తయోశ్చ = ఆ ఇద్ధరియొక్క, రుధిరమ్‌ = ర కమును, పిబేయమ్‌ = (తాగుదును 


తా. నాయనా ! నేను యుద్ధములో ఆ త్రీ రక్తమును, ఆ యువక; లిద్దరి 
రక్రమును (కాగవలెను. నివునా మొట్టమొదటి కోరికను తీర్చవలెను. 90 
మూ. ఇతి తస్యాం (బువాణాయాం చతుర్దశ మహాబలాన్‌, 
వ్యాదిదేశ ఖరః కుద్ద్లో రాక్షసాన న్లకోపమాన్‌, 21 
(ప. అ. తస్యామ్‌ = ఆమె, ఇతి = ఇట్లు, (బువాణాయామ్‌ = పలుకు 
చుండగా, ఖరః=ఖరుడు, డ్రుద్దః=కోపించినవాడై, మహాబలాన్‌ =గొప్ప బలము 
గల, ఆ న్తకోపమాన్‌ = యమునితో సమానులైన, చతుర్దశ రాక్షసాన్‌ = పదు 
నలుగురు రాక్షసులను, వ్యాదిదేశ = ఆజ్ఞాపించెను. 


తా. ఆమె మాటలు విని ఖరుడు కోపించినవాడై, మహాబలవంతులు, 
యమునితో సమానులు ఆయిన పదునలుగురు రాక్షసులను ఆజ్ఞాపించెను. ‘21 


మూ. మానుషా శ స్త్రసంపన్నా చీరకృష్ణాజినామృరౌ, 

(పవిష్టా దణ్ఞకారణ్యం "ఘోరం |పమదయా సహ. 92 
నామృరౌ=నారచీరలు, కృష్ణాజినములు వ స్తములుగా కలవారు అయిన, మానుషా 
=ఇద్దరు మనుమ్యులు, _పసమదయా సహ = త్రీలో కూడ, ఘోరమ్‌ = భయంకర 
మెన, దణ్జకారణ్యమ్‌ = దండకారణ్యమును, (వవిష్టా = (పవేశించినారు. 


(ప. అ. శన్రసంవన్నొ = ఆయుధములతో కూడినవారు, చీరకృష్ణాజి 


తా. నారచీరలు, కృష్ణాజినములు వస్త్రములుగా ధరించిన ఇద్దరు మాన 
వులు, శన్రములు ధరించి ఒక న్రీతో కూడ ఘోర మైన దండకారణ్యములో (వవే 
శించినారట. 22 


మూ. తౌ హత్వా తాం చ దుర్హృత్తామపావ ర్రితుమర్హథ, 
ఇయం చ రుధిరం తేషాం భగినీ మమ పాస్యతి. 98 
18\ 
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(ప. అ, లౌ= వారిద్దరిని, దుర్కుత్తామ్‌ = బడ్డ నదవడిక గల, తాంచ 
= ఆ శ్రీని, హత్యా = చంపి, అపావ ర్రిరుమ్‌ = తిరిగి వచ్చుటకు, అర్హథ = 
తగుదురు. మమ=నాయొక్క, ఇయం భగినీ = ఈ సోదరి, లేషామ్‌ = వారి 
యొక్క, రుధిరమ్‌ = ర కమును, పాస్యతి = త్రాగగలదు. 


తా. ఆ మానవు లిద్దరిని, చెడ్డ నడవడిక గల ఆ స్ర్రీని చంపి తిరిగిరండి, 
నా సోదరి యైన ఈమె వాళ్ల రక్తము (తాగగలడు. 23 


మూ. మనోరథోఒయమిష్టోన్యా భగిన్యా మమ రాక్షసాః, 
శీఘం సంపాద్యతాం తౌచ (వపమథ్య స్వేన తేజసా. 24 
ED ఆ. రాక్షసాః _ రాష్షసులారా ! సేన = మీ సందింధ మైన, తేజసా 
= లేజస్సుచేత, తౌ= = వాళ్ళిద్దరిని, స ఘమ్‌ = శీ ఘముగా, (పమథ్య = నశింప 
జేసి, అస్యాః ఈ, మమ భగిన్యాః నో సోదరియొక్కు, ఇష్టః = ఇష్టమైన, 
నోరథః = 
బడుగాక. 


మనోరథము, కఘమ్‌ = క్మీభఘముగా, సంపాద్యతామ్‌ =సంపాదింప 


¥ 5 


తా. ఓ! రాక్షసులారా! మీ మీ పర్మాకషముచేత ఆ మానవు లిద్దరిన్‌ శ్‌ఘ 
ముగా సంహరించి, ఈ నా సోదరి కిష్టమైన కోరికను తీర్చండి. 24 
మూ. ఇతి (పతిసమాదిష్టా రాక్షసాస్తే చతుర్దశ, 
తత జగ్ముస్తయా సార్టం ఘనా వాతేరితా యథా. క్‌ 
(ప, అ. ఇతి == ఇట్లు, (పతిసమాదిష్టాః = ఆజ్ఞాపింపబడిన, రే= ఆ, 
చతుర్దశ = పదునలుగురు, రాక్షసాః = రాక్షసులు, తయా సార్దమ్‌ = ఆ శూర్చు 
ణఖతో కూడ, వాతేరితాః = వాయువుచేత (పేరేపింపబడిన, ఘనాః యథా = 
మేఘములువతె, తత = అచటకు, జగ్ము: = వెళ్ళిరి. 
తా. ఇరు డీ విధముగ ఆజ్ఞాపింపగా ఆ పదునలుగురు రాక్షసులు, గాలిచేత 
ఎగురగొట్టబడిన మేఘములు వలె ఆ శూర్పణఖతో కూడ వెళ్ళిరి. 25 


మూ. తతస్తు తే తం సముద(గతేజసం 
తథాపి తీక్ష।, పదరా నిళాచరాః, 
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న శేకురేనం సహసా (పమర్దితుం 
వనద్విపా దీ ప్రమివాగ్నిముత్ధితమ్‌. 26 


ఇత్యార్తే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాచ్చే 
ఏకోనవింశః సర్గః, 


(ప. అ. తతః= అటు పిమ్మట, తథా= అట్లు, తీక్షవదరాః = తీక్షమైన 
బాణములు కలవారై నను, శే నికాచరాః ఆ రాక్షసులు, వనద్విపాః = వనము 
నందలి ఏనుగులు, ఉద్ధితమ్‌ = లేచిన, దీ వమ్‌=[_పప్వలించుచున్న, అగ్నిమ్‌ ఇవ 
= అగ్నిని వలె, సముద(గతేజసమ్‌ = తీక్షమైన తేజస్సుగల, తమ్‌ = ఆ, ఏనమ్‌ 
= ఈ రాముని, సహసా = శీ ఘముగా, 'వమర్దితుమ్‌ = కొట్టుటకు, న భేకుః == 
సమర్థులు కాలేదు. 


తా. సిమ్మట ఆ రాక్షసులు, తమ వద్ద తీక్షములైన బాణము లున్నా కూడ, 
తీవమైన తేజస్సు గల ఆ రాముణ్ణి, అరణ్యగజములు పైకి లేచి, పజ్యలించు 
చున్న అగ్నిని వలె, నెంటనే ఎదిరింవడాలక పోయిరి. 


వి. ఈ శ్లోకం ఇక్కడ అసంగతంగా ఉన్నది. ఇంకా ఈ రాక్షసులకు 
జార్పణఖ రాముజ్ఞి చూపవలసి ఉన్నది. రాముడు బైటకు రావలసి ఉన్నది. రః 
లోపుగా ఈ ల్లోకములో వాకు రాముణ్ణి ఎదిరించ జాలకపోయిరి అని చెప్పుట 
అసంగతము క రాబోయే సర్గలోని కథను సూచించడం వెనుకటిసర్ల చివర 
జరుగుతుంది. కాని ఈ విధంగా ఉండదు. అందుచేతనే గోరఖ్‌వూర్‌వతిలో ఈ 
కోకంలేదు. (పాచ్యవతిలో ఇదే వృత్తములో సరాంతకోకం ఉన్నది కాని “వాళ్ళు 
(yw) చీ Ca) ౧ 
ఆమెతో వెళ్ళినారు" అని మ్మాతమే మరల చెవ్పబడినది. లగ 


“బణాలానందిని'' యను శ్రీమ్మదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ?కాండలో పందొమిం,దవ సర సమా వము. 


అథ వింశః సర్గః 


[ఖరుడు వంవీన వడునలుణదు రాక్షనులను రాముడు నంవొ 
రించుట ]. 


మూ. తతః శూర్పణఖా ఘోరా రాఘవాాశమమాగతా, 
రాక్షసానాచచన్నే తౌ (భ్రాతరౌ సహ సీతయా. 1 
ED అ. తత$ః= అటు పిమ్మట, ఘోరా=భయంకరురాలైన, శూర్చుణఖా 
= శూర్పణఖ, రాఘవా మమ్‌ = రాముని ఆ|శమమును గూర్చి, ఆగతా=వచ్చి 
నదై , రాక్షసాన్‌ = రాక్షసులనుగూర్చి, సహ సీతయా = సీతతో కూడ, (భాతరౌ 
సోదరులైన, తౌ ఆ రామలక్ష్మణులను గూర్చి, ఆచచశ్నే - చెప్పెను. 


తా, పిమ్మట భయంకరురా లైన ఆ శూర్పణఖ రాముని ఆ(్రమమునకు వెళ్ళి 

సీతను, రామలక్ష్మణులను ఆ రాక్షసులకు చూపెను. 1 
మూ. తే రామం పర్ణశాలాయాముపవిష్టం మహాబలమ్‌, 

దదృశుః సీతయా సార్ధం వైదేహ్యా లక్ష్మణేన చ, 9 

(ప. అ. తే=ఆ రాక్షసులు, వై దేహ్యా=విదేహరాజకుమారియైన, సీతయా 

సార్జమ్‌ = సీతతోను, లక్ష్మణేన చ=లక్ముణునితోను, పర్ణకాలాయామ్‌ =పర్దకాల 

యందు, ఉపవిష్టమ్‌ = కూర్చున్న, మహాబలమ్‌ = గొప్ప బలము గల, రామమ్‌ 

న్‌ా రాముణ్ణి, దదృశుః = చూచిరి. 


తా. ఆ రాక్షసులు, జనకరాజపుతి యైన సీతతోను, లక్ష్మ ణునితోను 
పర్ణశాలలో కూర్చొని ఉన్న మహాబలళాలియైన రాముణ్ణి చూచిరి. 2 


మూ. తాన్‌ దృష్ట్వా రాఘవః (శ్రీమానాగతాన్‌ తాం చ రాక్షసీమ్‌, 
అ|బవీద్భాతరం రామో లక్ష్మణం దీ ప్రతేజసమ్‌. రి 
వ. అ శీమూన్‌ _ కోదచగల రాహువు. రమువంళ సంజా తు డన. 
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రామః = రాముడు, ఆగతాన్‌ = వచ్చిన, తాన్‌ = ఆ రాక్షసులను, తాం రాక్షసీం 
చ= ఆ రాక్షసిని, దృష్ట్వా = చూచి, డీ ప్పతేజసమ్‌ = (పజ్యలించుచున్న కాంతి 
గల, (భాతరమ్‌ = సోదరుడైన, లక్ష్మణమ్‌ మ లక్ష్మణుని గూర్చి, ఆ(బవీత్‌ = 
పలికెను. 


తా. శ్రీమంతుడు, రఘువంశసంజాతుడు అయిన రాముడు వచ్చిన ఆ 
రాక్షసులను, ఆ రాక్షసిని చూచి, తేజస్సుతో _పజ్వలించుచున్న తమ్ము డైన లక్ష్మ 
ణునితో ఇట్లు పలికెను. 8 


మూ. ముహూర్తం భవ సౌమ్మితే సీతాయాః (పత్యన న్తర:, 
ఇమానస్యా వధిష్యామి పదవీమాగతానిహ. & 


సీతాయాః = సీతకు, |వత్యనన్తరః = సమీపమునందు ఉన్నవాడవు, భవ = 
ఆగుము. ఆస్యాః= ఈ రాక్షసియొక -, పదవీమ్‌=మార్గమును అనుసరించి, ఇహ 
==-ఇక్కడికి, ఆగతాన్‌ = వచ్చిన, ఇమాన్‌ = ఈ రాక్షసులను, వధిష్యామి = 
చంపగలను. 


(ప. ఆ. సౌమ్మిితే = లక్ష్మణా! ముహూ ర్రమ్‌ = ముహూ ర్తకాంమును, 


తా, లక్ష్మణా! మువూ రకాలము పాటు సీత దగ్గర ఉండి ఆమెను 
రశ్నించుము, ఈ రాక్షసిని అనుసరించి ఇక డికి వచ్చిన ఈ రాక్షసులను 
చం పెదను. 4 


మూ. వాక్యమేత త్తతః [శుత్వా రామస్య విదితాత్మనః, 
తథేతి లక్ష్మణో వాక్యం రామస్య |పత్యపూజయత్‌, లి 


అర్య 


(ప. ఆ. తతః= అటు పిమ్మట, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, విదితాత్మనః 
a సిద్ధ మైన బుద్ది గల, రామస్య = రాముని యొక్క, ఏతత్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ 
— వాక్యమును, (గత్వా = విని, తథేతి = అటులనే చేసెదను అని, రామస్య = 
'రామునియొక్క_, వాక్యమ్‌ = వాశ్యమును, (పత్యవూజయత్‌ = వూజించిను. 


తా. పిమ్మట లక్ష్మణుడు, (పసిద్ధ మైన బుద్ది గల రాముని మాటలు విని, 
“*ఆట్రలనే చేసెదను"ఆగి వలుకుగు ఆ రాముని వాకంమును గౌర ఇంచెను, గ్‌ 
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మూ. రాఘవో౭ఒపి మహచ్చాపం చామీకరవిభూషితమ్‌, 
చకార సజ్యం ధర్మాత్మా తాని రక్షాంసి చాబవీత్‌. 6 
(ప. ఆ ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, రాఘవోఒపి=రాముడు, చామీకర 
నిభూషితమ్‌ = బంగారము చేత అలంకరించబడిన, మహత్‌ = గొవ్పదైన, చాపమ్‌ 
= ధనస్సును, సజ్యమ్‌ = నారితో కూడినదానినిగా, చకార == చేసెను. తాని=ఆ,. 
రజాంసి = రాక్షసులను గూర్చి, అ్యబవీత్‌ చ = పలికెను. 
తా. ధర్మాత్ముడైన రాముడు బంగారముతో అలంకరించబడిన గొప్ప 
ధనస్సుకు నారి కట్టి, ఆ రాక్షసులతో ఇట్లు పలికెను. 6 


మూ. ప్కుతౌ దశరథస్యావాం (భాతరౌ రామలక్షణా, 

(విష వీతయా సార్దం దుశ్చరం దణ్ఞకావనమ్‌. "7 
(పం అ. అవామ్‌ = మేమిద్దరము, దశరథస? = దశరథుని యొక్క 
పుతౌ = ప్యుతులము, _భాతరౌ = సోదరులము అయిన, రామలష్ష్మణౌ = రామ. 
లక్మణులము. సీతయా సార్థమ్‌ = సీతతో కూడ, దుళ్చరమీ = సంచరింప 
శోకము కాని, దణ్గాకావనమ్‌ = దండ కారణ్యమును, (వవిష్టా = (పవేశించినాము. 

తా. రామలక్ష్మణు లను శే పేరు గలమే మిద్దరము దశరథుని కుమారు 
లము. సంచరించుటకు చాల కష్ట మైన ఈ దండకారణ్యములోనికి నీ సీతతో కూడ 
_పవేశించినాము. 7 


మూ. ఫలమూలాశనౌ దానౌ తాపసౌ ధర్మచారిణా, 
వసన] దణ్బకారణ్యే కిమర్ధ ముపహింసథ. 8 


ర్‌ 


(ప, ఆ. ఫలమూలాశినె=ఫలములను మూలములను తెనుచున్నదారము.. 
డానౌ = ఇందియనిగహము కలవారము, ధఢర్మచారిణొ = ధర్మమును ఆచ 
రించుచున్న వారము, దణ్బకారణ్మే = దండకారణ్యమునందు, వసనౌ = నివసించు. 
చున్న వారము, కాపసౌ = మునులము ఆయిన మమ్ము, కిమర్థమ్‌ = ఎందుకు. 
ఉపహింసథ = దాధ పెట్టుచున్నారు 

లా. పలములను మూలములను బుబించుచు. ఇం|దియని, గహముతో 
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ధర్మమును ఆచరించుచు దండకారణ్యములో తాపసులుగా నివసించుచున్న మమ్ము 
లను మీ రెందుకు బాధించుచున్నారు? B 


మూ. యుష్మాన్‌ పాపాత్మకాన్‌ హన్తుం వి పకారాన్మహాహ వే, 
బుషీణాం తు నియోగేన (పాహోఒహం సశరాయుడ3. 9 


దే అ. అహమ్‌ = నేను, పాపాత్మకాన్‌ = పాపాత్ములు, విపకారాగి = 
అపకారము చేయువారు అయిన, యుష్మాన్‌ = మిమ్ములను, ఆవావే = యుద్ధము 
నందు, హన్నుమ్‌ = చంపుటకు, సశరాయుధః = శరీరములతో ఆయుధములతో 
కూడినవాడనై , బుషీణామ్‌ = బుషులయొక్క_, నియోగేన = ఆజ్ఞవేత, పావః 
= వచ్చినాను, 

తా, హింస చేయు పాపాత్ములైన మిమ్ములను యుద్ధములో చంపుటకై 
నేను బుషుల ఆజ్ఞబే బాణములు, ఆయుథములు ధరించి వచ్చినాను. 9 

మూ. తిష్టతెవా[త సందుష్టా నోపావర్తి తుమర్హథ, 

యది (పాణైరిహార్జో వా నివర్తధ్వం నిశాచరాః. 10 

(ప. అ. సందుష్టాః = దుష లైన, నిశాచరాః = రాక్షసులారా! ఆత్రై9వ 
= తగరు. యది వా=లేక, (పొణైః= ప్రాణములతో, అర్థః = (వయోజన 
మున్నచో, నివర్శధ్వమ్‌ = మరలిపొండి. 

తా. చాలా దుమ్లు లైన ఓః రాక్షసులారా! అక్కడనే నిలబడండి. తిరిగి 
వెళ్లకండి. పాణాలమీద ఆశ ఉన్నచో తిరిగి వెళ్ళిపొండి. 10 


మూ. తస్య తద్వచనం (పత్యా రాక్షసాస్తే చతుర్దశ, 
ఊచుర్వాచం సుసంకుద్ధా (బహ్మఘ్నాః శూలపాణయః, 
(ప. అ. తస్య=రామునియొక్క. తత్‌ వచనమ్‌ = ఆ వచనమును, 
(శుత్వా== విని, (బహ్మమ్నాః = (బవ్మహత్యలు చేసినవాళ్ళు, శూలపాణయః == 
శూలములు హస్తములందు కలవాళ్లు అయిన, తే - ఆ, చతుర్దశ రాక్షసాః == పదు 


నలుగురు రాక్షసులు, సుంసంకుద్ధాః= చాల కోపించినవారై, వాచమ్‌=వాక్తును, 


వ జీ ఇర రావె ఎ 
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తా. శూలములు హ స్తములలో ధరించిఉన్న, _దహ్మహత్యాపాతకులై న ఆ 
పదునలుగురు రాక్షసులు రాముని మాటలు విని, చాలా కోపించినవారై ఇట్లు 
పలికః, 1i 


మూ. |కోధముత్సాద్య నో భర్తుః ఖరస్య సుమహాత్మనః, 
త్వమేవ హాస్య'సే (పాణానద్యాస్మాభిర్హతో యుధి. 12 
ప, అ. నః= మాయొక్క, బ్‌ర్తుః = (పదువు, సుమహాత్మనః=చాల 
గొప్పవాడు అయిన, ఖరస్య = ఖరునకు, (కోధమ్‌ = (కోధమును, ఊత్పాద్య = 
పుట్టించి, అద్య = ఇప్పుడు, అస్మాభిః = మాచేత, యుధి = యుద్దమునందు, 
హతః= చంపలడినవాడవై , త్యమేవ = నీవే, ప్రాణాన్‌ = ప్రాణములను, 
హాస్య సే = విడువగలవు. 


తా. మా ప్రభువు, చాల గొప్పవాడు అయిన ఖరునకు కోపము కలిగిం 
చిన నివే ఇప్పుడు మాచేత యుద్దమునందు చంపబడి (ప్రాణములు ఏవిడువగలవు. 


మూ. కాహితే శ క్రిరేకస్య బహూనాం రణమూర్షని, 
అస్మాకమ్మగతః స్థాతుం కిం పునర్యోద్దుమాహ వే. 18 
ద్‌ అ, బహూనామ్‌ = అనేకులమైన, అస్మాకమ్‌ మాయొక్క, ఆగతః 
ఒక్క, తే=నీకు, కాళ కిః= ఏమి శ కి ఉన్నవ? ఆహవే=యుద్దమునందు, 
తా. మా చాలామంది ముందు యుద్దరంగా(గ భాగమున నిలచుటకు 


ఏకాకివైన నీకు శ క్తి ఎక్కడిది? నీవు రణములో మాతో యుద్ధము చేయుట 
కూడనా! 13 


మూ. ఏహి బాహ్ముపయుక్తైర్నః పరి ఘైః శూలపట్టిసెః, 
(పాణాంస్త్యక్షసి వీర్యం చ ధనుశ్చ కరపీడితమ్‌. 14 


_ప. అ. ఏహి= రమ్ము. నః=మా యొక్క, బాహు[పయు తైః = బాహు 
వలచేత [పయోగింపబడిన, పరిఘెః- వడిఘలచేతను, శూలపటిసెః:_కమాలముల. 
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చేతను, పట్టిసముల చేతను, [పాణాన్‌ = (ప్రాణములను, వీర్యం చ = పర్మాకమ 
మును, కరపీడితమ్‌_చేతిచేత పీడింపబడిన, ధనుశ్చ=ధనస్సును, త్యక్ష్యసి = 
విడువగలవు. 

తా. మేము (ప్రయోగించిన పరిఘలచేతను, శూలముంచేతను, పట్టిసముల 
చెతనునీ (ప్రాణములను, పర్మాకమమును, చేతిలో ధరించిన ధనస్సును కూడ 
విడచి వేనెదవులే. రమ్ము. 14 

మూ. ఇత్యేవముక్త్వా సం|క్రుద్దా రాక్షసాస్తే చతుర్దశ, 

చికిపుస్తాని శూలాని రాఘవం (పతి దుర్ద్ణయమ్‌. 15 

(వ. అ. సంకుద్దాః = కోపించిన, లే ఆ, చతుర్దశ రాక్షసాః పదు 
నలుగురు రాక్షసులు, ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్త్వా = పలికి, తాని శూలాని- ఆ 
శూలములను, దుర్ణయమ్‌=జయింప శక్యము కాని, రాఘవం (పతి = రాముణ్ణి 
గూర్చి, చిషిపుః = విసరిరి. 


తా. ఆ వదునలుగురు రాక్షసులు కోపముతో ఇట్లు పలికి, శూలములను 

జయింపశక్యముకాని రాముని మీదికి (పయోగించిరి. 15 
మూ. తాని శూలాని కాకుత్హః సమస్తాని చతుర్దశ, 

తావద్చిరేవ చిచ్చేద శరైః కాఖ్బనభూష తైః. 16 

తా, కాకుత్హ్సవ = రాముడు, చతుర్తశ = పదునాలుగు, తాని హలాని = 

ఆ శూలములను, సమస్తాని = అన్నింటిని, తావద్శిః ఏవ = అన్నియే యైన, 

కాల్చనభూషణైః = బంగారు అలంకారములు గల, శరైః= బాణములచేత, 

తా. ఆ పదునాలుగు కాలములను అన్నింటిని కూడ రాముడు బంగారు 

ఆలంకారము గల పదునాలుగు బాణములతో చేదించను. 16 


మూ. తతః పళ్చాన్మహాతేజా నారాచాన్‌ సూర్యసన్నిభాన్‌, 
జగాహ పరమ్మకుద్దశ్చతుర్దశ శిలాశితాన్‌. 17 


ప, ఆ, తత; ప్యార్‌ -- అటు పిముట. మహాలేడా;_ గాప? తేజసు* 
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గల రాముడు, వరమ కుద్దః = చాలా కోపించినవాడై, లాశితాన్‌ = జాతిపె 
సానబెట్టబడిన, సూర్యసన్ని భాన్‌ = సూర్యునితో సమానమైన, చతుర్దశ = పదు 
నాలుగు, నారాచాన్‌ = నారాచబాణములను, జగావ = |గహించెను. 


కా. పిమ్మట మహాతేజఃకాలియైన రాముడు చాల (కుద్దుడె, జాతిపై సాన 
బెట్టిన, సూర్యుని వలె ప్రకాశించుచున్న పదునాలుగు నారాచబాణములు 
(గ్రహించెను. 17 


మూ. గృహేత్వా ధనురాయమ్య లమ్యానుద్దిశ్య రాక్షసాన్‌, 
ముమోచ రాఘవో బాణాన్‌ వ్యజానివ శతక్రతుః. 18 


ప.అ. రాఘవః = రాముడు, ధనుః= ధనస్సును, గృహీత్వా = 
(హించి, ఆయమ్య= వంచి, లక్యాన్‌ = లష్యమైన, రాక్షసాన్‌ = రాక్షసులను, 
ఊదిళ్ళ = ఉదేశించి, శత కతు: = దేవేందుడు, వ్యజానివ = వ|జములను వలె, 

దళ ద & 


దాణాన్‌ = దాణములను, ముమోచ = విడ చెను. 


తా, రాముడు ధసిస్సు (హించి, దానిని వంచి, రాక్షసులను గురి చూచి 
దేవేందుడు వజ్రాయుఢములను విడచి నట్టు బాణములను విడచెను, 


మూ. రుక్మ పుజ్జాశ్చ విశిఖా దీపా హమవిభూషితాః, 
తే భిత్త్వా రక్షసాం వేగాద్యజాంసి రుధిరాప్పుతాః, 19 
వినిష్పేతుస్తలో భూమౌ న్యమ జ్జన్తాశనిస్వనాః. 


ప్ర, అ, రుక్మపుణ్ఞాః = బంగారు పొన్నులు గలవి, డీప్రాః=వజ్యలించు 
చున్నవి, "హేమవిభూషితాః=బంగారముచేత భూషింపబడినవి ఆయిన, తే విశిఖాః 
= ఆ దాణములు, వేగాత్‌ = వేగమువలన, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయుక్క, 
వజాంసి = వక్షః స్థలములను, భిత్వా = చేదించి, రుధిరాప్ప్రతా? = ర క్రముచేత 
వూయబడినవె , తదా = అప్పుడు, విని ష్పేతుః= బైటకు వచ్చినవి. ఆళనిస్వనాః 
= ఉరుమువంటి ధ్వని గలవై, భూమౌ == నేలలో, సమజ్ఞస = బేదించుకొని 
మునిగిపోయినవి. 


తా. బంగారు పొన్నులతో _పజ్వలించుచున్న, బంగారముచేత అలంక 
కింవబడిన ఆ బాణములు వేగముగా రాక్షసుల వక్షఃనలములను బేదించి రకము 
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చేత తడవబడినవై, వాళ్ట శరీరములనుండి బైటకు వచ్చి, ఉరుమువంటి ధ్వనితో 
భూమిని భేదించుకొని దానిలో _వవేశించినవి. 19 


మూ. తే భిన్నహృదయా భూమౌ ఛిన్నమూలా ఇవ (దుమాః, 
నిపేతుః కోణితార్దాగిజ్ల్ఞాః వికృతా విగతాసవః. 


(ప. అ. తేజ ఆ రాక్షసులు, భిన్నహృదయాః = (బద్దలు కొట్టబడిన 
హృదయములు కలవారై, కోణి తార్హారజ్లాః = రక ముచేత ఎల్జినైన శరీరములు 
కలవారై , వికృతాః = వికారము కలవారై, విగతాసవః == పోయివ (ప్రాణములు 
కలవారై, ఛిన్నమూలాః = చేదింపబడిన మొదళ్లు గల, |దుమాః ఇవ =చెట్టువలె, 
భూమౌ = నేలపె, నిపేతు। - పడిపోయిరి. 


లా. ఆ రాక్షసుల - హృదయములు (బద్ధలె పోయెను. శరీరములు రక్త 
ముతో తడిసెను. ఈ విధముగ ఆ రాక్షసులు (ప్రాణములు విషచి, వికృతరూవము 
లతో మొదళ్లు నరికిన బెట్ట వలె నేలపై పడిరి, 20 


“వౌ. అ. భూమౌ=నేలషపె, పళితాన్‌ పడిపోయిన, తాన్‌ =వాళ్ళను, 


వ్యాప్తరాలై, పరి తసా = భయజడినదై, కత = ఆక్కడ, పుసః= మరల, 


తా. శూర్పణఖ నేలపై కశిపోయిన ఆ రాక్షసులను చూచి, కోపవయము 
లతో అవ్కుడ మరల భయంకరములైన ధ్వనులను చేయుచు అరళెను. 21 
మూ. ఉపగమ్య ఖరం నా తు కించిత్సంపష్కశోణికా, 22 


పపాత పునరేవారా సనిర్యాసేవ సల్లకి, 


వ, అ. కించిత్‌ = కొంచము, సంకుష్కశోణితా = ఎండిన రక్తము 
గలదె, గనిరాంసా _ జిగురుతో కూడిన, సలకి ఇవ- లతవలె ఉను, సా తు= 
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ఆ హర్పణఖ, ఆరా= దుఃభితురాలై, ఖరమ్‌ = ఖరుణ్ణి, ఉపగమ్య = పొంది, 
పునరేవ = మరల, పపాత = నేలమీద పడెను. 


తా, ఆ జార్పణఖ కొంచెము ఎండిన రక్తముతో జిగురు కారుచున్న 
లత వలె మరల ఖరునివద్దకు వచ్చి దుఃఖితురాలై నేలమీద పడెను. 22 


మూ. (భాతు; సమీపే శోకార్తా ససర్జ నినదం ముహుః, 28 
సన్వరం ముముచే బాష్పం విషజ్ఞవదనా తదా. 


పే. అ. తదా = అప్పుడు, కోకార్తా = కోకముచేత పీడితురారై, |వాతుః 
= సోదరునియొక,_, సమీపే= = సమీపమునందు, ముహుః = మాటిమాటికి, 
నినదమ్‌ = ధ్వనిని, ససర్జ = విడచెను. విషజ్ఞవదనా = దిగులుచెందిన ముఖము 
గలదై, సస్వరమ్‌ =గ్వరముతో కూడిసట్లుగా, బాష్పమ్‌ = కన్నీటిని, ముముచే= 
విడ చెను. 


తా. ఆమె సోదరుని దగ్గర బిగ్గరగా ఏడ్చుచు, దుఃఖపీడితురాలై, 
దిగులు చెందిన ముఖముతో కన్నిళ కార్చెను. 21 


మూ. నిపాతితాన్‌ దృశ్య రణే తు రాక్షసాన్‌ 
(పదావితా శూర్చుణఖా పునస్త తః, 
వధం చ తేషాం నిభిలేన రక్షసాం 
శనంస సర్వం. భగిని ఖరస్య సె. రి 


ఇత్యార్డే గ్రీమడామాయణే వాల్మి కీయే ఆదికావ్యే ఆరణ్యకాణ్లే 
వింశః సర్గః. 


(ప. అ. శూర్చుణఖా = హర్పణఖ, రణే = యుద్దమునండు, నిపాతి 
తాన్‌ = పడ గొట్టబడిన, రాక్షసాన్‌ = రాక్షసులను, దృశ్య = చూచి, పునః= 
మరల, తతః == అక్కడినుండి, (పధావితా = పరుగెత్తి నది. ధభగిణ = ఖరుని 
సోదరియైన ఆమె, రక్షసామ్‌ = ఆ రాక్షసులయొక్క_, వధమ్‌ = వధను గూర్చి, 
సర్వమ్‌ = నమస్తమును, నిభిలేస = పూర్తిగా, ఖరస్య= ఖరునకు, ' శళంస = 


ఇకార చు. 
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“ాలానందిని "అను శ్రీమదామా యణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఇరువదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ ఏకవింశః సర్గః 


|వార్చ్రజఖ రాశ్షనుల వధను ఖడనవ తాలివీ, రామునివలన 
గొవ్చ ఆవదో నంభోబింబిన దొని చెత్చుచు ఆతనిని యద్ధానిక్లై (పోత 
వొంచుకు]. 


మూ. స పునః పతితాం దృష్ట్వా డక్రోడదాచ్బూర్పణఖాం ఖరః, 
ఉవాచ వ్య క్త్రయా వాచా తామనర్థార్థమాగతామ్‌. 1 


(ప. అ. స ఖరః=ఆ $రుడు, స్తుఃజ మరల, పతితామజనేల పై 
పడిన, శూర్పణఖామి = హర్పణఖను, డ్‌ 
రము కొరకై, ఆగతామ్‌ = వచ్చిన, తామ్‌ = ఆమెను గూర్చి, వ్యక్తయా == 
స్పష్టమెన, వాచాజవాక్కుతో, [కోధాత్‌ =కోపమువలన, ఉవాచ = పలికెను, 


2 = చూచి, ఆనర్థార్థమ్‌ = అన 


తా. ఆ ఖరుడు తనకు ఆనర్థము చేకూర్చుటకే మరల వచ్చి నెలమీద 
పడిన వార్పణభను చూచి, స్పష్టమైన మాటలో, కోపముతో ఇట్లు వలికెను. 1 


మూ. మయాత్విదానీం శూరా స్తే రాక్షసా రుధిరాశనాః, 
త్వ(త్పియార్థం వినిర్దిష్టాః కిమర్థం రుద్యతే పునః. 2 
ఇదానీమ్‌ = ఇప్పుడే, రుధిరాశనాః=రక్ర్షము ఆహారముగా గల, శూరాః = 
శూరులైన, తే రాక్షసాః-ఆ రాక్షసులు, వినిర్ధిష్టాః= ఆజ్ఞాపింపబడినారు. పునః== 
మరల, కిమర్దమ్‌ = ఎందుకు, రుద్యతే = రోదనము చేయబడుచున్నది ? 


(ప్ర. అ. మయా = నాచేత, త్వశత్రియార్థమ్‌ = నీ పియముకొరకు, 


కా. నీకు (ప్రియము చేకూర్చుటకై ఇప్పుడేకదా నేను, రక్తము తాగే 
శూరులైన రాక్షసులను పంపినాను ? ఎందుకు ఏడ్చుచున్నావు ? రి 

మూ. భకా_శ్చెవానురకాశ్చ హితాశ్చ మమ నిత్యశః, 
హనఃమానా న హనంనే న న కురుంఠంచో మమ. 9 
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వ. అ, (ఆ రాక్షసులు) భకాశై)వ= భక్తులు, అనుర కాళ్ళ = నాపై 
_పేమగలవారు, నిత్యశః = ఎల్లప్పుడు, మమ.=నాకు, హికాళశ్చ = హితులు, 
హన్యమానాః = చంపబడుచున్న వారై నను, న హన్యన్తే = చంపబడరు. మమ. 
నాయొక్క, వచః = వచనమును, నన కుర్యుః = చేయరు అన్న మాట లేదు. 

తా. ఆ రాక్షసులు స్వామిథక్తులు; (పేమ కలవారు; ఎల్లప్పుడు నా హితము 
కోరువారు. ఎవరు ఎంత (ప్రయత్నించినను చంవ శక్యము కానివారు. వాళ్ళు 
నా ఆజ్ఞను నిర్వ ర్రించకుండు | పస క్రియే లేదు. 3 

మూ. కి మేత్మచ్చోతుమిచ్చామి కారణం యత్కృతే పునః, 
హా నాథేతి వినరస్తీ సర్పవల్లుఠసి క్షితౌ. 4 
ద= న 

(ప. అ. యత్క్భతే = దేనినిమిత్తమై, హా నాథ ఇరి = “వో నాథా"అని, 
వినర్దనీ = ఆర చుచున్నడానవై, పునః = మరల, సర్పవత్‌ = సర్పము వలె, 
కిమ్‌ = ఏమో, (శోతుమ్‌ = వినుటకు, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 

తా. నీవు మళ్ళీ వచ్చి “అయ్యో నాథా "అని అరచుచు సర్పము వలె 
నేలమీద దొరుటకు కారణ మేమో తెలిసికొనగోరుచున్నాను, 4 


మూ. అనాథవద్విలపసి నాథే తు మయి సంస్థితే, 
అ వీ అర్య 
ఉతిష్ణో తిష్ట మా భైషీ ర్వైక్టబ్యం త్యజ్యతామిహ. ర్‌ 
(ప, ఆఅ, నాథే= రక్షకుడ నైన, మయి _ నేను, సంస్థితే = ఉండగా, 
ఆనాథవత్‌ = రక్షకుడు లేనిదానవు వలె, విలపసి = విలపించుచున్నావు, ఊత్రిష్ట 
ఉతిష్ట = లెమ్ము లెమ్ము; మా భెఃషీ = భయపడకుము. ఇహ = ఇప్పుడు, వెక్ట 
బ్యమ్‌ = మనోవైకల్యము, త్యజ్యతామ్‌ = విడువబడుగాక . 
తా. నీకు రక్షకుడుగా నేను ఉండగా రక్షకుడు లేనిదానవు వలె ఏడ్చు 
చున్నా వేమి ? లెమ్ము; లెమ్ము, భయపడకుము, ఆదైర్యమును విడువుము. స్‌ 
మూ. ఇత్యేవముకా దుర్దర్షా ఖరేణ పరిసా న్వితా, 
విమజ? నయనే సా, సే ఖరం | భాతర మ బవీత్‌. 6 
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టీ 
పరిసా ని న్విిలౌ = పదా న. మరా SA W 
సా సే) = కన్నీళ్లతో క కూడిన, నయనే = నె।తములను, ఏమృజ్య = తుడుచుకొని, 
(ాతరమ్‌ = సోదదడెన, ఖరమ్‌ = ఖరుజి గూర్చి, అ్యఐఏత్‌ = పలికెను, 
షష ళా 
తా. ఖరుడు ఈ ఎధముగ పలుకుచు ఓదార్చగా, ఎదిరింప శకము కాని 
ఆ శూర్పణఖ కన్నీళ చుడుచుకానుచు, సోదరుడైన ఆ ఖరునితో ఇట్లనెను. ర్‌ 


~ 


మూ. అస్మీ దానిమహం | హె హృత శవణనాసికా, 
శోణితౌ ఘపరిక్రిన్నా త్వయా చ పరిసాన్న్వితా. 7 
ED అ. హృత శ్రవణనాసికా = హరించబడిన చెవులు, ముక్కూ గల, 
ఆహమ్‌ = నేను, కోణితౌఘపరి క్లిన్నా = రక్ష్మపవాహముచేత తడిసి సినదాననై, ఇదా 
సీమ్‌ = ఇప్పుడు, (ప్రాప్తా అస్మి =వచ్చి ఉన్నాను, త్య్వయా=నీచేత, పరిసా న్లితా 
చ= ఓదార్చబడితిని కూద. 
తా. ముక్కూ చెవులు కోసివేయగా ర క్ర్షపవాహముతో తడియుచు నేను 


ws 


ఇప్పుడే నీవద్దకు వచ్చితిని. నీవు కూడ ఓదార్చితివి కదా. { 
మూ. _పేషితాశ్చ త్వయా వీర రాక్షసాస్తే చతుర్దశ, 

నిహన్తుం రాఘవం [కోధాన్మ |త్పియారం సలక్ష్మణమ్‌. సీ 

(ప. అ. ఏర = వీరుడా । త్వయా == నీచేత, [కోధాత్‌ = కోపమువలన, 

మృత్రియార్భమ్‌ = నా ప్రీయముకొరశై, సలక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణునితో గూడిన, 
గురు, రాక్షసాః = రాక్షసులు, (పేషితాః = పంపబడిరి. 

తా. ఓ: ఖరుడా ! నీపు అప్పుడు (కుద్దుడ వై, నాకు ప్రియము చేయుటకై, 

రామలక్ష్మణులను చంపుటకు పదునలుగురు రాక్షసులను పంపితివి. 8 

మూ. లేతు రామేణ సామర్షాః శూలపట్టిసపాణయ:. 
సమరే నిహతాః సర్వే సాయకైర్మర్మభేదిభిః, 9g 


ప. అ. సామరాః -- కోపముతో కూడిన, కూలపటిసపాణయః జాల 
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ములు పట్టిసములు హస్తములందు గల, తే = ఆ,.సర్వే = అందరూ, రామేణ 
రామునిచేత, మర్మేదిభిః = మర్మ స్థలములను. భేదించు, సాయ కె? = బాణము 
లతో, నిహతాః = చంపబడినారు. 


తా. కోపముతో శూలములు, పట్టిసములు ధరించి వచ్చిన ఆ రాక్షసుల 
నందరినీ రాముడు, మర్మస్థానములను భేదించు బాణములతో హతమార్చినాడు. 9 


మూ. తాన్‌ దృష్ట్వా పతితాన్‌ భూమౌ క్షణేనైవ మహాబలాన్‌, 

రామస్య చ మహత్కర్మ మహాంస్తాాసోఒభవన్మమ. 10 

(ప. అ. క్షణేనైవ = వణకాలములోనే, భూమౌ = నేలపై, పతితాన్‌ = 

పడిన, మహాబలాన్‌ = గొప్ప బలము గల, తాన్‌ = ఆ రాక్షసులను, రామస్య= 

రామునియొక్క, మహత్‌ = గొప్పదైన, కర్మ చ= ఆ పనినీ, దృష్ట్వా=చూచి, 
మమజ==నాకు, మహాన్‌ = గొప్ప, (తాస1= భయము, అభవత్‌ = ఆయెను. 

తా. క్షణకాలములోనే నెల పై ఆ మహాబలళాలు లైన రాక్షసు లందరూ పడి 


పోవుటను, రాముని ఆ మవోకార్యమును చూడగానే నాకు గొప్ప భయము 
కలిగినది. 10 


మూ. అహమస్మి సముద్విగ్నా విషణ్ఞా చ నిశాచర, 
శరణం త్యాం పునః ప్రాప్తా సర్యతోభయదర్శినీ. 1i 


వ. అ. నిశాచర = ఖరుడా ! అహమ్‌ = నేను, సుముద్విగ్నా = భయ 
పడినదానను, విషణ్ఞా చ = దిగులుచెందినదానను, అస్మి = అయితిని. సర్యతః= 
అన్ని వైపులనుండీ, భయదర్శినీ = భయమును చూచుచున్నదాననై, పునః= 
మరల, త్వామ్‌ = నిన్ను, శరణం పాపా = శరణుజొచ్చితిని. 


తా, ఓ! ఖరుడా । నేను చాల భయపడుచున్నాను. దిగులుచెంది ఉన్నాను. 
ఏ వైపునుండి యైనా ప్రమాదము వాటిల్లవచ్చు నను భయముతో మరల నీదగ్గరకు 
రక్షణము నిమిత్తము వచ్చినాను. క్ష 
మూ. విషాదన్యకాధ్యుషితే పరితాసోర్మిమాలిని, 
కింమాంన (తాయ'సే మగ్నాం విపులే కోక సాగరే. 12 
17\ 
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(ప. అ. విషాదనకాధ్యుషితే = దిగులు అను మొసలిచేత అధిష్టింప బడి 
నది, పరిత్రాసోర్మిమాలిని = భయ మను తరంగపం క్రి గలది అయిన, విపులే= 
విశాలమైన, కోక సాగరే = కోక సమ్ముదమునందు, మగ్నామ్‌=మునిగిన, మామ్‌= 
నన్ను, కిమ్‌ = ఎందువలన, న తాయసే = రశించవు ? 


తా. నేను, విషాద మనే మొసలి, భయ మనే తరంగపంక్ష్తులు గల ఏకాల 
మైన దుఃఖసముదములో మునిగి యున్నాను; నన్నెందుకు రక్షించవు? 


మూ, ఏతే చ నిహతా భూమౌ రామేణ నిశితైః శరైః, 
యేజఒపి మే పదవీం (పాపా రాక్షసాః పిశితాశనాః. 1రి 


(వ. అ. పీశితాశనాః = మాంసమే ఆహారముగా గల, యే = ఏ, 
రాక్షసా! = రాక్షసులు, మే = నాయొక్క, పదవీమ్‌ = మార్గమును, పాపాః= 
పొందినారో, ఏతే చ= వీళ్లు కూడ, రామేణ = రామునిచేత, భూమౌ = నేలమీద, 
నిశితె। = వాడియెన, శరైః = వాణములచేత, నిహతాః = చంపబడినారు. 


తా. నాతో వచ్చిన మాంసభక్ష కు లైన రాక్షసులను రాముడు వాడియెన 
బదాణములడేత చంపి నేలపై పడవేసినాడు. 18 


మూ, మయితే యద్యను [కోశో యది రక్షస్సు తెష చ, 
రామేణ యది తే శ క్రిస్తేజో వాస్తి నిశాచర, 14 
దణ్జకారణ్యనిలయం జహి రాక్షసకణ్ణకమ్‌. 


(ప. అ. నిశాచర=టఓ 1 ఖరుడా ! తే= నీకు, మయి = నాయందు, తేమ 
= ఆ, రక్షస్సు చ = రాకష్షసులయందు, అను[కోశ। = జాలి, అస్తి యది= 
ఉన్నట్టయితే, తే= నీకు, రామేణ = రామునితో, శ క్రిఃజశ క్‌, లేడో వా= 
తేజస్సు, ఆస్తి యది= ఉన్నట్టయితే, దణ్గకారణ్యనిలయమ్‌=దండ కారణ్యములో 
నివసించి ఉన్న, రాక్ష సకజణ్ణకమ్‌ = రాక్షసులకు ముల్టువంటి వాడైన రాముణ్ణి, 
జహి = చంపుము. 


తా. ఓ! ఖరుడా! నీకు నాయందు, ఆ రాక్షసులయందు జాలి ఉన్న 
ట్లయితే, రాముణ్ణి ఎదిరించుటకు శ క్రి, తేజస్సు ఉన్నట్లయితే, దండ కారణ్యములో 
సివాస మేరారచుకొని ఉను, రాక సకంటకుడెన ఆ రాముణి చంపుము. 14 
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మూ. యది రామం మమామ్మితం న త్వమద్యవధిష్యసి, 15 
తవ చైవాగతః (పాణాం స్యశ్యామి నిరప్మతపా. 


(వ. ఆ. మమ=నాయొక్క, అమి_తమ్‌=శ్యతువైన, రామమ్‌ =రాముణ్జి, 
త్వమ్‌ = నీవు ఆద్య = ఇప్పుడు, న వధిష్యసి యది = చంపకపోయినట్లయితే, 
నిరప తపా = సిగ్గులేనిదాననై , తవ = నీయొక్క, అ|గతః = ఎదుట, (ప్రాణాన్‌ 
= (పాణములను, త్యశ్యామి = విడువగలను. 


తా. నీవు నా శ|తువైన రాముణ్ణి ఇప్పుడు చంపకపోయినట్టయితే, నేను, 
ఏ మ్మాతము సంకోచించక, నీ ఎదుటనే (ప్రాణాలను విడువగలను. 15 


మూ. బుద్ద్యాహమను పశ్యామి న త్వం రామస్య సంయుగే, 
స్థాతుం (పతిముఖే శక్రః సబలశ్చ మహాత్మనః. 16 


(ప. అ. త్వమ్‌ = నీవు, సబలశ్చ = సైన్యముతో కూడినవాడవై కూడ, 
సంయుగే = యుద్దమునందు, మహాత్మనః = గొప్ప బలము గల, రామస్య = 
రామునియొక్క_, (పతిముఖే = ఎదుట, స్టాతుమ్‌ = నిలచుటకు, నః శ క్రః= సమ 
ర్షుడవు కావు అని, అహమ్‌ =నేను, బుద్ధ్యా = బుద్ది చేత, అనుపళ్యామిజ ఊహించు 
చున్నాను. 

తా. నీవు 'నెన్యముతో కూడినవాడవై నా, యుద్దములో, మహాపరాాకమ 
వంతుడైన రాముని ఎదుట నిలువజాల వని నా ఆధి, పాయము. 16 


మూ. శూరమానీవ శూర స్త్వం మిథ్యారోపితవిక్రమః, 
మానుహే యోన శక్నోషి హన్తుం తౌ రామలక్ష్మణ. if 


వ. అ, యః= ఏ నీవు, మానుషాౌ = మనుష్యు లైన, తౌ రామలక్మణా 
= ఆ రామలక్ష్మణులను, హన్ల్తుమ్‌ = చంపుటకు, న శక్నోషి=సమర్జుడవు కావో, 
త్వమ్‌ = అట్టి నీవు, హరమానీ = శూరుడ నని అనుకొనుచు, శూరః ఇవ = 
శూరుడవు వలె, మిధ్యారోపితవి కమః= అసత్యముగా ఆరోపించుకొనబడిన పరాక 
మము గలవాడవు. 

తా. నీవు మానవులైన రామలక్ష్మణులను కూడ చంపజాలకున్నా వు. నీవు 


శూరుడ వని అనుకొనుచు, మహాశూరుడవు వలె నిజముగా లేని పరాక్రమము నీ 
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మూ. రామేణ యది తే శ క్తిస్తేజో వాస్తి నిశాచర, 18 
దణ్జకారణ్యనిలయం జహి తం కులపాంసన. 


(ప. అ. కులపాంసన = కులమునకు అపకీ ర్రి తెచ్చిన, నిశాచరజ ఓ: 
ఖరుడా | రామేణ రామునితో, తే-నీకు, శక్తి శక్తి గాని, లేజో వా= 
తేజస్సు కాని, అస్తి యది= ఉన్నట్లయితే, దణ్ధకారణ్యనిలయమ్‌ = దండకార 
ణ్యము నివాసస్థానముగా గల, తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, జఉహీ = చంపుము. 


తా. కులము చెడ బుట్టిన ఓ ఖరుడా ! నీకు రాముణ్ణి ఎదిరించే శక్తి గాని, 


తేజస్సు గాని ఉన్నచో దండ కారణ్యములో నివాస మేర్పరచుకొని ఉన్న ఆతనిని 
చంపుము. 18 


మూ. నిఃసత్వస్యాల్పవీర్యస్య వాసస్తే కీదృశ స్త్విహ. 19 
అపయాహి జనస్టానా త్త్వరితః నహబాన్దవః. 


(వ. అ. నిఃసత్వస్య = బలము లేనివాడవు, అల్పవీర్యస్య = అల్పమైన. 
పర్మాకమము కలవాడవు అయిన, తే=సీకు, ఇహ= ఇక్కడ, వాసఃజ నివా 
సము, కీదృళః = ఎట్టిది ? సహబాన్టవః = బంధువులతో కూడినవాడవై, త్వరితః 
= తొందర గలవాడ వై, జనస్టానాత్‌ = జనస్థానమునుండి, ఆపయాహి = తొలగి 
పొమ్ము. 

తా. నీవు దుర్చలుడవు; నీ పరాక్రమము అత్యల్పము. అట్టి నీకు ఇక్కడ 
నివాసమేమిటి ? బంధువులతో కలిసీ, శీఘముగా ఈ జనస్థానమును విడచి పారి 
పొమ్ము. 19 

మూ. రామకేజోభిభూతో హి త్యం క్షిప్రం వినశిష్యసి, 20 
స హి తేజఃసమాయుకో రామో దశరథాత్మజః, 
(ధాతా చాస్య మహావీర్యో యేన చాస్మి విరూపితా. 21 

(ప. అ, త్వమ్‌ = నీవు, రామకేజోభిభూత। = రాముని తేజస్సుచేత తిర 
స్కరించబిడినవాడ వై, &్మిపమ్‌ = శీ ఘముగా, వినశిష్యసి హీ = నశించగలవు.. 
దశరథాత్మజః = దశరథ కుమారుడైన, సః రామః= ఆ రాముడు, రేజఃసమా 
యు కః వా గేబసు+తో కూడినవాడు కదా. యేనఒఏఎవనిచేత. విరూపితా అసి 
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= వికృతరూపము కలదాననుగా చేయబడితినో, అట్టి, ఆస్య (ధాతా చ= ఇతని 
సోదరుడు కూడ, మహావీర్యః= గొప్ప పర్మాకముము కలవాడు. 


తా. నీవు రాముని తేజస్సుచేత తిరస్కరింప బడి శీఘముగా నశించగలవు. 
దశరథ కుమారుడైన ఆ రాముడు గొప్ప తేజస్సు కలవాడు. ఆతని సోదరుడు 
కూడ చాల వరాాకమముగలవాడు. ఆతడే నా ముక్కుచెవులు చేదించినాడు. 21 


మూ. ఏవం విలప్య బహుశో రాక్షసీ (పథితోదరీ, 
కరాభ్యాముదరం హత్యా రురోద భృశదుఃఖితా. 99 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మికీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్ణే 
ఏకవింశః సర్గః. 


(ప. ఆ. (పథితోదరీ = పెద్ద ఉదరము గల, రాక్షసీ= ఆ కార్పణఖ, 
బహుశః = అనేకవిధములుగా, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, విలహ్య = విలపించి, భృశదుఃభి 
కాజు మిక్కిలి దుఃఖించినదై, కరాభ్యామ్‌ = చేతులతో, ఉదరమ్‌ = ఉదరమును, 
“హత్యా = బాదుకొని, రురోద = ఏడ్చెను. 


లా, పెద్ద పొట్ట గల ఆ రాక్షసి ఇట్లు అఆనేకవిధ ముల విలపించుచు, చాల 
దుఃఖితురాలై, చేతులతో ఉదరము బాదుకొనుచు ఏడ్చెను. 22 


“బాలానందిని''ఆఅను శ్రీమ్మదామాయణాం[ధ వ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఇరువదిఒకిటవ సర్గ సమా ప్రము, 


అథ ద్వావింళః సర్గః 


[ఖర దూవడులు వదునాలుగువోల రాక్షనులతో వినన్దానమునుంజి 
వంచబటోక అయలుదోడుట ]. 


మూ. ఏవమాధర్షితః శూరః శూర్చుణఖ్యా ఖర స్తతః, 
ఉవాచ రక్షసాం మధ్యే ఖరః ఖరతరం వచః. న్నే 
వప. ఆ. తతః=ఆటుపీమ్మట, శూర్పణఖ్యా = శూర్పణఖ చేత, ఏవమ్‌ 
ఇట్లు, రషసామ్‌ = రాషసులయొక్క_,. మధ్యే= మధ్యయందు, ఆధర్షితః = అవ. 
మానింవబడిన, శూరః = శూరుడైన, ఖరః= ఖరుడు, ఖరః == ఉగుడై, ఇర 
" తరమ్‌ = చాలకఠోరమైన, వచః = వచనమును, ఉవాచ = పలికెను. 
తా. నూర్పణఖ ఆ విధముగ రాక్షసుల మధ్య అవమానించగా, కూరుడైన 
ఆ ఖరుడు చాల ఉగుడై, అతిపరుష మైన వచనమును పలికెను. i 


మూ. తవావమానపభవః [కోధోఒజయమతులో మమ, 
న శక్యతే ధారయితుం లవణామృ ఇవోల్బణమ్‌. '2 
(ప, అ. తవ=నీయొక్క, అవమానపభవః = అవమానమువలన పుట్టిన, 
మమ = నాయొక్క, అతుల! = సాటి లేని, ఆయం |క్రోధ! = ఈ కోవము, ఉల్చ్బ 
ణమ్‌ = తీవమెన, లవణామృః ఇవ = ఉప్పునీరు వలె, ధారయితుమ్‌= ఇముడ్చు 
కొనుటకు, న శక్యతే = శకము కాదు. 
తా. నీకు జరిగిన అవమానమువలన నాకు కలిగిన ఈ త్మీవమైన కోవ 
మును తగ్గించుకొనుట, (త్రాగిన ఆతితీ వమైన ఉప్పునీరును ఇమడ్చుకొనుట ఎంత. 
కష్టమో అంతకష్టముగా ఉన్నది. | లి 
మూ. న రామం గణయే వీర్యాన్మానుషం క్షణజీవితమ్‌, 
ఆత]1దుశ+దితెః |పాణాన్‌ హతో యో౬రం విమోక్షం౭తి. 
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వే. అ. మానుషమ్‌ = మాసవుడు, క్షణజీవితమ్‌ = చణకాలము జీవితము 
కలవాడు అయిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, వీర్యాత్‌ = పర్మాక్రమమువలన, న గణయే 
= లెక్కచేయను, యః=వఏ రాముడు, 'ఆత్మదుక్చరితై = తాను చేసిన చెడ్డ 
పనులచేత, హత। = చంపబడినవాడై, అద్య = ఇప్పుడు, [పాణాన్‌ = 'పాణము 
లను, విమోక్ష?త్‌ = వదువగలడో. 


తా. ఆల్బాయుర్భాయవంకుడు, మాసవుడు అయిన రాముని పర్మాక్ర 
మమును నేను లెక్కచేయను. అతడు ఇప్పుడు, తను చేసిన పాపాలకు ఫలిత 
ముగా హతుడై (పాణాలను విడువగ డు. త 


సం హియతా మేష సం భమశ్చ విముచ్యతామ్‌, 
అహం రామం సహ (భ్మాతా నయామి యమసాదనమ్‌. 4 


(ప. అ. వష = ఈ, బాష్పః = కన్నీరు, సం| హియతామ్‌ = నిలువ 
బడుగాక. సం భమశ్న = తొందర కూడ, విముచ్యతామ్‌ = విడువబడుగాక. 
అహమ్‌ = నేను, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, భాతా సహ= సోదరునితో కూడ, యమ 
సాదనమ్‌ = యముని గృహమును, యామి = పొందించెదను. 


తా. కన్నీజ్ళ నిలుపుచేయుము, భయవడకుము. నేను రాముణ్ణీ, ఆతని 
సోదరుణ్ణీ కూడ యమలోకమునకు పం పెదను. 4 


మూ. పరశ్వథ హత స్యాద్య మన పాణస్య సంయుగే, 
రామస్య రుధిరం ర క్రముప్టం పాస్యసి రాక్షసి. క్‌ 


(ప. అ. రాక్షసి= ఓ! హూర్పణఖా ! అద్య = ఇప్పుడు, సంయుగే = 
యా ద్దమునందు, పరశ్వథ హతస్య=గండ గొడ్డ లిచేత చంపబడిన, మన్గ ప్రాణస్య= 
అల్పాయుర్దాయ వంతు డైన, రామస్య = రామునియొక్క_, రక్‌ = ఎజ్జని, 
ఉష్ణమ్‌ = వేడియైన, రుధిరమ్‌ = ర క్రమును, పాస్యసి= (త్రాగగలవు, 


తా. ఓ! శూర్చుణఖా ! అల్ప్బాయుర్దాయవంతు డైన ఆ రాముణ్జి నేను 
యుద్దములో గండ గొడ్డ లిచేత నరికి వేసెదను.. అప్పుడు నీవు గోరువెచ్చగా 
నున ఆతని ఎనీ రకమును |తాగగలమవ. గ్‌ 
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మూ. సా (పస్ఫృష్టా వచః శుత్వా ఖరస్య వదనాచ్చ్యుతమ్‌, 
(పశశంస పునర్మార్జ్యా ద్భాతరం రక్షసాం వరమ్‌. 6 


(ప. అ. సా. ఆమె, ఖరస్య = ఖరునియొక్క_, వదనాత్‌ = ముఖము 
నుండి, చ్యుతమ్‌ = జారిన, వచ! = మాటను, (శుత్వాజవిని, (ప్రహృష్టా = చాలా 
సంతోషించినదై, మౌర్థ్యాత్‌ = మూర్థత్వమువలన, (భాతరమ్‌ = ఆ సోదరుణ్ణి, 
రక్షసామ్‌ = రాక్షసులలో, వరమ్‌ = (శేష్టుజ్జిగా, పునః = మరల, [పశశంస = 
[వశంసించెను. 


తా. ఖరుని నోటినుండి వెలువడిన ఆ మాటలు విని, ఆ కూర్పుణఖ చాల 
సంతోషించుచు మూర్జురా లగుటచే, నీవు రాక్షసులలో (శేష్టడవు అని ఆతనిని 
మరల (పశంసించెను. 6 


మూ. తయా పరుషితః పూర్వం పునరేవ [పశంసిత:, 
ఆబవీద్దూషణం నామ ఖర; సేనాపతిం తదా. 7 


వ. అ. తయా=ఆమెచేత, వూర్వమ్‌=ముందుగా, పరుషితః=దూషింప 
బడినవాడై, పునరేవ = మరల, (వశంసిత।=పొగడబడిన, ఖరః=ఖరుడు, తదా 
=అప్పుడు, దూషణం. నామ=దూషణుడను పేరు గల, "సేనావతిమ్‌ = సేనాపతిని 
గూర్చి, అ(బవీత్‌ = వలికెను, 


రా. ఈ విధముగ శూర్చుణఖచేత ముందు దూషింవబడి, మరల _వళం 
సింవదిడిన ఆ ఖరుడు దూషణు డనే సేనాపతితో ఇట్లు వలికెను. 71 


మూ. చతుర్గశ సహ్మసాణి, మమ చిత్తానువ ర్రినామ్‌, 
రక్షసాం భీమవేగానాం. సమరేష్వనివ ర్రినామ్‌. 8 
(ప. అ. మమ=నాయొక్క-, చితానువ ర్రినామ్‌=చితమును అనుసరించే 
వారు, ీమవేగానామ్‌ = భయంకరమైన వేగము గలవారు, సమ రేషు= యుద్ధము 


లందు, అనివర్తినామ్‌ = వెనకకు మరలనివారు అయిన, రక్షసామ్‌ = రాక్షసుల 
యొక్క, చతుర్దశ = వదునాలుగు, సహస్రాణి = సహ్యసములు ఉన్నవి. 


తా. నా ఇచా |పకారము |వవరిండే వాకు భయంకరమెన వేగము గల 


rd 
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వాళ్ళు, యుద్దములో వెనుకంజ వేయనివాళ్ళు అయిన పదునాలుగువేలమంది 
రాక్షసు లున్నారు కదా. 8 


మూ. నీలజీమూత వర్ణానాం లోకహింసావిహారిణామ్‌, 
సర్వోద్యోగముదీర్జానాం రక్షసాం సౌమ్య కారయ. 9 


(ప. అ, సౌమ్య = ఓI సౌమ్యుడా 1 నీలజీమూతవర్జానామ్‌ = నల్లని 
మేఘము వంటి వర్ణము గలవాళ్ళు, లోకహింసావిహారిణామ్‌ = లోకహింసతో 
విహరించువాళ్టు, ఊదీర్జానామ్‌ = గర్వము గలవాళ్టు అయిన, రక్షసామ్‌ = ఆ రాత 
సులయొక్క, సర్వోద్యోగమ్‌ = ఒక్కుమ్మడి ఉద్యమమును, కారయ = 


చేయించుము. 


తా. సౌమ్యుడా! ఆ రాక్షసులు నల్ల మేఘము వంటి వర్ణము గలవారు. లోకు 
లను హింసించుచు విహరించుచుందురు. గర్వము గలవారు. అట్టి ఆ రాక్షసులు 
ఒక్కుమ్మడిగ యుద్దానికి సన్నద్దు లగు నట్టు చేయుము. "9 
మూ. ఉపస్థావయ మే క్షిపం రథం సౌమ్య ధనూంషి చ, 
శరాంశ్చితాంశ్చ ఖడ్గాంశ్చ శ క్రీశ్చ వివిధాః శితాః. 10 
ప. అ. సౌమ్య = సొమ్యుడా । మే నాకొరకు, రథమ్‌ = రథమును, 
ధనూంషి చ= ధనస్సులను, శరాన్‌ = బాణములను, చిితాన్‌ = చితము లైన, 
ఇడ్గాంక్చ = ఖడ్గములను, వివిధాః = అనేక విధములైన, శితాః = వాడియైన, 
శ క్రీశ = శక్తులను, క్షిపమ్‌ = శీఘముగా, ఉపస్థాపయ = తీసికొని రమ్ము, 
తా. సౌమ్యుడా | నాకొరకై, రథమును, ధనస్సులను, బాణములను, 
చితములైన ఖద్గములను, వాడిగా ఉన్న అనేకవిధములైన శక్తులను శీ ఘముగా 
ఏర్పరచుము. 10 


మూ. ఆగే నిర్యాతుమిచ్చామి పాలస్త్యానాం మహాత్మనామ్‌, 
వధార్థం దుర్వినీతస్య రామస్య రణకోవిద. క్షే 


(వ. అ. రణకోవిద = యుద్దములో సమర్గుడా! దుర్వినీతస్య = దుష్ట 
సంభావము గల, రామస? ఆ రామునియొక)., వధారమ్‌ _ వధకొరకు, మహిత) 
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నామ్‌ = మహాత్ము లైన, పౌలస్త్యానామ్‌ = రాతవసులయొక్క_, అ(గే = అ(గము 
నందు, నిర్యాతుమ్‌ ప వెళ్ళుటకు, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 


తా, యుద్దములో నిష్టాతుడ వైన వాడా ! దుష్టబుద్ధి యెన రాముణ్ణి సంవా 
రించుట కై, మహాత్ములైన రాక్షసుల సైన్యమునకు ముందు వెళ్లవలె నని. కోరు 
చున్నాను. 11 


మూ. ఇతి తస్య |[బువాణస్య సూర్యవర్ణం మహారథమ్‌, 
సదశ్వైః శబ లైర్యు కమాచచ షేఒథ దూషణః, 12 


(ప, అ. తస్య = ఆ ఖరుడు, ఇతి = ఇట్లు, దువాణస్య=చెప్పుచుండగా, 
అథ = అటుపిమ్మట, దూషణః = దూషణుడు, సూర్యవర్ణమ్‌ = సూర్యుని వంటి 
వర్ణము గల, మవోరథమ్‌ = మవోరథమును, శబలైః = వచిితవర్దములైన, 
సదశ్వెః = ఉతమాశ్యములతో, యుకమ్‌ = కూర్చబడినదానినిగా, ఆచచళే = 
చెప్పెను. 

తా. ఆ ఖరుడు అట్టు చెప్పుచుండగానే, “సూర్యునితో సమానమైన మహో 
రథము విచితవర్ణములైన ఆశ్వములు కూర్చి సిద్ధముగా ఉన్నది"అని దూషణుడు. 
తెలిపెను. 12 


మూ. తం మేరుశిఖరాకారం త ప్రకాఇ్చనభూషణమ్‌, 

* హేమచ[కమసంబాధం వైదూర్యమయకూబరమ్‌. 18 
మత్యైః పు ప్పైర్దుమైః శైల శృన్రసూరశ్చ కాజ్బనైః 
మజ్జలెః పక్షిసం ఘెశ్చ తారాభిర భిసంవృతమ్‌, 14 
ధ్వజనిన్రింశసంపన్నం కిడ్కిణీకవిరాజితమ్‌, 
సదశ్వయుక్తం సోఒమర్జ్షాదారురోహ ఖరో రథమ్‌. 15 


(ప. అ. సః ఖరః = ఆ ఖరుడు, మేరుశిఖరాకారమ్‌ = మేరుపర్వత 
శిఖరము వంటి ఆకారము గలది, తప్రకాక్బానభూషణమ్‌ = కరిగించిన బంగారు 
అలంకారములు కలది, హేమచ(కమ్‌ = బంగారు చక్రములు గలది, అసం 
బాధమ్‌ = ఇరుకు లేనిది, వెదూర్యమయకూబరమ్‌ = వైదూర్యమాణి క్యవికార మైన 
నొగ గలది, కాక్చానైః = బంగారువికార మైన, మతః = మత్స్యములచేత, 
“అం పష +ముఅచేత. దు మె __ వాతముణనవేత ఇ బె; వగరంచముఐవేతగ. 
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చన్ద్రసూర్ర్యైశ్చ డు చందసూర్యులచేత, మజ్జలైః = మంగళకర మైన, పక్షీ 
సం'ఘైశ్చ = పక్షిసముదాయములచేత, తారాభిః== నక్మతములచేత, అభిసంవృ, 
తమ్‌ = చుట్టటడినది, ధ్వజనిన్రింశసంపన్నమ్‌ = ధ్వజములతోను, ఖర్గముల. 
తోను కూడినది, కిజ్కిణీకవిరాజితమ్‌ = మువ్యలచేత (పకాశింపచేయబడినది,. 
సదశ్వయు కమ్‌ =మంచిగుజ్లములతో కూర్చబడినది అయిన, రథమ్‌ = రథమును, 
అమర్షాత్‌ = కోపమువలన, ఆరురోహ = ఎక్కెను. 


తా. ఆ ఖరుడు (కుద్దుడె, మంచి గుజ్జములు కట్టిన మేరుపర్వతశిఖరము. 
వలె ఉన్న ఆ రథమును ఎక్కెను. కరిగించి శుద్రముచేసిన బంగారముచే అది 
ఆలంకృతమై ఉండెను. బంగారు చ|క్రములతో, వైదూర్యమాణిక్యవికార మైన. 
నొగతో (కాడి కే దూలము) విశాలముగా ఉండెను. ఆ రథము చుట్టూ బంగా: 
రముతో చేసిన మత్స్యములు, పుష్పములు, వృక్షములు, పర్వతములు, చంద. 
సూర్యులు, మంగళకరము లైన పక్షులు, నక్షత్రములు కూర్చబడి యుండెను.. 
ధ్యజములు, ఖడ్గములు అమర్చబడియుం డెను. చిరుగంటలచెత అలంకరింప 
బడెను. 18, 14, 15, 


మూ. నిశామ్య తు ర థస్థం తం రాక్షసా భీమవి[కమాః, 
తస్థుః సంపరివార్ర్యైనం దూషణం చ మహాబలమ్‌. 16 
(ప. అ. భీమవ్మికమాః=భయంకర మైన పర్మాకమము గల, రాక్షసాః= 
రాక్షసులు, రథస్థమ్‌ = రథమునందున్న, తమ్‌ = ఆతనిని, నిశామ్య = చూచి, 
ఏనమ్‌ = ఇతనిని, మహాబలమ్‌= గొప్ప బలము గల, దూషణం చ=దూషణుణ్ణి, 
సంపరివార్య = చుట్టి, తస్టుః = నిలచిరి. 
తా, ధయంకరమైన పరాక్రమము గల గాక్షసులు ఆ ఖరుడు రథము షె 
ఎక్కుట చూచి, ఆతనికిని, మహాబలుడ్రైన దూషణునికిని చుట్టూ నిలచిరి. 16 


మూ. ఖరస్తు తాన్‌ మహేష్వాసాన్‌ ఘోరవర్మాయుధధ్యజాన్‌, 
నిర్యాతేత్య బవీద్దృుష్ట్వా రథస్థః సర్యరాక్షసాన్‌. i7 

వ. అ. రథ స్టః=రథమునందున్న , ఖరస్తు= ఖరుడు, మ హేష్వాసాన్‌ = 
గావః దనసు*లు కలవారు. హోరవరాయుదదంజాన్‌ _ భయంకరమెన కవచ 
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ములు, ఆయుధములు, ధ్యజములు గలవారు ఆయిన, తాన్‌ సర్యరాశ్షసాన్‌ = 
ఆ సమస్త రాక్షసులను, దృష్ట్వా = చూచి, నిర్యాత = బయలుదేరండి, ఇతి_-అని, 
ఆ|బపీత్‌ = పలికెను. 

తా. రథము నెక్కిన ఖరుడు గొప్ప ధనుస్సులను, ఛయంకరములైన 
కవచములను, ఆయుధములను, ధ్వజములను ధరించి ఉన్న ఆ రాక్షసుల నందరినీ 
చూచి “బయలుదేరండి”అని పలికెను. 17 


మూ. తత స్త దాక్షసం 'సెన్యం మోరవర్మాయుధధ్యజమ్‌, 
నిర్జగామ జనస్టానాన్మహానాదం మహాజవమ్‌. 18 
(ప. అ. తతః = అటు పిమ్మట, ఘోరవర్మాయుధధ్వజమ్‌ = భయం 
కరములైన కవచములు, ఆయుధములు, ధ్యజములు గల, తత్‌ = ఆ, రాశ్షసం 
'సెన్యమ్‌ = రాక్షస సైన్యము, మహానాదమ్‌ = గొప్ప ధ్వని గలదై, మహాజవమ్‌= 
గొప్ప వేగము గలదై, జనస్థానాత్‌ = జనస్థానమునుండి, | నిర్జగామ = బయలు 
చేరెను. 


లా, పిమ్మట ఆ రాక్షస నెన్యము, భయంకరములైన కవచములను, 
ఆయుధములను, ధ్వజములను ధరించి, గొప్ప ధ్వని చేయుచు, మహావేగముతో 
జనస్థానమునుండి బయలు దేరెను. 18 


మూ. ముదరెః పటిసెః శూలె; సుతీక్షైశ్చ పరశ్యరధైః, 
గ— అజా “భక చ్‌ ద 
కదళ్ళ నక హ స్తసెర్భాంజమానై శ్చ తోమరై:, 19 
శ క్రిభిః పరి ఘైొర్లోరైెరతిమాతెిశ్చ కార్ముకై ః, 
జాక్‌ జాయ ఆజా ఆలా టా 
గదాసిముసలైర్వ డై ర్భుహీ తైర్బీమదర్శనై:. .20 
రాక్షసానాం సు మోరాణాం సహ్మసాణి చతుర్దశ, 
నిర్యాతాని జనస్థానాత్ధరచిత్తానువ ర్తినామ్‌. 21 
(ప ఆ. గృహీత్రెః = (గహింవబడిన, హస్తస్థెః = హ స్తములలో ఉన్న, 
Sint, తనపు ale) త యం 
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తోను, సుతీషెః = చాల తీక్షమెన, పరశ్వధదైెః == గం[డగొడ్డక్షతోను, ఖడెః = 
ణి n= మొల 66౯ స 


ఖడ్గములతోను, చ క్రెకశ్చ= చ| క్రములతోను, (భాజమానైః = 'పకాశించుచున్న,. 
తోమరైః = తోమరములతోను, ళకిభిః = శక్తులతోను, "ఘోరెః = భయంకరము 
లైన, పరిఘెః= పరిఘలతోను, ఆతిమాతై 9॥=అధిక్కపమాణము గల, కార్ముకైఃజ= 
ధనస్సులతోను, గదాసిముసలైః = గదలతోను, కత్తులతోను, రోకళ్లతోను, భీమ 
దర్శనెః = భయంకరమైన దర్శనము గల, వజై9ః = వ్యజములతోను, ఖర 
చితానువ ర్రినామ్‌ = ఖరుని చిత్తమును అనుసరించు, సు ఘోరాణామ్‌ - చాల 
భయంకరులైన, రాక్షసానామ్‌ = రావసులయొక్క, చతుర్దశ సహస్రాణి = 
పదునాలుగు వేలు, జనస్థానాత్‌ = జనస్థానమునుండి, నిర్యాతాని=బయ లుదేరినవి.. 


తా. ఖరుని ఆజ్ఞను పాలించు పదునాలుగువేలమంది భయంకరులైన రాక్ష 
సులు చేతులలో ముద్దరములు, పట్టిసములు , కూలములు, చాల తీక్షములైన గండ 
గొడ్డప్టు, ఖద్గములు, " [క్రములు, తోమరములు, శకులు, భయంకరము లైన 
పరిఘలు, "పెద్ద ధనస్సులు, గదలు, కత్తులు, రోకళ్లు, చూచుటకు భయంకరము 
లుగా ఉన్న వ్యజాయుధములు ధరించి జనస్థానమునుండి బయలుదేరి. 19,20,921 


మూ. తాం స్వ్వభిదవతో దృష్ట్వా రాక్షసాన్‌ భీమవిక్రమాన్‌, 
ఖరస్యాపి రథః కించిజ్ఞగామ తదనన్రరమ్‌. 22, 


వ. అ. అభి దవతః == పరుగెత్తుచున్న , భీమవ్మికమాన్‌ = భయంకర 
మెన పరాకమము గల, తాన్‌ రాక్షసాన్‌ = ఆ రాతసులను, దృష్ట్వా = 
కించిత్‌ = కొంచెము, తదన నరమ్‌ = వాళ్ళ వెనుకనే, ఖరస్య = ఖరునియొక్క, 


రథః అపి= రథము కూడ, జగామ= వెళ్లిను. 


తా. పరుగెత్తుచున్న, భయంకరపర్మాకమవంతులెన ఆ రాక్షసులను 
చూచి, ఖరుని రథము కూడ, కొంచెము వాళ్ల వెనుకనే నడచెను. 22 


మూ. తతస్తాన్‌ శబలానళ్వా స్త ప్తకాజ్బునభూషితాన్‌, 
ఖరస్యమతిమాజ్ఞాయ సారథిః సమచోదయత్‌. _ 28 


ప. అ. తతః -2 అటుపిీముట, సారథిః _ సారథి, తవకాని+నమాపి 
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“తాన్‌ = కరిగింపబడిన బంగారముచేత అలంకరింపబడిన, శబలాన్‌ = చిత 
వర్ణములు గల, తాన్‌ = ఆ, అశ్వాన్‌ నూ ఆశ్యములను, ఖరస్య = ఖరునియొక్క, 
మతిమ్‌ = బుద్దిని, ఆజ్ఞాయ = తెలుసుకొని, సమచోదయత్‌ = తోలెను. 


తా, పిమ్మట, సారధి, ఖరుని అభ్మిపాయము తెలుసుకొని, కరిగించి 


శుద్ధి చేసిన బంగారముచేత అలంకరింపబడిన, చితవర్ణములైన ఆ అశ్వములను 
తోలెను. 28 


మూ. స చోదితో రథః శ్నీఘం ఖరస్య రిపుమాతినః, 
శబ్దేనావూరయామాన దిశశ్చ |ప్రదిశ స్తదా. 24 
వ. అ. తదా = అప్పుడు, రిపుమాతినః = శ తువులను పంవారించు, 
-ఇఅరస్య = ఖరునియొక్కు, కీ ఘమ్‌ = శ్మీఘముగా, చోదితః = (పేరేపింపబడిన, 
సః రథః= ఆ రథము, దిశశ్చ = దిక్కులను, (పదిశక్చ = విదిక్కులను, 
శబ్దేన = శబ్దముచేత, ఆవూరయామాస = నిం పెను. 
తా. కీఘముగా నడుపబడిన శతుసంహారకుడైన ఖరుని ఆ రథము, 
-అప్పుడు, దిక్కులను, విదిక్కులను కూడ ధ్వనితో నిం పెను. ల్యే 


మూ. _పవృద్ధమన్యుస్తు ఖరః ఖరస్వనో 
రిపోర్యధార్థం త్వరితో యథాన్నకః, 
అచూచుద తారథిమున్నదన్‌ ఘనం 
మహాబలో మేఘ ఇ వాశ్మవర్షవాన్‌. 25 


ఇత్యారే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే ఆరణ్యకాణ్లే 
ద్యావింశః సర్గః. 


(ప, అ. (పవృద్ధమన్యుః = అధిక మైన కోవము గల, ఖరస్యనః = కటు 
వైన ధ్వని గల, ఖరః = ఖరుడు, రిపోః = శ తువుయొక్కు, వధార్గమ్‌ = వధ 
నిమితమై, త్వరితః = తొందరవడుచు, అనకః యథా = యముడు వలె, ఆక్మ 
వర్షవాన్‌ = రాళ్ల వర్షము గల, మహాబలః = గొప్ప బలము గల, మేఘః ఇవ 
మేఘము వలె, ఘనమ్‌ = అధికముగా, ఉన్నదన్‌ = అరచుచు, సారధిమ్‌ = సార 
AN aon _ (“ఎ జఉేంించెను. 
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తా. పరుషమైన కంఠధ్వని గల ఆ ఖరుడు అధికమైన క్రోధముతో, 
శత్రువును చంపుటక్రై తొందరపడుచు, యముడు వలె, రాళ్ళు కురియుచున్న 
గొప్ప బలము గల మేఘము వలె బిగ్గరగా అరచుచు, సారథిని (పేరేపించెను. 


'బాలానందిని''అను శ్రీమ్మదామాయణాం ధ వ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఇరువది రెండవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ (తయోవింళః సర్గః 


[భయంతరములై న కవనమలను చూబివాడ' వాటబోని లెక్ళ- 
చేయక ఖడుడు నెన్యముతో రాముని ఆ(ళమము వైభ్రు వెళ్ళుట], 


మూ. త|త్సయాతం బలం 'ఘోరమశివం శోణితోదకమ్‌, 
అభ్యవర్షన్మహా మేఘస్తుములో గర్జభారుణః. i 
(వ. అ. గర్భ భారుణః = గాడిద వలె ధూ సరవర్ణము గల, తుములః = 
వ్యాకుల మైన, మహామేఘః = గొప్ప మేఘము, (పయాతమ్‌ = వెళ్ళుచున్న, తత్‌ 
= ఆ, ఘోరమ్‌ = భయంకర మైన, బలమ్‌ = సైన్యమును గూర్చి, అశివమ్‌ = 
అమంగళ మైన, శోణితోదకమ్‌ = ర క్రరూపమైన జలమును, ఆభ్యవర్షత్‌ = వర్షిం 
చెను. 


తా. గాడిదరంగులో ఉన్న వ్యాకులమైన మహామేఘము, బయలుదేరిన 
భయంకరమైన అ 'నసెన్యముమీద అమంగళకర మైన ర క్రమును వర్ణించెను. 1 


మూ. నిపేతుస్తురగా స్తస్య రథయుకా మహాజవాః, 
సమే పుష్పచితే దేశే రాజమార్లే యదృచ్చయా. 2 
(వ. అ. రథ యుకాః = రథమునకు కట్టబడిన, మహాజవాః = గొప్ప 
వేగము గల, తస్య = ఆ ఖరునియొక్క_, తురగాః = గుజ్బములు, రాజమార్లే = 
రాజమార్గమునందు, పుష్పచితే = పుష్పములచేత వ్యావమైన, సమే = సమమైన, 
దేశే = దేశమునందు, యదృచ్చయా = హటాత్తుగా, నిపేతుః= తొ(ట్రుపడినవి. 
తా. ఆ ఇరుని రథమునకు కట్టిన, మహావేగము గల గుజ్జములు, రాజ 
వీధిలో, పువ్వులు చల్రిన సమ్మపదేశమునందు కూడ హటాత్తుగా తొటుపడినవి. 
మూ. శ్యామం రుధిరపర్య న్తం బభూవ పరి వేషణమ్‌, 
అలాతచ। క వతిమం వరిగ్నకాం దివాకదము. 9 
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(ప. అ. దివాకరమ్‌=సూర్యుని, .వరగృవ్యా=దుట్టి, శ్యామమ్‌ = ఆ నల్లని, 
రుధిర పర్య నమ్‌ = నెత్తురురంగు అంచు గల, అలాతచ్యకవతిమమ్‌ = కొరవి 
(తిప్పగా ఏర్పడు చ[కముతో సమానమైన, పరివేషణమ్‌ = పరివేషణము (చుట్టూ 
కట్టిన గూడు), బభూవ = ఏర్పడెను. 


తా. సూర్యుని చుట్టూ నల్లనిది, ర క్రము వంటి రంగుగల అంచులుకలది, 
అలాతచ్మకముతో (కొరవిని వేగముగా (తిప్పుటచే ఏర్పడిన చ|క్రముతో సమా 
నము) అయిన, గూడు క సైను. త్రి 


మూ. తతో ధ్వజముపాగమ్య హేమదణ్ణం సము, చ్చితమ్‌, 
సమా కమ్య మహాకాయ స్తస్థా గృధః సుదారుణః. 4 


(ప. అ. తతః=అటుపిమ్మట. మహాకాయ। = పెద్ద శరీరము గల, సుదా 
రుణః = చాల భయంకరమైన, గృధ్రః= గద్ద, "హేమదణ్ఞమ్‌ = బంగారు 
దండము గల, సమ్ముచ్చితమ్‌ = ఎత్తైన, ధ్వజమ్‌ = ధ్వజమును, ఉపాగమ్య = 
చేరి, హేమదణ్ణమ్‌ = బంగారుదండమును, సమా|క్రమ్య = ఆక్రమించి, తస్థ = 
నిలచెను. 


తా. అంతలో పెద్ద శరీరము గల భయంకర మైన ఒక (గద్ద "పైకి 
ఎగురవేయబడిన ధ్వజమువద్దకు వచ్చి, దాని బంగారుదండమును ఆ[కమించి 
నిలచెను. & 


మూ. జనస్థానసమీ పే తు సమాగమ్య ఖరస్వనా:ః,. 
విస్వరాన్వివిధాంశ్చ కుర్మాంసాదా మృగపక్షిణః. ర్‌ 
(ప, అ, ఖరస్వనాః = పరుష మైన ధ్వని గల, మాంసాదాః మాంస 
మును తినే, మృగపక్షిణః = మృగములు, పక్షులు, జనస్థానసమీ పే= జనస్టానము 


సమీపమునందు, సమాగమ్య = గుమిగూడి, వివిధాన్‌ = అనేకవిధములైన, ఏస్వ 
రాన్‌ = విపకీతధ్యనులను, చక్రుః = చేసినవి. 


రాం పరుషమైన ధ్వనులు గల మాంసావోరులైన మృగములు, పక్షులు 
జనస్థానము సమీపమునందు గుమిగూడి, అనేక విధములైన విపరీతధ్వనులు చేసెను. 


1షా 


మూ. వ్యాజ్యహుశ్చ (పదీప్తాయాం దిశి వై భైరవస్వనమ్‌, 
ఆశివం యాతుధానానాం శివా ఘోరా మహాస్యనాః, 6 


ప్ర, అ. ఘోరా: = భయంక రములైన, మహాస్వనా = గొప్ప ధ్వని గల, 
శివా? = నక్కలు, | పదీపాయామ్‌ -= మండుచున్న, దిశి= దిక్సునందు, భైరవ 
స్వనమ్‌ = భయంకర మైన ధ్వని కలుగునట్టుగా, యాతురాగా a సులకు, 
ఆశివమ్‌ = ఆమంగళమును, ద్యాజ[హుః = పలికినవి. 


తా. భయంకరములు, గొప్ప ధ్యని కలవి అయిన నక లు, మంటలు 
రేగుచున్న దిక్టు వైపు చేరి, భయంకరముగా ఆరచుచు, రాక్షసులకు అమంగళ మ 
రానున్నదని సూచించినవి. 6 


మూ. _పధిన్న గిరిసంకాశాస్తోయకోణిత ధారిణః, 
అనాకాశం తదాకాశం చక్రుర్బీమా వలాహకాః, 7 


(ప. అ. ,పభిన్నగిరిసంకాళాః = పగిలిన పర్వతములతో. సమానములు, 
తోయశోణితధారిణ! = ర క్రమువంటి జలమును ధరించుచున్నవి, బీమాః=భయం 
కరములు అయిన, వలాహకాః = మేఘములు, తదా = అప్పుడు, ఆకాశమ్‌ = 
ఆకాశమును, అనాకాళమ్‌ =.అవకాశము లేనిదానినిగా, చక్రుః = చేసినవి. 


రా. (బద్దలైన పర్వతముల వలె ఉన్న భయంకరములైన మేఘములు, 
అప్పుడు, గ క్రమువంటి జలముతో నిండిన వై ఆకాశమును అవకాశము లేనిదానినిగా 
చేసినవి. 7 


మూ. బభూవ తిమిరం మఘోరముద్దతం శోమహర్షణమ్‌, 
దిశో వా విదిశో వాపి నచ వ్యక్తం చకాశిరే. 8 
EZ అ. ఘోరమ= భయంకరము, ఉద్ధతమ్‌ = అత్యధిక ము, రోమహర్ష 
ణమ్‌ = రోమాంచము కలిగించునది అయిన, తిమిరమ్‌ = చీకటి, బభూవ = 
ఏర్పడెను. దికో వా == దిక్టులు గాని, విదికో వాపి = విదిక్టులు గాని, వ్యక్తమ్‌ 
= స్పష్టముగా, న చకాశిరే- (పకాశించలేదు. 


తా. రోమాంచము కలిగించే భయంకర మైన చీకటి చాల' దట్టముగా 
వా౪పించెను. దికులు గాని. విదికులు గాని స*షముగా | వకాళించలేదు. R 
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మూ. క్షత జార్డ 9 సవర్ణాభా సన్హ్యాకాలం వినా బభౌ, 
ఖరస్యాభిముఖా నేదుస్తదా మోరమృగాః ఖగాః, 9 
కజ్బ_గోమాయుగ్చ ధాశ్చ చుకుశుర్చయశంసిన:. 

(ప. అ. కాలం వినా = కాలము కాకుండానే, క్షతజార్థ్భ్రసవర్థ్జాభా= రక్త 
ముతో సమానమైన వర్ణము కాంతి గల, సన్హ్యా = సంధ్య, బభౌ = పకాశించెను. 
తదా = అప్పుడు, ఘూరమృగాః = ఘూరములైన మృగములు, ఖగాః=పక్షులు, 
ఖరస్య = ఖరునకు, అభిముఖాః = అభిముఖమైనవై , నేదుః = ధ్వనిచేసినవి,. 
కజ్కుగోమాయుగ్భధాశ్చ = డేగలు, నక్కలు, గద్దలు కూడ, ధయశంసినః 
= చయమును సూచించుచు, చుక్రుశుః = అరచినవి. 


తా. కాలము కాని కాలములో రక్రము వలె ఎట్జనైన సంధ్య ఏర్పడెను. 


భయంకరములై న మృగములు, పక్షులు ఖరునికి ఎదురుగా నిలచి ఆరచెను. 
డేగలు, నకలు, (గద్దలు కూడ రాబోయే భయమును సూచించుచు ఆరచినవి. 


మూ. నిత్యాశుభకరా యుద్దే శివా 'మోరనిదర్శనాః, 10 
నేదుర్చులస్యాభిముఖం జ్వాలోద్దారి భిరాననై ః. 

వ. అ. యుద్దే = యుద్దమునందు, నిత్యాశుభకరా!= తప్పక అశుభమును 
చేయ, ఘోరనిదర్శనాః= భయంకరమైన నిదర్శనము (దృష్టాంతము)గల, శివా! 
జ నక్తలు, జ్వాలోద్గారిభిః = మంటలను కక్కుచున్న, ఆననై :=ముఖములతో, 
బలస్య = నైన్యమునకు, అభిముఖమ్‌ = అభిముఖముగా, నేదుః = ధ్వనిచేసినవి. 

తా. నక్తలు కూసినచో యుద్దములో తప్పక ఆమంగళము కలుగును. 


వాటి దృష్టాంతము చాల భయంకరముగా ఉండును. అట్టి నక్షలు మంటలు కక్తు 
చున్న నోళ్లతో, నెన్యమునకు ఎదురుగా తిరిగి ఆరచినవి. 10 


మూ. కబన్దః పరిఘాభాసో దృశ్యతే భాస్కరా న్లికే, 1i 
జగాహ సూర్యం స్వర్భానురపర్వణి మహాగహః, 

(పవాతి మారుతః కీ ఘం నిష్పభో ౬ భూద్దివాకరః. 12 

(ప. అ. భాస్కరా న్తికే= సూర్యుని సమీపమునందు, పరిఘాభాసః=ఇనుప 

గుదియవలె ఉనా. కబనః। -- మనిషి మొండెము. ద+శంచే _ కనబడెను. మహా 
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(గహః= గొప్ప (గహ మైన, స్వర్భానుః = రాహువు, అపర్వణి = పర్వము కాని, 
కాలమునందు, సూ ర్యమ్‌ = సూర్యుణ్ణి, జగాహ = పట్టుకొనెను. మారుతః_గాలి, 
కాంతి లేనివాడు, ఆభూత్‌ - ఆయెను. 


తా. సూర్యుని దగ్గర ఇనుప గుడియవంటి మనిషి మొండెము కనబడేను. 
మహ్మాగహమైన రాహువు, పర్వము కాని కాలమునందు కూడ నూర్యుణ్ణి [గసిం. 
చెను, గాలి వేగముగా వీచను. సూర్యుని కాంతి తగ్గెను. 12 


మూ. ఉ త్చేతుళ్చ వినా రాత్రిం తారాః ఖద్యోత స పభాః, 
సంలినమీనవిహగా నళిన్యః శుష్క_పజ్బ_జాః, 18. 
తస్మిన్‌ క్షణే బభూవుశ్చ వినా పుష్పఫలైర్భఏ్రమా:. 


(ప. అ. ఖదో్యోతస్నపభాః = మినుగుడు పురుగులతో సమానమైన కాంతి. 
గల, తారా!= నక్షతములు, వినా ర్మాళిమ్‌ = రాతి కాకుండగనే, ఉత్పేతుః = 
బయలుదేరినవి (కనబడినవి). సంలీనమీనవిహగాః = అణగిన మీనములు,. 
పక్షులు గల, నలిన్యః == పద్మసరస్సులు, శుష్కపజ్కజొః = ఎండిన పద్మ 


ములు గలవి. తస్మిన్‌ = ఆ, కబేజ కణమునందు, [దుమాఃజ= వృక్షములు, 
పుష్పఫలైః వినా = పుష్పములు ఫలములు లేనివై, బభూవుశ్చ = అయినవి. 


తా. రాతి కాకపోయినను మిణుగుడుపురుగుల వలె నక్ష్మతములు: 
మెరియ నారంధించినవి. పద్మసరస్సులలోని మీనములు, వకులు అణిగి. 
కదలకుండ ఊ ౦డగా, పద్మాలు ఎండిపోయినవి, ఆ క్షణములో చెట్టనుండి పుష్ప 
ములు, ఫలములు రాలిపోయినవి. 18. 


మూ. ఉద్దూతళ్చ వినా వాతం రేణుర్ణలధరా రుణః, కేడీ 
వీచీకూచీతి వాశ్యనో బభూవు స్తత కారికాః. 


పే. అ. వినా వాతమ్‌=-వాయువు లేకుండగానే, జలధరారుణః= మేఘము. 
వలె ఎజ్జనైన, రేణు! = పరాగము, ఉద్దూతః = ఎగరగొట్టబడినది. తత= 
అక్కడ, శారికాః =.గోరింకలు, వీలీకూచీతి = వీచీ కూలీ అని, వాశ్య న్యః == 
ఉఅదచుచున* వ. బమూవుః _- ఉండెను. 
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తా. గాలి లేకపోయినను మేఘము వలె ధూసరవర్ణమైన పరాగము పైకి 
ఎగిరెను. ఆక్కడ గోరింకలు వీబీ కూచీ అని కూయ మొదలిడెను. 14 


మూ. ఉల్కా_ళ్చాపి సనిరాతా ని పేతుర్షోరదర్శనా ః, 15 
యె యె 
(పచచాల మహీ సర్వా సశై లవనకాననా. 


(ప. ఆ. "ఘోరదర్శనాః = భయంకర మైన దర్శనము గల, సనిర్జాతాః 
= పిడుగులతో కూడిన, ఉలా -క్చొపి = ఉల్కలు కూడ, నిపేతుః = పడినవి. 
సశ లవనకాననాజ తై లములతోను, వనములతోను, ఆడవులతోను కూడిన, సర్వా 
= సమ స్తమెన, మహీ = భూమి, [సచచాల = కదలెను. 


తా. చూచువారికి భయము కలిగించే ఉల్కలు (అగ్నిపిండము) ఉరుము 


లతో (కింద పడినవి. పర్యతములతో, చిన్న అడవులతో, పెద్ద అడవులతో సవి 
భూమి అంతా కంపించినది. 15 


మూ. ఖరస్య చ రథస్థస్య నర్జమానస్య రీమతః, 16 
పాకమ్పత భుజః సవ్యః స్వరక్చాస్యావసజ్ఞత. 

(ప. అ. రథస్థస్య = రథమునండు ఉన్న, నర్జమానస్య = అరచుచున్న, 
రేమతః = బుద్దిమంతు డైన, ఖరస్య == ఖరునియొ క్ర, సవ్యః = ఎడమ, భుజః= 
భుజము, (పాక మ్పత = కదలెను. అస్య=9 తని మొక్ష , స్వరశ్చ =కంఠస్వరము 
కూడ, అవసజ్ఞత = తరడబడెను. 


తా. రథముపై కూర్చుండి గర్దించుకున్న, బుద్దిమంతుడైన ఆ ఖరుని 
ఎడమ భుజము అదిరెను. కంఠస్వరము తడబడెను. 16 


మూ. స్మాసా సంపద్యతే దృష్టిః పశ్యమానస్య సర్వతః, 17 

లలాటే చ రుజా జాతా నచ మోహాన్న్యవ ర్తత. 

(ప. అ. సర్వతః = అన్ని వైపులా, పశ్యమానపఫ్య = చూచుచున్న ఆతని 
యొక, దృష్టిః = దృష్టి, స్నాసా = కన్నీళ్లతో కూడినది, సంపద్యతే = అయ్యెను. 
రిలాటే = లలాటమునందు, రుజా చ = పీడ కూడ, జాతా = పుట్టినది. మోహాత్‌ 
= అజానమువలన, న చ న్వవ రత _ వెళుకకు మరలలేదు. 
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తా. నలు మూలల చూచుచున్న ప్పుడు ఆతని కళ్ళు కన్నీళ్లతో నిండెను. 
నుదుటిపె నొప్పి కలిగెను. అయినను అతడు అజ్ఞానవశముచేత వెనుకకు మరలి 
వెళ్ళలేదు. 17 


మూ. తాన్సమీక్ష్య మహోత్పాతానుత్ధితాన్‌ రోమహర్షణాన్‌, 18. 
అబవీ! దాక్షసాన్‌ సర్వాన్‌ పహసన్‌ స ఖర స్తదా. 

(ప, అ. సః ఖరః= ఆ ఖరుడు, తదా = అప్పుడు, ఊత్ధితాన్‌ = బయలు 
దేరిన, రోమహర్షణాన్‌ = రోమాంచమును కలిగించు, తాన్‌=ఆ, మహోత్పాతాన్‌. 
= గొప్ప ఉత్పాతములను (రాబోవు ఉప[దవమును సూచించు దుఃశకునము. 
లను),.సమీష్యిజ=చూచి, (పహసన్‌=నవ్వుచు, సర్వాన్‌ = సమ సమైన, రాక్షసాన్‌ 
= రాతసులను గూర్చి, ఆ(బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. ఖరుడు అప్పుడు కనబడిన, భయంకరము లైన ఆ మహోత్చాతము: 
లను చూచి నవ్వుచు, ఆ రాక్షసు లందఠతో ఇట్టు పలికెను, 18 


మూ. మహోత్పాతానిమాన్సర్వానుత్ధితాన్‌ 'ఘోరదర్శనాన్‌, 19 
న చి న్రయామ్యహం వీర్యాద్బలవాన్‌ దుర్చలానివ, 

(ప. అ, ఉల్టితాన్‌ వ బయలుదేరిన, ఘోరదర్శనాన్‌ = భయంకరమైన. 
దర్శనము గల, ఇమాన్‌ = ఈ, మగోత్పాతాన్‌ = గొప్ప ఉత్పాతములమ,. 
సర్వాన్‌ = అన్నింటినీ, అహమ్‌ = నేను, వీర్యాత్‌ ప్త పర్శాకమమువలన, బలవాన్‌. 
= ఏలవంతుడు, దుర్చలానివ దుర్చలులను వలె,న చి నయామి = లెక్ష 
చేయను. 

తా. చూచుటకు బభయంకరములుగా ఉన్న గొప్ప ఉత్పాతములు కనబడు 
చున్నవి. కాని నేను మహావరా[కమళాలి నగుటచే బలవంతుడు దుర్చులులను. లెక్ష 
చేయ నట్టు వీటి నన్నింటిని లెక్షచేయను. 19. 


మూ. తారా అపి శరై స్తీమైః పాతయామి నభఃస్థలాత్‌, 20 
మృత్యుం మరణధర్మేణ సంకుద్దో యోజయామ్య హమ్‌. 


(వ. అ. ఆహమ్‌ = నేను, తారాః అపి = నక్షతములను కూడ, తీమెః== 
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తీక్షములెన, శరై == దాణములచేత, నభ స్తలాత్‌ = ఆకాశమునుండి, పాతయామి 
= పడవేసెదను. సం కుద్దః pa కోపించిసవాడ నై మృత్యుమ్‌ = మృత్యువును, 
మరణధ ర్మేణ pn మరణధర్మముతో, యోజయామి = కూడు నట్టు చెసెదను. 


తా. నేను తీక్షము లైన జాణములతో నడ. _తములను కూడ ఆకాశమునుండి 
రాల్చి వేయగలను. కోపించినచో మృత్యుదేవతకు కూడ మృత్యువు కల్పించగ లను. 


ఒడ 


నూ. రాఘవంతం బలోత్సెక్త ౦ (భాతరం చాస్య లక్ష్మణమ్‌, 21 
ఇహతా సాయకె కై సీక్షైర్నోపావ ర్తితుముత్స హే. 


(ప. అ, ఒలోతిి క్రమ్‌ = ఎలముచెత గర్వించిన, తం రాఘవమ్‌ = ఆ 
రాముణ్ణి, అస్య= ఈతనియొక్కు, _్రాతరమ్‌ = సోదరుడైన, లక్ష్మణం చ= 
లక్ష్మణుణ్ణీ, తీవైః=తీక్షము లైన, సాయకైః= దాణముల చేత, అహత్వా= చంపక , 
ఉపావ కితువ్‌ = తెకగి వచ్చుటకు, నోత్సహే = ఉత్సహింపను. 


తా. బలమువత గర్వించిన రాముణ్ణి, ఆతని సోదరుడైన లక్ష్మ ణుణీ తీవ్ష 
ములైన బాణములతో చంపకుండగా తి: గి వచ్చుటకు ఇచ్చగింవను. 91 


మూ. సకామా భగినీ మే౭స్తు పీత్వా తు రుధిరం తయోః, 22 

యన్నిమిత్తస్తు రామస్య లక్ష్మణస్య విపర్యయః. 

(ప. అ. రామస్య = రామునియొక్క_, లక్ష్మణస్య = 'ఐఅక్మణునియొక్త, 
విపర్యయః = ఏపక్రీత పవ ర్త్హన, యన్నిమిత్తః = ఎవ్యతె నిమిత్తముగా కలదో 
అట్టి, మే భగినీ-నా సోదరి, తయో! = వాళ్టయొక , రుధిరమ్‌ = ర క్రమును, 
పీత్వా = (తాగి, సకామా = తీరిన కోరిక గలది, అస్తు =, అగుగాక. 


తా. నా సోది యెన వీ శూర్ప్చుణఖవిషయమున - రాముడు, లక్ష్మణుడు 

చెడ్డగా పవరించినారో అటి నా సోదరి వాళ్ల రక్తము (తాగి తన కోరిక తీర్చు 
a —- (a) ౧ లా 

కొనుగాక. 92 


మూ న క్వచిత్చాప్తపూర్వో మే. సంయుగేమ. పరాజయః, 2కి 
యుషా) కమేత। త*తంచం. నానాతం కథయామంహమ్‌. 
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(ప. అఆ. మే=నాకు, సంయుగేమ = యుద్ధములలో, క్వచిత్‌ = ఎక్కడా 
కూడ, పరాజయః - పరాజయము, న (పా ప్తవూర్వః = పూర్వ మెన్నడు పొంద 
బడలేదు. ఏతత్‌ _ ఇది, యుష్మాకమ్‌ = మీకు, (పత్యక్షమ్‌ వ ప్రత్యక్ష మే. 
అహమ్‌ = నేను, అనృతమ్‌ = అసత్యమును, న కథ యామి = చెప్పుటలేదు. 


తా.నే నెన్నడూ యుద్దములో పరాజయమును పొందలేదు. ఇది మీకంద 
రికి తెలిసిన విషయమే కదా. నేను అసత్యము చెప్పుటలేదు. 28 


మూ. దేవరాజమపి (కుద్దో మత్తెరావతయాయినమ్‌, 24 
వజహ స్తం రణే హన్యాం కిం పునస్తా కుమానుషా. 


(ప. అ. (కుద్ధః=కోపగించినవాడనై , మత్రెరావతయాంఎనమ్‌ జు మదించిన 
ఐరావతముమీద వెళ్ళే, వ్యజహస్తమ్‌ = వ్యజము హస్తమునందు గల, దేవరాజ 
మపి = దేవేందుని కూడ, రణే=యుద్దమునందు, హన్యామ్‌=చంపుదును. తౌొ= 
ఆ, కుమానుషౌ = చెడ్డ మానవమా(తులను, కిం పునః = చెప్పనేల ? 


తా. నేను కోపించినచో, మదించిన ఐరావతముమీద ఎక్కి_ సంచరించే, 
వ్యజాయు ధధారియెన దేవేందుని కూడ యుద్ధములో సంహరించగలను. ఈ 
శుద మానవమా(తుల విషయము చెప్పవ లైనా ? 


మూ. సా తస్య గర్జితం (శుత్వా రాక్షసస్య మహాచమూః, 25 
(పహర్షమతులం లేభే మృత్యుపాళావపాశితా. 


(ప. ఆ. మృత్యుపాళావపాశితా = మృత్యుపాశముచేత బంధింవబడిన, 
సా = ఆ, మహాచమూః = మహాసేన, తస్య రాక్షసస్య = ఆ రాక్షసుని 
యొక్క, గర్జితమ్‌ = గర్జితమును, (శుత్వా= విని, ఆతులమ్‌ = సాటి లేని, 


(వహర్షమ్‌ = సంతోషమును, లేణే = పొందెను. 
తా. మృత్యుపాశముచేత బంధింపబడిన ఆ మహాసేన ఆ రాక్షసుని గర్టిత 
మును విని, గొప్ప సంతోషమును పొందెను. 25 
మూ. సమీయుశ్చే మహాత్మానో యుద్దదర్శనకాజ్జిణః, ' 
బుషయో దేవగనరాంః సిదోకే, సహచారణెః. 
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(వ. అ. మహాత్మానః = మవాత్ములైన, బుషయః = బుషులు, దేవ 
గన్దర్వాః = దేవతలు గంధర్వులు, సిద్దాశ్చ = సిద్దులు, చారణైః సహ = చారణు 
లతో కూడ, యుద్దదర్శనకాజ్జిణః = యుద్ధముయొక్క దర్శనమును కోరుచున్న 
వారై, సమీయుః = కలిసి వచ్చిరి. 


తా. ఆ యుద్దము చూడవలె నను అభిలాష తో మహాత్ము లైన బుషులు, 
దేవతలు, గంధర్వులు, సిద్దులు, చారణులు కలిసివచ్చిరి 28 


మూ. సమేత్య చోచుః సహితా స్తే౬నోన్యం పుణ్యకర్మ ణః, 27 


వస్తి గో బాహ్మణేభ్యోఒస్తు లోకానాం యేఒభిసంగతా;. 


స 
స 


(ప. ఆ. (“లో కేభ్య శ్చైవ సర్వశః”అను (పాచ్యపాఠము బాగున్నది). పుణ్య 
కర్మణః=పుణ్యకర్మ గల, లే=వారు, సమేత్య= ఒక్కచోట చేరి, అన్యోన్యమ్‌ = 
పరస్పరము, సహితాః = కలిసినవారై , గ్మోబాహ్మణేళ్యః=గోవులకు, [బ్రాహ్మణు 
లకు, లో కేభ్యశ్చ = సక లజనులకు, సర్వశ := అన్ని విధముల, స్యస్తి= షేమము, 
“అస్తు = అగుగాక అని, ఊచుః = పలికిరి. 


తా, పుణ్యాత్ము లైన వారందరు ఒక్క చోట చేరి, ఒకరితో ఒకరు కలిసి, 
గోవులకు, [బాహ్మణులకు, సకలజనులకు అన్ని విధముల క్షేమ మగుగాక అని 
-అనుకొనిరి. 27 


మూ. జయతాం రాఘవః సంఖ్యే పొలస్త్యాన్‌ రజనీచరాన్‌, 25 
చక్రహస్తో యథా యుద్ధే సర్వానసురపుజ్ఞవాన్‌. 


ప్ర. అ. చక్రహ స్తః=మహావిమ్ణువు, యుద్దే-యుద్దమునందు, సర్వాన్‌ = 
సమ స్తమెన, అసురపుజ్జవాన్‌ = అసుర శేష్టులను, యథా=ఎట్లో అట్టు, రాఘవః= 
రాముడు, సంఖ్యే న యుద్ధమునందు, పౌలస్త్యాన్‌ = పుల,స్త్యవంశమునందు 
పుట్టిన, రజనీచరాన్‌ = రాక్షసులను, జయతామ్‌ = జయించుగాక. 


తా. చక్రమును ధరించిన మహావిష్ణువు యుద్ధములో సమస్తమైన అసురు 
“లను జయించి నట్టు రాముడు ,. యుద్దములో, పుల స్యవంశీయులై న రాషసుల 


BWP "af aa ౩౯౨ if. af 
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మూ, ఏతచ్చాన్యచ్చ బహుకో (బువాణాః పరమర్షయః, 29 
జాతకెౌతూహలా స్తత విమానస్థాశ్చ దేవతాః, 
దద్భశకుర్వాహినీం తేషాం రాక్షసానాం గతాయుషామ్‌. శీ0 

(ప, అ. ఏతచ్చ = దినిని, ఆన్యచ్చ = మరి ఇతరవషయమును, బహు 

శ; అధికముగా, (బువాణా! = పలుకుచున్న, పరమర్షయః =గొప్ప బుషులు, 
తతే= అక్కద, విమానస్థాః = విమానములందున్న, దేవతాశ్చ = దేవతలు, 
జాతకౌతూహలాః = పుట్టిన కుతూహలము కలవారై, గతాయుషామ్‌ _ గడచిన 
ఆయుర్దాయము గల, తేషామ్‌ = ఆ, రాక్షసానామ్‌ = రాక్షసులయొక్కా, వాహి 
నీమ్‌ = సేనను, దదృశుః = చూచిరి. 

తా. ఈ విధముగాను, ఇంకను అనేక ఇతరవిష యములను చెప్పుకొను 

చున్న మహర్షులు, విమానముల పై ఉన దేవతలు, అధిక మైన కుతూహలముతో, 


cl 


ఆయుర్దాయము చెల్లిన ఆ రాక్షసుల సైన్యమును చూచిరి. ౨౮, 30 


మూ. రథేన తు ఖరో వేగాద్ముగ సైన్యో వినిస్సృతః, 
తం దృష్ట్వా రాక్షసం భూయో రాశసాశ్చ వినిసృతాః. 
(ప. అ, ఉగ సైన్య! = భయంకర మైన సెన్యము “ల, ఖరః=ఖరుడు, 
తం రాక్షసమ్‌ = ఆ రాక్షసుణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, ధూయ।= మరల, రాక్షసాః 
చ = రాక్షసులు కూడ, వినిస్భృతా॥ = బయలుదే6౭. 
తా. భయంకరమైన నెన్యముతో కూడిన ఖరుడు రథము నెక్కి బయలు 
దేరగా ఆతనిని చూచి ఇతరు లైన రాక్షసనాయకులు కూడ బయలుదేరక... 31 


మూ. శ్యేనగామీ పృథుగీవో యజ్ఞశ|తు ర్విహజమః, 
శా ౧ 
దుర్భయః కరవీరాక్షః పరుషః కాలకార్ముకః, 32 
మేఘమాలీ మహామాలి సర్వాస్యో రుధిరాశనః, 
ద్వాదశైతే మహావీర్యాః (పతస్థు రభితః ఖరమ్‌. 38 


వ, అ, శేననగామీ  ఫేంనగామి. పూధథు గీవ। - హుధు;గీవడు. యజ 
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శతు! = యజ్ఞశ్మతువు, విహజ్ఞమః = విహంగముడు, 'దుర్భ్ణయః = దుర్శ్దయుడు, 
కరవీరాక్షః = కరవీరాక్షుడు, పరుషః= పరుషుడు, కాలకార్ముకః = కాలకార్ము 
కుడు, మేఘమాలీ = మేఘమాలి, మహామాలీ = మవోమాలి, సర్పాస్యః = సర్పా 
స్యుడు, రుధిరాశనః = రుధిరాశనుడు, మహావీర్యాః = గొప్ప పరా్శాకమము గల, 
ఏతే = ఈ, ద్వాదశ = పండెండుగురు, ఖరమ్‌ ఆభితః = ఖరుని చుట్టూ ఊరిడి, 
[వతస్థు। = ప్రయాణ మైరి. 

'తా, స్యేనగామి, పృథు గీవుడు, యజ్ఞశతువు, విహంగముడు, దుర్గ 
యుడు. కరవీరాక్షుడు, పరుషుడు, కాలకార్ముకుడు, మేఘమారి, మహామారలి, 
సర్పాస్యుడు, రుదిరాశనుడు, అను మహాపరా[క్రమవంతు లైన పన్నెండుగురు 
రాక్షసులు ఖరుని చుట్టూ చేరి బయలుదేరిరి. 82, 38 


మూ. మహాకపాలిః స్థూలాక్షః (పమాథీ (తిశరా స్తథా, 
చత్వార ఏతే "సేనాన్యో దూషణం పరితో యయుః. లిక 
(ప, అ, మహాకపాఠధిః __ మహికపారి, స్టూలాక్షః = స్టూలాక్షుడు, 
(పమాధీ = _పమాథి, తథా = మరియు, (తిశిరాః = (తిశిరస్సు, ఏతే = ఈ, 
చత్వారః = నలుగురు, సేనాన్యః = "సేనానాయకులు, దూషణం పరితః = దూష 
ణుని చుట్టూ చేరి, యయుః = వెళ్ళిరి. 
తా. మహాకపాలి, స్టూలాక్షుడు, _పమాథి, (తిశిరస్సు అను. నలుగురు 
సేనానాయకులు దూషణుని చుట్టూ చేరి వెళ్ళిరి. 84 
మూ. సా వీమవేగా సమరాభికామా 
మహాబలా రాక్షసవీర సేనా, 
తౌ రాజపుతౌ సహసాభ్యు పేతా 
మాలా |గహాణామివ చన్హిసూర్యా. త్రిల్‌ 
ద 
ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే ఆరణ్యకాజే 
(తయోవింశః సర్గః. 
యువమునందు ఆన కి గలది. మహోబలా-- గొవ?*, బలము గలది అయిన. 
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సా. ఆ, రాక్షసవీర సేనా = రాషసవీరుల సేన, సహసా = కీమముగా, (గవి 
ణామ్‌ = (గహములయొక్క_, మాలా=పం క్రి, చన్ష్రసూర్యా. ఇవ = చంద 
సూర్యులను వలె, తౌ= ఆ, రాజపుతౌ = రాజప్పుతులను, అభ్యు పేతా = సమీ 
పించినది. 


తా. గొప్ప బలము గల ఆ రాక్షసవీరుల సేన, యుద్ధముసందు ఆస క్రి 
గలదై, భయంకరమైన వేగముతో, గహముల షం క్తి చందసూర్యులను సమీ 
పించి నట్టు, ఆతిక్మీఘముగ ఆ రాజప్పుతులను సమీ పించెను. 5 


“బాలానందెని"అను శ్రీమ్మదామాయణాం[ధవ్యాఖ్యానముసందు అరణ్య 
కాండలో ఇరువదిమూడవ సర్గ సమావ్తము. 


అథ చతుర్వింశః సరః 
(a) 


[ఆ భవనములు చూబి రొముడు రాక్షనులవ బినాళము రానున్న 
దని, తనకు విజయము లభించనున్ను దిశి తాలినీకొచి “ఆ వరత 
గువాలోనికి నీతోను తీనీకొచివౌళ్ళి అకడ అమెను రోశ్షీంచుచుండు మొ! 
అని లక్ష్యజుని ఆదోళించుట,] 


మూ. ఆశ్రమం (పతి యాతే తు ఖరే ఖరపరాకమే, 
తోనేవౌత్సాతికాన్‌ రామః సహ (భ్రాతా దదర్శ హ. i 


(ప. అ. ఖరపరాక్రమే = త్రీ వమైన పర్మాకమము గల, ఖరే = ఖరుడు,. 
ఆ్మశమం (పతి=ఆ[శమమును గూర్చి, యాతే=[(పయాణ మైనవా డగుచుండగా,. 
రామః = రాముడు, (భ్రాతా సహ = సోదరునితో కూడ, బౌత్పాతికాన్‌ = ఉత్పా 
తమునకు సంబంధించిన, తానేవ = ఆ శకునములనే, దదర్శ హ = చూచెను. 


తా. తీవ మైన పరాక్రమము గల ఖరుడు తమ ఆశ్రమమునకు బయలు 
దేరి నపుడు కనబడిన ఆ ఉత్పాతములను రామలక్ష్మణులు కూడ చూచిరి. 


మూ. తానుత్చాతాన్‌ మహా ఘోరానుత్ధితాన్‌ రోమహర్షణాన్‌, 
(పజానామహితాన్‌ దృష్ట్వా రామో లక్ష్మణమ్మ బవీత్‌. 2. 


(ప. ఆ. మహాఘోరాన్‌ = చాల భయంకరములు, రోమహర్షణాన్‌ = 
రోమాంచము కలిగించేవి, (పజానామ్‌ = (ప్రజలకు, అహేతాన్‌ = హితము కానివి. 
అయిన, తాన్‌ = ఆ, ఉత్పాఠాన్‌ = ఉత్పాతములను, దృష్ట్వా = చూచి, రామః= 
రాముడు, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, అ బవీత్‌ = పలికెను, 


తా. చాలా భయంకరములే రోమాంచమును కలిగించునవి, (వజలకు. 
హితములు కానివి అయిన ఆ ఉత్పాతములను చూచి రాముడు లవ్మణునితో' 
ఇటు పలికెను. vA 
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మూ. ఇమాన్‌ పశ్య మహాబాహో సర్వభూతాపహారిణ:, 
సముత్తితాన్‌ మహోత్పాతాన్‌ సంహర్పుం సర్వరాక్షసాన్‌. రీ 


వ. ఆ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గల లక్ష్మణా! సర్యభూతా 
పహారిణః = సకల పాణులను సంహరించునవి, సర్వరాక్షసాన్‌ =సక లరాక్షసు 
లను, సంహర్షమ్‌ = సంహరించుటకు, సముత్ధితాన్‌ = లేచినవి అయిన, ఇమాన్‌ 
ఈ, మహోత్పాలాన్‌ = గొప్ప ఉత్పాతములను, పశ్య = చూడుము. 


తా. లక్ష్మణా! సకలభూతముల వినాశమును చేయ గల గొవ్ప ఉత్పాత 
ములు బయలుదేరినవి. ఇవి సకలరాక్షసుల వినాశమును సూచించుచున్నవి. వీటిని 
చూడుము. త్రి 


మూ. అమీ రుధిరధారాస్తు విసృజనః ఖరస్వనాః, 
వ్యోమ్ని మేఘా వివరనే పరుషా గర్జభారుణా:ః. 4 


(ప. అ. రుధిరధారాః = రక్కధారలను, విసృజన్నః = విడచుచున్న వి, 
ఖరస్వనాః = పరుషమైన ధని గలవి, పరుషాః =పరుషముగా ఉన్నవి, గర్భ 
భారుణాః == గాడిదల వలె ఎజ్జిగా ఉన్నవి అయిన, అమీ= ఈ, మేఘాః == 


మేఘములు, వ్యోమ్ని=ఆకాశమునందు, వివరనే = దొరుచున్నవి. 
ఉక్‌ జాకీ ౧ 


తా, పరుషమైన ధ్వనులతో, గాడిద వలె రూసరవర్దము కలిగి చూచుటకు 
వికృతములుగా ఉన్న ఈ మేఘములు రక్కధారలను వర్షించుచు అకాశముమీద 
దొర్దుచున్నవి., | 4 
మూ. సయూమాశ్చ శరాః సర్వే మమ యుద్దాభినస్టితా:, 
రుక్కపృష్టాని చాపాని వివేష్టన్తే చ లక్షణ. ర్‌ 
(ప, ఆ, (“మహాయుద్దాభినన్దినః” అను (పాచ్యపాఠము బాగున్నది). 
యుద్దాభినన్థినః = గొప్ప యుద్ధమునశై ఉత్సాహము చూపుచు, సర్వే = సమస్త 
మైన, మమ శరాః=నా బాణములు, సధూమాశ్చ== ధూమముతో కూడినవి. 
లమ్మణ = లక్షణా! రుక్మ పృష్టాని = బంగారు పృష్టభాగములు గల, చాపాని చ 
=రనసు+లు కూడ, వివేషనే-దౌరుచున వి. 
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తా. లక్ష్మణా! దాణము లన్నీ ధూమముతో కూడినవై మహాయుద్దము 
నె ఉత్సాహము చూపుచున్నవి. బంగారు 'పెభాగములు గల ధనస్సులు ఎగిరి 
పడుచున్నవి.. ర్‌ 


వనచారిణః, 


మూ. యాదృశా ఇహ కూజన్ని పషణో 
౦ సంశయో జీవితస్య చ. 6 


అగతో నో భయం ప్రాప్త 


చ అ. ఇహ= ఇక్కడ, వనచారిణః = వనమునందు సంచరంచు, 
పక్షిణః= పక్షులు, యాదృకశాః=ఎట్టి విధము కలవై, కూజన్మి =కూయు చున్నవో, 
దానిని పట్టి, నః = మనకు, అగతః = ఎదుటనే, భయమ్‌ - భయము, పాపమ్‌ 
=వచ్చి ఉన్నది. జీవితస్య = జీవితముయొక్క, సంశయః చ= సంశయము 
కూడ వచ్చి ఉన్నది. 


లా. అరణ్యములో సంచరించు పక్షులు కూసే పద్ధతిని పట్టి మనకు 
అపాయము దగ్గరలోనే రానున్నట్లు జీవితము కూడ సంకయాస్పదమై నట్టు 
తోచుచున్నది. 6 


మూ. సం|పహారస్తు సుమహాన్‌ భవిష్యతి న సంశయః, 
అయమాఖ్యాతి మే బాహుః స్పురమాణో ముహుర్ముహుః. 


సంనికర్షే తు నః శూర జయం శతోః పరాజయమ్‌, 
సపభం చ (పసన్నం చ తవ వక్త 9౦ హి లక్ష్యతే. 
(ప. అ. సుమహాన్‌ = చాల గొప్ప దైన, సం పహారస్తు = యుద్దమైతే, 
భవిష్యతి=కాగలదు, సంశయః=సంశయము, న= లేదు. శూరఎ=టఓ। శూరుడో! 
ముహుః ముహు! = మాటి మాటికి, స్పురమాణః = అధురుతున్న, ఆయమ్‌ = ఈ, 
మే దాహుః = నా బాహువు, సంనిక ర్లే-సమీపమునందు, నః = మనయొక్క, 
జయమ్‌ = జయమును, శతోః = శ్యశువుయొక్క, పరాజయమ్‌ = పరాజయ 
మును, ఆఖ్యాతి = చెప్పుచున్నది. తవ = నీయొక్క, వక్త9మ్‌= ముఖము, 
సపభం చ= కాంతితో కూడినది గాను, |పసన్నం చ = (పసన్నముగాను, 
లక్ష్యతే హ్‌ చూడ బడుచున్నది కదా, 


లా. ఓ! కూరుడా! చాత గొపు యుదము జప నుశది. సందేహము 
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లేదు. మాటిమాటికి అదురు చున్న నా బాహువు మనకు జయము, శతువుకు 
పరాజయము సమీపమునందే ఉన్నట్టు చెప్పుచున్నది. సీ ముఖము కూడ కాంతి 


మంతమై, పపసన్నముగా కనబడుచున్నది. ఇది కూడ మన జయమును సూచించు 
చున్నది. 7,8 


మూ. ఉద్యతానాం హి యుద్దార్గం మేషాం భవతి లక్ష్మణ, 
న్మిష్పభం వదనం తేషాం భవత్యాయు:ఃపరిక్షయః. 9 


వ. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! యుద్ధార్గమ్‌ = యుద్ధముకొర కై, ఉద్యతా 
నామ్‌ = ఉద్యుక్తు లైన, యేషామ్‌ = ఎవరియొక్క, వదనమ్‌ = ముఖము, నిష్ప 
భమ్‌ = కాంతి లేనిది, భవతి = అగునో, తేషామ్‌ - వారియొక_, ఆయుః 
పరిక్షయః = ఆయుర్దాయము యొక)”, క్షయము, భవతి = అగును. 


yey 


తా. లక్ష్మణా! యుద్ధమున కై ఉద్యుక్తులెన ఎవరి ముఖము కాంతినిహీన 
మగునో వారి ఆయుర్దాయము శ్షీణించిన దని అర్థము. 9 


మూ. రక్షసాం నర్దతాం మోరః [శూయతే చ మహాధ్వనిః, 
ఆహతానాం చ ఖేరీణాం రాక్షసైః (కూశ్రకర్మభిః. 10 


ప. అ. నర్షతామ్‌ = ఆరచుచున్న, రక్షసామ్‌ = రాక్ష్షసులయొక., 
క్రూరకర్మభి ః=కూరము లైన కర్మలు గల, రాక్షసైః = రాక్షసులచేత, ఆహతా 
నామ్‌ = (మోగించబడిన, భేరీణాం చ= భేరీలయొక్క_, ఘోరః= భయంకర 
మైన, మహాధ్వనిః= గొప్ప ధ్వని, (గూయతే చ= వినబడుచున్నది. 


తా. రాక్షసుల ఆరపులు, (కూరకర్మలు చేయు ఆ రాక్షసులు మోగించు 
చున్న జేరీల భయంకర మైన మహాధ్యని వినవచ్చుచున్నవి. 10 


మూ. అనాగతవిధానం హి కర్తవ్యం శుభమిచ్చతా, 
ఆపదం శజ్కమానేన పురుషేణ విపశ్చితా. 1i 


(ప. అ. ఆపదమ్‌ = ఆపదను, శజ_మానేన=శంకించుచున్న, శుభమ్‌= 
శుభమును, ఇచ్చతా = కోరుచున్న, ఏపశ్చితా = విద్వాంసు డైన, పురు షేణ= 
పురుషునిచేత, అనాగతవిధానమ్‌ = రాబోవుదానికి (పతికియ, కర్తవ్యం' హి= 


ఇన్‌ Pf ahah జో 2. 


ఆరణ్యకాండము 289 


తా. ఆపద రానున్న దని ఆశంక కలిగినపుడు, శుభమును కోరు బుద్ది 
మంతుడైన పురుషుడు రాబోవుదానికి (వతి్మికియ చేసుకొనవలెను కదా! il 


మూ. తస్మాద్గ్భృహీత్వా వై దేహీం శరపాణిర్ధనుర్దరః, 
గుహామాశయ శైలస్య దుర్గాం పాదపసంకులామ్‌. 12 


ప. అ. తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, వైదేహీమ్‌ = సీతను, గృహీత్వా 
= (గహించి, శరపాణిః = బాణములు హ స్తమునందు కలవాడ వై, ధనుర్ణరః = 
ధనస్సును ధరించినవాడవై , శైలస్య = పర్వతముయొక్క-, దుర్గామ్‌ = (వవేశింవ 
శక్యము కాని, పాదపసంకులామ్‌ = వృక్షములచే వ్యాకులమైన, గుహామ్‌ = 
గుహను, ఆశయ = ఆశయించుము. 


తా. ఆందుచేత నీవు ధనుర్చాణములు ధరించి, సీతను నీవెంట గైకొని 
వెళ్ళి, వృక్షములచేత వ్యాపమై (పవేశింప శక్యము కాని పర్వతగుహళలో ఊండుము. 


మూ. (_పతికూలితు మిచ్చామ్‌ నహి వాక్యమిదం త్వయా, 
శాపితో మమ పాదాభ్యాం గమ్యతాం వత్స మా చిరమ్‌. 


వ. అ. ఇదం వాక్యమ్‌ = ఈ వాక్యమును, త్వయా = నీచేత, (పతికూలి 
తుమ్‌ = (పతికూలము చేయుటకు, న ఇచ్చామి = ఇష్టపడను. వత్స = వత్సా ! 
మమ పాదాభ్యామ్‌ = నా పాదములచేత, కాపితః అసి = ఒట్టు పెట్టబడితివి. గమ్య 
తామ్‌ = వెళ్లిదవుగాక. చిరమ్‌ = ఆలస్యము, మా= వద్దు. 


తా. “నేనే రాక్షసులను సంహరించెదను” మొదలైన మాటలు చెప్పి నా 
మాటకు నీవు అడ్డు చెప్పుట నా కిష్టము లేదు. నా పాదాలపై ఒట్టు పెట్టి చెప్పు 
చున్నాను. నాయనా ! వెంటనే వెష్టము; ఆలస్యము చేయవద్దు. 18 


మూ. త్యం హి శూరశ్చ బలవాన్‌ హన్యా హ్యేతాన్న సంశయః, 
స్వయం తు హన్తుమిచ్చామి సర్వానేవ నికాచరాన్‌. 1&4 


(ప. అ. త్వమ్‌ నీవు, శూరశ్చ = శూరుడవు, బలవాన్‌ =బలవంతుడవు. 
ఏతాన్‌ = ఈ రాక్షసులను, హన్యాః హి = చంపగలవు, తు = కాని, సర్వానేవ= 
సమసమైన, నిగాచరాన్‌ = రాక్షసులను, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, హన్తుమ్‌ = 
చంపుటకు, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 


990 శ్రీమ్మదామాయణము 


తా. నీవు శూరుడవు; బలవంతుడవు, అందుచేత నీవే ఈ రాక్షసులను 
చంపగలవు; సందేహము లేదు. కాని ఈ రాక్షసుల నందరినీ నేనే స్వయముగా 
చంపవలె నని కోరుచున్నాను. 14 


మూ. ఏవము కస్తు రామేణ లక్ష్మణః సహ సీతయా, 
శరానాదాయ చాపం చ గుహాం దుర్గాం సమా శయత్‌. 15 


(ప. అ. రామేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉ క్రః= వలకబడిన, 
లక్షణ! = లక్ష్మణుడు, శరాన్‌ - దాణములను, చాపం చ=ధనస్సును, ఆదాయ 
= (గ్రహించి, సీతయా సహ = సీతతో కూడ, దుర్గామ్‌ = (పవేశింప శక్యము 
కాని, గుహామ్‌ = గుహను, సమాశయత్‌ = ఆ(్రయించెను. 


తా. లక్ష్మణుడు రాముని ఆజ్ఞ ప్రకారము, ధనుర్భాణములు ధరించి, సీతను 
వెంట తీసికొని, వవేశింప శక్యము కాని గుహలోనికి (ప్రవేశించెను. 15 


మూ. తస్మిన్‌ (పవిష్టే తు గుహాం లక్ష్మణే సహ సీతయా, 
హన: నిర్యు క్తమిత్యుక్వా రామః కవచమావిశత్‌. 16 


(ప. ఆ. తస్మిన్‌ = ఆ, లక్ష్మదే = లక్ష్మణుడు, సీతయా సహ=సీతతో 
కూడ, గుహామ్‌ = గుహను, (ప్రవిషే = (వవేశించినవా డగుచుండగా, రామః = 
రాముడు, హన్త= అమ్మయ్య ! నిర్యుకమ్‌ = మంచిఉపాయము! ఇతి= అని, 
ఉక్తా = పలికి, కవచమ్‌ = కవచమును, ఆవిళత్‌ = (పవేశించెను. 


తా. లక్ష్మణుడు సీతతో గుహలో |పవేశించిన పిదప రాముడు“అమ్యయ్యః 
మంచి పని చేసితిని ;” అని అనుకొనుచు కవచమును తొడుగుకొనెను. 16 


మూ. స తేనాగ్నినికాశేన కవచేన విభూషితః, 
బభూవ రామ స్తిమిరే విధూసో౬గ్నిరివోల్టితః. 17 


(ప. అ. అగ్నినికాశేన = అగ్నితో సమానమైన, తేన = ఆ, కవచేన = 
కవచముచేత, విభూషితః = అలంకరించబడిన, సః రామః==అఆ రాముడు, తిమిరే* 
= చీకటియందు, ఉత్తితః = పైకిెగసిన, విధూమః = ధూమము లేని, అగ్నిరివ 
— DANN గారని __ ఉంంగెరు. 
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తా ఆగ్నితో సమానమైన ఆ కవచముచేత ఆలంకృతుడై రాముడు, చీకట్లో 
1పజ్వలించుచున్న, ధూమము లేని అగ్ని వలె _పకాశించెను. 17 


మూ. స చాపముద్యమ్య మహచ్చరానాదాయ వీర్యవాన్‌, 
బభూవావస్థిత స్తత్ర జ్యాస్వనైః పూరయన్‌ దిశః, + 18 


(ప. అ. వీర్యవాన్‌ = పర్మాకమవంతుడైన, గః= ఆ రాముడు, మహత్‌ 
= గొప్పదైన, చాపమ్‌ = ధనస్సును, ఉద్యమ్య = ఎత్తి, జ్యాస్వనైః = నారి 
ధ్యనులచేత, దిశః = దిక్కులను, పూరయన్‌ = నింపుచు, తత= అక్కడ, 
అవస్థితః = నిలచినవాడు, బభూవ = ఆయెను, 


తా, పర్మాక్రమకశాలియెన ఆ రాముడు గొప్ప ధనస్సును ఎత్తి, బాణములు 
(గ్రహించి, టంకారధ్యనులడేత దిక్కులను నింపుచు అక్కడ నిలచెను, 18 


మూ. తతో దేవాః సగన్దర్వాః సిద్దాశ్చ సహ చారణైః, 
సమేయుశ్చ మహాత్మానో యుద్ధదర్శనకాజ్జిణ:. 19 


(వ. అ. తతః == అటుపిమ్మట, సగన్దర్వాః = గంధర్వులతో గూడిన, 
దేవాః = దేవతలు, మహాత్మానః = మహాత్ములైన, సిద్దాశ్చ = సిద్దులు, చారణైః 
సహ = చారణులతో కూడ, యుద్దదర్శనకాజ్జిణః = యుద్ద ముయొక దర్శన 
మును కోరుచు, సమేయుః = కలసివచ్చిరి. 


తా. పిమ్మట, ఆయుద్ధమును చూచుటకై మహాత్ములైన దేవతలు, గంధ 
ర్వులు, సిద్దులు, చారణులు కలిసి వచ్చిరి, 10 


మూ. బుషయశ్చ మహాత్మానో లోకే [బహ్మర్షిస త్రమాః, 
సమేత్య చోచుః సహితా అన్యోన్యం పుణ్యకర్మణ:. 20 


ల్‌ 


(ప. అ. మహాత్మానః = మహాత్ము లైన, బుషయశ్చ = బుషులు, లోకే 
= లోక మునందలి, ద్రిహ్మర్షిసత్తమాః = (ోక్షులైన (ద్రహ్మర్దులు వచ్చిరి. పుణ్య 
కర్మణః = పుణ్యకర్మలుగల వారందరు, సమేత్య = దగ్గరగా, అన్యోన్యమ్‌ = 
పరసరము, సహితాః = కలసినవారె , ఊచుః _ ఇటు పలికిది. 
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తా. మహాత్ములైన బుషీశ్యరులు, లోకములో ఉన్న _మ్షులైన [(బహ్మ 
రులు కూడ వచ్చిరి. ఆ పుణ్యాత్ము లందరు కలిసి ఒకరితో ఒకరు ఇట్టనిరి. 20 


మూ. స్వస్తి గోబాహ్మణేభ్యోఒస్తు లోకానాం యేఒభిసంగతా:, 
జయతాం రాఘవో యుద్దే పొలస్త్యాన్‌ రజనీచరాన్‌, 21 
చ్యకహస్తో యథా యుద్చే సర్వానసుర పుజ్జవాన్‌ , 

వే. అ. తాచూ, 2కివ సర్గ ల్లో, 27, 26. 


ఈ లోకాలు (పాచ్యపాఠంలో ఇక్కడ లేవు. 


మూ. ఏవముక్త్వా పునః (పోచురాలోక్య చ పరస్పరమ్‌, 22 
చతుర్దశ సహస్రాణి రక్షసాం భీమకర్మణామ్‌, 
ఏకళ్చ రామో ధర్మాత్మా కథం యుద్ధం భవిష్యతి. 28 


(వం అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊక్త్వా == పలికి, ఆలోక్య చ = చూచి, పర 
స్పరమ్‌ = వరస్పరము, పునః = మరల, [పోచుః = పలికిరి. భీమకర్మణామ్‌ = 
భయంకరమైన పనులు గల, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క_, చతుర్దళ = పదు 
నాలుగు, సహస్రాణి = వేలు ఉన్నవి. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, రామశ్చ = 
రాముడు, ఏకః = ఒక్కడే; యుదగ్మమ్‌ = యుగము, కథమ్‌ = ఎట్లు, భవిష్యతి== 

ల ౧ ౧ ల 
కాగలదో . 


తా. ఈ విధముగా పలికి ఆ దేవతాదులు పరస్పరము చూచుకొనుచు. 
మరల ఇట్టు అనుకొనిరి. “భయంకరములైన పనులు చేయు రాక్షసులు పదునాలుగు 
వేలమంది ఉన్నారు. ధర్మాత్ముడైన రాము డొక-డే ఉన్నాడు. యుద్ధము ఎట్టు 
జరుగునో కదా.” 22, 28 


మూ. ఇతి రాజర్షయః సిదాః సగణాశ్చ ద్విజర్షభాః, 
జాతకౌతూహలా సస్థుర్విమానస్మాశ్చ దేవతాః. 24 


లి 


(వ అ. రాజర్షయః = రాజర్షులు, సగణాః = గణములతో కూడిన, 


సిదాః = సీదులు, తం తత కఫ | శేమలు, విమానసాః = విమానములం౦ 
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దున్న, దేవతాశ్చ = దేవతలు, ఇతి = ఇట్లు, జాతకౌకూహలాః = పుట్టిన వేడుక 
గలవారై, తస్పుః = ఉండిరి. 


తా. రాజర్జులు, సిద్దులు, గణములు, ద్విజ్మశేష్టులు, విమానాలలో ఉన్న 
దేవతలు ఈ విధముగా మాటలాడుకొనుచు, మిక్కిలి వేడుకతో నిలచి ఉండిరి. 


మూ. ఆవిష్టం తేజసా రామం సంగామశిరసి స్థితమ్‌, 
దృష్ట్వా సర్వాణి భూతాని భయాద్వివ్యథిరే తదా. లక్‌ 
(ప, అ. తదా= అప్పుడు, సంగామశిరసి = యుద్ధమునకు ఆ(గభాగము 
నందు, స్థితమ్‌ = నిలచియున్న, తేజసా = తేజస్సుచేత, ఆవిష్టమ్‌=ఆ వేశింపబడి 
ఉన్న, రామమ్‌ = రాముకి, దృష్ట్వా = చూచి, సర్వాణి= సమస్తమైన, భూతాని = 
[ప్రాణులు, భయాత్‌ = భయమువలన, వివ్యథిరే = వ్యథ చెందినవి. 
తా. ఆ సమయమునందు, యుద్దము చేయుటకై నిలచిన ఆ రాముణ్ణి ఒక 


అద్భుత మైన తేజస్సు ఆవహించి ఉండెను. అట్టి ఆ రాముణ్ణి చూచి అక్కడ 
నున్న (పాణు లన్నీ భయముతో కలత చెందెను. 95 


మూ. రూపమ పతిమం తస్య రామస్యాక్టిష్టకర్మ ణః, 
బభూవ రూపం కుద్దస్య రుద స్యేవ మహాత్మనః. 26 
ప, అ, అక్షిష్టక ర్మణః = (శమపడకుండా పనిచేయు, తస్య రామస్య= 
ఆ రాముని యొక్క, అపతిమమ్‌ = సాటి లేని, రూపమ్‌-రూపము, (కుద్దస్యజ 
(క్రుద్దుడైన, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, రుద్రస్య = రు|ద్రునియొక్క, రూవ 
మివ  రూపమువలె, బభూవ = ఉండెను, 


తా. శమపడకుండ వనులు చేయు రాముని సాటి లేని ఆ రూవము, 
కోపించిన మహాత్ముడైన రుద్రుని రూపము వలె ఉండెను. (పోల్చినచో ఆ 
ర్నుదుని రూపముతో పోల్చవలెను కాని మరొకటి ఏదీ లేదని భావము). 26 


మూ. తతో గమ్బీరనిర్హాాదం 'మోరవర్మాయుధధ్వజమ్‌, 
అనీకం యాతుధానానాం సమన్నాత్పత్యదృశ్యత. 27 


“ అ తగ; __ అటుకిముట. గమీ* రనిరాఏదము -- గంసఫీరమెన దని 
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కలది, “ఘోరవర్మా యుధధ్యజమ్‌ = భయంకరములైన కవచములు, ఆయుధ 
ములు, ధ్వజములు గలది అయిన, యాతుధానానామ్‌ = రాక్షసులయొక్క, 
ఆనీకమ్‌ = సేన, సమన్హాత్‌ = అంతటా, (పత్యదృశ్యత = చూడబడెను. 


ఠా. ' ఇంతలో గంభీరమైన ధ్వని చేయుచు, భయంకరములైన కవచ 
ములు, ఆయుధములు, ధ్వజములు ధరించి వచ్చుచున్న రాక్షసుల సైన్యము 
నలుమూలల కనబడెను. 27 


మూ. సింహనాదం విసృజతామన్యోన్యమభిగర్హతామ్‌ 
చాపాని విష్పారయతాం జృమృతామప్యభీక్షశః, 28 


ఆర 


ష్టస్వనానాం చ దున్గుభీశ్చాపి నిఘ్నతామ్‌ 


వి|ప్రఘు 
షాం సుతుములః శబ్దః పూరయామాస తద్వనమ్‌. 99 


తే 
(వః ఆ. సింహనాదమ్‌ = సింహనాదమును, విసృజతామ్‌ = విడచుచున్న 
వాళ్ళు, అన్యోన్యమ్‌ = పరస్పరము, అభిగర్శతామ్‌ = ఎదురుగా నిలచి గర్జించు 
చున్నవాప్ట, చాపాని = ధనస్సులను, విష్పారయతామ్‌ = చరచుచున్నవాళ్ళు, 
అలీవ్షళః = ఎక్కువగా, జృమృతామపీ = ఆవులించుచున్న వాళ్ళు, విపఘుష్ట 
స్వనానాం చ = అరపుల. ధ్యనులు కలవాళ్లు, దున్దుభీశ్చ ఆపి = దుందుభులను, 
నిఘ్నతామ్‌ =కొట్టుచున్న వాళ్లు అయిన, లేషామ్‌ =వాశ్ళయొక్క-, సుతుముల 8= 
చాల వ్యాకులమైన, శబ్దః = శబ్దము, తద్వనమ్‌ = ఆ వనమును, పూరయామాస = 
నింపెను. 
తా. ఆ రాక్షసులలో కొందరు సింహనాదములు చేయగా, మరి కొందరు 
ఒకరి వైపు మరొకరు తిరిగి గర్జించుచుండిరి. కొందరు ధనుష్టంకారము చేయు 
చుండిరి. కొందరు ఎక్కువగా ఆవులించుచుండిరి. కొందరు చాల గట్టిగా ఆరదు. 
చుండిరి. కొందరు దుందుభులు [మోగించుచుండిరి. ఈ విధముగ ఆ రాక్షసులు 
చేయు వ్యాకుల మైన శబ్దము ఆ వనమును నింపివేసెను. 98, 29 


మూ. తేన శబ్దేన విత్రస్తాః శ్వాపదా వనచారిణః, 
దుదువుర్య(త నిఃశబ్దం పృష్టతో న వ్యలోకమన్‌. 680 


వ. ఆ. జేన శణేన. ఆ దంనిచేత సంతసహాః _ భయపడిన. వన 
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చారిణః = వనమునందు సంచరించు, క్యావదాః = (కూరమృగములు, యత = 
ఎక్కడ, నిఃశబ్రమ్‌ = శబ్ధము లేదో అక్కడికి, దుదువుః = పరుగెత్తినవి; 
పృష్టతః = వెనుకకు, న వ్యలోకమన్‌ = చూడలేదు. 


తా. ఆ ధ్వనికి భయపడి వనములో సంచరించే (కూరమృగములు, 
వెనుకకు తిరిగి చూడకుండా ధ్వని లేని చోటికి పారిపోయినవి. 30 


మూ. తత్త్వనీకం మహాఘోరం రామం సముపసర్బత, 
ధృతనాన్నాపహరణం గమ్బీరం సాగరోపమమ్‌. 31 


(ప. అ. మహాఘోరమ్‌ = చాల భయంకరము, ధృతనాన్మాపహరణమ్‌ = 
ధరించబడిన అనేక విధములైన ఆయుధములు కలది, గమ్బీరమ్‌ = గంలీరము, 
సాగరోపమమ్‌ = సముదముతో సమానము అయిన, తత్‌ అనీకమ్‌ = ఆ సేన, 
రామమ్‌ = రాముణ్ణి, సముపసర్పత = చేరెను. 


తా. సమ్ముదము వలె చాల గంభీరమై చాల భయంకరముగా ఉన్న 
ఆ సైన్యము అనేకవిధములైన ఆయురములు ధరించి రాముణ్ణి సమీపించెను. 81 


మూ. రామో౭౬పి చారయంశ్చక్షుః సర్వతో రణవణ్జితః, 
దదర్శ ఖర సైన్యం తద్యుద్దాభిముఖముత్ధితమ్‌. 82 


(ప. అ. రణపణ్ణితః . యుద్దమునందు పండితుడైన, రామోఒపి = 
రాముడు కూడ, చక్షుః = నేతమును (దృష్టిని), సర్వతః = అన్నివైపులా, 
చారయన్‌ = _పసరింపచేయుచు, యుద్దాభిముఖమ్‌ = యుద్దమునకు అభిముఖ మైన, 
ఉర్జితమ్‌ = బయలుదేరి వచ్చిన, తత్‌ = ఆ, ఖర సైన్యమ్‌ = ఖరుని సైన్యమును, 
దదర్శ = చూచెను. 


తా. యుద్ధములో చాల సమర్థుడైన రాముడు కూడ తన దృష్టిని అన్ని 
వైపులా _పసరింపచేసి, తనతో యుద్ధమున కై లేచి వచ్చిన ఖరుని సైన్యమును 
చూచెను. రి2 


మూ. ' వితత్య చ ధోనుర్బీమం తూణ్యాక్చోద్దృత్య సాయకాన్‌, 
'కోధమాహారయతీ। వం వధారం సరంరక్షసామ్‌. 938 
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(వే. అ. లీమమ్‌ = భయంకరమైన, ధనుః = ధనస్సును, వితత్య = విస్త 
రింవచేసి, తూణ్యాః= అంబు లపొదినుండి, సాయకాన్‌ బాణములను, ఊద్ద్రత్య= 
ఎత్తి (పైకి తీస), సర్వ రక్షసామ్‌ = సమ స్తరాక్షసులయొక్క, వధార్థమ్‌ = వధ 
కొరకు, త్మీవమ్‌ = త్మీవమైన, |కోధమ్‌ = (కోధమును, ఆహారయత్‌ = తెప్పించు 
కొనెను. 


తా. రాముడు భయంకర మైన ధనస్సును చారించి, ఆంబులపొది నుండి 
బాణములు “పెకి తీసి, సకలరాక్షసుల వధకొర శై తీవమైన కోధము తెప్పించు 
కొనెను, 88 


మూ. దుష్పేకః సోఒభ వత్కృద్దో యుగానాగ్నిరివ జ్వలన్‌, 
తం దృష్ట్వా తేజసావిష్టం 1పాదవన్‌ వనదేవతాః. లీ4& 


వ. అ. కుద్దః = కుద్దుడెన, సః = ఆ రాముడు, జ్వలన్‌ =|పజ్యరలించు 
చున్న, యుగాన్హాగ్నిరివ = [పలయకాలాగ్ని వలె, దు_ష్పేకశ్షః = చూచుటకు 
శక్యము కానివాడు, అభవత్‌ = ఆయెను. తేజసా = లేజస్సుచేత, ఆవిష్టమ్‌ = ఆవే 
శింపబడిన, తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, వనదేవతాః = వనదేవతలు, 
[ప్మాదవన్‌ = పారిపోయిరి. 

తా. _కుద్దుడెన ఆ రాముడు, (పజ్వలించుచున్న ప్రలయకాలాగ్ని వలె 
చూచుటకు భయంకరుడుగా ఉండెను. గొప్ప తేజస్సుతో నిండి యున్న ఆ రాముణ్ణి 
చూచి భయపడి వనదేవతలు పారిపోయిరి. 84 


మూ. తస్య క్రుద్దన్య రూపం తు రామస్య దదృశే తదా, 
దక్ష'స్యేవ (కతుం హన్తుముద్యతస్య పినాకినః. 85 
ప. అ. తదా= అప్పుడు, (కుద్దస్య = కోపించిన, తస్య = ఆ రాముని, 
యొక్క, రూపమ్‌=రూపము, దక్షస్య = దక్షునియొక్క, క్రతుమ్‌=యాగమును, 


వాన్తుమ్‌ = ధ్వంసము చేయుటకు, ఉద్యతస్య = ఉద్యుక్తుడైన, పినాకినః ఇవ = 
శివుని రూపము వలె, దదృశే = చూడబడెను. 


తా. కోపించిన ఆ రాముని రూపము, దక్షుని యజముధం౦ంసము చేయుటకు 
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ఉద్యమించి పినాక మను ధనస్సును ' హ స్తమునందు ధరించిన రుదుని రూపము 
వలె ఉండెను. శి 


మూ. ఆవిష్టం తేజసా రామం సం గామశిరసి స్థితమ్‌, 
దృష్ట్యా సర్వాణి భూతాని భయారాని (పద్నుదువుః. 36 
వప. అ. తేజసా = లేజస్సుచేత, ఆవిష్టమ్‌ = ఆవేశింపబడిన, సం గామ 
శిరసి = యుద్ధ్యాగమునందు, స్థితమ్‌ = నిలచిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, దృష్ట్వా= 
చూచి, సర్వాణి = సమస మైన, భూతాని = (ప్రాణులు, భయారాని=-భ యముచేత 
.పీడింపబడినవై, (పదు[దువుః = పారిపోయినవి. 
తా. అద్భుతమైన తేజస్సు ఆవరింపగా యుద్దాగభాగ్రమునందు నిలచి 
ఉన్న ఆ రాముణ్ణి చూచి సకలభూతములు భయముచేత పీడితములై పారిపోయి 
నవి. 36 
మూ. తత్యార్ము కైెరాభరణై ర్థ్య జెశ్చ 
తై ర్వర్మ భిక్చాగ్నిసమానవర్డెః, 
బభూవ సైన్యం పిశితాశనానాం 
సూర్యోదయే నీలమివ్యాభబృన్షమ్‌. 87 


ఇత్యార్లే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్డే 
చతుర్వింశః సర్గః. 


(ప. అ. పీశితాశనానామ్‌ = రాష్షసులయొకు, తత్‌ = ఆ, 'సెన్యమ్‌ = 
సైన్యము, కార్ముకైః = ధనస్సులచేతను, అభరణైః = ఆభరణములచేతను, 
“ధ్వజైశ్చుజ ధ్వజములచేతను, ఆగ్నిగమాగవర[క అగ్నితో సమానమైన వర్ణము 
గల, తైఃజ ఆ, వర్మభధిః = కవచములచేతను, సూర్యోదయే = సూర్యోదయ 
సమయమునందు, నీలమ్‌=నల్లని, అ|భబృన్లమివ= మేఘముల సముదాయము 
వలె, బభూవ = ఉండెను. 


తా. ఆఅ రావసపెనంము దనసూలతోను. ఆభరణములతోను. దంజముల 
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తోను, అగ్నితో సమానమైన వర్ణము గల కవచములతోను నిండి యుండుటచేత 
సూర్యోదయసమయమునందు సూర్యకాంతి (పసరించుచున్న నల్లని మేఘసము. 
దాయము వలె ఉండెను. 32. 


“బాలానందిని"అను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఇరువదినాల్లవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ పజ్బువింశః నరః 
Ca 
[రాయుడు యుద్ధానికీ వబ్బిన రాక్షనులను నంవారించుట ]. 


మూ. ఆవష్టబ్దధనుం రామం కుద్దం చ రిపుఘాతినమ్‌, 
దదర్శాశమమాగమ్య ఖరః సహ పురఃసరై:. క్ష 


వ. అ. ఇరః= ఖరుడు, పురఃసరై ః సహ తన ముందు నడచు నైని 
కులతో కూడ, ఆ[శమమ్‌ = ఆశమమును, ఆగమ్య == చేరి, అవష్టబ్దధనుమ్‌ = 
నిలబెట్టబడినే ధనస్సు కలవాడు, (కుద్దమ్‌ = కోపించినవాడు, రిపుఘాతినమ్‌ = 
శ|తువులను సంహరించువాడు అయిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, దదర్శ= చూచెను. 


తా. ఖరుడు తన ముందు నడచి వచ్చు సైనికులతో కూడ కలసి ఆశ 

మము చేరి, అక్కడ (కుద్దుడె ధనస్సును నేల పె నిలబెట్టి పట్టుకొని ఉన్న శతు 
= మయా. (౨] ల 

సంహారకుడైన రాముణ్ణి చూచెను. 1 


మూ. తం దృష్ట్వా సశరం చాపముద్యమ్య ఖరనిస్స్యనమ్‌, 
రామస్యాభిముఖం సూతం చోద్యతామిత్యచోదయత్‌. 2 


జ్య 


(ప. అ. తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, ఖరనిస్స్వనమ్‌ = పరుష 
మైన ధ్వని గల, సళరమ్‌ = శరములతో కూడిన, చావమ్‌=ధనస్సును, ఉద్యమ్య 
= ఎత్తి, రామస్య = రామునకు, అభిముఖమ్‌ = ఎదురుగా, చోద్యతామ్‌ = తోల 
బడుగాక, ఇతి = అని, సూతమ్‌ = సారథిని, అచోదయత్‌ = | పేరేపించెను. 


తా. ఖరుడు ఆ రాముణ్ణి చూచి, పరుషముగా ధ్వని చేయు, దాణసహిత 

మైన ధనస్సును పెకి ఎత్తి “రథమును రామున్ని వద్దకు తీసికొని వెళ్ళుము”"అని 

సారథిని | పేరేపించెను. 2 
మూ. స ఖరస్యాజ్ఞయా సూతస్తురగాన్‌ సమచోదయత్‌, 

య।త రామో మహాబాహురేకో రూనంన్‌ సితో దనుః. తి 
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దే. ఆ, సః సూతః= ఆ సారథి, ఖరస్య = ఖరునియొక్క, ఆజ్ఞయా= 
ఆజ్ఞచేత, మహాబాహుః = గొప్ప దావహువులు గల, ఏకః=ఒంటరిగా ఉన్న, రామః 
= రాముడు, య।త్ర = ఎక్కడ, ధనుః = ధనస్సును, ధూన్వన్‌ = కదల్చ్బును, 
స్థితః = నిలచెనో అక్కడికి, తురగాన్‌ = గుజ్బములను, సమచోదయత్‌ == 
(తోలెను. 

తా, ఆ సారథి ఖరుని ఆజ్ఞ ననుసరించి, మహాబాహువైన రాముడు ధనస్సు 
కదల్చుచు ఏకాకిగా నిలచి ఉన్న (వదేశమునకు రథమును తీసికొనివెళ్లైను. శ 


మూ. తంతు నిష్పతితం దృష్ట్యా సర్వే తే రజనిచరాః, 
నర్జమానా మహానాదం సచివాః పర్యవారయన్‌. 4 


వ. అ, నిష్పతితమ్‌ = ముందుకు వచ్చిన, తమ్‌ = ఆ ఖర్వుణ్ణి, దృష్ట్వా 
= చూచి, సచివాః= మంతులైన, తే= ఆ, సర్వే= సమసమైన, రజనీచరాః 
= రాక్షసులు, మహానాదమ్‌ = గొప్ప ధ్వని కలుగు నట్టుగా, నర్జమానాః=ధ్యని 
చేయుచు, పర్యవారయన్‌ = ఆతని చుట్టు చేరిరి. 


తా. ఖరుడు ముందుకు వచ్చుట చూచి ఆతని మంతులైన రాక్షసు లందరు 
బిగ్గరగా ఆరచుచు ఆతని చుట్టూ చేరిరి. 4 


మూ. స తేషాం యాతుధానానాం మధ్యే రథగతః ఖరః, 
బభూవ మద్యే తారాణాం లోహితాజ్ఞ ఇవోదిత;. ర్‌ 


(వ. అ. తేషాం యాతుధానానామ్‌ = ఆ రాక్ష్షసులయొక్క_, మధ్యే = 
మధ్యయందు, రథగతః।== రథమునం దున్న, ఖరః= ఖరుడు, తారాణామ్‌ = 
నక్ష(తములయొక-, మధ్యే = మధ్యయందు, ఉదితః = ఉదయించిన, లోహితాబ్ల 
ఇవ = కుజుడు వలె, బభూవ = ఉండెను. 


తా. ఆ రాషసుల మధ్య రథముపై ఉన్న ఆ ఖరుడు, నక్షతముల మధ్య 
ఉదయించిన కుజ గ హము వలె ఉండెను. ర్‌ 


మూ. తతః శరసహ్మ సేణ రామమ్మపతిమౌజసమ్‌, 
ఆరయితాం మహానాదం ననాద సమరే అరః. 6 


అరణ్యకాండము రం 


(వ. అ, తతఃజ అటు పిమ్మట, ఖరః = ఖరుడు, సమరే= యుద్దము 
నందు, శరసహ, సేణ = అనేకబాణములతో, ఆ|పతిమౌజసమ్‌ = సాటి లేని కాంతి: 
గల, రామమ్‌ = రాముజ్జి, ఆర్షయిత్వా = పీడించి, మహానాదమ్‌ = గొప్ప ధ్వని 
కలుగునట్టుగా, ననాద = అరచెను. 


తా. పిమ్మట ఖరుడు సాటి లేని కాంతి గల రాముణ్ణి, యుద్దమునందు, 
అనేక బాణములు (ప్రయోగించి పీడించి బిగ్గరగా అరచెను. 6. 


మూ. తతస్తం భీమధన్వానం (కుద్ధాః సర్వే నికాచరాః, 
రామం నానావిధై ః శసైరభ్యవర్షన్త దురర్మయమ్‌. 7 


(వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, సర్వే=సమ స్తమైన, (కుద్దాః=కో పించిన, 
నిళాచరాః = రాక్షసులు, భీమధన్వానమ్‌ = భయంకర మైన ధనస్సు గల, దుర 
యమ్‌ = జయింప శక్యము కాని, తం రామమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, నానావిధైః= అనేక 
విధములైన, శ స్తై: = ఆయుధములచేత, అభ్యవర్షన్‌ చ వర్షించిరి. 


తా. పిమ్మట ఆ రాక్షసు లందరూ కూడ కోపముతో, భయంకరమైన. 
ధనస్సు ధరించి ఉన్న, జయింప శక్యము కాని ఆ రామునిపై అనేకవిధము లైన 
శస్త్రములు కురిపించిరి. 7 


మూ. ముద్గరెః పట్టినైః శూలై ః (పానెః మ పరశ్వథైః, 
రాక్షసాః సమరే రామం నిజఘ్నూ రోషతత్సరాః. 8 
(ప. అ. రాక్షసాః = రాక్షసులు, రోషతత్పరాః = రోషావిమ్లులె, ముద్ధర్రః 


= ముద్గరములచేత , పట్టిసైః= పట్టిసములచేత, కూలైః = కూలములచేత, పొనెః 
= (ప్రాసములచేత, ఖడ్గె[-ఇడ్గములలేత, పరళ్వథైః = గండ్రగొడ్డళ్లచేత, సమరే 


= యుద్దమునందు, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, నిజఘ్నుః — కొట్టిరి. 
తా. రాక్షసులు రోషావేశముతో ఆ రాముణ్ణి, యుద్దములో, ముద్దరములు, 


వట్టిసములు, శూలములు, [పాసలు, ఖగ్గములు, గండ్రగొడ్డళ్ళు మొదలైన ఆయు 
ధాలతో కొటిరి. 8 


శీ02 ్రీమ్మదామాయణమృ్ము 


మూ. తే వలాహకసంకాశా మహానాదా మహౌజసః, 
అభ్యధావ న్ల కాకుత్ధ్సం రథై ర్వాజిభిరేవ చ, ర్ట 
గజైః పర్వతకూటాభై రామం యుద్ధే జిఘాంసవః. 


వ. అ. వలాహకసంకాశాః = మేఘములతో సమానులు, మహానాదాః = 
గొప్ప ధ్వనులు కలవారు, మహౌజసః = గొప్ప తేజస్సు కలవారు అయిన, తే= 
“ఆ రాక్షసులు, రథైః= రథములతోను, వాజిభిరేవ చ = గుజ్జములతోను, పర్వత 
కూటాభె ః = పర్వత శిఖరములతో సమానములైన, గజైః=ఏనుగులతోను, యుద్ధే 
నా యుద్దమునందు, జిమాంసవః = (రాముణ్ణి ) చంప దలచినవారై, రామమ్‌ = 
రాముణ్ణి గూర్చి, అభ్యధావ న్త = పరుగె తిరి. 

తా. మేఘాల వంటి ఆకారములు గల మహాతేజఃకాలు లైన ఆ రాక్షసులు, 
.గొవ్ప ధ్వని చేయచు, యుద్ధములో రాముణ్ణి సంహరించవలె నను కోరికతో, 


రథములు, గుజ్జములు, పర్వతశిఖరములవంటి ఏనుగులు ఎక్కి. ఆ రాముని 
మీదకు వెళ్ళిరి. 9 


మూ. తేరామే శరవర్షాణి వ్యసృజన్‌ రక్షసాం గణాః, 10 
౩ లేన్ట్రమివ ధారాభిర్వర్షమాణా వలాహకాః. 


(వ. అ. తే=ఆ, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క_, గణాః = గణములు, 
“రామే = రామునిమీద, వర్షమాణాః = వర్తించుచున్న, వలాహకాః = మేఘములు, 
ధారాభిః = జలధారలచేత, 3 లేన్ష్రుమివ = పర్వతరాజునువలె, శర వర్తాని=బాణ 
వర్షములను, వ్యసృజన్‌ = విడచినవి, 


తా. ఆ రాక్షసగణములు వర్షించుచున్న మేఘము పర్వతరాజు పె జల 

“ధారలు కురిపించి నట్టు, రాముని పె బాణవర్షములను కురిపించిరి. 10 

మూ. స తైః పరిచృతో ఘోరైః రాఘవో రక్షసాం గణైః, 11 
తిథిష్వివ మహాదేవో వృతః పారిషదాం గణెః. 


వ. అ. సః= ఆ, రాఘవః = రాముడు, "ఘ్యూరెః = భయంకరములైన, 
రషిసాం గణా. రాకగుల గణములచేగ మజిగేన: _. గుగుడు సనిగెకు _ 
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'ఆ యా తిభులయందు, పారిషదామ్‌ = అనుచరులయొక్క_, గణెరివ= గణముల 
చేత వలె, పరివృతః = చుట్టువారుకొనబడెను. 


రా. ఆయా తిథులలో (ప్రమథ గణములు మహాదేవుని చుట్టి నిలచి నట్టు, 
భయంకరులైన ఆ రాక్షసులు గుంపులు గుంపులుగా ఆ రాముని చుట్టి నిలచిరి. 


మూ. తాని ముకాని శస్తాంణి యాతుధానైః స రాఘవః, 
(పతిజ్మగాహ విశిఖై ర్నద్యోఘానివ సాగరః. 12 
(వ. ఆ. సః= ఆ, రాఘవః = రాముడు, యాతుధానైః = రాక్షసులచేత, 
ముకాని = విడువబడిన, తాని = ఆ, శస్తా9ణి = శస్రములను, సాగరః= సము 
[దము, నద్యోఘానివ = నదీ పవాహములను వలె, వికిఖెః= బాణములచేత, (పతి 
జగాహ = స్వీకరించెను. 


తా. ఆ రాక్షసులు _పయోగించిన ఆయుధములను రాముడు, బాణములు 
(పయోగించి, నదీ. పవాహములను సమ్ముదము స్వీకరించి నట్లు స్వీకరించెను . 12 


మూ. స త్రెః [పహర డైర్జోరెర్చిన్నగ్యాతో న వివ్యథే, 
రామః _ద్రదీవ్రెర్బహుభిర్యజై9రిన మహాచలః. 18 


(ప. ఆ, ఘోరెః= భయంకరములైన, తై=ఆ, _(పహరణైః= ఆయుధ 
ములచేత, భిన్నగ్యాతః = బద్ద లుకొట్టబడిన శరీరము గల, సః రామః == ఆ 


రాముడు, (పదీ'ఫైః= (పజ్వలించుచున్న, బహుభిః = అనేకమైన, వజై?ః = 


వ్యజాయుధములచేత , మహాచల ఇవ = గొవ్ప పర్వతము వలె, "న వివ్యథే నూ 
వ్యథ చెందలేదు. 


తా. భయంకరములై'న ఆ ఆయుధములచేత శరీరమునకు చాల దెబ్బలు 
తగిలినా కూడ రాముడు, (పజ్యలించుచున్న. వజము లెన్ని ప్రయోగించినా 
మహావర్యతము చలించ నట్టు, ఏ మా_తము వ్యథ చెందలేదు. 18 

మూ. స విద్దః క్షత జాదిగ్గః సర్వగాతేషు రాఘవః, 
బభూవ రామః సంధ్యాఖె రర్దివాకర ఇవావృతః, 14 


'వ. అ. విద; కొటబడినవా డె, సరంగా। తేషు - సమ సఆవయవముల 
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యందు, కతజాదిగ్గః = రక్తముచేత పూయబడిన, రాఘవః=రమఘువంశసంజాతు 
డైన, సః రామః= ఆ రాముడు, సంధ్యాభై9ః = సంధ్యాకాల మేఘములచేత, 
ఆవృతః = కప్పబడిన, దివాకరః ఇవ = సూర్యుడు వలె, బభూవ = ఉండెను, 

తా. ఆయుధముల |పహారము తగులుటచేత అన్ని అవయవములందు 
రకము (స్రవించుచున్న ఆ రాముడు సంధ్యాకాల మేఘములచే కప్పబడిన సూర్యుడు 
వలె |ప్రకాశించెను. 14 

మూ. విషేదుర్దేవగన్ధర్వాః సిద్దాశ్చ పరమర్షయః 

ఏకం సహ_సై9ర్చహుభి స్తదా దృష్ట్వా సమావృతమ్‌. 15 

వ. అ. తదా = అప్పుడు, బహుభిః= అనేకము లైన, సహె9ః=సహ్మస 
ములచేత, సమావృతమ్‌ = కప్పబడిన, ఏకమ్‌ = ఏకాకియైన రాముణ్ణి, దృష్టా= 
చూచి, దేవగ న్గర్వాః= దేవతలు, గంధర్వులు, సిద్దాశ్చ=సిద్దులు, పరమర్షయః= 
గొప్ప బుమలు, విషేదుః = దిగులు చెందిరి. 


తా. ఏకాకిగా ఉన్న రాముణ్ణి ఎన్నో వేలమంది రాక్షసులు చుట్టుముట్టుట 
చూచి, దేవతలు, గంధర్వులు, సిద్దులు, మహర్షులు విషాదము చెందిరి. 15 


మూ. తతో రామః సుసం|కుద్దో మణ్జలీకృతకార్యు కః, 
ససర్ద నికితాన్‌ బాణాన్‌ శతకోఒథ సహసశః. 16 
(ప. అ. తతః == అటుపిమ్మట, రామః = రాముడు, సుసంకుద్దః = చాల 
కోపించినవాడై, మణ్ణలీకృతకార్ముక:ః = మండలాకారముగా వంచ బడిన ధనస్సు 


కలవాడై, శతశః = వందలకొలది, అథ = మరియు, సహ్మసశః = వేలకొలది, 
నిశితాన్‌ = వాడియెన, బాణాన్‌ = బాణములను, ససర్జ = విడచెను. 


తా. పిమ్మట రాముడు చాల కోపించి, ధనస్సును మండలాకారముగా 
ఉండు నట్టు వంచి, వందలకొలది, వేలకొలది, వాడియైన బాణాలను విడచెను.16 


మూ. దురావారాన్‌ దుర్విషహాన్‌ కాలదణ్లోపమాన్‌ రణే, 
ముమోచ లీలయా రామః కజ్బ_పతానజిహ్మగాన్‌. 17 


వ. అ. రాము రాముడు. గదే... యుదమునందు. దురావారాన్‌ -- 
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= నివారింప శక్యము కానివి, దుర్విషవాన్‌ = సహింవ శక్యము కానివి, కాల 
దజ్లోపమాన్‌ = యమదండముతో సమానమైనవి, అజిహ్మగాన్‌ = వ|కత్యము 
లేకుండా పోవునవి అయిన, కజ్కప్మతాన్‌ = గద్దరెక్కలు కట్టిన బాణములను, 
లీలయా _ విలాసతో, ముమోచ = విడచెను. 


తా. రాముడు, యుద్ధములో నివారింప శక్యము కానివి, సహించుటకు 
శక్యము కానివి, యమదండముతో సమానములూ , వంకరగా కాక తిన్నగా 
పోవునవి ఆయిన బాణాలను అనాయాసముగా _పయోగించెను. 17 


మూ. తే శరాః శతుసెన్యేష ముక్తా రామేణ లీలయా, 
ఆదదూ రక్షసాం [ప్రాణాన్‌ పాళాః కాలకృతా ఇవ. 18 


(ప. ఆ. రామేణ = రామునిచేత, లీలయా = ఆసీయాసముగా, శతు 
నెన్యేమ = శత్రునెన్యములమీద, ముకాః = విడువబడిన, తే శరాః= ఆ బాణ 
ములు, కాలకృతాః = యమునిచేత పయోగింపబడిన, పాళాః ఇవ= పాథముల 
వలె, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క-, (పాణాన్‌ = ప్రాణములను, ఆదదుః = 


[గహించినవి. 


తా. రాముడు అనాయాసముగా శతు సెన్యములమీద విడచిన ఆ బాణ 
ములు, యముడు (ప్రయోగించిన పాముల వలె, రాక్షసుల ప్రాణములను 
హరించినవి. 18 


మూ. ధిత్లా రాక్షసదేహాంస్తాం స్తే శరా రుధిరాప్తుతాః, 
అన్త్నరిక్షగతా రేజుర్తీపాగ్ని సమతేజసః. 19 


ప. అ. తే శరాః=ఆ బాణములు, కాన్‌ = ఆ, రాక్షసదేహాన్‌ = 
రాశ్షసుల దేహములను , భిత్త్వా = భేదించి, రుధిరాప్రతాః = రక్తముచేత పూయ 
దిడినవై , అన్నరిక్షగతాః= ఆకాశమును పొందినవై , దీపాగ్ని సమతేజసః = (పజ్య 
లించుచున్న అగ్నితో సమానమైన తేజస్సు గలవై, రేజుః = (పకాశించినవి. 

తా. ఆ బాణములు రాక్షసుల దేహములను భేదించి బైటకు వచ్చి ర క్రము 
చేత వూయబడిన వై, ఆకాశమునందు (పజ్వలించుచున్న అగ్నితో సమానమైన 
తేజస్సుతో (పకా శించెను. 19 

0౧౪ 
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మూ. అసంఖ్యేయాస్తు రామస్య సాయకాశ్చాపమణ్దలాత్‌ , 
విని ష్పేతురతీవో[గా రక్షః పాణాపహారిణః. 20 


(ప. అ. రామస్య = రామునియొక్క-, చాపమండలాత్‌ = మండలాకార 
ములో నున్న ధనస్సునుండి, అతీవ=మిక్కిిలి , ఉ|గాః= భయంకరములు, 
రక్షః పాణాపహారిణః = రాక్షసుల |పాణములసు అపహరించునవి అయిన, అసం 
ఖ్యేయాః = లెక్కింప శక్యము కాని, సాయకాః = బాణములు, వినిష్పేతుః = 
బయల్వెడలినవి. 


తా. మండలాకారముగా ఉన్న రాముని ధనస్సునుండి చాలా భయంక 


రములైన బాణములు లెక్క_ పెట్టుటకు శక్యము కాని సంఖ్యలో బయల్వెడలి, 
రాక్షసుల |పాణములను హరిం చెను. 20 


మూ. తైెర్గనూంషి ధ్వజా[గాణి వర్మాణి చ శిరాంసి చ, 
బాహూన్‌ సహస్తాభరణానూరూన్‌ కరికరోపమాన్‌.. 21 
చిచ్చేద రామః సమరే శతళోఒథ సహ|సశ;, 


(ప అ, రామ = రాముడు, సమరే = యుద్ధమునందు, తైః=ఆ దాణ 
ములచేత, శతశ।=వందలకొలది, అథ:= మరియు, సహ సళః = వేలకొలది, 
ధనూంషి - ధనస్సులను, ధ్వజ్యాగాణి = ధ్వజముల ఆ(గభాగములను, వర్మాణి 
చ = కవచములను, శిరాంసి చ = శిరస్సులను, సహస్తాభరణాన్‌ = హస్తాభర 
ణములతో కూడిన, బావూన్‌ = బాహువులను, కరికరోపమాన్‌ = ఏనుగ తొండ 
ముల వంటి, ఊరూన్‌ = తొడలను, చిచ్చేద = చేదించెను. 


తా యుద్దములో రాముడు ఆ బాణములతో, వందలకొలది, వేలకొలది, 
ధనస్సులను, ధ్వజముల అ(గములను, కవచములను, శిరస్సులను, ఆభరణము 
లతో కూడిన బావువులను, ఏనుగ తొండముల వంటి తొడలను శేదించెను. 21 


మూ. హయాన్‌ కాజ్బునసన్నాహాన్‌ రథయుకాన్‌ ససారధీన్‌. 22 
గజాంశ్చ సగజారోహాన్‌ సహయాన్‌ సాదినస థా, 
పదాతీన్‌ సమరే హతాం హంనయద౭ంమసాదనమ్‌. 96 
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వ. అ. కాజ్బనసంనాహాన్‌ = బంగారు అలంకారములు గల, రథయు 
కాన్‌ = రథమునకు కూర్చబడిన, ససారధీన్‌ - సారధులతో కూడిన, హయాన్‌ = 
గుజ్జిములను, సగజారోహాన్‌ =గ జముల నెక్కిన పురుషులతో కూడిన, గజాంళ్చ 
=ఏను గులను, తథా = మరియు, సహయాన్‌ =గుజ్జములతో కూడిన, సాదినః = 
గుల్లముల పై నున్న భటులను, పదాతీన్‌ = కాలిబంట్టను, సమరే = యుద్ధము 
నందు, హత్వా = చంపి, యమసాదనమ్‌ = యముని గృహమును, అనయత్‌ = 
పౌందించెను. 


తా. రాము డా యుద్ధములో బంగారు అలంకారములు గల, రథములకు 
కట్టిన అశ్వములను, రథ సారథులను, గజములను, గజముల నెక్కిన యోధులను, 
గుజ్జములను, వాటిపై ఎక్సి.న యోధులను, కాలిబంట్లను చంపి యమలోక మునకు 
పంపెను. 929, 28 


మూ, తతో నాళీక నారాచై స్తీ క్లాగె)శ్చ వికర్ణిభిః, 
భీమమార స్వరం చ (కుర్చిద్యమానా నిశాచరా;. 24 


(వప. ఆ. తతః= అటు పిమ్మట, నాశీకనారాచైః= గొట్టముల వంటి 
బాణములచేతను, ఇనుపబాణములచేతను, తీశ్లాగై 9 = తీక్షమెన ఆగ భాగములు 
గల, వికర్షిభిః = చివర వంపులు గల బాణములచేతను, భిద్యమానాః = భేదింప 
బడుచున్న వారై , నిశాచరాః = రాక్షసులు, భీమమ్‌ = భయంకరముగా, ఆర్హస్వ 
రమ్‌ = దీనమైన స్వరమును, చ|కుః = చేసిరి. 


తా. పిమ్మట ఆ రాక్షసులు నాళీక బాణములచేతను, నారాచములచేతను, 
తీక్షమైన అగభాగములు గల వికర్ణిబాణముల చేతను భేదింపబడుచున్న వారై, 
భయము కలుగు నట్టుగాను, దీనముగాను అరచిరి. 24 


మూ. తత్రెన్యం నిశిశై ర్బాణైరర్టితం మర్మ భేదిభిః, 
రామేణ న సుఖం లేభే శుష్క_ం౦ వనమివాగ్నినా,. 25 


(ప. అ. రామేణ = రామునిచేత, మర్మ భేదిభిః = మర్మ స్థానములను 
చేదించు, నికితె॥__ వాడియెన, బాణెః_ బాణములచేత, ఆరితమ్‌ _ పీడింవబడిన, 
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తత్‌ సెన్యమ్‌ = ఆ సైన్యము, కష్క.మ్‌ = ఎండిపోయిన, వనమ్‌ = వనము, 
ఆగ్నినా ఇవ= అగ్ని చేత కాల్చబడి వలె, సుఖమ్‌ = సుఖమును, న లేభే= 
సాందలేదు. 


తా. రాము డా విధముగ మర్మస్తానములను భేదించు బాణములతో 
పీడించగా ఆ 'నెన్యము, అగ్నిచేత కాల్చబడిన ఎండిపోయిన వనము వలె సుఖ 
మును పొందలేదు. 25. 


మూ. కేచిద్బీమబలాః శూరాః శూలాన్‌ ఖడ్గాన్సరశ్వథాన్‌, 
రామస్యాభిముఖం గత్వా చిక్షిపుః పరమాయుధాన్‌. 26. 


(ప, అ. ధీమబలా।ః == భయంకరమైన బలము గల, కేచిత్‌ = కొందరు, 
శూరాః = శూరులు, రామస్య = రామునకు, అభిముఖమ్‌=ఎదురుగా, గత్వా= 
వెళ్ళి, పరమాయుధాన్‌ = (శేష్టములైన ఆయుధములెన, శూలాన్‌ -కూలములను,. 
ఇడ్లాన్‌ = ఖడ్గములను , పరశ్వథాన్‌ = గండ గొడ్డళ్లను, చిశిపుః = విసిరరి, 


తా. భయంకరమైన బలము గల కొందరు శూరులు, రామునకు ఎదురుగా" 
వెళ్ళి, ఉత్తమాయుధము లైన శూలములను, ఖడ్గములను, గండ గొడ్డళ్లను రాము 
నిపై విసిరిరి. 96. 


మూ. తేషాం బాణైెర్మహాబాహుః శస్తాణ్యావార్య రాఘవః, 
జహార సమరే పాణాంళ్చిచ్చేద చ శిరోధరాన్‌. 27 


(ప. అ. మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులుగల, రాఘవః = రాముడు, 
సమరే= యుద్దమునందు, బాతైః = బాణములచేత, తేషామ్‌ = వాళ్లయొక్క-, 
శస్తా9ణి = ఆయుధములను, ఆవార్య = నివారించి, (ప్రాణాన్‌ = (ప్రాణములను, 
జహార = హరించెను. శిరోధరాన్‌ = కంఠములను, చిచ్చేద = చేదించెను. 


తా, మహాబాహువైన రాముడు బాణములచేత వాళ్ళు (ప్రయోగించిన 
ఆయుధాలను నివారించి, యుద్ధములో వాళ్ళ కంఠములను ఖండించి, ప్రాణము. 


త ఆర. ది ళు on 
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మూ. తే ఛిన్నశిరసః పేతుశ్చిన్నవర్మశ రాసనాః, 
సుపర్ణవాతవిక్షిపా జగత్యాం పాదపా యథా. 28 


(ప. అ. తే ఆ రాక్షసులు, ఛిన్నశిరసః = చేదింపబడిన శిరస్సులు 
కలవారై, ఛిన్నవర్మశరాసనాః = చేదింపబడిన కవచ ములు ధనస్సులు కలవారై, 
సుపర్జవాతవిక్షిప్తాః = గరుత్మంతుని వాయువుచేత చిమ్మి వేయబడిన, పాదపాః 
యథా = వృక్షములు వలె, జగక్యామ్‌ = భూమిపై, "పేతు? = పడిరి. 


తా. శిరస్సు తెగిపోయి, కవచములు, ధనస్సులు ముక్కముక్క-లై. పోగా 
ఆ రాక్షసులు గరుత్మంతుని వేగమువలన కలిగిన గాలిడే కదల్చివేయబడిన 
వృషముల వలె నేలమీద పడిపోయిరి. 2B 


మూ. అవశిష్టాశ్చ యే తత్ర విషణాశ్చ నిశాచరాః, 
ఖర మేవాభ్యధావన్న శరణార్థం శరార్దితాః. 99 


(ప. అ. త్మృత= అక్కడ, అవశిష్టాః = మిగిలిన, యే= ఏ, నిశాచరాః 
= రాక్షసులు కలకో వాస, శరార్భెకా।=వాశము౨ వేత పీడితులై, విష జ్ఞాళ్చ= 
దిగులు చెందినవారై, ఖరమేవ = ఖరుణ్ణి గూర్చియే, శరణార్భమ్‌ = రక్షణము 
కొరకు, అభ్యధావన్త = పరుగెత్తిరి. 


ఠా. అక్కడ మిగిలిన రాక్షసులు బాణముల దెబ్బలకు తట్టుకొనజాలక , 
దిగులు చెంది, రశ్నింపు మని వేదుచు ఖరుని దగ్గరకు వెళ్ళిరి. 29 


మూ. తాన్‌ సర్వాన్‌ పునరాదాయ సమాళ్వాస్య చ దూషణః, 
అభ్యధావత కాకుత్సుం (కుద్దో ర్యుదమివాన్తకః. 80 


ED అ. దూషణః = దూషణుడు, తాన్‌ సర్వాన్‌ య వాళ్ళ నందరిని, 
సమాళ్వాస్య = ఓదార్చి. పునః = 'మరల, ఆదాయ = తీసికొని, (కుద్దః = కోపిం 
చినవాడె, ఆన్నకః = యముకు, రుదమివ = రుుదుణ్ణి వలె, కాకుత్స్సమ్‌ = 
రాముణ్ణి గూర్చి, అభ్యధావత = వరుగెత్తెను. 


తా. దూషణుడు ఆ రాక్షసుల నందరిని ఓదార్చి, తన వెంటబెట్టుకొని, 
యముడు రు,దునిమీదకు వెళఇ,నటు, కోపముతో రామునిమీదికి వెను. 30 
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మూ. నివృత్తాస్తు పునః సర్వే దూషణాాశయసం,శితాః, 
రామమేవాభ్యధావన్త సాలతాలశిలాయుధాః. 81 


వ. అ. సర్వే= ఆ రాక్షసు లందరూ, దూషణాగశ్రయసంశ్రయాః = 
దూషణుని ఆశ్ర యమును పొం దినవారై, పునః = మరల, నివృతాః = మరలిన 
వారై, సాలతాలశిలాయుధాః == మద్దెచెట్టు, తాటిచెట్టు, శిలలు ఆయుధములుగా 
గలవారై, రామమేవ _ రాముణ్ణి గూర్చియే, అభ్యధావ న = వరుగెతిరి. 


తా. ఆ రాక్ష్షసు లందరూ దూషణుని ఆశ్రయించి, మద్దెచెట్లు, తాటిచెట్టు 
శిలలు ఆయుధములుగా ధరించి రామునిమీదికి వెళ్ళిరి. 81 


మూ. శూలముద్గరహస్తాశ్చ చాపహస్తా మహాబలాః, 
సృజన్తః శరవరాణి శ స్త్రవర్షాణి సంయుగే, 82 
— ఇ ఇ 
_(దుమవర్షాణి ముజ్బున్తః శిలావర్దాణి రాక్షసాః. 


(ప, అ. శూలముద్గరహస్తాశ్చ=శూలములు, ముద్గరముల్లు హస్తములందు 
కలవారు, చాపహస్తాః = ధనస్సులు హస్తములందు కలవారు, మహాబలాః=గొవ్న 
బలము గలవారు అయిన, రాక్షసాః = రాక్షసులు, సంయుగే = యుద్దమునందు, 
శరవర్షాణి = బాణవర్షములను, శస్త్రవర్షాణి= ఆయుధముల వర్షములను, సృజన్తః 
=సృషించుచు, (దుమవర్తాణి = వృక్షముల వరములను, శీలావర్లాణి= శిలల వర్త 

లబ ఎ ఎ ఇ ఎ 
ములను, ముళ్చానః = విడచుచు (యుద్దము చేసిరి). 


తా. గొప్ప బలము గల ఆ రాక్షసులు హస్తములలో శూలములు, ముద్గర 
ములు, ధనస్సులు ధరించి, బాణవర్షము, ఆయుధముల వర్షము, పృక్షముల 
వర్షము, శిలల వర్షము కుపిరించుచు యుద్ధము చేసిరి. 82 


మూ. తద్భభూవాద్భుతం యుద్దం తుములం రోమహర్షణమ్‌, 88 
రామస్య చ మహాఘోరం పునస్తేషాం చ రక్షసామ్‌. 


వం ఆ. పునః = మరల, రామస్య = రామునకు, తేషాం రక్షసాం చ= 
ఆ రావసులకు, తుములమ్‌ _ వాంకలము,. ఆదూతమ్‌ -- ఆక్మ్యరంకరము. రోమ 


ఆరణ్యకాండము 811 


హర్షణమ్‌ = రోమాంచము కరిగించునది, మహాఘోరమ్‌ = చాల భయంకరము, 


తా. రామునకు, రాక్షసులకు మధ్య మరల మహీ ఘోరమైన యుద్ధము 
జరిగెను, వ్యాకులముగా జరిగిన ఆ యుద్దము, ఆశ్చర్యకరముగాను, రోమాంచము 


కలిగించేదిగాను ఉండెను, 88 
మూ. తే సమన్తాదభికుద్ధా రాఘవం పునరభ్యయుః, 34 

తెశ్చ సర్వా దిశో దృష్ట్వా (పదిశశ్చ సమావృతాః, 
రాక్షసెరుద్యత|పా'సెః శరవర్షాభివర్షిభిః, తిరి 

స కృత్యా భైరవం నాదమస్త్రం పరమభాస్వరమ్‌, 
సంయోజయత గాన్టర్వం రాక్షసేష మహాబలః. 36 


ప. అ. తే= ఆ రాక్షసులు, అధి కుద్దా! = కోపించినవా రై, పునః = 
మరల, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, సమనాాత్‌ = నలుమూలల, అభ్యయుః = చేరిరి. 
మవాబలః = గొప్ప బలము గల, సః= ఆ రాముడు, ఉద్యత|పాసైః=ఎత్సబడిన 
[ప్రాసలు కలవారు, శర వర్షాభివర్షిభి॥ = బాణవర్షమును వర్ణించుచున్న వారు అయిన, 
లై! ఆ రాక్షసులచేత, సర్వాః = సమస్తమైన, దిశః = దిక్కులను, (పదిశశ్చ 
= విదిక్కులను, సమావృతాః = కప్పబడినవాటినిగా, దృష్ట్వా = చూచి, 
భైరవమ్‌ = భయంకర మైన, నాదమ్‌ = ధ్వనిని, కృత్వా = చేసి, రాక్షసేష = ఆ 
రాక్షసులయందు, వరమభాస్వరమ్‌ = మిక్కిలి (సకాశించుచున్న, గాన్టర్వమ్‌ 
అస్తమ్‌ = గాంధర్వాస్త్రమును, సంయోజయత = (పయోగించెను. 


తా. ఆ రాక్షసు లందరు చాల కోపముతో మరల రాముణ్ణి చుట్టుముట్టిరి. 
మహాబలశాలియెన ఆ రాముడు, ఆ రాక్షసు లందరు [పాసలను ధరించి, బాణ 
వర్షము కురిపించుచు దిక్కులను, విదిక్కులను పూర్తిగా కప్పివేసి ఉండుట 
చూచి, భయంకరముగ సింహనాదము చేసి, మిక్కిలి ప్రకాశించుచున్న గాంధ 
ర్వాస్త్రమును ఆ రాక్షసుల పె _వయోగించెను. 84, 35, 86 


మూ. తతః శరసహసాణి నిర్యయుశ్చాపమణ్దలాత్‌, 
సరాం దశ దిశో బానె రవారంన సమాగతె 9. 37 


812 శ్రీమద్రామాయణము 


(వ. ఆ. తతః = అటు పిమ్మట, చావమణ్జలాత్‌ =ధనుర్మండలమునుండి, 
శరసవ్మా సాణి= వేలకొలది బాణములు, నిర్యయుః=బయలువెడలినవి. సమాగతెః 
= వచ్చిన, బాణైః = బాణములచేత, సర్వాః = సమస్తమైన, దశ = పది, దిశః= 
దిక్కులు, అవార్యన్న = కప్పబడినవి. 


కా. అప్పుడు మండలాకారములో ఉన్న ధనస్సునుండి వేలకొలది బాణ 
ములు బయల్వెడలినవి. ఆ విధముగ బయలువెడలిన బాణములచేత, పది దిక్టులు 
కప్పివేయబడేను, 87 


మూ. నాదదానం శరాన్‌ మోరాన్‌ న ముజ్బున్తం శిలిముఖాన్‌, 
వికర్షమాణం పశ్యన్తి రాక్షసా'స్తే శరార్దితాః. 88 


(వ. అ. శరార్జితాః = బాణములచేత పీడింపబడిన, తే రాక్షసాః ఆ 
రాక్షసులు, ఘోరాన్‌ = భయంకరములైన, శరాన్‌ = శరములను, ఆదదానమ్‌= 
[గహించువానిని, న పశ్యన్ని = చూడలేదు. శిలీముఖాన్‌ = దాణములను, 
ముజ్బున్నమ్‌ = విడచుచున్న వానిని, న = చూడలేదు. వికర్షమాణమ్‌ హ్‌ లాగుచున్న 
వానిని, చూడలేదు. 


తా. బాణములచేత పీడితులైన ఆ రాక్షసులకు రాముడు బాణములు పెకి 
తీయుటగాని, వాటిని విడచుట గాని, ధనస్సు లాగుట గాని కనబడలేదు. 88 


మూ. శరాన్దకార మాకాళశ మావృణోత్సదివాకరమ్‌, 
బభూవావస్థితో రామః |పవమన్నివ తాన్‌ శరాన్‌. 89 


ED అ. శరాన్ధకారమ్‌ =బాణముల ఆంధకారము, సదివాకరమ్‌ = సూర్యు 
నితో కూడిన, ఆకాశమ్‌ = ఆకాశమును, అవృజోత్‌ = ఆవరించెను. రామః== 
రాముడు, తాన్‌ = ఆ, శరాన్‌ = బాణములను, (నవమన్నివ = కక్కుచున్నాడా 
అన్నట్లు, అవస్థితః బభూవ = నిలచి ఉండెను. 


తా. బాణాలవలన ఏర్పడిన చీకటి సూర్యునితో సహా ఆకాశమును కప్పి 
వేసెను. రాముడు ఆ బాణములను తన నోటినుండి విడచుచున్నాడా అన్నట్లు 


తాతా జా ఆ చిగ్ని 


-అరణ్యకాండము 818 


మూ. యుగపత్పతమానై శ్చ యుగపచ్చ హతై.ర్భృశమ్‌, 
యుగపత్సతితై _శ్చెవ వికీర్ణా వసుధా భవత్‌. 40 


వ. అ. వసుధా = భూమి, యుగపత్‌ ఒక్కమారుగా, పతమానెశ్చ= 
పడుచున్న రాక్షసులచేతను, యుగపత్‌ = ఒక్కమారుగా, హతైెశ్చ = చంప 
బడినవారిచేతను, యుగపత్‌ = ఒక్కమారుగా, పతితైశ్చెవ = పడినవారిచేతను, 
భృశమ్‌ = మిక్కి-లి, వికీర్ణా = వ్యాప్తము, అభవత్‌ = ఆయెను. 


తా. గుంపులు గుంపులుగా పడుచున్న రా్షసులచెతను, గుంపులు గుంపు 
లుగా చంవదబిడిన రాక్షసులచేతను, గుంపులు గుంపులుగా పడి ఉన్న రాక్షసుల 
చేతను భూమి కప్పబడి ఉండెను. 40 


మూ. నిహతా? పతితాః శ్షీణాశ్చిన్నా భిన్నా విదారితాః, 
తత తత్ర స్మ దృశ్యన్నే రాక్షసా 'స్తే సహ్మసశః. di 
(ప. అ. తే రాక్షసాః = ఆ రాక్షసులు, తత తత = అక్కడక్కడ, 
'సహ్మస్తశః = వేల కొలది, నిహతా = చంపబడినవారై, పతితాః = పడిపోయిన 
వారై, శ్షీణాః = శీణించినవారై , ఛిన్నాః = చేదింపబడినవారై , భిన్నాః = 
[బద్రలుకొట్టబడినవారై , విదారితాః == చీల్చివేయబడినవారై , దృశ్యనే స్మ=కన 
ఐడిరి.. 


"తా. అక్కడక్కడ రాక్షసులు వేల సంఖ్యలో చచ్చి పడి ఉండిరి. 
కొందరు అవయవములు తెగి ఉండిరి. కొందరు నరకబడి, కొందరు (బద్దలు 
“కొట్టబడి, మరికొందరు చీల్చబడి వడి ఉండిరి. 41 


మూ. నష్ట ప్రైకుత మాజైళ్ళు సాజ్ఞదైర్భాహుభిస్తథా, 
ఊరు భిర్దాను భిక్చినైషర్నానారూపవిభూషణై 8 42 


హయెశ్చ ద్విపముభై్యశ్చ రథై.ర్బినైషరనేకళ ః, 
చామరె రఇజనె శాతె రంజె రా నావిధె రపి. తీరి 


814 శ్రీమ్మదామాయణము. 


రామస్య దాణాభిహతై ర్విచిత్రై: శూలపట్టిసెః, 
ఖడ్లెః ఖణ్ళీకృతై (పా సైర్వికీర్ణెళ్చ పరశ్యరైః. 44. 


చూర్ణితాధిః శిలాభిశ్చ శరై క్చిత్రైరనేకళః, 
విచ్చినై : సమరే భూమిర్వికీర్ణాటభూదృ్భయజ్క_రా. 45 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజ్డే 
పజ్బావింశః సర్గః. 


ప, అ. సమరే= యుస్ధమునండు, సో ష్టీషైః= తలపాగలతో కూడిన, 
ఉత్త మాక్లెక్చ = కిరస్సులతోను, తథా = మరియు, సాజ్ఞదైః = బాహుపురులతో 
కూడిన, బా హులి॥ = జాహువులతోను, ఛిన్నెః= తెగ గొట్టబడిన, ఊరుభిః = 
తొడలతోను, జానుభిః = మోకాళ్టతోను, నానారూపవిభూష ణైః = అనేక విధము 
లైన రూపములు గల ఆలంకారములతోను, అనేక శః = అనేకమైన, హయెక్చ = 
గుజ్జములతోను, ద్విపముఖి కశ్చ = ఉత్తమములై న ఏనుగులతోను, భిన్ర్నైః= 
(బద్ధలుకొట్టబడిన, రథైః== రథములతోను, చామరైః = చమరీమృగములకు 
సంబంధించిన, వ్యజనైః = వింజామరలతోను, ఛతై9ః = ఛ్యతములతోను, 
నానావిదై ః = అనేకవిధములైన, ధ్వజైః = ధ్వజములతోను, రామస్య = రాముని 
యొక్క, బాణాధిహలై $= బాణముల చేత కొట్టబడిన, విచితై 9ః=విచి తములై న, | 
కూలపట్టినెః = కూలములతోను, పట్టిసములతోను, ఖణ్బీకృతై = ముక్కలు చేయ 
బడిన, ఖడ్గెః = ఖద్గములతోను, పానెః= (పాసలతోను, వికీర్ణెః = చెల్పాచెదరై 


ఉన్న, పరశ్వథైః = గండగొడ్డళ్ళతోను, చూర్ధితాభిః = చూర్ణము చేయబడిన, 
శిలాభిశ్చ = నిలలతోను, అనేకశః - అనేకవిధములుగ, విచ్చిన్న్నైః = తెగగొట్ట: 
బడిన, శరైః= బాణములతోను, వికీర్దా = వ్యాపమై యున్న, భూమిః = భూమి, 
భయంకరా = భయంకరముగా, ఆభూత్‌ = ఉండెను. 


తా. రాముని బాణములచేత ఛేదింపబడిన తలపాగలతో కూడిన తలలు, 
బావహుపురులతో కూడిన బాహువులు, తొడలు, మోకాళ్టు, అనేక ఆకారములలో. 
ఉన్న అలంకారములు, ఆనేక +అశ్యములు, ఉతమగజములు, రథములు, 
కామగములు గతములు. అనేకవిదముభెన గంజములు. బిగితముణెన శూల. 
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ములు, పట్టిసములు, ఖడ్గములు, (ప్రాసలు, గండ గొడ్డప్ట, చూర్ణ మైపోయిన. 
శిలలు, చితములైన శరములు ఆంతటా వడి ఉండుటచే ఆ యుద్ధభూమి చాల 
భయంకరముగా ఉండెను. 492.45 


“బాలానందిని''అను ర్రీమదామా యణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఇరువదియైదవ సర్గ సమా వము, 


అథ షడ్వింళః సరః 
(a 


[(రాముఢు దూవణసవాతు లైన వదునాలుగణవోలమంది రాక్షనులను 
చంఛ్రటి |. 


మూ. దూషణస్తు స్వకం నెన్యం హన్యమానం నిరీక్ష్య సః, 
సందిదేశ మహాబాహుర్భీమవేగాన్ని కాచరాన్‌, i 
రాక్షసాన్‌ పజ్బసాహ।స్రాన్‌ సమరేష్వనివ ర్తినః. 

(ప. ఆ. సః= ఆ, మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు గల, దూషణః= 
దూషణుడు, హన్యమానమ్‌ = చంపబడుచున్న , స్వకమ్‌ = తన సంబంధమైన, 
'నెన్యమ్‌ = సైన్యమును, నిరీక్ష్య = చూచి, భీమవేగాన్‌ = భయంకరమైన వేగము 
గల వాళ్ళు, నిళాచరాన్‌ = ర్మాతులందు సంచరించేవాళ్లు, సమరేష= యుద్ధము 
లందు, అనివరినః = వెనుకకు తిర గనివాళ్ళు అయిన, పకా సాహ్మసాన్‌ = 
ఐదువేలమంది, రాక్షసాన్‌ = రాక్షసులను, సందిదేశ = ఆజ్ఞాపించివం పెను. 


తా. మహాబాహు వెన ఆ దూషణుడు తన సైన్యము అంతా సంవహారింవ 
బడుట చూచి, భయంకర మైన వేగము కలవాళ్ళు, యుద్ధములో వెనుకకు మర 
లని వార్డు ఆయిన ఐదువేలమంది రాక్షసులను, రామునితో యుద్ధముచేయు డని 
ఆజాపించెను, 1 
ణా 

మూ. తే శూలెః పటిసెః ఖడెః శిలావర్షెర్దంమైరపి, 2 

జా (CT 2 చం కా 

శరవర్షెరవిచ్చిన్నం వవరుసం సమనతః. 

చ ఇష = 

వ. అ. తే= ఆ రాక్షసులు, శూలై ః = శూలముల చేతను, వట్టినెః = 
వట్టిసములచేతను, ఖగ్లెః = ఖగ్గములచేతను శిలావర్షెః = శిలావర్షములచేతను, 
దుమెరపి = వృక్షముల చేతను, శరవగెః=బాణవరములచేతను, అవిచ్చిన్న మ్‌= 
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ఎడతెరిపి లేకుండా, సమన్తతః = నలు వైపుల, తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, వవర్పుః= 
వరించిరి, 
ఎ 
తా. ఆ రాక్షసు లందరు రాముణ్ణి చుట్టుముట్టి ఆతని పై శూలములు, 
పటిసములు, ఖడములు, కిలలు, వృక్షములు, బాణములు, అవిచ్చిన్నముగా కురి 
టబ గి 
పించిరి. 


స [దుమాణాం శిలానాం చ వర్షం [పాణహరం మహత్‌, 
(పతిజ్యగాహ ధర్మాత్మా రాఘవస్తీ క్ల్షసాయకై ః. 


_వ..అ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, సః రాఘవః= ఆ రాముడు, 
పాణహరమ్‌ = (పాణములను హరించే, మహత్‌ = గొప్పదైన, (దుమాణామ్‌ = 
వృకములయొక్క-, శిలానాం చ = శిలలమొక్క, వర్షమ్‌ = వర్షమును, తీక్ష 
సాయకై = తీక్లములైన బాణములతో, _పతిజగాహ = ఎదుర్కొని స్విక 
రించెను. 


తా. ధర్మాత్ముడైన ఆ రాముడు, (పాణములను హరించే గొప్పదైన ఆ 
వృక్షవర్షమును, శిలావర్షమును తీళ్చములైన బాణములతో ఎదుర్కొనెను. 8 


మూ. |పతిగృహ్య చ తద్వర్షం నిమీలిత ఇవర్షభః, 4 
రామః [క్రోధం పరం లేభే వధార్భం సర్వరక్షసామ్‌. 


(ప. అ. రామః = రాముడు, నిమీలితః = కళ్ళుమూసుకొన్న, ము షభః 
ఇవ = వృషభము వలె, తత్‌ = ఆ, వర్షమ్‌ = శన్ర్రవర్ణమును, |ప్రతిగృహ్య = 
స్వీకరించి, సర్వరవసామ్‌ = సమస్త రాక్షసులయొక్క, వధార్థమ్‌ = వధకొరకు, 
పరమ్‌ = ఆధిక మైన, కోధమ్‌ = కోధమును, లేభే= పొందెను. 4 


తా. వృషభము వాన కురియు చున్న ప్పుడు కళ్ళు మూసికొని దానిని 
స్వీకరిం చినట్లు, రాముడు ఆ ఆయుధవర్షమును స్వీకరించి ఆ సమస్తరాక్షసుల 


సంవోరము నిమితము గొప్ప [కోధమును కనబర్చెను. 4 
మూ. తతః |కోధసమావిష్టః ప్రదీప్త ఇవ తేజసా, ర్‌ 


నద దవాకిదతె “నంం సరంత$ సకవాదూవణమ్‌. 
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(ప. ఆ. తతః=అటుపిమ్మట, కోధసమావిష్టః=క్రోధముచేత ఆవిష్టుడై, 
తేజసా = తేజస్సుతో, (దీప్త ఇవ = మండుచున్న వాడు వలె, సహదూషణమ్‌= 
దూషణునితో కూడిన, నెన్యమ్‌ = 'సెన్యమును, సర్వతః = అన్ని వై పులందు, 
శరై ః= బాణములతో, అవాకిరత్‌ = వర్తించెను. 


తా. పిమ్మట రాముడు (క్రోధావేశముతో నిండి, తేజస్సుతో మండుచున్నట్టు 
కనబడుచు, ఆ దూషణుణ్ణి, ఆతని నైన్యమును నలువై పుల, బాణములతో 
నిం పెను. ర్‌ 


మూ. తతః సేనాపతిః కుద్దో దూషణః శ|[తుదూషణః, J 
శరై రశనికల్పైస్తం రాఘవం సమవాకిరత్‌, 


(ప. అ. తతః= అటు పిమ్మట, సేనాపతి! సేనాపతీ, శ|తుదూషణః 
= శ్యతువులను హింసించువాడు అయిన, దూషణః = దూషణుడు, (కుద్దః = 
కోపించినవాడై , అశనికలైః = వ్యజములతో సమానములైన, శరైః= బాణము 
లతో, తం రాఘవమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, సమవాకిరత్‌ = చల్లి కప్పివేసెను. 


కా. అపుడు, సేనాపతి, శతువులను హింసించువాడు అయిన దూషణుడు, 
డ్రుద్దుడై, వ్యజాయుధములవంటి బాణములతో ఆ రాముణ్ణి కప్పివేనెను. 6 


మూ. తతో రామః సుసంకుద్దః క్షురేణాస్య మహాద్దనుః, 7 
చిచ్చేద సమరే వీరశ్చతుర్శిశ్చతురో హయాన్‌. 


వ. ఆ. తతః= అటు పిమ్మట, సుసం|కుద్దః=చాల కోపించిన, సమరే 
= యుద్దమునందు, ఏరః = వీరుడైన, రామః = రాముడు, క్షురేణ- అర్ధచం్మద 
'బాణముచేత, అస్య = ఈ దూషణునియొక్క_, మహత్‌ = గొప్పదైన, ధనుః = 
ధనస్సును, చతుర్భిః = నాలుగు బాణములచేత, చతురః = నాలుగు, హయాన్‌ = 
గుజ్బములను, చిచ్చేద = చేదించెను. 


తా. అప్పుడు యుద్దములో మహావీరుడైన రాముడు చాల కోపించి, అర్జ 
చందబాణముతో ఆ దూషణుని గొప్ప ధనస్సును చేదించి నాలుగు బాణము 
లతో నాలుగు గుజములను చంపెను. ' 7 
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మూ. హత్వా చాక్వాన్‌ శరై స్తీష్టైర్ద చన్ద్రేణ సారథేః, 8 

శిరో జహార త (దక్షన్త్రిభిర్వివ్యాధ వక్షసి. 
ప్ర, అ. తీక్లైః = తీక్చములైన, శరైః = బాణముల చేత, ఆక్యాన్‌ = 


గుజ్బములను, హత్వా = చంపి, అర్ధచన్చే్రణ = అర్ధచం్యదబాణముచేత , సారథేః 
= సారథియొక్క, శిరః = శిరస్సును, జహార = హరించెను. "తిభిః = మూడు 
బాణములచేత, తల్‌ = ఆ, రక్షః _ రాక్షసుని, వక్షసి వక్ష ఃస్టలమునందు, 
వివ్యాధ=కొ ట్రైను. 


తౌ. తీక్షములైన శరములచేత ఆశ్యములను చంపి, ఆర్థచం[ద బాణము 
చేత సారథి శిరస్సు చేదించి, మూడు బాణములతో ఆ దూషణుని కొపైను, 8 


మూ. స చ్చిన్నధన్వా విరథో హతాళ్యో హతసారథిః, 9 
జగాహ గిరికృజ్ణాభం పరిఘం రోమహర్షణమ్‌, 
వేష్టితం కాజ్బునై : పపైర్దేవనైన్య్మపమర్హ నమ్‌, 10 


ఆయ సెః కజ్కుభిస్తీ కైః కీర్ణం పరవసోక్షితమ్‌, 
వ జాశనిసమస్పర్శం పరగోపురదారణమ్‌. 1i 
(ప. అ. ఛిన్నధన్వా = చేదింపబడిన ధనస్సు కలవాడు, విరథః = 
రథము లేనివాడు, హతాశ్వః = చంపబడిన అశ్వములు గలవాడు, హతసారథిః 
= చంపబడిన సారధి కలవాడు అయిన, సః ఆ దూషణుడు, గిరికృణ్ణాభమ్‌ = 
పర్వతశిఖరము వంటి కాంతి గలది, రోమహర్షణమ్‌ =రోమాంచమును కలిగిం చు 
నది, కాక్సానై 1 = బంగారువికార మెన, పద్దెః మై పట్టిలతో, వేష్టితమ్‌ = చుట్టబడి 


నది, దేవనైన్య్యవమర్దనమ్‌ = దేవతల సైన్యమును మర్దించునది, తీశ్మె॥ = తీక్షము 


లైన, ఆయనెః = బంగారు వికారమైన, శజ్కుభిః = మేకులతో, కీర్ణమ్‌ = 
వ్యావ మైనది, వరవసోక్షితమ్‌ = శత్రువుల వసచేత తడుపబడినది, వ|జాశని 
సమస్పర్శమ్‌ =వ[జముతోను, పిడుగుతోను సమాన మైన స్పర్శ గలది, పరగోపుర 
దారణమ్‌ == శ తువుల గోపురములను (బద్దలుగొట్టినది ఆమున, పరిఘమ్‌ = 
MAC mm _ నగకాంవక,. 


తా. ఈ విధముగ ఆ దూషణుని ధనస్సు విరిగిపోయెను. అళ్వములను, 
సారథిని రాముడు చంపివేయుటచే రథము లేకుండా పోయెను. అప్పు డా దూష 
ణుడు రాముని పె (పయోగించుటకై, పర్వతశిఖరము వంటి చాల భయంకరమైన 
పరిఘను [గహించెను. దాని చుట్టూ బంగారు పట్టిలు, అంతటా ఇనుప మేకులు 
ఉండెను. దేవతల 'సెన్యమును కూడ అనేక పర్యాయములు మర్దించిన ఆ పరిఘకు 
శ తువుల వస దట్టముగా ఆంటి ఉండెను, వజముతోను, పిడుగుతోను సమాన 
మైన స్పర్శ గల ఆ పరిఘ పూర్వము శతువుల గోపురములను (బద్దలు 
కొ ట్రైను. 9, 10, 11 
మూ. తం మహోరగసంకాశం ప్రగృహ్య పరిఘం రణే, 
దూషణోఒభ్య దవ్యదామం (కూరకర్మా నిశాచరః. 12 
ప ఆ. (కూరకర్మా = (కూరమైన కర్మలు చేయు, నిశాచరః = 
రాక్షసుడైన, దూషణః=దూషణుడు, రణేజ=యుద్ధమునందు, మహోరగసంకాశమ్‌ 
= మహాసర్పముతో సమాన మైన, తం పరిఘమ్‌ = ఆ పరిఘను, ప్రగృహ్య = 
(గహించి, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, అభ్యదవత్‌ = పరుగెత్తెను. 
తా, (కూరమైన పనులు చేయు ఆ రాక్షసుడు, దూషణుడు, యుద్దములో 
మవాసర్పము వలె ఉన్న ఆ పరిఘను తీసికొని రామునిమీదకు దుమికెను. 12 


మూ. తస్యాభిపతమానస్య దూషణస్య స రాఘవః, 
ద్వాభ్యాం శరాభ్యాం చిచ్చేద సహస్తాభరణౌ భుజౌ. 18 


(ప. అ. సః రాఘవః = ఆ రాముడు, అభిపతమానస్య = మీదికి వచ్చు 
చున్న, తస్య దూషణస్య = ఆ దూషణునియొక్క, సహస్తాభరణౌ = హస్తాభరణ 
ములతో కూడిన, భుజె = భుజములను, ద్వాభ్యామ్‌ = రెండు, శరాభ్యామ్‌ = బాణ 
ములచేత, చిచ్చేద = బేదిం చెను. 


తా. రాముడు తన మీదికి వచ్చుచున్న ఆ దూషణుని హస్తాలంకారసహి 

తములైన రెండు భుజములను, రెండు బాణములతో చేదించెను. 18 
మూ. గ్రష్ట స్తస్య మహాకాయః పపాత రణమూర్దని, : 

వరిఘశిన హః సస? శ, కద౦జ ఇవా[గత:ః. 14 
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పః అ. రణమూర్దని = యుద్ధరంగము ఆ్మగభాగమునందు, ఛిన్న 
హస్తస్య జ చేదించబడిన హస్తములు గల, తస్య = ఆ దూషణునియొక్క, మహో 
కాయః- పెద్ద ఆకారము గల, పరిఘః = వరిఘ, (భష్టః=జారినదై, శ కధ్వజః 


ఇవ = ఇం దధ్వజము వలె, అ(గతః = వాని ముందట, పపాత = పడెను. 


తా. రణ్మాగమునందు ఆ దూషణుని హ,స్తములు ఛేదించివేయగానే పెద్ద 
ఆకారము గల ఆ పరిఘ (కిందికి జారి, ఇం|దధ్యజము వలె ఆతని ఎదుట 
పడెను. 14 


మూ. స కరాభ్యాం వికీర్ణాభ్యాం పపాత భువి దూషణః, 
విషాణాభ్యాం విశీర్ణాభ్యాం మనస్వీవ చుహాగజః. 15 


(వ. అ. సః దూషణః= ఆ దూషణుడు, వికీర్ణాభ్యామ్‌ = నేలపై విసిరి 
వేయబడిన, కరాభ్యామ్‌ = చేతులతో, విశీర్ణాభ్యామ్‌= విరిగిపోయిన, విషాణాభ్యామ్‌ 
= దంతములతో,' మనస్వీ = కోవము గల, మవోగజః ఇవ= గొప్ప ఏనుగ 
'వలె, భువి = నేలమీద, పపాత = వడెను. 


తా. చేతులు రెండూ నేలపై విసరివేయబడగా, ఆ దూషణుడు, దంత 
ములు విరిగిపోయిన, మంచి పౌరుషము గల మహాగజము వలె నేలపై పడి 
పోయెను. 15 


మూ. తం దృష్ట్యా పతితం భూమౌ దూషణం నిహతం రథే, 
సాధుసాధ్వితి కాకుత్హం సర్యభూతాన్యపూజయన్‌. 16 
(ప, ఆ. రణే = యుద్దమునందు, నిహతమ్‌ = చంపబడి, భూమౌ = 
నేలపై, వతితమ్‌ = పడిన, తం దూషణమ్‌ = ఆ దూషణుణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, 


సర్వభూతాని = సకల పాణులు, కాకుత్స్సమ్‌ = రాముణ్ణి, సాధు సాధు ఇతి = 
బాగు బాగు అని, అవూజయన్‌ = వూజించినవి. 


తా. యుద్దములో నివాతుడై నేల పై పడిపోయిన ఆ దూషణుణ్జి చూచి, 
సకలభూతములు కూడ “బాగు! బాగుః"అని రాముణ్జీ (్రశంసించిరి. 16 


ల) 
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మూ. ఏతస్మిన్న న్తరే డుద్దాస్త్రయః సేనాగయాయినః, 
సంహృత్యాభ్య దవన్‌ రామం మృత్యుపా శావపాశితాః, 17 
మహాకపాలః స్థూలాక్షః (పమాథీ చ మహాబలః. 

(ప. అ. ఏతస్మిన్‌ అన్హ్సరే= ఈ మధ్యయందు, _కుద్దాః = కోపించిన, 
మవోకపాలః = మహాకపాలుడు, స్ట్లూలాక్షః = స్టూలాక్షుడు, మహాబలః = గొప్ప 
బలము గల, (ప్రమాథీ చ= (పమాథి అను, (త్రయః = ముగ్గురు, చేన్నాగ 
యాయినః = సేనానాయకులు, మృత్యుపాళా వపాశితాః = యమపాశముచేత 
బంధింపబడినవారై, సంహృత్య = కలిసి, రామమ్‌ = రాముగ్టో గూర్చి, ఆభ్యదవన్‌ 
= ఎదురుగా వరుగె తిరి. 


తా. ఇంతలో మహాకపాలుడు, స్టూలాక్షుడు, మహాబలకాలియైన (పమాథి 
అను ముగ్గురు సేనానాయకులు కలిసి, చావు మూడుటచే, రామునిమీదికి వెళ్ళిరి. 
మూ. మహాకపాలో విపులం శూలముద్యమ్య రాక్షసః, మరి 
స్థ్టూలాక్షః పట్టిసం గృహ్య [పమాథీ చ పరశ్వథమ్‌. 
(ప, ఆ. మహాకపాలః = మహాకపాలుడు, విపులమ్‌= పెద్దదైన, శూలమ్‌ 
రాక్షసుడు, పట్టిసమ్‌ = పట్టిసమును, గృహ్మ=[(గహించి, (వమాథీ చజ[(పమాథి, 
వరళ్వథం చ= గండ గొడ్డలిని (గహించి (వెళ్ళిరి. 


తా. మహాకపాలుడు పెద్ద శూలమును పె కెత్తి వెళ్తిను స్టూలాక్షుడు 
పట్లిసమును, (ప్రమాథి గండగొడ్లలిని పట్టుకొని వెళ్ళిరి. 18 
(a a లబ 
మూ. దృ ష్వైవాపతతస్తూరం రాఘవః సాయకె ః.శితెః, 19 
తీక్షాగె9: (పతిజ్యగాహ సం పాప్తానతిథీనివ, 
1ప. అ. రాఘవః = రాముడు, తూర్ణమ్‌ =శ్మీఘముగా, ఆపతతః=వచ్చు 
చున్న ఆ రాక్షసులను, దృ'ష్వైవ = చూడగానే, శితైః = వాడియైన, తీక్షైగెం:= 


తీవమైన అ[గభాగములు గల, సాయ కైః=వాణములతో, సంపాహ్తాన్‌=వచ్చిన, 
అరిగీనివ _ అలిడులను వదె YA గాహ _ పీంకగంచను. 
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తా. రాముడు శ్నీఘముగా వచ్చి మీద వడుచున్న ఆ రాక్షసులను తీవ్ష 
మైన అ గములతో వాడిగా ఉన్న బాణములను (ప్రయోగించి, అతిథులను స్వీక 
రించి నట్టు స్వీకరించెను. 19 


మూ. మహాకపాలస్య . శిరక్చిచ్చేద పరమేషుభిః, 20 
అసంఖ్యేయెస్తు బాణౌ ఘైః |పమమాథ (పమాథినమ్‌,. 
స పపాత హతో భూమౌ విటపీవ మహాదుమః. 21 


(ప. అ, పరమేషభిః = ఉత్తమములై న బాణములచేత, మవాకపాలన్య= 
మహాకపాలుని యొక్క, శిరః=కరస్సును, చిచ్చేద = చేదించెను. అసంఖ్యేయైః== 
లెక్కింప శక్యము కాని, బాణౌ మెః = చాణసముదాయముల చేత, (వమాథినమ్‌ = 
[వమాఠథిని, పమమాథ = చంపెను. సః= ఆ (పమాథి, హతః = చంపబడిన 
వాడై, నిటపీ=కొమ్మలు గల, మహాదుమః ఇవ=మహావృషము వలె, భూమౌ 
నేలమీద, పపాత = పడెను. 


తా. రాముడు ఉత్తమములైన బాణములు (పయోగించి మవికపాలుని 
శిరస్సు శేదించెను. లెక్కకు మించిన బాణసముదాయములచేత |ప్రమాథిని 
చంపెను. ఆ (_పమాథి కొమ్మలతో నిండి ఉన్న మహావృషము వలె, చచ్చి 
నేలపై పడెను, 20, 21 


మూ. స్టూలాక్షస్యాకిజీ తీక్లైః పూరయామాస సాయతై:, 


దూషణస్యానుగాన్‌ పజ్బుసహసాన్‌ కుపితః క్షణాత్‌.22 
బాణౌ మొః పజ్బాసాహ సెరనయద్యమసాదనమ్‌. 


ED అ, స్టూలాక్షస్య ప స్లూలాక్షునియొక్క, అశిణీ = నే తములను, 
తీళ్లైః = తీకములైన, సాయ కైః== బాణములతో, వూరయామాస = నింపెను. 
కుపితః = కోపించినవా డై, పజ్బాసాహ స్రైః = ఐదు వేల, బాణౌఘైః = వొణ 
'సముదాయములచేత, దూషణస్య = దూషణునియొక్క., పణ్చసాహ| సాన్‌ =బఐదు 
వేల, అనుగాన్‌ = అనుచరులను, క్షణాత్‌ = క్షణకాలములో, యమసాదనమ్‌ = 
యమళోకమును, అనయత్‌ = పొందించెను. 


తా. రాముడు సూలాకని కళను రీశముభబెన చాణములతో నింసెను. 
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కోపించినవాదై, ఐదు వేల బాణములు ప్రయోగించి దూషణుని ఐదు వేలమంది 
ఆనుచరులను క్షణకాలములో యమలోక మునకు పంపెను. 22 


మూ. దూషణం నిహతం దృష్ట్వా తస్య చైవ పదానుగాన్‌, 28 
వ్యాదిదేశ ఖరః (కుద్ధః సేనాధ్యకాన్‌ మహాబలాన్‌. 


(వ. అ. దూషణమ్‌ = దూషణుణ్ణి, నిహతమ్‌ = చంపబడినవానినిగాను, 
తస్యజ అతని యొక్క, పదానుగాన్‌ = అడుగులను అనుసరించి వెశ్లేవారిని కూడ 
(చంపబడినవారినిగా), దృష్ట్వా=చూచి, ఖఇరః ఖరుడు, కుద్దః=కోపించినవాడై, 
మహాబలాన్‌ =గొప్ప బలము గల, సేనాధ్యశాన్‌ = సేనానాయకులను, వ్యాదిదేశ 
=ఆజ్ఞాపించెను. 


తా. దూషణుడు, ఆతని అనుచరులు మరణించుట చూచి, ఖరుడు 
కోపించి, గొప్ప బలము గల సేనానాయకులను ఆజ్ఞాపించెను. 28 


మూ. ఆయం వినిహతః;ః సంఖ్యే దూషణః సపదానుగః, 24. 
మహత్యా సేనయా సార్టం యుద్ధ్ద్వా రామం కుమానుషమ్‌, 
శ సై 9ర్నానావిధాకారై ర్హనధ్వం సర్వరాక్షసాః. 25. 
ప. అ. అయం= ఈ, సవదానుగః= అనుచరులతో కూడిన, దూషణః 
= దూషణుడు, సంఖ్య = యుద్దమునందు, నిహతః = చంపబడినాడు. సర్వ 
రాక్షసాః = సకలరాక్షసులారా : మహత్యా = గొప్ప, సేనయా సార్దమ్‌ = సేనతో 
కూడ, యుద్ధ్వా = యుద్ధము చేసి, నానావిదై ః= అనేకవిధములై న, శై: = 
ఆయుధములచేత, కుమానుషమ్‌ = చెడ్డ మానవుడైన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, 
హనధ్వమ్‌ = చంపుడు. 


తా. దూషణుడూ ఆతని అనుచరులు కూడ యుద్దములో మరణించినారు. 
సకలరాక్షసులారా : మీరు పెద్ద 'నెన్యముతో వెళ్ళి యుద్దము చేసి, అనేకవిధము. 
లైన ఆకారములలో ఉన్న ఆయుధములు [పయోగించి, చెడ్డ మానవుడైన రాముణ్ణి 
చంపివేయుడు. 24, 25. 


మూ. ఏవముక్తా ఖరః (కుద్దో రామమేవాభిదు[దువే, 
శేంనగామీ హధుగిరో యజళ। తురింహంగమః. 96. 


అరణ్యకాండము 825 


దుర్దయః కరవీరాక్షః పరుషః కాలకార్యు కః, 
మేఘమాలి మహామాలీ సర్పాస్యో రుధిరాశనః. 27 


ద్యాదశ్రె లే మహావీర్యా బలాధ్యశాః ససైనికాః, 
రామమేవాభ్యధావన్న విసృజన్నః శరోత్తమాన్‌. 28 


(ప. అ. ఖరః= ఖరుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్యా = పలికి, (కుద్దః = 
కోపించినవాడై, రామమేవ = రాముని వైపే, అభిదుదువే = పరుగెత్తెను. శ్యేన 
గామీ = శ్యేనగామి, పృథుగీవః = పృథ్నుగీవుడు, యజ్ఞశతుః = యజ్ఞశ్మతువు, 
విహంగ మః = విహంగముడు, దుర్దయః।ః = దుర్దయుడు, కరవీరాక్షః = కరవీరా 
చుడు, పరుష।= పరుషుడు, కాలకార్యుకః = కాలకార్ము కుడు, మేఘమాలీ = 
మేఘమాలి, మహామాలీ _ మహామాలి, సర్పాస్యః = సర్పాస్యుడు, రుధిరాశనః== 
రుధిరాశనుడు అను, ఏతే= ఈ, మహావీర్యాః = గొప్ప పర్మాకమము గల, 
ద్వాదశ = పండెండుగురు, బలాధ్యక్షాః = సేనానాయకులు, స'సైనికాః = 
చనెనికులతో కూడినవారై, శరోత్తమాన్‌ =ఉత్సమములై న శరములను, విసృజన్తః= 
విడుచుచు, రామమేవ = రాముణ్ణి గూర్చియే, అభ్యధావన్త = పరుగెత్తిరి. 


తా. ఖరుడు ఈ విధముగా పలికి కోపముతో రాముని వైపే పరుగెతెను, 
శ్యేనగామి, పృథ్ముగీవుడు, యజ్ఞశ|తువు, విహంగ ముడు, దుర్దయుడు, కర 
పేరాక్షుడు, పరుషుడు, కాలకార్ముకుడు, మేఘమాలి, మహామాలి, సర్పాస్యుడు, 
రుధిరాశనుడు అను మహాపరాకమవంతులై న పన్నెండుగురు సేనానాయకులు, 
సైన్యములతో కూడి, ఉత్రమములైన బాణములు (_పయోగించుచు, రాముని ఎది 
రించిరి. 26-28 
మూ. తతః పావకసంకా శై రే మవ జవిభూషితై :, 
జఘాన శేషం తేజస్వీ తస్య సెన్యస్య సాయకైః. 29 
వ. అ. తేజస్వీ = తేజఃళాలియైన రాముడు, తతః = అటుపిమ్మట, 
పౌవకసంకాశ్రై 1 = అగ్నితో సమానములు, హేమవ్యజవిభూషి తైః = బంగారము 
చేతను, వజములచేతను అలంకరింపబడినవి అయిన, సాయకై ? = బాణముల 
చేత, తస్య = ఆ, సెన్యస్య = నెన్యముయొక్కు, శీషమ్‌ = మిగిలిన భాగమును, 
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తా. పిమ్మట, శేజఃకాలియైన ఆ రాముడు అగ్నితో సమానములు, బంగా 
రముచేతను, వ జములచేత ను అలంకరింపబడినవి అయిన బాణములచేత మిగిలిన 
సైన్యమును సంహరించెను. 29 


మూ. తే రుక్క పుజ్జా విశిఖాః సధూమా ఇవ పావకాః, 
నిజఘ్ను సాని రక్షాంసి వ్యజా ఇవ మహాదుమాన్‌. 80 


వ. అ. రుక్మపుజ్ఞాః = బంగారు పొన్నులు కల వె, సధూమాః= ధూమ 
ముతో కూడిన, పావకాః ఇవ = అగ్నుల వలె ఉన్న, తే విశిఖాః=ఆ దాణములు, 
వ|క్రాః = వ[జములు, మవో[దుమానివ = పెద్ద వృక్షములను వలె, తాని=ఆ, 
రక్షాంసి = రాషసులను, నిజఘ్నుః = చంపినవి. 


తా. బంగారుపొన్నులతో, ధూమముతో కూడిన ఆగ్నుల వలె ఉన్న ఆ 
బాణములు మవావృక్షము లను వ్యజాయుధములు పడ గొట్టి నట్టు ఆ రాక్షసులను 
చంపివేసినవి.. dC 


మూ. రక్షసాం తు శతం రామః శతేనెకేన కర్ణీనామ్‌, 
సహ్మసం చ సహ సేణ జఘాన రణమూర్దని. 31 
ప అ. రామః = రాముడు, రక్షసామ్‌ రాక్షసులయొక్క_, శతమ్‌ = 
శతమును, కర్ణినామ్‌ = క ర్షిబాణములయొక్క, ఏకేన శతేన _ ఒక శతముచేతను, 
యుద్ధశిరస్సునందు, జఘాన = చంపెను. 
తా, రాముడు ఆ రణరంగములో నూరుగురు రాక్షసులను నూరు కరి 
బాణములచేత, వెయ్యిమంది రాక్షసులను వెయ్యి బాణములచేత సంహరించెను. 


మూ. తై ర్ఫిన్నవర్మాభర ణాళ్చిన్నభిన్నశరాననాః, 
నిపేతుః కోణితాదిగ్దా ధరణ్యాం రజనీచరాః. 82 
దే. ఆ. తైఃజ ఆ బాణములచేత, భిన్నవర్మాభరణాః a _బద్దలుకొట్ట 
బడిన కవచములు ఆభరణములు గల, ఛిన్నభిన్నశరాసనాః = చేదింపబడిన, 
ిద్దలుకొట్టబడిన ధనస్సులు గల, రజనీచరాః = రాక్షసులు, శోణితొదిగ్దాః = 
రక ముచెత నాయణడినవాదె దరకగాంగొ _ వెలయె వతు: పడిరి. 
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తా. ఆ బాణములు రాషిసుల కవచములను, ఆభరణములను బద్దలు 
కొట్టెను. వాళ్ళ ధనస్సులను తెగగొట్టి (బద్దలుకొట్టెను. ఈ విధముగ ఆ రాన 
సులు రక్తముతో నిండిన దేహములతో నేలమీద పడిపోయిరి. శ్రి 


మూ. తైెర్ముక్షకేశైః సమరే పతితైః కోణితోకితెః, 
ఆస్తీర్ణా వసుధా కృత్స్నా మహా వేదిః కుశైరివ. శిల 


(ప. ఆ, సమరే= యుద్ధమునందు, పతితః = పడిపోయిన, ముక్షృకేశెః 
=విడిపోయిన కేశబంధముగల, “కోణితోడిరైఃజర కముచేత పూయబడిన, i= 
ఆ రాక్షసులచేత, కృత్సాన = సమస్తమైన, వనుధా = భూమి, మహా వేది; ౨ 
గొప్ప వేది, కుఇరివ = దర్భలచేత వలె, ఆసీర్లా = పరవబడెను. 


తా. విడిపోయిన జుట్టుతో, రర్రముచేత తడిసిన శరీరములతో, యుద్ద 
ములో పడిపోయిన ఆ రాక్షసులు, కుశలు మహివేది చుట్టూ కప్పినట్టు, భూమిని 
కప్పివేసెను. 38 


మూ. క్షణేన తు మహామోరం వనం నిహతరాక్షసమ్‌, 
బభూవ నిరయ్మపఖ్యం మాంసళోణితకర్ణమమ్‌.  శిక 


(ప. ఆ. నివాతరాక్షసమ్‌ = చంపబడిన రాక్షసులు గల, వనమ్‌ = ఆ 
వనము, క్షదేన = కణకాలములో, మహాఘోరమ్‌ = చాల భయంకరముగాను, 
మాంసళోణితకర్ణమమ్‌ = మాంసము రక్తము ఆను బురద కలదిగాను, నిరయ 
[వఖ్యమ్‌ = నరకముతో సమానముగాను, బభూవ == అయ్యెను. 


తా. రాక్షసుల నందరిని చంపివేయగా వాక్ట మాంసములు, రక్తము అనే 
బురదతో నిండి చాల భయంకరముగా ఉన్న ఆ వనము, క్షణకాలములో. నర 
కము వలె అయ్యెను. 34 


మూ. చతుర్దశ సహస్రాణి రక్షసాం భీమకర్మణామ్‌, 
హతాన్వే కేన రామేణ మానుషేణ పదాతినా. 85 


వ, అ. మానుషేణ = మానవుడు, పదాతినా=పాదములతో నడచువాడు 
అయిన, రామేణ రామునిచేత. ఏశేన_._. ఓక) నిచేశనే సీవుకిరంణార్స్‌ 
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భయంకరమైన కర్మ గల, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క, చతుర్దశ = పదు 
నాలుగు, సహస్రాణి = వేలు, హతాని = చంవబడినవి. 


తా. ఏ వాహనమూ లేని మానవుడెన ఒక్క రాముడు ఈ విధముగ, 
భయంకర మైన కర్మ గల పదునాలుగువేలమంది రాక్షసులను చంపివేసెను. 85 


మూ. తస్య సైన్యస్య సర్వస్య ఖరః శేష మహారథః, 
రాక్షసన్రిశిరాశక్చైవ రామశ్చ రిపుసూదనః. 86 


(“రామళ్చ రిపుసూదనః” అను పాఠమునకు బదులు “హతళశేషా నిశాచరౌ” 
అను (పాచ్యపాఠము బాగున్నది.) 

(వ. ఆ. ;సర్వస్య= సమస మైన, తస్య ైన్యసళ్ల = ఆ సైన్యమునకు, 
మవారథ। = మహారథుడైన, ఖరః_ ఖరుడు, శేషః _ మిగిలినవాడు. (తిశిరాః= 
[తిశిరస్సు అను, రాక్షసశ్చ = రాక్షసుడు కూడ, మిగిలినవాడు. నిశాచరౌ= ఆ 
ఇద్దరు రాక్షసులే, హతశేషా = చంపగా మిగిలినవాళ్ళు. 

తా. ఆ మొత్తము "సేన అంతలోను మహారథుడైన ఖరుడు, 1తిశిరస్సు 
అను రాక్షసుడు మిగిలిరి, అందరూ చావగా మిగిలినవాళ్ళు ఆ నిళాచరు లిద్దరు 
మాతమే. 88 

మూ. శేషా హతా మహాసత్త్వా రాక్షసా రణమూర్దని, 
ఘోరా దుర్విషహాః సర్వే లక్ష్మ ణస్యాగజేన తే. శి7 
కరులు, దుర్విషహాః = సహింప శక్యము కానివాళ్టు, అయిన, సర్వే= సమస్త 
మైన, శేషాః = మిగిలిన, తే = వాళ్ళు, లక్ష్మణస్య=లక్ష్మణునియొక్క, అ(గజేన 
మా అన్న చేత, రణమూర్దని = యుద్ద్మాగభాగమునందు, హతాః చంపబడినారు. 


(ప, ఆ, మహాసత్త్వాః a గొవ్ప బలము గలవాళు, ఘోరాః = భయం 
అజాత ౧ 


తా. ఈ ఇద్దరూ తప్ప మిగిలిన మహాబలవంతులు, భయంకరులు, 
సహింవ శక్యము కానివాళ్ళు ఆయిన రాష్షసు లందరినీ రాముడు యుద్ధరంగము 
నందు హతమార్చెను. 87 
మూ. తతస్తు తద్బీమబలం మహాహవే 
సమీకం రామేణ పతం బలీయసా. 
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రథేన రామం మహతా ఖరస్తదా 
సమాససాదేన్ట) ఇవోద్యతాళని. 88 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
| షడింశః సర్గః. 


వ. అ, తతః == అటుపిమ్మట, ఖరః। = ఖరుడు, మహాహవే గొప్ప 
యుద్దమునందు, . బలీయసా = గొప్ప బలము గల, రామేణ = రామునిచేత, 
హతమ్‌ = చంపబడిన, తత్‌ =ఆ, వీమబలమ్‌ = భయంకర మైన సేనను, సమీక్ష 
= చూచి, తదా = అప్పుడు, ఉద్యతాశనిః = ఎతబడిన వజ్రాయుధము గల, 
ఇన! ఇవ =.ఇందుడు వలె, మహతా = గొప్ప, రథేన = రథముతో, రామమ్‌ 
== రాముణ్ణి, స మాససాద = చేరెను. 


తా ఆ మహాయుద్ధములో మహాబలశాలియెన రాముడు భయంకర మైన 
బలము గల రాక్షస సైన్యమును అంతను చంపివేయట చూచి, ఖరుడు పెద్ద 
రథమును అధిరోహించి, వృజాయుధమును ధరించిన దేవేందుడు వలె భయంక' 
రుడైై, రామునిమీదికి వెళ్ణిను. 38 


“దాలానందిని" అను శ్రీమ్మదామాయణాం[ధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్య 
కాండలో ఇరువదిఆరవ సర్గ సమాప్రము. 


6€౩థ సప వింళః సర; 
— ౧ 
[రాముడు (ఆ్రైకిరన్సును నంవారించుట |. 


మూ. ఖరం తు రామాభిముఖం (పయాన్తం వాహినీప తిః, 
రాక్షసన్త్రిశిరా నామ సంనిపత్యేదమ। బవీత్‌. i 


(ప. అ. రామాభిముఖమ్‌ = రామునకు అభిముఖముగా, (పయాన్నమ్‌ = 
వెళ్టుచున్న, ఖరమ్‌ = ఖరుణ్జి, వాహినీపతిః == సేనాపతియైన, (తిశిరాః నామ= 
(తిశిరస్సు అను పేరు గల, రాక్షసః = రాక్షసుడు, సంనిపత్య = నమస్కరించి, 
ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ(బపీత్‌ = పలికెను. 


తా. రాముని వైపు వెళ్ళుచున్న ఖరుణ్ణి చూచి |తిశిరస్సు అను చసేనావతి 
యెన రాక్షసుడు ఆతనికి నమస్కరించి ఇట్లు పలికెను. 1 


మూ. మాం నియోజయ వి[కాన్న సంనివర్తస్వ సాహసాత్‌, 
పశ్య రామం మహాబాహుం సంయుగే వినిపాతితమ్‌. 2 


(ప, ఆ. వికాన = ఓ; పరాక్రమవంతుడా | మామ్‌ = నన్ను, నియో 
జయ = నియమింపుము. సాహసాత్‌ = సాహసమునుండి, నివర్తస్వజమరలుము. 
సంయుగే = యుద్దమునందు, వినిపాతితమ్‌ = పడ వేయబడిన, మవాబాహుమ్‌ = 
గొప్ప జపము గల, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, పశ్య=చూడ్వీము, 


తా. ఓ! పరాకమవంతుడా ! నీవు నాకు ఆజ్ఞ ఇమ్ము. ఈ సాహసము. 
నుండి విరమించుము. మహాబాహు వైన రాముణ్ణి యుద్దములో సంహరించెదను.. 
చూడుము. 2 


మూ. |పతిజానామి తే సత్యమాయుధం చాహమాలభే,' 
యథా రామం వరిషాఃమి వధార ౦ సరంఠరక్షసామ్‌. లి 
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_ప. అ. ఆహమ్‌ = నేను, తే= నీకు, సత్యమ్‌ =నిజముగా, (పతిజానామి. 
= (పతిజ్ఞ చేయుచున్నాను. ఆయుధం చ= ఆయుధమును కూడ, ఆలభే= 
స్పృశించుచునా ్నను. యథా = ఏమనగా, సర్వరక్షసామ్‌ = సకలరాక్షసులకు, 
చంపుటకు తగిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, వధిష్యామి = వధించెదను. 


. నికు నిజముగా పతిజ్ఞ చేసి, ఆయుధము పె ఒట్టు పెట్టి చెప్పు 
ఖః. ఏమనగా అందరు రాష కసులకు చంపదగిన ఈ రాముణ్ణి చంపెదను. 


మూ. అహం వాస్య రణే మృత్యురేష వా సమరే మమ, 
వినివృత్య రణోత్సాహాన్ముహూర్తం (పాళ్నికో భవ. ఓ 
షష అ. రణోత్సావోత్‌ = యుద్భోత్సాహమునుండి , వినివృత్య = మరలి, 
(నీవు), రణే == యుద్దమునందు, అహమ్‌ = నేను, , అస్యజా ఈతనికి, , మృత్యుః= 
మృత్యు వగుదునా, వా= లేక, సమరే = యుద్దమునందు, ఏషః = ఇతడు, 
మమ = నాకు మృత్యు వగునా అని, ముహూరమ్‌= క్షణకాలము పాటు, (పాళ్నికః 
= (పళశ్నవేసుకొనువాడవు, భవ = అగుము. 


తా. నీవు ఈ యుద్దోత్సాహమునుండి విరమించి, రణరంగములో నేను 
రామునకు మృతు; దేవత అగుదునో లేక ఆతడు నాకే మృత్యుదేవత ఆగునో, 
ముహూర కాలము (వశ్నించుకొనుచు నిరీక్షించుము. 4 


మూ. (పహృష్టో వా హతే రామే జనస్థానం _పయాస్యసి, 
మయి వా నిహతే రామం సంయుగాయోపయాస్యసి. ల్‌ 


(ప. అ. రామే=రాముడు, హజే=చంపబడినవా డగుచుండగా , [పహృష్టః 
= సంతోషించుచు, జనస్థానమ్‌ = జనస్థానమును గూర్చి, (పయాస్యసి వా= 
వెళ్ళనైన వెళ్లిదవు. మయి=నేను, నిహతే = చంపబడినవాడ నగుచుండగా, 
సంయుగాయ = యుద్దముకొరకు, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, ఉపయాస్యసి వా 
= వెళ్ల నైన వెశ్లెదవు. 


తా. నేనే రాముణ్ణి చంపినచో నీవు ఆనందముతో జనస్థానమునకు వెళ్ళ 
వచ్చును. లేదా నన్నే ఆతడు సంవారించినచో నీవు రాముని పై యుద్దానికి వెళ్ళ 
చుం ము. 5 
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మూ. ఖరన్ర్రిశిరసా తేన మృత్యులోభా త్పసాదిత:ః, 
గచ్చ యుధ్యేత్యనుజ్ఞాతో రాఘవాభిముఖో యయా. 6 
(ప. అ. ఇరః= ఖరుడు, లేన ఆ, (తిశిరసా = (తిశిరస్సుచేత, మృత్యు 
లోభాత్‌ = మృత్యువునందు ఆసకి వలన,. (పసాదితః = అన్నుగహింపచేసికొన 
బడినాడు. గచ్చ = వెళ్టము, యుధ్య = యుద్దము చేయుము, ఇతి= అని, 
అనుజ్ఞాతః = అనుజ్ఞ ఇవ్వబడినవాడై , (తిశిరస్సు, 'రాఘవాధిముఖః = రామునకు 
అభిముఖుడై, యయౌ = వెళ్లిను, 


కా. ఈ విధముగ |త్రికిరస్సు, చావు కోరుకొని, ఖరుబ్ది అనుగహింప. 
చేసుకొనెను. “వెళ్ళుము, యుద్ధము చేయుము" అని ఖరుడు అనుమతింపగా ఆ 
(తిశిరస్సు రాము డున్న (పదేశమునకు వ?*ను, 6. 
క్ష ౧ 


మూ. .తిశిరాపి రథేనైవ వాజియు క్తేన భాస్వతా, 
నీ © 
అభ్యదవ।దణే రామం (తిశ్ళ్చజ్ఞ ఇవ పర్వతః. 7 
వ. అ. శశిరాపి = (తిశిరస్సు కూడ, వాజియుక్షేన=గుల్దములు కట్టిన, 
'భాస్వతా = ప్రకాశించుచున్న, రదేనైవ = రథముచేతనే, తిశ్ళజ్లః = మూడు 
శిఖరములు గల, వర్వత। ఇవ = పర్వతము వలె, రణే = యుద్ధమునందు, 
రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, ఆభ్యదవత్‌ = ఎదురుగా పరుగెత్తెను. 
తా. (తిశిరస్సు గుల్దములు కట్టిన, (పకాశించుచున్న రథము నెక్కి, 
మూడు శిఖరము లున్న పర్యతము వలె, రాముని ఎదిరించుచు వెళ్ళను. 7 
మూ. శరధారాసమూహాన్స మహామేఘ ఇవోత్సృజన్‌, 
వ్యసృజత్సద్భశం నాదం జలార్ద9స్య తు దున్దుభేః. 8 
(పే. అ. సః= ఆతడు, మహామేఘ ఇవ = పెద్ద మేఘమువలె, 'శరధారా 
సమూవాన్‌ - జలధారలవంటి శరముల సముదాయములను, ఉత్సృజన్‌ = 
విడచుచు, జలార్దగ్రిస్య = జలముచేత తడిసిన, దున్దుణేః.= దుందుభికి, సద్భశమ్‌ 
= సమానమైన, నాదమ్‌ = ధ్వనిని, వ్యసృజత్‌ = సృష్టించెను. 


తా. ఆ (త్రికిరస్సు పెద్ద మేఘము వలె, జలధారల వంటి బాణనము 
mm MMC పితికి ADB. MUP కండి గందం Aa R 
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మూ. ఆగచ్చన్నం (తిశిరసం రాక్షసం (పేక్య రాఘవః, 
ధనుషా (పతిజ్యగాహ విధూన్వన్‌ సాయకాన్‌ శితాన్‌. 9 


(ప. ఆ. రాఘవః = రాముడు, ఆగచ్చన్నమ్‌ = వచ్చుచున్న, రాక్షసమ్‌. 
రాక్షసుడైన, (తిశిరసమ్‌ = (తిశిరస్సును, (పేక = చూచి, శితాన్‌ = వాడియైన, 
సాయకాన్‌ = బాణములను, ధనుషా=ధనస్సుచేత, విధూన్వన్‌ =|పయోగించుచు,. 
(పతిజ్మగాహ = స్వీకరించెను. 


తా. రాముడు వచ్చుచున్న ఆ తిశిరోరాక్షసుని చూచి, ధనస్సుచేత వాడి. 
యైన బాణాలను _పయోగించుచు ఆతనిని స్వీకరించెను. 9 


మూ. స సం|ప్రహారస్తుములో రామ్మత్రిశిరసోర్మహాన్‌, 
బభూవాతీవ బలినోః సింహకుక్ఞ్షైరయోరివ. 10 


(ప. అ. రామ తిశిరసో1=రామునియొక్కు, ఉతిశిరస్సుయొక్క-, తుములః 
= వ్యాకుల మైన, మహాన్‌ = గొప్పదైన, సః సంపహారః = ఆ యుద్దము,. 
ఆతీవ = మిక్కిలి, బలినోః = బలము గల, సింహకుజ్జరయోః ఇవ = సింహము. 
యొక్క ఏనుగయొక్క_ యుద్దము 'వలె, బభూవ = ఆయెను. 


తా. రామతికిరస్సుల మధ్య జరిగిన తుములమైన ఆ గొప్ప యుద్దము, 
చాల బలము గల సింహమునకు గజమునకు మధ్య జరిగిన యుద్దము వలె 
ఉండెను 10. 


మూ. తతన్రిశిరసా బాజైర్హలాటే కాడితన్రీభిః, 
అమర్షీ కుపితో రామః సంరబ్దమిదమ। బవీత్‌. 11 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, అమర్షీ = అధికమైన కోవము గల,. 
రామః = రాముడు, (తిశిరసా = (తిశిరస్సుచేత, (తిధిః = మూడు, బొడై = 
బాణములచేత, లలాటే= లలాటమునందు, తాడితః = కొట్టబడినవాడై, కుపితః. 
= కోపించినవాడై , సంరబ్దతరమ్‌ = ఎక్కువ తొందరగా, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్య 
మును, అ దివీల్‌ = పలికెను, 


తా. పిమ్మట ఆ త్రికిరస్సు (కోధావిష్టుడైన ఆ రాముని లలాటము పై. 
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ఢీ 
మూడు బాణములు (పమయోగించగా, రాముడు ఇంకను కుపితుడై , తొందరగా 
ఇట్టు వలికెను. . 11 


మూ. అహో వికమశూరస్య రాక్షస స్యేదృశం బలమ్‌, 
పుష్పైరివ శరైర్యస్య లలాటేఒస్మి పరిక్షతః. 12 
(ప. అ. ఆహో = ఆహా! వికమహరస్య = పరా కమముచేత శూరుడైన, 
రాక్షసస్య = రావసునియొక్క, బలమ్‌ = బలము, ఈద్భశమ్‌ = ఇట్టిదిక దా ! 
యస్య = ఎవనియొక్క, కరైః= బాణముల చేత, పు'ష్పెరివ = పుష్పములచేత 
వలె, లలాటే= లలాటమునందు, పరిక్షతః అస్మి = కొట్టబడితినో. 


తా. “ఆహా! పర్మాకమముళేత శూరుడ్రెన రాక్షసుని బలము ఏమి బలము! 
వీవు ప్రయోగించిన బాణములు నా లలాటము మీద పువ్వులు తగిని నట్టు 
తగిలినవి |” 12 


మూ. మమాపి _పతిగృహ్హీష్వ శ రాంళ్చాపగుణచ్యుతాన్‌, 
ఏవముక్త్వా తు సంరబ్దః శరానాశీవిషోపమాన్‌ , 18 
(తిశిరోవక్షసి (కుద్దో నిజఘాన చతుర్దశ. 


Er అ. మమ నాయొక్క, చావగుణచ్యుతాన్‌ = ధనస్సు నారినుండి 
బైటకు వచ్చిన, శరానపి = బాణములను కూడ, వతిగృహ్లీష్వ = (గహించుము. 
ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్యా = పలికి, సంరబ్దః= వేగముతో కూడినవాడై , (రాముడు), 
[కుద్దః కూ కోపించినవాడై, ఆశీవిషోపమాన్‌ = సర్పములతో సమానములైన, 
చతుర్దశ = పదునాలుగు, శరాన్‌ = బాణములను, (తిశిరోవక్షసి = (తిశిరస్సు 
వమఃస్థలముమీద, నిచఖాన = పాతెను, 


తా. “నా ధనస్సు నారినుండి వెలువడిన బాణములను కూడ స్వీక 
రించుము” అని పలికి రాముడు, (కుద్దుడె, వేగముగా, సర్పముల వంటి పదు 


నాలుగు బాణములు ఆ (తిశిరస్సు వక్ష।స్థలముమీద నాటెను. i8 
మూ. చతుర్చిస్తురగానస్య శరైః సన్నతపర్వభిః, 14 


న్యపాతయత తేజస్వీ చతుర స్తస్య వాజినః. 
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(ప. అ. తేజస్వీ = తేజఃళాలియైన రాముడు, సన్నతపర్వభఖిః = వంగిన 
కణుపులు గల, చతుర్భిః = నాలుగు, శరైః= బాణములచేత, తస్య = అట్టి, 
అస్య= ఈ (తిశిరస్సుయొక్క_, తురగాన్‌=కీఘముగా నడచు, చతురః=నాలుగు, 
వాజినః = గుజ్జములను, న్యపాతయత్‌=పడ గొ బ్టెను. 


తోం తేజఃశాలియైన రాముడు వంగిన కణుపులు గల నాలుగు బాణముల 
చేత, ఆ తిశిరస్కుని శీఘముగా నడచు నాలుగు గుజ్జములను చం పెను. 14 


మూ. అష్టభిః సాయకైః సూతం రథోపస్థాన్న్యపాతయత్‌, 15 
రామశ్చిచ్చేద బాణేన ధ్వజం చాస్య సము చ్చితమ్‌. 


దే. అ. రామః = రాముడు, అష్టభఖిః = ఎనిమిది, సాయకె = బాణముల 
చేత, సూతమ్‌=నారధిని, రథోవస్టాత్‌ జరథము పైభాగమునుండి , న్యపాత యత్‌ 
= వడగొచైను, బాబేన = ఒక బాణముచేత, అస్య_వీనియొక్క, సముచ్చితమ్‌ 
=.ఎత్తుగా ఎగురవేయబడిన, ధ్వజమ్‌ = ధ్యజమును, చిచ్చేద = చేదించెను. 


తా. రాముడు ఎనిమిది బాణములు [పయోగించి సారథిని చంపి రథము 
“పెభాగమునుండి | క్రిందికి వడవేసెను. ఒక బాణముచేత ఎత్తుగా ఎగురుచున్న 
ధ్వజమును చేదించెను. 15 


మూ. తతో హతరథాత్త స్మాదుత్పతన్నం నిశాచరమ్‌, 16 
బిభేద రామస్తం బాణైర్హుదయే సోఒభవజైడ:. 


ప. అ. తత: == అటు పిమ్మట, రామః = రాముడు, తస్మాత్‌ = ఆ, 
హతరథాత్‌ = కొట్టబడిన రథమునుండి, ఉత్పతన్త్నమ్‌ = పెకి ఎగురుచున్న, తం 
నికాచరమ్‌ = ఆ రాక్ష సుణ్జి, బాణైః= బాణములచేత, హృదయే = హృదయము 
నందు, బిభేద = బద్దలుకొ బైను, సః= అతడు, జడః_ జకుడు, అభవర్‌ = 
ఆయెను, 


తా. విరిగిపోయిన రథమునుండి ఆ రాక్షసుడు పెకి ఎగరబోగా రాముడు, 
ఆతని వక్షస్టలమును బాణములచేత' _బద్దలుకొ బైను. అప్పుడు' అతడు ఏమీ చేయ 
లేని సితిలో ఉండెను. 16 
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మూ. సాయకై క్చాపమేయాత్మా సామర్ష స్తస్య రక్షసః, 17 
కిరాంస్యపాతయ।దామో వేగవద్ది స్రీ ధిః కితెః, 


(ప. అ, అృపమేయాత్మా = ఊపహింప శక్యము కాని బుద్ది గల, రామ॥= 
రాముడు, సామర్షః = కోపముతో కూడినవాడై, వేగవద్భిః = వేగము గల, శిత్రః 
= వాడియెన, |తిధిః = మూడు, సాయకై ః= బాణములచేత, తస్య రక్షసః= 
ఆ రాక్షసునియొక్క , శిరాంసి = శిరస్సులను, అపాతయత్‌ = పడగా బైను. 


తా. ఊహించుటకు కూడ శక్యము కాని బుద్ధి గల రాముడు, చాల కోప 
ముతో, వేగము గల, వాడియైన మూడు బాణములతో ఆతని శిరస్సులను 
ఖండించెను. 17 


మూ. సభూమౌ రుధిరోద్గారీ రామబాణాభిపీడిత ః, 18 

న్యపతత్పతితై ః పూర్వం స్వశిరోధిర్ని శాచరః. 

(పే.అ, రామబాణాభిపీడితః = రాముని బాణములచేత పీడింపబడిన, 
సః నికాచరః= ఆ రాక్షసుడు, రుధిరోద్దారీ = రక్తమును కక్కుచున్నవాడై, 
పూర్వమ్‌ = ముందుగా, పతితైః== (కిందపడిన, 'స్వశిరోభిః = తన శిరస్సులతో 
కూడ, న్యవతత్‌ = పడెను. 


తా. రాముని బాణములచేత పీడింపబడిన ఆ తిశిరస్సు రక్రమును. 
చిమ్ముచు, తన శిరస్సులు ముందుగో నేలపై పడగా, పిదప తాను పడెను. 18 


మూ. హతశేషాస్తతో భగ్నా రాక్షసాః ఖరసం శయాః, 19 
ద్రవన్తి స్మ న తిష్టన్తి వ్యాఘ్మ్యతస్తా మృగా ఇవ. 

(పః అ. తతః = అటుపిమ్మట, ఖరసం[శయాః = ఖరుడు ఆశ యముగా 
గల, హత శేషాః= చంపబడ గా మిగిలిన, రాక్షసాః = రాక్షసులు, భగ్నాః = 
ఓడిపోయినవారై , వ్యాఘ్మతహైాః = పెద్దపులినుండి భయపడిన, మృగాః యథా= 
లేష్ట వలె, | దవన్సి స్మ = పారిపోయిరి. న తిష్టన్తి=నిలవలేదు. 


తా. చంపగా మిగిలిన ఖరుని అనుచరులైన రాక్షసులు ఓడిపోయి, పెద్ద 
పలినుండి భయపడిన లేప వలె, నిలబడకుండ పారిపోయిరి. 19: 
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మూ. తాన్‌ ఖరో దవతో దృష్ట్వా నివర్త్య రుషితః స్వయమ్‌, 
రామమేవాభిదు[ దావ రాహుశ్చన్ద్యమసం యథా. 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకియే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్డే 
సవవింశః సరః. 
= ౧ 

(ప. అ. రుషితః= కోపించిన, ఖరః = ఖరుడు, (దవతః = పారిపోవు 
చున్న, తాన్‌ = వాళ్ళను, దృష్ట్వా = చూచి, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, నివర్య 
= మరల్చి, రాహుః = రాహువు, చన్ద్రమసం యథా = చందుణిగూర్చి వలె, 

(a) ణ 

రామమేవ = రాముణ్ణి గూర్చియే, అభిదు దావ = పరుగెత్తెను. 

తా. కోపించిన ఖరుడు పారిపోవుచున్న ఆ రాక్షసులను చూచి, స్వయ 
ముగా వాళ్లను వెనుకకు మరల్చి, రావువు చం|దునిమీదికి వెళ్ళి నట్టు రాముని 
మీదికి వెళ్లెను. . 20 


“దాలానందిని"అను శ్రీమ్మదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్యకాండలో 
ఇరువదివ ఏడవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ అషావింశః సరః 
ల "ఓ 
[ఖడునితో రాముడు మోరొయముగా పోరాడుట] 


మూ. నిహతం దూషణం దృష్ట్వా రణే (తిశరసా సహ, 
ఖరస్యాప్యభవత్తా?సో దృష్ట్వా రామస్య విక్రమమ్‌, i 
(ప. అ. రణజే= యుద్ధమునందు, (తిశిరసా సహ = (తిశిరస్సుతో కూడ, 
నిహతమ్‌ = చంపబడిన, దూషణమ్‌ = దూషణుణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, రామస్యజు 
రామునియొక-, వి|కమమ్‌ = పరాక్రమమును, దృష్ట్వా = చూచి, ఖరస్మాపి = 
ఇరునకు కూడ, |తాసః = భయము, అభవత్‌ = ఆయెను. 


తా. యుద్ధములో దూషణుజ్డీ, |త్రిశిరస్సునూ చంపిన రాముని పరా(క 
మము చూడగానే ఖరునకు కూడ -ఛభయము కలిగెను. 1 


మూ. స దృష్ట్వా రాక్షసం సైన్యమవిషహ్యం మహాబలః, 
హతమేకేన రామేణ (తిశరోదూషణావపి. 2 


తద్భలం హతభూయిష్టం విమనాః (పేక్య రాక్షసః, 
ఆససాద ఖరో రామం నముచిర్వాసవం యథా. 8 


(ప. అ. మహాబలః = గొప్ప బలము గల, రాక్షసః = రాక్షసుడైన, ఖరః 
= కరుడు, అవిషహ్యమ్‌ =సహింప శక్యము కాని, రాక్షసమ్‌ = రాషసులసంబంధ 
మైన, 'సెన్యమ్‌ = సైన్యమును, ఏకేన = ఓక్క, రామేణ = రామునిచేత, హతమ్‌ 
= చంపబడినదానినిగా, |త్రిశిరోదూషణావపి = |తిశిరస్సును, దూషణునీ కూడ, 
(చంపబడినవారినిగా), దృష్ట్వా= చూచి, హతభూయిష్టమ్‌=దాలవర కు చంపివేయ 
బడిన, తత్‌ బలమ్‌ = ఆ 'నెన్యమును, (పేశ్య = చూచి, నముచిః= నముచిఆనే 
రాషసుడు, వాసవం యథా = దేవేం[దుని వలె, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, ఆససాద = 


ఆక్‌ టంత 
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తా. మహాబలము గల ఆ రాక్షసుడు, ఖరుడు, ఎదిరింప శక్యము కాని ఆ 
రాశ్షస'సెన్యమును, (తిశిరోదూషణులను కూడ ఒక్క రాముడు సంహరించుట 
చూచి, సైన్యము చాలవరకు నించిన దను విషయము గమనించి, నముచి దేవేం 
(దుణ్జి ఎదిరించి నట్టు రాముణ్ణి ఎదిరించుట3ై వెళ్ళిను. 28 


మూ. వికృష్య బలవచ్చాపం నారాచాన్‌ ర కభోజనాన్‌, 
ఖరశ్చిషేప రామాయ [కుద్రానాశీవిషానివ. 4 


(ప. అ. థిరః= ఖరుడు, బలవత్‌ = బలముతో, చాపమ్‌ = ధనస్సును, 
వికృష; = లాగి, (కుద్దాన్‌ = కోపించిన, ఆకీవిషానివ = సర్పములు వలె ఉన్న, 
రక్తభోజనాన్‌ = రక్తము భోజనముగా గల, -నారాచాన్‌ = నారాచబాణములను, 
రామాయ =రామునికొరకు, చిక్షేప = విసిరెను. 


తా. ఖరుడు ధనస్సును బలముగా లాగి, కోపించిన సర్పముల వలె ఉన్న, 
రక్తమును భుజించు నారాచములను రాముని పె (పయోగించెను. 4 


మూ. జ్యాం విధూన్వన్‌ సుబహుళ: శికయాస్తా౨ణి దర్శయన్‌, 
చచార సమరే మార్గాన్‌ శరై రథగతః ఖరః. ర్‌ 


(ప. అ. రథగతః = రథమును పొందిన, ఖరః = థిరుడు, సుబవహుశః= 
అనేక విధములుగ, జ్యామ్‌ = నారిని, విధూన్వన్‌ = లాగుచు, శిక్షయా = అభ్యాస 
ముచేత, ఆస్రాణి = అస్రములను, దర్శయన్‌ = చూపుచు, సమరే= యుద్దము 
నందు, శరై = బాణములతో, మార్గాణి = మార్గములను, చచార = చేసెను. 


తా. రథము నెక్కి యున్న ఆ ఖరుడు, ధనస్సు నారిని అనేక ఏధముల 
లాగుచు, ఆభ్యాసపాటవముతో అస్త్రాలను _వదర్శించుచు, దాణములు విడచుచు 
అనేకవిధముల సంచరించెను. ర్‌ 


మూ. స సర్వాశ్చ దిశో బాణైః (ప్రదిశశ్చ మహారథః, 
పూరయామాస తం దృష్ట్వా రామో౭పీ సుమహద్ధనుః. 6 


(వ. ఆ. మహారథః = మవోరథుడైన, సః= ఆ ఖరుడు, సర్వాః = 
సమసమెన. దిళః।  దికు)_లను. , వదిశక* _ "గిరు అను గాదెః_గణాణఐముణ 
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చేత, పూరయామాస = నింపెను, తమ్‌ = వానిని. దృష్ట్వా = చూచి, రామోఒపి 
= రాముడు కూడ, సుమహత్‌ = చాలగొప్పదైన, ధనుః = ధనస్సును, పూరయాః 
మాస == సూరించెను. 


తా. మహారథుడైన ఆ ఖరుడు బాణములతో దిక్కులను, విదిక్కులను 
కూడ నింపివేసెను. రాముడు వానిని చూచి తన గొప్ప ధనస్సును ఎక్కు పెటైెను.. 


మూ. స సాయకైర్వర్విషహః సస్సులిజైరి వాగ్ని భిః, 
దం ఒు రి 
నభశ్చకారావివరం పర్గ్షన్య ఇవ వృషిభిః. T 
జ ఇ 
(ప. ఆ. సపః= ఆ రాముడు, దుర్విషహైః = సహింప శక్యము కాని, 
సస్ఫ్సులిజైః = ఆగ్నికణముల తో కూడిన, అగ్నిభిః ఇవ= అగ్నుల వలె ఉన్న, 
సాయకె ః= బాణములచేత, పర్ణన్యః = మేఘము, వృష్టిభిః ఇవ = వర్షములచేత. 
వలె, నభః = ఆకాశమును, అవివరమ్‌ = అవకాశము లేనిదానినిగా, చకార ==. 
చేసెను. 


తా. రాముడు, నిప్పురవ్వలతో కూడిన అగ్నుల వలె సహింప శక్యము. 
కాని బాణములచేత, మేఘము వర్షములచేత వలె, ఆకాశములో అవకాశము. 
లేకుండ చేసెను. 7 


మూ. తదృభూవ శితైర్చాణెః ఖరరా మవిసర్షితై ః, 
పర్యాకాశమనాకాశం సర్వతః శరసంకులమ్‌. 8. 
ప. అ. ఖరరామవిసర్జితై :=ఖరునిచేత, రామునిచేత విడువబడిన, శితెః=- 
వాడియెన, బాణెః= బాణములచేత, తత్‌ = ఆ, పర్యాకాశమ్‌ = చుట్టుపక్కల 
నున్న ఆకాశము, సర్వతః= అంతటా, శరసంకులమ్‌ = శరములచేత వ్యాకులమై,. 
అనాకాళమ్‌ = అవకాశము లేనిదై, బభూవ = ఆయెను. 


తా. ఖరుడు, రాముడు విడచిన వాడియైన బాణములచేత, అంతట నిండిన 
అక్కడి ఆకాశపాంతము అవకాశములేనిది అయ్యెను. 8. 


మూ. శరజాలావృతః సూర్యో న తదా స్మ (ప్రకాశతే, 
అనవోంనంవదనంరమాాదుభయోః నం వయురంతో. 9 
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చ. అ. అన్యోన్యవధసంరమ్మాత్‌ = పరస్పరము చంపుటకు పట్టుదలతో, 
ఉభయోః = వాళ్ళిద్దరూ, సం పయుధ్యతో! = యుద్ధము చేయుచుండగా, తదా 
అప్పుడు, శరజాలావృతః; = దాణసమువాయముదేత కప్పబడిన, సూర్యః= 
సూర్యుడు, న (పకాశతే స్మ (పకాశించలేదు. 


తా. ఒకరి నొకరు చంపవలె నను పట్టుదలతో వారిద్దరు యుద్దము చేయు 
చుండగా, బాణసముదాయమువేత కప్పబడిన సూర్యుడు |పకాశించలేదు. 9 


మూ. తతో నాళీకనారాచై స్తీక్షాగశ్చ వికర్దిభిః, 
ఆజఘాన ఖరో రామం తోతై 9రివ మహాద్విపమ్‌. 10 
(ప, అ. తతః = అటుపిమ్మట, ఖరః= ఖరుడు, నాళికనారాచైః = నాశీక 
బాణములచేతను, నారాచ బాణములచేతను, తీక్లాగె ౨==తీక్షమైన ఆ'గభాగములు 
గల, వికర్షిభిః = వికర్ణిదాణముల చేతను, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, తోతై9!== అంకుళ 
ములచేత, మహాద్విపమివ = గొప్ప ఏనుగును వలె, ఆజఘాన = కొచ్చెను. 


తా. పిదప ఖరుడు, రాముణ్రై నాళీక బాణములతోను, నారాచబాణముల 


తోను, తీక్షములైన అ(గభాగములు గల విక ర్రిబాణములతోను, అంకుశములతో 
మహాగజమును కొట్టినట్లు కొదిను. 10 


మూ. తం రథస్థం ధనుష్పాణిం రాక్షసం పర్యవస్థితమ్‌, 
దదృశుః “సర్వభూతాని పాశహస్తమి:? న్గకమ్‌. il 


(ప. అ. రథస్థమ్‌ = రథముమీద ఉన్నవాడు, ధనుష్పాణిమ్‌ = ధనస్సు 
వా స్తమునందు కలవాడు, పర్యవస్థితమ్‌ = నిలచి ఉన్నవాడు ఆయిన, తం రాక్ష 
సమ్‌ = ఆ రాక్షసుణ్ణి, పాశహ స్తమ్‌ = పాథము హ సమునందు గల, అ న్తకమ్‌ ఇవ 
= యముని వలె, సర్వభూతాని = సకలభూతములు, దద్భశుః = చూచినవి. 


తా. రథము నెక్కి, ధనస్సు ధరించి, యుద్దానికి సిద్దముగా ఉన్న ఆ 
చి ౧0 


ఖరుడు, అక్కడ ఉన్న (పాణు లందరికి పాశము చెతిలో ధరించిన యముడు 
వలె కనబడెను. [1 


మూ. హన్హారం సర్వ సైన్యస్య పౌరుషే పర్యవస్థితమ్‌, 
సరిగా నం మహాస తంం మేనే రామం బర నదా. 12 
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(ప. అ. ఖరః= ఖరుడు, సర్వనెన్యస్య = సమ ససైన్యమునకు(ను), 
హనారమ్‌ = చంపినవాడు, పౌరుషే = ఫౌరుషమునందు, పర్యవస్థితమ్‌=నిలచిన 
వాడు, మహాస తమ్‌ = చాల బలము గలవాడు అయిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, 
తదా = అప్పుడు, పరిిశ్రా నమ్‌ = అలసినవానినిగా, మేనే = తలచెను. 


తా. పౌరుషమును చూపి, సకల నైన్యమును చంపిన, మహాబలవంతుడైన 
రాముడు, అప్పుడు అలసి ఉండు నని ఖరుడు భావించెను. 12 


మూ. తం సింహమివ వికాన్తం సింహవి(కా న్తగామినమ్‌, 
దృష్ట్వా నోద్విజతే రామః సింహః కు[దమృగం యథా. 


(ప, అ. (“సి సింహః కుదమృగం యథా” అనుటకు బదులు “సింహః 
సింహమిదాపరమ్‌”"అను _పాచ్యపాఠము బాగున్నది. మొదట ఖరుణ్జే సింహముతో 
పోల్చి వెంటనే నీచమృగముతో పోల్చుట యుక్తముగా లేదు. అట్టు చేయదల' 
చినచో ముందు సింహముతో పోల్చి ఉండ గూడదు). 


సింహమివ=సింహమువలె, వి కా న్రమ్‌=పరా|క్రమించుచున్న వాడు, సింహ 
విక్రా న్గగామినమ్‌ = సింహము నడకతో నడచువాడు అయిన, తమ్‌ = ఆ ఖరుణ్ణీ, 
దృష్ట్వా = చూచి, రామః।=రాముడు, సింహః = సింహము, అపరం సింహమివ= 
మరియొక సింహమును చూచివలె, నోద్విజతే = భయవడ లేదు. 


తా. సింహము వలె నడచుచు, సింహపరాకమము వంటి పరాకమము: 
చూపుచున్న ఆ ఖరుణ్ణి చూచి, రాముడు, ఒక సింహము మరొక సింహమును 
చూచి ఎట్టు భయపడ దో ఆప్టే భయపడలేదు. 18 


మూ. తతః సూర్యనికాశేన రథేన మహతా ఖరః, 
ఆససాద రణే రామం పతజ్ల ఇవ పావకమ్‌. 14 


ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, ఖరః = ఖరుడు, సూర్యనికా కేన = 
సూర్యునితో సమానమైన, మహతా = గొప్పదైన, రథేన=రథ ముతో, రామమ్‌ 
రాముణ్ణి, పతబ్గః = మిడత, పావకమ్‌ ఇవ = అగ్నిని వలె, రణే = యుద్ధము. 
<a aK “HE. Id 
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తా. పిమ్మట ఖరుడు సూర్యునితో సమానమైన పెద్ద రథము నెక్కి, 
మిడత అగ్ని దగ్గరకు వెళ్ళి నట్టు, యుద్దములో రామునిమీదికి వెళ్లెను. 14 


మూ. తతోఒస్య సశరం చాపం ముపష్టిదే శే మహాత్మనః, 
ఖరశ్చిచ్చేద రామస్య దర్శయన్‌ పాణిలాఘవమ్‌. 15 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, ఇఖరః=ఖరుడు, పాణిలాఘవమ్‌ _ హస్త 
లాఘవమును, దర్శయన్‌ = చూపుచు, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, అస్య 
రామస్య = ఈ రామునియొక్క-, సశరమ్‌ = బాణముతో కూడిన, చావమ్‌ = ధన 
స్సును, ముష్టిదేశే = పిడికి లిదగ్గర, చిచ్చేద = చేదించెను. 


తా, పిమ్మట ఖరుడు తన నేర్పు చూపించుచు, మహాత్ముడైన ఆ రాముని 
బాణసహితమైన ధనస్సును పిడికిలి దగ్గర చేదించెను. 15 


మూ. స పున స్త్యపరాన్‌ సప్త శరానాదాయ వర్మణి, 
నిజఘాన ఖరః (కుద్దః శ కాళనిసమ|పభాన్‌. 16 


ప. అ. సః ఖరః = ఆ ఖరుడు, (కుద్దః = కోపించినవాడై, పునః = 
మరల, శకాశనిసమ పభాన్‌ = ఇం|దుని వ|జాయుధముతో సమానమైన కాంతి 
గల, ఆపరాన్‌ = ఇతరమైన, సవ= ఏడు, శరాన్‌ - బాణములను, ఆదాయ_ 
(గ్రహించి, వర్మణి = కవచమునందు, నిజమాన = కొ ద్రైను. 


తా. ఆ ఖరుడు (కుద్దుడై మరల, ఇందుని వజ్రాయుధము వంటి, మరి 
ఏడు బాణములు తీసికొని వాటితో రాముని కవచమును కొటైను. 16 


మూ. తత స్తత్పహతం జబాణెః ఖరము క్రైః సుపర్వభిః, 
పపాత కవచం భూమౌ రామస్యాదిత్యవర్చసః. iT 


(ప. అ. తతః= అటుపీమ్మట, ఖరముక్రైః = కారునిచేత విడువబడిన, 
సుపర్వభిః = మంచి కణుపులు గల, బాణైః = బాణములచేత, [పహతమ్‌ = కొట్ట 
బడిన దై, ఆదిత్యవర్చసః=సూర్యుని వందే కాంతి గల, రామస్య=రామునియొక ,_, 
తత్‌ = ఆ, కవచమ్‌ = కవచము, భూమౌ= నేలమీద, పపాత = వడెను. 
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తా. మంచి కణుపులు గల బాణములను ప్రయోగించి ఖరుడు కొట్టగా, 
సూర్యుని వంటి కాంతి గల రాముని కవచము నేల పె పడెను. 17 


మూ. తతః శరసహ సేణ రామమ్మపతిమౌజసమ్‌, 
అరయిత్యా మహానాదం ననాద సమరే ఖరః. i8 


(వ. అ. తతః= అటుపిమ్మట, ఖరః=ఖరుడు, అపతిమౌజసమ్‌=సాటి 
లేని కాంతి గల, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, శరసహ|సేణ = వేయి బాణములచేత, 
అర్హయిత్వా = పీడించి, సమరే = యుద్దమునందు, మహానాదమ్‌ = గొప్ప ధ్వని 
కలుగు నట్టుగా, ననాద = అరచెను. 


తా. పిమ్మట ఖరుడు, సాటి లేని తేజస్సు గరి రాముణ్ణి' అనేకబాణముల 
చేత పీడించి, యుద్దములో గట్టిగా ఆరచెను. 18 


మూ. స శరై రర్దితః డ్రుర్దః సర్వగా్యతేషు రాఘవః, 
రరాజ సమరే రామో విధూమో౭౬గ్నిరివ జ్వలన్‌. 19 


(ప. ఆ, శరైః = దాణములచేత, సర్వగ్యాలేషు = అన్ని అవయవముల 
యందు, అర్దితః = పీడింపబడిన, రాఘవః = రఘువంశసంజాతుడైన, సః 
రామః = ఆ రాముడు, (కుద్దః = కోపించినవాడై, విధూమః = ధూమము లేని, 
జ్యలన్‌ = మండుచున్న, అగ్నిరివ= అగ్ని వలె, సమరే = యుద్ధమునందు, 


రరాజ = _పకాశించెను. 


తా. అన్ని అవయవములందు బాణములచేత కొట్టబడి, (కుద్దుడైన ఆ 
రాముడు, యుద్ధరంగములో , ధూమము లేని, (వజ్వలించుచున్న అగ్నివలె 
[వకాశించెను. 19 


మూ. తతో గమ్బీరనిర్హాిదం రామః శ తునిబర్హణః, 
చకారానాయ స రిపోః సజ్యమన్యన్మ హద్దనుః. 20 


[వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, శతునిబర్హణః = శ తువినాశకుడైన, 
సః రామః= ఆ రాముడు, రిపోః= శ తువుయొక్‌,, ఆన్హాయ=అంతముకొరకు, 
గమీ*+రనిరాొదమ్‌ -- గంభీర మెన రంగని కల, అనంగ్‌ _ మరియొక, మహత్‌ _ 


చ 
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గొప్పదైన, -ధనుః = ధనస్సును, సజ్యమ్‌ = నారితో కూడినదానినిగా, చకార = 
చేసెను. 

తా. పిమ్మట, శ తుసంవారకుడైన రాముడు, ఆ శత్రువును సంహరించు 
టకై, గంతీరమైన ధ్వని గల మరి యొక గొప్ప ధనస్సునకు నారి కద్టెను. 20 


మూ. సుమహద్రై ్యష్టవం యత్తదతిసృష్టం మహర్షిణా, 
వరం తద్దనురుద్యమ్య ఖరం సమధిధావత. 21 
(ప. అ, తత్‌ = (పసిద్ధమైన, యత్‌ = ఏ, సుమహత్‌ = చాల పెద్దదైన, 
వైష్టవమ్‌ = విష్ణుసంబంధమైన, ధనుః = ధనస్సు, మహర్షిణా = అగ స్త,మహార్షి 
చేత, అతిసృష్టమ్‌ = ఇవ్వబడినదో, వరమ్‌ = _శేష్టమైన, తత్‌ = దానిని, 
ఉద్యమ్య = ఎత్తి, ఖరమ్‌= ఇరుణ్ణి, సమభిధావత = ఎదుర్కొనుటకు వెళ్లను, 
తా, అగ స్యమహర్ధి ఇచ్చిన, _శేష్ట్ష మైన, ఆ గొప్ప వైష్ణవధనస్సును 
(గ్రహించి ఇఖరుణ్జి ఎదిరించుటకు శ్మీఘముగా వెశ్ళెను.. 21 


బిజేద రామః సం్యకుద్దః ఖరస్య సమరే ద్యజమ్‌. 22, 

(వ. ఆ. తతః=అటు పిమ్మట, రామః=రాముడు, సం క్రుద్దః=కో పించిన 

వాడై, కనక పుజ్జెః=బంగారు పొన్నులు గల, సంనత పర్యభి?= వంగిన కణుపులు 
గల, శరై ః= బాణములచేత, సమరేజయుద్ధమునందు, ఖ రస్య=ఖరునియొక్క, 
తా. పిమ్మట రాముడు కుపితుడై, బంగారు పాన్నులు, వంగిన కణుపులు 

గల బాణములచేత, యుద్దములో ఖరుని ధ్యజమును ఎగురగొ ట్రైను. 29 


మూ. స దర్శనీయో బహుధా వికీర్ణః కాఖ్బానధ్వజ:, 
జగామ ధరణీం సూర్యో దేవతానామివాజ్ఞయా. 28 


(ప. అ. బహుధా = అనేక విధములుగ, వికీర్లః = చిమ్మివేయబడిన, 
అందం Wad మః. cs mms  onm “nna 


846 శ్రీమ్మదామా యణము. 


దేవతానామ్‌ = దేవతలయొక్క_, ఆజ్ఞయా== ఆజ్ఞచేత, సూర్యః ఇవ = సూర్యుడు. 
వలె, ధరణీమ్‌ = భూమిని, జగామ = పొందెను. 


తా, ఎన్నో ముక్కలుగా ఖండింపబడి విసరివేయబడిన ఆందమైన 

ఆ బంగారు ధ్వజము దేవతల ఆజచే సూర్యుడు నేలమీదికి వచ్చినాడా అన్నట్లు, 
శే Cy ౧ 

నేలమీద వడను. 28 


మూ. తం చతుర్చిః ఖరః (కుద్దో రామం గ్మాతేషు మార్గణెః, 
వివ్యాధ యుధి మర్మజ్ఞో మాతజ్ఞమివ తోమరై:?. 24 
ప. ఆ. (కుద్దః=కో పించిన, మర్మజ్ఞః= మర్మ స్థానములను “లేదా యుద్ధ 
రహస్యములను ఎరిగిన, ఖరః=ఖరుడు, యుధి=యుద్దమునందు, తం రామమ్‌= 
ఆ రాముణ్ణి, చతుర్భి! = నాలుగు, మార్గణైః = బాణములచేత, మాతబ్గమ్‌ = ఏను. 
గును, తోమ రైరివ = తోమరములశేత వలె, గా తేమ = ఆవయవములయందు, 
వివ్యాధ = కొదైను. 
తా, మర్మస్థానములు తెలిసిన ఖరుడు ోపించి, యుద్ధములో, ఆ రాముణ్ణి 
నాలుగు బాణములతో, గజమును తోమరములతో కొట్టి నట్టు, అవయవములమీద 
కొ లైను. 24 


మూ. స రామో బహుభిర్చాణైః ఖరకార్ముకనిఃస్ఫతైః, 
విద్దో రుధిరసి కాజ్లో బభూవ రుషితో భృశమ్‌. 25. 
వ. అ. సః రామః=ఆ రాముడు, ఖరకార్ముకనిఃసృతై ః = ఖరుని 
ధనస్సునుండి బయలుడేరిన, బహుభిః అనేక మైన, బాణైః = బాణములచేత,. 
విద్దః = కొట్టబడినవాడై, రుధిర సికాజ్గ। = ర క్రముచేత తడవదిడిన శరీరము 
గలవాడై, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, రుషితః _ కోపీించినవాడు, బభూవ = ఆయెను. 


తా. ఖరుని ధనస్సునుండి బయత్వెడలిన అనేకబాణములు తగిలి, రక్త 
ముతో తడిసిన శరీరము గల ఆ రాముడు, చాల కోపము చెందెను. 25 

మూ. స ధనుర్దన్వినాం (శేష్టః (పగృహ్య పషరమాహవే, 
ముమోచ పరమేషాంసః షట+రానథధిలక్షితాన్‌. 96 


అరణ్యకాండము 847 


(ప. అ. వరమాహవే= ఆ గొప్ప యుద్దమునందు, ధస్వినామ్‌ = ధనుర్ద 
రులలో, ోష్టః = గ్రేష్షడు, పర మేష్వాసః = గొవ్ప ధనస్సు కలవాడు అయిన,. 
సః =ఆ రాముడు, ధనుః=ధనస్సును, (పగృహ్యజ=(గహించి, ఆఅభిలక్షితాన్‌ == 
గురిని గుర్తించిన, షట్‌ = ఆరు, శరాన్‌ = బాణములను, ముమోచ = విడచెను. 


తా. ధనుర్దరులలో (శేషుడు, గొప్ప ధనస్సు ధరించినవాడు అయిన ఆ 
రాముడు, ఆ మహాయుద్దములో ధనస్సు ధరించి, బాగుగా గురి చూచి ఆరు 
బాణములు విదచిను. 26 


మూ. శిరస్వేకేన బాణేన ద్వాభ్యాం బాహ్య్యోర థార్హయత్‌ , 
(తిభిశ్చన్దా9ర్ద వ క్రంశ్చ వక్షస్యభిజఘాన హ, AT 
ప. అ. ఏకేన = ఓక, బాణేన = బాణముచేత, శిరసి = కిరస్సునందు, 
ఆథ = పిమ్మట, ద్వాభ్యామ్‌ = రెండింటిచేత, బాహోోః == బావహువులమీద, అర్ద 
యత్‌ =-పీడించెను. (తిభిఃజ మూడు, చన్దాార్టవక్రెః = అర్హ చం (దాకార మైన 
ముఖములు గల దాణములచేత, వక్షసి=వక్షఃస్థలముమీద, ఆధిజఘాన వహ 
కొట్టెను. 


తా. ఆ ఇరుని శిరస్సుమీద ఒక బాణమును, బాహువుల 'పె రెండు 
బాణములను, వక్షఃస్థలమునందు మూడు అర్జచందాకార జాణములను (పయో 
గించెను, 27 


మూ. తతః పశ్చాన్మహాతేజా నారాచాన్‌ భాస్క_రోపమాన్‌, 
జిఘాంనూ రాక్షసం (కుద్దస్త్రయోదళ సమాదదే. 28 


వ. అ. తతః పళ్ళాత్‌ = దాని తరువాత, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు 
గల రాముడు, (కుద్దః ద కోపించినవాడై , రాక్షసమ్‌ = రాక్షసుణ్ణి, బజిఘాంసుః = 
చంప దలచినవాడై , భాస్మ-రోపమాస్‌ = సూర్యునితో సమానమైన, |తయోదశ= 
పదమూడు, నారాచాన్‌ _ నారాచబాణములను, సమాదదే - (గహించెను. 

తా. మహాతేజళ్యాలియైన రాముడు అటు పిమ్మట, చాల కోపించి, ఆ రాక్ష 


సుని చంపవలె నని నిశ్చయించుకొని సూర్యునివంటి కాంతి గల పదమూడు 
నారా Rh inp ఇన్ని 


348 శ్రీమద్రామాయణము 


మూ. రథస్య యుగమేకేన చతుర్చిశ్చుతురో హయాన్‌, 


షషేన తు శిరః సం్యలే ఖరస్య రథసారథేః. 29 
(తిభిస్రి వేణుం బలవాన్‌ ద్వాభ్యామక్షం మహాబలః, 
ద్వాద శేన తు బాణేన ఖరస్య సశరం ధనుః. 80 


రిత్యా వ జనికాశేన రాఘవః |పహసన్నివ, 
త్రయోద శేనేన్షసమో బిభేద సమరే ఖరమ్‌. 81 
(ప, అ. ఇన్ష్రసమః = ఇందునితో సమానుడు, బలవాన్‌ =బలవంతుడు, 
'మహాబలః = గౌవ్ప బలము గలవాడు అయిన, రాఘవః = రాముడు, సంఖ్యే = 
యుద్ధమునందు, ఏకేన = ఒక బాణముచేత, అస్య = ఖరునియొక్క, రథస్య = 
రథముయొక్క_, యుగమ్‌=కాడిని, చతుర్చిఃజనాలుగు బాణములచేత, చతుర: = 
నాలుగు, హాయాన్‌ = అశ్వములను, _షష్టేన=ఆరవ బాణముచేత, ఖరస్య = 
ఖఇరునియొక్క_, రథసారథేః = రథము సారథియొక్క, శిరః = శిరస్సును, 
తిధి: = మూడింటిచేత, (తీవేణుమ్‌ = రథము ముందుభాగమును, ద్యాభ్యామ్‌ = 
రెండింటిచేత, ఆక్షమ్‌ = ఇరుసును, ద్వాద శేన = పం డెండవ దైన, బాణేన 
బాణముచేత, ఖరస్య = ఖరునియొక్క, సళరమ్‌ = బాణముతో కూడిన, ధనుః=' 
ధనస్సును, భిత్వా= భేదించి, ప్రహసన్నివ = నవ్వుచున్న వాడువలె, సమరే= 
యుద్ధమునందు, వ(జనికాశేన = వ్యజమువంటి, (తయోద శేన = పదమూడవ 
.బాణముచేత, ఖరమ్‌ = ఖరుణ్ణి, బిభేద = బేదించెను (కొట్టెను). 


తా. దేవేందునితో సమానుడు, బలవంతుడు, మహాబలశాలి ఆయిన 
రాముడు, యుద్దములో ఒక బాణముచేత రథము కాడిని, నాలిగింటిచేత నాలుగు 
గుజ్జాలను, ఆరవ బాణముచేత ఖరుని రథసారథి శిరస్సును, మూడింటిచేత 
రథము ముందు భాగమును, రెండింటివేత ఇరుసును, పం్యడెండవ దాణముచేత 
ఇరుని బాణముతో కూడిన ధనస్సును భేదించెను. మరల యుద్దములో నవ్వు 
చున్నాడా అన్నటు, వ|జముతో సమానమైన పడమూడవ బాణముతో ఖరుణ్ణి 
గా న్‌ 

కొ ట్రైను. 


మూ. (పభగ్నధన్వా విరథో హతాళ్యో హతసారధిః, 
గదాపాణిరవ పతః తసౌ భూమౌ ఖర సదా. 89 


అరణ్యకాండము 849: 


(ప. ఆ, తదా= అప్పుడు, |పభగ్నధన్యా= విరిగిపోయిన ధనస్సు కల. 
వాడు, విరథ:ః = రథము లేనివాడు. హతాశ్వః = చంపబడిన అశ్యములు కల 
వాడు, హత సారథిః = చంపబడిన సారధి కలవాడు ఆయిన, ఖరః = ఖరుడు, 
గదాపాణిః_ గద హ స్తమునందు కలవాడై, ఆవప్పుత్య = (కిందికి దుమికి, 
భూమౌ = నేలపై, తస్తా= నిలబడెను. 


తా. ధనస్సు. విరిగిపోయొను. రథము భగ్న మయ్యెను. గుజ్బములు 


సారధి కూడ చచ్చును. అపుడు ఆ ఖరుడు, చేతిలో గద ధరించి, రథమునుండి 
దుమికి నేలపె నిలచెను. తిల. 


మూ. తత్కర్మ రామస్య మహారథస్య 
సమేత్య దేవాశ్చ మహర్ష యశ్చ, 
ఆపూజయన్‌ (పాక్ష్టులయః (ప్రహృష్టా 
స్తదా విమానాాగగతాః సమేతాః. 88. 


ఇత్యార్లే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాడ్డే 


అషావింశః సరః. 
లబ ౧ 


చ.అ. తదా = అప్పుడు, దేవాశ్చ = దేవతలు, మహర్షయ శ్చ = 
మహర్షులు, సమేతాః = కలసినవారై , విమాన్మాగగతాః = విమానాగములందు 
ఉన్నవారై , సమేత్య= వచ్చి, _పహృష్టాః = సంతోషించినవారై , (పాజ్టులయః= 
కట్టబడిన దోసిళ్లు గలవారై, మహారథస్య = మహారథుడై న, రామస్య= రాముని. 
యొక్క_, తత్‌ కర్మ=ఆ పనిని, అవూజయన్‌ = పూజించిరి. 

తా. దేవతలు, మహర్షులు కలిసి వచ్చి, విమాన్మాగములందు నిలచి, 


సంతోషించుచు, ఆంజలులు ఘటించి, మహవారథుడై న రాముడు చేసిన' ఆ కార్య 
మును (ప్రశంసించిరి. లికి 


“బాలానందిని''ఆను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఇరువది ఎనిమిదవ సర సమా వము. 


అథ ఏకోన త్రింళః సరః 
(a) 


క [రాముడు ఖదుజ్జ్‌ నిందించుట్క ఖరుడు వాడో రాముజ్జీ నిందింబి 
శదను (పయోగించుట; ఆ గదను రాముడు ఖంజీంచుడు ] 


మూ. ఖరం తు విరథం రామో గదాపాణిమవస్థితమ్‌, 
మృదువూర్యం మహాతేజాః పరుషం వాక్యమ్మబవీత్‌. 1 


(ప. అ. మహాతేజాః = గొవు తేజస్సు గల, రామః = రాముడు, విర 
థమ్‌=పోయిన రథము గల, గదాపాణిమ్‌ = గద హ సమునందు గల, అవ 
స్థితమ్‌జునిలచి ఉన్న, ఖరమ్‌ = ఖరుణ్ణి గూర్చి, మృదువూర్వమ్‌ = మృదువాక్య 
ములు వూర్వమునందు కలుగునట్టుగా , వరుషమ్‌=పరుష మైన, వాక్యమ్‌ జ వాక్య 
మును, అబవీత్‌ =పలికెను. 


తా. రథము నళించగా గద చేతిలో ధరించి నిలచి ఉన్న ఆ ఖరుణ్ణి చూచి 
మవోతేజఃశాలియెన రాముడు, పెకి మృదువుగా కనబడు వరుషవాక్యములను 
వలికెను. 1 


మూ. గజాశ్వరథసంబాధే బలే మహతి తిష్టతా, 
కృతం సుదారుణం కర్మ సర్వలోకజుగుప్పితమ్‌. 2 


వ. ఆ. గజాశ్వరథసందాధే = గజములతోను, అశ్యములతోను, రథ 
ములతోను కిక్కిరిసి ఉన్న, మహతి = గొప్పదైన, బలే == 'సెన్యమునందు, 
'తిష్టతా = ఉంటూన్న నీ చేత, సర్వలోకజుగుప్పితమ్‌ = అందరు జనుల చేతను 
అసహ్యాంచుకొనబడు, సుదారుణమ్‌ = చాల భయంకర మైన, కర్మ ='కర్మ, 
కృతమ్‌=చేయ బడినది. 


తా. నీవు గజ _ ఆశ్వ - రథములతో నిండిన మవో'సైన్యమునకు అధి 
వతివిగా ఉండి లోకు లందరూ నిందించే బాల చయంకర మెన నవని శచేవినిఐ 9 


ఆరణ్యకాండము వీర్‌ 17 


మూ. ఉద్వేజనీయో భూతానాం నృశంసః పాపకర్మకృత్‌, 
(తయాణామపి లోకానామీశ్యరో౭_పీ న తిష్టతి. లి 


ప. ఆ. భూతానామ్‌=| పాణులకు, ఉద్వేజనీయః = దుఃఖము కలిగించు 
వాడు, పాపకర్మకృత్‌ =పాపరర్మలు చేయువాడు అయిన, నృశంసః=(కూరుడు , 
(తయాణామ్‌ = మూడు, లోకానామ్‌=లోకములకు, ఈశ్వరోఒపి=(వభువై నను, 
న తిష్టతి = నిలువడు. 


ఠా. [పాణులందరికి భయము కలిగించుచు, పాపకర్మలు ఆచరించు 


క్రూరుడు, మూడు లోకాలకు |పభువే అయినను చాల కాలము సుఖముగా జీవించ 
జాలడు. 8 


మూ, కర్మ లోక విరుద్దం తు కుర్వాణం క్షణదాచర, 
తీక్షం సర్యజనో హన్తి సర్పం దుష్టమివాగతమ్‌. 4 
ప. అ. క్షణదాచర = రాక్షసుడా | లోకవిరుద్ధమ్‌ = లోకమునకు విరుద్ధ 
మైన, కర్మ = కర్మను, కుర్వాణమ్‌-చేయుచున్న, తీక్షమ్‌=కూరుణ్ణి, సర్వజనః 
= సకలజనము, ఆగతమ్‌ = వచ్చిన, దుష్టమ్‌ = దుష్టమెన, సర్పమివ = సర్ప 
మును వలె, హన్తి= చంపివేయును. 


తా. ఓ! రాక్షసుడా! లోకమునకు విరుద్ధముగా ఉన్న కర్మను చేయు 
(కూరాత్ముణ్ణి, జనులు, తమ దగ్గరకు వచ్చిన దుష్టసర్పమును చంపివేసి నట్టు 
చంపివేయుదురు. ౯ 


మూ. లోభాత్పాపాని కుర్వాణః కామాద్వా యో న బుధ్యతే, 
(భష్టః పశ్యతి తస్యా న్తం [బాహ్మణీ కరకాదివ. ర్‌ 
దే. అ. లోభార్‌ = దురాశవలనగాని, కామాద్యా = కామమువలనగాని, 
యః == ఎవడు, పాపాని - పాపములను, కుర్వాణః = చేయుచు, న బుధ్యరే = 
తెలుసుకొనడో, అతడు, (భష్టః = (భమ్షడె, కరకాత్‌ = వడగల్లును తిన్న, 
(ాహ్మణీవ = నలి కెళ్లపాము వలె తస్య = చేసినదానియొక్క_, అన్లమ్‌ = ఫల 
మును, వళ్యతి= చూచును. 


mm Mm C. ఆరీ అణలొా ww ఆరం ఆల్‌ _ ¥ Nn Ave” * =") YY అలీ vu 


852 శ్రీమద్రామాయణము | 


తప్పిదమును (గహించనివాడు, (భష్షుడె వడగల్లు తిన్న నలి కెళ్ల పాము వలె, తను 
చేసిన పని ఫలమును అనుభవించును. 


వి. వడగళ్లవాన కురిసి నపుడు ఆ జలఘనమును నలి కెళ్ళ పాము తిన్నచో 
ఆది చచ్చిపోవు నను (పసిద్ది యున్న దని వ్యాఖ్యాతలు (వాసినారు. (పాచ్యపాఠ 
ములో ఉతరార్లము “భష్షః పశ్యతి దుఃఖం స [(బాహ్మణః పరవానివ "అని ఉన్నది. 

ఆశ ద్ర టబ 
“పరాధీనుడైన, అనగా "సేవావృత్తిలో ఉన్న (బ్రాహ్మణుడు వలె |భమ్షుడె అతడు 
దుఃఖము పొందును"అని దాని భావము. ఈ పాఠము బాగున్నది. పె పాఠములో 
“తస్య అనేదానికి పాపళబ్దముతో (పాపానామ్‌) సంబంధము కుదరదు గాన 
“చేసిన ఆ పనియొక్క-”అనే అర్థం కల్పించవలసిఉన్న ది. "సేవావృత్తిలో ఉన్న 
[బాహ్మణుడు కూడ పాపాచరణముచేత (భష్టు డగును గాన ఆతనిని ఉపమాన 
ముగా చెప్పుట యుక్తముగా ఉన్నది. ర్‌. 


మూ. వసతో దణ్గకారణ్యే తాపసాన్‌ ధర్మచారిణః, 
కిం ను హత్వా మహాభాగాన్‌ ఫలం (పాష్స్యసి రాక్షస. 

వ. అ. రాక్షస = రాక్షసుడా | దణ్ణకారణ్యే = దండకా రణ్యమునందు, 
వసతః= నివసించుచున్న, ధర్మ చారిణః=ధర్మ ములను ఆచరించు, మహాభాగాన్‌ 
= గొప్ప పుణ్యాత్ము లైన, తాపసాన్‌ = మునులను, హత్యా = చంపి, కిం ను 
ఏమి, ఫలమ్‌ = ఫలమును, (పాష్స్యసి = పొందగలవు. 

తా. రాక్షసా | దండకారణ్యములో నివసించి ధర్మము నాచరించుచున్న,. 
పుణ్యాత్ము లైన మునులను చంపుటచే నీకు ఏమి ప్రయోజనము లభించును? 6 


మూ. న చిరం పాపకర్మాణః [కూరా లోకజుగుప్పితాః, 
ఐశ్వర్యం |పాప్య తిష్టన్తి శీర్ణమూలా ఇవ |దుమాః. 7 
ప. అ. పాపకర్మాణః = పాపమైన కర్మ గల, లోకజు గుప్ప్సితాః=లోక 
ములో నిందితులైన, [కూరాః = (కూరులు, ఐశ్వర్యమ్‌ = ఐశ్వ ర్యమును, ప్రాప్య 
= పొంది, శీర్ణమూలాః = శిథిలమైన మొదళ్ళు గల, _దుమాః ఇవ=వృన్షములు 
వలె, చిరమ్‌ = చిరకాలము, న తిష్టన్తి = ఉండజాలరు, 


mm గరగ గీ అంగగిచేత్‌ పిందిాంసండేి షాషాశనుణెన | కూగులదు కాశం 


ఆరణ్యకోండము iby 


ర్యము లభించినను, వాళ్లు, మొదక్ట బురికిపోయిన చెట్ల వలె చాలకాలము నిలవ 
జాలరు. 7 


మూ. అవశ్యం లభతే జన్తుః ఫలం పాపస్య కర్మణః, 
మోరం పర్యాగలే కాలే (దుమాః పుష్పమివార్తవమ్‌. 8 


(ప. అ. కాలే= తగినసమయము, పర్యాగతే = వచ్చిన దగుచుండగా, 
జన్తుః = (పాణి, పాపస్య = పాపమైన, కర్మణః = కర్మయొక్క, ఘోరమ్‌ = 
భయంకర మైన, ఫలమ్‌ = ఫలమును, (దుమాః = వృక్షములు, ఆరవమ్‌ = 


బుతువుకు సంబంధించిన, పుష్పమివ = పుష్పమును వలె, అవశ్యమ్‌ = తప్పక, 
లభతే = పొందును. 


తా. (పతి [ప్రాణీ కూడ, సమయము వచ్చినపుడు, భయంకర మైన 
పావకర్మ ఫలమును, ఆ'యా బుతువులు వచ్చి నప్పుడు వృక్షములు పుష్పములను 
పొంది నట్టు, తప్పక పొందును. గి 
మూ. నచిరాత్రాప్యతే లోకే పాపానాం కర్మణాం ఫలమ్‌, 
సవిషాణామివాన్నానాం భుక్తానాం క్షణదాచర. 9 


(ప. ఆ. శఇణదాచర జ ఓ! రాక్షసుడా । లోకే = లోకమునందు, పాపా 
నామ్‌ = పావములైన, కర్మణామ్‌ = కర్మలయొక్క., ఫలమ్‌ = ఫలము, భుకా 
నామ్‌ = తినబడిన, సవిషాణామ్‌ విషముతో కూడిన, అన్నానామివ=అన్నముల 
ఫలము వలె, నచిరాత్‌ = అచిరకాలములో, (ప్రావ్యతే = స్రొందబడును, 


తా. రాషసుడా ! లోకములో పావకర్మల ఫలము, భుజించిన విషము 
కలిసిన పదార్థముల ఫలము వలె, అచిరకాలములోనే లభించును. 9 


మూ. పాపమాచరతాం ఘోరం లోకస్యా పియమిచ్చతామ్‌, 
ఆహమాసాదితో రాజా ప్రాణాన్‌ హన్ల్తుం నిశాచర. 10 
వ. అ. నికాచర = రాషసుడా । ఘోరమ్‌=-భయంకర మైన, పాపమ్‌== 


పావమును, ఆచరతామ్‌ = ఆచరించుచున్న వారియొక్క, లోకస్య=లోకము నకు, 
ఆపియమ్‌ = అ[పియమును, ఇచ్చతామ్‌ = కోరుచున్న వారియొక_ , (పాణాన్‌ = 


ఇటా 
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1పాణములను, - హన్తుమ్‌ = చంపుటకు, రాజా=రాజైన, అహమ్‌ = నేను, 
ఆసాదితః _ పొందబడితిని. 

తా. ఘోరమైన పాపమును ఆచరించేవారి ప్రాణములను, లోకమునకు 
ఆ(పీయము చేయ గోరువారి _పాణములను నశంపచేయుటకై రాజునైన నన్ను 
(మునులు మొదలైనవారు) చేరిరి. 10 


మూ. అద్య హి త్వా మయా ముకాః శరాః, కాఖ్బన భూషణాః, 

విదార్యాతిపతిష్యన్లి వర్మికమివ పన్నగాః. 1i 

(ప. అ. అద్య = ఇప్పుడు, మయా = నాచేత, ముక్తాః = విడువబడిన, 

కాశ్చానభూష ణాః = బంగారు అలంకారములు గల, శరాః == బాణములు, 

పన్నగాః = సర్పములు, వల్మీకమివ = పుట్టను వలె, త్వా= నిన్ను, విదార్య= 
చీల్చి, అతిపతిష్యన్లి = పైకి పోగలవు. 


తా. ఇప్పుడు నేను (ప్రయోగించు బంగారు అలంకారములు గల బాణ 
ములు, సర్పములు పుట్టను చీల్చి నటు నిన్ను చీల్చి, బైటకు వెళ్లగలవు. 11 
లబ ౧ Mt రా 


మూ. యేత్వయా దణ్ణకారణ్యే భక్షితా ధర్మ చారిణః, 
తానద్య నిహతః సంఖ్యే ససైన్యోఒనుగమిష్యసి. 12 
వ. అ. త్వయా = నీచేత, దణ్జకారణ్యే= దండకారణ్యమునందు, యే = 
ఏ, ధర్మ చారిణః = ధర్మమును ఆచరించు మునులు, భక్షితాః=భక్షింపబడినారో, 
తాన్‌ = వాళ్లను, అద్య = నేడు, సంఖ్యే = యుద్దమునందు, నిహతః _ చంప 
బడినవాడవై, ససైన్యః = సైన్యసహితుడ వై, అనుగ మిష్యసి = అనుసరించగలవు. 
తా. ఇప్పుడు నాచేత యుద్దములో చంపబడిన నీవు, చెన్యసమేతుడవై, 
ఇంతవరకు నీవు దండ కారణ్యములో ఏ మునులను భక్షించినావో వారిని అనుస 
రించి వెళ్లగలవు. 12 


మూ. అద్య త్వాం నిహతం బాతైః పశ్యన్తు పరమర్షయః,. 
నిరయస్థం విమానస్థా యే తయా హింసితాః పురా. 18 


SS అ పరా హకాగంయు Son hi A NM ar, ae 
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చంపబడినారో, అట్టి, పరమర్షయః = మహర్షులు, విమానస్తాః = విమానములలో 
ఊన్నవారై, అద్య = ఇప్పుడు, బాణైః = బాణములచేత, నిహతమ్‌=చంపబడిన, 
నిరయస్టమ్‌ = నరకములో ఉన్న, త్యామ్‌ = నిన్ను, పశ్యన్తు = చూచెదరుగాక , 

తా, పూర్వము నీవు హింసించిన మును లందరూ విమానములపె ఎక్కి, 
ఇపుడు బాణములచేత చంపబడి నరకములో ఊన్న నిన్ను చూచెదరుగాక. 18 


మూ. (పహర త్వం యథాకామం కురు యత్నం కులాధమ, 
అద్య తే పాతయిష్యామి శిర స్తాలఫలం యథా. 14 


(వ. అ. కులాధమ = కులమునందు అధముడా । త్వమ్‌ = సీవు యథా 
కామమ్‌ = నీకు ఇష్టము వచ్చి నట్టు, వహరజకొట్టుము. యత్నమ్‌=(పయత్న 
మును, కురు = చేయుము. అద్య = ఇప్పుడు, లే=నీయొక్క, శిరః==శిరస్ప్సును, 
శాశఫలం యథా = తాటిపండును వలె, పాతయిష్యామి = పడగొద్దెదను. 

తా. కులపాంసనుడా ! నీకు ఇష్టము వచ్చి నట్టు నన్ను కొట్టుము. 


ప్రయత్నము చేయుము, ఇప్పుడు నీ శిరస్సును తాటిపండును వలె |క్రింద వడ 
వేసెదను. 14 


మూ. ఏవముకస్తు రామేణ ఖరః సంరక్తలోచనః, 
(పత్యువాచ తతో రామం _పహసన్‌ (కోదమూర్చిత?.15 
వ. ఆ. రామేణ== రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్తః = పలకబడిన, 
ఖరః== ఖరుడు, సంరక్షలో చనః = ఎల్జనైన న్మేతములు కలవాడై, తతః == 
పిమ్మట, _పహసన్‌ = నవ్వుచు, డోధమూర్చితః మై క్రోధముచేత ఆవహింప 


బడిన వాడై, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, (వత్యువాచ'= తిరిగిపలికెను. 


తా. రాముని మాటలు విన్న ఖరుడు. ఎట్బబడిన నేత్రములు కలవాడై, 
|కోధావేశముతో నవ్వుచు రామునితో ఇట్లు పలికెను. 15 


మూ. (పాకృతాన్‌ రాక్షసాన్‌ హత్యా యుద్దే దశరథాత్మజ, 
ఆత్మనా కథమాత్మానమపశస్యం (పశంససి. 16 
1వ. అ, దశరథార1బజం- రామా; యుదే-యుదమునందు. | పాక+ణాన్‌-__ 
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సామాన్యులైన, రాక్షసాన్‌ = రాక్షసులను, హత్వా = చంపి, అ|పళస్యమ్‌ = 
(పళంసింప తగని, ఆత్మానమ్‌ = తనను గూర్చి, ఆత్మనా. = స్యయముగానే, 
జగ వ, ల వి, గ్య 
కథమ్‌ = ఎట్టు, [ప్రళంససి = (సశంసించుచున్నావు ? 
తా. రామా! యుద్దములో సామాన్యులైన రాశతసులను చంపి, (పళంసకు. 
అనర్షుడ వైన నిన్ను నీవే ఎందుకు (పళంసించుకొనుచున్నావు ? 16 


మూ. వి(క్రాన్తా బలవన్లో వా యే భవన్తి నరర్షభాః, 
కథయన్తి నతే కించి తేజసా స్వేన గర్వితాః. 17 


(ప. అ. యే=వీ, నరర్షభాః = నర్యళష్టులు, వికాన్తాః = పరాకమము. 
కలవారు గాని, బలవన్లో వాజ బలవంతులు గాని, భవన్తి = ఆగుదురో, లే= 
వాళ్ళు, స్వేన= తమ సంబంధ మైన, తేజసా= లేజస్సుచేత, గర్వితాః=గర్వించిన 
వారై, కించిత్‌ = ఏమియు, న కథయన్ని = చెప్పరు. 


తా. పరా కమవంతులు, బలకశాలులు అయిన నర్మ్యశేష్టులు తమ పభా 
వమునకు గర్వించరు ; ఏమీ మాటలాడరు. 17 


మూ. |పాకృతా స్వ్వకృతాత్మానో లోకే క్ష[త్రియపాంసనాః, 
నిరర్థకం వికత్సన్తే యథా రామ వికత్ళ'సే. 18 
(ప. అ. రామ=రామా 1లోకే = లోకమునందు, అకృతాత్మానః = 
వినయము లేని బుద్దులు గల, [పాకృతాస్తు=సామాన్యులైన, శతియపాంసనాః 
శతియాధము లైతే, యథా == ఎట్టు, వికత్త సే = బడాయి చెప్పుకొనుచున్నా వో, 
అర్రే, నిరర్భకమ్‌ = వ్యర్భముగా, వికత్తన్తే = విజ్ఞవీగుచుందురు. 
తా. వినయము లేని సామాన్యు లైన క్షత్రియాధములు మ్మాతము, నీ 
విపుడు ఎట్టు బడాయిలు చెప్పుకొనుచున్నా వో, అట్టే బడాయిలు చెప్పుకొను 
చుందురు. 18 


మూ. కులం వ్యపదిశన్వీరః సమరే కోఒభిధాస్యతి, 
మృత్యుకాలే హి సం పాపే స్వయమ(పస్తవే స్తవమ్‌. 19 


ప“ అ మాగుంరానే _ మదణనమయము సం షాె,-_- వగాయుంగగా.. 


ఆరణ్యకాండము, 857 


వీరః = వీరు డైన, కః = ఎవ్వడు, సమరే = యుద్దమునం దు, కులమ్‌=కులమును, 
వ్యపదిశన్‌ = చెప్పుకొనుచు, ఆపస్తవే వ్‌ (ప్రస్తుతము కాని సమయమునందు, 
స్వాయమ్‌ = స్వయముగా, స్తవమ్‌ = స్తో తమును, అభి ధాస్యతి = చెప్పగలడు ? 


తా. వీరుడైన వా డెవ్యడైనా, యుద్దములో మృత్యుసమయము ఆసన్న 
మైనపుడు, తన కులమును గూర్చి చెప్పుకొనుచు, సమయము కాని సమయము 
నందు తన్ను తానే పొగడుకొనునా ! 19 


మూ. సర్వథైవ లఘుత్యం తే కత్ళనేన విదర్శితమ్‌, 
సువర్ణ వతిరూ పేణ తపేనేవ కుకాగ్నినా. 20 


వే. అ, కత్ధనేన = పొగడుకొనుటచేత, (నీచేత), తపేన = కాల్చబడిన, 
సువర్ణ పతిరూ పేణ = బంగారము వంటి రూవముగల, కుకాగ్నినా ఇవ= 
దర్భాగ్ని చేత వలె, సర్వథైవ== అన్ని విధముల, తే= నీయొక్క, లఘుత్యమ్‌ 
= లఘుత్వము, విదర్శితమ్‌ = చూపబడినది. 


'తా. దర్భను కాల్చగా ఆ దర్భ బంగారము వలె ఉన్నను ఎట్టు నిస్సా 
రమో, ఆప్టే నీవు, బడాయి చెప్పుకొనుచు, అన్ని విధాల నీ తేలిక స్వభావమును 
చూపినావు ! 20 


మూ. నను మామిహ తిష్టన్తం పశ్యసి త్వం గదాధరమ్‌, 
ధరాధరమివాకమృ్యం పర్వతం ధాతుభిశ్చితమ్‌. 21 


(ప. అ. త్వమ్‌ = సీవు, గదాధరమ్‌ = గదను ధరించిన వాడను, ఇహ 
= ఇక్కడ, తిష్టన్లమ్‌ = నిలచి ఉన్న వాడను, ధాతుభిః ధాతువులచే, చితమ్‌== 
వ్యాపమైన, పర్వతమ్‌ = కణుపులు గల, ధరాధరమివ = పర్వతము వలి, 


అకమృ్బ్యమ్‌ = కదల్బ శక్యముకానివాడను అయిన, మామ్‌ = నన్ను, వళ్యసినను 
=చూచుచున్నావు కదా! 


తాం గద ధరించి, ధాతువులచేత వ్యావమైన, దృఢములైన వర్వములు 
(కణుపులు)గల పర్యతము వలె, కదల్ప శక్యము కాని, ఇక్కడ నిలచి ఉన్న 
నను చూచుచునా? వ కదా? 9} 
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మూ. పర్యాపోఒహం గదాపాణిర్హన్తుం ప్రాణాన్‌ రణే తవ, 
(తయాణామపి లోకానాం పాశహ స్త ఇవా న్తకః. 92 


1వ. అ, పాశహ స్తః=పాశము హ స్తమునందు గల, అన్లకః= యముడు, 
(తయాణామ్‌ = మూడు, లోకానామపీ ఇవ = లోకముల ప్రాణములను వలె, రణే 
= యుద్దమునందు, తవ = నీయొక్క, ప్రాణాన్‌ = (ప్రాణములను, హన్తుమ్‌ = 
చంపుటకు, గదాపాణిఃఎ= గద హ స్తమునందు గల, అహమ్‌ = నేను, పర్యా వ్రః 
= చాలినవాడను. 


తా. పాశమును హ స్తమునందు ధరించిన యముడు ఏ విధముగా మూడు 
లోకముల [పాణములను హరింప సమర్దుడో అట్లే గద ధరించిన నేను నీ (పాణ 
ములు తీయుటకు సమర్జుడను. 92 


మూ. కామం బహ్వపి వ క్రవ్యం త్వయి వమ్యామి న త్యహమ్‌, 
అస్తం గచ్చేద్ది సవితా యుద్దవిఘ్న స్తతో భవేత్‌. 28 


వ. అ. త్వయి=నీ విషయమునందు, బహు= చాలా, వ క్రవ్యమపి 
కామమ్‌ = తప్పక చెప్పదగి యున్నది. తు= కాని, ఆహమ్‌=నేను, న వక్ష్యామి. 
= చెప్పను. సవితా == సూర్యుడు, అస్తం గచ్చేత్‌ = అ స్తమించును. తతః == 
అప్పుడు, యుద్ధవిఘ్నః = యుద్ధమునకు విఘ్నము, భవేత్‌ = అగును. 


తా. నీ విషయములో కూడ చాల చెప్పవలసి ఉన్నది కాని నే నేమీ 
చెప్పను. ఎందుచేత ననగా సూర్యుడు ఆ స్తమించినచో యుద్దానికి విఘ్నము 
వచ్చును. 28 


మూ. చతుర్దశ సహ|స్రాణి రాక్షసానాం హతాని తే, 
త్యద్వినాశాత,_రో మేష తేషామశు పమార్ణనమ్‌. 24 
ప అ తే= నీకు(నీచేత), రాషిసానామ్‌ = రాక్షసులయొక్క, చతుర్దశ 
= వదునాలుగు, సహస్రాణి = సహ్మస్రములు, హతాని = చంపబడినవి, ఏషః = 
ఈ నేను, త్వద్వినాకాత్‌ = నిన్ను చంపుటవలన, తేషామ్‌ = వాళ్లయొక్క-, అ 
(వమాఠరనమ్‌  కసీళు తుడుచుటను, కరోమి చేసెదను. 
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తా. నీవు పదునాలుగువేలమంది రాషసులను చంపితివి కదా. నే నిపుడు 
నిన్ను చంపి వాళ్ల (బంధువుల) కన్నీరు తుడిచెదను. 24 


మూ. ఇత్యుక్వా పరమ్మకుద్ధస్తాం గదాం పరమాజ్ఞదః, 
ఖరశ్చి కేప రామాయ (పదీప్తామశనిం యథా. 25 


వ. అ. పర మాజ్లద = (శేష్టము లైన బాహుపురులు గల, ఖర।=ఖరుడు, 
ఇతి = ఇట్లు, ఉక్త్వా = పలికి, పరమక్రుద్దః = చాల కోపించినవాడై, (పదీప్తామ్‌ 
మ్‌ [ప్రజ్వలించుచున్న , అళనిం యథా=వ్యజాయుధము వలె ఉన్న, తాం గదామ్‌ 
= ఆ గదను, రామాయ = రామునకె, చిషేప = విసరెను. 


తా. (శేష్టములైన బాహుపురులు ధరించి ఉన్న ఆ ఖరుడు ఇట్లు పలికి, 
చాలా కోపించినవాడై, (పజ్యలించుచున్న వజాయుధము వలె ఉన్న ఆ గదను 
రామునిషైకి విసరెను. 25 


మూ. ఖరబాహు[పయు కా సా (పదీప్తా మహతీ గదా, 
భస్మవృక్షాంశ్చ గుల్మాంశ్చ కృత్వాగాత్తత్సమీపతః. 26 
(ప. అ, ఖరబాహ్ముపయుక్తా = ఖరుని బాహువులచేత [(వయోగింపబడిన, 
[పదీపా = (పజ్వలించుచున్న, మహతీ - గొప్పదైన, గదా= గద, వృశాంక్చ= 
వృక్షములను, గుల్మాంశ్చ = పాదలను, భస్మ = భస్మగా, కృత్యా = చేసి, 
తా. ఇరుడు తన బాహువులతో పయోగించిన, ఆ గొవ్న గద, మండుచు 


వృక్షములను, పొదలను భస్మము చేయుచు ఆతని వద్దనుండి రామునిమీదికి 
వెళ్ళను, 96 


మూ. తామాపత న్తీం జ్వలితాం మృత్యుపాశోపమాం గదామ్‌, 
అ న్తరిక్షగతాం రా మళ్చిచ్చేద బహుధా శరై ః. 97 
(వ. అ. ఆపత న్లీమ్‌= వచ్చి పడుచున్నది, జ్వలితామ్‌ = మండుచున్నది, 
మృత్యుపాశోపమామ్‌ = మృత్యుపాశముతో సమానమూ అయిన, తాం గదామ్‌ = 


ఆ గదను, అ నరిక్షగతామ్‌ = ఆకాశములో ఉండగానే, రామః=-రాముడు, శరెః 
- బాణములచేత. బహుదా _ అనేక విదములుగ. చిచద__ చేదించెను. 


తా. మండుచు, మృత్యుపాశము వలె వచ్చి మీద పడుచున్న ఆ గదను, 
రాముడు, అది ఆకాశములో ఉండగానే, బాణములతో చాల ముక్కలుగా ఖండిం 
చైను. 27 


మూ. సా వికీర్ణా శరైర్భగ్నా పపాత ధరణీతలే, 
గదా మనౌిషధబలై ర్వ్యాళీవ వినిపాతితా. 28 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే ఆరణ్యకాణ్జే 
ఏకోన తింశః సర్గః. 


ప. అ. శరైః= బాణములచేత, భగ్నాజవిరగగొట్టబడిన, సా గదా 
ఆ గద, మన్హౌగిషధబలై = మంతౌషధముల బలముల చేత, బెనిపాతీతా= వడ గొట్ట 
బడిన, వ్యాశీవ = ఆడ సర్పము వలె, వికీర్ణా = (ముక్కముక్కలుగా) చిమ్మ 
బడినదై, ధరణీతలే = నేలమీద, పపాత _ పడెను. 

తా. బాణములచేత విరగగొట్టబడిన ఆగద, మంతౌషధముల బలముచేత 


వడగొటబడిన ఆడ సర్పము వలె, ముక్కముక్కలుగా చిమ్మబడినదై నేలమీద 
లబ త 
వడెను. 2B 


“బాలానందిని" అను (శ్రీమ్మదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్య 
కాండలో ఇరువదితొమ్మిదవ సర్గ సమావ్రము. 


అథ (త్రింశ: సర్గః 


[రాముడు వడువముగా మావీలాడగా ఖడడు మరల రామునితో 
వరుషముగా మావఓలాడణి ముద్దా బొద్టును వినరోగా రాముడు దానిని బండీంబి 
ఖదుణ్జి నంవొరించుట. దోఎలొలు మునులు రాముణ్ణి స్తుతించుట]. 


మూ. భిత్త్వా తు తాం గదాం బాణై రాఘవో ధర్మవత్సలః, 

స్మయమానః ఖరం వాక్యం సంరబ్దమిదమ।బవీత్‌. i 

(ప. అ ధర్మవత్సలః=ధర్మమునందు ఆస క్రి గల, రాఘవః=రాముడు, 

తాం గదామ్‌ = ఆ గదను, బాదైః=బాణములచేత, భిత్వా== విరుగగొట్టి, స్మయ 

మానః = నవ్వుచు, సంరబ్ధమ్‌ = _్రాంతి చెందిన, ఖరమ్‌ = ఖరుణ్ణి గూర్చి, ఇదేం 
వాక్యమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ్మబవీత్‌ = పలికెను, 

తా. ధర్మమునందు ఆసక్తి గల రాముడు, బాణములచేత ఆ గదను 

.విరుగగొట్టి, నవ్వుచు, నివ్వెరబోయిన ఆ ఖరునితో ఇట్లు పలికెను. i 


మూ. ఏతత్తే బలసర్వస్వం దర్శితం రాక్షసాధమ, 
శ క్రిహీనతరో మతో వృథా త్వమవగర్ణసి. 2 
ప. అ. రాష్షసాధమ= ఓ । రాక్షసాధమా ! తే= నీయొక్క, ఏతత్‌ = 
ఈ, బలసర్వస్వమ్‌ = బలముయొక్క సర్వస్వము (సమ స్తధనము), దర్శితమ్‌= 
చూపబడినది. మత్తః=నాకందె, శ క్రిహీనతరః = చాలా శ క్రివిహీనుడ వైన, 
త్వమ్‌ = నీవు, వృథా = వ్యర్ణముగా, అవగర్ణసి = గర్జించుచున్నావు. 


తా. రాక్ష్షసాధమాః నీ కున్న బలము నంతా చూపించినావు! నీవు నాకంటె 
“చాలా శ క్రిహీనుడవు. అయినను వ్యర్థముగా గర్జించుచున్నావు. 2 


మూ. ఏషా బాణవినిర్భిన్నా గదా భూమితలం గతా, 
ఆధిధాన|పగల్భన్య తవ (పత్యయఘాతినీ. త్రి 
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వ. అ. ఏషా= ఈ, గదా= గద, బాణవినిర్చిన్నా = బాణములచేత 
విరగ గొట్టబడినదై, అధిధానపగల్బస్య = మాటలలో (పగల్ఫుడ వైన, తవ= 
నీయొక్క, [పత్యయమాతినీ = నమ్మకమును వమ్ముబసినదై, భూమితలమ్‌ = 
భూమిని, గతా = పొందినది, 

తా ఈ గద బాణములచేత (బద్దలుకొట్టబడినదై , మాటలలో (పగల్ఫుడ 
వైన సీ నమ్మకమును వమ్ముచేసి, నేలమీద పడిపోయినడి. త్రి 


మూ. య త్త్వయోక్తం వినష్టానామహమ కు ప్రమార్ణనమ్‌, 
రాక్షసానాం కరోమీతి మిథ్యా తదపి తే వచః. 4 
(ప. అ. అహమ్‌ - నేను, వినష్టానామ్‌ = మరణించిన, రాక్షసానామ్‌ = 
రాక్ష్షసులయొక్క_, అకుపమార్దనమ్‌ = కన్నీళ్లు తుడుచుటను, కరోమీతి = చేసె 
దను అని, త్వయా = నీచేత, యత్‌ = ఏ వచనము, ఊఉ క్రమ్‌ = పలకబడినదో, 
లే సీయొక్కు, తత్‌ = ఆ, వచః అపి = వచనము కూడ ,. మిథ్యా = అసత్యమే. 


తా. “నేను వెళ్ళి మరణించిన రాక్షసుల కన్నీజ్య తుదిజెదను”అని నీవు 


పలికిన మాట కూడ అసత్యమే కాగలదు. 4 
మూ. నీచస్య క్షుుదశీలస్య మిథ్యావృ త్తస్య రక్షసః, 
(పాణానహం హరిష్యామి గరుత్మానమృతం యథా. ర్‌ 


వ. అ. నిచస్య = నీచుడవు, కుద శీలస్య = దుష్టస్వభావము కలవాడవు, 
మిథ్యావృత్తస్య = చెడ్డ పవృత్తి కలవాడవు, రక్షసః =రాకసుడవు అయిన 


నీయొక్క, ప్రాణాన్‌ = ప్రాణములను, అహమ్‌ == నేను, గరుత్మాన్‌ = గరుత్మం 
తుడు, అమృతం యథా = అమృతమును వలె, హరిష్యామి = హరించగలను. 


తా. నీవు నీచుడవు. దుష్టస్వభావము కలవాడవు, చెడ్డ నడవడిక కలి 
రాక్షసుడవు. అట్టి నీ పాణములను, గరుత్మంతుడు ఆమృతమును హరించి నట్టు. 
హరించగలను. 5 

మూ. అద్య తే భిన్న కణ్బస్య ఫేనబుద్భుద భూషితమ్‌, 
విదాదితనం మద్యాణెరుహీి పాసన;ఃలి కోణితమ్‌. 6. 
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(వ. అ. అద్య = ఇప్పుడు, మద్చాణైః== నా దాణములచేత, విదారితస్య 
= చీల్చివేయబడిన, ఛిన్నక భస్య= చేదించబడిన కంఠము గల, తే=నీయొక్క_, 
సఫేనబుద్భుదభూషి తమ్‌ = నురుగుచేతను, బుడగలచేతను అలంకరించబడిన, కోణి 
తమ్‌ = ర క్రమును, మహీ = భూమి, పాస్యతి = (తాగగలదు. 


తా. ఇప్పుడు నా బాణములచే చీల్చబడి, కంఠము తెగి పడిపోయెదవు. 
నురుగుజెత, బుడగలచేత ఆలంకరింపబడిన నీ ర క్రమును భూమి (తాగగలదు. 6 


మూ. పాంసురూషిత సర్వాజ్ఞః (స స్తన్యస భుజద్యయః, 
స్వహ్యసే గాం సమాలిజ్ఞ్య దుర్గాం _పమదామివ. 7 
(ప. అ. పాంసురూషితసర్వాజ్లః = పరాగములచేత పూయబడిన సకల, 
దేహము కలవాడ వై, (స సన్య సభుజద్వయ। = జారిపోవు నట్టు పడవేయబడిన 
రెండు భుజములు కలవాడ వై, దుర్లభామ్‌ = పొందుటకు శక్యము కాని, (ప్రమదా 
మివ =| యువతిని వలె, గామ్‌=భూమిని, సమాలిబ్య్యజకౌగలించుకొని, స్వప్ప్యసే 
ష్ష్‌ న్నిదించగలవు. 


తా. దేహ మంతా పరాగము పూసికొని, చేతులు రెండూ జారవిడచి, అతి 
కష్టముమీద లభించిన యువతిని వలె, భూమిని కౌగలించుకొని నిదించగలవు. 


మూ. _్రబద్దని దే శయితే త్వయి రాక్షసపాంసనే, 
భవిష్య ని శరణ్యానాం శరణ్యా దణణకా ఇమే. 8 
ప. అ. రాక్షసపాంసనే = రాక్షసాధముడ వైన, త్వయి = గీవు, (పబద్ద 
ని ద్రే=క ట్టబడిన నిద్ర గలవాడవై, శయితేశయనించగా, ఇమే- ఈ,దణ్దకాః 
జ దండకారణ్యములు, శర ణ్యానామ్‌ = శరణు పొందడగిన బుషుల, శరణ్యాః 
= రక్షకములుగా, భవిష్య న్లి = కాగలవు. 


తా. రావసాధముడ వైన నీవు దీర్హన్మిద వహించి శయనించిన పిమ్మట ఈ 
దండకారణ్యము, సర్వరక్షణసమర్దు లైన మునులకు ఆశయము కాగలదు. రీ 


మూ. జనస్మానే హత స్థానే తవ రాక్షస మచ్చరై ః, 
విర్వయా విచరిషంని సరంతో మునయో వచె. 9 
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తా. రాక్షస - ఓ! రాక్షసుడా! తవ = “నీయొక్క, జనస్టానే= జసస్టానము, 
మచ్చరై ః=నా బాణములచేత, హతస్తానే = కొట్టబడిన రాక్షస నివాసము కల' 
దగుచుండగా, మునయః = మునులీ నిర్భయాః = భయము ' లేనివారై, 
సర్వత = అంతటా, వనే = వనమునందు, విచరిష్య న్లి=సంచరించగలరు. 


తాఓరాక్షసుడా |: నీ జనస్థానమునం దున్న రాక్షసనివాసముల 
నన్నింటిని నేను బాణములచేత నశింపచేసిన పిమ్మట మునులు ఈ వనమునందు 
ఆంతటా నిర్భయముగా సంచరించగలరు. 9 


మూ. , అద్య విపసరిష్య ని ని రాక్షస్యో హతబాన్గవాః, 
బాష్బార్ధ 9 వదనా దీనా భయాదన్యభయావహాః. 10 


(ప. అ. ఆన్యభయావహాఃజ ఇతరులకు భయము కలిగించు, రాక్షస్యః= 
రాక్షసన్రీలు, హతబాన్లవాః = చంపబడిన బంధువులు గలవారై ,. బాష్పార్డ9 
వదనాః=కస్నీ టెతో తడిసిన ముఖములు కలవారై, భయాత్‌ = భయమువలన, 
దీనాః = దీనలై, ఆద్య = ఇప్పుడు, వ్మిపసరిష్య ని = పరుగెత్తెదరు. 


తా. ఇంతవరకు ఇతరులకు భయము కలిగించే రాక్షసస్త్రీలు ఇప్పుడు. 
బంధువులు మరణించుటచే కన్నీళ్లతో తడిసిన ముఖములతో, భయముచేత దీనలె 
పరుగె త్రగలరు: 10 


మూ. ఆద్య కోకరసజ్ఞాస్తా భవిష్యన్ని నిరర్థకాః, 
అనురూపకులాః  పత్నో్యో యాసాం త్వం పతిరీదృశ:. 


ప. అ. యాసామ్‌ = ఏ ద్రీలకు, ఈద్భశః = ఇట్టివాడవై న, త్యమ్‌ = 
నీవు, వతిః= భర్తవో, అనురూపకులాః=నీకు తగిన కులమునందు పుట్టిన, 
తాః= ఆ, పత్న్య్యఃజ= భార్యలు, ఆద్య= ఇప్పుడు, నిరర్థకాః=పయోజీనము లేని 
వారై, శోకరసజ్ఞాః=కోకము యొక్క. రుచిని ఎరిగినవారు, భవిష్య న్తి=కాగలరు. 


తా. నీకు తగిన కులములలో పుట్టి, ఇట్టి నిన్ను భర్శగా పొందిన నీ 
భార్య లందరు ఇపుడు తమ జీవితము (వయోజనరహిత మైపోవుటచేత దుఃఖము 
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మూ. నృశంస స్‌చ కుదాత్మన్నిత్యం _ద్రాహ్మణకణ్లక, 
యత్క్మృళే శజ్కితైరగ్న్య మునిభిః పాత్యతే హవిః. 12 


(ప. ఆ. నృశంశ = [కూరుడా! సీచ_సీచుడా।! కుదాత్మన్‌ = నీచబుద్ధి 
కలవాడా! నిత్యమ్‌ = ఎల్ట్లప్పుడూ, (దాహ్మణకబ్బక = (దాహ్మణులకు కంటకమైన 
వాడా! యత్కృతే = ఏ నీ నిమితమున, కజ్కీ-తైః: = భయపడుచున్న, ముని 
భిః = మునులచేత, హవిః = హవిస్సు, ఆగ్నౌ = అగ్నియందు, పాత్యతే 
వేయ బడుచున్నదో. 


తా. నీవు (కూరుడవు. నీచుడవు. నీచబుద్దివి. నిత్యము [బాహ్మణులను 
బాధించువాడవు. మునులు హవిస్సును ఆగ్నిలో వహోమముచేయుచున్న ప్పుడు 
నీకు భయపడుచున్నారు. 12 


మూ. త మేవమ భిసంరబ్దం (బువాణం రాఘవం రణే, 
ఖరో నిర్భర్తయామాస రోషాత్సరతరస్యరః. 18. 


(పే. ఆ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, రణే = యుద్ధమునందు, అభిసంరబ్ధిమ్‌ = 
తొందరగా, (బువాణమ్‌=పలుకుచున్న, తం రాఘవమ్‌==ఆ రాముణ్ణి, రోషాత్‌ == 
రోషమువలన, ఖరతరస్వరః = అధికముగా పరుష మైన స్వరముగలవాడై , 
ఇర; = ఖరుడు, నిర్భ ర్భయామా స= భయపెద్దెను. 


తా. యుద్దరంగ ములో ఈ విధముగా కోపావేశముతో మాటలాడుచున్న 
ఆ రాముణ్ణి చూచి, ఖరుడు, కోపమువలన ఇంకను పరుషమైన స్వరముతో ఇట్టు 
బెదిరించెను. 13 


మూ. దృఢం ఖల్వవలిప్తోఒసి భయేష్యపి చ నిర్భయః, 
వాచ్యావాచ్యం తతో హి త్వం మృత్యువశ్యో న బుధ్యసే. 


(ప. అ. భయేష్వపి = భయసమయములందు కూడ, నిర్భయః = 
భయము లేని, త్వమ్‌ = నీవు, దృఢ మ్‌=ఆధికముగా, అవలిప్త। అసి=గర్వించి 
ఉన్నావు. తతః == ఆ కారణములవలనే, మృత్యువశ్యః = మృత్యుపునకు వశుడ 
వైన నీవు, వాచ్యావాచ్యమ్‌= చెప్పదగిన దానిని, చెప్పదగనిదానిని, న బుధ్యసే= 
ఉచఇంంసుకొవవాణబకునాా న 
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తా. నికు చాల గర్వము కలిగిన ట్టున్నది, భయపడవలసిన సమయి 


ములో కూడ భయపడుటలేదు. అందుచేతనే, మృత్యువుకు వశడవైన నీవు ఏమి 
మాటలాడవలెనో, ఏమి మాటలాడకూడడో తెలిసికొనజాలకున్నావు. 14 


మూ. కాలపాళశపరిక్షిపా భవన్ని పురుషాహి యే, 
కార్యాకార్యం న జానన్సి తే నిర స్తషడినిిఆయాః. 15 
పే. అ. యే పురుషాః-ఏ పురుషులు, కాలపాశపరశ్షిపాః=కాల పాశము 
చేత చుట్టుబడినవారు, భవ న్తిజఅగుదురో, తే = వారు, నిర స్తషడిన్టి)యాః = 


చెడిన ఆరు ఇం్యదియములు కలవారై (మనస్సుతో జ్ఞానేర్యదియాలు ఆరు), కార్యా 
కార్యమ్‌ జ= కార్యాకార్యములను, న జాన న్తి=ా ఎరుగరు. 


తా. కాలపాశముచే చుట్టబెట్టబడిన పురుషులు ఆరు ఇం[దియములు 
సరిగా పనిచేయక ఏది చేయదగినదో, ఏది చేయదగనిదో తెలియజాలరు. 15 


మూ. ఏవముక్త్వా తతో రామం సంరుధ్య |ఛుకుటీం తతః, 

స దదర్శ మహాసాలమవిదూరే నిశాచరః, 16 
రణే (పహరణస్యాగ్ధే సర్వతో హ్యవలోకయన్‌. 

ప అ. సః నికాచరః= ఆ రాక్షసుడు, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, 
ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్త్వా = పలికి, తతః = అటుపిమ్మట, (భుకుటీమ్‌=(భుకుటిని, 
సంరుధ్య = కట్టి, రణే= యుద్దమునందు, (పహరణస్య అర్థే= ఆయుధము 
కొరకై , సర్వతః=నలు వైపుల, ఆవలోకయన్‌ = చూచుచు, ఆవిదూరే సమీ 
పమునందు, మహాసాలమ్‌ = గొప్ప నాలవృక్షమును, దదర్శ= చూచెను. 

తా. ఇరుడు రామునితో ఇట్లు పలికి, కోపముతో కనుబొమ్మలు విరచి, 
యుద్దములో ఆయుధము నిమిత్తము నలుమూలల వెదకుచు, సమీపమునందే 
గొప్ప సాలవృక్ష మును చూచెను, 16 


మూ. స తముత్సాటయామాస సందశ్య దశనచ్చదమ్‌, 17 
తం సముల్రిప్య బాహుభ్యాం వినద్య చ మహాబలః, 
రామముదిశ? చిషేప హత సమితి చా, బవీత్‌. 18 


అరణ్యకాండము 867 


ప. అ. సః = అతడు, దశనచ్చదమ్‌ = ఆధరోష్టమును, సందళ్య = 
కరచి, తమ్‌ = ఆ వృక్షమును, ఉత్పాటయామాస = పెకిలించెను. మహాబలః = 
గొప్ప బలము గల ఆ ఖరుడు, తమ్‌ = దానిని, బాహుభ్యామ్‌ = బాహువుల చేత, 
సముత్తివ్య = ఎత్తి, విసద్య = బిగ్గరగా అరచి, రామమ్‌ ఉద్దిశ్య = రాముణ్ణి 
ఉద్దేశించి, చిక్షేప = విసిరను. త్వమ్‌ = నీవు, హతః=చంపబడితివి, ఇతి=అని, 


తా. ఆతడు పదవులు గట్టిగా దిగించి ఆ చెట్టును సెకిలించెను. మహా 
బలవంతుడై న ఆతడు దానిని రెండు చేతులతో ఎత్తి, బిగ్గరగా అరచుచు, రాముని 
పెకి విసిరి, “చచ్చినావు"అని అరచెను. 17,18 


జ 
మూ. తమాపతన్తం బాణా ఘైశ్చిత్వా రామః (పతాపవాన్‌, 


రోషమాహారయత్తీవం నిహన్తుం సమరే ఖరమ్‌. 19 


(ప. అ, (పతావవాన్‌ =(_పతాపము గల, రామః=రాముడు, ఆపతన్నమ్‌= 
వచ్చిపడుచున్న, తమ్‌ = ఆ వృక్షమును, బాణౌ మై! = బాణసముదాయ ములచేత, 
ఛిత్వా = ఛేదించి, సమరే= యుద్ధమునందు, ఖరమ్‌ = ఖరుణ్జి, నిహన్తుమ్‌ = 
చంపుటకు, త్మీవమ్‌ = తీవ మైన, రోషమ్‌ కోపమును, ఆహారయక్‌ = తెప్పించు 
కొనెను. 


తా. వతాపవంతుడైన రాముడు మీద పడుచున్న ఆ సాలవృక్షమును 
బాణసముదా రుములకేత ఖండించి, యుద్ధములో ఖరుభ్ధి చంపుటకు తీవమైన 
రోషమును రప్పించువానెను. 19 


na 


మూ. జాత స్వేద స్తతో రామో రోషాదక్తా న్లలోచనః, 

భేద సహసేణ బాణానాం సమరే ఖరమ్‌. 20 
ప, ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, జాత స్వేద। = పుట్టిన చెమట గలిగిన 

వాడు, రోషాత్‌ = రోషమువలన, రకా న్తతోచనః = ఎజ్జినైన నేతాంతము లు గల 

వాడు అయిన, రామః _ రాముడు, బాణానామ.-కాణము” మొక, సహ పేణ= 

సహ।సముచేత, సమరే= యుద్ధ మునందు, ఇరమ్‌=ఇ మజ్జి, నిక్పెభేవ= బేదించెను, 


_ 


ణా కిము దీ బాగుగా మట గజి గోవముశో ౨వెక నేణాంతము 
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లతో ఉన్న రాముడు యుద్దములో వేయి బాణములు (ప్రయోగించి. రుని శరీ 
రము (బద్ధలుకొ చైను. 20 


మూ. తస్య బాణా న్లర్మాదక్రం బహు సు[స్తావ ఫేనిలమ్‌, 
గిరేః (్మృసవణ స్యేవ తోయధారాపరిసవః. 21 
వ. అ. తస్య= ఆ ఖరునియొక్క-, “ఫేనిలమ్‌=నురుగు గల, బహు 
అత్య ధికము ఆయిన, ర క్రమ్‌= రక్షము, బాణాన్తరాత్త్‌ బాణముల రరధముల 
నుండి, పష సవణస్య=[ప సవణపర్వతము యొక్క, తోయధారాపరి.సవః ఇవ= 
జలధార్మాసావము వలె, సుసావ = (స్రవించెను. 


తా. ఆతని శరీరముపె నాటిన బాణములు చేసిన రంధములనుండి 
నురుగుతో కూడి అత్యధిక మైన రకము, (ష్మసవణపర్వతమునుండి జలధారా 
|సావము వలె (స్రవించెను, 21 


మూ. విహ్యలః స కృతో బాణైః ఖరో రామేణ సంయుగే, 
మత్తో రుధిరగన్దేన త మేవాభ్య దవద్దు9తమ్‌. 22 


వ. అ. సంయుగే == యుద్దమునందు, రామేణ = రామునిచేత, బాణైః= 
బాణముల చేత; విహ్యల। = వ్యాకులుడుగా, కృతః = చేయబడిన, మత్తః= 
మదించిన, సః ఖరః=ఆ ఖరుడు, రుధిరగ న్టేన=ర క్త దుర్గంధము తో, (దుతమ్‌== 
శ్మీఘముగా, తం రామమేవ = ఆ రాముజ్జే, అభ్యదవత్‌' = ఎదిరించి మీదికి. 


వరుగెత్తెను. 


తా. యుద్ధరంగమునందు రాముడు బాణములు (ప్రయోగించి ఆ ఖరుణ్ణి 
చాల వ్యాకులుడ గునట్లు చేసెను. మదించిన ఆ ఖరుడు," అప్పుడు, రక్తదుర్గంధ 
ముతో నిండి, ఆ రాముసి మీదికి పరుగెత్తెను. 22, 


మూ. తమాపతన్తం సంరబ్దం కృతాస్తోం రుధిరా ఫ్రుతమ్‌, 
అపాసర్పద్ధ్వి తిపదం కించి త్త్వరితవికమ కం 28 


వ. అ. కృతా స్త్రః= చేయబడిన (నేర్వబడిన) అ సములు గల, రామః= 
రాముడు, ఆవపతనమ్‌_ వచి" మీద పడుచుకు, రుదిరాపుతమ్‌ -- రకముచేత. 
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వూయబడిన, సంరబ్దమ్‌=కోపావేశముతో ఉన్న, తమ్‌=ఆతనిని(చూచి), త్వరిత 
విక్రమః = క్నీఘమైన పాదవిన్యాసము గలవాడై, ద్వితిపదమ్‌ = రెండు మూడు 
అడుగులు, కించిత్‌ = కొంచెము, ఆపాసర్సత్‌ = దూరముగా తొలగెను. 


తా. కోపావేశముతో మీదికి వచ్చుచున్న, ర క్రముతో తడిసిన ఆ ఖరుణ్ణి 
చూచి, ఆస్త్రములందు నిపుణుడైన ఆ రాముడు న్నీ మముగ అడుగులు వేసి రెండు 
మూడు అడుగులు, కొంచెము దూరము తొలగెను. 


"వి, “ప్రతివదమ్‌"అను వావిళ్శపతి పాఠమునకు బదులు “ద్వితి (త్ర] పదమ్‌” 
అను గోరఖ్‌పూర్‌ పతి పాఠము (గహింపబడినది, “పతిపదమ్‌”' అనుదాని ఆర్థము 
స్పష్టముగా లేదు. “ఎదురుమార్గముగా'ఆను అర్థము ఎట్టు వచ్చినదో తెలియదు. 
*పతిపదమ్‌ = (పతి అడుగునందు, త్యరితవికమః = క్లీఘమైన పాదన్యాసము 
కలవాడై“అని చెప్పుట య క్రము. (పాచ్యపాఠము వేరుగా ఉన్నది. 

“త్రమావత న్తం వేగేన దీప్తాస్యం దుధిరప్లతమ్‌ 

ఆపసృత్య తతః స్టానాత్‌ దృష్ట్వా త్యరిత విక్రమః" 

“పజ్వలించుచున్న ముఖముతో వేగముగా మీదికి వచ్చుచున్న, రక్షముతో 
నిండిన వానిని చూచి తొందరగా అడుగులు వేసి ఆ స్థానమునుండి తొలగి......”' 
అని అర్థము, 28 


మూ. తతః పావకసంకాశం వధాయ సమరే శరమ్‌, 

ఆగ అడ్య ఆటే 
ఖరస్య రామో జ్మగాహ (బహ్మదణ్ఞమివాపరమ్‌. 24 
(వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, రామః = రాముడు, ఖరస్య = ఇరుని 
యొక్క, వధాయ.-=వధకొరకు, పావక సంకాశమ్‌=అగ్ని లో సమానమూ, ఆవరమ్‌ 
= రెండవ, _బవ్మాదణమివ = బహ్మదండము వలె ఉన్నదీ ఆయిన, శరమ్‌ = 

a 

బాణమును, సమరే = యుద్ధమునందు, జ్మగాహ = [గహించెను. 
తా. పిమ్మట రాముడు, యుద్దములో, ఖరుణ్ణి సంహరించుటకై అగ్నితో 
సమానము, రెండవ [బహ్మదండము వలె ఉన్నదీ అయిన శరమును గహించెను, 


మూ సతం దతం మఘవతా సురరాజేన ధీమతా, 
సందధే చాపి ధర్మాత్మా ముమోచ చ ఖరం (పతి. 25 
లిగా 
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(ప. అ. 'ధర్మాత్మా= ధర్మాత్ముడైన, సః= ఆ రాముడు, దీమతా = 
బుద్దిమంతుడు, మఘవతా = ఐశ్వర్యసంపన్నుడు ఆయిన, సురరాజేన = దేవేం 
[దునిచేత, దత్సమ్‌ = ఇవ్వబడిన, తమ్‌ = ఆ బొణమును, సందదే ౨ సంధించెను. 
అరం (పతి = ఖరుని గూర్చి, ముమోచ చ = విడచెను కూడ. 


ళా. రాముడు, ఐళ్వర్యసంపన్నుడూ, బుద్ధిమంతుడూ అయిన దేవేం[దు 
డిచ్చిన ఆ బాణమును సంధించి ఖరునిపె (పయోగించెను. 25 
మూ. స విముకో మహాజాణో నిర్దాతసమనిస్వనః, 
రామేణ ధనురాయమ్య ఖరస్యోరస్యపాత యత్‌. 26 
వ. అ. రామేణ == రామునిచేత, ధనుః = ధనస్సును, ఆయమ్య=వంచి, 
ఖరస్య = ఖరునియొక్క_, ఉరసి = వష ఃస్థలమునందు, విముక్తః = విడువబడిన, 
నిర్దాతసమనిస్వనః = ఉరుముతో సమానమైన ధ్వని గల, సః బాణః=అ బాణము, 
ఆపాతయత్‌ = వానిని వడవేసెను, 


తా. రాముడు ధనస్సును బాగా లాగి ఇరుని వక్షఃస్థలముమీద విడచిన ఆ 
బాణము, పిడుగుతో సమానమైన ధ్వనితో వెళ్ళి ఖరుణ్ణి నేలమీద వడ వే'సెను. 26 


మూ. స పపాత ఖరో భూమౌ దహ్యమానః శరాగ్నినా, 
రు దేణేవ వినిర్ణగ్గః శ్వేతారణ్యే యథాన్థక ః. 27 
(ప, అ, శరాగ్నినా=దబాణాగ్ని చేత, దహ్యమాన।=కాల్చబడుచున్న, సః= 
ఆ, ఇరః==ఖరుడు, శ్వతారణ్యే= శ్వేతారణ్యమునందు, రు దేణ=రుదునిచేత, విని 


ర్షగ్గః= కాల్చబడిన, అన్దకః యథా=అంధకాసురుడు వలె, భూమౌ = నేలమీద, 
పపాత _ పడెను. 


తా. ఆ బాణాగ్ని కాల్చివేయచుండగా ఖరుడు, శ్వేతారణ్యమునందు 


రుదునిచే కాల్చబడిన అంధకాసురుడు వలె నేలపై పడిపోయెను. 27 
మూ. స వృత ఇవ వ[జేణ "ఫీనేన నముచిర్యథా, 
బలో వేన్దాాశనిహతో నిపపాత హతః ఖరః. 28 


వ అ. సః ఐదః __ ఆ బగుగు హగః _. చంసగణగడినవాదె న చీణం _ 
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వ జముచేత చంపబడిన, వృత ఇవ = వృతాసురుడు వలె, 'ఫీనేన = నురుగు 
చేత చంపబడిన, నముచిర్భథా = నముచి ఆనే రాక్షసుడు వలె, ఇన్హాక నిహతః 
= ఇందుని వ జాయుధముచేత చంపబడిన, బలో వా = బలాసురుడు వలె, 
నివపాత = పడెను. 


తా. రామబాణముచేత చంవబడిన ఖరుడు, వ్యజముచేత చంవబడిన 


వృతాసురుడు వలె, నురుగుచేత చంపబడిన నముచి వలె, ఇంద్రుని వృజముచేత 
చంపబదిన బలాసురుడు వలె నేలపై పడెను. 28 


మూ. తతో రాజర్షయః సరే సంగతాః పరమర్షయః, 
సభాజ్య ముదితా రామమిదం వచనమ।బువన్‌. 29 
(వ, ఆ, తత। = అటుపిమ్మట, సర్వే = సమసమైన, రాజర్షయః = 
' రాజర్దులు, పరమర్షయః = పరమర్పులు, సంగలాః = కలిసినవారై, ముదితా। = 


సంతోషించినవారై , రామమ్‌ = రాముణ్ణి, సభాజ్య = గౌరవించి, ఇదమ్‌= ఈ, 
వచనమ్‌ = వచనమును, ఆ[బువన్‌ = పలికిరి. 


తా. పిమ్మట రాజర్లులు, మహర్షులు అందరు కలిసీ, సంతోషించుచు, 


రాముణ్ణి గౌరవించి, ఇట్లు పలికిరి. 29 
మూ, ఏతదర్భం మహాతేజా మహేన్షంః పాకకాసనః, 
శరభబ్లాశ్రమం పుణ్యమాజగామ పురన్దరః. 80 


|. అ. పాకళాసనః = పాకాసురుణ్ణి సంవారించిన, మహాతేజాః = గొప్ప 
శేజస్సు గల, పురన్దరః = శృతుపురసంవోరకు డైన, మహేన్షః = మహేం|దుడు, 
ఏతదర్ధమ్‌ = ఈ కార్యమునిమిత్త మే, పుణ్యమ్‌ = పుణ్యమైన, శరభణ్గాశమమ్‌ = 
శరభంగా శమమును గూర్చి, ఆజగామ = వచ్చెను. 


తా. పాకాసురుణ్ణి సంహరించినవాడు, శ|తుపురములను నశింవచేసిన 
.వాడు, మహాలేజఃశాలీ అయిన దేవేందుడు ఈ కార్యమునే గూర్చి పుణ్యమైన శర 
భంగా్రమమునకు వచ్చెను. 80 


మూ, ఆనీత స్త్వమిమం దేశముపాయేన మహర్షిభిః 
ఏషాం వధారం | రూరాణాం రక్షసాం పాపకరు ణామ్‌. 91 
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వారు, అయిన, ఏషామ్‌ = ఈ, రక్షసామ్‌ = రాశసులయొక్క, వధార్థమ్‌ = వధ 
కొరకే, త్వమ్‌ = నీవు, మహర్షిభిః = మహర్పులచేత, ఉపాయేన=ఉ పాయముచేత, 
ఇమమ్‌ = ఈ, దేశమ్‌ = దేశమును గూర్చి, ఆనీత। = తీసికొనిరాబడితివి. 


(ప. అ. కూరాణామ్‌ = (కూరులు, పాపకర్మణామ్‌ జ పాపకర్మ గల 


కా. [కూరులు, పాపాత్ములూ అయిన ఈ రాక్షసులను వధించుటకొర కే 
నిన్ను మహర్షు లందరు, ఉపాయముచేత ఈ పదేశమునకు తీసికొనివచ్చిరి. 81 


మూ. తదిదం నః కృతం కార్యం త్వయా దశరథాత్మజ, 
సుఖం ధర్మం చరిషన్తి దణ్ణ'కేష మహర్షయః, 82 


(ప. అ, దశరథాత్మ జ= రామా! నఃజ మాయొక్క, తత్‌ = ఆ, ఇదమ్‌ 
= ఈ, కార్యమ్‌ = కార్యము. కృతమ్‌ = శే యబడినది. మహర్షయ।=మహర్దులు, 
దణ్ణ కేష = దండ కారణ్యములందు, సుకమ్‌=సుఇముగా, ధర్మమ్‌ =ధర్మమును, 
చరిష్యన్తి= ఆచరించగలరు. 


తా. రామా! నీవు ఈ మా కార్యమును వూ ర్రిచేసినావు. మహర్షులు దండ 
కారణ్యములో సుఖముగా ధర్మమును ఆచరించగలరు. 32 


మూ. ఏతస్మి న్తరే దేవాశ్చారణైః సహ సంగతాః, 
దున్ఫభీంళ్చాభినిఘ్న నః పుష్పవర్షం సమ న్తత।ః. 88 
రామస్యోపరి సంహృష్టా వవృషర్విస్మితా స్తదా. 
ప. అ. ఏతస్మిన్‌ ఆనరే= ఇంతలో, దేవాః= దేవతలు, చారణైః సహ 
= చారణులతో, సంగతాః = కిలిసినవారై, సంహృష్టాః = సంతోషించినవారై , 
దున్లు లీన్‌ = దుందుభులను, అభినిఘ్న నః = (మోగించుచున్నవారై, తదా= 
అప్పుడు, విస్మితాః = ఆశ్చర్యవడినవారై, రామస్య = రామునియొక్క-, ఉపరి== 
పైన, సమన్తతః = నలుమూలలనుండి, పుష్పవర్షమ్‌ = పుష్పవర్షమును, వవృమః, 
= వర్షించిరి. 
తా. ఇంతలో దేవతలు, చారణులు కఠిసీ వచ్చి, ఆశ్చర్యచకితులై, ఆనం 


దించుచు, దుందుభులను |మోగించుచు, నలుమూలలనుండి రామునిమీద పుష్ప 
వరము కురిపించిరి. రి 
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మూ. అర్జాధికమువహూ ర్రేన రామేణ నికితై ః శరైః, 84 
చతుర్ణశసహ। సాణి రక్షసాం భీమకర్మణామ్‌, 
ఖర దూషణముఖ్యానాం నిహతాని మహాహవే. 85 


(ప. అ. రామేణ = రామునిచేత, ఆర్హాధికముహూ ర్రేన = అర్హము అధిక 
ముగా గల ఒక ముహూర్తకాలముచేత (నందు), నిశితై 1= వాడియైన, శరైః = 
వాణములచేత , మహాహవే=మహాయుద్రమునందు, భఖీమక ర్మణామ్‌= భయంకర మైన 
కర్మలు గల, ఖరదూషణముఖ్యానామ్‌ = ఖరుడు, దూషణుడు మొదలైన, రక్ష 
సామ్‌ = రాక్షసులయొక్క., చతుర్దశ = పదునాలుగు, సహస్రాణి = సహ్మస్ర 
ములు, నిహతాని = చంపబడినవి. 


తా. రాముడు మవాయుద్ధములో, వాడియెన బాణములచేత, భయంకరము 
లైన పనులు చేయు ఖరుడు, దూషణుడు మొదలైన పదునాలుగువేల రాక్షసులను 
సార్థముహూ ర్తకాలములో(ఒకటిన్నర ముహూర్తము, అనగా ఒక గంట పన్నెండు 
నిముషముల కొలములో) సంవారించెను. 84,35 


మూ. అహో బత మహత్కర్మ రామస్య విదితాత్మనః, 
అహో వీర్యమహో దాక్ష్యం విష్ణోరివ హి దృశ్యతే. 36 
ఇత్యేవముక్యా తే సర్వే జగ్ముర్దేవా యథాగతమ్‌, 

(ప. ఆ. విదితాత్మనః = (వసిద్ధ మెన బుద్ధి గల, రామస్య = రాముని 
యొక్క, మహత్‌ _ గొప్పదై న, కర్మ == వని, అహో బత = ఎంతటి ఆశ్చర్య 
కరము. వీర్యమ్‌ = వర్నాక్రమము, అహో = ఎంత ఆశ్చర్యకర మైనది. దాశ్యమ్‌ 
==నేర్పు, అహో= ఎంత ఆశ్చర్యకర మైనది; విష్ణో రివ విషవ్షువుయొక వీర్యము 
వలె దాక్ష్యము వలె, దృశ్యతే = కనబడుచున్నది. ఇత్మ్యేవమ్‌ = ఇట్లు, ఊక్త్వా = 
వలికి, సరే3 = సమస్త మైన, తే దేవాః=ఆ దేవతలు, యథాగతమ్‌ = వచ్చినట్లు 
గానే, జగ్ముః = వెళ్ళిరి, 


తా. “వసిద్ధమైన బుద్ది గల రాముడు చేసిన ఈ మహాకార్యము ఎంత 
ఆశ్చర్యకరము | ఈతని వీర్యము, నేష్పు కూడ విమ్ణువు వీర్యము, నేర్పు వలె 
కనబడుచున్నది. ఎంత ఆశ్చర్యము; ఇట్లు వలికి ఆ దేవతలందరు వచ్చిన దారినే 
స్త op 

నెరిగి 
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మూ. ఏతస్మిన్ననరే వీరో లక్ష్మణః సహ సీతయా, 87 
గిరిదుర్గాద్విని ష్క_ మ్య స వివేశాశ్రమం సుఖీ, 

(పే. అ. ఏతస్మిన్‌ అన రే= ఈ మధ్యసమయమునందు, వీరః = వీరుడైన, 
నః లక్ష్మణః = ఆ లక్ష్మణుడు, సీతయా సహ = సీతతో కూడ, గిరిదుర్గాత్‌ = 
వర్వుతమునందలి పవేశింప శక్యము కాని _పదేశమునుండి, ఏన్మిష్కమ్య = 
బైటకు వచ్చి, సుఖీ = సంతోషము కలవాడై, ఆృశమమ్‌ = ఆశమమును, వివేశ 
= (వవేశించెను. 


తా. ఇంతలో వీరుడైన ఆ లక్ష్మణుడు సీతతో కూడ వర్వతగువానుండి 
బైటకు వచ్చి సంతోషించుచు ఆశ్రమములో (ప్రవేశించెను, 87 


మూ. తతో రామస్తు విజయీ పూజ్యమానో మహర్షిభిః, 88 
(పవివేశాాశమం వీరో లక్ష్మణే నాధిపూజితః. 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, విజయీ=విజయవంతుడైన, వీరః = 
వీరుడైన, రామస్తు = రాముడు, మహర్షిభిః = మహర్దులచేత, పూజ్యమాన। = 
వూజింవబడుచు, లమ్మణేన = లక్ష్మణునిచేత, అభిపూజితః = ఎదురుగా వచ్చి. 
పూజింవబడినవా డె, ఆ|శమమ్‌ = ఆ(శమమును, (పవివేళ = _వవేశించెను. 


తా. పిమ్మట యుద్ధములో విజయమును పొందిన మహావీరుడైన రాముడు 
మహర్షులు పూజించుచుండగా, లక్ష్మణుడు ఎదురుగా వచ్చి అభినందించుచుండగా 
ఆ[శమములో (వవేశించెను. 88 

మూ. తం దృష్ట్యా శ తుహనారం మహర్షీణాం సుఖావహమ్‌, 

బభూవ హృష్టా వైదేహీ భర్తాథం పరిషస్యజే, 

వే. అ, వైదేహీ= సీత, శతుహనారమ్‌=-శ[త్రువులను సంహరించిన. 
వాడు, మహార్షీణామ్‌ = మహర్షులకు, సుఖావవామ్‌ = సుఖము కలిగించినవాడు 
షించినది, బభూవ = ఆయెను. పరిషస్యజే=కౌగలించుకొనెను, 

ఠా. శతువులను సంహరించి మహర్షులకు ఆనందము కలిగించిన: 'భర్శను 


మవ KL vv. alae << xh m/e “rm on 
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మూ. ముదా పరమయా యుకా దృష్ట్వా రక్షోగణాన్‌ హతాన్‌, 
రామం చైవావ్యథం దృష్ట్వా తుతోష జనకాత్మజా. 


(ప, అ. జనకాత్మజా = సీత, హతాన్‌ = చంపబడిన, రక్షోగడాన్‌ = 
రాక్షససముదాయములను, దృష్ట్వా = చూచి, పరమయా = గొఫ్పదై న, ముదాడ 
సంతోషముతో, యుకా = కూడినదై, రామం చైవ= రాముణ్ణి కూడ, అవ్యథమ్‌ 
=దబాధ లేనివానినిగా , దృష్టా = చూచి, తుతోష = సంతోషించెను. 


తా. సీత రామునిచే వధింవబడిన రాక్షసుల నందరిని చూచి చాల సంతో 
షించెను. రామునకు ఏ విధమైన వ్యథ కలుగకపోవుటను కూడ చూచి సంతో 
షించెను. 40 


మూ. తతస్తు తం రాక్షససంభఘమర్దనం 
సభాజ్యమానం ముదితై ర్మ హర్షిభిః, 
పునః పరిష్యజ్య శశి పభాననా 
బభూవ హృష్టా జనకాత్మజా తదా. 41 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజ్ణే 
(తింశః సర్గః. 


(ప. అ. తత। == అటుపిమ్మట, శకి వభాననా = చం్మదుని కాంతి వంటి 
కాంతి గల ముఖము గల, జనకాత్మజా = సీత, రాక్షససంఘమర్షనమ్‌ = రాక్షస 
సముదాయమును సంహరించినవాడు, ముదితై। = సంతోషించిన, మహర్షిభిః = 
మహర్షులచేత, సభాజ్యమానమ్‌ = గౌరవింపబడుచున్న వాడు ఆయిన, తమ్‌ = ఆ 
రాముణ్ణి, పునః= మరల, పరిష్వజ్య = కౌగలించుకొని, తదా= అప్పుడు, హృష్టా 
= సంతోషించినది, బభూవ = ఆయెను. 

తా. రాష్షససముదాయమును సంహరించుటచే ఆనందించుచున్న మహర్షుల 


చేత గౌరవింపబడుచున్న రాముణ్ణి, చందుని వంటి ముఖకాంతి గల సీత 
మరల మరల కౌగలించుకొని సంతోషముతో ఉండెను. 4i 


'బాలానందిని''ఆను ఢ్రీమదామా యణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
మువ*దవ సర సమా నము, 


అథ ఏక త్రింశః సర్గః 


[ఖదుడు మొదలైనవారి మరణమును అకంవనుడు చౌవ్బృగా 
బిగి రావణుడు నీత్‌ను వారించుఖ నై శద్యంబమెంచుట, మారీచుని తవ 
దోళముబే ఆ కార్భొాయమునుండీ బిరయించుట ], 


మూ. త్వరమాణన్తతో గత్వా జనస్థానాదకమ్సనః, 
(ప్రవిశ్య, లజ్కాం వేగేన రావణం వాక్యమ।బవీత్‌. i 


(పే. అ. తథః = అటు పిమ్మట, అకమ్పన। = అక ౦వనుడు, త్వరమాణః 
జ=తొందరపడుచు, జనస్టానాత్‌ = జనస్థానమునుండి , గత్వా = వెళ్ళి, వేగేన = వేగ 
ముతో, లజ్కామ్‌=లంకను, (పవిశ్య = (పవేశించి, రావణమ్‌ =రావణుని గూర్చి, 
వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, ఆ(బవీత్‌ =పలికెను | 


తా. పిమ్మట ఆకంపను డను రాక్షసుడు తొందరపడుచు, జనస్థానము 
నుండి బయలుదేరి, వేగముగా లంక చేరి, రావణునితో ఇట్లు వలికెను, 1 


మూ. జనస్థానస్థితా రాజన్‌ రాక్షసా బహవో హతాః, 
ఖరశ్చ నిహతః సంఖ్యే కథం చిదహమాగతః. 9 


(వ. అ, రాజన్‌=రాజా! జనస్టానస్థితాః = జనస్థానములో ఉన్న, బహవః 
= చాలమంది, రాశ్షసాః = రాక్షసులు, వాతాః = చంపబడినారు. సంఖ్యే = 
యుద్దమునందు, ఖరశ్చ = ఖరుడు కూడ, నివాతః ఎ చంపబడినాడు. ఆవహామ్‌= 
నేను, కథం చిర్‌ = ఎట్లో, ఆగతః = వచ్చినాను. 


తా. రాజా! జనస్థానములో ఉన్న చాలామంది రాశ్షసులు చంవబడినారు. 
యుద్ధములో ఖరుడు కూడ చంవబడినాడు. నేను మ్మాతం ఎట్లో తప్పించుకొని 
కాలా ఆను. 9 
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మూ ఏవముక్లో దశగీవః (కుద్దః సంర క్రలోచనః, 
అకమ్పనమువాచేదం నిర్ణహన్నివ చక్షుషా. త్రి 


(ప. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్తః == పలకబడిన, దశ|గీవః = రావణుడు, 
(కుద్దః = కోపించినవాడై, కోవసంరక్తలోచనః = కోపముచేత ఎల్జనైన నేత 
ములు కలవాడై, చక్షుషా = నేేతముతో, నిర్హహన్నివ = కాల్చుచున్నవాడువలె, 
అకమ్పనమ్‌ = అకంపనుణ్ఞి గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, ఉవాచ=పలికెను, 


తా. ఆ మాటలు విన్న రావణుడు కోపముతో ఎల్జినైన నేతములు కల 
వాడై చూపుతో కాల్చివేయుచున్నాడా అన్నట్లు చూచుచు, అకంపనునితో ఇట్టు 
పలికెను 8 


మూ. కేన రమ్యం జనస్థానం హతం మమ పరాసునా, 
కో హి సర్వేషు లోకేషు గతిం నాధిగమిష్యతి. 4 


(ప. ఆ వరాసునా = పోయిన [పాణములు గల, కేన=ఎవనిచేత, మమే 
.ఆనాయొక, రమ్యమ్‌ = రమ్యమైన, జనస్టానమ్‌ = జనస్టానము, హతమ్‌ = 
నింపచేయబడినది? సర్వేమ = సమస్త మైన, లో కేమ=లోకములయందు, కః 
= ఎవ్వడు, గతిమ్‌ = గతిని, నాధిగమిష్యతి = పొందడు? 


తా. రమ్యమైన నా జనస్థానమును పాడుచేసిన ఆ క్షీణాయుర్ధాయవంతుడు 
.ఎవడు? నాకు అపకారము చేసి ఏ. లోకములోను గతిలేకుండా పోవలసిన అతడు 
ఎవడు? & 


మూ. నహిమే వ్మిపియం కృత్వా శక్యం మఘవతా సుఖమ్‌, 
(పాప్తుం వ్నైశవణేనాపి న యమేన న విష్ణునా. ర 


1ష, ఇ. మే=నాకు, విపియమ్‌=అవకారమును, కృత్వా = చేసి, మఘ 
వతాొ = దేవేందునిచేత కూడ, సుఖమ్‌ = సుఖము, (పాప్తుమ్‌ = పొందుటకు, న 
శక్యం హి= శక్యము కాదు. కదా ? వై(శవణేనాపి = కుబేరునిచేత నైనా న 
.= సుభిము పొంద శక్యముకాదు. యమేన = యమునిచేత, న = పొంద శక్యము 
'కాదు, విమనా = విషవుచేత, న= పొంద శకము కాదు. 


878 శ్రీమదామాయణము: 


తా. నాకు అపకారము చేసి దేవేరదుడైనను, కుబేరుడైనను, యముడె 
నను, విష్ణువైనను సుఖముగా ఉండజాలడు కదా? రి 


మూ. 'కాలస్య చాప్యహం కాలో దహేయమపి పొవకమ్‌, 
మృత్యుం మరణధర్మేణ సంయోజయితుముత్స హే, 6. 


(వ. అ. ఆహమ్‌ = నేను, కాలస్య చాపీ= యమునకు కూడ, కాల! = 
యముడను. పావకమపి _ అగ్నిని కూడ, దహేయమ్‌ = కాల్చివేయుదును _ 


మృత్యుమ్‌ =మృత్యువును, మరణధర్మేణ = మరణముతో, సంయోజయితుమ్‌ = 


తా. నేను యమునకు కూడ యముడను, అగ్నిని కూడ కాల్చివేయ. 


గలను. మృత్యుదేవతకు కూడ మరణము కూర్చ సమర్దుడను. 6. 
మూ. దహేయమపి సం్యకుద్ద సేజసాదిత్యపావకౌ, 
వాతస్య తరసా వేగం నిహన్తుమహముత్సహే. 7 


(ప, అ, సంకుద్దః = కోపించినవాడనై, తేజసా = తేజస్సుచేత, ఆదిత్య, 
పావకౌ అపి సూర్యాగ్నులను కూడ, ద'హేయమ్‌ == కాల్చివేయుదును, తరసా 
= వేగముచేత, వాతస్య = వాయువుయొక్క, వేగమ్‌ = వేగమును, నివాన్తుమ్‌=. 
కొట్టుటకు, అహమ్‌ = నేను, ఉత్సహే = ఉత్సహింతును. 


తా. నాకు కోవము వచ్చినచో లేజస్సుచేత సూర్యాగ్నులను కూడ కాల్చి 
వేయగలను. వేగముచేత వాయువేగమును కూడ ఆణచివేయగలను. 7 


మూ. తథా _కుద్దం దళ [గీవం కృతాళ్షులిర కమ్పనః, 
భయాత్సన్దిగ్దయా వాచా రావణం యాచతేఒభయమ్‌. రీ 


(ప. అ. అకమ్పనః = అకంపనుడు, కృతాజ్ఞలి॥ = కట్టబడిన దోసిలి కల 
వాడై, తథా= ఆ విధముగా, (కుద్దమ్‌ = కోపించిన, రావణమ్‌ = రావణుణ్ణి. 
భయాత్‌ = భయమువలన, సందిగ్గయా = సందేహముతో కూడిన, వాచా 
వాక్కుతో, అభయమ్‌ = అభయమును, యాచతే = యాచించుచున్నాడు. 
గయాచించెను!. 
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తా. అకంపనుడు అంజలి ఘటించి, భయముచేత తొటుపడుచున్న 
మాటలతో ఆ విధముగా కోపించిన దశకంఠుడైన రావణుణ్ణి అభయము ఇమ్మని 
(ప్రార్థించెను. 8 


మూ. దశ|గీవో౭=భయం తస్మె |ప్రదదౌ రక్షసాం వరః, 
స విసబ్దో=[బవీద్వాక్యమసందిగ్గ మకమ్పనః. రః 
(వ, అ. రక్షసామ్‌ = రాక్షసులలో, వరః = (శేమ్మడైన, దళగీవః== 
=రావణుడు, త'స్మె = వానికొరకు, ఆభయమ్‌ = ఆభయమును, (పదదొ = 
ఇచ్చెను. సః ఆకమ్పనః= ఆ అకంపనుడు, విసద్దిః = విశ్వాసము కలవాడై, 
అసందిగ్గమ్‌ = సందేహము లేని, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ(బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. రాక్షస శేముడైన రావణుడు ఆతనికి అభయ మిచ్చెను. అప్పుడు. 
ఆ అకంపనుడు నమ్మకముతో, ఏ మ్మాతము సందేహమునకు తావు లేని .మాట. 
లతో ఇట్లు చెప్పెను. ర్స 
ళా 


మూ. పుత్రో దశరథస్యాస్తి సింహనంహసనో యువా, 
రామో నామ వృషస్కన్నో వృతాయతమహాభుజః. 10 


(ప. ఆ. సింహసంహననః = సింహము ఆకారము వంటి ఆకారము కల 
వాడు, యువా = యువకుడు, దశరథ స్య=దశరథునియొక్క-, పుతః=పుత్రుడు, 
వృషస్క-న్టః = వృషభము వంటి మూపు గలవాడు, వృతా యతమహాభుజః మై 
గుండని, దీర్హమైన బలమైన భుజములు కలవాడు అయిన, రామో నామ = రాము 
డనువాడు, ఆసి = ఉన్నాడు, 


తా. దశరథకుమారు డైన రాము డను ఒక యువకుడు ఉన్నాడు. అతని 
ఆకారము సింహము ఆకారము వలె గంభీరముగా ఉండును. ఆతని మూపు, 
వృషభము మూపువలె బలముగా ఉండును. బలిష్టములైన అతని భుజములు 
గుండముగా, దీర్హముగా ఉండును. 10. 


మూ. వీరః పృథుయశాః శ్రీమా నతుల్యబలవిక్రమః, 
హతం తేన జనసానం ఖరశ*ా సహ దూషణః. 1i 
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వ. అ. (ఆ రాముడు), వీరః = వీరుడు. పృథుయశాః = గొప్ప కీర 
గలవాడు. అతుల్యబలవి్విక్రమః = సాటిలేని బలవర్యాక మములు కలవాడు. తేన 
= ఆ రామునిచేత, జనస్థానమ్‌ = జనస్థానము, హతమ్‌ ౨ చంపబడినది. సవా 
రూషణః=దూషనితో కూడిన, ఖరశ్చ == కారుడు కూడ, చంపబడినాడు. 


తా. ఆ రాముడు గొవ్ప వీరుడు, గొప్ప కీర్తి గలవాడు, ళోభ గలవాడు. 
సాటి లేని బలపర్శాక్రమములు కలవాడు. అతడు జనస్థానములోని సర్వరాక్షసులను 
దూషణసహితు డైన ఖరుణ్ణి సంహరించినాడు. 11 


మూ.., అకమ్పనవచః [శుత్వా రావణో రాక్షసాధిపః, 
నాగేన్ద్ర ఇవః నిఃశ్వస్య వచనం చేదమ్మబవీత్‌. 12 


(వ. అ. రాక్షసాధివః = రాక్షస రాజై న, రావణః = రావణుడు, అకమ్పన 
వచః = అకంపనుని వచనమును, (శుత్యా = విని, నాగేన్ట్రః ఇవ = మవీసర్పము 
వలె, నిఃశ్వుస్య = నిట్టూర్చి, ఇదమ్‌=ఈ, వచనం చ = వచనమును, అఆ బవీత్‌ = 
పలికెను, 


రాం రాక్షసరాజై న రావణుడు ఆకంవనుని మాటలు విని, మహాసర్పము 
వలె నిట్టూర్చుచు ఇట్లు పలికెను. 12 


మూ. స సురేన్దేణ సంయుకో రామః సర్యామరై ః సహ, 
ఉపయాతో జనస్థానం (బూహి కచ్చిదకమ్పన. 18 


సురేన్లేణ=దేవేందునితోను, సర్వామరై ః సహ=సకలదేవతలతోను, సంయుక్తః 
కూడినవాడై, జనస్థానమ్‌= జనస్థానమును గూర్చి, ఉపయాత; కొచ్చిత్‌ =వచ్చి 
నాడా? |బూహ=చెప్పుము, 


[(ప..ఆ, అకమృన = ఓ! ఆకంవనుడా! సః రామః == ఆ రాముడు, 


తా. అకంపనా! ఆ రాముడు దేవేందునితోను, సకలదేవతలతోను కలిసి 
జఆనస్థానమునకు వచ్చినాడా? చెప్పుము. 13 

మూ. రావణస్య పునర్యాక్యం నిశమ్య తదకమ్పనః, 
'ఆచచసన్నే బలం తస వి కమం చ మహాతునః. 14 
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(ప. అ. అకమృనః = అకంపనుడు, రావణస్య = రావణునియొక్క, తత్‌. 
= ఆ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, నిశమ్య = విని, మవోత్మనః = మహాత్ము దైన, 
తస్య = ఆ రామునియొక్క-, బలమ్‌ = బలమును, విక్రమం చ= పర్మాక మమును. 
గూర్చి, పునః = మరల, ఆచచశే =-చెప్పెను. 


తా. అకంపనుడు రావణుని మాటలు విని, మహాత్ముడైన ఆ రాముని బల 
మును, పరాక్రమమును గూర్చి మరల చెప్పెను. i& 


మూ. రామో నామ మహాతేజాః (శేష్టః సర్వధనుష్మ తామ్‌, 
దివ్యాస్తగుణసంపన్నః పురనరసమో యుధి. 15 


(ప. అ, రామో నామ=రాము డనగా, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు 
కలవాడు. సర్వధనుష్మతామ్‌ = సకలధనుర్ధరులలో, _ష్టః= గ్రేవడు. దివ్యాన్త్ర 
గుణసంవన్న 1 = దివ్యములైన అస్త్రము లుండుట అనే వైశిష్ట్యముతో కూడినవాడు. 
యుధి = యుద్ధమునందు, పురనరసమః = దేవేందునితో సమానుడు. | 


తా. రాము డనగా గొప్ప తేజస్సు కలవాడు. ధనుర్భరు లందరిలోను 
(వుడు. దివ్యములైన అస్త్రములు కలిగియుండుట అనే వైశిష్ట్యము కలవాడు. 
యుద్ధములో దేవేందునితో సమానుడు. 15 


మూ. తస్యానురూపో బలవాన్‌ రక్రాక్షో దున్దుభిస్వనః; 
కనీయాన్‌ లక్ష్మణో నామ |భాతా శశినిభాననః, 16 


(ప. ఆ. బలవాన్‌ = బలవంతుడు, రక్తాష్షః=ఎట్జని నేత్రములు కలవాడు, 
దున్హుభిస్వనః = దుందుభి వంటి ధ్వని కలవాడు, శశినిభాననః = చం దునితో 
సమానమైన ముఖము గలవాడు, అయిన, లక్షుణో నామ = లక్ష్మణు' డను వాడు, 
తస్య = ఆ రామునకు, అనురూపః = తగిన, కనీయాన్‌ = చిన్నవాడైన, |భాతా 


= సోదరుడు. 


తా. ఆ రామునకు తగిన లక్ష్మణు డనే ఒక తమ్ము డున్నాడు. అతడు. 
బలకాలీ. _ ఎట్జని నేత్రములు, దుందుభిధ్వని వంటి గంభీరమైన కంఠ ధ్వని, 
చందుని వంటి ముఖము కలనాడు. 16. 
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మూ. స తేన సహ సంయుక్తః పావకేనానిలో యథా, 
శ్రీమాన్‌ రాజవర స్తేన జనస్థానం నిపాతితమ్‌. 17 


వ. అ. శ్రీమాన్‌ = కోరకలవాడు, రాజవరః = రాజ శేన్టుడు అయిన, 
స।ః= ఆ రాముడు, అనిలః = వాయువు, పావకేన యథా== అగ్నితో వలె, తేన 
సహ = ఆ లక్ష్మణునితో, సంయు కః = కూడిఉన్నాడు. లేన = ఆ రామునిచేత, 
జనస్థానమ్‌ = జనస్థానము, నిపాతితమ్‌ = పడగొట్టబడినది. 


తా. న్రీమంతుడు, రాజ, శేషుడూ ఆయిన ఆ రాముడు వాయువు అగ్నితో 
మ్‌ WE A] 
కలిసి ఉన్నట్లు కలిసి ఉన్నాడు. ఆ రాముడు జనస్థానమును నశింపచేసినాడు. 


ఏ. రాక్షసులను చంపినది రాముడు గాన, రాముణ్ణి అగ్నితోను, లక్ష్మ 
ణుణ్జీ వాయువుతోను పోల్చుట యుక్తము. అందుచేత “రాజవరః।ః = రాజులలో 
(్రమ్షడెన (రాజకుమారులలో |శేవ్ణుడెన) శ్రీమాన్‌ సః = గ్రీమంతుడైెన ఆ లక్ష్మ 
.ణుడు, వాయువు ఆగ్నితో చేరి నట్టు రామునితో కలిసి ఉన్నాడు. ,ఆ రాముడు 
-జనస్థానాన్ని నశింపచేసినాడు "అని ఆర్భము చెప్పినచో యు క్రముగా ఉండును. 17 


మూ. నైవ దేవా మహాత్మానో న్యాత కార్యా విచారణా, 
శరా రామేణ తూత్సృష్టా రుక్కపుజ్ఞాః పత త్రిణః, 18 
సర్పాః పజ్బాననా భూత్వా భక్షయన్తి స్మ రాక్షసాన్‌. 


దే ఆ. మహాత్మానః = మహాత్ము లైన, దేవాః - దేవతలు, నై వ=కారు. 
-అ(త = ఈ విషయమునందు, విచారణా = సందేహము, న కార్యా= చేయదగినది 
కాదు. రామేణ = రామునిచేత, ఉత్సృష్టాః = విడువబడిన, రుక్మ పుజ్జాః=బంగారు 
పొన్నులు గల, పత త్రిణః = రెక్కలు గల, శరాః= బాణములు, పజ్బాననాః== 
ఐదు ముఖములు గల, సర్పాః = సర్పములుగా, భూత్యా = అయి, రాక్షసాన్‌ == 
రాశసులను, భక్షయని స్మ = భక్షించినవి. 


తా. మహాత్ములైన దేవతలు ఎవ్వరూ జనస్థానమునకు రాలేదు. ఈ విష 
యములో సందేహము లేదు. రాముడు (పయోగించిన, బంగారు ప్రొన్నులు, 


రెక్కలూ గల బాణములు ఐదు తలల సర్పములుగా మారి రాక్షసులను ' భక్షించి 
TROT 4D 
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మూ. యేన యేన చ గచ్చని రాక్షసా భయకర్శితాః, 19 
తేన తేన స్మ పశ్యన్తీ రామమేవా[గతః స్థితమ్‌ 
ఇత్టం వినాశితం తేన జనస్థానం తవానఘ. 20 


(ఏ. అ. భయకర్శితాః = భయముచేత కృశింపచేయబడిన, రాక్షసాః = 
రాక్షసులు, యేన యేన-ఏ యే మార్గమున, గచ్చన్తి= వెళ్టచుండిరో, తేన తేన 
ఆయా మార్గముచేత, అగతఃజఎదుట, స్టితమ్‌=నిలచిన, రామమేవ=రాముడ్జే, 
వళ్యన్తిస్మ == చూచుచుండిరి. అనఘ=దోషములు లేనివాడా! లేన = ఆ రాముని 
చేత, తవ= నీయొక్క, జనస్థానమ్‌ = జనస్థానము, ఇత్టమ్‌ = ఈ విధముగా, 
వినాశితమ్‌ = నశింపచేయబడినది. 

తా. భయముచేత కృశించి రావసులు ఏ మూలకు వెళ్ళినా ఆ మూలనే 


వాళ్లకు రాముడు. ఎదుట నిలచి ఉన్నట్లు కనబడెను. దోషములు లేని రాషసరాజా! 
ఆరాముడు సీ జనస్థానమును ఈ విధముగా నింపచేసినాడు. 19, 20 


మూ. అకమృనవచః (చుత్వా రావణో వాక్యమ।బవీత్‌, 
జనస్థానం గమిష్యామి హన్తు) రామం సలక్ష్మణమ్‌. 21 
(ప. అ. అకమ్పనవచః = అకంపనుని వచనమును, [కుత్వా= విని, 
రావణః=రావణుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ(ఐవీత్‌ = పలికెను. సలక్మణమ్‌ 
= లక్ముణునితో కూడిన, రామమ్‌ == రాముణ్ణి, వహన్తుమ్‌=చంపుటకు, జనస్థానమ్‌ 
= జనస్థానమును గూర్చి, గమిష్యామి = వెళ్ళగలను. 
తా. ఆకంపనుని మాటలు విని రావణుడు. “రామలక్ష్మణులను చంపుటకై_ 
జనస్థానమునకు వెశ్హైదను"అని పలికెను. 21 


మూ. అధై వము కే వచనే |ప్రోవాచేద మకమ్పనః, 
శృణు రాజన్‌ యథావృత్తం రామస్య బలపొరుషమ్‌. :22 


(వ. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, వచనే= వచనము, ఉక్తే= పలకబడిన దగు 
చుండగా, ఆకమృ్బనః = అకంవనుడు, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, (ప్రోవాచ = 
పలికెను. రాజన్‌ = రాజా! యథావృకమ్‌ = యలశార్థ మెన, రామస్య = రాముని 
యొకు. బలఫొగుషమ్‌ు _ బలమును హపారుళ మును కాయి _ ంనుకూ. 
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తా. రావణుని వచనము విని ఆకంపనుడు ఇట్లు పలికెను. “రాజా! రాముని 
బలము పౌరుషము, యథార్థముగ ఎట్టివో వినుము.” 22 


మూ. అసాధ్యః కుపితో రామో విక్రమేణ మహాయశాః, 
ఆపగాయాః సుపూర్ణాయా వేగం పరి హరేచ్చరై 8. 28 


ప. అ. మహాయశాః = గొప్ప కీర్తి గల, రామః=రాముడు, విక మేణ. 
= పరాకమముచేత, అసాధ్యః = జయింప శక్యము కానివాడు, కుపితః = 
కోపించిన ఆ రాముడు, సుపూర్ణాయాః = బాగా నిండి ఉన్న, ఆవగాయాః = నది. 
యొక్క, వేగమ్‌ = వేగమును, శరైః = బాణములచేత, పరిహరేత్‌ నిలిపి 
వేయును. 


తా. గొప్ప కీర్తి గల రాముణ్ణి పరాాకమముచేత జయించుట శక్యము కాని. 

వని. ఆతడు కోపించినచో బాగా నిండి ఉన్న నది ప్రవాహమును కూడ బాణా 

లతో నిలిపివేయగలడు, 28. 
మూ. సతారగహనక్షతం నభళ్చాప్యవసాదయేత్‌, 

అసౌ రామస్తు సీద స్తీం శ్రీమానభ్యుద్దరేన్మ హీమ్‌. 24 


వ. అ. శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతు డైన, ఆసొ రామస్తు= ఈ రాముడు, సతార 
(గహనక్షతం = తారలతో, [గహములతో, నక్ష్యతములతో కూడిన, నభః చాపి 
= ఆకాశమును కూడా, అవసాదయేఠర్‌ = నశింపజేయగలడు. సీద సీమ్‌ ==(కుంగి, 
పోవుచున్న, మహీమ్‌=ళభూమిని, అభ్యుద్ద రేత్‌ = ఎతగలడు, 


తా. శ్రీమంతుడైన ఈ రాముడు తారలతోను, (గహములతోను, నక్షత 

ములతోను కూడిన ఆకాశమును కూడ నశింపచేయగలడు. (కుంగిపోవు చున్న 

భూమిని "ఎతగలడు. 24 
మూ. భిత్త్వా వేలాం సము[దస్య లోకానాష్టావయేద్విభుః, 

వేగం వాపి సముదస్య వాయుం వా విధమేచ్చరై ః. 25 

ED అ. విభుః = (పభువైన రాముడు, సముదస్య=సముదముయొక్క., 

వేలామ్‌  తీరమును, భితా= | బదలు కొటి, లోకాన్‌ = లోకములను, ఆపావ 
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యేత్‌ = ముంచివేయును. సమ్ముదస్య = సమ్ముదముయొక్క, వేగం వాపి = 
వేగమునైనను, వాయుం వా= వాయువు నైనను, శరైః = బాణములచేత, పిధ 
మేర్‌ = నశింపచేయును. 


తా. [పభువెన ఆ రాముడు సముద్రతీర మును (బద్దలు కొట్టి లోకముల 


నన్నింటినీ ముంచివేయ సమర్ధుడు, సమ్ముదవేగమును, వాయువును కూడ బాణాల 
చేత నశింపచేయగలడు. 25 


మూ. సంహృత్య వా పునర్జోకాన్‌ విక్రమేణ మహాయశాః, 
ఆ అ ఆ ఆగ, ఆర ఆల తి, ఆర్య 
శక్రః స పురుషవ్యాఘః (సమం పునరపి |పజాః. 26 
(వ. అ. మహాయశాః = గొప్ప కీర్తి గల, స = ఆ,-పురుషవ్యా[ఘః= 
మముచేత, సంహృత్య ='సంవారించి, |ప్రజాః = (ప్రజలను, పునఃరపి = మరల, 
తా, గొప్ప కిర్తి గల ఆ పురుష శేష్టుడు వర్మాకమముచేత లోకముల 
నన్నింటిని సంహరించి మరల (వజలను సృజించుటకు కూడ సమర్హుడు. 26 


మూ. న హి రామో దశగీవ శక్యో జేతుం త్వయా యుధి, 
రక్షసాం వాపి లోకేన న్వర్గః పాపజనైరివ 21 
(వ. అ. దశగ్రీవ = ఓ! రావణా! రామః = రాముడు, యుధి= యుద్ధము 
నందు, త్వయా = నీచేతగాని, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క_, లోకేన వాపి = 
సముదాయముచేత గాని, జేతుమ్‌ = జయించుటకు, స్వర్షః = స్వర్గము, పావజనై 
కా, రావణా! రాముణ్ణి సీవు గాని, రాశ్షసు లందరు కలిసి గాని యుద్ద 
ములో, పాపాత్ములు స్వర్గమును ఎట్టు జయింవ (పొంద) జాలరో ఆప్టే జయింవ 
జాలరు, 27 
మూ. న తం వధ్యమహం మన్యే సర్ర్వైర్దేవాసురై రపి, 
అయమస్య వధోపాయ స్తన్మమైకమనాః శృణు. 28 
9n\ 
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(ప. అ. సర్వైః = సమస్తమైన, దేవాసురై రపి = దేవాసురులచేత కూడ, 
తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, వధ్యమ్‌ = చంవళశక్యమైనవానినిగా , అహమ్‌=నేను, న మన్యే 
జతలవను. అస్య = ఈతనియొక్క, వధోపాయః _ వధకు ఉపాయము, ఆయమ్‌ 
= ఇది. తల్‌ = దానిని, మమ= నానుండి, ఏకమనాః=ఏకా(చిత్తుడవై, శృణు 
= వినుము. 


తా. సమస్తమైన దేవాసురులు కలిసినా కూడ ఆతనిని చంపుటకు శక్య 
మగు నని నేను అనుకొనను. ఈతనిని చంపుటకు ఇది ఒక ఉపాయ మున్నది. 
సావధానచిత్తుడ వై వినుము. 28 


మూ. భార్యా తస్యోత్తమా లోకే సీతా నామ సుమధ్యమా, 
శ్యామా సమవిభకాజ్లీ శ్రీరత్నం రత్నభూషితా. 29 
(ప. అ. లోకే = లోకమునందు, ఉత్తమా = ఉతమురాలు, క్యామా= 
యౌవనమధ్యమునందు ఉన్నది, సమవిభక్తాణ్లీ = సమముగా విభజింవబడిన అవ 
యవములు కలది, స్రీరత్నమ్‌ = స్రీలలో రత్నము, రత్నభూషితా=రత్నముల 
చేత భూషింపబడినదీ అయిన, సీతా నామ = సీత అను పేరు గల, సుమధ్యమా= 
మంచి నడుము గల శ్రీ, తస్య = ఆ రామునియొక్ళ_, భార్యా = భార్య. 


తా. లోకములో ఉత్స్తమురాలైన సీత అనే మంచి నడుము గల ఒక వనిత 
ఆతని భార్య. ఆమె యావనమధ్యమునం దున్నది, ఆమె అవయవములు ఎచ్చు 
తగ్గులు లేకుండగా సమముగా విభజింపబడి యున్నవి. న్రీలలో రత్న మెన ఆమె 
రత్నములచేత అలంకరింపబడి ఉన్నది. 29 


మూ. నైవ దేవీ న గన్గర్వీ నాప్సరా నాపి దానవీ, 
తుల్యా సీమ న్రినీ తస్యా మానుషీష కుతో భవేత్‌, 80 
(వ. అ. తస్యాః = ఆమెకు, తుల్యా= సమానురాలైన, సీమన్తినీ = శ్రీ; 
దేపీ = దేవతాన్రీ, నైవ = లేదు. గన్దర్వీ = గంధర్యశ్రీ, న= లేదు, ఆవ్సరాః = 
అవర! శ్రీ, నజ లేదు, దానవీ అపి = దానవశ్రీ కూడ, న=-లేదు. మానుషీషు= 
మనుష్యన్త్రీలలో, కుతః = ఎట్టు, భవేత్‌ = ఉండును. 


ణా DR సకూనమైెన నీ దేవణావీణటో కాని గందరగ౦ం.షీలణలటో 
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గాని, అప్పరసలలో గాని, దానవశ్రీలలో కాని లేదు. మనుష్యన్త్రీలలో ఎట్టు 
ఉండును? 80 
మూ. తస్యాపహర భార్యాం త్వం ప్రమథ్య తు మహావనే, 
సీతయా రహితః కామీ రామో హాస్యతి జీవితమ్‌. 1 
(ప. అ. త్వమ్‌ = నీవు, మవావనే = మహావనమునందు, [వమథ్య = 
బలాత్మ-రించి, తస్య = ఆ రామునియొక., భార్యామ్‌ = భార్యను, ఆవహర = 
అపహరించుము. కామీ = కాముకుడైన, రామః = రాముడు, సీతయా = సీతతో, 
రహితః = శూన్యుడై, జీవితమ్‌ = జీవితమును, వాస్యతి = విడువగలడు. 
తా. నీవు మవావనమునందు బలాత్కారముగా ఆతని భార్యను అవవా 
రించుము. సీత మీద అత్యధిక పేమ గల ఆ రాముడు, సీత లేకపోవుటచే [ప్రాణా 
అను విడువగలడు. di 


మూ. ఆరోచయత తద్వాక్యం రావణో రాక్షసాధిపః, 
చి న్రయిత్యా మహాబావురకమృనమువాచ హ. 82 


ప. ఆ, రాక్షసాధివః=రావసరా జైన, రావణ।=రావణుడు, తత్‌ వాక్యమ్‌ 
= వాక్యమును, ఆరోచయత = ఇష్టవడెను. మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు 
గల ఆతడు, చినయిత్వా= ఆలోచించి, అకమ్పనమ్‌ = అకంవనుని గూర్చి, 
ఉవాచ వా = వలికెను. 


తా. రాక్షసరాజైన రావణునకు ఆ మాటలు ఇష్ట మయ్యెను. అప్పుడు ఆ 
మవోబావువైన రావణుడు, ఆలోచించి ఆకంవనునితో ఇట్లు పలికెను, 82 


మూ. బాఢం కాల్యం గమిష్యామి "హ్యేకః సారథినా సహ, 
ఆనయిష్యామి వై దేహీేమిమాం ,హృష్టో మహాపురీమ్‌. శికి 


(వ. అ. బాఢమ్‌ = తప్పక, కాల్యమ్‌ = [పాతఃకాలమునందే, ఏకః = 
నేనాక్క_డను, సారథినా సహ = సారథితో కూడ, గమిష్యామి = వెళ్ళగలను. 
హృష్టః = సంతోషించినవాడనై , వైదేహీమ్‌ = సీతను, ఇమాం పురీమ్‌ = ఈ వట్ట 
లుమును గూరి?, ఆనయిషాంమి _ రీసికొనివచె దను. 
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తా. ప్రాతఃకాలమునందు నే నొక్కడనే సారథితో కూడ వెళ్ళి సీతను, 
ఆనందవూర్యకముగా ఈ మవాపురమునకు తీసికొనివచ్చెదను. 38. 


మూ. అథైవముక్వా (పయయా ఖరయు క్తీన రావణః, 
రథేనాదిత్యవర్డేన దిశః సర్వాః |ప్రకాశయన్‌. 8&4 


(హే. ఆ. రావణః =రావణుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఊర్త్వా = పలికి, అథ = 
అటుపిమ్మట, ఖరయు క్ర్తేన = గాడిదలతో కూర్చబడిన, ఆదిత్య వర్దేన = సూర్యుని 
వంటి వర్ణము గల, రథేన = రథముచేత, సర్వాః = సమసమైన, దిళః = దిక్కు 
లను, (పకాశయన్‌ = (పకాశింవచేయుచు, ప్రయయా = వెళ్ళెను. 


తా. రావణుడు ఇట్లు పలికి, పిమ్మట సూర్యునివంటి వర్షము గల గాడి 
దలు కట్టిన రథముచేత అన్ని దిక్కులను (పకాశింవచేయుచు వెను, 84 


మూ. స రథో రాక్ష సేన్దస్య నక్షతపథ గో మహాన్‌, 
సంచార్యమాణః శుశుభే జలదే చన్ద్రమా ఇవ. 35 


(ప. ఆ, రాక్ష సేన్గ)స్య=రావణునియొక్క-, సంచార్యమాణః=సంచరింప 
చేయబడుచున్న, నక్షతపథగః = నక్ష[తమార్శమునందు వెళ్ళచున్న, మహాన్‌ = 
గొప్పదైన, సః = ఆ, రథః = రథము, జలదే = మేఘమునందు, చన్చిమాః ఇవ 
= చందుడు వలె, శుకుఖే = (పకాళించెను. 


తా. నడుపబడి ఆకాశ మార్గమునందు సంచరించు చున్న గొవ్పదైన ఆ 
రావణుని రథము మేఘములోని చందుడు వలె (పకాశించెను, రిప్‌. 


మూ. స మారీచ్మాశమం [పాప్య తాటకేయముపాగమత్‌, 
మారీచేనార్చితో రాజా భక్ష్యభో జ్యైరమాను షైః. 86 


ప. ఆ. సః=ఆ రావణుడు, మారీచాశమమ్‌ = మారీచుని ఆ[శమమును, 
[పాఫ్య = పొంది, తాటకేయమ్‌ = మారీచుణ్ణి, ఉపాగమత్‌ = పొందెను. రాజా= 
రాజైన ఆ రావణుడు, అమానుషైః = మనమ్యలకు దుర్లభములైన, భక్యలో జ్యైః 
ఉభవత్యములతోను, భోద్యములతోను (భక్ష్యము లనగా పిండివంటలు. లోజ్యము 
అనగా అనా? డదులు'. మాదీచేన. మూరీచునిచత. అది+తః -- పహాజింపబడెను. 
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తా. రావణుడు మారీచుని ఆశ్రమమునకు వెళ్ళి ఆతనిని కలిసెను. మారీ 
చుడు రాజైన రావణుని మనుష్యులకు దుర్గభములై న భక్ష్యములను, -భోజ్యము 
లను ఇచ్చి పూజించెను. 36 


మూ. తం స్వయం పూజయిత్వా తు ఆసనే నోదకేన చ, 
అర్జోపహితయా వాచా మారీచో వాక్యమ్మ బవీత్‌. 87 


(వ. అ. మారీచ = మారీచుడు, తమ్‌ = ఆ రావణుణ్ణి, ఆసనేన = ఆస 
నముచేత, ఉద కేన చ = ఉదకముచేత, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, పూజయిత్యా= 
వూజించి, అర్జోపహితయా = అర్ధముతో కూడిన, వాచా= వాక్కుతో, వాక్యమ్‌ == 
వాక్యమును, అ(బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. మారీచుడు ఆ రావణునకు స్పాయముగా ఆసనము, ఉదకము ఇచ్చి 
సత్కరించి అర్థముతో కూడిన వాక్కుతో ఇట్టు పలికెను. a7 


మూ. కచ్చిత్సుకుశలం రాజన్‌ లోకానాం రాక్ష సేశ్వర, 
ఆశజ్కే నాథ జానే త్వం యతస్తూరమిహాగతః. 88 


ప. అ. రాక్షసేశ్వర = రాక్షసులకు (భువై న, రాజన్‌ = రాజా! లోకా 
నామ్‌ = (వజలకు, సుకుశలం కచ్చిత్‌ = బాగుగా క్షేమమే కదా, నాథ=[వభూ! 
యతః = ఏ కారణమువలన, త్వమ్‌ = నీవు, తూర్దమ్‌ = కీఘముగా, ఇవా == 
ఇక్కడికి, ఆగతః == వచ్చినావో, అందువలన, ఆళజ్కే=సందేహించుచున్నాను. 
జానే = ఎరుగుదును. 


తా. రాసుల (ద్రభువైన ఓ ! రాజా! (పజ లందరికి న్షేమమే కదా! సీపు 
శ్మీఘముగా ఇక్కడికి వచ్చుటచే నాకు సంశయము కలుగుచున్నది. ఏదో తొందర 
వని ఉన్న దని నేను ఊహించుచున్నాను. 88 


మూ. ఏవముకో మహాతేజా మారీచేన స రావణః, 
తతః పళ్చాదిదం వాక్యమ।|బవీద్యాక్యకోవిదః. 89 


Maan mM శేజస+* Kg వాకంకోవిడః _ మాటలలో నేగ+6 దున. 
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సః= ఆ, రావణః = రావణుడు, తతః పళ్చాత్‌ = అటు పిమ్మట, ఇదమ్‌ = ఈ, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ(బవీత్‌ = పలికెను, 

తా. మహాతేజఃకాలి, మాటలలో నేర్పరి అయిన ఆ రావణుడు మారీచుని 
మాటలు విని పిమ్మట ఇట్లు పలికెను. 89 


మూ. ఆరక్షో మే హతస్తాత రామేణాక్షిష్టకర్మణా. 
జనస్థానమవధ్యం తత్సర్వం యుధి నిపాతితమ్‌, 40 
తస్య మే కురు సాచివ్యం తస్య భార్యాపహారతే, 


(ప. అ. తాత= తండీ। అక్టిష్టకర్మ ణా=శ్రమపడ కుండా పనులుచేయు,. 
రామేణ = రామునిచేత, మేజనాయొక్క, ఆరష్షః = రశుణచే'సే సైన్యము, హతః 
=.చంపబడినది. తత్‌ = ఆ, సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, అవధ్యమ్‌ = చంవళక్యము. 
కొని, జనస్థానమ్‌ = జనస్థానము, యుధి = యుద్ధమునందు, నిపాతితమ్‌ = వడ 
గొట్టబడినది. తస్య మే==అట్టి నాకు, తస్య=ఆ రామునియొక్క, భార్యాపిహారణే''' 
= భార్యను హరించుటయందు, సాచివ్యమ్‌= సాహాయ్యమును, కురు=చేయుము.. 

తా. మారీచుడా! శ్రమపడకుండా పనులు చేయు రాముడు దండకారణ్య 
మునందు రశ్షణార్థమై నిలువబడిన “సైన్యమును చంపివేసినాడు. చంపుటకు 
శక్యము కాని ఆ జనస్థాన మంతా యుద్దములో చంపబడినది. అందుచే ఆ రాముని 
భార్యను అపహరించుటలో నాకు సాహాయ్యము చేయుము. 40 


మూ. రాక్షసేనివచః (శ్రుత్వా మారీచో వాక్యమ్మబవీత్‌. 41 
ఆఖ్యాతా కేన సీతా సా మితరూపేణ శ|తుణా, 

త్వయా రాక్షసశార్డూల కో న నన్గతి నిన్దితః. 42 

(ప. అ. రాక్ష సేన్ట్రివచః=రావణుని వచనమును, _కుత్వాజవిని, మారీచః 

= మారీచుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ ఐవీత్‌ = పలికెను. మ్మితరూ పేణ జ 

మితు డనే రూపము గల, కతుణా = శతువైన, కేన = ఎవనిచేత, సా సీతా= 

ఆ సీత, ఆఖ్యారా = చెప్పబడినది? రాక్షసళార్జూల = రాక్షస శేష్షడా! నిన్ధితః = 

నిందింపదగిన, కః = ఎవడు, త్వయా=నీచేత, న నన్దతి = సంతోషించుట లేదు? 


తా. రావణుని మాటలు విని మారీచుడు ఇటు వలికెను. రావషసులలో 
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| శేష్టుడ వైన ఓ రావణా ! నీకు సీతను గూర్చి చెప్పిన ఆ మితుడు వలె కనబడే 
శ|తువు ఎవడు ? నిన్ను చూచి కిట్టని ఆ దువ్షుడు ఎవడు ? 42 


మూ. సీతామిహానయస్వేతి కో |బవీతి (బవీహి మే, 
రక్షోలోకస్య సర్వస్య కః శృజ్ణం చేత్తుమిచ్చతి. 48 
|. అ, సీతామ్‌ = సీతను, ఇహ = ఇక్కడికి, ఆనయస్య = తీసికొని 
రమ్ము, ఇతి = అని, క। = ఎవడు, (బవీతి = చెప్పుచున్నాడు ? మే=నాకు, 
(బవీపి = చెప్పుము. కః= ఎవడు, సర్యస్య= సమసమైన, రషోలోకస్య = 
రాశససముదాయముయొక్క , కృజ్లమ్‌ = శిరమును, చఛేత్తుమ్‌ = విరగ గొట్టుటకు, 
ఇచ్చతి = కోరుచున్నాడు ? 


తా. “సీతను ఇక్కడికి తీసికొని రమ్ము" అని నీతో చెప్పినవా డెవడో 


నాకు చెప్పుము. సమస్త రాశ్షససముదాయము శిరమును (గొవ్పతనమును) 
భగ్నముచేయ దలచుచున్న ఆత డెవడు? 48 


మూ. (పోత్సాహయతి కక్చిత్తాం స చ శతురసంశయః, 
ఆశీవిషముఖాద్దంష్టాోముద్దర్తుం చేచ్చతి త్వయా. 44 
వ. అ. కళ్ళిత్‌ = ఎవ్వడో, త్వామ్‌ = నిన్ను, (పోత్సాహయతి = 
(పోత్సపాంచుచున్నాడు, స చ= వాడు, శతుః = శ్యశువు; అఆసంశయః = 
సంశయము లేదు. త్వయా = నీచేత, ఆశీవిషముఖాత్‌ == సర్పము నోటినుండి, 
దంష్టా9మ్‌ = కోరను, ఉద్దర్తుమ్‌ = ఊడపీకించుటకు, ఇచ్చతి = కోరుచున్నాడు. 
తా. నిన్ను ఇందుకు _పోత్సహించుచున్నవా డెవ్వఢో గాని అతడు 
నిస్సంశయముగ నీకు శత్రువు. అతడు నీచేత పాము నోటినుండి కోరను ' పీకించు 
టకు కోరుచున్నాడు, 44 


మూ. కర్మణా కేన కేనాసి కాపథం 1పతిపాదితః, 
సుఖసుప్తస్య తే రాజన్‌ (ప్రహృతం కేన మూర్చని. 45 


చెడు మారమును, (వలిపాదితః -- పొందింవబడినవాడవు, అనీ -- అయితివి? 
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రాజన్‌ = రాజా ! సుఖసుపస్య=సుఖముగా నిద్రించిన, తే=నీయొక్క, మూర్దని 
= శిరస్సుమీద, కేన = ఎవనిచేత, (పహృతమ్‌= కొట్టుట ? 


తా. రాజా । నిన్ను ఎవ్వడు, ఏ కార్యము నిమిత్తమై ఈ చెడు మార్గము 
వట్టించుచున్నాడు ? సుఖముగా నిదించుచున్న సీ తల పై ఎవడు కొట్టినాడు ? 


మూ, విశుద్దవంకాభిజన్మాగహస్త 
స్తేజోమదః సంస్థిత దోర్విషాణః, 
ఉదీక్షితుం రావణ నేహ యుక్తః 
స సంయుగే రాఘవగన్దహస్తీ . 46 


(ప, అ. రావణ = రావణా । విశుద్ధవంకాభిజన్నాగహాస్త: = పరికుద్ద మైన 
వంశము, బంధుజనము అను తొండము గలది, తేజోమదఃజ=తేజస్సు అనే మదము 
గలది, సంస్థిత దోర్విషాణః = స్థిరముగా ఉన్న బాహువు వులనే దంతములు గలది 
అయిన, సః= ఆ, రాఘవగన్షహస్తీ = రాముడనే మదగజము, సంయుగే = 
యుద్ధమునందు, ఉదీక్షితుమ్‌ = చూచుటకు, ఇహ= ఇప్పుడు, నయుక్త్షః=తగినది 
కాదు. 


తా. రావణా । రాము డనే మదగజమును యుద్దములో కన్నెత్తి చూచు 
టకు కూడ శక్యముకాదు. పరిశుద్ధమైన వంశము బంధుజనము అనునవే దాని 
తొండము. తేజస్సే మదము. బలము గల బాహువులే దంతములు. 46 


మూ. అసొ రణాన్రఃస్టితిసంధివాలో 
విదగ్గరక్షో మృగహా నృసింహః, 
సుప్తస్త్వ్వయా బోధయితుం న యుక్త, 
శరాజ్ఞపూర్ణో నిశితాసిదంప్ట9ః. 47 


(ప. ఆ. రణాన్తఃస్థితిసంధివాలః = రణమధ్యములో ఉండుట అను నడు 
మునకు చుట్టిన తోక గలది, విదగ్గరక్షోమృగ వా = నేర్పు గల రావసు లనే 
లేళ్ళను చంపునది, శరాజ్జపూర్ణః = బాణము లనెడు ఆవయవములతో నిండినది, 
నిశితాసిదంష్ట్రః = వాడియైన ఖడ్గమనే కోరలు కలది అయిన, సువ్రః=నిదిం 
చిన, అసౌ= ఈ, నృసింహః = నరుడనే (రాముడనే) సింహము, త్వయా = 
HA MAKE AMM నయుక ।_యుకము కాడు. 
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రా. నిదించుచున్న రాము డనే ఈ సింవామును లేపుట నీకు మంచిది 
'కాదు. రణమధ్యమునందు నిలుచుట అనునదే దీని నడుమునకు చుట్టుకొనిన తోక. 
ఇది శరము లనే గోళ్ళు మొద లైన అవయవములతో పరివూర్ణముగా ఉన్నది. 
ఖద్గములే దీని కోరలు. ఇది నేర్పు గల రాక్షసు లనే లేళ్లను చంపివేయగలదు. 


'మూ. చాపావహారే భుజవేగపడ్కే 
శరోర్మి మాలే సుమహాహవౌ ఘే, 
న రామపాతాళముఖేఒతి మోరే 
(పస్కన్దితుం రాక్షసరాజ యుక్తమ్‌. 48 


(ప. ఆ, రాక్షసరాజ=ఓ ! రాక్షసరాజా!। చాపావహారే=ధన స్వే మొసలిగా 
కలది, భుజవేగపజ్కే = భుజముల వేగమే బురదగా గలది, శరోర్మి మాలే 
బాణములే తరంగ పంక్తులుగా కలది, సుమహాహవౌ ఘే= చాల గొప్పదైన యుద్ధమే 
.జల(పపాహముగా గలది, అతిఘోరే = చాల భయంకరము అయిన, రామ 
పాతాళ ముఖే == రాముడనే పాతాళపు ముఖమునందు, (పస్కన్దితుమ్‌ = జారివడు 
టకు, న యుక్షమ్‌ = యుక్తము కాదు. 


తా. రాక్షసరాజా ! అతిభయంకరమైన రాముడనే పాతాళము ముఖము 
నందు జారిపడుట మంచిదికాదు. ధనస్సే దానిలోని మొసలి. భుజముల వేగమే 
పంకము. శరములే తరంగవంక్తులు. గొప్పయుద్ద మే దీనిలోని జల్మపవా 
హము. 48 


మూ. (పసీద లజ్కేశ్వర రాక్ష'సేన్ట్ర 
లజ్కాం ప్రసన్నో భవ సాధు గచ్చ, 
త్యం "స్వేషు దారేషు రమస్వ నిత్యం 
రామః సభార్యో రమతాం వనేషు. 49 


(ప. ఆ. -లజ్కే_శ్యర = లంకాదీకా ! రావ సేన) = రాక్షసరాజా |! (ప్రసీద 
= అనుగహించుము. సాధు = బాగుగా, లజ్కామ్‌ = లంకను గూర్చి, గచ్చ= 
వెళ్ళుము. ద్రసన్నః: = వనన్నుడవు, భవ = అగుము. త్వమ్‌ = నీవు, నిత్యమ్‌ 
నిశరంమూ. సేంమ- సీసంబంద మెన, దారేను _ భాగంలయ౦ండు దమనం 
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క్రీడించుము. రామః = రాముడు, సభార్యః = భార్యతో కూడినవాడై , వనేమ = 
వనములలో, రమతామ్‌ = (కీడించుగాక . 


తా. లంకాధిపతియైన రాక్షసరాజా ! అనుగహించుము. బాగుగా లంకకు 
వెళ్ళుము. (పసన్నుడవు ఆగుము. నీవు నిత్యము నీ భార్యలతో |క్రీడించుము. 
రాముణ్ణి తన భార్యతో వనములలో సుఖముగా ఉండనిమ్ము , 49 


మూ. ఏవముకో దశగీవో మారీచేన స రావణః, 
న్యవర్తత పురీం లజ్కాాం వివేశ చ గృహోత్తమమ్‌. 50 


ఇత్యార్దే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్డే 
ఏక తింశ:ః సర్గః. 


వప. ఆ. మారీచేన = మారీచునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక! = పలక 
బడిన, దశగివః=పది కంఠములు గల, సః రావణః=ఆ రావణుడు, లజ్కా౦ 
పురీమ్‌ = లంకాపట్టణమును గూర్చి, న్యవర్తత = మరలెను. గృృవో త్తమమ్‌ ౯ 
గృహ్మశేష్టమును, వివేశ చ= ప్రవేశించెను కూడ, 


తా. పది కంఠములు గల రావణుడు మారీచుని మాటలు విని, లంకకు. 
తిరిగి వెళ్లి తన గృహములో (ప్రవేశించెను. 


వి ఈ 560 శ్లోకాల సర్గ (పేశివ మని తోస్తుంది. ఆకాశమార్గంలో 
(ప్రయాణము చేయ గలిగిన జూర్చుణఖకంచె ముందుగా అకంపనుడు రావణుని 
వద్దకు వెళ్ళి జనస్థానవృత్తాంతం నివేదించడం ఆసంగతము. అట్టు చేసినా 
విషయమును చెప్పి ఊరుకోవాలి. కాని రాముడు (పవంచకాన్నంతనీ సంహరించి 
మళ్ళీ సృష్టించగలడు ఇత్యాది విధంగా మాటలాడడం అయుకం. ' రాముడు 
అంతటివా డని మన వ్యాఖ్యాతలకు తెలియునేమో కాని ఆ రాక్షసుని శెట్టు తెలి 
సింది? వాని మాటలు వినగానే “సరే ఆలాగే చేస్తాను. వాని భార్యను అవవారిస్తాను” 
ఆని ఆంటూ రావణుడు మారీచుని దగ్గరికి వెళ్ళు మాకిచుడు ఏమేమో చెవ్పగానే 
మళ్లీ మాట్లాడకుండా 'వెళ్ళిపోతాడా ; మరొక విషయ మేమనగా శూర్పణఖ 
(పేరేపించగా రావణుడు మారీచుని ఆగ్రమానికి వచ్చినా డని చెప్పే సందర్భంలో 
శెరవ సరలో 26 ళోకాలలో ఆ|శమం వరింవబడింది. ఆ వరన రావణుడు 
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మారీచాశ్ర మానికి మొదట వెళ్ళినవ్పుడే ఊండాలి కదా? ఈ సర్గ రచనలోను, 
శైలిలోను వాల్మీకి ముద్ర కనబడదు. 46.40 శోకాలు చాలాసామాన్యశకి గల 
కవి రచనగా కనబడతాయి. ఎవరై న ఒక (పముఖివ్యకి ని గాని, నగరాన్ని గాని, 
అరణ్యాన్ని గాని, సముద్రాన్ని గాని (ప్రప్రథమంగా |పవేశ పెట్టినపుడు సుదీ 
రృంగా వర్ణించడం వాల్మీకి రచనలో అంతలో కనబడుతుంది. శూర్పణఖ రావ 
చునివద్దకు వెళ్ళి నప్పుడు తొలి సారిగా రావణుణ్ణి పాఠకుల ముందు ఉంచు 
తున్నాడు కనుకనే వాల్మీకి అతని వర్షనకై ఒక్‌ "సర్గ పూర్తిగా వినియోగించి 
నాడు. అకంపనవృత్తాంత మే నిజమైనపషంలో ఈ రావణవర్ణన అక్కడ ఉండేది. 
ఈ సర్గ (పోచ్యపాఠంలో లేదు. ఖరాదులు సంహరింపబడిన తరువాత శూర్చు 
ణఅఖయే రావణుని దగ్గరకు వెళ్ళి నట్టు మాత్రమే ఉంది. అకంవనుని మాటల్లో 
విశేషారాలు చెప్పే వ్యాఖ్యాతల వ్యాఖ్యానాలు ఎంత అసంగతాలో వేరుగా చెప్ప్‌ 
పనిలేదు, 28వ శ్లోకంలో రాముడు నదీీవవాహాన్ని కూడ ఆపివేయ గల డని 
చెప్పి వాల్మీకి కృష్ణావతారంలో జరగబోయే కథను సూచించినాడట. 24వ లోక 
వూర్వ్యార్దంలో త్రివిక్రమావతారం సూచింపబడినదట. ఉత్తరార్థంలో వరాహావతారేం 
సూచింపబడిన దట. 25వ లోక ౦లో “రాముడు సము ద్రజలముచేత లోకాన్ని 
ముంచును” ఆని చెప్పడంచేత రాముడే జగత్సంహర, అనీ, “సముదాన్ని నిలుపు 
తాడు'' అని పప్పడంచేత భవిష్యత్సేతుబంధనమూ సూచింపబడిన వట. 26వ 
శ్లోకంలో రాముడే పరమాత్ము డని సూచింపబడిసదట | 90 


“చాలానందిని'' యను శ్రీమ_దామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఆరణ్యకాండలో ముస్పదిఒకటవ సర్గ సమా ప్రము, 


అథ ద్వాత్రింశః సర్గః 
(బార్భ్రణఖ రావోణునివోద్దకు వాళ్ళట] 


మూ. తతః హర్పణఖా దృష్ట్వా సహ్మస్రాణి చతుర్దక, 
హతాన్యే కేన రామేణ రక్షసాం భీమకర్మణామ్‌. 1 


దూషణం చ ఖరం చైవ హతం (తిశిరసా సహ, 
దృష్ట్వా పునర్మహానాదం ననాద జలదో యథా. ల్లి 


వ. ఆ, తత। = అటుపిమ్మట, శూర్చుణఖా = హర్పణఖ, ఏకేన = 
ఒక్క, రామేణ = రామునిచేత, ఫీమకర్మణామ్‌ = భయంకరములైన కర్మలు 
గల, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క-, చతుర్దశసహృసాణి = పదునాలుగువేలను, 
వాతాని = చంపబడినవాటినిగా, దృష్ట్వా = చూచి, దూషణం చ= దూషణుణ్ణి, 
ఖరం చైవ = ఖరుణ్ణి, (తిశిరసా సహ = (తిశిరస్సుతో కూడ, హతమ్‌ = చంప 
బడిన వానినిగా, దృష్ట్వా = చూచి, పునః = మరల, జలదః యథా= మేఘము 
వలె, మహానాదమ్‌ = గొప్ప ధ్యని కలుగు నట్టుగా, ననాద = ధ్వనిచే నెను, 


తా. శూర్పణఖ, భయంకరములైన వనులు చేయు పదునాలుగు వేల, 
మంది రాక్షసులను, |త్రిశిరస్సును, దూషణుణ్ణి, ఖరుణ్ణి ఒక్క రాముడు చంపి 
వేయుట చూచి మేఘము వలె చాల బిగ్గరగా అరచెను.' i,2 


మూ. సా దృష్ట్వా కర్మ రామస్య కృతమనై$ః సుదుష్కరమ్‌, 
జగామ పరమోద్విగ్నా లజ్కాం రావణపాలితామ్‌. రీ 
(ప. అ. సా= ఆమె, అనై కః = ఇతరులచేత, సుదుష్కరమ్‌ = ఏ 


మాము చేయ శక్యము కాని, రామస్య = రామునియొక,_, కృతమ్‌ = చేయ 
బడిన, కర]; ఎ పనిని, దృషాం= చూచి, పఠరమోదింగా? -మికి)_రి భయ 
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వడినదై, రావణపాలికామ్‌ = రావణునిచేత పాలింపబడిన, లజ్కామ్‌ = లంకను 
గూర్చి, జగామ = వెళ్లను. 


తా. ఆమె ఇతరు లెవ్యరూ చేయజాలని, రాముడు చేసిన పని చూచి, 


చాల భయపడినద్దైె రావణుడు పాలించుచున్న లంకకు వెళ్లను, త్రి 
మూ. సా దదర్శ విమాన్నాగే రావణం దీప్తతేజసమ్‌, 
ఉపోపవిష్టం సచివై ర్మరుద్భిరివ వాసవమ్‌, ర్డీ 


(ప.ఖ., సా= ఆమె, మరుద్భిః = మరుత్తులచేత, వాసవమ్‌ ఇవ = 
దేవేందుడు వలె, సచివై1= మంతులచేత, ఊపోపవిష్టమ్‌ = సమీపమునందు 
కూర్చుండి సేవింపబడుచున్న, దీప్తతేజసమ్‌ = (పజ్వలించుచున్న తేజస్సు గల, 
రావణమ్‌'= రావణుణ్ణి, విమానా(గే = భవనము 'పైభాగమునందు, దదర్శ= 
చూచెను. 


తా. మరుత్తు లను దేవతాగణముచేత సమీపమున కూర్చుండి సేవింవ 
బడుచున్ని దేవేందుడు వలె సమీపమున కూర్చున్న మంతులచే సేవింవబడు 
చున్న |పజ్యలించుచున్న తేజస్సు గల రావణుణ్ణి, ఆ హర్పణఖ రాజభవన్నాగము 
నందు చూచెను. 4 


మూ. ఆసీనం సూర్యసంకాశం కాజ్బునే పరమాసనే, 
రుక్మ వేదిగతం |పాజ్యం జ్వలన్త మివ పావకమ్‌. ర్‌ 


(పే. అ. సూర్యసంకాళమ్‌ = సూర్యునితో సమానుడు, కాక్బనే= బంగారు 
వికారమైన, పరమాసనే = గొప్ప ఆసనమునందు, ఆసీనమ్‌ = కూర్చున్నవాడు, 
రుక్మవేదిగతమ్‌ = బంగారు వేదియందున్న, (పాజ్యమ్‌ = అధికమైన ఆజ్యము 
గల, జ్వలన్నమ్‌ = (_పజ్వలించుచున్న, పావకమ్‌ ఇవజ= అగ్ని వలె ఉన్న 
(రావణుణ్ణి చూచెను). 


తా. సూర్యునితో సమానుడైన ఆ రావణుడు బంగారు సింవోస నముమీద 
కూర్చుండెను. ఆధికమైన నెయ్యి హోమము చేయుటచే (పజ్వలించుచున్న, బంగారు 
వేదియం దున?* ఆగి) వలె | పకాళించుచుండెను. 5 
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మూ. దేవగన్దర్వభూతానామృషీణాం చ మహాత్మనామ్‌, 
అజేయం సమరే శూరం వ్యాత్తాననమివాన్త కమ్‌. 6 


(ప. అ, దేవగ న్టర్వభూతానామ్‌ = దేవతలకు, గంధర్వులకు, భూతము 
లకు, మహాత్మనామ్‌ = మహాత్ములైన, బుషీణాం చ= బుషులకు, సమరే= 
యుద్ధమునందు, అజేయమ్‌ = జయింవ శక్యము కానివాడు, శూరమ్‌ = శూరుడు, 
వ్యాతాననమ్‌ = తెరవబడిన నోరు గల, అన్నకమ్‌ ఇవ = యముడు వలె ఉన్న 
(రావణుని చూచెను). 


తా. శూరుడైన ఆ రావణుణ్ణి, యుద్ధములో, దేవతలుగాని, గంధర్వులు 
గాని, భూతములు గాని, మహాత్ములైన బుమలు గాని. జయింవజాలరు. అతడు 
నోరు తెరచుకొని ఉన్న యముడు వలె ఉండెను. 6 


మూ, దేవాసుర విమర్దేషు వ జాళనికృత వణమ్‌, 
ఐరావత విషాణాగై 9రుత్కృష్టకిణవక్షసమ్‌ న 7 


వ. అ. దేవాసుర విమర్దేమ = దేవతలకు అసురులకు జరిగిన యుద్దము 
అందు, వ(జానికృత్మవణమ్‌ = వజాయుధముచేత చేయబడిన గాయములు కల 
వాడు, బఐరావతవిషాణాగ్రైె 9 = ఐరావతము దంతముల అగభాగములచేత, 
ఉఊత్కృష్టకిణవక్షసమ్‌ = గియుటచే ఏర్పడిన కాయలు గల వక్షస్థలము గల 
(రావణుని చూచెను). 7 


తా. ఆ రావణునకు దేవాసురయుద్ద ములలో అనేక వర్యాయముల వజ 
వేహారముచేత గాయములు తగిలి యుండెను. ఐరావతము దంతాాగములచేత 
సౌడవగా ఆతని శరీరము మీద తగిలిన దెబ్బలు కాయలు కాసి ఉండెను, 7 


మూ. వింశద్భుజం దశగీవం దర్శనీయపరిచ్చదమ్‌, 
విశాలవక్షసం వీరం రాజలక్షణకో భితమ్‌. 8 


(ప. అ. వింశద్భుజమ్‌ = ఇరువది భుజములు గలవాడు, దశ|గీవమ్‌ = 
వది కంఠములు గలవాడు, దర్శనీయ పరిచ్చదమ్‌ = ఆంద మైన ఛ|తచామరాద్యుప 
కరణములు కలవాడు, విశాలవక్షసమ్‌ = విశాలమెన వక్ష।ఃసలము గలవాడు, 
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వీరమ్‌ = వీరుడు, రాజలక్షణళోభితమ్‌ = రాజలక్షణములతో (వకాశించుచున్న వాడు 
అయిన (రావణుణ్జి చూచెను). 


తా. విశాలమైన వక్షఃస్థలము గల వీరు డైన ఆ రావణుడు ఇరువది 
భుజముల్లతో, పది తలలతో రాజలశ్షణములతో |పకాశించుచుండెను. ఆతని సమీ 
వమునందున్న ఛ|త్రచామరాద్యువకరణములు చాల సుందరముగా ఉండెను. క 


మూ. స్నిగ్గవెడూర్యసంకాశం తప్త్పకాఇ్బనకుణ్ణలమ్‌, 
సుభుజం శుక్షదశనం మహాస్యం పర్వతోపమమ్‌, 9 


(ప. అ. న్నిగ్గవైడూర్యసంకాశమ్‌ = నున్నని వై డూర్యమాణిక్యముతో 
'సమానుడు, తప్త కాజ్బునకుణ్ణలమ్‌ = పరిశుద్ద మైన బంగారు కుండలములు గల 
వాడు, సుభుజమ్‌ = అందమెన భుజనులు కలవాడు, శుక్షదశనమ్‌ = తెల్లని దంత 
ములు కలవాడు, మవిస్యమ్‌ = పెద్ద నోరు కలవాడు, పర్వతోపమమ్‌ = వర్వత 
ముతో సమానుడు (అయిన రావణుని చూచెను). 


తా. |ఆ రావణుని శరీరకాంతి నున్నని వై డూర్యమాణిక్యము కాంతి నలె 
ఉండెను. అతడు కాల్చి శుద్ధము చేసిన బంగారము కుండలములను ధరించెను. 
అతని భుజములు అందముగా ఉండెను. దంతములు తెల్లగా ఉండెను. పెద్ద 
ముఖము గల ఆతడు పర్వతము వలె ఉండెను. 9 


మూ. విష్టచ్మకనిపాత్రై శ్చ శతళో దేవసంయుగే, 
అన్యః శస్త్రప్రవోరై శ్చ మహాయుద్దేషు తాడితమ్‌. 10 


వ. అ. దేవసంయుగే == దేవతాయుద్దమునందు, 'శతశః=వందలకొలది, 
'వివుచ క్రనిపాతై శ్చ = విముచ[కముయొక్క (వవారములచేతను, మవాయుద్రేషు= 
లు — స ది 
మహాయుద్దములయందు, అనై్వ్యైః = ఇతరములైన, శస్త్ర పహారై శ్చ ఆయుధ 
ముల (వవోరములచేతను, రాడీతమ్‌ = కొట్టబడిన (రావణుని చూచెను). 


తా. దేవతలతో యుద్దము చేసి నపుడు వివ్దచ క్రముచేత తగిలిన దెబ్బిల 
ఆనవాళ్ళు వందలకొలది ఆతనీ శరీరము పె ఉండెను. మహాయుద్దములలో ఆతడు 
ఇతరములెన ఆయుదముల ।; వహిరములను కూడ సౌంది ఉండెను. 410 
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మూ. ఆహతాజ్ఞం సమస్తెశ్చ దేవపహరణై స్తథా, 
అక్షో భ్యాణాం సముదాణాం జోభణం శి పకారిణమ్‌, li 


(ప. అ. తథా= మరియు, సమసైః = సమస్తమైన, దేవ్యపహరథై = 
దేవతల ఆయుధములచేత, ఆహతాజ్షమ్‌ = కొట్టబడిన శరీరము కలవాడు, అక్ష్షో 
భ్యాణామ్‌ = షోధథింప శక్యము కాని, సముదాణామ్‌ = సము[దములకు, శ్లో భణమ్‌ 
= &ోభ చేయువాడు, క్షి ప్రకారిణమ్‌ = కీఘముగా పనులు చేయువాడు అయిన 
(రావణుని చూచెను). 


తా. ఆ రావణుని శరీరము సమస్త దేవతల ఆయుధముల దెబ్బలు తిని 
ఉండెను. ఆతడు క్షోభింపచేయ శక్యము కాని సముదములను కూడ జో నింవ 
చేయ, సమర్థుడు. అతడు కార్యములను కీఘముగా సాధించువాడు. 


మూ. కేపారం పర్వతేన్దాంణాం సురాణాం చ _పమర్దనమ్‌, 
'ఉచ్చేత్తారం చ ధర్మాణాం పరదారాభిమర్శనమ్‌. 12 
(ప. అ. పర్వతేవ్రాాణామ్‌ మ పర్వత శ్రేష ములకు (ను), క్షేపారమ్‌ = 
విసిరివేయగలవాడు, సూరాణాం చ = దేవతలకు కూడ, (వమర్దనమ్‌ = సంహార 
కుడు, ధర్మాణామ్‌ = ధర్మములకు, ఉచ్చేతారమ్‌ = ఏనాశకుడు, పరదారాభి. 
మర్శనమ్‌ = పర భార్యలను స్పృశించువాడు ఆయిన (రావణుని చూచెచు). 


తా. ఆ రావణుడు _ోష్టములైన పర్యతములను విసిరివేయగలవాడు. 


దేవతలను కూడ జయించినవాడు. ధర్మములను నకింపచేయు వాడు, పరభార్యాగ 
మనము చేయువాడు. 12 


మూ, సర్వదివ్యాస్త్రయోక్షారం యజ్ఞవిఘ్నకరం సదా, 
పురీం భోగవతీం [ప్రాప్య పరాజిత్య చ వాసుకిమ్‌, 18 
తక్షకస్య (ప్రియాం భార్యాం పరాజిత్య జహార యః. 

వ. అ. సర్వదివ్యాస్త్రయోక్షారమ్‌ = సమస్తమైన దివ్యాస్త్రములను (వయో 
గించువాడు, సదా= ఎల్లప్పుడు , యజ్ఞవిఘ్నకరమ్‌ = యజ్ఞములకు విఘ్నము 
చేయువాడు ఆయిన (రావణుని చూచెను). యః = ఎవ్వడు, భోగవతీమ్‌ = భోగ 
వతి అను, పురీమ్‌ = పట్టణము ను, [పాప == పొంది, వాసుకిమ్‌ = వాసుకిని, 
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వరాజిత్య చ = ఓడించి, తక్షకస్య = తక్షకునియొక్క-, (పియామ్‌ = |పియురా 
లైన, భార్యామ్‌ = భార్యను, వరాజిత్య = బలాత్కరించి, జహార = హరించెనో 
(అట్టి రావణుని చూచెను. 


తా. ఆ రావణుడు దివ్యాన్రములను అన్నింటిని (ఉపయోగించుటకు సమ 
రుడు. యజ్ఞములకు విఘ్నము చేయువాడు. భోగ వతీనగ రమునకు వెళ్ళి, వాసుకిని 
ఓడించి, తక్షకుని _పియురాలైన భార్యను బలాత్కారముగా హరించినాడు. 18 


మూ. కైలాసపర్వతం గత్వా విజిత్య నరవాహనమ్‌, 14 
విమానం పుష్పకం తస్య కామగం వై జహార య, 


'వ. అ. యః= ఏ రావణుడు, కై లాసపర్వతమ్‌ = కై లానపర్వతమును 
గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, నరవాహనమ్‌ = కుబేరుణ్ణి, విజిత్య = జయించి, తస్య= 
ఆతనియొక్క., కామగమ్‌ ఇ ఇచ్చానుసారము [పయాణముచేయు, పుష్పకమ్‌ = 
పుష్పకమును, జహార = హరించెనో (అట్టి రావణుని చూచెను). 


తా. ఆ రావణుడు కైలాసపర్వతమునకు వెళ్ళి, కుబేరుణ్ణి జయించి, ఆత 
నికి చెందిన, ఇచ్చానుసారము |పయాణము చేసే పుష్పకవిమానమును అవహరిం 
చెను. 14 


మూ. వనం చై|తరథం దివ్యం నళినీం నన్దనం వనమ్‌, 15 
వినాశయతి యః (కోధాద్దేవోద్యానాని వీర్యవాన్‌. 


వ. అ. వీర్యవాన్‌ = వర్మాక్రమవంతు డైన, యః=ఏ రావణుడు, దివ్యమ్‌ 
= దివ్యమైన, చై(తరథమ్‌ = చై]తరథ మనే, వనమ్‌ = వనమును, నళినీమ్‌ = 
వద్మ సరస్సును, నన్గనం వనమ్‌ = నందనవనమును, దేవోద్యానాని = దేవతల 
ఇతరములైన ఉద్యానములను, డోధాత్‌ pa (కోధమువలన, వినాశయతి = నింప 
చేయునో (ఆ రావణుని చూచెను... 


తా. పర్మాకమవంతు డైన ఆ రావణుడు కోపము వచ్చి నప్పుడు దైైతరథ 
మను వనమును, పద్మసరస్సును, నందనవనమును, దేవతల ఇతరోద్యానముల ను 
నశింవచేయుచుండును. 15 
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మూ. చన్ద్రసూర్యా మహాభాగావు త్రిష్టనౌ పరంతపః, 16 
నివారయతి బాహుభ్యాం యః తై లశిఖరోపమః. 


ప. అ. పరంతపః = ళ్యతువులను పీడించువాడు, త లశిఖరోపమః = 
వర్వతశిఖరముతో సమానుడు అయిన, యః = ఏ రావణుడు, ఉ త్రిష్టీన్తౌ = పెకి 
లేచుచున్న, మహాభాగౌ గొప్ప థాగ్యము గల, చన్షుసూర్యా = చందసూర్యు 
లను, బాహుభ్యామ్‌ = బాహువులచేత, నివారయతి=నివారించునో (ఆట్టి రావణుని 
చూచెను). 


తా. శ్యతువులను పీడించేవాడు, పర్వత శిఖరముతో సమానుడూ ఆయిన ఆ 
రావణుడు ఉదయించుచున్న, మవిభాగ్యవంతులైన చం్మదసూర్యులను బాహువు 
లతో అడ్డుకొనగలడు. 16 


మూ. దశవర్షసహ। సాణి తప స్తప్వా మహావనే, 17 
పురా స్య్వయంబువే ధీరః శిరాంస్యుపజహార యః. 

(ప. ఆ. రీరః= రీరుడైన, యః= ఏ రావణుడు, పురా= పూర్వము, 
మవావనే = మహారణ్యమునందు, దశవర్ష సహృసాణి = పదివేల సంవత్సరములు, 
తపః = తపస్సు, తపా= చేసి, స్వయంభువే = (బహ్మదేవునకు, శిరాంసీ == 
శిరస్సులను, ఉపజహార = సమర్పించెనో. 

తా. ధీరుడైన ఆ రావణుడు, పూర్వము, మహారణ్యములో పదివేల సంవ 
త్సరములు తపస్సుచేసి (బహ్మదేవునకు శిరస్సులను సమర్పించెను. 17 

మూ. దేవదానవగన్దర్యపిశాచపత గోర గై ః, రి 
అభయం యస్య సంగామే మృత్యుతో మానుషాదృతే. 

(ప. అ. యస్య = ఎవనికి, సంగామే = యుద్ధమునందు, మాసుషాత్‌ 
మునే = మనుష్యునినుండి తప్ప, దేవదానవగన్ధర్వపిశాచపతగోరగ్లః = దేవతల 


చేత, దానవులచేత, గంధర్వులచేత, పికాచములచేత, పక్షులచేత, సర్పమేలచేత, 
మృత్యుతః=మృతళ్యువునుండి, అభయమ్‌=ఆభయమో (అట్టి రావణుని చూచెను). 


తా. ఆ రావణుడు. యుదములో మనుమ;లనుండి తప+*. దేవతలు. దాన 
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వులు, గంధర్వులు, పిశాచములు, పక్షులు, సర్పములు. వీటినుండి మరణము 
కలుగకుండ అభయమును సంపాదించి ఉండెను. 18 


మూ. మనైై౦రభిష్షుతం పుణ్యమధ్యరేమ ద్యిజాతిధిః, 19 
= టబ 
హవిర్ధానేషు యః సోమముపహన్తి మహాబలః. 


(ప. ఆ. మవిబలః= గొప్ప బలము గల, యః= ఏ రావణుడు, అధ్వ 
రేషు = యజ్ఞములయందు, హవిరానేమ= హవిస్సు ఉంచే ప్మాతలలో, ద్విజాతిభిః 
= (వాహ్మణులచేత, అభిష్టుతమ్‌ = తీసి ఉంచబడిన, మన్తె):=మం తములచేత, 
పుణ్యమ్‌ = పుణ్యమైన, సోమమ్‌ = సోమమును, ఉపహన్ని= నశింపచేయుచుం 
డునో (అట్టి రావణుని చూచెను). 

తా. మహాబలకాలియైన ఆ రావణుడు, యజ్ఞములయందు (బ్రాహ్మణులు 
తీసి హవిస్సు ఉంచే ప్మాతలతో పోసి మం్యతములచేత పవితము చేసిన సోమ 
మును. దేవతలకు చెందకుండా నశింవచేయుచుండును. 19 


మూ. |పా ప్రయజహరం |కూరం |బహ్మఘ్నం దుష్టచారిణమ్‌, 
U ఆలి ల | U U టబ 
కర్కశం నిరను కోశం (పజానామహితే రతమ్‌. 


(ప. అ. (పాప్రయజ్ఞహరమ్‌ = వూర్తికావచ్చిన యజ్ఞములను హరించు 
వాడు, (కూరమ్‌=సకూరుడు, (బహ్మఘ్నమ్‌ =బాహ్మణులను చంపేవాడు, దుష్ట 
= జాలి లేనివాడు, (పజానామ = (వజలయొక్క, అహితే = హితముకాని కార్య 
మునందు, రతమ్‌ = ఆసక్తుడు అయిన (రావణుని చూచెను). 


తా. ఆ రావణుడు వూర్తి కావచ్చిన యజ్ఞములను ధ్వంసము చేయును. 
[కూరుడు. (బహ్మహత్యలు చేసినవాడు. దుష్టవవృత్తి కలవాడు. కఠినుడు. జాలి 
లేనివాడు. (ప్రజలకు అహితమును చేయుటయందే ఆసక్తి కలవాడు. 20 


మూ. రావణం సర్యభూతానాం సర్వలోకభయావహమ్‌, 21 
రాక్షసీ (భాతరం శూరం సా దదర్శ మహాబలమ్‌, 


ప. అ. సా=ఆ, రాక్షసీ = శూర్పణఖ, సర్వభూతానామ్‌ = సకలభూత 
ములకు రావణకు _ గీగించే్యారు. గళంలో “nn MM RN గాక 


404 శ్రీమ్మదామాయణము- 


భయము కలిగించువాడు, హరమ్‌ = శూరుడు, మహాబలమ్‌ = గొప్ప బలము 
గలవాడు అయిన, (భాతరమ్‌ = సోదరుని, దదర్శ = చూచెను. 


తా. ఆ శూర్పణఖ, సర్యభూతములను ఏడ్చించినవాడు, సకలలో కము 
లకు భయము కలిగించినవాడు, శూరుడు, మహాబలకశాలి అయిన సోదరుడైన రావ 
ణుణ్జీ చూచెను. 21 


మూ. తం దివ్యవస్రాభరణం దివ్యమాల్యోపకోధితమ్‌, 22, 
ఆసనే సూపవిష్టం చ కాలకాలమివోద్యతమ్‌. 


వ. అ. దివ్యవస్తాభరణమ్‌ = దివ్యములైన వస్త్రములు అలంకారములు 
కలవాడు, దివ్యమాల్యోపళోభితమ్‌ == దివ్యములైన పుష్పమాలలచేత |పకాశింవ 
చేయబడినవాడు, ఆసనే = ఆసనమునందు, సూవవిష్టమ్‌ = బాగుగా కూర్చున్న 
వాడు, ఉద్యతమ్‌ = బయలుదేరిన, కాలకాలమివ = కాలమునకు కాలుడు వలె 
ఉన్న, తమ్‌ = ఆ రావణుని (చూచెను). 


తా. ఆ రావణుడు దివ్యములెన వస్త్రములు, అలంకారములు, పుష్పమా' 
లలు ధరించి ఆసనము పై చక్కగా కూర్చుండి యుండెను. ఆతడు విజృంభించిన. 
మృత్యుదేవతకు మృత్యుదేవత వలె ఉండెను, 29 


మూ, రాక్ష సేన్ష్రం మహాభాగం పొల స్త్యకులనన్లనమ్‌, 28. 
రావణం శతుహనారం మ న్తింధిః పరివారితమ్‌, 
అభిగమ్యా_బవీద్వాక్యం రాక్షసీ భయవిహ్వలా. రశ్మీ 


(పః అ. రాక్షసీ = శూర్పణఖ, భయవిహ్యలా = భయముచేత వ్యాకులు 
రాలై, రావ సేన్రమ్‌ = రాక్షసుల (పభువు, మహాభాగమ్‌ = గొప్ప భాగ్యము కల 
వాడు, పౌల స్త్యకులనన్షనమ్‌ = పౌల స్యవంశమునకు ఆనందము కలిగించువాడు... 
శృతుహన్తారమ్‌ = శ్యతువులకు సంవారకుడు, మ నిధిః = మం[తులచేత, పరివారి 
తమ్‌ = చుట్టుకొనబడి ఉన్నవాడు అయిన, రావణమ్‌ = రావణుణ్ణి, అభిగమ్య = 
సమీపించి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అబవీత్‌ = పలికెను. 


కా, చయముతో వాంకులురా లన ఆ కూర+ణణ మం; తులతో కూడియున+ : 


అరణ్యకాండము, 405 


రాషసుల |వభువు మవిభాగ్యవంతుడు, పౌల స్య్యవంశమునకు ఆనందకరుడు, 
శ్యతుసంవారకుడు అయిన రావణునివద్దకు వెళ్ళి ఇట్లు పలికెను. 283. 24: 


మూ. తమ|బవీద్దీ ప్రవికాలలోచ నం 
(పదర్శయిత్వా భయమోహమూర్చితా, 
సుదారుణం వాక్యమభీతచారిణీ 
మహాత్మనా ళూర్చుణఖా విరూపితా. 25 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
ద్వాాతింశః సర్గః. 


వ. అ. అభీతచారిణీ = నిర్భయముగా సంచరించునది, మహాత్మనా = 
మవాోత్ము డైన లక్షుణునిచేత,. విరూపితా = విరూవముకలదిగా చేయబడినది 
ఆయిన, శూర్శణఖా = కూర్పణఖ, భయమోహమూర్చితా = భయముతోను, 
మోహముశోను వ్యాప్తురాలై , (పదర్శయిత్వా=తన స్థితిని చూపి, దీ ప్రవిశాలలోచ 
నమ్‌ = (పజ్వలించుచున్న విశాలములైన నేత్రములు గల, తమ్‌ = ఆ రావణుని 
గూర్చి, సుదారుణమ్‌ = చారి దారుణమైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ(బివీర్‌ = 
పలికెను, 


తౌ, నిర్భయముగా సంచ రించుటకు అలవాటుపడిన కూర్పణఖ, మహాత్ము 
డైన లక్ష్మణుడు వికృతరూపపంతురాలినిగా చేయుటచే భయమోహములతో 
నిండిన మనస్సు గలదై, తన దుఃస్థితిని చూపుచు, (వజ్వలించుచున్న విశాలన్నేత 
ములు గల ఆ రావణునితో ఇట్లు పలికెను, 95 


“శవాలానందిని'' అను ర్రీమదామాయ ణాం|ధ వ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్యకాండలో 
ముప్పది రెండవ సర్గ సమా ప్రము, 


అథ [త్రయన్తింశః సర్గః 
[జార్చ్రజఖ రావణుని నిందొంచుట |. 


మూ. తతః శూర్చుణఖా దీనా రావణం లోకరావణమ్‌,. 
అమాత్యమధ్యే సం (క్రుద్దా పరుషం వాక్యమబవీత్‌. 1 
(వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, దీనా = డీనురాలైన, శూర్చ్పణఖా = 
శూర్పణఖ, సంకుద్దా = కోపించినదై, ఆమాత్యమద్వే = మంతుల మధ్యయందు, 
లోకరావణమ్‌ = లోకములను ఏడ్చించు, రావణమ్‌ = రావణుని గూర్చి, పరుషమ్‌. . 
= పరుష మెన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆ|బపీల్‌ = పలికెను. 


తా. పిమ్మట దీనురా లైన శూర్పణఖ, లోకములను వఏడ్పించిన రావణు. 
నితో, మంతుల సమక్షమున, కోపముతో పరుష మైన వాక్యము వలికెను. 1 


మూ. (పమత్తః కామభోగేష స్వెరవృలో నిరజ్యు_శః, 
సముత్పన్నం భయం మోరం బోద్దవ్యం నావబుధ్య సే. 2 
(ప. అ. (వమత్తః = చాల మదించినవాడ వై, కామభోగేషు = కామముల 
భోగములయందు, స్వెరవృతః = స్వేచ్చగా (వవ ర్రించచున్నవాడవై , నిరజ్కు 
శేః= అడ్డులేనివాడవై , బోద్దవ్యమ్‌ = తెలిసికొన దగిన, సముత్పన్నమ్‌ = 
పుట్టిన, ఘోరమ్‌ = ఘోరమైన, భయమ్‌ = భయమును, నావబుధ్య సే = తెలిసి 
కొనకున్నావు. 
తా. నీవు చాల గర్వముతో, స్వేచ్చగా కామములను అనుభవించుచు, 
నిరంకుళశముగా (ప్రవ ర్తించుచు వచ్చిపడిన ఘోరమైన ఆపదను తెలిసికొనవలసి 
ఉండి కూడ తెలుసుకొనుటలేదు. 2 


మూ, సక్తం (గామ్మ్యేష బోగేషు కామవృ త్తం మహీపతిమ్‌, 
లుబం న బహుమన నే శ) శానాగి మివ | పజాః. 8 


ఆరణ్యకాండము 407 


(వ. అ. (గామ్యేషమ= నీచములైన, భో గేమ=లోగములయందు, స క్షమ్‌ 
=ఆసక్తుడు, కామవృత్తమ్‌= స్వేచ్చగా సంచరించువాడూ, లుబ్ధిమ్‌ = దురాశకల 
వాడూ అయిన, మహీవతిమ్‌ = రాజును, |వజాః = [వజలు, శ్మకానాగ్నిమివ = 
శ్మశానములోని అగ్నిని వలె, న బహుమన్య నే = గౌరవించరు. 


తా. స్వేచ్చగా (ప్రవ.ర్తించుచు, దురాశావరుడై, నీచములైన భోగోములలో 
ఆస క్తి గల రాజును [వజలు శ్మళానములో ఉన్న అగ్నిని వలె గౌరవించరు. శ 


మూ. స్వయం కార్యాణి యః కాలే నానుతిష్టతి పార్థివః, 
సతు వై సవా రాజ్యేన తైశ్చు కారె ్యర్వినశ్యతి. 4 
(వ. అ. యః= ఏ, పార్థివః = రాజు, కాలే = తగిన కాలమునందు, 
కార్యాణి = కార్యములను, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, నానుతివ్షతి = ఆచరించడో, 
సః= అతడు, రాజ్యేన సహ = రాజ్యముతోను, తె1= ఆ, కౌర్యైశ్చ సహ = 
కార్యముల తోను, వినశ్యతి = నశించును. 


తా. రాజు తాను చేయవలసిన వనులను తగు సమయమునందు స్వయ 
ముగా చేయనిబో, ఆ రాజు, ఆతని వనులు, ఆతని రాజ్యము కూడ నశించును. 


మూ. అయు క్రచారం దుర్షర్శమస్వాధీనం నరఠాధిపమ్‌, 
వర్ణయన్తి.నరా దూరాన్నదీపజ్కమివ డ్విపాః. 5 


(వ. ఆ. ఆయు క్షచారమ్‌ = ఏర్పరువబడని గూఢచారులు కలవాడు, 
దుర్దర్శమ్‌ = చూచుటకు శక్యము కానివాడు, అస్వారీనమ్‌ = తన ఆధీనములో 
లేనివాడు అయిన, నరాధిపమ్‌ = రాజాను, నరాః = నరులు, ద్యిపాః = ఏనుగులు, 
నదీవజ-మివ = నదియందలి బురదను వలె, దూరాత్‌=దూరమునుండియే, వర్గ 
యన్తి= వరివారింతురు. 


తా. గూఢచారుల ద్వారా విషయములు తెలిసికొనక, [వజలు చూచుటకు 
అందుబాటులో లేక, తననే తాను అదుపులో ఉంచుకొన జాలని రాజును (జలు 
నదిలోని బురదను ఏనుగులు దూరమునుండియే వరివారించి నట్టు, పరిపహరిం 


Wn 4 


408 శ్రీమదామాయణము 


మూ. యే న రక్షన్తి విషయమస్వాధీనా నరాధిపాః, 
తేన వృద్ధ్యా (పకాళన్నే గిరయః సాగరే యథా. 6 


వ. ఆ. అస్వాధీనాః = తామే తమ అదీనములో లేని, యే==ఏ, నరా 
ధిపాః = రాజులు, విషయమ్‌ = దేశమును, న రక్షన్తి= రశించరో, తేజవాళ్లు, 
వృద్ధా = అభివృద్ధితో, సాగరే= సమ్ముదములో ఉన్న, గిరయః యథా=పర్వ 
తముల వలె, న (వకాశ నే = _పకాశించరు. 


తా, తమను తామే అదుపులో ఉంచుకొనజాలక దేశమును రక్షించని 
రాజులు, సమ్ముదములో మునిగి ఉన్న పర్వతముల వలె, అభివృద్ధితో (వకాశింవ 
జాలరు. 8 


.మూ. ఆత్మవద్భిగ్విగృహ్య త్వం దేవగన్దర్యదానవై ః, 
ఆయు కృచార శ్చపలః కథం రాజా భవిష్యసి. 7 


(ప. అ. త్వమ్‌ = నీవు, ఆత్మ వద్బిః = బుద్ధిమంతులైన, దేవగన్దర్యదాన 
వై != దేవతలతోను, గంధర్వులతోను, దానవులతోను, విగృహ్య = విరోధము 
చేసి, ఆయు క్రచారః = ఏర్పరచుకొనబడని గూఢచారులు కలవాడ వై, చపలఃజ 

పలుడవై, కథమ్‌ == ఎట్లు, రాజా = రాజువుగా, భవిష్యసి = కాగలవు? 


తా. నీవు బుద్ధిమంతులైన దేవగంధర్వదానవులతో విరోధము పెట్టుకొ 
న్నావు. కాని గూఢ చారులను. ఏర్పరచుకొనక చవలచిత్తుడవుగా [(పవర్తించు 
చున్నావు. అట్టి సీవు రాజు ఎట్లు కాగలవు? 7 


మూ. త్వం తు బాలస్వభావశ్చ బుద్దిహీనశ్చ రాక్షస, 
జ్ఞాతవ్యం తు న జానీషే కథం రాజా భవిష్యసి. 8 


(ప. అ. రాక్షస = ఓ! రాక్షసుడా! త్యం తు=నీవైతే, బాలస్వ్యభావశ్చ= 
బాలుల స్వభావము వంటి స్వభావము కలవాడవు, బుద్దిహీనళ్చ = బుద్ది లేని 
వాడవు. జ్ఞాతవ్యమ్‌ = తెలిసికొనదగిన దానిని, న జానీషే=తెలుసుకొనుట లేదు. 
కథం= ఎట్టు, రాజా = రాజువుగా, భవిష్యసి = కాగలవు? 

తా. ఓ! రాషసా! నీవు చపలస్వభావము కలవాడవు. బుద్దిహీనుడవు, 
శతెలిసికొనదగిన విషయాలు తెలిసీకొనుటబేదు. సీవ రాజు ఎటు ఆగుదువ? ఆ 
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మూ.. యేషాం చారశ్చ కోశశ్చ నయశ్చ జయతాం వర, 
అస్వాధీనా నరేన్హాాణాం (పొకృ తెస్తే జనైః సమాః. ర్ట 


(వ. ఆ. జయతామ్‌=జయించువారిలో, వర = (శేమ్టడా । యేషామ్‌=ఏ, 
-నరేన్దాణామ్‌ = రాజులకు, చారశ్చ = గూఢచారి, కోశశ్చ = ధనాగారము, 
నయశ్చ = నీతి, అస్వాదీనాః = స్వాధీనములు కావో, తే=వాళ్ళు, పాకృతెః= 
సామాన్యులైన, జనైః = జనులతో, సమాః = సమానులు. 


తా. జయించువారిలో 1 శేష్టుడవైన రావణా ; గూఢచారులను, కోళాగార 
-మును, పరిపాలనావ్యవవారమును, ఏ రాజులు తమ అధీనములో ఉంచుకొన 
-జాలరో ఆ రాజులు సామాన్యజనులతో సమానులు. 9 


మూ, యస్మాత్పశ్య ని దూరస్థాన్‌ సర్వానర్థాన్నరాధిపాః, 
చారేణ తస్మాదుచ్యనే రాజానో దీర్హచక్షుషః. 10' 


|. ఇ. నరాధిపాః = రాజులు, యస్మాత్‌ = ఏ కారణమువలన, దూర 
స్టాన్‌ = దూరమునందున్న, సర్వాన్‌ = సమ స్తమైన, ఆర్థాన్‌ = విషయములను, 
చారేణ = గూఢచారి ద్వారా, పశ్యన్తి = చూచుచున్నారో, తస్మాత్‌-ఆ కారణము 
వలన, రాజానః = రాజులు, దీర్లచక్షుషః = దీర్తమైన దృషి కలవారుగా, ఉచ్యనే 
యె ఇమ హా (2) చ 

= చెప్పబడుచున్నారు. 


తా. రాజులు దూరముగా ఉన్న విషయములను గూఢచారుల ద్వారా 
చూడగలుగుచున్నారు గాన రాజులు దీర్చదృష్టిగలవా రని చెప్పబడుదురు. 10 


మూ. అయుక్షచారం మన్యే త్వాం (పాక్ఫతైః సచివై ర్భృతమ్‌, 
స్వజనం తు జనస్థానం (నేహతం యో నావబుద్ద్య సే.11 


(పహ అ. అయు క్రచారమ్‌=సమకూర్చుకొనబడని గూఢ చారులు గల,త్వామ్‌ 
= నిన్ను, _పోకృతైః = సామాన్యులైన, సచివై ః= మంతులతో, వృతమ్‌ = 
కూడినవానినిగా, మన్నే = తలచుచున్నాను. యః= ఏ నీవు, జనస్థానే = జనసా 
నమునందు, స్వజనమ్‌ = నీ జనమును, వాతమ్‌ = చంపబడినదానినిగా, నావబు 
దంసే = తెలుసుకొనుటలేదో. 


తా. గూఢ చారులను ఏర్పాటు చేసికొనకుండా ఉన్న సి చుట్టూ ఉన్న 
మంతు లందరూ సామాన్యు లని తలచెదను. అందుచేతనే నీవు, జనస్టానములో ని 
సీవాళ్ళందరూ చంపబడిరను విషయమును తెలుసుకొసలేకపోయితివి. 11 


మూ. చతుర్దశ సహస్రాణి రక్షసాం [కూరకర్మణామ్‌, 
హతాన్యేకేన రామేణ ఖరశ్చ సహ దూషణః. 12 


వ. అ. ఏశకేన = ఒక్క-, రామేణ = రామునిచేత, కూరకర్మణామ్‌ = 
(కూరమైన కర్మ గల, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క_, చతుర్దశ = పదునాలుగు, 
సహ్మసాణి== వేలు, హతాని= చంపబడినవి. సహదూషణ:ః = దూషణునితో 
కూడిన, ఖరశ్చ = ఖరుడు కూడ (చంవబడినాడు). 


తా. ఒక్క రాముడు, (కూరమైన కర్మ గల పదునాలుగువేలమంది రాక్ష 
సులను, ఖరదూషణులను కూడ చంపివే” నాడు. 12 


మూ. బుషీణామభయం దత్తం కృత క్నేమాశ్చ దణ్ఞకాః, 
ధర్షితం చ జనస్థానం- రా మేణాక్టిష్టకర్మణా. 18 
(ప. అ. అక్షిష్టకర్మణా = [శమపడకుండా పనిచేయు, రామేణ=రాముని 
చేత, బుషీణామ్‌=బుషలకు, అభయమ్‌ = అభయము, దత్సమ్‌ = ఇవ్వబడినది. 
దజ్ఞకాః = దండకారణ్యము, కృత కేమాశ్చ = చేయబడిన స్నేమము గలవి. జన. 
స్టానమ్‌ = జన స్థానము, ధర్షితం చ = ఎదిరింపబడినది. 


తా. |శమపడకుండ కార్యములు సాధించు రాముడు బుషీశ్వరులకు అభ 
యము ఇచ్చినాడు. దండకార ణ్యమునకు "క్షేమము చేకూర్చినాడు. జనస్టానమును 
ఓడించినాడు. 18 


మూ. త్వం తు లుబ్దః _పమత్తశ్చ పరాధీనశ్చ రావణ, 
విషయే స్వే సముత్సన్నం భయం యో నావబుధ్యసే.. 14 


(వ. ఆ. రావణ= రావణా! త్యం తుజ నీవై తే, లుబ్దః = దురాశ కల 
వారవ. | వమత।ః। -- మదించి ఉనాన. పరాదీనశ* -- వరాదీనుడవ. యస 
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సీవు, స్వే = తనసంబంధమైన, విషయే = దేశమునందు, ఉత్పన్నమ్‌ = పుట్టిన, 


తా. రావణా! నీవు దురాళావరుగవు. మదించి యున్నావు. ఇతరుల అదీ 
నములో ఉన్నావు. అందుచేతనే నీ దేశములో వచ్చిన భయమును తెలుసుకొన 
జాలకున్నావు. డీ 


మూ. తీక్షమల్బ్మపదాతారం (పమత్తం గర్వితం శఠమ్‌, 
వ్యసనే సర్వభూతాని నాభిధావన్ని పార్టివమ్‌, 15 


వ. అ. తీక్షమ్‌ = తీక్ష మైనవాడు, అల్చ(పదాతారమ్‌ = అల్పముగా ఇచ్చే 
వాడు, [పమత్రమ్‌ = ఏమరిపాటుతో ఉన్నవాడు, గర్వితమ్‌ = గర్వించినవాడు, 
శరఠమ్‌=రహస్యముగా అపీయకార్యము చేయువాడు అయిన, పార్టివమ్‌=రాజును, 
వ్యసనే = వ్యసనము కలిగి నప్పుడు, సర్వభూతాని = సమ స్రభూతములు, నాధి 
ధావ న్తి= వరుగెత్తి వెళ్ళి చేరవు. 


తా. తీక్షమెన స్వభావము కలవాడు, అల్పముగానే ఇచ్చేవాడు, : ఏమరి 


పాటుతో ఉన్నవాడు, గర్వించినవాడు, శకుడు అయిన రాజుకు ఏ మెన కష్టము 
కలిగినప్పుడు ఎవ్వరూ ఆతని వద్దకు వెళ్ళరు. 18 


మూ. ఆతిమానినమ గాహ్యమాత్మసంభావితం నరమ్‌, 
డోధినం వ్యసనే హన్తి స్వజనోఒపి మహేపతిమ్‌. 16 
(ప. ఆ. అతిమానినమ్‌ = అధిక మైన గర్వము గలవాడు, ఆ(గాహ్యమ్‌== 
(గహింప(చేర) తగనివాడు, ఆత్మసంభావితం నరమ్‌ = తనను గొప్పవానినిగా 
తలచే నరుడు, (కోధినమ్‌ = కోపము గలవాడు, అయిన, మహీపఠిమ్‌ = రాజును,. 
'స్వజనో౭ఒపి = స్వజనము కూడ, వ్యసనే = కష్టకాలమునందు, హన్సి= చంపును. 
తా. చాల గర్వము గలవాడు, దగ్గరకు వెళ్లుటకు శక్యము కానివాడు, 


తనను. తానే గొప్పగా భావించువాడు, కోపస్వభావుడు అయిన రాజును, ఆవత్కా 
లములో స్వజనమే చంపివేయును. 16 


మూ. నానుతిష్టతి కార్యాణి భయేషు న బిభేతి చ, 
కి;పం రాజా?చు*,తో దీన స+* జెసులోం భవివంతి. 17 
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వ. అ. (ఏ రాజు), కార్యాణి = చేయవలసిన పనులను, నానుతిష్టతి = 
చేయడో, భయేమ = భయములందు, న బిభేతి చ= భయవడడో, (ఆ రాజు), 
శివమ్‌ = కీ ఘముగా, రాజ్యాత్‌ = రాజ్యమునుండి, చ్యుతః = (భమ్షడై, దీనః = 
దీనుడై, తృణెః = గడ్డిపరకలతో, తుల్యః = సమానుడు, భవిష్యతి = కాగలడు. 


తా. భయపడవలసిన సమయములలో కూడ భయము చెందక, చేయ 


వలసిన వనులు చేయని రాజు కీ ముగా రాజ్య భమష్టుడె గడ్డిపరకతో సమాను 
డగును. 17 


మూ. శుష్కైః కా ష్టైర్బ్భ వేత్కార్యం లో ష్టైరపి చ పాంసుభిః, 
నతు స్థానాత్సరి భై: కార్యం స్యాద్వసుధాధి వైః. 18 


వ. అ. పష్కైః= ఎండిన, కా షల కజ్దలచేతను, ల్‌ రవ మట్టి 


'బెడ్డలచేతను, పాంసుభిరపి చ = పరాగములచేతను కూడ, కార్యమ్‌ = కార్యము, 
భవేత్‌ = ఉండవచ్చును... తు = కాని, స్టానాత్‌ = స్థానమునుండి, పర్శిభ షైః = 


ల! 


(భష్షులెన, వసుధాధిపెః = రాజులచేత, కార్యమ్‌ == కార్యము, న స్యాత్‌ = 
ఉండదు. 


తా.. ఎండిన కొజ్బలు, మట్టిబెడ్డలు, బూడిద కూడ దేనికైెన ఉపయోగించును 
కాని స్థాన భష్టులైన రాజులవలన |పయోజన మేమీ ఉండదు. 18 


మూ. ఉపభు కం యథా వాసః (సజో వా మృదితా యథా, 

ఏవం రాజ్యాత్సరి|భషః సమర్లోఒపి నిరర్గకః. 19 
ఐ త్త థి 

వ. అ. ఉపభు క్తమ్‌ = అనుభవించబడిన, వాసః == వస్త్రము, యథా= 
ఎట్లో, మృదితాః = నలిగిపోయిన, (స్రజో వాజుమాలికలు, యథా= ఎట్లో, ఏవమ్‌ 
= ఇటు, రాజ్యాత్‌ = రాజ్యమునుండి, పర్శిభష్షః = ఛమడెన రాజు, సమర్లోఒపి 

౧ ల = గన్‌ 

= సమర్సుడే అయినను, నిరర్గకః = వ్యర్షుడు. 


తా. రాజ్యభమ్హ డైన రాజు, ఎంత సమర్థ డ్రైనను, కట్టి విడిచిన వస్త్రము 
వలె, నలిగిపోయిన పూల దండ వలె, వరుడు. 19 
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మూ. ఆపమత్తశ్చ యో రాజా సర్య్వజ్ఞో విజితేన్ష)యః, 
కృతజ్ఞో ధర్మశీలశ్చ స రాజా తిష్టతే చిరమ్‌. 20 


(ప. అ. యః రాజా= ఏ రాజా, అ(పమత్తః= ఏమరిపాటు లేనివాడో, 
సర్వజ్ఞః = అన్ని విషయములు తెలిసినవాడో, విజితేస్ట్రి) యః = ఉయించ బడిన 
ఇం|దియములు కలవాడో, కృతజ్ఞః = కృత జ్ఞాడో, ధర్మశీలశ్చ = ధర్మస్వభా 
వము గలవాడో, సః రాజా= ఆ రాజు, చిరమ్‌ = చిరకాలము. తిష్టతి= ఉండును. 


తా. ఏమరిపాటు లేక, అన్ని విషయములు తెలిసికొనుచు, ఇందియ 
న్మిగ హముతో, కృత జాడె, ధర్మస్వభావము గల రాజు చాల కాలము సిరముగా 
S Ch థి 
ఉండును. 20 


మూ. నయనాభ్యాం (పసుప్తోఒపి జాగ రి నయచక్షుషా, 
వ్యకకోధప్రసాదశ్చ స రాజా పూజ్యతే జనై ః. 91 
(ప. అ. (“త్య క్మకోధోఒ_పమాదశ్చ"అను (ప్రాచ్యపాఠము బాగున్నది. 
(ఏ రాజు), నయనాభ్యామ్‌ = న్మేతములచేత, (పసుపోఒపి = నిదపోవుచున్నను, 
నయచ క్షుషా = నీతి అనే న్మేతముతో, జాగ ర్రి= మేల్కొని ఉండునో, త్యక్త 
క్రోధః =విడువబడిన కోధము గలవాడూ, అ[పమాదశ్చ= ఏమరిపాటు లేనివాడు. 
అయిన, సః రాజా=ఆ రాజు, జనైః=జనులచేత, పూజ్యతే= పూజింపబడును. 


తా. ఏ రాజు, కళ్ళు మూసుకొని నిదపోవుచున్నా నీతి అనే న్నేతముతో 
మేల్కొని ఉండునో, క్రోధమును విడచి, ఏమరిపాటు లేనివాడై (సవ ర్రించునో 
ఆతనిని జనులు పూజింతురు. 21 


మూ, త్వం తు రావణ దుర్చుద్దిర్గుణెరేతె ర్వివర్దితః,, 
యస్య తే_విదితశ్చారై రక్షసాం సుమహాన్యధః. 99 


పే. అ. రావణ = రావణా! దుర్చుద్దిః = దుర్చుద్దివెన, త్వం తుజనీ వైతే,. 
ఏతైః = ఈ, గుణై! = గుణములతో, వివర్థితః = హన్యుడవు, యస్య = ఏ, లే= 
నీకు, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క-, సుమవోన్‌ = చాలగొప్పదైన, వధః == 
వద, చాదెః-- గూడ చారులదా౭రా. అవిదితః __ తెలియబడ లేదో 
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తా. రావణా! దుర్చుద్ది వైన సీళో ఈ గుణము లేవీ లేవు. రాక్షసుల 
వధను గూర్చిన విషయము కూడ నీవు గూఢచారుల ద్వారా తెలిసికొనలేకపోయి 
నావు. 22 
మూ. పరావమనా విషయేష సంగతో 
న దేశకాల పవిభాగత త్త్వవిత్‌ , 
అయు క్ర బుద్దిరుణదోషనిశ్చయే 
విపన్నరాజ్యో నచిరాద్విపత్స్య సే. 28 
(వే. అ. పరావమనా=వరులను అవమానము చేసేవాడవు, విషయేమ = 
భోగములయందు, సంగతః = ఆసకుడవు, న దేశకాల పవిభాగత త్త్వవిత్‌ = దేశ 
ముయొక్క, కాలముయొక్క_, విభాగమునందలి త త్యమును ఎరుగని వాడవు, 
గుణదోషనిశ్చయే = గుణములయొక్క దోషములయొక,_ నిశ్చయమునందు, 
అయు క్రబుద్ధిః = కూర్చబడని బుద్ధి కలవాడవు అయిన సీవు, విపన్నరాజ్యః = 
నశించిన రాజ్యము కలవాడచై, నచిరాత్‌ = ఆనతికాలములో, విపత్స్యసే = ఆపద 
చెందగలవు. 
తా. సీపు పరులను అవమానించుచు భోగములయందు సకుడవై ఉన్నావు, 
ఏ దేశమునందు, ఏ కాలమునందు ఏ పని చేయవలెనో తెలియక ఏది మంచిదో, 
ఏది చెడ్డదో నిర్ణయింప జాలని బుద్దితో (పవ ర్రించుచున్నావు. అందుచే అతిశ్నీఘ 
కాలములో నీ రాజ్యము నశించును; నీవు ఆపదలలో చిక్కుకొనగలవు. 28 


మూ. ఇతి స్వదోషాన్‌ పరికీర్తితాంస్తయా 
సమీక్ష్య బుద్ధ్యా క్షణదాచ రేశ్వుర:ః, 
ధనేన దర్చేణ బలేస చాన్నితో 
విచి న్రయామాస చిరం స రావణః. 24 
ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
(తయన్ర్రింశః సర్గః, 
(ప. ఆ, కణదాచరేశ్వరః = రాక్షసుల (పభువు, ధనేన = ధనముతోను, 
దనేణ _ దద ముడణోను బవేన వో _ గుణముగోను అంగ. రూడి క 
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రావణః = ఆ రావణుడు, ఇతి. ఈ విధముగా, తయా = ఆమెచేత, పరికీ ర్రితాన్‌ 
= చెప్పబడిన, స్వదోషాన్‌ = తన దోషములను, బుద్ధ్యా = బుద్ధితో, సమీక్ష్య = 
వరిశీలించి,' చిరమ్‌ = చాలకాలము, విచినయామాస = ఆలోచించెను. 

.తా. అత్యధిక మైన ధనము, దర్పము, బలము గల రాక్షసరాజైన ఆ రావ 


'ఉడు ఆమె వర్ణించి చెప్పిన తన దోషములను గూర్చి పరిశీలించి, కారణము 
ఏమై ఉండును అని చాలసేపు ఆలో చించెను. 24 


“బదాలానందిని''అను శ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్యకాండలో 
ముప్పదిమూడవ సర్గ సమా ప్రము. ర 


అథ చతుస్తింళః సర్గః 


[రావణుడు (పిక్కీంచగా ఖార్న్శజఖి ఆతనికి నీతాలక్షణనవేతు 
డై న రాముని గూర్చి చెవ్చీ, “నీతోను భార్యగా చేనికొనుము” అని 
= 
ఆతనిని (పోత్భవాంచు€. ] 


మూ. తతః శూర్పణఖాం. దృష్ట్వా [(బువన్తీం పరుషం వచః, 
అమాత్యమధ్యే సం క్రుద్ధః పరిపప్రచ్చ రావణః. i 


వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, అమాత్యమర్యే = మంతుల మధ్య 
యందు, పరుషమ్‌ = పరుషమైన, వచః = వచనమును, (దువ న్తీమ్‌ = పలుకు 
చున్న, శూర్చుణఖామ్‌ = హర్పణఖను, దృష్ట్వా = చూచి, సంకుద్దః=కో పించిన 
వాడై, రావణః డా రావణుడు, పరిష వచ్చ = అడిగెను. 


తా. అమాత్యుల సమక్షములో ఈ విధముగ పరుష మైన మాటలు పలుకు 
చున్న హర్పణఖను చూచి, రావణుడు కోపముతో ఇట్టు పలికెను. i 


మూ. కశ్చ రామః కథంవీర్యః కింరూపః కింపరా[కమః, 
కిమర్థం దణ్గకారణ్యం (విష; సుదురాసదమ్‌. 9 


(ప ఆ. రామః = రాముడు, కః = ఎవడు ? కథంవీర్యః = ఎట్టి బలము 
కలవాడు ? కింరూపః = ఎట్టి రూపము కలవాడు ? కింపరాకమః। = ఎట్టి పరాక 
మము కలవాడు ?'సుదుంాసదమ్‌ =(పవేశించుటకు చాల కష్టమైన, దణ్బకారణ్యమ్‌ 
= దండకారణ్యమును, కిమర్గమ్‌ = ఎందునిమిత్రము, (పవిష్ట!=(పవేశించినాడు? 


తా, ఆ రాముడు ఎవ్వడు? ఆతని బలము ఎట్టిది? ఆతని రూపము ఎట్టుం 
డును? ఆతని పరాక్రమము ఎట్టిది ? (పవేశించుటకు చాల కష్టమైన దండకా 
రణంములోనికి ఎందుకు |పవేకించినాడు ? 9 
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మూ. ఆయుధం కించ రామస్య నిహతా యేన రాక్షసాః, 
ఖరశ్చ నిహతః సంఖ్యే దూషణన్రిశిరాస్తథా. ' శీ 
(ప. ఆ, యేన=ఏ రామునిచేత , రాక్షసాఃజరావసులు, ఖరశ్చ= ఖరుడు, 
దూషణ: = దూషణుడు, తథా= మరియు, (తిశిరాః = (తిశిరస్సు, సంఖ్యే = 
యుద్దమునందు, నిహతాః = చంపబడినారో, రామస్య == అట్టి రామునియొక్క, 
ఆయుధమ్‌ = ఆయుధము, కిమ్‌ = ఏమి? 


తా. యుద్దములో రాక్షసులను, ఖరుణ్ణి;దూషణుణ్జి, (తిశిరస్సును చంపిన 
అ రాముని ఆయుధము ఏమి? త్రి 


మూ. ఇత్యుక్తా రాక్ష సేన్దే3ణ రాక్షసీ (కోధమూర్చితా, 
తతో రామం యథాత తమాఖ్యాతుముపచ్యకమే.' 4 
(ప. అ. రాక్ష సేన్ట్రేణ = రావణునిచేత, ఇతి = ఇట్లు, ఉకా=పలకబడిన, 
డ్రోధమూర్చితా=కోపముతో నిండిన, రాక్షసీ=శూర్పుణఖ , తత।=అటుపిమ్మట , 
రామమ్‌ = రాముణి గూర్చి, యథాత త్వమ్‌ = ఉన్నది ఉన్నట్లుగా, ఆఖ్యాతుమ్‌ = 
) క ౧ 
చెప్పుటకు, ఉపచ్మకమే = ఉప(కమించెను. 


తా. (కో ధావిష్ణురా లైన ఆ కూర్పణఖ రావణుని మాటలు విని, రాముణ్ణి 
గూర్చి ఉన్నది ఉన్నట్టు చెప్పుటకు [పారంభించెను. 4 


మూ. దీర్హబాహుర్విశా లాక్షక్చీర కృష్ణాజినామృర !, 
కన్గర్పసమరూపశ్చ రామో దశరథాత్మ జః. ర్‌ 


(ప అ. దశరథాత్మజః = దశరథుని కుమారుడైన, రామః = రాముడు, 
దీర్షబాహుః = దీర్షమైన బాహువులు కలవాడు. విశాలాక్షః = విశాలములైన నేత 
ములు కలవాడు. చీరకృష్ణాజినామృరః = నారచీరలు, కృష్ణాజినము వస్త్రములుగా 
కలవాడు. కన్దర్పసమరూపశ్చ = మన్మథునితో సమాన మైన రూపము కలవాడు. 


తా. దశరథుని కుమారుడైన రాముడు ఆజానుబావువు, విశాలములైన 
నేతములు కలవాడు, నారచీరను, కృష్ణాజినమును వస్త్రముగా ధరించినవాడు, 
మన్మథునితో సమాన మైన సౌందర్యము కలవాడు, ర్‌ 
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మూ. శ క్రచాపనిభం చాపం వికృష్య కనకాజ్ఞదమ్‌, 
దీపాన్‌ శ్నిపతి నారాచాన్‌ సర్పానివ మహావిషాన్‌. 6 


(ప. అ. శక్రచావనిభమ్‌ = ఇం దధనస్సుతో సమానమైన, కనకాబ్గదమ్‌ 
= బంగారు కట్లు గల, చావమ్‌ = ధనస్సును, వికృష్య = లాగి, మహావిషాన్‌__ 
'గొప్ప విషము గల, సర్పానివ = సర్పముల వంటి, దీప్రాన్‌ = (పకాశించుచున్న, 
నారాదాన్‌ = నారాచబాణములను, క్షిపతి = చిమ్మును. 


రా. ఇం దధనస్సు వలె ఉన్న, బంగారు కట్టు కట్టిన ధనస్సును లాగి, 
మవావిషము గల సర్పముల వలె ఉన్న, (వజ్వలించుచున్న నారాచబాణములను 
[(వయోగించును. 8 


మూ. నాదదానం శరాన్‌ ఘోరాన్న ముజ్బ న్తం శిలిముఖాన్‌, 
న కార్ముకం వికర్షన్నం రామం పశ్యామి సంయుగే. 7 


(ప. అ. సంయుగే= యుద్ధమునందు, ఘోరాన్‌ = భయంకరములై న, 
శరాన్‌ = బాణములను, ఆదదానమ్‌ = (గహించుచున్న, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, న 
వక్యామి = చూడను. శిలీముఖాన్‌ = బాణములను, ముజ్బాన్త్నమ్‌ = విడచుచున్న 
వానిని, న= చూడను. కార్ముకమ్‌ = ధనస్సును, వికర్గన్లమ్‌=లాగుచున్న వానిని, 
న.= చూడను. 


తా. రాముడు భయంకరములైన బాణములను ఎప్పుడు తీయుచుండెనో, 
ధనస్సును ఎప్పుడు లాగుచుండెనో, బాణాలను ఎప్పుడు [పయోగించుచుండెనో 
నాకు కనబడలేదు. 7 


మూ. హన్యమానం తు తత్రైన్యం పశ్యామి శరవ ష్లిధిః, 
ఇన్దే)డేవో త్రమం సస్యమాహశళం త్యశ్మవృష్టిభిః. 8 


వ. ఆ. ఇన్టే3ణ = ఇం[దునిచేత, అళ్మవృష్టిభిః=రాళ్ల వానలచేత, ఆహ 
తమ్‌ = కొట్టబడిన, సస్యమివ = సస్యమును వలె, శరవృష్షిథిః = బాణవర్షముల 
చేత, హన్యమానమ్‌ = చంపబడుచున్న, తత్‌ నైన్యమ్‌=-ఆ సైన్యమును మాత మే, 
వశాంమి _ చూచుచునా?ను (చూచితిని. 
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తా. ఇందుడు వరించిన రాళ్ళవానచే సస్యము నశించి నట్లు బాణవరముచేత 
ఇ ౧ ఎ 


ఆ సైన్యము చచ్చుచుండుట మామే నాకు కనబడినది. 8 
మూ. రక్షసాం భీమరూపాణాం సహస్రాణి చతుర్దశ, 
నిహతాని శరై స్రీక్షైసేనెకేన పదాతినా. 9 


అర్దాధిక ముహూర్తేన ఖరశ్చ సహదూషణః. 

(వ. ఆ. పదాలినా = పాదచారియైన, ఏకేన = ఒక్క, లేన = ఆ రాముని 
చేత, తీమైః = తీవ్తములైన, శరైః= బాణములచేత, అర్జాధిక మువూర్రేన=సగ ము 
అధికముగా గల ఒక ముహూర్తకాలముచేత, భీమరూపాణామ్‌ = భయంకర మైన 
రూపముగల, రక్షసామ్‌ =రాశసుల యొక్క, చతుర్ణశజ పదునాలుగు, సహసాజణి 
= సహ[(సములు, నివహతాని = చంవబడినవి. సహదూషణః = దూషణునితో 
కూడిన; ఖరశ్చ = ఖరుడు కూడ, చంవబడినాడు. 


తా. ఒంటరివాడైన ఆ రాముడు పాదచారిగా ఉండి, ఒకటిన్నర ముమూర్త 
ముల కాలములో, 1-12 గంటల కాలములో), భయంకరములైన రూవములు గల 
వదునాలుగువేల మంది రాక్షసులను, ఖరుణ్ణి, దూషణుణ్ణీి వాడియైన బాణములచేత 
సంహరించినాడు. 9 


మూ. బుషీణామభయం దత్తం కృత షేమాశ్చ దజ్జకాః, 10 
ఏకా కథంచిన్ముకాహం పరిధూయ మహాత్మనా, 
చ్రీవధం శజ్బ_మానేన రామేణ విదితాత్మనా. il 


(వ. అ, బుషీణామ్‌ = బుమలకు, అభయమ్‌ = ఆభయము, దత్‌ = 
ఇవ్వబడినది. దణ్దకాః = దండకారణ్యము, కృత కేమాశ్చ = ఏర్పరువబడిన 
క్షేమము గలవి. మవిత్మనా = మహాత్ముడు, విదితాత్మనా = (వసిద్ద మెన బుద్ధి 
గలవాడు, న్ర్రీవధమ్‌ = గ్రీవధను గూర్చి, శజ్కమానేన = శంకించుచున్న వాడు 
ఆయిన, రామేణ = రామునిచేత, అహమ్‌ = నేను, ఏకా = ఒక్కదానను, వరి 
ధూయ = తిరస్కరించి, కథంచిత్‌ = ఎట్లో, ముక్తా = విడువబడితిని, 


తా. రాముడు బుమలకు అభయ మిచ్చి దండకారణ్యమునకు శమము 
కూరి నాడు. మహాళుడు, |వసిదమెన బుది గలవాడు అయిన ఆ రాముడు నీని 
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చంపుటకు శంకించి, ఎట్లో నన్కాక్కదానిని మాంతము' తిరస్కరించి, చంప 
కుండ విడచినాడు. 1011 


మూ. (భ్రాతా చాస్య మహాతేజా గుణవాంస్తుల్యవి|క్రమః, 
అనుర క్రశ్చ బ కశ్చ లక్ష్మణో నామ వీర్యవాన్‌. 12 


(ప. అ. మహాతేజాః= గొప్ప తేజస్సు కలవాడు, గుణవాన్‌ = గుణవం 
తుడు, తుల్యవ్మికమః = రామునితో సమాన మైన పరా[కమము గలవాడు, అను 
ర కశ్చ == ఆనురాగము గలవాడు, భ కళ్చ = దక్సుడు, వీర్యవాన్‌ =బలవంతుడు 
అయిన, లక్ష్మణో నామ = లక్ష్మణు డను పేరు గలవాడు, అస్య= ఈ రాముని 
యొక్క, (వాకా = సోదరుడు. 


తా. ఆ రామునకు ఆతనితో సమానమైన పరా|కమము గలవాడు, గొప్ప 
తేజస్సు, సద్గుణములు కలవాడు, అన్నమీద పేమభక్తులు కలవాడు, బలశాలి 
అయిన లక్ష్మణు డనే సోదరు డున్నాడు. 12 


మూ. అమర్షీ దుర్భయో జేతా విక్రానో బుద్దిమాన్‌ బరీ, 
రామస్య దక్షిణో బాహుర్నిత్యం |పాణో బహిశ్చరః. 18 
(వ. ఆ, ఆమర్షీ = కోపముగలవాడు, దుర్దయః = జయింప శక్యముకాని 
వాడు, జేతా = జయించువాడు, వికా నః = పరాక్రమవంతుడు, బుద్ధిమాన్‌ = 
బుద్దిగలవాడు, బలీ = బలశాలి అయిన ఆ లక్ష్మణుడు, నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ, 
రామస్య = రామునియొక్క, దక్షిణః బాహుః = కుడిచెయ్యి, బహిళ్చరః = బైట: 
సంచరించు, ప్రాణః = _పాణము. 


తా. చాల కోపము కలవాడు, జయింప శక్యముకానివాడు, జయించువాడు, 

పరాక్రమవంతుడు, బుద్దిమంతుడు, జలకారి అయిన ఆ లక్ష్మణుడు ఎల్లప్పుడు రాము 

నకు కుడి చేయి వలె ఉండును. ఆతడు రాముని బైట సంచరించు (ప్రాణము. 18 
మూ. రామస్య తు విశాలాక్షీ పూర్ణేస్తుసదృశాననా, 

ధర్మపత్నీ [పియా భర్తుర్నిత్యం (పియహితే రతా. 14 

ప ఆ, విశాలాశీ = విశాలములైన 'నేతములు కలది, వూర్ణేన్లు సదృ 

శాసనా _ వారగం,డదునితో సమాన మెన ముఖము కలది ఆయిన. రామసం- 
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రామునియొక్క-, ధర్మపత్నీ = ధర్మపత్ని, భర్తుః = భ ర్రకు, [పియా = (పియు' 
రాలు. నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడు, |పియహితే = [ప్రియుని హితమునందు, రతా, 


ఆస క్రిగలది. 


తా. రాముని భార్య విళాలములైన న్నేతములు, పూర్ణచందుని వంటి 
ముఖము గలది. భర్తకు చాల [పియురాలు. ఆమె ఎల్లప్పుడు భర్త హితమునే 
కోరును. 14 


మూ. సా సుకేశీ సునాసోరుః సురూపా చ యశస్వినీ, 
దేవతేవ వనస్యాస్య రాజతే శ్రీరివాపరా. 15 


(ప. అ. సుకేశీ= మంచి కేశములు గలది, సునాసోరుః = అందమైన 
ముక్కు తొడలు కలది, సురూపా చ= మంచి రూపము గలది, యశస్వినీ = 
కిరి గలది అయిన, సా= ఆమె, అస్య= ఈ, వనస్య = వనముయొక్క_, దేవతేవ 
= దేవత వలె, ఆపరా = రెండవ, గ్రీరివ = లక్ష్మీదేవ వలె, రాజతే=|పకాశించు 
చున్నది. 


తా. అంద మైన జుట్టు, ముక్కు, తొడలు గల, సౌందర్యవతి యైన ఆ 
క్రి రిమంతురాలు జనస్థానమునకు దేవత వలె, రెండవ లక్ష్మీదేవి వలె _పకాశించు 
చున్నది. 15 


మూ. త ప్తకాక్చానవర్ణాభా రక్తతుజ్ఞనఖీ శుభా, 
సీతా నామ వరారోహా వైదేహీ తనుమధ్యమా. 16 


(ప. అ. త ప్రకాక్బనవర్ణాభాజకాల్చి శుద్దిచేసిన బంగారము వర్ణము వంటి 
కాంతి గలది, ర క్రతుజ్ఞనలీ = ఎల్జిని ఎత్తెన గోళ్ళు గలది, శుభా= మంగళ|వదు 
రాలు, వైదేహీ = విదేహరాజుకూతురు, తనుమధ్యమా = సన్నని నడుము కలది 
అయిన ఆమె, సీతా నామ= సీత అను పేరు గలది, 


తా. అమె శరీరకాంతి శుద్ద మైన బంగారము వర్ణము వంటిది. మంగళ 
(వదురాలైన ఆమె గోళ్టు ఎలగాను, ఎత్తుగాను ఉండును. . నడుము సన్నగా 
ఉండును. విదేహరాజకుమారి యెన ఆమె పేరు సీత, 16 
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మూ. నైవ దేవీ న గన్దర్వీ నయక్షీ న చ కింనరీ, 
నైవంరూపా మయా నారీ దృష్టపూర్వా మహీతలే. 17 


(ప. అ, ఏవంరూపా = ఇట్టి రూపము గల, దేవీ = దేవతాస్రీ, మయా 
నాచేతి, నెవ దృష్షపూర్వా = పూర్వము చూడబడలేదు. గనర్వీ = గంధర్వన్తీ, 
య ల ౦ 
న= చూదదడలేదు. యీ = యవ స్రీ, న = చూడబడలేదు. కింనరీ = కింనరి 
శ్రీ, న= చూడబడలేదు. నారీ = మనుష్యన్తీ, మహీతలే = భూలోకములో, న= 
చూడబడలేదు. 


తా. ఇట్టి సౌందర్యము గల దేవతాన్రీని గాని, గంధర్వశ్రీని గాని, యక్ష 
శ్రీని గాని, కింనరన్రీని గాని, భూలోకములో ఉండే మనుష్యశ్రీని గాని నేనె 
న్నడూ చూడలేదు, 17 


మూ. యస్య సీతా భ వేద్భార్యా యం చ హృష్టా పరిష్వవేత్‌,. 
అతిజీ వేత్స సర్వేషు లో కేష్యపి పురన్దరాత్‌. 10 

(ప. అ. యస్య = ఎవనికి, సీతా= సీత, భార్యా= భార్యగా, భవేత్‌ = 
ఆగునో, హృష్టా = సంతోషించినదై , యమ్‌ = ఎవనిని, పరిష్వజేత్‌ కౌగలించు 
కొనునో, సః = ఆతడు, సర్వేష = సమస మైన, లో కేమ = లోకములయందు, 
పునన్లరాత్‌ ఆపి = దేవేందునికంచె గూడ, ఆతిజీవేత్‌ అతిశయించి జీవించును. 


తా. సీతను భార్యగా పొంద గలిగినవాడు, సీత ఆనందవూర్యకముగా ఎవ 
నిని కౌగలించుకొనునో అతడు, అన్ని లోకములలోను దేవేందునికంచె కూడ 
గొవ్పవాడుగా జీవించును. 18 


మూ. సా సుశీలా వపుఃశ్ఞాఘ్యా రూ పేణాపతిమా భువి, 
తవానురూపా భార్యా స్యాత్త్వం చ తస్యా స్తథా పతిః. 19 


(ప. ఆ. సుశీలా= మంచి శీలము కలది, వపుఃశ్ఞాఘ్యా ఇ దేహముచేత- 
క్రాఘింవదగినది, రూపేణ = సౌందర్యముచేత, భువి= భూలోకమునందు, అవ 
తిమా = సాటి లేనిది అయిన, సా= ఆమె, తవఎనీకు, అనురూపా = తగిన, 
భార్యా = భార్య, స్యాత్‌ =అగును. తథా=ఆప్టే, త్యమ్‌=నీవు, తస్యాః = ఆమెకు 
తగిన. కగి; _. గగవ అగుడుకి. 
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తా. మంచి కీలము, క్లాఘించదగిన శరీరము, భూలోకములో సాటి లేని 
రూపము గల ఆమె నీకు తగిన భార్య అగును. నీవు ఆమెకు తగిన భ ర్రవు అగు 
దువు, 19 


మూ. తాంతు విస్తీర్ణ జమనాం పీన్మ కోణిపయోధరామ్‌, 
భార్యార్డే తు తవానేతుముద్యతాహం వరాననామ్‌, 20 
విరూపితాస్మి |కూరేణ లక్ష్మణేన మహాభుజ. 


(వ. ఆ. మహాభుజ = గొప్ప భుజములు కలవాడా | వి స్రీర్ణజఘనామ్‌ = 
విశాలమైన జఘనము కలది, (పీన శ్రోణివయోధరామ్‌ = బలిసిన కటి వదేశము, 
స్తనములూ కలది ఆయిన, తాం వరాననామ్‌ = సుందరమైన ముఖము గల ఆ 
సీతను, తవ = నీయొక్క, భార్యార్టే = భార్య అగుటకె,. ఆనేతుమ్‌ = తీసికొని 
వచ్చుటకు, ఉద్యళా= ఉద్యుక్తురాలనైన, ఆవామ్‌ = నేను, కూరేణ = కూరుడైన, 
లక్ష్మణేన = లక్మణునిచేత, విరూపితా అస్మి = విరూవము కలదానినిగా చేయ 
బడిలిని. 


తా. గొప్ప భుజములు కలవాడా ! విశాలమైన జఘనము, బలిసిన కటి 
(వదేశము, స్తనములు, సుందర మైన ముఖము గల ఆ సీతను నీకు భార్యగా 
చేయుటకై తీసికొనివచ్చుటకు నేను పయత్నము చేయగా, (కూరుడైన లక్ష్మణుడు 
నన్ను ఆవయవములు ఖండించి విరూవను చేసినాడు. 20 


మూ. తాం తు దృష్ట్వాద్య వై దేహీం వూర్ణచన్దనిభాననామ్‌, 
మన్మథస్య శరాణాం వై త్వం విధేయో భవిష్యసి. 


(వ. అ. వూర్ణచన్హ్రనిభాననామ్‌=వూర్ణచం[దునిథో సమానమైన 'ముఖము 
గల, రామ్‌ = ఆ, వై దేహీమ్‌ = సీతను, అద్య = ఇప్పుడు, దృష్ట్వా = చూచి, 
త్వమ్‌ = నీవు, మన్మథస్య = మన్మథునియొక్క-, శరాణామ్‌ = బాణములకు, 
విదేయః = విదేయుడవు, భవిష్యసి = కాగలవు. 


తా. వూర్ణచందునితో సమానమైన ముఖము గల ఆ సీతను సీవు ఇప్పుడు 
చూచినచో మనుదుని బాణములకు లాంగిపోవదువు. 9] 
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మూ. యది తస్యామధి పాయో భార్యార్థే తవ జాయతే, 22 
క్రీ ఘముద్ది)యతాం పాదో జయార్థ మిహ దక్షిణః. 


(ప. అ. తస్యామ్‌ = ఆమెయందు, తవ = నీకు, భార్యార్డే= భార్యగా చేసి 
కొనుట కె, ఆధి పాయః = అభ్మిపాయము, జాయతే యది = పుట్టిన ట్రయితే, 
ఇహ = ఇప్పుడే, జయార్థమ్‌ = జయమునిమిత్తము, దశీణః పాద!=కుడి పాదము, 
కీమ్‌ = శీఘముగా, ఉద్ది యతామ్‌ = ఎత్తబడుగాక , 


తా. ఆమెను భార్యగా పొందవలె నని నీకు అభ్మిపాయము కలిగినచో, 
ఇప్పుడే కీఘముగా, విజయమునిమితమె కుడి పాదమును ఎక్తుము (బయలు 
దేరుము). 22 


మూ. కురు (పియం తథా తేషాం రక్షసాం రాక్ష సేశ్యర, 98 
వధాత్తస్య నృశంసస్య రామస్యా శమవాసినః. 

(ప. అ. రాక్ష సేశ్వర = రాక్షసరాజా : తథా = మరియు, నృశంసస్య = 
(కూరుడైన, ఆశ్రమవాసినః = ఆశ్రమములో నివసించుచున్న, తస్య రామస్య = 
ఆ రామునియొక్క-, వధాత్‌ = వధవలన, తేషామ్‌ = ఆ, రక్షసామ్‌ =రాక్షసులకు, 
[పియమ్‌ = (పియమును, కురు = చేయుము. 


తా. రాక్షసరాజా। ఆశ్రమములో నివసించుచున్న, కూరుడైన ఆ రాముణ్ణి 


చంపుటచే ఆతనిచే చంపబడిన రావసు లందరికీ (పియము. చేసినవాడవు కూడ 
అగుదువు. 28 


మూ. తం శరైర్నిశితై ర్లత్వా లక్ష్మణం చ మహారథమ్‌, 24 
హతనాథాం సుఖం సీతాం యథావదుపభోక్ష్యుసి. 

వ. అ. మహారథమ్‌ =ఆమహారథు డైన, తం=ఆ రాముని, లక్ష్మణం చ= 

ఆ లక్మణునీ, నిశితైః= వాడియైన, శరై1= బాణములచేత, హత్వా = చంపి, 


వహతనాథామ్‌ = చంపబడిన నాథుడు గల, సీతామ్‌ = సీతను, సుఖమ్‌ = సుఖ 
ముగ, యథావత్‌ = తగు విధముగ, ఉపభోక్యసి = అనుభవించగలవు.. 


తా, మహారగథుడెన రాముణి, లక్షుణుణి కూడ వాడియెన బాణాలచేత 
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చంపి, నీవు, నాథుడు మరణించిన సీతను సుఖముగా యథేష్టముగా ఆనుభవించ 
వచ్చును. 


వి. పై రెండు శ్లోకాలు గోరఖ్‌పూర్‌ (ప్రతిలో లేవు. 24 


మూ. రోచతే యది తే వాక్యం మమైత। దాక్ష సేశ్యర, 25 
క్రియతాం నిర్విశజ్కేన వచనం మమ రావణ. 


(వ, అ. రాక్ష సేశ్వర = రాక్షస వభువైన, రావణ = రావణా ! మమ= 
నాయొక్క, ఏతత్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యము, తే = నీకు, రోచతే యది=-ఇష్ట 
మైన ట్రయితే, నిర్విశజ్కేన = శంక లేని నీచేత, మమ = నాయొక్క, వచనమ్‌ 
= వచనము, |క్రియతామ్‌ = చేయబడుగాక . 


తా. రాశ్షసరాజువైన రావణా ! నీకు నా మాట ఇష్ట మైనచో, ఎట్టి సందే 
హమూ లేకుండా నేను చెప్పినట్లు చేయుము. 25 


మూ. వాం హు కించ (పహియతామబలా బలాత్‌, 26 
నీతా సర్వానవద్యాజ్లీ భార్యార్థే రాక్ష సేశ్వర. 


(పే. అ. రాక్ష సేశ్వర = రాక్షసరాజా ! ఆత్మశ క్రిమ్‌=ని శ క్రిని, విజ్ఞాయ 
= తెలుసుకొని, సర్వానవద్యాజ్లీ = దోషములులేని అన్ని అవయవములు కలది, 
అబలా = దుర్చలురాలు అయిన, సీతా = సీత, భార్యార్డే = భార్యగా ఆగుటకు, 
బలాత్‌ = బలాత్కారమువలన, (హియతామ్‌ = అపహరించబడుగాక. 


తా. రాక్ష్షసరాజా ! నీవు మహాబలవంతుడ వను విషయమును కూడ సర్రు 
ఉంచుకొని, ఎట్టి దోష'ముల లేని సకలావయవములు గల, దుర్చలురాలైన సీతను 
బలాత్కా రముగా ౬ 'ంచి తీసికొని వచ్చి భార్యగా చేసికొనుము. 96 


మూ నిశమ్య రామేణ శరై రజిహ్మగై 
ర్హ్హతాన్‌ జనస్టానగతాన్‌ నిశాచరాన్‌, 
ఖరంచ బుద్ధ్వా నిహతం చ దూషణం 
త్వమ్మత కృత్యం (పతిపత్తుమర్హ సి. 27 
ఇత్యార్డే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజ్లే 
చతున్సింశః సరః. 
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వ. ఆ, రామేణ == రామునిచేత, అజిహ్మగైః= వంకర లేకుండా పోవు 
నట్టి, శరై ః= బాణములచేత, జనస్టానగతాన్‌ =జనస్తానములో ఉన్న, నిశాచరాన్‌ 
= రాతసులను, వాతాన్‌ - చంపబడిన వానినిగా, నిశమ్య = విని, ఖరం చ == 
ఇరుణ్ణి, దూషణం చ= దూషణుణ్జి, నిహతమ్‌ = చంపబడిన వానినిగా, బుద్ధ్వా 
= కలిసికొని, త్యమ్‌=నీవు, అత=ఈ విషయమునందు, కృతృమ్‌= చేయదగిన 
పనిని, (పతివత్తుమ్‌=నిర్ణయించుటకు, ఆర్హసిజ= తగియున్నావు. 

తా. వంకరగా కాక తిన్నగా పోవు బాణములచేత రాముడు జనస్థాన 


ములో ఉన్న రాశసులను ఖరదూషణులను కూడ సంహరించినా డన్న విషయము. 
తెలిసికొని నీవు ఇప్పుడు ఏమి చేయవలెనో నిర్హ్ణయించుకొనుము. 27 


“బాలానందిని”అను శ్రీమదామాయణాం| ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ముప్పది నాల్గవ సర్గ సమా వ్రము. 


అథ పజ్బాత్రింశః సర్గః 


[రావణుడు సాగరము (వక నున్నా జల(పాయదోళము చూచుచు 
మారీచునివద్దవ వాళ్ళుట]. 


మూ. తతః శూర్చుణఖావాక్యం త|చ్చుత్యా రోమహర్షణమ్‌, 
సచివానభ్యనుజ్ఞాయ కార్యం బుద్దా జగామ హః i 


ద. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట.(రావణుడు), రోమహర్షణమ్‌ = రోమాంచ 
మును కలిగించు (భయంకరమైన) తత్‌ = ఆ, కూర్పణఖావాక్యమ్‌=కూర్చణఖ 
వాక్యమును, _వుత్యా = విని, సచివాన్‌ = మంతులను, అభ్యనుజ్ఞాయ జ వెళ్లుటకు 
అనుమతించి, కార్యమ్‌ = చేయవలసిన పనిని, బుద్ధ్వా = తెలిసికొని, జగామ హ 
= వెళ్లాను, 

తా. రావణుడు శూర్పణఖ చెప్పిన భయంకరమైన విషయమును విని, 


మంతులకు వెళ్లుటతై అనుమతి ఇచ్చి, చేయవలసిన కార్యమును నిర్ణయించుకొని 
వెళ్లెను. 1 


మూ. తత్కార్యమనుగమ్యాథ యథావదవబుద్ద్య చ, 
దోషాణాం చ గుణానాం చ సం పథార్య బలాబలమ్‌. 2 


ఇతి కర్తవ్యమిత్యేవ కృత్వా నిశ్చయమాత్మనః, 
స్థిరబు దిస్తతో రమ్యాం యానళాలాం జగామ హ. 8 


(ప, అ. అథ = అటుపిమ్మట, తత్‌ ఆ, కార్యమ్‌ = కార్యమును, ఆను 
గమ్య = ఆలోచించి, యథావత్‌ = తగిన రీతిగా, అవబుద్ద్య చ= తెలిసికొని, 
దోషాణామ్‌ = దోషములయొక్క_, గుణానాం చ = గుణములయొక్క, ఐలాబలమ్‌ 
= బలాబలములను, సం్టపదార్య = నిర్ణయించుకొని, ఇతి = ఈ విధముగా, 
కరవమ్‌ ఇతేంవ = చేయవలెను అని, ఆత్మనః = తనయొక)_, నిశ్శృయమ్‌ = 
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నిశ్చయమును, కృత్వా = చేసికొని, స్టీర బుద్ది = స్థిరమైన బుద్ది కలవాడై, తతః 
= అటు పిమ్మట, యానశాలామ్‌ = వాహనముల కాలను గూర్చి, జగామ హ = 
వెళ్లను. 

తా. పిమ్మట రావణుడు ఆ కార్యమును గూర్చి బాగా ఆలోచించి, విషయ 
మును" ఉన్నదున్నట్టు (గహించెను. గుణములు ఆధికముగా ఉన్నవా దోషములు 
అధికముగా ఉన్నవా అని జాగ రగా పరిశీలించి “ఈ విధముగానే చేయవలెను” 


“ఆని తన క ర్రవ్యమును నిర్ణయించుకొని, స్థిరమైన బుద్దితో వాహనకాలకు 
వెళ్లెను. 2,8 


మూ. యానకాలాం తతో గత్వా (పచ్చన్నో రాక్షసాదిపః, 
సూతం సంచోదమామాస రథః సంయోజ్యతామితి. 4 
వ: అఆ. తతః = అటుపిమ్మట, రాక్షసాధిపః = రావణుడు, (వచ్చన్నః 
= దాగి ఉన్న వాడై, యానకాలామ్‌ = వాహనళాలను గూర్చి, గత్వాజ= వెళ్ళి, 
రథః = రథము, సంయోజ్యతామ్‌ = కట్టబడుగాక, ఇతి = అని, సూతమ్‌ = 
సారథిని, సంచోదయామాస = _పేరేపించెను. 
తా, పిమ్మట రావణుడు రహ కాస్యముగా వాహనళాలకు వెళ్ళి, “రథమును 
కట్టుము"అని సారథిని ఆజ్ఞాపించెను. 4 


మూ. ఏవము కః క్షణేనై వ సారధిర్ణఘువికమః, 
రథం సంయోజయామాస తస్యాభిమత ముత్తమమ్‌. ర్‌ 
ప. అ. ఏవమ్‌ == ఇట్టు,' ఉ క్రః= పలకబడిన, రిఘువిక్రమః = క్‌ఘ 
మైన గమనముగల, సారథిః = సారథి, తస్యఆతనికి, ఆభిమతమ్‌=ఇష్టమైన, 
ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమ మైన, రథమ్‌ = రథమును, షణేనైన = క్షణకాలముచేతనే, 
సంయాజయామాస = కూర్చెను. 
తా. రావణుని ఆజ్ఞ ప్రకారము, సారథి శ్వీఘముగా (వవ ర్రించుచు, ఆ 
రావణునికి ఇష్టమైన, ఉత్తమమైన రథమును క్షణకాలములో సిద్ధము చేసెను. శీ 


మూ. కాజ్బనం రథమాస్థాయ కామగం రత్నభూషితమ్‌, 
౨భాచవడనె దుం కం బరె  కాదాషనదూషణిః. 6 
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మేఘ పతిమనాదేన స తేన ధనడానుజః, 
రాక్షసాధిపతిః శ్రీమాన్‌ యయౌ నదనదీపతిమ్‌. 7 


(ప. అ. ధనదానుజః == కుబేరుని తమ్ముడు, శ్రీమాన్‌ = కోభాయుక్తుడు 
అయిన, సః రాషసాధిపతి: = ఆ రావణుడు, కాజ్బునభూష తైః = బంగారు ఆలం 
కారములు గల, పిళాచవదనైః = పిశాచముల వంటి ముఖములు గల, ఖరైః= 
గాడిదలతో, యు క్రమ్‌= కూర్చబడిన, కాణ్బాగమ్‌=బంగారువికార మైన, కామగమ్‌ 
= ఇష్టానుసారము నడచు, రత్నభూషితమ్‌ =రత్నములచేత అలంకరించబడిన, 
రథమ్‌ = రథమును, ఆస్థాయ = అధిష్టించి, మేఘ్మపతిమనాదేన = మేఘముతో 
సమానమైన ధ్వని గల, తేన= ఆ రథముచేత, నదనదీపతిమ్‌ = (పశ్చిమముఖ 
ముగా (ప్రవహించు) నదములకు, (తూర్పుముఖముగా _పవహించు) నదులకు 
(పభువైన సమ్ముదమును గూర్చి, యయౌ = వెళిను. 


తా. కుజేరుని తమ్ముడు, శ్రీమంతుడు అయిన రావణుడు ఆ బంగారు 
రథము నెక్కెను. రథికుని ఇష్టానుసారము ప్రయాణము చేయు ఆ రథము రత్న 
ములచేత ఆలంకరింపబడెను. బంగారు ఆలంకారములు అలంకరించిన గాడిదలు 
దానికి కట్టబడెను. వాటి ముఖములు పిళాచముల ముఖములు వలె ఉండెను. మేఘ 
ధ్యనితో సమానమైన ధ్వని గల అట్టి రథము నెక్కి అతడు నదములకు, నదు 


లకు భర్తయైన సముదము వైపు వెన్తిను. 6,7 
మూ. స శ్యేతవాలవ్యజనః శ్వేతచ్చతో దళాననః, 
స్నిగ్గవెదూర్యసంకాశ _స్రప్తకాఖ్బనకుణ్ఞల:. 8 
వింశద్భుజో దళగీవో దఠ్శ్గనీయపరిచ్చదః, 
(తిదశారిర్మునీన్ష్ర) మ్నో దశశీర్ష ఇవా|దిరాట్‌, 9 
కామగ రథమా స్థాయ శుశుభే రాక్ష సేశ్వరః,. 
విద్యున్మణ్ఞలవాన్మే ఘః సబలాక ఇవామృరే. 10 


|. అ. శ్వేతవాలవ్యజనఃజ తెల్లని వింజామరలు కలవాడు, శ్వతచ్చ్మతఃఎ= 
తెల్లని ఛత్రము కలవాడు, దళాననః=పది ముఖములు కలవాడు, స్నీగ్గ వెడూర్య 
సంకాశః -- నునానగి వెడూరంమాణికంమయుతో సమానుడు, త పకాఇఖాన. కుణలః 
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= వరికుద్ధ మైన బంగారపు కుండలములు కలవాడు, వింశద్భుజః = నూరు భుజ 
ములు గలవాడు, దళ|గీవః = పది కంఠములు కలవాడు, దర్శనీయవరిచ్చదః= 
ఆంద మైన రాజచిహ్నములు కలవాడు, [తిదశారిః=దేవతల శతువు, మునీన్ష్రఘ్నః 
= మునీందులను చంపువాడు, దశశీర్షః=పది శిఖరములు గల, అదిరాడివ= 
వర్యతరాజు వలె ఉన్నవాడు అయిన, సః రాక్ష సేశ్యరః = ఆ రావణుడు, కామ 
గమ్‌ా= ఇచ్చాను సారము వెళ్ళు. రథమ్‌ = రథమును, ఆస్థాయ = అధిష్టించి, 
“అమృరే = ఆకాశమునందు, విద్యున్మజ్ఞలవాన్‌ = మెరుపుల మండలము గల, 
సబలాకః = కొంగలతో కూడిన, మేఘః ఇవ = మేఘము వలె, కుకుభే = |వకా 
శించెను. 


తా. నున్నగా ఉన్న వై డూర్యమణి వంటి శరీరచ్చాయ గల ఆరావణుడు 
శుద్దమెన బంగారముతో చేసిన కుండలములు ధరించెను. ఆతని వక్క నున్న 
శ్వేతచ్చతము, తెల్పని వింజామరలు మొదలైన రాజచిహ్నములు చూచుటకు 
మనోవారములైే ఉండెను. ఇరువది భుజములు గల ఆ రావణుడు, పది ముఖము 
లతో, పదీ కంఠములతో, పది “శిఖరము లున్న పర్వతము వలె |వకాశించుచుం 
డెను. దేవతల శతువు, మునులను హింసించువాడు ఆయిన ఆ రావణుడు ఇచ్చాను 
సారము. పయాణము చేసే రథమునెక్కి_ వెళ్ళుచు, ఆకాశమునందు, చుట్టూ మెర 
“పుల మండలము ఉన్న, కొంగలతో కూడిన మేఘము వలె |వకాశించెను. 8,9,10 


మూ. స శైలం సాగరానూపం వీర్యవానవలోకయన్‌, 
నానాపుష్పఫలై ర్భృ కెరనుకీర్ణం సహస్రశః. il 
(వ. ఆ. వీర్యవాన్‌ = పరాక్రమవంతుడైన, సః== ఆ రావణుడు, శెలమ్‌ 
= వర్వతమును, సహ(సశ॥ = వేలకొలది, నానాపుష్పఫలైః = అనేకవిధములై న 
పుష్పములు ఫలములు గల, వృకైః=వృక్షములచేత, అనుకీర్ణమ్‌ =వ్యా ప్రమయిన, 
సాగరానూవమ్‌=సముద్రము దగ్గర ఉన్న జల్యప్రాయప్రదేమును, అవలోకయన్‌ 
చూచుచు, వెళ్లను. 


తా. పర్మాకమవంతుడై న ఆ రావణుడు పర్యతమును, ఆనేక ఏధములై న 
పుష్పములు, ఫలములు గల వేలకొలది చెట్లతో నిండి ఉన్న సముదతీరము 
వందలి జల పాయదేశమును రూ గు వశళాను. 11] 
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మూ, శీతమజ్ఞలతోయాభిః పద్మినీభిః సమన్తతః, 
విశాలై ర్మాశమపదై ర్వేదిమద్శిః సమావృతమ్‌. 18 
(ప. అ. శీతమజ్లలతోయాభిః = చల్లని. మంగళ పదములై న ఉదకములు 
గల, పద్మి నీధిః = పద్మసరస్సులచేతను, వేదిమది;; = వేదులు (ఆగ్ని వేదులు) 
గల, విశాలై। = విశాలమైన, ఆ్మశమపదైః = ఆ|శములచేతను, సమన్తతః = 
అంతటా, సమావృతమ్‌ = కప్పబడిన | సముద్రతీరమును చూచుచు వెళ్లెను). 


తా. ఆ సముదతీరమునందు అంతటా, చల్లని మంగళకరములై న ఉద 
కములున్న పద్మ సరస్సులు, యాగ వేదికలతో కూడిన విశాలమునై న ఆశ్రమములు 
ఉండెను. 18 


మూ. కదళ్యాఢకిసంబాధం నారి కేళోపశోభితమ్‌, 
సాలై స్తాలె స్తమ్శాలెశ్చు పుష్పితై స్తరుభిర్భృతమ్‌. i& 
(వ. అ. కదళ్యాఢకిసంబాధమ్‌ = అరటిచెట్టతోను, కందిచెట్టతోను ఇరు 
కుగా ఉన్నది, నారికేలో వళోభితమ్‌ = కొబ్బరిచెట్లచేత శోభింపచేయబడినది, పుష్పి 
తై. = పుష్పించిన, సాలై = మద్దిచెట్లతోను, తాలైః= తాళవృక్షములతోను, 
తమాలైః pen తమాలవృక్షములతోను, తరుభిః= ఇతర వృక్షముఐతోను, వృతమ= 
కూడినదీ అయిన (సముదతీరమును చూచుచు వెళ్ళను). 


తా. ఆ సమ్ముదతీరమునందు అరటిచెట్టు, కందిచెట్లు దట్టముగా ఉండెను, 
అది కొబ్బరిచెట్టతో (పకాశించుచుండెను. ఆ (పదేశమునందు అంతటా పుష్పిం 
చిన మదిచెటు, తాటిచెటు, తమాలవృక్షములు ఇతరవృవములు వ్యాపించి 
చి (౧ ౧ 
ఉండెను, 14 
మూ. నాగైెః సువ రం లర కిన్నరైశ్చ సహసశః, 
ఆజై ర్వైఖాన సైర్మా షైర్వాలభిల్యెర్మరీచి వైః, 


అత్యన్తనియతాహారై ః కోభితం పరమర్షిభిః, 
జితకామెశ్చ సిద్దెశ్చ చారణె రుపళోభితమ్‌. 16 


(వ, అ, నాగెః= నాగులచేతను, సుపరైః = పకులచేతను, గనర్వెః = 
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గంధర్వులచేతను_ సహ|సశః = వేలకొలది, కిన్నరై శ్చ=కింనరులచేతను, ఆజైః 
= (బహ్మప్పుతులైన, వైఖానసైః = వై ఖానసులచేతను, మా'షెః = మాష 
గో|తమువారిచేతను, మరీచి-పెః = చంద కిరణములను (త్రాగు, వాలఖిల్యెః = 
వాలఖిల్యులచేతను, అత్యన నియతాహార్రైః=మికి్యాలి నియమిత మైన ఆహారము 
గల, పరమర్షిభిః = గొప్ప బుషులచేతను, కోభితమ్‌ = (పకాశింపచేయబడిన, 
జితకా మైః== జయించబడిన కామములు గల, సిదైళ్చ = సిద్దులచేతను, చారణైః 
= చారణులచేతను, ఉపళోభితమ్‌ = (పకాశింపచేయబడిన (సముద్మప్రాంతమును. 
చూచుచు వెళ్ళెను.) 

తా. ఆ సముదతీరమునం దు వేలకొలది నాగులు, పక్షులు, గంధర్వులు, 
కింనరులు, [బహ్మపుతులై న వైఖానసులు, మాషగోత్రికులు, చంద కిరణములు 
మాత్రమే ఆహారముగా భుజించు వాలఖిల్యులు, ఎక్కువగా ఆహారనియమము 
పాటించు మవార్లులు, కామములను జయించిన సిద్దులు, చారణులు నివసించుచు 
దానిని ళోధింపచేయుచుండిరి, 16 


మూ. దివ్యాభరణమాల్యాభిర్ధివ్యరూపా భిరా వృతమ్‌, 
(క్రీడా రతివిధిజ్ఞాభిరప్సరోభిః సహ్మసశ:. i7 
ED అ, దివ్యాభరణమాల్యాభిః = దివ్యములై న అలంకారములు, మాలి 
కలు గల, దివ్యరూపాభిః = దివ్యమైన రూపము గల డ్రీడారతివిధిజ్ఞాధిః = రతి 
క్రీడల విధానములను ఎరిగిన, సహ్మసశః = వేలకొలది, అప్బరోధిః = అప్బరః 
శ్రీలచేత, ఆవృతమ్‌ = వ్యా ప్రమైన (సముచతీరమును చూచుచు వెళ్ళిను.) 


తా. ఆ సముదతీర మునందు దివ్యమైన రూపము గల అప్సర స్రీలు 
ఉండిరి. వాళ్ళు అందరూ దివ్యములై న అలంకారములు, పుష్పమాలలు ధగించిరి. 
అంద'” కూఢ, రతి కీడావిధానము లన్నీ బాగా తెలిసినవాళ్టు, i7 


మూ. సేవితం దేవపత్నీభిః శ్రీమతీభిః (శియా వృతమ్‌, 
దేవదానవసంమఘొశ్చ చరితం త్వమృతార్థిభిః 18 


(ప. ఆ. శ్రీమతీభిః = శోభ గల, దేవపత్నీభిః = దేవతల భార్యలచేత, 
"సీవితమ్‌- సేవింవబడినది. | కియా-కోభతో. వతమ్‌ ఆ కూడినది, ఆమాతాఎలి। 
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= అమృతమును కోరు, దేవదానవసం ఘైశ్చజదేవతలయొక్క_, దానవులయొక్క 
సంఘములచేత, చరితమ్‌ = గంచరించబడినది అయిన (సమ్ముదతీరమును 
చూచుచు వెళ్లెను). 


తా. ఆ సమ్మదతీరమునందు శోభావతులైన దేవభార్యలు నివసించుచుండిరి. 
కోభాయమానముగా ఉన్న రీరమునందు అమృతమునందు ఆస క్రి గల దేవదానవ 
సంఘములు సంచరించుచుండెను. 


వి. “అమృతా+ిభీః” అను పాఠమునకు బదులు “అమృతార్థిభిః” అను 
[పాచ్యపాఠము [(గహింపబడినది. దానవులు అమృతమును తినలేదు గాన వారు 
అమృతాకులు కారు కదా. దేవతలు అమృతమును తిన్నవారే గావున వారికి కూడ 
“అమృతార్జిభిః” అన్న విశేషణము కుదరదు. అమృతోత్పత్తి కి పూర్వము దేవ 
దానవులు ఈ తీరమున అమృతాభి లామలై తిరిగేవారు అని అర్థం చెప్పవలెను. 


మూ. హంస కౌజ్బాప్టవాకీర్ణం సారచైః సం పణాదితమ్‌, 
వైడూర్య పస్తరం రమ్యం స్నిగ్గం సాగరతేజసా. 16 


(వ, అ. హంస, కౌజ్బప్పవాకీర్ణమ్‌ = హంసలతోను, (కాంచవక్షులతోను, 
కవ్పలతోను వ్యాపమైనది, సారసైః= సారసపక్షులచేత, సం[వణాదితమ్‌ = 
ధ్వనింపచేయబడినది, వై డూర్య ప స్తరమ్‌= వైడూర్యమాణిక్యవికారములైన శిలా 
ఫలకములు కలద్కి రమ్యమ్‌ = సుందరము, సాగర తేజసా = సమ్ముదకాంతిచేత, 
న్నిగ్ధమ్‌ = నునుపుగా ఉన్నది అయిన (సముద్రతీర ప్రాంతమును చూచుచు 
వెళ్లను). 


తా. సముదకాంతి (పసరించి నున్నగా ఉన్నట్లు కనబడుచున్న ఆ 
సముదతీర ము హంసలతోను, |క్రౌొంచవక్షులతోను, కప్పలతోను నిండి యుండెను. 
సారసపకుల ధ్వనులతో (వతిధ్వనించుచుం ఢెను. అక్కడ వైడూర్యమాణిక్య 
ముల వికారములైన శిలాఫలకము లుండెను, 18 


మూ. పాణ్ణరాణి విశాలాని దివ్యమాల్యయుతాని చ, 
తూర్యగీతాభిజుష్టాని విమానాని సమన్తతః, 19 


ఏషా 
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తపసా జితలోకానాం కామగాన్యభిసంపతన్‌ , 
గన్దర్వాపృరస శ్చెవ దదర్శ దనదానుజః. 90 
a టా 


వ. ఆ. అభిపతన్‌ తొందరగా వెళ్ళుచున్న, ధనదానుజః=రావణుడు, 
తపసా = తపస్సుచేత, జితలోకానామ్‌ = జయింపబడిన స్వర్గాదిలోకములుకల 
వారియొక్క, పాబ్జరాణి = తెల్లనివి, ఏశాలాని=విశాలములు, దివ్యమాల్యయుతాని 
చ= దివ్యములై న మాలలతో కూడినవి, తూర్యగీతాభిజుష్టాని = వాద్యములతోను, 
గీతములతోను కూడినవి, కామగాని =: స్వేచ్చగా సంచరించునవి ఆయిన, విమా 
నాని = విమానములను, సమన్తతః = ఆంతటా, గన్దర్వాప్సర స శత్రైవ=గంధర్వు 
లను, అప్పరఃస్త్రీలను, దదర్శ == చూచెను. 


తా. తొందరగా (ప్రయాణము చేయుచున్న ఆ రావణుడు మార్గమునందు 
అంతటా, గంధర్వులను, అప్పరఃనస్తీలను, తవస్సుచేత స్వర్గాదిలోకములను 
జయించిన పుణ్యాత్ముల విశాలములై న విమానములను చూచెను. తెల్లగా ఉన్న ఆ 
విమానములు దివ్యములైన మాలలతో అలంకరింపబడి వాద్యగి తధ్యనులతో మారు 
[మోగుచుండెను. 19,20 


మూ. నిర్యాసరసమూలానాం చన్టనానాం సహ్మసశః, 
వనాని పశ్యన్‌ సౌమ్యాని _ఘాణతృ-ప్రికరాణి చ. 21 
(వ. అ. నిర్యాసరసమూలానామ్‌ = ఐంకయొక్క రసము మొదళ్లలో గల, 
చన్షనానామ్‌ = మంచిగంధపు చెట్టయొక్క-, సౌమ్యాని= అంద మైన, (మాణతృ పిక 


రాణి చ=|ఘాణేం దియమునకు తృ ప్రికలిగించు, సహ్మస్తశః=వేల కొలది, వనాని 
= వనములను, పళ్యన్‌ = చూచుచు, వెళ్లెను, 


తా. ఆ రావణుడు, సుందరములు, _ఘాజేందియమునకు తృప్తి “కలిగిం 
చేవి అయిన వేలకొలది చందనవృక్షముల వనములను చూచెను. ఆ వృశష్షముల 
మొదళ్ళలో పల్చని జిగురు కారుచుండెను. 21 


మూ. అగురూణాం చ ముఖ్యానాం వనాన్యుపవనాని చ, 
తకోోలానాం చ జాత్యానాం ఫలినాం చ సుగన్టినామ్‌. 


ప. ఆ. ముఖభాంనామ్‌ | శేషములెన. అగురూణామ్‌-అగురువావ ముల 
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యొక్క, వనాని = వనములను, ఉఊపవనాని చ = ఉద్యానవనములను, తక్కోో 
.లానామ్‌ = తకో్కో_లవృక్షములయొక్క-, ఫలినామ్‌ = ఫలములు గల, సుగస్ధినామ్‌ 
= సువాసన గల, జాత్యానామ్‌ = జాజిచెట్టయొక్క- వనములను చూచుచు వెళ్లిను. 
తా. (శేష్టములైన అగురుచెట్టు, తకో్క్కలవృక్షములు, ఫలములున్న, మంచి 
సువాసన గల జాజిచెట్టు ఉన్న వనములను , ఉద్యానములను చూచుచు వెళ్ళను. 


మూ. పుష్పాణి చ తమాలస్య గుల్మాని మరిచస్య చ, 
ముక్తానాం చ సమూహాని శుష్యమాణాని తీరతః. 28 
(ప. ఆ. తమాలస్య = తమాలవృష్షముయొక్క., పుష్పాణి = పుష్పము 
అను, మరిచస్య = మిరియముయొక్క్ల, గుల్మాని = పొదలను, తీరతః = తీరము 
నందు, శుష్యమాణాని = ఎండుచున్న, ముకానామ్‌ = ముత్యములయొక్క, సమూ: 
హాని చ = సముదాయములను చూచుచు వెశ్హాను. 


తా, ఆ (పాంతమునందు తమారివృక్షముల పుష్పములు, మిరియపు 
-డొంకలు, తీరముమీద ఎండుచున్న ముత్యముల [పోగులు ఉండెను. 28 


మూ, శజ్ఞానాం _పస్తరం చైవ |పవాళనిచయం తథా, 
కొజ్బునాని చ శ్రైలాని రాజతాని చ సర్వశః, 24 
ED అ. శజ్ఞానామ్‌ = శంఖములయొక్క-_, ద నరం చైవ= సముదాయ 
మును, తథా= మరియు, (వవాళనిచయమ్‌ = పొగడముల సముదాయమును, 
సర్వశః = అన్ని వైపులా, కాజ్బునాని = బంగారు వికార మైన, రాజతాని చ = 
వెండి వికార మైన, శె లాని = పర్వతములను, (చూచుచు వెళ్ళిను). 
తా. అక్కడ శంఖాల సముదాయములు, పొగడాల (పోగులు, నలువైవు 
ఇందు బంగారు కొండలు, వెండి కొండలు ఉండెను. 24 


మూ. |పృసవాణి మనోజ్ఞాని (పసన్నాని హదాని చ, 
ధనధాన్యోపపన్నాని గ్రీరత్నైః కోధితాని చ. 95 
హ స్త్యశ్యరథ గాడాని నగ రాణ్యవలోకయన్‌. 


(ప. ఆ. మనోజాని = మనోహరములెన, |వ।సవాణి _ "సెలయేళను. 
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[పసన్నాని = నిర్మలములై న, _హదాని చ= మడుగులను, ధనధాన్యోపపన్నానీ. 
=ధనధాన్యములతో కూడిన, స్రీర త్నైః=(ేష్టలైన ద్రీలచేత, శోభితాని=శోభింవ 
బడిన, హ స్వృశ్వరథగాథాని = గజములతోను, ఆశ్యములతోను, రథములతోను 
కిక్కి-రినిఉన్న, నగరాణి = నగరములను, అవలోక యన్‌ = చూచుచు వెళ్లను). 


తా. రావణుడు మార్గమధ్యమునందు మనోవారములైన సెలయేళ్ళను,. 
నిర్మలములైన చెరువులను, ధనధాన్యసమృద్ధములు, ఉత్తమశ్ర్రీలతో శోధించు. 
చున్నవి, గజములతోను, అశ్వములతోను, రథములతోను కిక్కిరిసి ఉన్నవి 
ఆయిన నగరములను చూచెను. 25: 


మూ. తం సమం సర్యతః స్నిగ్గం మృదుసంస్పర్శమారుతమ్‌, 
అనూపం సిన్గురాజస్య దదర్శ (తిదళోపమమ్‌. 26. 
(ప. అ. (“తిదివోపమమ్‌”"అను గోరఖ్‌వూర్‌ (పతి పాఠము బాగున్నది) 
సర్వతః = అంతటా, సమమ్‌ = సమముగా ఉన్నది, స్నిగ్గమ్‌ = సుందరము, 
మృదుసంసృర్శమారుతమ్‌ == మృదువైన స్పర్శ గల వాయువు గలది, తిదివోవ 
మమ్‌ = స్వర్గ మువలె ఉన్న, సిన్సురాజస్య = సమ్ముదముయొక్క-, తమ్‌ అనూపమ్‌. 
౧ ౧0 
తా. సముదము దగ్గరనున్న ఆ జల్మపాయ్యపదేశము అంతటా సము 
ముగా, సుందరముగా ఉండెను. వాయువు స్పర్శానుకూలముగా ఉండెను. ఆ విధ 
ముగ అది స్వర్గలోక'ము వలె ఉండెను. 
వి. ఇక్కడ (ప్రాచ్యపాఠం వేరుగా ఉన్నది. 
“స పశ్యన్నథ సంప్రాప్త ఆగ్రమం. పుణ్యకర్మణః, 
సినురాజస్య తు మునేర టామణ లధారిణః''. 
0 au చె 
“అతడు ఆ గగరాదులను చూచుచు పుణ్యాత్ముడు, జటామండలము ధరిం 
చినవాడు అయిన సింధురాజు అనే ముని ఆ శమమును చేరెను''అని అర్థము. 26. 


మూ. తాపశ్యత్స మేఘాభం న్యగోధమృషి భిర్చృతమ్‌ 27 
సమనాదం౭సనం తాః కాలా; శతయోజనమాయతా:. 


అరణ్యకాండము 487 


(వ. అ. త్మత = అక్కడ, సః= ఆ రావణుడు, యస్య = దేనియొక్క, 
తాః శాఖాః= ఆ కొమ్మలు, సమనాత్‌ = నలుమూలల, శతయోజనమ్‌ = నూరు 
యోజనములు, ఆయతాః=పొడ వైనవో, అట్టి, మేమాభమ్‌= మేఘమువంటి కాంతి 
గల, బుషిభిః వృతమ్‌=బుషలతో కూడిన, న్‌ రమ్‌ = మళ్లి చెట్టును, అవళ్యత్‌ 
= చూచెను, 


కా. అక్కడ ఆతడు మేఘము వంటి కాంతి గల ఒక వటవృతమును 
చూచెను. దాని చుట్టూ నూరు యోజనముల పొడవైన కాఖలు ఉండెను. దానిపై 
ఎందరో బుమలు నివసించుచుండిరి. 27 


మూ. యస్య హ స్తినమాదాయ మహాకాయం చ కచ్చపమ్‌, 28 
భ శార్థం గరుడః శాఖామాజగామ మహాబలః. 


(ప. అ. మవోబలః = గొవ్ప బలము గల, గరుడః = గరుత్మంతుడు, 
భషెర్ధమ్‌ = భక్షణమునిమితము, వహ న్తినమ్‌ = గజమును, మహాకాయమ్‌ = పెద్ద 
దేహము గల, కచ్చవం చ= తాబేలును, ఆదాయ = (గహించి, యస్య= స 
వటవృష్షముయొక్క, శాఖామ్‌ = కాఖనుగూర్చి, ఆజగామ = వచ్చెనో. 


తా, పూర్వము మవాబలశాలియెన గరుత్మంతుడు ఈ వటవృషము 
కొమ్మపై కూర్చుండి తినుటకై పెద్ద గజమును, పెద్ద శరీరము గల తాబేలును 
తెచ్చుకొనెను. 28 


మూ. తస్య తాం సహసా శాఖాం ధారేణ పతగో త్తమః, 99 


సుపరః పరబహులాం బభలా చ మహాబలః, 
ణు ల (-) 


వ. అ. పతగోత్తమః = వక్షులలో ఉత్తముడైన, మహాబలః = గొప్ప 
బలము గల, సుపర్దః = ఆ గరుత్మంతుడు, తస్య = ఆ వృషముయొక్క, రాం 
శాభామ్‌ = ఆ కాఖను. భారేణ = భారముచేత, సహసా = హటాత్తుగా, దిభజ్ఞా 
= విరచెను. 


తా. పక్షులలో (శేష్టుడు, మహాబలకశాలి అయిన ఆ గరుత్మంతుడు 
కూరు*?న? వెంటనే ఆ వావము కొము, ఐరువకు విరిగిపోయెను. 29 


శిరి శ్రీమ1దామాయణము. 


మూ. తత వై ఖానసా మాషా వాలఖిల్యా మరీచిపాః, 30 
ఆజా బభూవుర్చూ[మాశ్చ సంగతాః పరమర్షయః. 


దే. ఆ. వైఖానసాః = వైఖానసులు, మాషాః == మాషగోతమువారు,. 
మరీచిపాః = కిరణములు మ్మాతము తాగు, వాలఖభిల్యాః = వాలఖిల్యులు, ఆజా? 
= (ఐహ్మప్వుళులు, ధూమాళ్చ = ధూమపానముచేయు , పరమర్షయశ్చ = 
గొప్ప బుషీశ్వరులు, తత = ఆ కొమ్మమీద, సంగతాః=కలసినవారై, బభూవుః 
= ఉండిరి. 

తా. వెభానసులు, మాషగోతమునకు చెందిన మహర్షులు, చందకిరణ 
ములు మాతమే ఆహారముగా (త్రాగు వాలఖిల్యులు, [బహ్మప్యుతులైన మహర్షులు 
తలక్రిందుగా [నేలాడుచు, ధూమమును |త్రాగుచు తపస్సు చేసే మహర్షులు కలిసి. 
ఆ కొమ్మను అంటి పెట్టుకొని ఉండిరి. 30 


మూ. తేషాం దయార్గం గరుడస్తాం శాఖాం శతయోజనామ్‌, లీ1 
జగామాదాయ వేగేన తౌ చోభౌ గజకచ్చపౌ. 

(ప. అ. గరుడః = గరుత్మంతుడు, లేషామ్‌ = ఆ మహర్షుల, దయార్గమ్‌ 
= దయకొరకు, శతయోజనామ్‌ = నూరు యోజనముల పొడ వెన, తాం కాఖామ్‌ 
= ఆ కొమ్మను, తౌ = ఆ, ఉభౌ=రెండు, గజక చృపౌ= గజమును తాబేలును, 
ఆదాయ = (గహించి, వేగేన = వేగముతో, జగామ= వెళ్ళను. 

తా. గరుత్మంతుడు ఆ మహర్షులమీద దయచేత, నూరు యోజనముల 
పొడవైన ఆ శాఖను, ఆ గజకచ్చపములు. రెండింటిని తీసికొని వేగముగా 
వెళ్లెను. 81 


మూ. ఏకపాదేన ధర్మాత్మా భక్షయిత్వా తదామిషమ్‌, 2 
నిషాదవిషయం హత్వా శాఖయా పతగో త్రమః, 
(ప్రహర్షమతులం లేభే మోక్షయిత్వా మహామునీన్‌. లీక 

(వ. అ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, పతగోతమః = పకులలో ఉత్తము 
డైన ఆ గరుత్మంతుడు, తత్‌ = ఆ, ఆమిషమ్‌ = మాంసమును, ఏకపాదేన = 
ఇక, షాదముచేగ భకయిణాం _ “216 కాఐబయా . కొను, 3X nM 
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యమ్‌ = నిషాదుల దేశమును, వాత్వా= చంపి, మవామునీన్‌ =మవామునులను, 


మోకయిత్వా = విడిపింవచేసి, ఆతులమ్‌ = సాటీ లేని, (వపోర్షమ్‌ = ఆనంద 
మును, లేభే = పొందెను. 


తా. ధర్మాత్ముడు, వక్షులలో ఉతముడూ అయిన ఆ గరుత్మంతుడు ఆ 
గజకచ్చపముల మాంసమును ఒక పాదముతో పట్టుకొని తిని, ఆ కొమ్మతో నిషా 
దులను (ఆటవికులను) చంపి, కొమ్మను ఆశ్రయించి ఉన్న మవామునులకు 
ఆపద కలగకుండు నట్టు వారీని విడిపించి చాల సంతోషించెను. 82, 38 


మూ. స తేనైవ (పహర్షేణ ద్విగుణీకృతవిక్రమః, 
అమృతానయనార్థం వై చకార మతిమాన్‌ మతిమ్‌. లి 


(ప. ఆ... మతిమాన్‌ = బుద్ధిమంతు డైన, సః= ఆ గరుత్మంతుడు, తేనైవ 
(పహర్షేణ = ఆ ఆనందముచేతనే, ద్విగుణీకృతవిక్రమః = రెట్టింపు చేయబడిన 
వరాక్రమము కలవాడై, అమృతానయనార్థమ్‌ = అమృతమును తీసికొనివచ్చుటకు, 
మతిమ్‌ = ఆలోచనను; చకార _ చేసెను. 


తా. బుద్దిమంతు డైన గరుత్మంతుడు అ సంతోషముచేత రెట్టింపు అయిన 
పర్మాకమముతో అమృతమును తీసికొనివచ్చుటకు నిర్ణయము చేసెను. 84 


మూ. అయోజాలాని నిర్మథ్య భిత్త్వా రత్నమయం గృహమ్‌, 
మహేన్లిభ వనాద్లుప్తమాజహారామృతం తతః. శిరి 
(a) గరా 


ప. ఆ. అయోజాలాని = ఇనుపకటకటాలను, నిర్మథ్య = విరగ గొట్టి, 
రత్నమయమ్‌ = రత్నవికారమైన, గృహమ్‌ = గృహమును, భిత్వా = భేదించి, 
తత।ః= ఆ, మహేన్లభవనాత్‌ = మహేందుని భవనమునుండి, గువమ్‌= దాచి 
ఉంచబడిన, అమృతమ్‌ = అమృతమును, ఆజవార = వరించెను. 


తా. గరుత్మంతుడు ఇనువ కటకటాలను విరగగొట్టి, రత్నములతో 
నిర్మించిన గృహమును (దిద్దలుకొట్టి, ఆ మహేందభవనమునందు, రవాస్యముగా 
దాచి ఉంచిన అమృతమును తీసికొని వచ్చెను. 88 


మూ. తం మహార్షిగణైర్డు ష్టం సువర్షకృత లక్షణమ్‌, 
నామా సుభ;దం నళ గోదం దదరు దనదానుజః. 36 


440 శ్రీమచామాయణము 


(ప. అ. ధనదానుజః = రావణుడు, మహార్షిగణైః = మహర్షుల సముదా 
యముచేత, జుష్టమ్‌ = పొందబడినది, సుపర్జకృతలక్షణమ్‌ = గరుత్మంతునిచేత 
చేయబడిన గుర్తులు కలది, నామ్నా = సపేరుదేత, సుభ[దమ్‌ = సుభ[ద మను, 
తం న్యగోధమ్‌ = ఆ వటవృక్షమును, దదర్శ == చూచెను. 


తా. రావణుడు సుభద్ర మనే ఆఅ న్య్మ్రగోధవృక్షమును చూచెను. గుంపులు 
గుంపులుగా మహర్షులు దానిని ఆృాశయించి ఉండిరి. గరుత్మంతుడు దానిపై 
కొన్ని గుర్తులు ఏర్పడు నట్లు చేసెను. 86 


మూ. తంతు గత్వా పరం పారం సముద్రస్య నదీపతేః, 
దదర్శాశమమేకా నే రమ్యే పుణ్యే వనాన్తరే. 87 


వ. ఆ. నదీపతేః = నదులకు (పభువైన, సముదన్యో = సమ్ముదము 
యొక్క, తమ్‌ = ఆ, వరమ్‌ =అవతలఉన్న, పారమ్‌=ఒడ్డును, గత్యా=పొంది, 
రమ్యే = సుందరము, పుజ్యే= పవ్మితము అయిన, వనా న్రరే=వనమధ్యమునందు, 
ఏకాన్తే=ఏకాంతపదేశమునందు, ఆ[శమమ్‌ = ఆ(శమమును, దదర్శ=చూచెను. 


తా. రావణుడు నదుల _పభువైన సముదము అవతలి ఒడ్డు చేరి,అక్క_డ 
సుందరము, పవ్మితము, ఏకాంతము అయిన వనమధ్యమునందు ఉన్న ఆశ్రమ 
మును చూచెను. 87 


మూ. తత కృష్ణాజినధరం జటావల్క_లధారిణమ్‌, 
దదర్శ నియతాహారం మారీచం నామ రాక్షసమ్‌. 88 


వ. అ. తత= అక్కడ, కృష్ణాజినధ రమ్‌ = కృష్ణాజినమును ధరించిన 
వాడు, జటావల్మ_లధారిణమ్‌ == జటలను, నారచీరను ధరించినవాడు, నియతా 
వోరమ్‌ = నియమిత మైన ఆహారము కలవాడు అయిన, మారీచం నామ = మారీ 
చుడు అనే పేరు గల, రాక్షసమ్‌ = రాక్షసుణ్ణి, దదర్శ = చూచెను. 


తా. రావణుడు అక్కడ, కృష్ణాజినమును, జటలను, నారచీరను ధరించి 
ఆహారనియమము పాటించుచు, మునివృత్తిలో ఉన్న మారీచు డనే రాక్షసుణ్ణి 
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“ఆరణ్యకాండము 44i 


మూ. స రావణః సమాగమ్య విధివ తేన రక్షసా, 
మారీచేనార్చితో రాజా సర్వకామైరమానుషైః. 89 


(ప. ఆఅ. రాజా== రాజైన, సః రావణః. ఆ రావణుడు, సమాగమ్య = 
సమీపించి, రక్షసా=రాక్షసుడై న, తేన మారీచేన= ఆ మారీచునిచేత, అమానుషైః 
= మనుష్యసులభములు కాని, సర్వకామైః = సమ స్తభోగ్యవస్తువులచేతను, విధి 
వత్‌ = యథావిధిగా, ఆర్చితః = వూజింవబడెను. 

తా. మారీచుడు తన ఆశమమునకు వచ్చిన రాక్షసరాజైన ఆ రావణుని 


మనుష్యదుర్లభములైన సకలభోగ్యవస్తువులను సమర్పించి, యథావిధిగా గౌరవిం 
చెను. 89 


మూ. తం స్వయం పూజయిత్వా తు భోజనేనోదకేన చ, 
ఆర్థోపహితయా వాచా మారీచో వాక్యమ।బవీత్‌. 40 


(ప, ఆ. మారీచః= మారీచుడు, తమ్‌ = ఆతనిని, భోజనేన = భోజనము 
చేతను, ఉద కేన చ = ఉదకముచేతను, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, పూజయిత్యా= 
పూజించి, ఆర్థో పపితయా = అర్థముతో కూడిన, వాచా = వాకు,_తో, వాక్యమ్‌ = 
వాక్యమును, అ|ఐవీత్‌ = పలికెను, 


తా. మారీచుడు ఆ రావణునకు భోజనము, ఉదకము సమర్పించి స్వయ 
ముగా పూజించి, మంచి అర్థము గల మాటలు ఈ విధముగ పలికెను, 40 


మూ. కచ్చిత్సుకుశలం రాజన్‌ లజ్కాాయాం రాక్ష సేశ్వర, 
కేనార్థేన పునస్త్వ్వం వై తూర్ణ మేవమిహాగత:, 41 
(వ. అ. రాక్షసేశ్వర = రాష్షస పభువైన, రాజన్‌=రాజా, లజ్క్యాయామ్‌ 
= లంకయందు, సుకుశలం కచ్చిత్‌ = కుశలమే కదా! త్వమ్‌ = నీవు, కేన 
వ్‌ అర్ధేన = (పయో జనముచేత, తూర్ణమ్‌ = క్రీ ఘముగా, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, పునః 
= మరల, ఇహ = ఇక్కడికి, ఆగతః = వచ్చినావు ? 


తా. రాష్షసరాజా : లంకలో అంతా షేమమే కదా! ఇంత శ్రీ ఘముగా నీవు 
మరల ఐక) గరు ఎందుకు వచి-+నావ ౧ 
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వి ఈ శ్లోకం (పాచ్యపాఠంలో లేదు. 41 


మూ. ఏవముకో మహాతేజా మారీచేన స రావణః, 
తతః పళ్ళాదిదం వాక్యమ (బవీద్వాక్యకోవిద ః. 42 


ఇత్యార్షే శ్రీమద్రామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాడ్డే 
పజ్బుతింశ।ః సర్గః, 


(ప. అ. మారీచేన = మారీచునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊఉ క్రః=వలకబడిన, 
మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, వాక్యకోవిద।ః = మాటలలో నేర్పరి యైన, సః 
రావణ; = ఆ' రావణుడు, తతః పశ్చాత్‌ = దాని పిమ్మట, ఇదమ్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ 
= వాక్యమును, అఆ బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. మవితేజఃళాలీ, మాటలలో నేర్చరీ అయిన ఆ రావణుడు మారీ 
చుని మాటలు' విని ఇట్టు పలికెను. 42 


వి. రావణుడు మారీచాశ్రమానికి వెళ్ళే దారిలో ఆనేక జనవదాలు దాటి, 
చాలా దూరం ప్రయాణం చేసి ఆ ఆశ్రమం చేరుకున్నట్లు ఈ సర్గలో వర్ణించబడింది. 
ఈ వర్ణన పట్టి చూడగా ఆవి దేవభూము లన్నట్టు కనబడుతుంది. లంక సము 
తీరంమీదనే ఉన్నట్లు సుందరకాండాదులలో ఉన్న వర్గనలను పట్టి తెలుస్తూన్నది. 
ఆందుచేత మారీచుని ఆశ్రమం లంక పక్కనే ఉన్న సము దతీరంలో ఉన్న దని 
చెప్పడానికి వీలు లేదు. లంకకు దక్షిణంగా Maan ఉన్న సముదతీర మా 
లేక హిమాలయాదులు దాటిన తరవాత ఉన్నట్లు భావించబడే ఉత్తరసముద 
తీరమా ఏదని చెప్పవ లెనో తెలియడంలేదు. గరుత్మంతుడు అమృతహర ణం 
కోసం వెళ్లేటప్పుడు గజకచ్చపాలను భక్షించడానికై వటవృక్షంమీద వాలినట్టు, 
ఆ కొమ్మ విరిగిపోయినట్లూ, దానిని ఆశ్రయించుకొని ఉన్న మునులను ఏలాగో 
రక్షించినట్టు ఈ కథ మహాభారతంలో కూడా ఉంది. ఆ వటవృక్షం దక్షిణ 
సముదతీరంలో ఉందా ఉతరసమ్ముదతీరంలో ఉందా అనే విషయం అక్కడ 
కూడా స్పష్టంగా లేదు కాని అమృతమథనం కోసం దేవదానవాదులు మంతనాలు 
చేయడం మేరువర్వతంమీద జరిగినట్టు చెప్పి తరవాత గరుడోత్పత్త్యాదులు వర్ణిం- 
చడంచేత బహుకా భారతం | పకారం ఈ వటవ-+క్షం ఉతరనము; దతీఠరంతో ఉనా 
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దని చెప్పడానికి పీలున్నట్లు కనబడుతుంది. రావణుని మార్గాన్ని వరించే ఈ 
: ౧ గి వ! 
ఘటంలో [(పాచ్యపాఠంలో_ 
బి 
“ఉతరాంశ్చ కురూన్‌ పశ్యన్‌ పశళ్యంశ్ర్చవ నగోత్తమాన్‌ , 
దేవడానవస౦ మొశ్చ సేవితం హ్యమృతారిభిః, 
(aa 4 
ఆనే ల్లోకం ఉన్నది. ఉత్తరకురుదేశ మనగా కురుక్షే తానికి చాలా దూరాన 

ఉత్తరంగా ఉన్న దేశం. ఆది దేవభూమి అని సం|పదాయం. అందుచే మారీచా 


క్రమం హిమాలయాలు దాటి ఉత్తరాన ఉన్న దని ఊహించవచ్చును. ఏమైనా 
ఇంకా విజ్ఞులు పరిశీలించవలసిన విషయం. 


“జాలానందిని'' యను శ్రీమ్మ్యదామాయణాం[ ధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండలో, ముప్పదియెదవ సర్గ సమా ప్రము, 


అథ ష ట్త్రింళః సరః 
ఎలి ౧ 


[రావణుడు రాముని అవరాధోమును వోర్డింబి చౌవ్నీ, అతని ఖార్భో 
యైన నీతచు వారించుటవ నొవోయ భయము వేయు మని మారీచుని 
తోడుట]. 


మూ. మారీచ (శూయతాం తాత వచనం మమ భాషతః, 
ఆరో౭స్మి మమ చార్తస్య భవాన్ది పరమా గతిః. i 
(వ. అ. తాత= తండ్రీ! మారీచ = మారీచుడా! భాషతః = మాటలాడు 
చున్న, మమ = నాయొక్క, వచనమ్‌ = వచనము, _వూయతామ్‌=వినబడుగాక , 
ఆరః = దుభితుడను, అస్మి = అయిఉన్నాను. ఆర్రస్య = దుఃఖితుడనైన, మమ 
= నాకు, భవాన్‌ = నీవు; పరమా =-గొవ్ప, గతిః హీ= గతి కదా? 
రా. తండీ ! మారీచా! నేను చెప్పుచున్న మాట వినుము. నేను ఆవదలో 
ఉన్నాను. నేను ఆపదలో ఉన్నప్పుడు నీవే నాకు గతివి కదా? 1 


మూ. జానీషే త్యం జనస్థానే యథా (భాతా ఖరో మమ, 
దూషణశ్చ మహాబాహుః స్వసా శూర్పణఖా చ మే. 2 
(తిశిరాశ్చ మహాతేజా రాక్షసః పికితాశథనః, 
"అన్యే చ బహవః శూరా లబ్దల మా నికాచరాః. 8 
వసని మన్నియోగేన రతివాసం చ రాక్షసాః, 
బాధమానా మహారణ్యే మునీన్‌ వై ధర్మ చారిణః. 4 


(వ. ఆ. మమ=నాయొక్క, |[భాతా= సోదరుడైన, ఖరః = ఖరుడు, 
'మవాబావూః= గొప్పబాహువులు గల, దూషణశ్చ=దూషణుడు, మే=నాయొక్క, 
స్వసా = సోదరియైన, కూర్పణఖా చ=కూర్పణఖ, మహాతేజాః = గొవ్పతేజస్ను 
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గల, పిశితాశనః=మనుష్యమాంసమును లిను, రాక్షసః= రాక్షసుడైన, (తిశిరాశ్చ 
= (తిశీరస్సు, శూరాః = హరులు, లబ్దిలవాః = లక్ష్యమును కొట్టుటకు సమర్దులు 
ఆయిన, అన్యే = ఇతరులైన, బహవః = అనేకులు, నిళాచరాః రాక్షసాః=నికా 
చరులైన రాక్షసులు, మన్నియోగేన = నా ఆజ్ఞచేత మహారణ్యే = మహారణ్యము 
నందు, ధర్మచారిణః = ధర్మమును ఆచరించు, మునీన్‌ మునులను, బాధమానాః 
=వాధంచుచు, జనస్టానే=జనస్టానమునందు, యథా == ఎట్టు, రతివాసం వస న్తి= 
ఆనందకర మగు నివాసము కలుగు నట్టుగా నివసించుచున్నారో, త్వమ్‌ = నీవు, 
జానీషే = ఎరుగుదువు కదా? 


తా నా సోదరుడైన ఖరుడు, మహాబావువైన దూషణుడు, నా సోదరి 
యైన శూర్పణఖ మనుష్యమాంసమును భుజించు మహాతేజఃకాలియైన |తిశిరస్సు, 
శూరులు, గురి. తప్పకుండ ఆయుధములు పయోగించగ లవారు అయిన ఇంకా 
ఎందరో ఇతరరాళ్షసులు, మవారణ్యములో ధర్మములు ఆచరించుచున్న మును 
లను బాధించుచు, నా ఆజ్ఞ _పకారము, జనస్థానములో సుఖముగా నివసించు 
చున్నా రను విషయము నీకు తెలియును కదా? 2.4 


మూ. చతుర్దశ సహస్రాణి రక్షసాం భీమకర్మణామ్‌, 
శూరాణాం లబ్దలశాణాం ఖరచిత్తానువ ర్రినామ్‌. 5 


వ. ఆ. తీమకర్మణామ్‌ = భయంకర మెన కర్మలు చేయువారు, శూరా 
ణామ్‌=హరులు, లబ్బలఇాణామ్‌ = లక్ష్యమును కొట్టగలవారు, ఖరచితానువ ర్రీనామ్‌ 
= నరుని చిత్తమును అనుసరించి ఉన్నవారు అయిన, రక్షసామ్‌ = రాక్షసుల 
యొక్క, చతుర్దశ సహృసాణి = పదునాలుగు సహసములు, నివసించుచున్నారు 
కదా? 


తా. భయంకరములైన పనులు చేయు వాళ్లు, శూరులు, గురి తప్పని వాళ్ళు, 
ఖరుని చిత్రమును అనుసరించి (పవ ర్తించువాళ్టు అయిన పదునాలుగు వేలమంది 
రాశసులు అక్కడ ఉన్నారు కదా? ర్‌ 


మూ. తే త్విదానీం జనస్థానే వసమానా మహాబలాః, 
సంగతాః పరమాయతా రామేణ సహ సంయుగే. గ్ర 
నానా, వహారబో చేణా; బగ వముఐబరాకమా;ః 
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(వ. అ. జనస్థానే = జనస్టానమునందు, వసమానాః = నివసించుచున్న , 
మహాబలాః = గొప్ప బలము గం, తే= ఆ, ఇర్బ్చపముఖరాక్షసాః = ఖరుడు 
మొదలైన రాశ్షసులు, ఇదానీమ్‌=ఇప్పుడు, పరమాయత్తాః=బాగుగా సన్నద్దులె, 
నాన్మాపహరణో పేతాః = అనేకవిధములైన ఆయుధములతో కూడినవారై , సంయుగే 
= యుద్దమునందు, రామేణ సహ = రామునితో కూడ, సంగతాః = కలిసినారు. 


తా. జనస్థానములో నివసించుచున్న, మహాబలుడైన అ ఖరుడు మొద 
లైన రాక్షసులు బాగుగా సన్నద్దులెన, అనేక విధములైన ఆయుధములు ధరించి, 
ఈ మధ్య, రామునితో యుద్ద మునకు తలపడిరి. 6 


మూ. తేన సంజాతరోషేణ రామేణ రణమూర్దని, 7 
అనుక్త్వా-పరుషం కించిచ్చరై ర్వ్యాపారితం ధనుః. 
రామున్‌చేత, రణమూర్దని=యుద్దాగమునందు, పరుషమ్‌-వరుషముగా, కించిత్‌ 
= ఏమీ, అనుక్యా = పలకకుండా, ధనుః = ధనస్సు, శరైః= బాణములతో, 
.వ్యాపారితమ్‌ = వనిచేయునట్టు చేయబడినది. 


[వ.అ. సంజాతరో షేణ = పుట్టిన కోపము గల, తేన రామేణ ఆ 


రా. కోపించిన ఆ రాముడు యుద్దాగమునందు ఏమీ పరుషముగా మాట 

లాడకుండా, బాణములను ధనుస్సుపై ఆరోపించెను. 7 

మూ. చతుర్దశ సహసాణి రక్షసాము[ గలేజసామ్‌, 8 
నిహతాని శరై సీక్టైర్మాను షేణ పదాతినా. 

(వ. ఆ. పదాతినా=పాదచారియైన, మాను షేణ= మానవు డైన ఆ రాముని 


చేత, ఊగతరేజసామ్‌ = ఉగ మైన తేజస్సు గల, రక్షసామ్‌ = రాక్ష్షసులయొక్క_, 
చతుర్దశ = పదునాలుగు, సహస్రాణి = సహసములు, తీశ్లైః = వాడియెన, శరైః 


= దాణములచేత, నిహతాని = చంవబడినవి. 


తా. మనుష్యమ్మాతుడైన ఆ రాముడు పాదచారిగా ఉండి, వాడియెన బాణ 
ములచేత ఉగ మైన తేజస్సు గల వదునాలుగు వేలమంది రాక్షసులను చంపి 


నను fs: |e] 
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మూ. ఖరశ్చ నిహతః సంఖ్యే దూషణశ్చ నిపాతితః, 9 
హతశ్చ (తిశిరా ళ్చాపి నిర్భయా దజ్జకాః కృతాః. 


ED ఆ. సంఖ్యే = యుద్దమునందు, ఖరశ్చ = ఖరుడు, నిహతః చంప 
బడినాడు. దూషణశ్చ = దూషణుడు, నిపాతితః = పడగొట్టబడినాడు. (తిశిరా 
శళ్చాపి= తిశిరస్సు కూడ, హతః= చంపబడినాడు. దణ్ణకాః=దండకారణ్యము, 
నిర్భయాః=భ యములేనిదిగా , కృతాః= చేయబడినది. 


తా. రాముడు యుద్దములో ఇరుణ్ణి దూషణుణ్జి, |త్రిశిరస్సును చంపి 
దండకారణ్యమును నిర్భయము చేసినాడు. 


మూ. ష్మితా నిరస్తః కుద్దేన సభార్యః క్షీఐజీవితః, 10 
స హనా తస్య సెన్యస్య రామః క్ష్యతియపాంసన :. 


(ప. అ. [కుద్దేన = కోపించి, పితా = తం|డిచేత, సభార్యః= భార్యాసహి 
తుడుగా, నిర స్తఃజ వెడలగొట్టబడిన, శ్షీణబీవితః=ఆల్ప్బాయుష్కుడైన, క్ష్మతియ 
పాంసనః = క్షతియాధముడైన, సః రామః = ఆ రాముడు, తస్య సైన్యస్య=ఆ 
“సైన్యమునకు, హన్హా=వినాశకుడు. 


తా. తండి కోపించి, భార్యాసహితుడైన ఆ రాముణ్ణి దేశమునుండి వెడల 
గొట్టినాడు. ఆతని ఆయుర్దాయము శ్షీణించినది. శ|తియాధముడైన ఆ రాముడు, 
ఆ సెన్యమునంతా చంపివేసినాడు, 10 


మూ. దుశ్శీలః కర్కశ స్తీక్లో మూర్గో లుబ్జో2_జితేన్టి)యః, li 
త్యక్షధర్మో హ్యధర్మాత్మా భూతానామహితే రతః. 


వ. ఆ, (రాముడు) దుఃశీలః = చెడ్డ స్వభావము కలవాడు. కర్క_శఃజ 
కరినుడు. తీక్షః = తీక్ష మైనవాడు. మూర్జః = మూర్గుడు. లుబ్దః=దురాకాపరుడు. 
అజితేస్టి్ర్యియః=జయింపబడని ఇం దియములు కలవాడు, త్య క్రధర్మః=విడువ 
బడిన ధర్మము కలవాడు. అభర్మాత్మా=ధర్మాత్ముడు కానివాడు, భూతానామ్‌= 
(పాణులయొక్క_, ఆహితే=కీడునందు, రతః=ఆస క్తి కలవాడు. 


తా. రాముని సంభావము చాల చెడది. అతడు కరినుడు. రీక్షమెనవాడు. 
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లుబ్బుడు. ఇందియజయము లేనివాడు, ధర్మమును విడచిన అధర్మాత్ముడు. 
[ప్రాణుల కీడును కోరేవాడు. 11 


మూ. యేన వైరం వినారణ్యే సత్త ౪మా|శిత కేవలమ్‌, 12 
కరనాసాపహరణార్చగినీ మే విరూపితా, 
తస్య భార్యాం జనస్థానాత్సీతాం సురనుతోపమామ్‌, 18 
ఆనయిష్యామి వికమ్య సహాయస్తత మే భవ, 


(ప. ఆ. యేన= ఏ రామునిచేత, వైరం వినా= వైరమేమీ లేకుండగనే, 
కేవలమ్‌ = కేవలము, సత్స్వమ్‌ = బలమును, ఆగ్రిత్య = ఆ్యశయించి, కరనా 
సావహరణాత్‌ = చెవులను, ముక్కును కోయుటవలన, మే భగినీ = నా సోదరి, 
విరూపితా = విరూవేము కలదిగా చేయబడినదో, తస్య = అట్టి రామునియొక్క_,. 
భార్యామ్‌ = భార్యయెన, సురసుతోపమామ్‌ = దేవకన్యతో సమానురాలైన, 
సీతామ్‌ = సీతను, వ్మికమ్య = పరాక్రమము చూపి, జనస్థానాత్‌ = జనస్థానము 
నుండి, ఆనయిషామి = తీసికొనివచ్చెదను. త|త=దాని విషయమునందు, మే 
నాకు, సహాయః - సవాయుడవుగా, భవ = ఆగుము, 


తా. రాముడు ఎట్టి వైరకారణము లేకుండగా, బలము ఉన్నది కదా అని 
నా సోదరియెన శూర్పణఖ చెవులు, ముక్కు ఛేదించి ఆమెను వికృతరూపవతినిగా 
చేసినాడు. ఆతని భార్యయైన, దేవకన్యతో సమానురా లైన సీతను బలాత్కార 
ముగా జనస్థానమునుండి తీసికొ ని రావలె నని అనుకొనుచున్నాను. ఈ కార్యము 
నందు నీవు నాకు సాహాయ్యము చేయవలెను. 12, 18 


మూ. త్వయా హ్యహం సహాయేన పార్శ్వ సేన మహా బల, 14 
_భాతృభిశ్చ సురాన్‌ యుద్దే సమ్మగాన్నాభిచిన్త యే, 

తత్సహాయో భవ త్యం మే సమర్థో హ్యసి రాక్షస. 15 

(వ.అ. మహాబల = గొప్ప బలము కలవాడా! సహాయేన = సహాయుడ 

వుగా, పార్వ నేన = _పక్కన ఉన్న, త్యయా= సీచేతను, (ధాతృభిళ్ళ = 

సోదరులచేతను, యుద్దే = యుద్ధమునందు, సమ్మగాన్‌ = సమస మైన, సురాన్‌= 

AX. mn. ns డే, Nn, వేయక MS ఓ, nim, గగ్‌__ 
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ఆ కారణమువలన, త్వమ్‌ = నీవు, మే=నాకు, సహాయః= సహాయుడవు, భవ 
= అగుము. సమర్థః = సమర్దుడవు, అసి హీ= అయిఊన్నావు కదా। 


తా. ఓ! మహాబలనంతుడా । నీవు, నా సోదరులు సహాయులుగా నా 
పక్క నిలచినచో దేవత లందరూ యుద్దానికి వచ్చినా కూడా లెక్కచేయను. 
ఆందుచేత, ఓ! మారీచా ; నీవు నాకు సావాయ్యము చేయుము. నీవు అందుకు 
సమర్డుడవు. 14, 15 


మూ. వీరే యుద్దే చ దర్చే చనహ్యస్తి సదృశ స్తవ, 
ఉపాయజ్ఞో మహాన్‌ శూరః సర్వమాయాపికార దః. 16 


(వ. అ వీర్యే= వీర్యమునందు, యుద్దే చ= యుద్దమునందు, దర్చే చ 
= దర్పమునందు, తవ = నీకు, సద్భృశః = సమానుడు, నాస్తి హీ = లేడు కదా? 
(నీవు), ఉపాయజ్ఞః =, ఉపాయములెరిగినవాడ వు, 'మహాన్‌ = గొప్పవాడవు, శూరః 
= హూరుడవు, సర్వమాయావిళారదః = సమస్తమైన మాయలలో నేర్పు గల 
వాడవు. 


కా. వీర్యమునందు గాని, యుద్దమునందు గాని, దర్పమునందు గాని నీకు 
పోల్చదగిన వారెవ్వరూ లేరు. నీవు చాలా గొప్పవాడవు. ఉపాయములు తెలిసిన 
వాడవు. కూరుడవు. సకలమాయలలో నేర్పు గలవాడవు. 16 


మూ. ఏతదర్థ్భమిహ (పా_వ స్త్వ్వృత్సమీపం నిశాచర, 
శృణు తత్కర్మ సాహాయ్యే యత్కార్యం వచనాన్మమ, 
(ప. అ. నిగాచర = మారీచా | ఏతదర్భమ్‌ = ఇందునిమిత్త మే, ఇవా = 
ఇక్కడికి, త్వత్సమీపమ్‌ = సీ సమీపమును గూర్చి, (ప్రా ప= వచ్చినాను, మమ 
=నాయొక్క-_, వచనాత్‌ = వచనమువలన, సాహాయ్యే=సావాయ్యమునిమిత్రము, 
యత్‌=ఏది, కార్యమ్‌ = చేయదగినదో, తత్‌ కర్మ=ఆ వనిని, శృణు=వినుము, 


తా. ఓ! మారీచా! ఇందుకోసమే నే నిచటికి, నీ దగ్గరకు వచ్చినాను. 
నా కోరిక (వకారము, నా సావాయ్యముకొరకైె నీవు చేయవలసిన కార్యమును 
వినుము. 17 


90౧, 
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మూ. సౌవర్హ_స్వ్వం మృగో భూత్వా చిత్రో రజత బిన్లుభిః, 
ఆమే తస్య రామస్య సీతాయాః |ప్రముఖే చర. 168 
(వ. అ. త్వమ్‌ = సవ, రజతదిన్దుభిః = వెండి చుక్కలచేత, చితః = 
విచితమెన, సొవర్ణః = బంగారము వి కార మైన, మృగః = మృగముగా, భూత్యా 
= అయి, తస్య రామస్య = ఆ రామునియొక, ఆ(శమే = ఆశమమునందు, 
సీతాయాః = సీతయొక్క_, (పముఖే = ఎదుట, చర = సంచరించుము. 


తా. నీవు వెండి చుక్క లున్న బంగారు లేడి రూపము (గహించి, రాముని 
ఆ(్రమములో, సీత ఎదుట సంచరించుము. 18 


మూ. త్యాంతు నిఃసంశయం సీతా దృష్ట్యా తు మృగరూపిణమ్‌, 
గృహ్యతామితి భర్తారం లక్ష్మణం చాభిధాస్యతి. 19 


(ప. ఆ. సీతా= సీత, మృగరూపిణమ్‌ = మృగరూపము గల, త్వామ్‌ = 
నిన్ను, దృష్ట్వా = చూచి, గృహ్యతామ్‌ = పట్టుకొనబడుగాక, ఇతి = అని, భర్తా 
రమ్‌ = భరను గూర్చి, లక్ష్మణం చ= లక్ష్మణుని గూర్చి, నిిసంశయమ్‌ = 
నిస్సంశయముగా, అభిధాస్యతి = చెప్పగలదు. 

తా. మృగరూపములో ఉన్న నిన్ను చూడగానే సీత “దీనిని పట్టుకొనుడు” 
అని భర్తను, లక్ష్మణుీ తప్పక కోరగలదు. 19 


మూ. తత స్తయోరపాయే తు శూన్యే సీతాం యథాసుఖిమ్‌, 
నిరాబాధో హరిష్యామి రాహుశ్చన్ద్య పభామివ. 20 


(వ. అ. తతః= అటుపిమ్మట, తయోః = వారిద్దరియొక్క , ఇపాయే తు 
= దూరముగా తొలగుట జరుగగానే, శూన్యే = శూన్యమైన దేశమునందు, 
యథాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, నిరాబాధః = బాధ లేనివాడనై , సీతామ్‌ = సీతను, 
రావుః _ రాహువు, చన్ద్ర వభామివ = చందకాంతిని వలె, హరిష్యామి=హరిం 
చెదను. 


తా. రామలక్మణు లిద్దరూ దూరముగా వెళ్ళిపోయిన పిమ్మట ఎట్టి ఆటం 
కమూ లేకుండగా, ముఖముగా, సీతను, రాహువు చం[దకాంతిని హరించినట్లు 


అల మి ఎను రర 
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మూ. తతః పక్చాత్సుఖం రామే భార్యాహరణకర్శితే, 
వి సబ్దం (పహరిష్యామి కృతాగ్జేనా నరాత్మనా. 21 
(ప. ఆ. తతః పళ్ళాత్‌ = అటు పిమ్మట, భార్యాహరణకర్మ్శితే = భార్యను 
వారించుటచేత దుర్చులుడుగా చేయబడిన, రామే = రామునియందు, కృతార్జేనజ 
కృతార్గ మైన, అ న్తరాత్మనా=మనస్సుతో, సుఖమ్‌ =సుఖముగా , వ్మిసబ్లమ్‌=నమ్మ 
= _ ద 
కముగా, (పహరిష్యామి = కొదిదను, 


తా. రాముడు, భార్య హరింవబడుటచే దుర్చలు డ్రైపోవును. అప్పుడు నేను 
చరితార్యమైన మనస్సుతో, సుఖముగా, నిర్భయముగా,. రాముణ్ణి కొట్టివేయగలను. 


మూ. తస్య రామకథాం [శుత్వా మారీచస్య మహాత్మనః, 
శుష్కం సమభవద్య క్రిం పరితప్తో బభూవ హ. 22 
ప. ఆ. రామకథామ్‌ = రాముని కథను, శ్రుత్వా = విని, మహాత్మనః = 
మహాత్ముడైన, తస్య మారీచస్య = ఆ మారీచునియొక్క, వ క్రమ్‌ = ముఖము, 


జుష్క_మ్‌ = ఎండినది, సమభవత్‌ = ఆయెను, వరిత ప్రః= భయవడినవాడుగా 


తా. రాముని పేరు వినగానే మవిత్ముడైన ఆ మారీచుని ముఖము వాడి 
పోయెను. ఆతడు చాల భయపడిపోయెను. 22 


మూ. ఓష్టా పరిలిహన్‌ శుష్రా నేత్రై౦రనిమి షైరివ, 
మృతభూత ఇవ్నార్తస్తు రావణం సముదై క్షత. 98 
ప. ఆ. శుష్క. = ఎండిన, ఓషా = "పెదవులను, పరిలిహన్‌ =నాకుచు, 
అనిమిషైరివ=జ రెప్పపాటు లేనివానివలె ఉన్న, నేతై9ః=చూపులతో, మృతభూత 
ఇవ = చచ్చినవాడువలె అయి, ఆ రస్తు= దీనుడై, రావణమ్‌ = రావణుని, సము 
దైవత = చూచెను. 
తా. ఎండిపోయిన పెదవులు నాకుచు, మరణించినవాడువలె, దీనుడై, 
కెవ్పపాటు లేని చూపులలో రావణుని వైపు చూచెను. 28 


మూ. స రావణం (త స్తవిషజ్ఞచేతా 
మహావనే రామపరాకమజః, 
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కృతాజ్ఞఃలి స్తత్త్వమువాచ వాక్యం 
హితం చ తస్మై హితమాత్మనశ్చ. 94 


ఇత్యార్డే శ్రీమ్యదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజ్జే 
షట్రి)ంశః సర్గః. 


(ప. అ, మహావనే _ మహావనమునందు, రామపరా[క్రమజ్ఞః = రాముని 
పరాక్రమమును ఎరిగిన, సః= ఆ మారీచుడు, (తే స్తవిషణ్ణ చేతాః = భయపడిన, 
దుఃఖించుచున్న చిత్తముకలవాడై, కృతాజ్ఞలిః = చేయబడిన దోసిలికలవాడై, 
తస్మై = రావణునకు, హితమ్‌ హితమైన, ఆత్మనశ్చ = తనకు కూడ, హితమ్‌ 
= హితమైన, తత్త్వమ్‌ = యథార్థ మైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, రావణమ్‌ = 
రావణుని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 

తా. మవావనములో రాముని వరా క్రమమును గూర్చి బాగా తెలిసికొనిన 


ఆ మారీచుని మనస్సు భయముతో [(కుంగిపోయెను. అతడు అంజలి ఘటించి ఆ. 
రావణునితో, ఆతనికి, తనకూ కూడ హితమైన వాక్యమును ఇట్లు పలికెను. 24 


“బాలానందిని"” అను శ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్య 
కాండలో ముప్పది ఆరవ సర్గ సమావ్రము. 


అథ స షత్రింశః సరః 
అవాలి NN 


[మారీచుడు రాముని గుజ(వథఖావాడులను వడింబి చెవ్ని నీతా 
వారోజి([వయత్సమునుండి బిర్‌బింభ్రు మని రావణునట డవదోళించుటి]. 


మూ. త_చ్చుత్యా రాక్ష సేన్రస్య వాక్యం వాక్యవిశారదః, 
(ప్రత్యువాచ మహాతేజా మారీచో రాక్ష సేశ్యరమ్‌. i 
దే. అ, రాక్షసేస్ట్రస్య = రావణునియొక్క, తత్‌ వాక్యమ్‌ = ఆ వాక్య 
మును, |కుత్వా = విని, వాక్యవిశారద। = మాటలలో నేర్పరీ, మహాతేజాః= గొప్ప 
శేజస్సుకలవాడూ అయిన, మారీచః = మారీచుడు, రాక్ష సేశ్వరమ్‌ = రావణున్ని 
గూర్చి, (వత్యువాచ = తిరిగిపలికెను. 


తా. మాటలలో నేర్పరి మహాతేజఃశాలీ అయిన మారీచుడు, రావణుని 
మాటలు విని ఆతనితో ఇట్టు పలికెను. 1 


మూ. సులభాః పురుషా రాజన్‌ సతతం పీయవాదినః, 
అ|పీయస్య తు పథ్యస్య వక్తా (శోతా చ దుర్తభః. 2 
[వ, అ. రాజన్‌ = రాజా ! (పియవాదినః = (పియముగా మాటలాడు, 
పురుషాః = పురుషులు, సతతమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ, సులభాః = సులభ మైనవారు. 
ఆపియస్య=|పీయము కానిది, తు=కాని, పథ్యస్యజ పథ్యము అయినదానికి, వకా 
= చెప్పేవాడు, (్రోతా చ = వినేవాడూ కూడ, దుర్దభః = దుర్దభుడు. 
తా. రాజా! (పీయముగా మాటలాడేవాప్ట ఎల్లప్పుడూ ఆనాయాసంగా 


లభించుదురు. |పియముకాని, కాని హితకరము అయిన విషయము చెప్పేవాళ్లు 
వినేవాళ్ళూ కూడ చాల అరుదు. 9 


మూ. న నూనం బుధ్యసే రామం మహావీర్యం గుణోన్నతమ్‌, 
ఆయు కచారశ+వలో మహేనఏవరుణోపమమ్‌. 8 


శీర్‌ శ్రీమ్యదామాయణము 


(ప. అ. అయు క్రచారః = ఏర్పరచుకొనబడని గూఢ చారులు కలవాడవు, 
చపలః = చపలస్యభావము గలవాడవు అయిన నీవు, మవావీర్యమ్‌ = గొప్ప 
పరాకమము గలవాడు, గుణోన్నతమ్‌ = గుణములచేత ఉన్నతుడు, మహేన్ద్ర 
వరుణోపమమ్‌ = మహేందవరుణులతో సమానుడూ అయిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి 
గూర్చి, నూనమ్‌ = నిశ్చయముగా, న బుధ్యసే= తెలుసుకొనుట లేదు. 


తా. చపలస్యభావుడవై న నీవు గూఢ చారులను నియమించుటలో అ్మశద్ధ 
వహించుచున్నావు. అందుచేతనే గొప్ప పర్మాకమము కలవాడు, సద్గుణములచేత 
ఉత్తముడు, ఇం[దవరుణులతో సమానుడూ అయిన రాముణ్ణి గూర్చి ఏమ్మాతముః 
తెలియకుండా (పవ ర్రించుచున్నావు. నిజము. 8 


మూ. అపి స్వస్తి భవేతాత సర్వేషాం భువి రక్షసామ్‌, 
అపి రామో సుసం|కుద్దః కుర్యాల్లో కమరాక్షసమ్‌. & 
(ప. అ. తాత=నాయనా। భువి = భూలోకమునందు, సర్వేషామ్‌ = 
సమస మైన, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులకు, స్వస్తి= క్షేమము, ఆపి భవేత్‌ = అగును 
కదా । రామః = రాముడు, సుసంకుద్దః = బాగుగా కోపించినవా డై, లోకమ్‌ = 
లోకమును, అరాక్షసమ్‌ = రాక్షసులు లేనిదానినిగా, అపి న కుర్యాత్‌ = చేయడు 


కొదా! 


తా, నాయనా! భూలోకములో రాక్షసులందరూ త్నేమముగా ఉందురా.* 
రాముడు చాల కోపించి ఈ లోకములో రాష్షసులే లేకుండ చేయడు కదా? ఉ 


మూ. అపి తే జీవితానాయ నోత్పన్నా జనకాత్మజా, 
అపి సీతానిమితం చ న భవేద్య్యసనం మమ. ర్‌ 


(ప. అ. జనకాత్మజా = సీత, తే= నీయొక్క, జీవితాన్తాయ=జీవితము 
యొక్క అంతముకొరకు, అపి నోత్పన్నా = పుట్టలేదుకద, సీకానిమిత్తమ్‌ = 
సీతానిమిత్రముచేత, మమ = నాకు, వ్యసనమ్‌=ఆపద, అపి న భవేత్‌=కలుగదు: 


కదా! 


తా. సీతని (పాణములు కీయుటకే పుట్టలేదు కద। సీతమూలాన నాకు 
కూర ముప? వాటిలదు కొద, 5 
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మూ, అపి త్వామీశ్యరం వాప్య కామవృత్తం నిరజ్కుశమ్‌,. 
న వినశ్యేత్పురీ లజ్కాా త్వయా సహ సరాక్షసా. 6 


(ప. అ. కామవృత్తమ్‌ = స్వేచ్చగా పవరి౦చువాడవు, నిరజ్ముశమ్‌= 
అడ్డు లేకుండా ఉన్నవాడవు అయిన, త్వామ్‌ =నిన్ను, ఈశ్వరమ్‌ =[పభువునుగా, 
[పావ్య = పొంది, సరాక్షసా = రాక్షసులతో కూడిన, పరీ లజ్కా = లంకా 
పట్టణము, త్వయా సహ=నీతో కూడ, న విన శ్యేదపి = నశించదు కద। 


తా. స్వేచ్చగా, నిరంకుశముగా (ప్రవర్తించే నీవు రాజుగా ఉన్నందుకు 
లంకాపట్టణము, రాక్షసులతోను, సీతోను కూడ నశించదు కద। 6 


మూ. త్వద్విధ:ః కామవృత్తో హె దుఃకీలః షాపమ న్తి9త:, 
ఆత్మానం స్వజనం రాష్ట్రం స రాజా హన్తి దుర్మతిః. 
ప. ఆ. కామవృత్తః = స్వేచ్చగా పవ ర్తించువాడు. దుఃశీలః = చెడ్డ 
స్వభావము కలవాడు, పావమన్రిితః = చెడ్డ ఆలోచన కలవాడు, దుర్మతిః = 
చెడ్డ బుద్ధి కలవాడు అయిన, త్వద్విధః= నీవంటి, సః రాజా = రాజు, ఆత్మా 
నమ్‌ = తనను, స్వజనమ్‌ = స్వజనమును, రాష్ట్రమ్‌ = రాష్ట్రమును, హన్తి హి= 
నశింపచేయును కదా ? 
తా. చెడ్డ స్వభావముతో స్వేచ్చగా ప్రవ ర్తించుచు, పాపపు ఆలోచనలు 
చెడ్డ బుద్ధి గల నీవంటి రాజు తనను, స్వజనమును, రాష్ట్రమును కూడ నశింప 
చేయును. 7 


మూ. న చ షితా పరిత్యక్షో నామర్యాదః కథంచన, 
న లుబ్లో నచ దుణీలో నచ క్ష|తియపాంసనః, 8 
నచ ధర్మగుణైరి నః కౌసల్యాననవర నః 
ఆ a7 (| న! ం 
న తీక్షో న చ భూతానాం సర్వేషామహితే రతః. 9 
(ప. "ఆ, కౌసల్యానన్షవర్ధ నః = కొసల్యయొక్క ఆనందమును వృద్ధి 


కథంచన = ఏ విరముగాను కూడ, ఆమరా?దః। - కటుదాటు లేనివాడు, న= 
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కాడు, లుబ్బః ఇ లోభముకలవాడు, న = కాడు, దు।శీలః = చెడ్డ స్వభావము 
కలవాడు. న చ = కొడు. చ్యతియపాంసనః. చ= దుష్టక్ష[తియుడు కూడ, న= 
కాడు. ధర్మగుణై! = ధర్మముతోను, సద్దుణములతోను, హీనః= హీనుడు, న= 
కాడు, తీక్షః= తీక్షుడు, న= కాడు, సర్వేషామ్‌ = సమస మైన, భూతానామ్‌ = 
(ప్రాణుల, అహితే = అహితమునందు, రతః = ఆసక్తుడు, న = కాడు. 

తా. కౌసల్యా పియపుతుడైన రాముడు నీవు అనుకున్నట్టు తండిచేత 
వెడలగొట్టబడ లేదు, ఆతడు ఏ విధముగాను కట్టుబాట్టను ఆతి క్రమించేవాడు కాడు. 
అతడు లుబ్దుడు గాని, దుష్టస్వభావవంతుడు గాని, దుష్టక్షతియుడు గాని, 


ధర్మము, సద్గుణములు లేనివాడు గాని, తీక్షుడు గాని, సకలభూతముల చెడును 
కోరువాడు గాని కాడు. 0,9 


మూ. వజ్బితం పితరం దృష్ట్వా కైకేయ్యా సత్యవాదినమ్‌, 
కరిష్యామీతి ధర్మాత్మా తాత |పువజితో వనమ్‌. 10 
వ. అ. తాత = నాయనా! సత్యవాదినమ్‌ = సత్యమునే పలుకు, పిత 
రమ్‌ = తండ్రిని, కైకేయ్యా = కైకేయి చేత, వజ్చీతమ్‌ =వంచింపబడినవానినిగా , 
దృష్ట్వా = చూచి, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ముడైన రాముడు, కరిష్యామి ఇతి=తం డి 
ఆజ్ఞను చేసెదను అని, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, (పేవజితః = వెళ్ళినాడు. 
తా, నాయనా! సత్యవాదియైన తన తం డిని శైకేయి వంచించుట చూచి 
ధర్మాత్ముడైన రాముడు “తండి ఆజ్ఞ[పకారము చే సెదను"అని పలికి వనమునకు 
వెళ్ళినాడు. 10 
మూ. కైకేయ్యాః (పీయకామార్థం పితుర్ణశరథస్య చ, 
హిత్యా రాజ్యం చ భోగాంశ్చ (పవిష్టో దణ్దకావనమ్‌. 1i 
(ప. అ. కై కేయ్యాః = కెకేయియొక్క, పీతుః=తండియెన, దశరథస్య 
చ=దశరథునియొక్క, (సియకామార్దమ్‌ =(సియ మైన కోరికకొరకు, రాజ్యమ్‌ = 
రాజ్యమును, భోగాంశ్చ= భోగములను, హిత్వాజవిడచి, దణ్ణకావనమ్‌=దండ కా 
వనమును, (పవిష్టః = (పవేశించినాడు. 


తా. క్రెకేయికి, తం|డియైన దశరథునకు (పియమైన కోరికను తీర్చుట 
నిమిగము రాజూమును. బోగములను విడచి దంగకారణంములో | పవేశించినాడు. 
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మూ. న రామః కర్క_శస్తాత నావిద్వాన్నాజితేన్టియః, 
అనృతం దుఃకుతం చైవ నైవ త్వం వక్తుమర్హసి. 12 


(ప. అ. తాత= నాయనా । రామః= రాముడు, కర్క-కః = కరినుడు, 
నజ కాడు. అవిద్వాన్‌ = ఆపండితుడు, న=కాడు. అజితేస్ది్యయః==ఇం(దియము 
అను జయించనివాడు, న= కాడు. త్వమ్‌ = సీవు, అనృతమ్‌ = అసత్యము, 
దుషకుతం చైవ= చెడ్డగా వినబడినది అయిన విషయమును, వక్షుమ్‌= చెప్పుటకు, 
నార్హసి = తగవు, 


తా. నాయనా ; రాముడు కరినుడుగాని,.అపండితుడు కాని, ఇం దియము 
లను జయింపజాలనివాడు గాని కాడు. నీవు పొరబాటుగా విన్న అసత్యవిషయ 
మును చెప్పకూడదు. 12 


మూ. రామో వ్మిగహవాన్‌ ధర్మః సాధుః సత్యపరాకమః, 
రాజా సర్వస్య లోకస్య దేవానాం మఘవానివ. 18 


(ప. అ. రామః = రాముడు, విగహవాన్‌ = శరీరము గల, ధక్మః= 
ధర్మము. సాధుః = సత్పురుషుడు. సత్యవర్నాక్రమః = సత్యమైన పర్మాకమము 


కలవాడు. దేవానామ్‌ = దేవతలకు, మఘవానివ = ఇంద్రుడు వలె, సర్వస్య = 
సమస్తమైన, లోకస్య = లోకమునకు, రాజా _ రాజు. 


ఠా. రాముడు మూర్తీభవించిన ధర్మము, సత్పురుషుడు, సత్యమైన 
వర్మాకమము కలవాడు, దేవతలకు దేవేందుడు వలె సకలలోకమునకు (పభువు. 


మూ. కథం త్వం తస్య వైదేహీం రశ్నీతాం స్వేన తేజసా, 
ఇచ్చసి |పసభం హర్తుం |పభామివ వివస్వతః. i4 


[ఫ. అ. త్యమ్‌=నీవు, తస్య = ఆ రామునియొక్క, స్వేన = తన 
సంబంధ మెన, తేజసా = లేజస్సుచేత, రక్షితామ్‌ = రశింపబడిన, వైదేహీమ్‌ = 
సీతను, వివస్వత। = సూర్యునియొక్క, (పభామివ = కాంతిని వలె, (పసభమ్‌ = 
బలాత్కారముగా, హర్తుమ్‌ = హరించుటకు, కథమ్‌ = ఎట్టు, ఇచ్చసి= కోరు 
చువాావు ? 
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తా. రాముని తేజస్సుచేత రష్షింపబడుచున్న ఆ సీతను, సూర్యునినుండి 
కాంతిని వారించుటకు కోరుచున్నట్లు, బలాత్మారముగా హరించుట కె సిక్సు 
కోరిక ఎట్టు కలిగినది ? 14 


మూ. శరార్చిషమనాధృష్యం చాప ఖద్గేన్దనం రణే, 
రామాగ్నిం సహసా దీప్తం న (ప్రవేవ్షుం త్వమ ర్షసి. 15 
పే. అ. శరార్చిషమ్‌ = బాణములు అను జ్వాలలు కలది, అనాధృష్యమ్‌. 
= ఎదిరించ శక్యము కానిది, చావఖి ద్లేననమ్‌ = ధనస్సు, కద్గము అను కరైలు 
కలది అయిన, రణే = యుద్ధరంగమునందు, రీ ప్రమ్‌ = మండుచున్న, రామా 
గ్నిమ్‌ = రాము డనే అగ్నిని, సహసా = శ్నీఘముగా, (వవేమ్షమ్‌ = (పవేశించు 
టకు, త్వమ్‌ = నీవు, న అర్లసి = తగవు. 


తా. బాణము లనే మంటలతో, ధనస్సు, ఖడ్గము అను క టైలతో రణ 
రంగములో |పజ్యలించుచున్న, ఎదిరింప శక్యము కొని రాము దనే అగ్నిలోనికి 
తొందరపడి దుమకుము. 15. 


మూ. ధనుర్వ్యాదితదీపాస్యం శరార్చిషమమర్షణమ్‌, 
చాపబాణధరం తీక్షం, శతు నైన్యపహారిణమ్‌. 16. 


రాజ్యం సుఖం చ సంత్యజ్య జీవితం చేష్టమాత్మనః, 
నాత్యాసాదయితుం తాత రామా న్తకమిహా క్షన్‌. 17 


వ. ఆ. తాత=నాయనా!। ధనుర్వ్యాదితదీపాస్యమ్‌ = ధనస్సు, అనే 
తెరవబడిన మండుచున్న ముఖముకలవాడు, శరార్చిషమ్‌ = బాణములే జ్వాలలు 
కలవాడు, అమర్షణమ్‌ = కోపము కలవాడు, చాపబాణధరమ్‌ = చాపబాణములను. 
ధరించినవాడు, తీక్టమ్‌ = తీక్షమైనవాడు, శృతునైన్యవహారిణమ్‌ = శతు సైన్య 
మును సంహరించువాడు అయిన, రామాన్తకమ్‌ = రాము డనే యముణ్ణి, ఆత్మ 
నః=నీయొక్క, ఇష్టమ్‌ =ఇష్ట మైన, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, సుఖం చ=సుఖమును, 
జీవితం చ= జీవితమును, సంత్యజ్య = విడచి, ఇహ = ఇప్పడు, అనారు 
తుమ్‌ = దగ్గరగా చేరుటకు, న ఆర్హసీ= తగవు. 


తా. నాయనా, చాషబాణముణలు దగించిన రాము గనే యముడు దనసు+ 
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అను (_ఫజ్వలించుచున్న నోరు తెరచుకొని, బాణము లనే మంటలు కక్కుచు,. 
మహో కోధముతో శతు సైన్యమును నళింపచేయుచుండును. నీవు నీకిష్టమైన రాజ్య 
మును, సుఖమును, జీవితమును విడచి, అతని దరిదాపులకు కూడ వెళ్ళుట 
మంచిది కాదు. 16, 17 


మూ. అపమేయం పి త_త్రేజో యస్య సా జనకాత్మజా, 
న త్యం సమర్గస్తాం హర్తుం రామచాపా శయాం వనే. 18 


వ. అ. సాజాఆ, జనకాత్మజా=సీత, యస్యజఏ రాముని భార్యయో, 
తత్‌ = అది, (ఆ రాముడు), ఆపమేయమ్‌ = ఇంత అని చెప్పుటకు శక్యము 
కాని, తేజః హి== తేజస్సు కదా । వనే _ వనమునందు, రామచాపా శయామ్‌ = 
రాముని ధనస్సు ఆ్రయముగా గల, తామ్‌ = ఆ సీతను, హర్తుమ్‌ = హరించు. 
టకు, త్వమ్‌ = నీవు, సమర్ణః = సమర్భడవు, న = కాదు, 


. తా. సీత ఏ రాముని భార్యయో ఆ రాముడు ఇంత అని కొలచి చెప్పుటకు 
శక్యము కాని మవితేజస్సు. అరణ్యములో రాముని ధనస్సును ఆ_శయించి నివ 
సించుచున్న ఆ సీతను నీవు హరించజాలవు. 18 


మూ. తస్య సా నరసింహస్య సింహోరస్క_స్య భామినీ, 
(ప్రాణేభ్యోఒపి [పియతరా భార్యా నిత్యమన్నువతా. 19 
(ప. అ. సా భామినీ= ఆ సీత, సింహోరస్క్ట్సస్య = సింహము వంట్‌ 
వక్షఃస్థలము గల, తస్యజ ఆ, నరసింహస్య = నరులలో (శేమ్టుడైన రాముని 
యొక్క, (ప్రాణేభ్యో2పి = ప్రాణములకందె కూడ, [పియతరా = ఎక్కువ 
[ప్రియ మైన, భార్యా= భార్య, నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడు, అన్మువతా = అతనినే అను. 
సరించుట అనువతము కలది. 
తా. ఆ సీత సింవామువంటి వక్షఃస్థలముగలవాడు, మానవులలో శేషుడు 
అయిన రామునకు (పాణములకంటె కూడ ఎక్కువ పియురాలైన భార్య, 
ఎల్లప్పుడు ఆతనినే అనుసరించుట అనే (వ్రతము గలది. 19 


మూ. నసా ధర్షయితుం శక్యా మైథిల్యోజస్వినః (పియా, 
డి పసేంవ హుతాశన, గిలా సీతా సమదంమా. లీ 
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వ. అ. మెథిలీ = మిథిలకు 'సంబంధించినది, టఓజస్వినః = లేజఃకాలి 
యిన రామునియొక్క_, [పియా == (పియురాలు, సుమధ్యమా = సుందరమైన 
నడుము గలది అయిన, సా సీతా= ఆ సీత, దీప్తస్య = మండుచున్న, హుతా 
శస్య=అగ్నియొక్క, శిఖా ఇవ = జ్వాలవలె, ధర్గయితుమ్‌= అవమానించుటకు, 

ఇ 
న శక్యా = శక్యమైనది కాదు, 


తా. మిధిలారాజు కూతురు, తేజఃకాలియైన రాముని |పియురాలు, చక్కని 
నడుము గలది అయిన ఆ సీతను, (వజ్వలించుచున్న అగ్నిజ్వాలను వలె 
ఎవ్యరూ ఎదిరించజాలరు. 20 


మూ. కిముద్యమమిమం వ్యర్థం కృత్యా తే రాక్షసాధిప, 
దృష్టశ్చే త్తం రణే తేన తదన్తం తవ జీవితమ్‌. 21 


వ. అ. రాషసాధిప = రా్షసరాజా ! వ్యర్గమ్‌ = వ్యర్థ మైన, ఇమమ్‌ == 
ఈ, ఉద్యమమ్‌ = ఉద్యమమును, కృత్వా = చేసి, లే=నీకు, కిమ్‌ = ఏమి, 
(వయోజనము ? త్వమ్‌ = సీవు, రణే యుద్దమునందు, తేన= ఆ రానునిచేత, 
దృష్టః చేత్‌ = చూడబడినట్టయితే, తవ=నీయొక, జీవితమ్‌ = జీవితము, తద 
నమ్‌ = అదే అంతము కలది. 


వా. రావణా! వ్యర్థ మైన ఈ కార్యము చేయుటకు ఎందుకు ఉద్యమించు 
చున్నావు? రాముడు నిన్ను రణరంగములో ఎప్పుడు చూచునో ఆప్పుడే నీ జీవి 
తము అంతమగును. ర 


మూ. జీవితం చ సుఖం చైవ రాజ్యం చైవ సుదుర్ణభమ్‌, 
యదీచ్చసి చిరం భోక్తుం మా కృథా రామవి పియమ్‌. 
వ. అ, జీవితం చ = జీవితమును, సుఖం చెవ = సుఖమును, సుదుర్ద 
భమ్‌ =చాల కష్టముగా కాని లభించని, రాజ్యం చైవ= రాజ్యమును, చిరమ్‌_ 


చిర కాలము, భోక్సమ్‌ = అనుభవించుటకు, ఇచ్చసి యది = (నీవు) కోరినట్టయితే, 
రామవ్మిపియమ్‌ = రామునకు అపకారమును, మా కృథాః = చేయకుము. 


తా. జీవితమును, సుఖమును, దురభమెన ఈ రాజమును చాల కాలము 
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పాటు అనుభవించవలె నని నీకు కోరిక ఉన్నచో రామునకు అవకారము చేయ 
కుము. 2% 


మూ. స సర్వైః సచివైః సార్టం విభీషణపురోగమైః, 
మ నయిత్వా తు ధర్మి షెః కృత్వా నిశ్సయమాత్మనః 


దోషాణాం చ గుణానాం చ సం పధార్య బలాబలమ్‌, 
ఆత్మనశ్చ బలం జ్ఞాత్వా రాఘవస్య చ తత్త్వతః. 24 
హితాహితం వినిశ్చిత్య క్షమం త్వం కరు మర్షసి. 


(ప. అ. సః త్వమ్‌ = అట్టి సీవు, ధర్మి షైక=ధర్మాతులైన, విధీషణపురోగ 
మైః = విభీషణుడు మొదలుగాగల, సర్వైః = సమ స్తమైన, సచివై 1 సార్దమ్‌= 
మం్మతులతో' కూడ, మన్త్రయిత్వా == ఆలోచించి, ఆత్మనః = సీయొక్క_, నిశ్చ 
యమ్‌ = నిశ్చయమును, కృత్వా = చేసీ, దోషాణాంచ దోషములయొక్కు, 
గుణానాం చ = గుణములయొక్క-, 'బలాబలమ్‌ = బలాబలమును, సంవధార్యజ 
నిర్ణయించి, ఆత్మనశ్చ = నీయొక్క, రాఘవస్య చ= రామునియొక్క- , బలమ్‌ 
= దిలమును, తత్త్వతః = యథార్థముగా, జ్ఞాత్యో = తెలిసికొని, హితాహితమ్‌ 
హితమును అహితమును, వినిశ్చిత్య = నిశ్చయించి, శమమ్‌ = తగిన దాసిని, 
కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, అర్హసి = తగియున్నావు. 

తా. అందుచేత నీవు 'విభీష ణుడుమొదలై.న ధర్మాత్ములై న మంతు అంద 
రితో ఆలోచించి, నీ నిర్ణయము చేసికొని, గుణదోషముల బలాబలములను నిశ్చ 
యించుకొని, సీ బల మెంతో రాముని బల మెంతో సరిగా తెలిసికొని, ఏది 
హీతమో ఏది అహితమో నిర్ణయించుకొని తగు విధముగా చేయుము. 28, 24 


మూ. అహం తు మన్యే తవ న క్షమం రణే, 
సమాగమం కోసలరాజసూనునా, 
ఇదం హి భూయః శృణు వాక్యము త్తమం 
క్షమం చయుక్తం చ నిళాచరేశ్వర. 25 
ఇత్యార్టే శ్రీమదామాయణతే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాడ్డే 


సక, జెంకః సరః, 
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ప. ఆ, నిళాచరేశ్వర = రాశషసరాజా! అహం తు= నేనైతే, తవ == 
'సీకు, రణే== యుద్దమునందు, కోసలరాజసూనునా = రామునితో, సమాగమమ్‌= 
కలియుటను, మమ్‌ == యుక్తమైనదానినిగా, న మన్నే = తలవను. ఉత్తమమ్‌= 
ఉత్తమము, కృ్షమమ్‌ = తగినది, యుక్తం చ= యు క్రిసంమతము అయిన, ఇదం 
వాక్యమ్‌ = ఈ వాక్యమును, భూయః = మరల, శృణు = వినుము. 


తా. రాశసరాజా | నీవు యుద్దములో రామునితో తలబడుట యుక్తము 
కాదనియే నా అభిప్రాయము. యుక్రియుకమైన, తగిన ఉత్తమమైన మాట ఒకటి 
చెప్పుచున్నాను ; మరల వినుము, 25 


వాలానందిని"అను శ్రీమ[దామాయణాం, ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకొండలో 
ముప్పది ఏడవ సర్గ సమా వము. 


అథ అష్షత్రింశః సర్గః 
ల ౧ 


[రాయని వరాగ్రమాదుల. బివయమున తన అశుభవమును 
చెళ్చచు మారీచుడు రామునవ అవకారము చేయవద్దని రావణునోవ 
ఉవదోణించువ] 


మూ. కదాచిదప్యహం వీర్యాత్చర్యటన్‌ పృథివీమిమామ్‌, 
బలం నాగసహసస్య ధారయన్‌ పర్వతోపమః. 1 


సీలజీమూతసంకాశ స్త ప్రకాఖ్బనకుణ్ణల:, 
భయం లోకస్య జనయన్‌ కిరీటీ పరిఘాయుధః. లి 
వ్యచరం దణ్ఞకారణ్యమృషిమాంసాని భక్షయన్‌, 


(ప. అ. కదాచిత్‌ = ఒకానొకప్పుడు, ఆహమపీ=నేను కూడ, వీర్యాత్‌ = 
వరాక్రమమువలన, ఇమామ్‌ = ఈ, పృథివీమ్‌ = భూమిని, పర్యటన్‌ తిరుగుచు, 
నాగసహ్మసస్య= ఏనుగుల సహ(సముయొక్క_, బలమ్‌ =బలమును, ధారయన్‌ = 
ధరించుచు, పర్వతోపమః = పర్వతముతో సమానుడనై , సీలజీమూతసంకాశే 1 
నల్లని మేఘముతో సమానుడనై, తప్తకాజ్భనకుణ్దలః = వరిశుద్ధమెన బంగారు 
కుండలములు కలవాడనై, కిరీటీ = కిరీటము కలవాడనై, పరిఘాూయువ! పరిఘ 
ఆయుధముగా కలవాడనై, లోకస్య = లోకమునకు, భయమ్‌ = భయమును, 
జనయన్‌ = పుట్టించుచు, బుషి మాంసాని-బుమల మాంసములను, భక్షయన్‌ = 
'రషించుచు, దజ్దకారణ్యే = దండ కారణ్యమునందు, వ్యగరమ్‌=సంచరించితి ని . 


తా. ఒకప్పుడు నేను వర్వతము వంటి శరీరముతో, వేయి ఏనుగుల 
బలముతో పర్మాకమళాలినై ఈ భూమిపై సంచరించితిని. నల్లటి మేఘము వలె 
ఉన్న నేను శుద్ధమైన బంగారు కుండలములు, కిరీటము ధరించి, పరిఘ అనే 
ఆయుధమును |గహించి, లోకములకు భయము కలిగించుచు, బుమల మాంస 
ములు తినుచు దండ కారణ్యములో సంచరించితిని. లి 


464 శ్రీమ1దామాయణముూ 


మూ, విశ్వామ్మితోఒథ ధర్మాత్మా మద్వి తస్తో మహామునిః తి 
స్వయం గత్వా దశరథం నరేన్ద్రిమిదమ్మబవీత్‌. 


౬ 


విశ్వామి[తుడనే, మహామునిః = మహాముని, మద్వితస్తః = నానుండి భయ 
వడినవాడై, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, నరేన్ట్రమ్‌ = రాజైన, దశరథమ్‌ = దళ 
రథుని గూర్చి, గత్వా = వెళ్లి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ(బవీత్‌ = పలికెను. 


'ప, అ. అథ= అటుపిమ్మట, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ముడైన, విశ్యామితః= 


లా. అప్పుడు ధర్మాత్ముడైన విశ్యామి(తు డనే మహాముని స్వయముగా 
దశర థభమహారాజువద్దకు వెళ్ళి ఇట్లు పలి కెను. 8 


మూ. అద్య రక్షతు మాం రామః పర్యకాలే సమాహితః, 4 
'మారీచాన్మే భయం ఘోరం సముత్పన్నం న రేశ్వర. 


(ప. అ. నరేశ్వర = రాజా ! మారీచాత్‌ = మారీచునినుండి, మే = నాకు, 
మహత్‌ = గొప్ప, భయమ్‌ = భయము, సముత్పన్నమ్‌ = పుట్టినది. అద్య = 
ఇప్పుడు, రామః = రాముడు, సమాహితః = సావధానచిత్తుడె, వర్వకాలే = 
పర్వకాలమునందు, మామ్‌ = నన్ను, రక్షతు = రక్షించుగాక 


తా. రాజా ! నాకు మారీచునినుండి ఘోరమైన భయము ఏర్పడినది. 
ఇప్పుడు, రాముడు సావధానచిత్తుడై పర్వకాలములో నన్ను రక్షించు నట్టు 
చేయుము, 


మూ. ఇత్యేవముక్తో ధర్మాత్మా రాజా దశరథస్తదా, ర్‌ 
(పత్యువాచ మహాభాగం విశ్వామ్మితం మహామునిమ్‌. 
ప. అ. ఇర్యేవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్కః=పలకబడిన, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము 
డైన, రాజా = రాజైన, దశరథః=దశరథుడు, తదా=అప్పుడు, మవాభాగమ్‌ా 
గొప్పభాగ్యము గల, మహామునిమ్‌ = మవామునియైన, విశ్వామి_తమ్‌ = విశ్వా 
మితుని గూర్చి, (ప్రత్యువాచ = తిరిగి పలికెను. 


తా. ధర్మాత్ముడైన ఆ దశరథమహారాజు విశ్వామిశుని మాటలు విని, 
మహాభాగ?వంతుడెన ఆ మహామునితో ఇటు పలికెను. ర్‌ 
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మూ. బాలో ద్వాద శవర్షోఒయమకృతా స్త్రశ్చ రాఘవః, 6 
కామం తు మమ యత్రెన్యం మయా సహ గమిష్యతి. 


(ప. ఆ, అయమ్‌ = ఈ, రాఘవః = రాముడు, బాలః = బాలుడు. 
అకృతాస్త్రళ్చ = అస్త్రములు నేర్వనివాడు. మమ = నాయొక్క, యత్‌ =వఏ, 
'నైన్యమ్‌ = నెన్యమున్నదో, అది, కామమ్‌ = తప్పక, మయా సవా=నాతో 


కూడ, గమిష్యతి = వెళ్ళగలదు. 


తా. ఈ రాముడు బాలుడు. అస్త్రములను ఇంకా నేర్వనివాడు. అందుచేత 
నేను సైన్యముతో తప్పక నీ వెంట వచ్చెదను. 6 


మూ. బలేన చతురజ్లేణ స్వయమేత్య నిశాచరాన్‌, 7 
వధిష్యామి మున్న శేష్ట శతూంస్తే మన సేప్పితాన్‌. 


(వ. ఆ, మున్నిశేష్ట = మునులలో (శేన్టుడా ! చతురబ్లేన = నాలుగు 
అంగములు గల, బలేన = సేనతో, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, ఏత్య = వచ్చి, 
లే నీయొక్క, శ తూన్‌ =కత్రువులు, మనసా=నా మనస్సుచేత, ఈప్సితాన్‌ = 
(చంవఐడుటకై) ఇష్టులు? అయిన, నికాచరాన్‌ = రావసులను, వధిష్యామి = 


చంపగలను. 


తా. ఓ! మహామునీ! నేను చతురంగబలముతో స్వయముగా వచ్చి నీవు 
ఎవరిని చంవవలె నని చెప్పుదువో, నీ శ|తువులైెన ఆ రాషసులను చంపె 
దను. 7 


మూ. ఇత్యేవము క్రః స మునీ రాజానమిదమ। బవీత్‌, 8B 
రామాన్నాన్యద్భలం లోకే పర్యాప్తం తస్య రక్షసః. 

(ప. ఆ. ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, ఊక్తః = వలకబడిన, సః మునిః== ఆ ముని, 
రాజానమ్‌ = రాజునుగూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అబవీత్‌ = వలి కెను. 
రామాత్‌ - రామునికంటె, ఆన్యత్‌ = భిన్న మైన, బలమ్‌ = బలము, తస్య రక్షసః 
ఆ రాక్షసునకు, లోకే= ఈలోకమునందు, న పర్యాప్తమ్‌ = సరిపోవునది 
కాదు. 
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తా. విశ్వామ్మితుడు ఆ మాటలు విని రాజుతో ఇట్టు పలికెను. “ఈ 
లోకములో రాముడు తప్ప మరియే ఇతరబలమూ కూడ ఆ రాక్షసుని చంపుటకు 
చాలదు.” § 


మూ. దేవతానామపి భవాన్సమరేష్యధిపాలకః, 9 
ఆసీత్తవ కృతం కర్మ (తిలోకే విదితం నృప. 


(ప. అ. నృపజ= రాజా ! భవాన్‌ = నీవు, సమరేమ = యుద్ధముల 
యందు, దేవానామపి = దేవతలకు కూడ, అభిపాలకః। = రక్ష్షకుడవు. కృతమ్‌= 
చేయబడిన, తవ=నీ యొక్క, కర్మ=పని, (తిలోకే=మూడు తోకములందూ, 
విదితమ్‌ ఆసీత్‌ = (పసిద్ధమైనది. 


తా. “రాజా! నీవు యుద్ధములలో దేవతలను కూడ రక్షించినావు. నీవు 
వూర్వము చేసిన ఆ పని మూడులోకాలలోను (పసిద్ధి గాంచినది.” 9 


మూ. కామమస్తు మహతై న్యం తిష్టత్విహ పరంతప, 10 
బాలోఒ"ప్యేష మహాతేజాః సమర్థస్తస్య నిగహే, 
గమిష్యే రామమాదాయ స్వస్తి తేఒస్తు పరంతప, 11. 


|. అ. పరంతవజశ్యతుసంవోరకుడా, మహత్‌ =గొప్పదైన, సైన్మమ్‌= 
నైన్య్మము, అస్తు కామమ్‌ = ఉండిన ఉండు గాక, ఇహ = ఇక్కడనే, తిష్టతు = 
ఉండుగాక, మవాతేజాః।=గొవ్న్ప తేజస్సు గల, ఏషః=ఈ రాముడు, బాలోఒపి= 
చిన్నవాడైనా, తస్య= ఆ మారీచునియొక్క-, న్మిగహే== న్మిగహించుటయందు, 
సమర్థః = సమర్దుడు. వరంతప = ఓ! శ్యతుసంవోరకుడా ! రామమ్‌ = రాముణ్ణి, 
ఆదాయ = తీసికొని, గమిష్టే= వెళ్ళగలను, తే=నీకు, స్యస్తి = షేమము, 
అసు = అగుగాక. 


తా. “శతుసంహారకుడవైన ఓ! రాజా! నీ నైన్యము చాల గొప్పదే 
కావచ్చును, దానిని ఇక్కడనే ఉండనిమ్ము. మహాతేజఃకాలియైన ఈ రాముడు 
బాలుడే అయినా ఆ మారీచుణ్ణి న్మిగహించుటకు సమర్థుడు. అందుచే .రాముణ్జి తీసి 
కొనివె?దను. నీకు క్షేమ మగుగాక.ి” 10, il 
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మూ. ఏవముక్త్వా తు స మునిస్తమాదాయ నృపాత్మ జమ్‌, 
జగామ పరమ్మపీతో విశ్వామ్మితః స్వమ్మాశమమ్‌. 12 
(ప. ఆ, సఃజ ఆ, విశ్వామ్మితః మునిః = విశ్వామ్మితమహార్షి, ఏవమ్‌ == 
ఇట్లు, ఊక్వా== పలికి, పరమ్మపీతః = చాలా సంతోషించినవాడె, తమ్‌ కా ఆ, 
నృపాత్మజమ్‌ = రాజకుమారుజణ్ణి, ఆదాయ = తీసికొని, స్వమ్‌ = తన సంబంధ 
మైన, ఆ(శమమ్‌ = ఆ శమమును గూర్చి, జగామ = వెళ్ళను. 


తా. ఆ విశ్వామ్మితమహర్ది ఇట్లు పలికి, చాల సంతోషించుచు, ఆరాజ 
కుమారుని తీసికొని తన ఆ|శమమునకు వెళ్హిను. 12 


మూ. తం తదా దణ్జకారణ్యే యజ్ఞముద్దిశ్య దీక్షితమ్‌, 
బభూవోపస్థితో రామశ్చితం' విష్పారయన్‌ ధనుః. 18 
(వ. అ, తదా= అప్పుడు, రామః = రాముడు, దణ్దకారణ్యే = దండ 
కారణ్యమునందు, యజ్ఞమ్‌ = యజ్ఞమును, ఉద్దిశ్ళ = ఉద్దేశించి, దీశ్షితమ్‌ = 


దీక్షవహించిన, తమ్‌=ఆ విశ్వామితుని, ఉపస్థితః=సమీపించినవాడ్రె, చితమ్‌= 
చిత్రమైన, ధనుః = ధనస్సును, విష్పారయన్‌ = చరచుచు, బభూవ=డఉండెను, 


తా. అప్పుడు చితమైన ధనస్సును చరచుచు ఆ రాముడు యజ్ఞదీక్ష 


వహించిన ఆ విశ్వామ్మితుని దగ్గరనే ఉండెను, 18 
మూ. అజాత వ్యష్ఞానః శ్రీమాన్‌ పద్మపశనిభేక్షణః, 
ఏకవస్త్రధరో ధన్వీ శిఖీ కనకమాలయా. 14 
కోభయన్‌ దణ్ణకారణ్యం దీప్తేన "స్వేన తేజసా, 
అదృశ్యత తతో రామో బాలచన్ష్ర ఇవోదితః. 15 


వ. అ. తితః == అటుపిమ్మట (అప్పుడు), అజా తవ్యక్ఞనః = పుట్టని 
పురుషచిహ్నము లుకలవాడు, (శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతుడు, పద్మవ తని బేష్షణ! = 
పద్మప్యతములతో సమానమైన న్మేతములు కలవాడు, ఏకవస్త్రధరః = ఒకే 
వస్త్రమును ధరించినవాడు, ధన్వీ = ధనుర్భరుడు, శిఖీ = కిఖగలవాడు, కనక 
మలయా _ బంగాగువారంతదో కూడినవాడు డీమేన_., సజంబించుచున _ పెంన_ 
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తనదైన, తేజసా తేజస్సుచేత, దణ్జకారణ్యమ్‌=దండకారణ్యమును, కోభయన్‌= 
[వకాశింవచేయు చున్న వాడు అయిన, రామః = రాముడు, ఉఊదిత।ః=- ఉదయించిన, 
బాలచన్ల్రః ఇవ = దాలచందుడు వలె, ఆదృశ్యత = చూడ బడెను. 


తా. పద్మవతముల పంటి నేేతములు కలవాడు, కోభాసంపన్నుడు 
ఆయిన ఆ రామునకు ఆ నాటికి ఇంకను మీసము మొదలైన పురుషచిహ్నము 
లేవీ ఉదయించలేదు. ఆతడు (బహ్మచారి అగుటచే ఒకే వస్త్రము ధరించి 
ఉండెను. బంగారు మాల ధరించి, తలమీద జుట్టు ముడిపెట్టుకొని, ధనస్సును. 
ధరించిన ఆతడు |వజ్యలించుచున్న తన తేజస్సుచేత ఆ దండకారణ్యము నంతా 
_వకాశింపచేయు చుండెను. అట్టి రాముడు ఉదయించిన బాలచండుడు వలె 
కనబడుచుండెను: 14, 16 


మూ. తతోఒహం మేఘసంకాళ స్త ప్రకాజ్బనకుణ్ణలః, 
బలీ దత్తవరో దర్పాదాజగామ తదా శమమ్‌. 


(వ. అ. తతః అటు పిమ్మట, మేఘసంకాళశః = మేఘముతో సమాను 
డను, త ప్రకాజ్బనకుబ్దలః = వరిశుద్ధ మైన బంగారు కుండలములు కలవాడను, 
బలీ = బలవంతుడను, దత్తవరః = ఇవ్వబడిన వరములు గలవాడను అయిన, 
ఆవామ్‌ = నేను, దర్పాత్‌ = దర్పమువలన, తదాగ్రమమ్‌ = ఆ విశ్వామిత్రుని, 
ఆ[శమమును, ఆజగామ = చేరితిని. 


తా. అప్పుడు, వరములను పొంది యుండుటచే మవాబలముతో గర్వించిన: 
నేను మేఘముతో సమానమైన ఆకారముతో బంగారు కుండలములు ధరించి ఆ 
విశ్వామితుని ఆశ్రమమునకు వెళ్ళితిని. 16 


మూ. తేన దృష్టః (పవిష్టోఒహం సహ సైవోద్యతాయుదః, 
మాంతు దృష్ట్వా ధనుః సజ్యమసం భాన్తశ్చకార సః, 17 


(ప. అ. ఉద్యతాయుధ:= ఎత్త బడిన ఆయుధము కలవాడ నై, (పవి విష; 


౬ 


(వవేశించిన, అహమ్‌ = నేను, సహసైవ = వెంటనే, శేన_ అతనిచేత, దృషః'= 


౬ 


చూడదఐడినాను. సః- ఆతడు. మామ్‌నను, దాషాం_చూచి, అసం భా నః 
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కంగారులేనివాడై, ధనుః = ధనస్సును, సజ్యమ్‌ = నారితో కూడినదానినిగా, 


తా. నేను ఆయుధము ధరించి ఆ్రమములోనికి (పవేశించుచుండగానే 
ఆ రాముడు నన్ను చూచి, ఏ మాత్రము భయవడక ధనస్సుకు నారి కైన. [7 


మూ. అవజానన్నహం మోహాద్బాలోఒయమితి రాఘవమ్‌, 
విశ్వామితస్య తాం వేదిమభ్యధావం కృతత్యరః. 18 


వ. ఆ. అహమ్‌ = నేను, మోవోత్‌ = అజ్ఞానమువలన, అయమ్‌ = ఇతడు, 
బాలః = బాలుడేకదా, ఇతి = అని, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, అవజానన్‌ = ఆవమా 
నించుచు, కృతత్వరః = చేయబడిన తొందర కలవాడనై, విశ్వామ్మితస్య = 
విశ్యామితునియొక్కు, తామ్‌ = ఆ, వేదిమ్‌ = వేదిని గూర్చి, అభ్యధావమ్‌ == 
వరుగెతితిని. 


తా. ఇతడు బాలుడే కదా అని అజ్ఞానముచేత రాముని విషయములో 
నిర్ణష్యభావముతో నేను తొందరగా విశ్వామితుని యజ్ఞవేది దగ్గరకు వెళ్ళితిని. 


మూ. తేన ముక్తస్తతో బాణః శితః శ్మతునిబర్హణ:ః, 
తేనాహం త్వాహతః క్షి ప్పః సము దే శతయోజనే. 19 


వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, శేన=ఆ రామునిచేత, శ తునిబర్హణః= 
శ తువులను సంహరించు, శితః = వాడియైన, దాణః = నాణము, ముక్రః= 
విడువబడినది. అహమ్‌ = నేను, తేన_ ఆ బాణముచేత, ఆహత। = కొట్టబడిన 
వాడనై, శతయోజనే== నూరు యోజనముల దూరమునం దున్న, సముదే= 


సమ్ముదమునందు, ఆహతః కొట్టబడినాను. 


తా. అప్పుడు రాముడు శ_తువులను సంహరించు బాణము నొకదానిని 
నాపై ప్రయోగించెను. ఆది నన్ను నూరు యోజనముల దూరమునం దున్న 
సముదములో పడవేసెను. 19 


మూ. నేచ్చతా తాత మాం హన్తుం తదా వీరేణ రక్షితః, 
రామసం శరవేగేన నిగసో; హమచేశనః. 90 
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ED అ. తాత= నాయనా! తదాజఅప్పుడు, మామ్‌=నన్ను, హనుమ్‌== 
చంపుటకు, నేచ్చతా = ఇష్టపడని, వీరేణ = వీరుడైన రామునిచేత, రషితః = 
రశీంవబడితిని, రామస్య = రామునియొక్క-, శరవేగేన = బాణముయొక 


వేగముచేత, ఆచేతనః। = చెతన్యము లేని, అహమ్‌ = నేను, నిరస్తః=దూర ముగా 
ఎగురగొట్టబడితిని. 


తా. నాయనా! అప్పుడు రామునకు నన్ను చంపవలె నను ఇచ్చు లేక 
పోవుటచేత చంపకుండా రశ్షించినాడు. నన్ను శరచేగముచేత స్పృహ కోల్పోవు. 
నట్టు చేసీ దూరముగా ఎగుర గొట్టినాడు. 


మూ. పాతితోఒహం తదా తేన గమ్బీరే సాగరామృసి, 
ప్రాప్య సంజ్ఞాం చిరాత్తాత లజ్కాం (పతిగతః పురీమ్‌.2t 


వ. అ. తాత = నాయనా । తదా=అప్పుడు, ఆహమ్‌=నేను, గమ్బీ రే= 
గంభీర మైన, సాగరామృసి = సముద్రజలమునందు, పాతితః=వడవేయబడితిని, 
చిరాత్‌ = చాలసమయమునకు, సంజ్ఞామ్‌ = సంజ్ఞను, [పాహ్య= పొంది, లజ్కా౦ 
పురీమ్‌ = లంకాపురమును, (పతిగతః। = తిరిగి చేరితిని. 


తా. నాయనా! ఆ విధముగా ఆ రాముడు నన్ను లోతైన సము[దజలములో 
పడవేయగా, చాల'సేపటికి స్పృహ వచ్చి నేను లంకాపురమును మరల చేరితిని. 


మూ. ఏవమస్మి తదా ముక్తః సహాయాస్తు నిపాతితాః, 
అకృతాస్తేణ బాలేన రామేణాక్లిష్టకర్మణా. 22 


(వ. అ. తదా == అప్పుడు, అకృతా స్తే]ణ=నేర్వబడ ని అన్ర్రములు గల, 
బాలేన=బాలు డైన, ఆక్టిష్ణక ర్యణా=శ్రమపడకుండా కొర్యముసాధించు, రామేణ= 
రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, ముకః అస్మి =విడువబడితిని, సహాయాస్తు= 
నా సహాయులైన రాశసు లైతే, నిపాతితాః = చంపబడినారు.. 


తా. అప్పటికి రాముడు బాలుడుగా ఉండుటచేత ఆ స్త్ర్రవిద్యను వూ ర్తిగా 
అభ్యసించ లేదు, గ్రమవడకుండా కార్యములు నిర్వ ర్రించు అట్టి రాముడు నన్ను 
ఆ విధముగా విడచిపెటి నా సహాయుల నందరినీ మా, తము సంవారించినాడు.22 
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మూ. తన్మయా వార్యమాణస్త్యం యది రామేణ వ్మిగహమ్‌, 
కరిష్యస్యాపదం మోరాం శ పం పాప్క్యసి రావణ. 2కి 


(ప, ఆ. రావణ= ఓ! రావణా; తత్‌ = ఆ కారణమువలన, మయా == 
నాచేత్క వార్యమాణ! = నివారింవబడుచున్న , త్యమ్‌=నీవు, రామేణ==రామునితో, 
విగ హమ్‌=వపిరోధమును, కరిష్యసి యది= చేసినట్లయితే , శపమ్‌=కీఘముగా, 
ఘోరామ్‌ = ఘోరమైన, ఆపదమ్‌ = ఆపదను, (ప్రాహ్యసి = పొందగలవు. 


తా. రావణా! అందువలన, నేను నివారించుచున్నా వినక సీవు రామునితో 
విరోధము పెట్టుకొన్నచో, క్రీ ఘముగానే ఘోరమైన ఆపద పొందగలవు. 28 


మూ. (కీడార తివిధిజ్ఞానాం సమాజోత్సవళాలినామ్‌, 
రక్షసాం చైవ సంతాపమనర్భం చాహరిష్యసి. 24 


చ. ఆ. (కీడారతివిధిజ్ఞానామ్‌ = [కీడలయొక్క_, రతియొక్క పద్ధతు 
లను ఎరిగినవారు, సమాజోత్సవశాలినామ్‌ = సమాజముల ఉత్సవములతో (పకా 
శించువారు ఆయిన, రక్షసాం చైవ=రాక్షసులకు కూడ, సంకతాపమ్‌ =తాపమును, 
అనర్ధం చ= కీడును, ఆహరిష్యసి = సంపాదించగలవు. 


తా. రాక్షసు లందరూ అనేకవిధములైన ఆటలకు సంబంధించిన వద్దతు 
లను, రతికి సంబంధించిన వద్ధతులను తెలుసుకొని సుఖముగా ఉన్నారు. సమాజ 
ములుగా ఏర్పడి ఆ యా ఉత్పవములు చేసికొని ఆనందించుచున్నారు. అట్టి 
రావసులకు కూడ కష్టమును, ఆవదను తెచ్చిపెట్టినవాడ వగుదువు. 24 


మూ. హర్మ్య(పాసాదసంబాధాం నానారత్న విభూషితామ్‌, 
(దక్ష్యసి త్వం పురీం లజ్కాం వినష్టాం మైథిలీకృతే. 25 
వ. ఆ. వార్మ్య|పాసాదసంబాధామ్‌ = మేడలతోను, [1పాసాదములతోను 
ఇరుకుగా నున్న, నానారత్నవిభూషితామ్‌ = అనేకవిధములైన రత్నములచేత 


ఆలంకరించబిడిన, అజా,_౦ పురీమ్‌ = లంకావట్టణమును, త్వమ్‌ = నీవు, మైథిలీ 
కృతే = సీత నిమిత్తమై, వినష్టామ్‌ = నశించినదానినిగా, _దత్యసి=చూడ గలవు, 


తా, మేడలతోను. రాజనవనములణగోను కికి గిసి ఉనా. అనేకఠరణగ? 
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ములచేత అలరకరింపబడిన లంకాపట్టణము సీత మూలాన నశించుటను నీవు 
చూడగలవు. 25 


మూ. అకుర్వనోఒ౬పి పాపాని శుచయః పాపసం(శయాత్‌, 
పరపా వైర్వినళ్య న్లి మత్స్యా నాగ ప్రదే యథా. 26 


వ. అ. పాపాని = పాపములను, అకుర్వన్ల్తోఒపి కూ చేయనివారైనా, 
శచయః==పరిశుద్ధ మెనవాళ్ళు, పాపసం్యశయాత్‌ =పాపాత్ము లయొక్క సంబంధ 
మువలన, నాగ హదే = సర్పము లుండు మడుగులోని, మత్స్యాః యథా == 
మత్స్యములు వలె, పరపా'పైః = ఇతరులు చేసిన పాపములచేత, వినళ్యన్ని = 
నశింతురు. 4 


తా. ఏ'పాపమూ ఎరుగని మంచివాళ్ళు కూడ, పాపాత్యులతో సంబంధము 


వలన, సర్పములు నివసించు మడుగులోని మత్స్యముల వలె, ఇతరుల పాపాల 
మూలమున నించుచుందురు. 26 


మూ. దివ్యచన్దనదిగ్రాజ్ఞాస్టివ్యాభరణభూషితాన్‌, 
(దక్యుస్యభిహతాన్‌ భూమౌ తవ దోషాత్తు రాక్షసాన్‌, 27 


(వ. అ, దివ్యచన్దనదిగ్ధాబ్లాన్‌ = దివ్యమైన చందనముచేత వూయబడిన 
శరీరముకలవారు, దివ్యాభ రణభూషితాన్‌ =దివ్యములై న ఆభరణములచేత అలంక 
రించబడినవారు ఆయిన, రావసాన్‌ = రాషసులను, తవ = నీయొక్క, దోషాత్‌ 
= దోషమువలన, భూమౌ = భూమి మీద, అభివాతాన్‌ = చంవబడినవారినిగా, 
[దవ్యసి = చూడగలవు. 


తా. దివ్యమైన చందనమును శరీరములకు వూసుకొని, దివ్యములైన ఆలం 

కారములతో అలంకరించుకొని సుఖముగా ఉన్న రాక్షసు లందరు సీవు చేసిన 

తప్పుకు ఫలితముగా మరణించి నేలపై వడి యుండుట చూడగలవు. 27 
మూ. హృతదారాన్సదారాంశ్చ దశ విదవతో దిశః, 

హత శేషానశరణాన్‌ (దత్యనీ త్వం నిశాచరాన్‌, 28 
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హృతదారాన్‌ = హరింపబడిన భార్యలు కలవారై, సదారాంశ్చ = భార్యలతో 
కూడినవారై , ఆశరణాన్‌ = రక్షకుడు లేక, దళ దిశః = పది దిక్కులను గూర్చి, 
విదవతః = పారిపోవుచున్నవారినిగా, త్వమ్‌ = సీవు, దక్యసి = చూడగలవు, 


తా. చావగా మిగిలిన రాక్షసులలో కొందరు హరింపబడిన భార్యలు కల 
వారై, కొందరు భార్యలతో కూడినవారై రక్షకులు లేక పది దిక్కులకు పారిపోవు 
చుండగా చూడగలవు, 98 


మూ. శరజాలపరిక్షిప్తా మగ్నిజ్వాలాసమావృకామ్‌, 
_పదగ్గభవనాం లజ్కాం (దక్యసి త్వం నసంశయః. 29 
(ప, అ. శరజాలపరిక్షిపామ్‌ = బాణముల సముదాయముచేత వ్యాపింప 
బడినది, అగ్ని జ్వాలాసమావృతామ్‌ = అగ్నిజ్వాలలచేత ఆవరింపబడినది, (పదగ్ధ 
భవనామ్‌ = కాల్చబడిన భవనములు కలది అయిన, లజ్కామ్‌ = లంకను, త్వమ్‌ 
=; దక్యసి = చూడగలవు. సంశయః = సంశయము, నజ లేదు. 
లా ఈ లంకాపట్టణ మంతా బాణముల సముదాయముచేత చుట్టబడి అగ్ని 
జ్యాలలచేత కప్పబడి ఉండగా, ఈ పట్టణములోని భవనము లన్నీ మండిపోవు 
చుండగా చూడగలవు. సందేహము లేదు. 29 


మూ. పరదారాభిమర్శాత్తు నాన్యత్చాపతరం మహత్‌, 
(పమదానాం సహ్మసం చ తవ రాజన్‌ పరిగహః. 80 
(ప. అ. పరదారాభిమర్శాత్‌ = పరభార్యాగమనముకం టె, పాపతరమ్‌_ 
ఎక్కువ పాపమైన, మహత్‌ = గొప్ప పాపము, అన్యత్‌ = మరి యొకటి, న=. 
లేదు. రాజన్‌ = రాజా! (పమదానామ్‌ = స్రీలయొక్క, సహ్మసమ్‌ = సహసము, 
తవ == నీయొక్క, పర్మిగహః = భార్యలు కదా. 


తా. పరభార్యాగమనమును మించిన మరొక పాప మేరీ లేదు. రాజా! 
పీకు వేలకొలది శ్రీలు భార్యలుగా ఉన్నారు కదా! 80 


మూ. భవ స్వదారనిరతః స్యకులం రక్ష రాక్షస, 
మానమాదిం చ రాజం చ జీవితం చేషమాతనః. 81 
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(ప. అ. రాక్షస = రావణా! స్వదారనిరతః=నీ భార్యలయందు ఆస క్రి 
కలవాడవు, భవ = ఆగుము. స్వకులమ్‌=నీ కులమును, రక్ష=రశించుకొనుము, 
మానమ్‌ = గౌరవమును, ముద్దిం చ= ఐశ్వర్యమును, రాజ్యం చ= రాజ్యమును, 
ఆత్మనః = నీకు, ఇష్టమ్‌ =ఇష్ట మైన, జీవితం చ=జీవితమును, రక్షించుకొనుము. 

“తా. రావణా ! నీవు భార్యలయందు మాతమే ఆసక్తి కలవాడవై నీకుల 


మును, గౌరవమును, ఐశ్యర్యమును, రాజ్యమును, సీకత్యంత పియమైన సీ జీవిత 
మును రక్షించుకొనుము. 81 


మూ. కళతాణి చ సౌమ్యాని మి్మితవర్గం తథైవచఛ, 
యదీచ్చసి చిరం భోక్తుం మా కృథా రామవిప్రియమ్‌. 82 
వ. ఆ, సౌమ్యాని = సౌందర్యపతులైన, కళళాణి=భార్యేలను, తథైవ 
చ = అట్లే, మితవర్గమ్‌ = మ్మితుల సముదాయమును, చిరమ్‌ = చిరకాలము,. 
భోక్తుమ్‌ = అనుభవించుటకు, ఇచ్చసి యది = ఇచ్చయించుచున్నచో, రామ 


వ్మిపియమ్‌ = రామునకు అపకారమును, మా .కృథాః = చేయకుము. 


తా. సౌందర్భవతులైన భార్యలతోను, మిత్రులతోను చాల కాలము సుఖ 
ముగా ఉండదలచినచో నీవు రామునకు అపకారము చేయకుము, 82 


మూ. నివార్యమాణః సుహృదా మయా భృశం 
(ప్రసహ్య సీతాం యది ధర్షయిష్యసి, 
గమిష్యసి క్షీణబలః సబాన్టవో 
యమక్షయం రామశరా త్రజీవితః. 88 
ఇత్యార్జే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకియే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్డే 
అష్ట్మతింళః సర్గః. 
వ. అ. సుహృదా = స్నేహితుడనైన, మయా = నాచేత, భృశమ్‌ = 
మిక్కిలి, నివార్యమాణః = నివారింపబడుచున్నను, సీకామ్‌ = సీతను, (వసవ్యా 


= దిలాత్కరించి, ధర్షయిష్యసి 'యది = అవమానించినచో, శ్షీణఐదబలః = శీణ 
మెన సెన్వము కలవాడవె , సవానవః = బంధుసపాతుడ వె, రామశరా తజీవితః==- 
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రాముని- బాణముల చేత (గహింవబడిన జీవితము కలవాడవై, యమక్షయమ్‌ = 
యమలోకమును గూర్చి, గమిష్యసి = వెళ్లగలవు. 


తా. నేను నీ మంచి కోరి నివారించుచున్నా వినక సీతను బలాత్కార 
ముగా అవమానించినచో నీవు నీ సైన్యమంతా నించగా, రాముని బాణములు 
[ప్రాణములను హరింవగా, బంధుసహితముగ యమలోక మునకు వెళ్లిదవు. 88 


“బాలానందిని'' యను శ్రీమ్యదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఆరణ్యకాండలో ముప్పదియెనిమిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ ఏకోనచత్వారింశః సర్గః 
[మారీచుడు రావణునోవ ఉవదోళించుట]. 


మూ. ఏవమస్మి తదా ముక్తః కథం చి తేన సంయుగే, 
ఇదానీమపి యద్యృ త్రం తచ్చుణుష్వ యదు త్తరమ్‌. i 
(ప. అ. తదా = అప్పుడు, తేన=ఆ రామునిచేత, సంయుగే = యుద్ధము 
నందు, కథంచిత్‌ ఎట్లో, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, ముక్తః అస్మి = విడువబడి 
తిని. ఇదానీమపి = ఇప్పుడు కూడ, యత్‌ = ఏది, వృత్తమ్‌ = జరిగినదో, యత్‌ 
= వీది, ఉతరమ్‌ = తరువాత జరిగినదో, తత్‌ = దానిని, శృణుష్వ = వినుము, 
తా. ఈ విధముగా, రాము డా నాడు యుద్ధములో నన్ను ఎట్లో విడిచి 
"పెట్టినాడు. దాని తరువాత ఈ మధ్యకాలమున ఏమి జరిగినదో వినుము. 1 


మూ. రాక్షసాభ్యామహం ద్వాభ్యామనిర్విణ్ఞ స్తథా కృతః, 
సహితో మృగరూపాభ్యాం (పవిష్టో దజ్ఞకావనమ్‌. 2 
(ప, అ. తథాకృతః = ఆ విధముగా చేయబడినవాడ నైనా, అనిర్విణ్ణః= 
వైరాగ్యము చెందని, అహమ్‌ = నేను, మృగరూపాభ్యామ్‌ = మృగరూవము గల, 


చ్వాభ్యామ్‌ = ఇద్దరు, రాక్షసాభ్యామ్‌ = రావసులతో, సహితః = కూడినవాడనై , 
దణ్జకావనమ్‌ = దండకారణ్యమును, (పవిష్టః = (పవేశించితిని. 


తా. రాము డా విధముగా చేసినా కూడ వై రాగ్యము చెందక నేను, మృగ 
రూపము ధరించిన ఇద్దరు రాక్షసులతో కలిసి దండకారణ్యమునకు వెళ్ళితిని. 2 


మూ, దీ ప్రజిహో మహాకాయ స్తీక్షదంప్లో? మహాబలః, 
వ్యచరం దణ్జకారణ్యం మాంసభక్షో మహామృగః. 8 


SS ఆ. Ae జం. ।; తరజందించుచున?* జిపాంగలడి. మహాకాయ! 
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= పెద్ద శరీరము కలది, తీక్షదంష్ట్రః=తీక్షములై న కోరలు గలది, మహాబలః 
గొప్ప బలము గలది, మాంసభక్షః = మాంసమును భశ్షించేది ఆయిన, మవి 
మృగః = గొప్ప మృగముగా అయి, దణ్ణకారణ్యమ్‌ = దండకారణ్యమును, వ్యచ 
రమ్‌ = సంచరించితిని. 


తా. మండుచున్న నాలుక, పెద్దదేహము, తీక్చములై న కోరలు, గొవ్ప 
బలమూ గల మాంసమును భక్షించే ఒక మవామృగముగా అయి దండకారణ్య 
ములో సంచరించితిని. తి. 


మూ. అగ్నిపో (తేషు తీర్ధేమ చైత్యవృక్షేషు రావణ, 
అత్య న్తమఘమోరో వ్యచరం తాపసాన్‌ సం పధర్షయన్‌. ర్డీ 


(ప. .అ. రావణ == రావణా! ఆత్య నఘోరః = చాలభయంకరుడనై, 

అగ్నిహ్మోతేష = అగ్నివో[తములందు, తీరే ష=తీరములందు, చెత్యవృషేమ= 
| షు థి థి హా 

చై త్యవృక్షముల సమీపములందు, తాపసాన్‌ = మునులను, సం ప్రధర్షయన్‌ = 
ఎదిరించుచు, వ్యచరమ్‌ = సంచరించితిని. 

తా. రావణా! నేను మిక్కిలి భయము కలిగించు రూపము దాల్చి, 
అగ్ని హో[తములు జరుగు పదేశములందు, పుణ్యతీర్ణములందు, చైత్యవృశాల. 
సమీపమునందు ఉండే మునులను ఎదిరించుచు సంచరించితిని, 


మూ. నిహత్య దజ్ఞకారణేే తాపసాన్‌ ధర్మ చారిణః, 
రుదిరాణి పిబం స్తేషాం తథా మాంసాని భక్షయన్‌. లీ 


వ. అ. దబణ్బకారణేే = దండకారణ్యమునందు, ధర్మ చారిణః = ధర్మ 
మును ఆచరించుచున్న , తాపసాన్‌ = మునులను, నిహత్య = చంపి, తేషామ్‌ = 
వారియొక్క, రుధిరాణి == ర క్షములను, పిబన్‌ = (కాగుచు, తథా = మరియు, 
మాంసాని == మాంసములను, భక్షయన్‌ = భశ్నించుచు ( 'రామమ్‌ ఆసాదయమ్‌” 
“రాముణ్ణి సమీపించితిని'” అని ఏడవ శ్లోకముతో ఉన్న దానితో అన్వయము). 


తా. దండకారణ్యములో తపస్సు చేసుకొనుచున్న మునులను చంపి వారి 
ర కము |తాగుచు, వారి మాంసములు భక్షించుచు రామునివదకు వెళితిని. ర్‌ 
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మూ. బుషిమాంసాశనః (కూర స్త్రాాసయన్వనగోచరాన్‌, 
తథా రుధిరమత్తోఒహం విచరన్‌ ధర్మదూషకః. 6 
(వ. అ. అహమ్‌ = నేను, బుషిమాంసాశనః = బుషుల “మాంసమును 
భుజించుచు, కూరః = [కూరుడనై , వనగోచరాన్‌ = వనములో ఉన్నవారిని, 
[కాసయన్‌ = భయపెట్టుచు, తథా మరియు, రుధిరమ త్రః = ర క్రముచేత 
మదించినవాడ నై ధర్మదూషకః = ధర్మమును దూషించుచు, విచరన్‌ =సంచ 
రించుచు, రాముని దగ్గరకు వెళ్ళితిని. 


తా. నేను చాల (కూరుడనై బుషుల మాంసములు తినుచు, వనములో 
నివసించువాళ్లకు భయము కలిగించుచు, రక్తము |తాగుటచే మదించి, ధర్మ 
కార్యములను పాడుచేయుచు సంచరించుచు రామునివద్దకు వెళ్ళితిని. 6 


మూ. ఆసాదయం తదా రామం తాపసం ధర్మ చారిణమ్‌, 
వైదేహీం చ మహభాగాం లక్ష్మణం చ మహారథమ్‌. 7 
(వ. అ. తదా= అప్పుడు, ధర్మ చారిణమ్‌ = ధర్మము నాచరించు, తావ 
సమ్‌ = మునియెన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, మహాభాగామ్‌ == గొప్ప భాగ్యము గల, 
వై దేహీం చ= సీతను, మహారథమ్‌=మవారథుడై న, లక్ష్మణం చ=లవ్యబణుణ్ణీ, 
ఆసాదయమ్‌ = సమీపించితిని, 
తా. అప్పుడు తావసుడై ధర్మము ఆచరించుచున్న రాముడు, గొవ్ప 


భాగ్యము గల సీత, మహారథుడైన లవ్మణుడు ఉన్న ప్రదేశమునకు వెళ్ళి 
తిని, 7 


మూ. తాపసం నియతాహారం సర్వభూతహితే రతమ్‌, 
సోహం వనగతం రామం పరిభూయ మహాబలమ్‌, 
తాపసో=.యమితి కాత్యా పూర్యవై రమనుస్మరన్‌, 
అభ్యధావం హి సంకుద్ద స్తీకశృజ్లో మృగాకృతిః, 
జిఘాంసురకృత ప్రజ్ఞ _సం (పహారమనుస్మరన్‌. 9 

వ. అ. మగాకాతిః = మఇగముయొక). ఆకారము కలవాడను., తీత 
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శృజ్ల! = తీక్షమైన కొమ్ములు కలవాడను అయిన, సః ఆహమ్‌ = అట్టి నేను, 
వూర్వవైరమ్‌ = వెనుకటి వైరమును, అనుస్మరన్‌ = స్మరించుచు, తాపసమ్‌ = 
మునివృత్రిలో ఉన్నవాడు, నియతాహారమ్‌ = నియమబద్ధమెన ఆహారము కల 
వాడు, సర్వభూతహితే = సమ న్నపాణుల హితమునందు, రతమ్‌ = ఆస క్రి 
కలవాడు. మహాబలమ్‌= గొప్ప బలము గలవాడు అయిన, వనగ తమ్‌ వనములో 
ఉన్న, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, ఆయమ్‌ = ఇతడు, తాపసః = మునియే కదా, ఇతి 
= అని, పరిభూయ = తిరస్కరించి, తం (పహారమ్‌=-ఆ దెబ్బను, అనుస్మరన్‌ 
స్మరించుచు, జిఘాంసుః=చంప దలచినవాడనై , సం్యకుద్దః = కోపించినవాడనై , 
అభ్యధావమ్‌ = ఎదురుగా పరుగె త్తితిని. 


తా. వాడియైన కొమ్ములు గల మృగము రూపము ధరించి ఉన్న నేను, 
ఆహారనియమము పాటించుచు, తాపసుడై సకల ప్రాణుల హితమును కోరు, 
మహాబలశాలి ఆయిన రాముడు అరణ్యములో ఉండుట చూచి, “ఇతడు తాపసుడే 
కదా" అను అధి పాయముతో నిర్హక్ష్యము చేయుచు, పూర్వము అతనితో ఉన్న 
వైరమును, అతడు కొట్టిన దెబ్బను స్మరించుచు, చంపుటకై ఆతని మీదకు 
వెళ్ళితిని. 8, 9, 


మూ. తేన ముక్తా స్త్రియో బాణాః కితాః శ తునిబర్హ ణాః, 10 
వికృష్య బలవచ్చాపం సుపర్ణానిలనిస్స్యనాః. 


(ప. అ. తేన = ఆ రామునిచేత, చాపమ్‌ = ధనస్సును, బలవత్‌ = బల 
ముగా, వికృష్య = లాగి, శ తునిబ ర్హణాః = శ తువులను సంహరించు, శితాః= 
వాడియెన, సుపర్జానిలనిస్స్వనాః = గరుత్మంతుని (వేగమువలన కలిగిన) 
వాయువు వంటి ధ్వని గల, త్రయః = మూడు, బాణా! = బాణములు, ముకాః= 
విడువబడినవి. 


తా. అప్పు డా రాముడు ధనస్సును గట్టిగా లాగి శతువులను సంహ 
రించు మూడు వాడియైన బాణములు (పయోగించెను. అవి గరుత్మంతుడు వేగ 
ముగా వెళ్ళునపుడు కలుగు గాలి ధ్వని వంటి ధ్వని చేసెను. "10 


మూ. తే బాణా వజసంకాకాః సుముక్తా ర క్రభోజనాః, 
అజగు$ సహితాః సరేం తయః సనతవరంణ:. 11 
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(ప. అ. వ్యజసంకాకాః = వ్యజాయుధముతో సమానములు, ర క్రభోజనాః 
= రక్షము భోజనముగా కలవి, సంనతపర్వాణః = వంగిన కణుపులు గలవీ 
అయిన, సర్వే = సమ స్తమైన, లే త్రయః బాణాః= ఆ మూడు బాణములు, 
సుముకాః = బాగుగా విడువబడినవై , సహితాః = కలసినవై , ఆజగ్ముః। = వచ్చి 
నవి, 


తా. వజముతో సమానములు , ర క్రము భుజించునవి, వంగిన కణుపులు 
గలవి అయిన ఆ మూడు బాణములు బాగుగా _(పయోగింపదిడినవై మా వై పు 
వచ్చినవి. li 


మూ. పరా[కమజ్షో రామస్య శరో దృష్టభయః పురా, 
సముద్భా9 న్త స్తతోముక్తస్తావుభౌ రాక్షసొ హతౌ. 12 


దే. అ, శామస్య= రామునియొ క), శర;।=బాణము, పురా= వూర్వము 
నందు, దృష్టభయః = (నాచేత) చూడబడిన భయము గలది. పరా కమజ్ఞః = 
రాముని వరాక్రమమును ఎరిగిన నేను, సముద్భా9న్తః=.ఇటు అటు తిరిగితిని. 
తతః= ఆ కారణమువలన, ముక్తః = విడువబడితిని. తౌ= ఆ, రాషసౌ == 
రాక్షసులు, ఉభౌ = ఇద్దరూ, హతౌ = చంపబడినారు. 


తా. రాముని బాణము ఎంత భయంకర మైనదో నేను పూర్వము చూచి 
ఉండుటచేత, ఆతని పర్మాకమమును ఎరిగినవాడ నగుటచేత, ఇటుఅటు తిరిగి 
పోయితిని. అందుచే నేను రక్షి ౦పబడితిని గాని ఆ రాశ్షసు లిద్దరూ మాత్రము 
చంపబడిరి. 


వి. ఈ లోకం అన్వయం క్లిష్టంగా ఉన్నది. దీనికన్న గోరభ్‌వూర్‌ 
(వతిలోని పాఠం బాగున్నది. 


“పరాకమజ్డో రామస్య శఠో దృష్టభయ పురా, 
సమ్ముత్కా- న్తస్తతో ముకసావుభౌ రాక్షసా హతౌ.” 
“రాముని పరా కమము తెలిసినవాడను, వంచన చేయ సమర్గుడను అయిన 


నేను పూర్వము రామునివలన భయము చూచి ఉన్నవాడ నగుటచేత ఆచటినుండి 
తొలగిపోయితిని. ఆ రాక్షసు లిద్దరూ మా(తము మరణించినారు'' అని 


అబన అటు. 
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మొదటి పాఠంలోని చిక్క_ంతా 'శఠఃి అనేదాన్ని "శర్మ" అని 
గహించడంవలన వచ్చినది. ఈ ఘట్టంలో (ప్రాచ్యపాఠంలో ఉన్న రెండు 
శ్లోకాలు బాగున్నవి. 


““పర్మాకమజ్ఞో రామస్య తథా దృష్టభయ। పురా 
ఆపత నం శరం దృష్ట్వా మేఘగమ్బీరనిస్స్యనమ్‌. 
తతోఒహం వేగవాంస్త త వాతరంవా నిమేషతః 
అపకకాన్తః పరం పారం నివృత్తః సాగరాచ్చరః”' 

“రాముని పర్యాకమము తెలిసినవాడను, వూర్వము భయము చూచిన 
వాడను ఆయిన నేను మేఘమువంటి గంభీరధ్వనితో వచ్చుచున్న ఆ బాణమును 
చూడగానే వాయువేగముతో, కనురెప్పసాటు కాలములో, సముదము అవతలి 
ఒడ్డునకు పారిపోయినాను. రాముని బాణము సమ్ముదముదాక వచ్చి అక్కడి 
నుండి వెనుకకు 'మరలినది'' అని వాటి భావము. ఇది రాముని బాణము (కా 
వానికి అనుగుణంగా ఉన్నది. 12 


మూ. కరేణ ముక్తో రామస్య కథంచి[త్చాప్య జీవితమ్‌, 18 
ఇహ |పవాజితో యుక్తస్తాపససోఒహం సమాహితః. 

ప. ఆ. అహమ్‌ = నేను, రామస్య=రామునియొక్క, శరేణ = బాణము 
చేత, కథంచిత్‌ = ఎట్లో, ముక్తః== విడవబడినవాడనై , జీవితమ్‌ = జీవితమును, 
(పావ్య = పొంది, యు క్రః= యోగమార్గము నవలంబించినవాడనై , సమాహి 
తః == ఏకాగచి త్రము కలవాడనై, తావసః = తావసుడనై, ఇవా = ఇక్కడికి, 
(పవాబితః = సంన్యసించి వచ్చినాను. 

తా. నేను రాముని బాణమునుండి ఎట్లో తప్పించుకొని, |పాణాలు 


దక్కి ంచుకొని, మనస్సును ఏకా గము చేసికొని, యోగ మార్గమును అవలంబించి, 
సంన్యాసినై ఇక్కడ నివసించుచున్నాను. 18 


మూ. వృకే వృష్నే చ పశ్యామి చీరకృష్ణాజినామృరమ్‌, 41 
గృహీతధనుషం రామం పాశహ స్తమివా న్తకమ్‌. 
ప. ఆ. చీరకృష్ణాజినామృరమ్‌ = నారచీరలు, కృష్ణాజినము వస్త్రము 


జా 


లశ 
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లుగా కలవాడు, గృహీతధనుషమ్‌ = (గహింపబడిన ధనస్సు కలవాడు అయిన, 
పాశహ స్తమ్‌ = పాశము హ స్తమునందు గల, అ న్రకమివ = యముడు వలె 
ఉన్న, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, వృష్షే వృశే = పతి చెట్టు మీదా, పళ్యామి=చూచు 
లా (a) (ఇ 

చున్నాను, 

తా. అది మొదలు (వతి చెట్టుమీదా, నారచీరలు, కృష్ణాజినము ధరించి, 
ధనస్సు చేత బూని, పాశము చేతిలో ధరించిన యముడు వలె ఉన్న రాముడే 
నాకు కనబడుచున్నాడు. 14 


మూ. అపి రామసహ్మస్రాణి భీతః పశ్యామి రావణ, 15 
రామభూత మిదం సర్యమరణ్యం (పతిభాతిమే. 

(ప, అ. రావణ = రావణా! వీతః= భయపడిన నేను, రామసహ్మసా 
ణ్యపి = వేలకొలది రాములను కూడా, పశ్యామి = చూచుచున్నాను. ఇదమ్‌ = 
ఈ, సర్వమ్‌ = సమ స్తమైన, అరణ్యమ్‌= అర ణ్యము, రామభూతమ్‌ =రాముడుగా 
అయినదిగా, మే = నాకు, (వతిభాతి = కనబడుచున్నది. 


తా. రావణా! భయ్యభాంతుడ నైన నాకు వేలకొలది రాములు కనబడు 
చున్నారు. ఈ అరణ్య మంతా నాకు రామమయముగా కనబడుచున్నది. 15 


మూ. రామమేవ హి పశ్యామి రహితే రాక్షసాధివ, 16 
దృష్ట్వా స్వప్నగతం రామమ్ముదృమామి విచేతనః. 

(ప. అ. రాక్షసాధిప=: రావణా! రహితే=ఎవరూ లేని _పదేశమునందు, 
రామమేవ = రాముడే, వక్యామి = చూచుచున్నాను. స్యప్నగతమ్‌ = స్వప్నము 
లోనికి వచ్చిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, విచేతనః = చైతన్యము 
లేనివాడనై , ఉద్భమామి = (భాంతి చెందుచున్నాను. 


తా ఓ! రాశషసరాజా! ఎవ్వరూ లేని ప్రదేశములో కూడ నాకు రాముడే 

కనబడుచున్నాడు. స్వప్నములో రాముణ్ణి చూచి, ఉలికిపడి, స్పృహ కోల్పోవు 

చున్నాను. 16 

మూ. రకారాదీని నామాని రామ్మత స్తస్య రావణ, 17 
దణాావి (m3 (ణాసం సీంణకయగ విషమే 
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(ప, ఆ. రావణ ఓ! రావణా! రామ్మత స్తస్య = రామునినుండి భయ 
వడిన, మే=నాకు, రకారాదీని = రకారము _పారంభమునందు గల, నామాని 
= పేరు, రత్నాని=రత్నములు, రథాశ్చైవ= రథములు, |తాసమ్‌=భయ 

౧ లా 
మును, సంజనయ న్తి = పుట్టించుచున్నవి. 


తా. రావణా! రామునివలన భయపడిన నాకు, రత్నములు, రథములు 
మొదలై న, రేఫతో |ప్రారంభమయే పేర్లు వినగానే భయము కలుగుచున్నది. 17 


మూ. అహం తస్య (పభావజ్జో న యుద్దం తేన తే క్ష్షమమ్‌, 16 
బలిం వా నముచిం వాపి హన్యాద్ది రఘునన్దనః. 

(వ. ఆ. అహమ్‌ = నేను, తస్య = ఆ రామునియొక్క, (పభావజ్ఞః = 
(పభావము తెలిసినవాడను. తేఎనీకు, తేన=ఆ రామునితో, యుద్ధమ్‌=యుద్ధము, 
శమమ్‌ = తగినది, నఎ= కాదు. రఘునన్గనః = రాముడు, బలిం వా= బలిచ|క 
వర్తినైనా, నముచిం వాపి = నముచినైనా, హన్యాద్ధి = చంపగలడు కదా. 

తా. నాకు ఆ రాముని [పభావము తెలియును. ఆతనితో సీకు యుద్ధము 
తగదు. రాముడు బలిచ్యకవ ర్రినైనా, నముచినైనా కూడ చంపగలడు, 18 


మూ. రణే రామేణ యుధ్యస్వ క్షమాం వాకురు రాక్షస, 19 
న తే రామకథా కార్యా యది మాం (దమ్టమిచ్చసి. 


వ. ఆ. రాష్షస=రావణా। రణే=యుద్దమునందు, రామేణ==రామునితో, 
యుధ్యస్వ = యుద్ధము చేయుము. క్షమా౦ వా= ఓర్పునై నా, కురు=చేయుము. 
మామ్‌ == నన్ను, _దష్షమ్‌ = చూచుటకు, ఇచ్చసి యది = నీవు కోరినట్టయితే, 
శే= నీకు, రామకథా = రాముని కథ, న కార్యా = చేయదగినది కాదు. 


తా. రావణా ; నీవు రామునితో యుద్ధము చేయవలె నని ఉన్నచో 
యుద్దము చేయుము; లేనిచో మానివేయుము. కాని నేను కొంతకాలము జీవించ 
వలె నను అభ్మిపాయము నీకు ఉన్నచో నా ఎదుట రాముని మాటలు చెవ్పకుము. 


మూ. బహవః సాధవో లోకి యుకా ధర్మమనుష్టితాః, 20 
పరేషామపరాదేన వినషాః సపరిచ*దాః. 
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వ్ర, ఆ. లోకే= లోకమునందు, యుకాః = యోగ్యులు, ధర్మమ్‌ = 
ధర్మమును, అనుష్టితాః= అనుష్టించినవారు అయిన, బహవః_చాలమంది, సాధవః 
= సత్పురుషులు, పరేషామ్‌ = ఇతరులయొక్క_, ఆపరాధేన = అపరాధముచేత, 
సపరిచ్చదాః = పరివారస మేతు లై, వినష్టాః = నశించినారు. 


తా. లోకములో యోగ్యులై, ధర్మాచరణము చేయు ఎందరో సత్పురు 
మలు, ఇతరులు చేసిన ఆఅపరాధములకు, పరివారసమేతులై నశించినారు. 20. 


మూ. సోఒహం తవాపరాధేన విన శ్యేయం నిశాచర, 21 

కురు యత్తే క్షమం త తమహం త్వా నానుయామి హ, 

(ప. ఆ. .నికాచర = రావణా! సః ఆహమ్‌ = అట్టి నేను, తవజ=నీయొక్క_,. 

అపరాధేన = అపరాధముచేత, వినశ్యేయమ్‌ = నశింతును. తే = నీకు, యత్‌ = 

ఏది, మమ్‌ = తగినదో, తత్‌ = దానిని, త్వమ్‌ = నీవు, కురు = చేయుము. 
అహమ్‌ = నేను, త్వా= నిన్ను, న అనుయామి హ= అనుసరించను. 


తా. రావణా! నీవు చేసే అపరాధానికి నేను నశించవలసి ఉన్నది. 


అందుచే నీకు ఏది యుక్ర మని తోచునో అది చేసికొనుము. నేను మ్మాతము నీతో 
రాను. 2i 


మూ. రామళ్చ హి మహాతేజా మహాసత్తో మహాబలః, లల్లి 
అపి రాక్షసలోకస్య న భ వేద న్తకో హి సః, 

(వ. ఆ. రామళ్చ = రాముడు, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడు. 
మహాస త్త్వః = గొప్ప ధైర్యము గలవాడు. మహాబలః= గొప్ప బలము గలవాడు. 
సః= ఆ రాముడు, రాక్షసలోకస్య = రాక్షససముదాయమునకు, ఆ నకః= యము 
డుగా, న భవేదపి = కాడు కదా! 


తా. గొప్ప తేజస్సు, ధైర్యము, బలము గల రాముడు ఆందరు రాశసుల 
పాలిటి మృత్యుదేవత కాడు కదా! 22 


మూ. యది శూర్పణఖా హేతోర్ట నస్థానగతః ఖర, 98 
అతివృతో హతః పూర్వం రా మేణా క్లిష్టకర్మణా, 
అత ; బూహి యథాత తంం కో రామసం వంతి, కమః. 
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(ప. ఆ. జనస్థానగతః = జనస్థానములో ఉన్న, ఖరః = ఇరుడు, శూర్చ 
అఖాహేతోః = కూర్పణఖ నిమితమై, పూర్వమ్‌ = ముందుగా, అతివృత్తః = 
మర్యాదను ఊల్పంఘించినవాడై , అక్టిష్టక ర్మణా = (శమ లేకుండా వనులు చేయు, 
రామేణ = రామునిచేత, హతః యది_ చంపబడినట్టయితే, అత = ఈ విష 
యమునందు, రామస్య = రామునియొక-, వ్యతి క్రమః = పొరబాటు, కః=ఏమి? 
యథాత త్వమ్‌ = యథార్థముగా, (బూహి = చెప్పుము, 

తా. జనస్థానములో ఉన్న ఖరుడు శూర్చుణఖ మాట విని ముందుగా 
రామునకు అపకారము తలబెట్టగా, అప్పుడు, (_శిమపడకుండా కార్యములు 
సాధించు రాముడు ఆతనిని సంహరించినచో ఇందులో రాముని తప్పేమో నీవే 
యథార్థముగా చెప్పుము. 24 

మూ. హితం వచో బన్దుహి తార్థినా మయా 
యథోచ్యమానం యది నాభిపత్చ్స్య సే, 
సభాన్ధవ స్య్యక్షసి జీవితం రణే 
హతోఒద్య రామేణ శరై రజిహ్మగై . 25 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజ్డే 
ఏకోనచత్వారింశః సర్గః. 


దే. అ. బన్జుహితార్జినా = బంధువుల హితమును కోరుచున్న, మయా == 
నాచేత, ఉచ్యమానమ్‌ = చెప్పబడుచున్న, ,వచః= వచనమును, యథా = చెప్పి 
నట్టు, నాభివత్స్య సే యది = అంగీక రించకపోయినట్టయితే, సవాన్ధవః = బంధు 
సహితుడవై న నీవు, అద్య = ఇప్పుడు, రామేణ  రామునిచేత, అజిహ్మగైె 1 = 
వ్యకత్వము లేకుండా వెళ్లు, శరైః = వాణములచేత్య హతః = చంవబడినవాడనై, 
రణే= యుద్దమునందు, జీవితమ్‌ జీవితమును, త్యక్ష్యసి=-విడువగ లవు, 


తా. రావణా! బంధువుల హితము కోరి నేను చెప్పుచున్న మాటలు విన 
నెచో, నీవు, నీ బంధువులూ కూడ రణరంగములో సూటిగా (వయాణము చేయు 
ఖాణములచేత రాముడు చంపివేయగా (ప్రాణములు విడువగలరు, 25 


“నాలానందిని''అను శ్రీమ్మదామాయణాం[ ధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్యకాండలో 
మువ*దితొమి దవ సర సమా వము. 


అథ చత్వారింశ: సర్గః 


[రావణుడు మారీచుని భయ పెట్ట నీతశు అవవారించుటవ నావా 
య్యము చేయవలె నని అజ్ల్షావీంచుట |. 
ళో 


మూ. మారీచస్య తు తద్వాక్యం క్షమంయుకం చ రావణః, 
ఉకో న పతిజగాహ మర్తుకామ ఇవౌషధమ్‌. i 
(వ. అ, ఉక్షః= ఇట్లు పలకబడిన, రావణః=రావణుడు, మారీచస్య= 
మారీచునియొక్క, క్షమమ్‌ = యోగ్యము, యు క్రం చ=యు క్రియ క్రము అయిన, 
తత్‌ ఆ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, మర్తుకామః=మరణించుటకు కోక గలవాడు, 
బాషధమ్‌ ఇవ = బాషధమును పలె, న పతిజ్యగాహ = అంగీకరించలేదు. 


తా. మారీచుడు ఈ విధముగా ఉపదేశింపగా రావణుడు తగినదీ, యుక్తి 
సంమతమూ అయిన ఆతని మాటను, మరణించ నున్నవాడు జాషధమును నిరా 
కరించి నట్టు నిరాకరించెను. న్‌ 


మూ. తం పథ్యహితవకారం మారీచం రాక్షసాధివః, 
అ బవీత్పరుషం వాక్యమయు క్రం కాలచోదిత 8. 9 


(ప. అ. రాక్షసాధిపః = రావణుడు, కాలచోదితః = కాలముచేత (పేరే 
పింపబడినవాడె, పథ్యహితవకారమ= మంచిని చేయు ఉపదేశ వాక్యములు చెప్పిన, 
తం మారీచమ్‌ - ఆ మారీచుణ్ణి గూర్చి, ఆయు కమ్‌ = ఆయుక మైన, పరుషమ్‌ 
=పరుష మైన, వాక్యమ్‌= వాక్యమును, అబవీర్‌ =పలి కెను. 


తా. రావణుడు కాలముచేత ( పేరేపింపబడినవా డై, క్షేమకరములైన 
హితవాక్యములు చెప్పిన ఆ మారీచునితో పరుషములు, అయు క్రములు అయిన 


ఆీ__ 1... అకోలా. రి 
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మూ. యతి_లైతదయుకార్భం మారీచ మయి కథ్యతే, 
వాక్యం నిష్పలమత్యర్థము ప్తం వీజమివోషరే. ల్సి 
|. ఆ, మారీచ = మారీచుడా | ఆయుకార్థమ్‌ = అయుక మైన అర్హము 
గల, యత్‌ = ఏ, ఏతత్‌ వాక్యమ్‌ = ఈ వాక్యము, మయి = నాయందు (నాతో), 
కథ్యరే = చెప్పబడుచున్నదో, అది, ఊషరే = చవటనేలయందు, ఉవమ్‌ = 
నాటబడిన, దీజమివ = విత్తనము వలె, అత్యర్థమ్‌ = మిక్కిలి, నిష్పలమ్‌ = 
వ్యర్థ మైనది. 


తా. మారీచుడా 1 నీ వేవో ఆయుకమైన అర్థము గల మాటలు నాతో 
చెప్పుచున్నావు! అవన్నీ చవటనేలలో వేసిన వితనము వలె వ్యర్థములు. త్రి 


మూ. త్యద్వాకై ర్న తు మాం శక్యం భేతుంరామస్య సంయుగే 

పాపశీలస్య మూర్గస్య మానుషస్య విశేషతః, 4 

వ అ, త్యద్వాకై ః = నీ మాటలవేత, పావశీలస్య = పావస్వభావము 

కలవాడు, మూర్చస్యమూర్జుడు, విశేషతః=వి శేషించి, మానుషస్య=మానవుడూ 

అయిన, రామస్య = రామునకు, (రామునినుండి), మామ్‌ = నన్ను, సంయుగే= 

యుద్ధమునందు, భేతుమ్‌=భయపవడుటకు (భయ పెట్టుటకు), న శక్యమ్‌=శక్యము 
కాదు, “భేత్తుమ్‌''అన్న దాక్షిణాత్యపాఠంతో అన్వయం కుదురుట లేదు). 


తా. రాముడు పాపస్వథావము కలవాడు, మూర్డుడు. అన్నింటినీ మించి 
మానవమా।తుడు. అట్టి రామునినుండి నీవు ని మాటల ద్వారా నన్ను యుద్ధములో 
భయ పెట్టజాలవు. 4 


మూ. యస్త్యకా సుహృదో రాజ్యం మాతరం పితరం తథా, 
ప్రీవాక్యం (పాకృతం (శుత్వా వనమేకపదే గతీ. రీ 


(ప. ఆ. యః=ఏ రాముడు, పాకృతమ్‌=సాధారణమైన, స్రీవాక్ణమ్‌= 
ప్రీవాక్యమును, (శుక్వాజు విని, సుహృదః = మిత్రులను, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, 
మాతరమ్‌ =-తల్షిని, తథా = మరియు, పితరమ్‌ = తండిని, త్యకార= విడచి, 
ఏకపదే == ఒక్కా శ్షణములో, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, గతః == వెళ్ళినాడో, 
(ఆతనినుండి భయ పెటజాలవు). 
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తా. ఈ రాముడు ఒక ఆడదాని మాట విని, మితులను, రాజ్యమును, 
తలిదం డులను విడచి హటాత్తుగా ఆరణ్యమునకు వెళ్ళిపోయినాడు. ర్‌ 


మూ. అవశ్యం తు మయా తస్య సంయుగే ఖరఘాతిన;, 6 
పాణైః ప్రియతరా సీతా హర్తవ్యా తవ సన్నిధౌ. 

వ. అ. సంయుగే = యుద్దమునందు, ఖరఘాతినః = ఖరుణ్ణి చంపిన, 
తస్య = ఆతనియొక్క, పొతె! = ప్రాణములచేత (కంటె, (పియతరా = 
ఎక్కువ (పియురాలైన, భార్యా = భార్యయైన, సీతా = సీత, తవజ నీయొక్క, 
సంనిధౌ = సమక్షమునందు, అవశ్యమ్‌ = తప్పక, మయా = నాచేత, హర్తవ్యా= 
హరించదగినది. 

తా. యుద్దములో ఖరుణ్ణి సంహరించిన ఆ రామునికి పాణాలకంచె 
కూడ అధికముగా (పియరాలైన ఆతని భార్యను నేను నీ సాహాయ్యముతో 
హరించితీరెదను. 6 


మూ. ఏవం మే నిక్చితా బుద్దిర్హ్రది మారీచ వరతే, 
న వ్యావ ర్తయితుం శక్యా నన్రరప్‌ సురాసురై ః. 7 


(ప. అ. మారీచ= మారీచుడా! మే = నాయొక్క, బుద్ధిః = బుద్ది, 
వర్తతే = ఉన్నది, సేన్దె)! = ఇందునితో కూడిన, సురాసురైరపి = దేవాసురుల 
చేత కూడ, వ్యావరయితుమ్‌ = |త్రిప్పుటకు, న శక్యా = శక్యమైనది కాదు. 

తా. మారీచుడా! నా బుద్ది, నా హృదయములో, ఈ విధముగా నిశ్చయింప 
బడి ఉన్నది. దీనిని సురాసురులు ఆందరు ఇందునితో కలిసి వచ్చినా మార్చ 
జాలరు. 7 

మూ. దోషం గుణం వా సంపృ ష్టస్త్వ్వృమేవం వక్తుమర్హసి, 
అపాయం వాప్యుపాయం వా కార్యస్యాస్య వినిశ్చయే. 8 
వ. అ. అస్య కార్యస్య== ఈ కార్యముయొక్క_, వినిశ్చయే=నిశ్చయము 


లీ MU. ww వశీ కూ దశిక తరించి, కణ Mean mn Monat. Os Me. 
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యమ్‌=-అఆపాయమును గాని, ఉపాయం వా=ఉపాయమును గాని, సంపృష్టః= 

ఆడగ బడినట్టయితే, త్యమ్‌ = నీవు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, వక్తుమ్‌ = పలుకుటకు, 

తా. ఈ కార్యమును నిర్ణయించే విషయములో దోష మేమి, గుణ మేమి 

“అని గాని, ఉపాయ మేది, నష్ట మేది అని కాని నేను నిన్ను అడిగి యున్నట్లయితే 

సీ వీ విధముగా చెప్పుట యుక్తము (నేనట్లు అడగనప్పుడు సీ విటు 'మాటాడ 
= రా రా ౧ 

కూడదు). 8 


మూ. సంపృ షన తు వ క్షవ్యం సచివేన విపక్చితా, 

ఉద్యతాజ్ఞాలినా రాజే య ఇచ్చేద్భూతిమాత్మనః, 9 

(ప. అ. యః = ఎవ్వడు, ఆత్మనః = తనకు, భూతిమ్‌ = ఐశ్వర్యమును, 

ఇచ్చేత్‌ = కోరునో, అట్టి, సంవృషేన = అడగబడిన, విపశ్చితా = పండితుడైన, 

సచివేన = మంతిచేత, ఉద్యతాజ్ఞలినా = ఎతబడిన దోసిలి కలవాడై ఉండి, 
రాజ్జే = రాజునకు, వక్షవ్యమ్‌ = చెప్పదగినది. 

తా. తన అభివృద్దిని కోరు బుద్ధిమంతు డ్రైన మంతి, రాజు ఏదైన అడిగి 

'నప్పుడు దోసిలి కట్టి-సవినయముగా సమాధానము చెప్పవలెను. 9 


మూ. వాక్యమ్మ పతికూలం తు మృదుపూర్వం హితం శుభమ్‌, 
ఉపచారేణ యుకృం చ వక్తవ్యో వసుధాధిపః. 10 
(ప. ఆ. వసుధాధిపః = రాజు, ఆపతికూలమ్‌ = (పతికూలము కానిది, 
మృదుపూర్వమ్‌ =మృదువైన మాటలు పూర్వమునందు కలది, హితమ్‌ హితము, 
శుభమ్‌ = శుభకరము, ఉపచారేణ-ఏనయముతో, యుక్రమ్‌ = కూడినది అయిన, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, వక్తవ్యః = చెప్పదగినవాడు. 
తా. రాజుతో చెప్పే మాటలు వతికూలము కానివి, మృదువైనవి, 
హితములు, కుభకరములు, వినయముతో కూడినవి ఆయిఉండవలెను. 10 


మూ. సావమర్దం తు యద్వాక్యం మారీచ హితముచ్యతే, 
నాధిననతి త|దాజా మానారో మానవరితమ్‌. 11 
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(వ. అ. మారీచ = మారీచా! మానవర్ణితమ్‌ = గౌరవముతో శూన్యమైన, 
యత్‌ = వఏ, హితమ్‌=హితమైన, వాక్యమ్‌=వాక్యము, సావమర్దమ్‌=తిరస్కార 
పూర్వకముగా, ఉచ్యతే = చెప్పబడునో, తత్‌ = దానిని, మానార్హః = గౌరవము 
నకు తగిన, రాజా = రాజు, న అభినన్దతి = అభినందించడు. 


తా. మారీచుడా! ఎంత హిత మైన వాక్య మైనను, గౌరవణావము. 


లేకుండగా, తీరస్మా-రబుద్దితో చెప్పినచో, దానిని, గౌర వార్లుడైన రాజా 
అధినందించడు. ii 


మూ. పజ్బా రూపాణి రాజానో ధారయ న్యమితౌజసః, 
అగ్నేరిన్ష్రుస్య సోమస్య వరుణస్య యమస్య చ. 12 
(ప. ఆ, అమితౌజసః = అపరిమిత మైన తేజస్సు గల, రాజాన।=రాజులు 
అగ్నేః = అగ్నియొక్క-, ఇన్గ్ఫస్య = &ఇందునియొక్క, సోమస్య == చందుని 
యొక్క, వరుణస్య = వరుణుని యొక్క, యమస్య చ= యమునియొక్క, 
పజ్బుజ ఐదు, రూపాణి = రూపాలను, ధారయన్రి = ధరించుచున్నారు. 


తా. అపరిమితమైన, తేజస్సు గల రాజులలో ఆగ్ని, ఇందుడు, చందుడు. 
వరుణుడు; యముడు అను ఐదుగురు దేవతల అంశములు ఉండును. 12 


వి. “అగ్నేరిన్ట్ర)స్య సోమస్య యమస్య ధనదస్య చ”అని |ప్రాచ్యపాఠము, 


మూ. జొష్ట్యం తథా విక్రమం చ సౌమ్యం దణ్ణం (పసన్నతామ్‌, 
ధారయన్సి మహాత్మానో రాజానః క్షణదాచర. 183 
తస్మాత్సర్చాస్వవస్థాసు మాన్యాః పూజ్యాశ్చ పార్థివాః. 


వప. ఆఅ. కణదొాచర = ఓ! రాక్షసుడా! మహాత్మానః = మహిత్ములైన, 
రాజానః == రాజులు, జొష్ట్యమ్‌ = వేడిని, తథా= మరియు, వ్మికమం చ= 
పరాక్రమమును, సౌమ్యమ్‌ = సౌమ్యత్వమును, దణ్జమ్‌ = దండమును, (ప్రసన్న 
తామ్‌=పసన్నత్యమును, ధారయ న్తి=ధరించుచున్నారు. తస్మాత్‌ =ఆకారణము 
వలన, పార్థివాః = రాజులు, సర్వాసు = సమస్తమైన, అవస్థాసు=ఆవస్థలయందు, 
మానా -- గౌరవింపదగినవారు, వహూజాంక* -- హూజింపదగినవారుకూడ, 


ఆరణ్యకాండము శీర] 


తా. మారీచా! మహాత్ములైన రాజులలో అగ్నిదేవుని ఉష్టత్యము, ఇం|దుని 
పరాక్రమము, చందుని సౌమ్యత్యము, యముని దండమును, వరుణుని |పసన్న 
త్వము ఉండును, అందుచేత రాజులను సర్వదా గౌరవించి పూజించ వలెను. 


వి. పెన చూపిన (ప్రాచ్యపాఠము బాగున్నది. ఆక్కడ చెప్పిన దేవతల 
వరుసలో “ ఉష్టత్వము, పర్మాకమము, సౌమ్యత్వము, దండము, _పసన్నత్యము 
రాజులలో ఉండు''నని తాత్పర్యము. ఈ శోకము (పాచ్యపాఠములో లేదు. ఆ 
దేవతల వలె రాజులు కూడ ని్యిగహాన్ముగహసమర్జు లని మరొక శ్లోక మున్నది. 


మూ. త్వంతు ధర్మ మవిజ్ఞాయ కేవలం మోహమాస్థితః, i& 
అభ్యాగతం మాం దౌరాత్మా్యాత్సరుషం వక్తుమిచ్చసి, 
ఎ: ఆ, త్వం తుజ నీవైతే, ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, అవిజ్ఞాయ = 
తెలుసుకొనక, కేవలమ్‌ = కేవలము, మోహమ్‌= అజ్ఞానమును, అస్థితః = 
అవలంబించినవాడవై , అభ్యాగతమ్‌ = నీ యింటికి వచ్చిన, మామ్‌ = నన్ను 
గూర్చి, దౌరాత్మ్యాత్‌ = దుష్టబుద్దివలన, పరుషమ్‌ = పరుషముగా, వక్షుమ్‌ = 
పలుకుటకు, ఇచ్చసి = కోరుచున్నావు. 


"తా. కాని నీవు ఈ ధర్మమును గుర్తించక కేవలము అజ్ఞానముచేత 
దుష్టబుద్ధి కలవాడవై, సీ యింటికి వచ్చిన నాతో పరుషముగా, మాటలాడు 
చున్నావు!. 14 


మూ. గుణదోషా న పృచ్చామి క్షమం చాత్మని రాక్షస, 
మయో క్రం తవ చై తావత్సంపత్యమితవి క్రమ. 15 


(ప. ఆ. రాక్షస = మారీచా! గుణదోషౌ = గుణదోషములను గాని, 
ఆత్మని = నా విషయమున, క్షమమ్‌ = ఏది తగును అను విషయమును గాని, 
న పృచ్చామి = అడుగుట లేదు. ఆమితవికమ=కొలవ శక్యము కాని పరా 
క్రమము గలవాడా! సం పతి = ఇప్పుడు, తవ నీకు, ఏతావత్‌ = ఇంత 
మ్మాతము, మయా=నా చేత, ఉక్తమ్‌ = చెప్పబడినది. 


తా. అపరీమిత మైన పర్మాకమము గల మారీచా! ఈ పని మంచిదా, 
చెడదా ఆని గాని, నాకీ విషయమునందు సామరయము ఉన దా లేదా అని కాని 
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నేను నిన్ను అడుగుటలేదు. నేను నిన్ను ఆడిగిన దా ఈ కార్యమునందు నాకు, 
సాహాయ్యము చేయ మని మాత్రమే. 15 


మూ. అస్మింస్తు త్వం మహాకృత్యే సాహాయ్యం కర్తుమ ర్లసి, 
శృణు తత్కర్మ సాహాయ్యే యత్కార్యం వచనాన్మమ. 
వ. అ. అస్మిన్‌ = ఈ, మహవాకృతే్యే = గొప్ప కార్యమునందు, త్వమ్‌ 
= నీవు, సాహాయ్యమ్‌ = సాహాయ్యమును, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, అర్హ సి= 
తగియున్నావు, మమ = నాయొక్క, వచనాత్‌ = వచనమువలన, సాహాయ్యే= 
సాహాయ్యమునందు, యత్‌ = ఏది, కార్యమ్‌ = చేయగగినదో, తత్‌ =ఎఆ, 
కర్మ = పనిని, శృణు = వినుము. 


తా. నేను చేయ తలపెట్టిన ఈ మవాకార్యమునందు నీవు సావాయ్యము 
చేయవలెను. నా ఆజ్ఞ (వకారము, నా సాహాయ్యమునకై నీవేమి చేయవలెనో 
వినుము. 16 


మూ. సౌవర్ణ స్వ్వం మృగో భూత్వా చిత్రో రజతబిన్దుభిః, 
ఆ్మశమే తస్య రామస్య సీతాయాః (పముఖే చోర, 
(పలోభయిత్వా వైదేహీం యథేష్టం గన్తుమర్హసి. 18 
(షష, అ. త్వమ్‌ = నీవు, రజతబిన్దుభిః = నెండి చుక్క_లచేత, చితః= 
చి తమైన, సౌవర్లః = బంగారము వికార మైన, మృగః= మృగముగా; భూత్వా 
=అయి, తస్య = ఆ, రామస్య = రామునియొక్క, ఆ[శమే = ఆ|శమమునందు, 
సీతాయాః = సీతయొక్క, _వముఖే = ఎదుట, చర = సంచరించుము. వై దేహీమ్‌ 
= సీతను, (పలోభయిక్వా = లోభ పెట్టి, యథేష్టమ్‌ = నీకు ఇష్టము వచ్చినట్లు, 
గన్తుమ్‌ ద వెళ్ళుటకు, ఆర్హసి = తగియున్నావు. 
తా. నీవు వెండి చుక్కలచేత చిత్ర వర్ణ మైన బంగారు లేడి రూపము 
ధరించి; రాముని ఆశ్రమములో సీత ఎదుట సంచరించవలెను. ఆమెక్తు ఆస క్తి 
కలిగించి అటుపిమ్మట నీ కిష్టమైన చోటికి వెళ్ళిపోవచ్చును. 17,18 


మూ. త్వాం తు మాయామృగం దృష్ట్వా కొఖ్బునం జాతవిస్మయా 
ఆనయెనమితి శి; పం రామం వక్షంగి మెథలీ. 10 
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వ. అ. మైథిలీ = సీత, కాక్బునమ్‌ = బంగారు, మాయామృగమ్‌ = 
మాయామృగ మైన, త్వామ్‌ = నిన్ను, దృష్ట్వా = చూచి, జాతవిస్మయా = పుట్టిన 
ఆశ్చర్యము కలదై, ఏనమ్‌ = దీనిని, క్షిపమ్‌ = క్షీఘముగా, ఆనయ = తీసికొని 
రమ్ము, ఇతి = అని, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, వక్ష్యతి = చెప్పగలదు, 


తా. బంగారు మాయామృగము రూపములో ఉన్న నిన్ను చూచి సీత, 
అశ్చర్యభరితురాలై , "ఈ మృగమును కీ ఘముగా పట్టి తీసికొనిరమ్ము” అని 
రాముణ్ణి అడగగలదు. 19 


మూ. అపకాన్తేతు కాకుళ్హ్సే దూరం యాత్వాప్యుదాహర, 
హా సీతే లక్ష్మణేత్యేవం రామవాక్యానురూపకమ్‌. 90 


ప. ఆ. కాకుల్ద్నే = రాముడు, అషక్రా నే = బైటకు వచ్చినవాడగు 
చుండగా, దూరమ్‌ = దూరముగా, యాత్వా = వెళ్ళి, రామవాక్యానురూ పక మ్‌ = 
రాముని మాటలకు అనురూపముగా, హో సీతే = అయ్యో! సీతా! హా లక్ష్మణ = 
అయ్యో! లక్ష్మణా! ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, ఉదాహర ఆపి _ పలుకుము కూడ. 


ఠా. రాముడు ఆ(్రమమునుండి బైటకు వచ్చిన తరువాత, నీ వింకా 
, దూరము వెళ్ళి, రాముని కంఠధ్వని ఏ విధముగా ఉండునో ఆ విధముగా 
“అయ్యో! సీతా! అయ్యో! లక్ష్మణా!'' అని అరపులు-కూడ అరుచుము.. 20 


మూ. త్యచ్చుత్వా రామపదవీం సీతయా చ |వచోదితః, 
ఆనుగచ్చతి సం|భా నః సౌమ్మితిరపి సౌహృదాత్‌. 21 


ద. అ. సౌమితిరపి = లక్ష్మణుడు కూడ, తత్‌ _ దానిని, (కుత్వాజ= 
విని, సీతయా చజసీతచేత కూడ, (పచోదితః = _పేరేపించబడి నవాడ్డె, 
సంభాన్తః = కంగారుపడుచున్నవాడై, సౌహృదాత్‌ = రామునిమీద నున్న 
[పేమవలన, రామపదవీమ్‌ = రాముని మార్గమును, అనుగచ్చతి = అను 
సరించును, 


తా. లక్ష్మణుడు కూడ ఆ అరపులు వినును. అప్పుడు సీత (పేరే 
పించగా ఆతడు కంగారుపడుచు, రామునిమీద ఉన్న (పేమవలన రాముడు 
వెకిన మారమునండదు అతనిని వెదకుచు వెళును. ల 
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మూ. అపష్మకాన్తే చ కాకుక్టే లక్ష్మణే చ యథాసుఖమ్‌, 
ఆనయిష్యామి వైదేహీం సహ సాక్షః శచీమివ. 29 


(ప, అ. కాకుళ్ణ్సే = రాముడు, లక్ష్మజే చ = లవ్మణుడు, అప్మకా న్తే= 
దూరముగా 'వెళ్ళిపోగా, వై దేహీమ్‌ = సీతను, సహ్మస్రాశ్షః = దేవేందుడు, శచీ 


మివ == శచీదేవినివలె, యథాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, ఆనయిష్యామి = తీసికొని 
వచ్చెదను. 22 


తా. రాముడు, లక్ష్మణుడు దూరముగా వెళ్లి పోయిన పిమ్మట, దేవేందుడు 
శచీదేవిని వలె సీతను అనాయాసముగా తీసికొనివచ్చదను. 22 


మూ. ఏవం కృత్వా త్విదం కార్యం యథేష్టం గచ్చ రాక్షస, 
రాజ్యస్యార్థం (ప్రయచ్చామి మారీచ తవ సువ్రత. 28 
(ప. అ, రాక్షస=మారీచుడా! ఇదమ్‌== ఈ,కార్యమ్‌ = కార్యమును, ఏవమ్‌ 
జాకిట్టు, కృత్వా= చేసి, యథేష్షమ్‌ = ని ఇష్టము వచ్చినట్టుగా, గచ్చ=వెళ్టము. 
'సువత == మంచి !వతములు కలవాడా! మారీచ = ఓ! మారీచా! తవ నీకు, 
రాజ్యస్య = రాజ్యముయొక్కు, ఆర్హమ్‌ = అర్థమును, (పీయచ్చామి = ఇచ్చెదను, 


తా. మంచి (వ్రతములు గల ఓ! మారీచాః నీవు ఈ పని 'చేసిన పిమ్మట 
నీ కిష్టము వచ్చినట్లుగా వెళ్ళిపోవచ్చును. నీకు నా రాజ్యములో సగము 
ఇచ్చెదను. 28 
మూ. గచ్చ సౌమ్య శివం మార్గం కార్యస్యాస్య వివృద్దయే, 
అహం త్వానుగమిష్యామి సరథో దణ్జకావనమ్‌. 24 
వ. అ. సొమ్మ= సౌమ్యుడా। అస్య= ఈ, కార్యస్య= కార్యముయొక్క_, 
వివృద్దయే = ఆధివృద్దికొరకు, శివమ్‌ = మంగళకర మెన, మార్గమ్‌ = మార్గమును 
గూర్చు, గచ్చజ వెళ్ళుము. అహమ్‌=నేను, సరథః = రథముతో కూడినవాడనై , 
దణ్ఞకావనమ్‌ = దండకావనమును గూర్చి, అనుగ మిష్యామి = అనుసరించి 
వచ్చెదను. 


లా. సౌమ్యుడా। ఈ కార్యమును సాధించుటకు వెళ్ళుము. జని మార్గము 
వంణగనరకణ Mm, వేకు ణఢము FR), సీ 3X NK Wm We ధర 
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మూ. (ప్రాహ్య సీతామయుద్దేన వజ్బుయిత్వా తు రాఘవమ్‌, 
లజ్కా౦ |పతిగమిష్యామి కృతకార్యః సహ త్వయా. 
(ప, ఆ. రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, వజ్బుయిత్వా == వంచించి, సీతామ్‌ = 
సీతను, ఆయుర్దేన = యుద్దములేకుండగానే, (పాహ్య = పొంది, కృతకార్యః = 
చేయబడిన కార్యము గలవాడనై , త్వయా సహ=నీతో కూడ, లజ్కాం (పతి = 
లంకను గూర్చి, గమిష్యామిజవెళ్ల గలను. 


తా. ఈ విధముగ రాముణ్ణి వంచించి, యుద్దము చేయకుండగనే సీతను 
పొంది, కృతకృత్యుడనై నీతో కలిసి లంకకు తిరిగి వెళ్ళిదను. 25 


మూ. న చేత్కరోషి మారీచ హన్న్మి త్వామహమద్య వై, 
ఏతత్కార్యమవశ్యం మే బలాదపి కరిష్యసి, 
రాజ్ఞో హి (పతికూలస్టో న జాతు సుఖమేధతే, 26 
వ. అ. మారీచ= మారీచుడా! న కరోషి చేత్‌ =ఇట్లు చేయకపోయినవో, 
అహమ్‌ = నేను, అద్య వై = ఇప్పుడే, హన్మి= చంపివేయుదును, మే= 
నాయొక్క, ఏతత్‌ ఈ, కార్యమ్‌ = = కార్యమును, బలాదపి = బలాత్కారము 
వలననై నను, అవశ్యమ్‌ = అవశ్యము, కరిష్యసి == చేయగలవు. రాజ్ఞః=రాజునకు, 
(పతికూలస్థః = (పతికూలముగా ఉన్నవాడు, జాతు == ఎన్నడును, సుఖమ్‌ = 
సుఖముగా, న ఏధతే హి వృద్ది పొందడు కదా! 


తా. మారీచా! నేను చెప్పినట్లు చేయకపోయినచో నిన్ను ఇప్పుడే చంపి 
వేసెదను. ఈ కార్యమును బలాత్కారముచేత నైనా నీచేత చేయించెదను. 
రాజునకు (పతికూలముగా ఉన్నవాడు సుఖముగా అభివృద్ధి చెందజాల డను విష 
యము తెలిసికొనుము, 26 


మూ. ఆసాద్య తం జీవితసంశయస్తే 
మృత్యుర్ణు9వో హ్యద్య మయా విరుధ్య, 
ఏత ద్యథావత్పతిగృహ్య బుద్ద్యా 
యద।త వధం కురు త తథా తంమ్‌. 97 
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ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయతే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజ్ణే 
చత్వారింశ: సర్గః, 


వ. అ. తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, ఆసాద్య =పొంది, తే నీకు, జీవిత 
సంశయ! = జీవితమునం దు సంకయము. మయా = నాతో, విరుధ్య=విరోధము 
పెట్టుకొని, అద్య = ఇప్పుడు, మృత్యుః = మృత్యువు, దువః = నిశ్చితము. 
ఏతత్‌ = దీనిని, బుద్ధ్యా = బుద్ధిచేత, యథావత్‌ = తగు విధముగా, |పతిగృహ్య 
= (గ్రహించి, ఆత = ఈ విషయమునందు, యత్‌ ఏది, పథ్యమ్‌=హిత మో, 
తత్‌ = దానిని, త్వమ్‌ = నీవు, తథా = అట్లు, కురు = చేయుము. 


తా. నీవు రామునివద్దకు వెళ్ళినచో మరణించవచ్చును. మరణించక 
పోవచ్చును. నాతో విరోధము ెట్టుకొన్నచో ఇప్పుడే నీకు మరణము తప్పదు. 
అందుచేత ఈ విషయమునందు బాగుగా ఆలోచించుకొని సీకు ఏది హితమో ఆ 
పని చేయుము. 27 


బాలానందినసి''అను శ్రీమ్మదామాయ ణాం(ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
" నలుబదవ సర్గ సమా వ్రము. 


అథ ఏకచత్వారింళః సర్గః 


[ “నీవ బినాళము కలుగును "* అని భయ పెట్టుచు మారీచుడు 
మర్ల రావణునవ ఉవదోళించుట], 


మూ. ఆజ్ఞహ్లో రాజవద్వాక్యం |పతికూలం నిశాచరః, 
అబవీత్సరుషం వాక్యం మారీచో రాక్షసాధిపమ్‌. i 


(“ఆజ్ఞపో రావణేనేళ్టం (పతికూలం చ రాజవత్‌” అను గోరఖ్‌పూర్‌ పతి 
పాఠము బాగున్నది). 


ప. అ, రావణేన = రావణునిచేత, ఇచ్చమ్‌ == "ఈవిధముగా, (పతికూలమ్‌ 
చే (వతికూలముగా , రాజవత్‌ = రాజుగా, ఆజ్ఞప్తః = ఆజ్ఞాపించ బడిన, మారీచః 
= మారీచుడు, రాక్షసాధిపమ్‌ = రావణుని గూర్చి, పరుషమ్‌ = పరుష మైన, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను, 


తా. ఈ విధముగా రావణుడు, రాజుగా తనకు ఇష్టము కాని పని చేయ 
టకు ఆజ్ఞాపించగా, మారీచుడు ఆ రావణునితో పరుషమైన వాక్యము పలికెను. 1 


మూ. "క్రేనాయముపదిష్ట స్తే వినాశః పాపకర్మణా, 
సప్ప్కుతస్య సరాష్ట్రస్య సామాత్యస్య నిశాచర. 9 
= రాష్ట్ర సహితుడవు, సామాత్యస్య = అమాత్యసహితుడవు అయిన, తే-నీ 
కేన = ఎవనిచేత, ఉపదిష్టః = ఉపదేశించబడినది? 
తా. రావణా! నీవు, నీపుతులు, నీ రాష్ట్రము నీ ఆమాత్యులు_ ఈ 
ఆందరూ నశించే వని నీకు ఏ పాపాత్ముడు ఉపదేశించినాడు ? 2 
నెం? 
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మూ క స్ప్వయా సుఖినా రాజన్నాభినన్దతి పాపకృత్‌, 
క్రేనేదముపదిష్టం తే మృత్యుద్వారముపాయత ః, రి 


వ. అ. రాజన్‌ = ఓ ! రాజా! కః=వఏ, పాపకృత్‌ = పాపాత్ముడు, 
సుఖినా = సుఖవంతుడ వైన, త్వయా = నీచేత, నాభినన్షతి = సంతోషించుటలేదు? 
మృత్యుద్వారమ్‌ = మృత్యువునకు ద్వారమైన, ఇదమ్‌ = ఈ కార్యము, కన 
ఎవనిచేత, తలే = సీకు, ఉపాయతః_ (పయత్నపూర్వకముగా, ఉపదిష్టమ్‌ = 
ఉపదేశించబడినది ? 


తా. రాజా ! నీవు సుఖముగా ఉండుట చూచి ఏ పాపాత్ముడు సహించ 
లేకున్నాడు ? మృత్యువునకు ద్వారమైన ఈ పని నీకు (పయత్నవూర్వకముగా 
ఉపదేశించినవాడు ఎవడు ? 8 


మూ. శ్యతవస్తవ నిః;శజ్క_ం హీనవీర్యా నిశాచరాః; 
ఇచ్చన్తి త్వాం వినళ్య న్తముపరుద్దం బలీయసా, & 


వ. అ. తవ= నీయొక్క, శత్రవః = శతువులు, హీనవీర్యాః = అల్ప 
మైన వర్మాక్రమము కలవారు ఆయిన, నిశాచరాః = రాక్షసులు, త్వామ్‌ = నిన్ను, 
బలీయసా = అధికమైన బలము గలవానిచేత, ఊవరుద్దమ్‌ = ఎదుర్కొ-నబడిన 
వానినిగాను, వినళ్య నమ్‌ = నళించుచున్న వానినిగాను, ఇచ్చ న్తి=కోరుచున్నారు. 
నిఃశజ-మ్‌=- సందేహము లేదు. 


తా. నిస్సందేహముగా, నీకు శతువులూ, అల్పపరా[క్రమవంతులూ ఆయిన 
ఆ రాకసు లెవరో, నీవు అధికబలవంతు డైన ఆ రామునిచేతిలో నించగా చూడ 
వలె నని కోరుచున్నారు. 4 


మూ. శకేనేదముపదిషం తే కు దేణాహిత వాదినా, 
యస్తామిచ్చతి నశ్య నం స్వకృతేన నిశాచర, ర్‌ 
(ప. అ. నిశాచర = రావణా; యః = ఎవడు, త్వామ్‌ = నిన్ను, స్వకృ 
లేన = స్వయముగా చేసిన పనిచేత నళ్య న్తమ్‌ = నశించుచున్న వానినిగా, ఇచ్చతి 
= కోరుచునాాడో, అటి, తు దేణ- నీచుడు. అహితవాదినా _ ఆహితమును 
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చెప్పువాడు ఆయిన, కేన = ఎవనిచేత, ఇదమ్‌ ఇది, లే=నీకు, ఊపదిష్టమ్‌= 
ఉపదేశించబడినది? 


తా. రావణా! స్వకృతాపరాధముచేతనే నీవు నశించవలె నని కోరుచు, 
హితము కాని ఈ పని చేయు మని నీకు ఉపదేశించిన ఆ నీచుడు ఎవడు? ర్‌ 


మూ. వధ్యాః ఖలు న హన్యన్తే సచివా స్తవ రావణ, 
యే త్యాముత్సథ మారూఢం న నిగృహ్హాన్తి సర్వశః, 6 
(ప. అ. రావణ = రావణా! ఉత్సథమ్‌ = అమార్గమును, ఆరూఢమ్‌ = 
ఎక్కిన, త్వామ్‌ = నిన్ను, యే = ఎవరు, సర్వశః = అన్ని విధముల, ననిగృ 
హాని = నిగహించుటలేదో, అట్టి, తవ సచివాః = నీ మంతులు, వధ్యాః ఖలు = 
వధించతగినవారు కదా. న హన్య నే నే = చంపబడుటలేదు. 


తా. రావణా! నీవు ఆమార్గములో వెళ్ళుచున్న ప్పుడు నిన్ను అన్ని విధ 
ములా అడ్డగించుట సీ మంతుల క ర్రవ్యము. అట్టు చేయకపోవుటచే ఆ మంతులు 
చంపదగినవారు. కాని వారిని అట్లు చంపుట జరగలేదు. గి 


మూ. ఆమాత్ర్యైః కామవృత్తో హి రాజా కాపథమా|శితః, 
నిగాహ్యః సర్వథా సద్భిర్న నిగాహ్మో నిగృహ్య సే. 7 
(ప. అ. కామవృత్తః = స్వేచ్చగా (ప్రవ ర్తించుచు, కావథమ్‌ = చెడ్డ మార్గ 
మును, ఆ శ్రితః = ఆ శయించిన, రాజా = రాజు, సద్భిః = మంచివారై న, అమా 
రైక మం(తులచేత, సర్వథా = అన్ని విధములా, న్మిగాహ్యః హి=న్మిగహింవ 
దగినవాడు కదా, నిగాహ్యఃజ ఆ విధముగా న్మిగహింపబడదగిన నీవు, న నిగ్భ 
హ్యసే = న్మిగహింపబడుట లేదు. 


తా. స్వేచ్చగా (వ ర్తించుచు, అమార్గమును అవలంబించిన రాజును 
అన్ని విధాల ఊత్తము లైన మంతులు నిగహించవలెను. కాని న్మిగహించు 
టకు తగిన నిన్ను సీ మంతులు న్మిగహించుట లేదు i 7 


మూ. ధర్మ మర్గం చ కామంచ యశశ్చ జయతాం వర, 
సామి, పసాదాత*చివాః పాహువ ని నిశాచర, 8 
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(ప. అ. జయతామ్‌ = జయించేవారిలో, వర= శేష్టుడా 1 నిళాచర = 
ఓ! రావణా! సచివాః = మంతులు, ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, ఆర్థం చ= అర్థ 
మును, కామం చ = కామమును, యశశ్చ = కీర్తిని, స్వామ్మిపసాదాత్‌ = _పళభువు 
యొక్క అన్ముగహమునలననే, (పా ప్నువన్తి= పొందుచున్నారో. 


తా, విజయవంతులలో (శేమ్టడవై న ఓ! రావణా! మంతులకు ధర్మము, 
అర్థము, కామము, యశస్సు | పభువు వలననే లభించును. 8B 


మూ. విపర్యయే తు తత్సర్వం వ్యర్థం భవతి రావణ, 
వ్యసనం స్వామి వెగుణ్యా త్చాప్పువ న్లీతరే జనాః, 9 
(ప, అ, రావణ = రావణా! విపర్యయే = విపరీతముగా ఉన్నప్పుడు, 
తత్‌ = ఆది, సర్వమ్‌ = ఆంతా, వ్యర్థం భవతి = వ్యర్గము అగును. స్వామి 
వైగుణ్యాత్‌ = (పభువుయొక్క_ చెడ్డ తనమువలన, ఇతరే జనాః = ఇతరులైన 
జనులు, వ్యసనమ్‌ = వ్యసనమును, [పాప్నువ న్తి= పొందుదురు. 


తా. రావణా! రాజు విపరీతముగా (పవ ర్తించినచో ఇదంతా వ్యర్థ మై 
పోవును. ప్రభువు చెడ్డవాడైనచో (ప్రజలందరూ కష్టముల పాలగుదురు. ర్ట 


మూ, రాజమూలో హి ధర్మశ్చ జయశ్చ జయతాం వర, 
తస్మాత్సర్వాస్వవస్టాసు రక్షితవ్యా నరాధిపాః. 10 
(పః అ. జయతామ్‌ = జయించువారిలో, _వర = (శేవుడా ! ధర్మశ్చ == 
ధర్మము, జయశ్చ = జయము, రాజమూలః హి=రాజే మూలముగా కలది 
కదా, తన్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, సర్వాసు == సమస్తమైన, అవస్థాసు = 
అవస్థలయందు, నరాధిపాః = రాజులు, రక్నితవ్యాః = రకశ్నించదగినవారు. 


తా. విజయవంతులలో (వడ వైన ఓ! రావణా ! ధర్మానికీ, జయానికీ 
కూడ మూలము రాజే. అందుచే అన్ని పరిస్థితులలోను రాజును రక్షించుకొన 
వలెను. 10 


మూ. రాజ్యం పాలయితుం శక్యం న తీస్టేన నిశాచర, 
న ణాక్తి | వనికూబేీన has రాక్షస 1{ 
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(వ, అ. రాషస = రావసుడవైన, నిళాచర=రావణా ! తీక్షేనజతీవ్షముగా 
వవ ర్తించు రాజుచేత, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యము, పాలయితుమ్‌ = పాలించుటకు, 
న కక్యమ్‌ = శక్యము కాదు. (ప్రతికూలేన = (పతికూలముగా (వవ ర్రించువానిచేత, 
న=శక్యము కాదు, అవినీతేన= వినయము లేనివానిచేత కూడ, న=శక్యముకాదు. 


తా. రావణా?! తీక్షమైన స్వభావము కలవాడు గాని, |పజలకు (వతి 
కూలముగా (పవర్తించువాడుగాని, వినయము లేనివాడు గాని రాజ్యమును 
పాలింపజాలడు. li 


మూ. యే తీక్లమనాిః సచివా భజ్యన్తే సహ తేన వై, 
విషమే తురగాః శీఘా మన్దసారథయో యథా. 12 


వప. ఆ, యే= ఏ, సచివాః = మంతులు; తీన్షమన్హా?ః = తీక్షమెన 
ఆలోచనలు కలవారో, వాళ్లు, మన్ససారథ యః = అసమర్జుడైన సారథి గల, 
శ్మీఘాః = వేగముగా పరుగెత్తు, తురగాః = గుజ్బములు, విషమే యథా = విషమ 
దేశమునందు వలె, తేన సహ = ఆ రాజుతో కూడ, భజ్యన్తే వై = భగ్నులు 
అగుదురు. 


తా. అసమర్జు డైన సారథి నడుపగా మహావేగముగా పరుగెత్తుచున్న 
గుజ్జములు ఎగుడుదిగుడుగా ఉన్న (పదేశములో ఆ సారథితోపాటు దెబ్బతినును. 
అల్లే, తీక్షములైన ఆలోచనలు గల మంతులు తమ రాజుతో సహా నశింతురు. 


మూ. బహవః సాధవో లోకే యుక్తా ధర్మమనుష్టితాః, 
పరేషామపరాదేన వినష్టాః సపరిచ్చదాః. 18 


ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, అనుష్టితాః = అనుసరించిఉన్న వారు అయిన, బవావః = 
అనేకులై న, సాధవః = సత్పురుమలు, పరేషామ్‌ = ఇతరులయొక్క-, అవరాధేన 
= అపరాధముచేత, సపరిచ్చదాః = పరివారసమేతులై ; వినష్టాః = నశించినారు. 


ప, అ. లోకే= లోకమునందు, యుక్తాః = సన్మార్గమునందున్నవారు, 


లా, ఈ లోకములో, సన్మార్గమునందు నడచుచు, ధర్మమును ఆచరించుచు 
ఉన్న ఎందరో సత్పురుషులు ఇతరులు చేసిన అవరాధముల మూలమున సవరి 
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మూ. స్వామినా |ప్రతికూలేన (ప్రజా స్తీష్టేన రావణ, 
రక్ష్యమాణా న వర్చన్తే మేషా గోమాయునా యథా. 14 


(ప. అ. రావణజ రావణా  (పతికూలేన = (పతికూలమైనవాడు, తీష్టేన 
చ్‌ తీష్షస్వభావము కలవాడు అయిన, స్వామినా = |పభువు చేత, రక్ష్యమాణాః== 
రక్షింపబడుచున్న, ప్రజాః = (ప్రజలు, గోమాయునా = నక్క-చేత రక్షింపదడు. 
చున్న, మేషాః యథా = గొట్జెల వలె, న వర్ధన్తే = వృద్ధి పొందరు, 


తా. రావణా ! (పతికూలుడు, తీక్షస్వభావము గలవాడు అయిన |వభువు 
పరిపాలనలో ఉన్న (పజలు, నక్క_చేత రక్షింపబడుచున్న గొత్టెల వలె వృద్ది 
పొందరు. కేక 


మూ. అవశ్యం వినశిష్యన్ని సర్వే రావణ రాక్షసాః, 
యేషాం త్వం కర్కుశో రాజా దుర్చుద్ధిర జి తేన్టి]యః. 15 


(ప. అ, రావణ == రావణా: యేషామ్‌ = ఏ రావసులకు, కర్క_ళః == 
(కూరుడవు, దుర్చుద్దిః = దుర్బుద్ధి కలవాడవు, అజిలేన్టి)య। = జయింపబడని 
ఇందియములు కలవాడవు అయిన, త్వమ్‌ = నీవు, రాజా = రాజువో, అట్టి, 
సర్వే = సమస్తమైన, రాక్షసాః = రాక్షసులు, అవశ్యమ్‌ = తప్పక, వినశిష్యన్లి 
= నళించగలరు. 

తా, రావణా! ఏ రాక్షసులకు |కూరుడవు, దుర్చుద్ధివి, ఇంద్రియములను 


జయింవజాలనివాడవు ఆయిన నీవు రాజుగా ఉన్నావో ఆ రాశసు లందరు, 
తవ్పక నశించగలరు. 15 


మూ. తదిదం కాకతాళీయం మోరమాసాదితం మయా, 
అత కిం శోచనీయస్త్వం ససైన్యో వినశిష్యసి. 16 
వ. ఆ, మయా=నాచేత, కాక తాశ్లీయమ్‌=కాకతాశీయముగా, "ఘోరమ్‌ 
=భయంకర మైన, తత్‌ =ఆ, ఇదమ్‌=ఇది, ఆసాదితమ్‌ = పొంద బడినది. అత 
= ఈ విషయమునందు, కిమ్‌ = ఏమున్నది ? త్వమ్‌ = సీవు, శోచనీయః = 
విచారించదగినవాడవ్న, ససైన్యః = సేనాసహితుడ వై, వినశిష్యసి = నశించ 


వా జీ 
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తా. నాకు ఆకస్మికముగా ఇప్ప డీ ఆవద వచ్చి పడినది, అందుకు 
నాకేమీ విచారము లేదు. నిన్ను గూర్చియే నాకు విచారము. ఎందుచేత ననగా 
నివు సైన్యముతో సహా నశించనున్నావు. 16 


మూ. మాం నిహత్య తు రామస్తు న చిరాత్ర్త్వాం వధిష్యతి, 
అనేన కృతకృత్యోఒస్మి మియేయమరిణా హతః. 17 


వ. ఆ. రామః = రాముడు, మామ్‌ = నన్ను, నిహత్య = చంపి, 
నచిరాత్‌ = కొద్ది కాలములో, త్వామ్‌ = నిన్ను, వధిష్యతి = చంపగలడు. అరిణా 
a శ్మతువుచేత, వాతః _ చంపబడినవాడనై , (మియేయమ్‌ = మరణింతును; 
అనేన = ఈ కారణముచేత, కృతకత్యః = కృతకృత్యుడను, అస్మి = అవు 
చున్నాను. 

లా. నన్ను చంపిన కొంచెము కాలమునకే రాముడు నిన్ను కూడ చంప 
గలడు. నేను శత్రువు చేతిలో మరణించుటచే కృతార్పడను అయ్యెదను. 17 


మూ, దర్శనాదేవ రామస్య హతం మామవధారయ, 
ఆత్మానం చ హతం విద్ధి హృత్వా సీతాం సబాన్ధవమ్‌. 

(ప. అ. రామస్య = రామునియొక్క_, దర్శనాదేవ జా దర్శనమువలననే, 
మామ్‌ = నన్ను, హతమ్‌ = చంవబడినవానినిగా, అవధారయ = నిర్ణయించు 
కొనుము. సీతామ్‌ = సీతను, .హృత్వా = హరించి, సబానవమ్‌ = బంధువులతో 
కూడిన, ఆత్మానమ్‌ = తనను, వాతమ్‌ = చంపబడినవానినిగా, విద్ధి = తెలిసీ 
కొనుము, 

తా. రాముడు నన్ను చూడగానే నేను చచ్చిపోవుదు నని నిర్ణయించు 
కొనుము. సీతను హరించిన వెంటనే సీవు కూడ, నీ బంధువులతో సహా చంప 
బడగల వను విషయము తెలిసికొనుము. “18 


మూ. ఆనయిష్యసి చేత్సీతామా[శమాత్సహితో మయా, 
నైవ త్వమసి నాహం చ నైవ లజ్కా న రాక్షసాః. 19 


(వ. అ. మయా= నాతో, సహిత।ః= కూడినవాడ వై, ఆ[శమాత్‌ = 
ఆ।శమమునుండి, సీతామ్‌ _ సీతను, ఆనయిష,సి చేత్‌  తీసికొనివచినటయితే, 


604 శ్రీమ1దామాయణము 


త్వమ్‌ ='నీవు, నైవ అసి = లేనట్లే, అహం చ=నేను కూడ, న లేను. 
లజ్కా- = లంక, నైవ= లేదు. రాక్షసాః = రాక్షసులు, న- లేరు. 


తా. నీవు నాతో కలిసి వెళ్ళి రాముని ఆగ్రమమునుండి సీతను తీసికొని 
వచ్చినట్లయితే, నీవు ఉండవు; నేనూ ఉండను; లంక ఉండదు; రాక్షసులు కూడ 
ఉండరు. 19 


మూ. నివార్యమాణస్తు మయా హితెషిణా 
న మృష్య'సే వాక్యమిదం నిశాచర, 
పరేతకల్పా హి గతాయుషో నరా 
హితం న గృహ్పాన్తి సుహృద్చ్నిరీరితమ్‌. 20 


ఇత్యార్డే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణే 
ఏకచత్యారింశః సర్గః, 


(వ. అ. నిశాచర = రావణా ! హితైషిణా= నీ హితమును కోరుచున్న, 
మయా = నాచేత, నివార్యమాణ। = నివారింపబడుచున్న హేడ వై నను, ఇదమ్‌ = 
ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, న మృష్యసే = సహించుటలేదు. గతాయుషః = 
పూర్తియైన ఆయుర్దాయము గల, పరేతకల్పాః = మరణించినవారితో సమాను 
లైన, నరాః = నరులు, సుహృద్భిః = "స్నేహితులచేత; ఈరితమ్‌ = పలకబడిన, 
హితమ్‌ = హితమును, న గృహ్పాన్తి హి = (గహించరు కదా. 


తా. రావణా! నీ హితమును కోరి నేను నిన్ను నివారించుచు వలుకు 
చున్న ఈ మాటలు నీవు అంగికరించుట లేదు. ఆయువు మూడి, మరణించిన 
వారితో సమానులైన నరులు స్నేహితులు చెప్పిన హితవాక్యములను వినరు 
కదా? 20 


“బాలానందిని'' యను శ్రీమ1దామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండలో నలుదిదిఒకటవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ ద్విచత్వారింశః సర్గః 


[మారీచుడు ఐంగాడులేజి డూవము ధరింబి రాముని ఆ(శమము 
నవ వౌళ్ళుట; నీత దొబిని చూచుట.] 


మూ. ఏవముక్వా తు వచనం మారీచో రావణం తతః, 
గచ్చావేత్య|బవీద్దీనో భయా[దాతించర(పభోః. i 
(వ, అ. తతః= అటుపిమ్మట, మారీచః = మారీచుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, 
వచనమ్‌ = వచనమును, ఊక్వాజ= పలికి, ర్మాతించర్యపభోః = ఆ రాక్షసరాజు 
నుండి, భయాత్‌ = భయమువలన, దీనః = దీనుడై, గచ్చావ = వెళ్ళుదము, 
తా. మారీచుడు ఈ విధముగా హితము ఉపదేశించి, పిమ్మట ఆ రావ 
ణునికి భయ పడుచు, దీనుడై, “'వెళ్ళ్లదము"' అని అతనితో వలికెను, క్షే 


మూ. దృష్టళ్బాహం పునస్తేన శరచాపాసిధారిణా, 
మద్యరధో ద్యత శ స్త్ర వినష్టం జీవితం చ మే. 2 
(ప. ఆ. అహమ్‌ = నేను, శరచాపాసిధారిణా = బాణములను, ధనస్సును, 
ఖడ్గమును ధరించిన, మద్వధోద్యతశ స్తే]ణ = నన్ను వధించుటకు ఎత్తబడిన 
ఆయుధములు గల, తేన ఆ రామునిచేత, పునః = మరల, దృష్టః = చూడ 
బడినాను. మే = నాయొక్క, జీవితం చ = జీవితము, వినష్టమ్‌ = నశించినది. 


తా. శరములు, ధనస్సు, ఖడ్గము ధరించిన * రాముడు మరల నన్ను 

చూచి, నన్ను చంపుటకై ఆయుధము ఎత్తినాడా, ఇంక నేను మరణించినట్టే 12 
మూ. నహి రామం పరాాకమ్య జీవన్‌ (పతినివర్తతే, 

వరతే | పతిరూపోఒసౌ యమదణహతస్య తే. 8 
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వే. అ. రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, పరాకమ్య = పరా[కమించి, జీవన్‌ 
= జీవించి, న (తీనివరతే హి = తిరిగి రాడు కదా? యమదణ్బహతస్య = 
యమదండముచేత చంపబడిన నాయొక్క, అసౌ= ఈ, |పతిరూవః = (పతి 
బింబము మ్మాతమే, లేనీ ఎదుట, వరలే = ఉన్నది. 


తా. రాముని విషయములో పరాక్రమము చూపినవాడు సజీవుడై తిరిగి 
వచ్చుట కల్ల. యముని దండముచే కొట్టబడి నే నెప్పుడో చనిపోయినాను. ఇప్పుడు 
నీ ఎదుట ఉన్నది నా బొమ్మ మాతమే. త్రి 


మూ. కింను శక్యం మయా కర్తుమేవం త్వయి దురాత్మని, 
ఏష గచ్చామ్యహం తాత స్వస్తి తేఒస్తు నిశాచర. & 
ప. ఆ. త్వయి= నీవు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, దురాత్మని = దురాత్ముడవై 
యుండగా, మయా = నాచేత, కిమ్‌ = ఏమి, కర్తుమ్‌ = చేయటకు, శక్యమ్‌ = 
శక్యమైనది ? తాత = నాయనా । నిశాచర = రావణా ! ఏషః = ఈ, అహమ్‌ = 
తా. నాయనా! రావణా । నీవు ఈ విధముగా దురాత్ముడవై ఉన్నప్పుడు. 
నే నేమి చేయగలను ? ఇదిగో నేను వెళ్ళుచున్నాను. నీకు నేమ మగుగాక. కీ 


మూ. (పహృష్షస్త్వ్రభవత్తేన వచనేన స రావణః, 
పరిష్వజ్య సుసంశ్లిష్టమిదం వచనమ బవీత్‌. ర్‌ 
(ప. అ. సః రావణః = ఆ రావణుడు, తేన వచనేన = ఆ మాటచేత, 
[పవృష్టః = చాలా సంతోషించినవాడు, అభవత్‌ -. ఆయెను. సుసంశ్లిష్టమ్‌ = 
చాలా దగ్గర అగునట్లు (గాఢముగా), పరిష్వజ్య = కౌగలించుకొని, ఇదమ్‌ = ఈ, 
వచనమ్‌ = వచనమును, ఆ|బవీల్‌ = పలికెను. 


తా. ఆ రావణుడు ఆమాట విని చాలా సంతోషించి, మారీచుణ్ణి 
గాఢముగా కౌగలించుకొని ఇట్టు పలికెను, ర్‌ 

మూ. ఏతచ్చాణ్లీర్యయు క్రం తే మచ్చన్దవశవ ర్తినః, 
ఇదానీమసి మారీచ; హరంమనోం నిశాచరః. 6 
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నీయొక్క, ఏతత్‌ = ఈ వాక్యము, శౌణ్జీర్యయుక్రమ్‌ = దర్పముతో కూడినది. 
ఇదానీమ్‌= ఇప్పుడు, మారీచః_ మారీచుడవు, అసి-ఆయి ఉన్నావు. వూర్వమ్‌= 
వూర్వము, అన్యః = మరియొక, రాక్షసః హి = రాక్షసుడవు కదా. 


వ్ర. అ, మచ్చన్దవళ వ ర్రినః = నా ఇచ్చకు వశమునం దున్న, చే 


త. నీవు నా ఇచ్చ (పకారము [పవర్తించుటచే ఇప్పుడు సీ మాటలు 
దర్పముతో కూడి ఉన్నవి, ఇప్పుడు సీవ్ర నిజమైన మాకిచుడవు, ఇంతకు ముందు 
సీవు మాకీచుతవు వలె (ప్రవర్తించలేదు, 6 


మూ. ఆరుహ్యతామయం శీఘం రథో రత్న విభూషితః, 
మయా సహ తథాయు క్రః పిశాచవదనై ఖృరెః, 7 


ఎప. అ. తథా=అట్లు,' పిశాచవద నై ః= పీ కాచ్చముఖములు గల, ఇరై = 
గాడిదలతో, యుకః= కూర్చబడిన, రత్న విభూషిత। = రత్నములచేత అలంక 
డించబిడిన, ఆయం రథః =. ఈ రథము, కీ ఘమ్‌=ీీ|ఘముగా, మయా సహ. 
నాతో కూడ, ఆరుహ్యతామ్‌ = ఎక్క-బడుగాక . 


తా. పికాచముల ముఖముల వంటి ముఖములు గల గాడిదలు కట్టిన, 
రత్నాలంకృతమైన ఈ రథమును నాతో కూడ క్నీఘముగా ఎక్కుము. 7 


మూ. .పలోభయిత్యా వై దేహీం యథేష్టం గన్తుమర్హసి, 
తాం శూన్యే (పసభం సీతామానయిష్యామి మైథిలీమ్‌. 8 


(ప. అ. వై దేహీమ్‌ = సీతను, (పలోభయిత్వాజలో భ పెట్టి, యభేష్టమ్‌= 
నీకు ఇష్టము వచ్చి నట్టు, గన్తుమ్‌= వెళ్లుటకు, అర్లసి= =తగియున్నావు.. కూన్యేజు 
శూన్యమైన (పదేశమునందు, మైథిలీమ్‌ = మిథి లానగర రాజకుమారియైన, తాం 
సీతామ్‌ = ఆ సీతను, (పసభమ్‌ = బలాత్కారముగా, ఆనయిష్యామి ఇతీసికొని 
వచ్చెదను. 


తా. సీతను లోభ పెట్టిన తరువాత నీవు నీ ఇష్టము వచ్చినట్టు వెళ్ళ 
వచ్చును. అప్పుడు శూన్యముగా నున్న ఆ ఆగ్రమమునుండి నేను సీతను 
బలాతా) రగముగా శీసికొనివచెదను. 8 
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మూ. తతో రావణమారీచౌ విమానమివ తం రథమ్‌, 
ఆరుహ్య యయతుః కీ ఘం తస్మా దా శ్రమమబ్జలాత్‌. 9g 


(వ. అ. తతః= ఆటుపిమ్మట, రావణమారీచౌ = ఆ రావణమారీచులు, 
తం రథమ్‌ = ఆ రథమును, విమానమివ_విమానమును వలె, అరుహ్యజఎక్కి-, 
తస్మాత్‌ = ఆ, ఆ శమమణ్ణలాత్‌ = ఆగ్రమమండలమునుండి, కీ ఘమ్‌ = 
శీఘముగా, యయతుః = వెళ్ళిరి. 


తా. పిమ్మట ఆ రావణమారీచులు విమానము వలె ఉన్న ఆ రథము 
నెక్కి , ఆ ఆగ్రమమునుండి బయలుదేరి శీ ఘముగా వెళ్ళిరి. ర్ట 


మూ. తథైవ త్మత పళ్యన్తా పత్తనాని వనాని చ, 
గిరీంశ్చ సరితః సర్వా రాష్ట్రాంణి నగరాణి చ. 10 


(వ. అ. తథైవ= అవే, తత = అక్కడ, పత్తనాని = పట్టణములను, 
వనాని చ = వనములను, గిరీంశ్చ మ వర్వతములను, సర్వాః డు సమస్తమైన, 


సరితః = నదులను, రాషహ్ట్రాణి = రాష్ట్రములను, నగరాణి చ = నగరములను, 
వపళ్యన్తా = చూచుచున్నవారై, వెళ్ళిరి. 


తా, మార్గమధ్యమునందు పట్టణములు, అరణ్యములు. పర్వతములు, 
సమస్తమైన నదులు, రాష్ట్రములు, నగరములు చూచుచు వెళ్ళిరి. 10 


మూ. సమేత్య దణ్ణకారణ్యం రాఘవస్యా_ శమం తతః, 
దదర్శ సహ మారీచో రావణో రాక్షసాధిపః. 1i 


(వే. అ. సహమారీచః = మారీచునితో కూడిన, రాక్షసాధిపః = రాక్షస 
రాజైన, రావణః = రావణుడు, దణ్జకారణ్యమ్‌ = దండకారణ్యమును, సమేత్య= 
చేరి, తతః = అటుపిమ్మట, రాఘవస్య = రామునియొక్క_, ఆగ్రమమ్‌ = ఆ(ోన్లు 
మును, దదర్శ = చూచెను, 


తా. రాక్షసరాజైన రావణుడు, మారీచుచితో కలిసి వెళ్ళి, దండకారణ్య 
మును. దానియందున రాముని అ; శకమమును చూచెను. 1] 
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మూ. అవతీర్య రథాత్రస్మాత్తతః కాజఖ్న్బునభూషణాత్‌ , 
హస్తే గృహీత్వా మారీచం రావణో వాక్యమ।బవీత్‌. 12 


(ప. అ. రావణః = రావణుడు, కాష్చనభూషణాత్‌ = బంగారు అలంకార 
ములు గల, తస్మాత్‌ = ఆ, రథాత్‌ = రథమునుండి, అవతీర్య = దిగి, తతః 
అటు పిమ్మట, మారీచమ్‌ = మారీచుణ్ణి, హస్తే= హ స్తమునందు, గృహీత్వా = 
(గహించి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ(బవీత్‌ = పరి కెను. 


తా. రావణుడు బంగారు అలంకారములు గల ఆ రథమునుండి దిగి, 
మారీచుని చెయ్యి పట్టుకొని 'ఆతనితో ఇట్లు పలికెను. 12. 


మూ. ఏతత్తదాా శమపదం దృశ్యతే కదశీవృతమ్‌, 
క్రియతాం తత్సఖే శీఘం యదర్భం వయమాగతాః. 18 


(ప. అ. సఖే= మ్నితుడా | కదశీవృతమ్‌ = ఆర టి చెట్టచేత ఆవరింప 
బడిన, ఏతత్‌ = ఈ, తత్‌ ఆ్యశమపదమ్‌ = ఆ ఆశ్రమము, దృశ్యతే= చూడ బడు 
చున్నది. వయమ్‌ = మనము, యదర్గమ్‌ = ఏ కార్యము నిమిత్తమై, ఇగతాః = 
వచ్చినామో, తత్‌ = ఆ కార్యము, శ్మీఘమ్‌ = శీఘముగా, |క్రియతామ్‌ = చేయ 
' బడుగాక. 


తా. మితుడా 1 ఇదిగో చుట్టూ అరటి చెట్టు ఉన్న ఆ్రమము కనబడు. 
చున్నది. మనము వచ్చిన పని శ్మీఘముగా చేయుము. 18 


మూ. స రావణవచః (శుత్యా మారీచో రాక్షస స్తదా, 
మృగో భూత్వాఒఒ[శమద్వారే రామస్య విచచారహ. 14 
(ప. అ. తదా= అప్పుడు, సః= ఆ, రాక్షసః=రాక్షసు డైన, మారీచః= 
మారీచుడు, రావణవచః = రావణుని వచనమును, (శుత్వా = విని, మృగః ==" 
మృగముగా, భూత్వా=అయి, రామస్య=రామునియొక్క, ఆ్మశమద్వా రే=ఆ(శమ. 
ద్వారమునందు, విచచార హ=సంచరించెను. 


తా. అప్పుడు ఆ రాక్షసుడైన మారీచుడు రావణుని మాటలు విని, మృగ 
రూము నగనించి గాకు పి జి, కముగాంగవనునందడు oMAnR 14 


510 శ్రీమదామాయణము 


మూ సతు తదూపమాస్థాయ మహదద్భుతదర్శనమ్‌, 
మణి పవర శృజ్ల్ణాగః సితాసితముఖాకృతిః.. 15 


[ప. ఆ. సః= ఆ మారీచుడు, అద్భుత దర్శనమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైన 
దర్శనము గల, మహత్‌ = గొప్పదైన, తత్‌ -ఆ, రూపమ్‌ = రూపమును, 
ఆస్థాయ = |గహించి, మణి పపరశ్ళజాగః= గ్రేషములైన మణులు గల శృంగ 

థి ' ౧ © — 
ముల అఆగములు కల, సితాసిత ముఖాకృతి! = తెల్లగాను నల్లగాను ఉన్న 
.ముఖాకారము గల (మృగముగా అయ్యెను). 


తా. ఆ మారీచుడు చూచుటకు ఆశ్చర్యకరముగా ఉన్న గొప్పదైన ఆ 
మృగరూపమును ధరించెను. దాని కొమ్ముల చివరి భాగములు (_శేవ్టములైన మణుల 
వలె ఉండెను, ముఖము కొంత భాగము తెల్పగాను, కొంత భాగము నల్ణగాను 
ఉండెను, 15 


మూ. ర క్రపద్మోత్ప్సలముఖ ఇన్దినీలోత్సల|శవాః, 
కించిదభ్యున్నతగీవ ఇం|ద నీలదలాధరః. 16 


(ప, ఆ. ర క్రపద్మోత్పలముఖః = ఎల్జని పద్మము వంటి, నల్లకలవ 
“వంటి ముఖముగల, ఇన్ద్రసీలోత్సల|శ్రవాః = ఇందనీలమాణిక్యము వంటి, నల్ల 
కలువ వంటి చెవులు గల, కించిత్‌ = కొంచెము, అభ్యున్నతగివః = ఎత్తైన 
కంఠము గల, ఇన్దినీలదళాధరః = ఇందనీలదలము వంటి |క్రింది' పెదవి గల 
.(మృగముగా ఆయెను), 

తా. దాని ముఖము ఒక చోట ఎజ్జని పద్మము వలె, మరొక చోట నల్ల 
కలువ వలె ఉండెను. చెవులు ఇందనీలముల వలె, నల్పకలువల వలె ఉండెను. 
మెడ కొంచెము ఎత్తుగాను (కింది పెదవి ఇందనీలదళము వలెను ఉండెను. 16 


మూ. కున్చేన్గువ జసంకాళశముదరం చాస్య భాస్వరమ్‌, 
మధూకనిభషార్వశ్చ పద్మకిక్షల్భసంనిభః, 17 
వెడూర్యసంకాశఖుర స్తనుజజ్ఞః నుసంహతః. 
(వ, అ. అస్య= ఈ,మృగముయొక్క, భాస్వరమ్‌ = (ప్రకాశించుచున్న, 
ఉదరమ్‌ = ఉదరము, కునేనువ। జసంకాశమ్‌ = మలివూవుతోను, చం।దునితోను, 


ఆరణ్యకాండము §11 


వ[జముతోను సమానముగా ఉండెను. (ఆ మృగము) మధూకనిభపార్స్వ్వళ్చ = 
ఇవ్పపువ్వుతో సమానమైన పార్శ్య్వములు కలదిగాను, పద్మ కిజ్ఞాల్యసంనిభః = 
పద్మముల కింజల,_ములతో సమానముగాను, వైడూర్యసం కాళఖుర ః = వైడూర్య 
మాణిక్యములతో సమానమైన డెక్కలుకలదిగాను, తనుజజ్బః = సన్నని పిక్కలు 
కలదిగాను, సుసంహతః = చక్కగా కుదిమట్టము గాను, ఉండెను, 


తా. దాని ఉదరము మల్లిపూవు వలె, చందుడు వలె, వజము వలె 
_పకాశించుచుండెను, దాని. పార్భ్యములు ఇప్పపువ్వు రంగులోను కొంతదేహము 
వద్మకింజల్కముల రంగులోను ఉండెను. డెక్కలు వెడూర్యమాణిక్యముల వలె 
ఉండెను. పిక్కలు సన్నముగా ఉండెను. ఈ విధముగ ఆ మృగము చక్కగా 
కూర్చిన అవయవములతో కుదిమట్టముగా ఉండెను. 17 


మూ. ఇన్దాియుధసవర్ణేన పుచ్చేనోర్ట్వం విరాజతా,- 18 
మనోహర; స్నిగ్దవర్షో ర త్రైర్నానావిధైర్పూత:. 


(ప్ర, ౪, ఊర్ధ్వమ్‌ = పెకి, విరాజతా == (వకాశించుచున్న , ఇన్దా్యయుధ 
సవర్ణేన = ఇందాయుధముతో సమానమైన వర్ణము గల, పుచ్చేన = తోకతో 
కూడినదై, మనోహరః = మనోహరమై, స్నిగ్గవర్ణః = మెరియుచున్న వర్ణము 
గలదై, నానావిరై 1 = అనేక విధములై న, రత్నెః= రత్నములతో, వృతః = 
కూడినదై, ఉండెను. 


తా ఆ మృగము తోక ఇ౦[దాయుధముతో సమానమైన వర్ణముతో పెకి 
లేచి ఉండెను, అనేక విధములైన రత్నములతో మనోహరముగా నుండెను. దాని 
రంగు మెరయుచుండెను. 18 


మూ. క్షణేన రాక్షసో జాతో మృగః పరమకళోభనః, 19 
వనం |పజ్యలయన్‌ రమ్యం రామ్మాశమపదం చ తత్‌. 


(ప, ఆ, రాక్షసః = రాక్షసుడు, వనమ్‌=వనమును, రమ్యమ్‌=రమ్యమైన, 
తత్‌ రామ్మాశమపదమ్‌ = ఆ రాముని ఆశమమును, (ప్రజ్వలయన్‌ = (పకాళింప 
చేయుచు, క్షణేన=క్షణకాలముచేత, పరమకళోభనః_ చాలా అందమైన, మృగః= 
మాగముూా చాన: __ అయినాడు. 


12 శ్రీమ్ముదామా యణము 


తా. ఆ మారీచుడు షణకాలములో చాల అందమైన మృగముగా మారి, 
ఆ వనమును రమ్యమైన, రాముని ఆశమమును (పకాశింపచేసెను. 19 


మూ. మనోహరం దర్శనీయం రూపం కృత్వా స రాక్షసః, 20 
(పపలోభనార్థం వైదేహ్యా నానాధాతువిచి|త్రితమ్‌, 
విచరన్‌ గచ్చతే తస్మాచ్చాద్వలాని సమన్తతః. 21 


వ. అ. సః రాక్షస!= ఆ రాక్షసుడు, నానాధాతువిచితితమ్‌ = అనేక 
“విధములైన ధాతువుల వర్ణములచే చ్మితితమైన, మనోహరమ్‌ = మనోహరము, 
దర్శనీయమ్‌ = సుందరమూ అయిన, రూపమ్‌ = రూపమును, కృత్వా = చేసీ 
(ధరించి), వైదేహ్యాః = సీతయొక్కు, (పలోభనార్థమ్‌ = పలోభనముకొరకు, 
విచరన్‌ = సంచరించుచు, తస్మాత్‌ = ఆ ప్రదేశ మునుండి, సమన్నతః = నలు 
వైపులా ఉన్న, కాద్వలాని = పచ్చిక వీళ్లను గూర్చి, గచ్చతే = వెళ్ళుచుండెను. 


తా. ఆ రాక్షసుడు అనేక విధములై న ధాతువుల రంగుల వంటి రంగులచేత 
చిత్రింపబడిన, మనోహరము, చూడ ఇం పైనది అయిన రూపము ధరించి, సీతను 
లోభపెటుటకై ఇటు అటు తిరుగుచు, ఆ (పదేశమునుండి చుట్టుపక్కల నున్న 
ల = టబ 
పచ్చికబీళ్ళ వైపు వెళ్ళుచుందెను. 20, 21 


మూ. రూ వ్యైర్చిన్దుశ తెక్చితో భూత్వా.స (పియదర్శనః, 
విటపీనాం కిసల యాన్‌ భజ్ష్వాదన్‌ విచచార హ. 22 


వ్‌. అ. సః= ఆ మృగము, రూ ప్యైః== వెండిరంగు గల, బిన్దుళ తెః= 
వందలకొలది చుక్కులచేత, చితః = చి తవర్గము కలదిగా, భూత్వా = ఆయి, 
ప్రియదర్శనః = ఆనందకరమైన దర్శనము కలదై, విటపీనామ్‌ = చెట్టయొక్క-_, 
కిసలయాన్‌ = చిగుళ్లను, భజ్రాా = విరిచి, అదన్‌ = తినుచు, విచచార హ = 
సంచధించెను. 


తా. వెండి వలె తెల్లగా నున్న వందలకొలది చుక్కలతో చితవర్రమై 
గ ణా 


చూచువారికి ఆనందము కలిగించు ఆ మృగము, చెట్ల చిగుళ్ళు విరచి తినుచు 
CMA RE 99 


అరణ్యకాండము 518 


మూ. కదశళ్లీగృహకం గత్యా "కర్టికారానిత స్తతః, 
సమాశయన్మన్షగతి: సీతాసందర్శనం తథా. 28 


వే. అ. కదశ్లీగృహకమ్‌ = అరటిచెట్ల తోపును గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, 
కరికారాన్‌ ఇతస్తతః = కర్ణికారవృక్షములకు ఇటు అటు, మస్టగతిః = మంద 
గమనము కలదై, తథా= అపే, సీతాసన్తర్శనమ్‌ == సీత దృష్టివడు*వదేశమును, 
కా ౧ చి గ్‌ ల 
నమ్మాశయత్‌ = ఆయించెను. 


తా, ఆ మృగము ఆరటితోపులో నికి వెళ్ళి, కర్షికారవృక్షములకు ఇటు 
అటు మందముగా నడచుచు, సీత దృష్టి వడే (ప్రదేశమునకు వెళ్లెను. 28 


మూ. రాజీవచితపృష్టః స విరరాజ మహామృగః, 
రామ్మాశమపదాభ్యాశే విచచార యథాసుఖమ్‌. 94 


వ, ఆ. సః=ఆ, మవామృగః=గొవ్ప మృగము, రాజీవచితవృష్టః= 
పద్మము వలె చిత మైన పృష్టభాగము కలదై, విరరాజ == |పకాశించెను. రామా 
(శమపదాభ్యా శే= రాముని ఆశ్రమము సమీపమునందు, యథాసుఖమ్‌=సుఖిముగా, 
విచచార = సంచరించెను. 


తా. పద్మమువలె ఆశ్చర్యకర మైన పృష్టభాగముతో ఆ గొవ్ప మృగము 
చాల అందముగా ఉండెను. ఆది రాముని ఆశ్రమము సమీవమునందు సుఖముగా 
సంచరించెను. 24 


మూ. పునర్గత్వా నివృత్తశ్చ విచచార మృగోత్తమః, 
గత్వా ముహూర్తం త్వరయా పునః (పతినివరతే. 25 


(వం అ, మృగోత్తమః=ఆ (శేష్టమైన మృగము, గత్వా=వెళ్ళి, పునః= 
మరల, నివృత్తశ్చ = మరలినదై, విచచార = సంచరించెను. మువూర్తమ్‌ = 
క్షణకోలముపాటు, గత్వా= బైటకు వెళ్ళి, పునః=మరల, త్వరయా=తొందరతో, 
(వతినివర్తతే = తిరగివచ్చును. 


తా. [శేష్టమెన ఆ మృగము ఒకసారి బైటకు వెళ్ళి, మరల తిరిగి వచ్చుచు 
సంచరించెను. క్షణకాలము బైటకు వెళ్ళి, వెంటనే తాందరగా తిరిగి వచ్చు 
చుండెను. 25 
షష 1, 
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మూ. వి[కీడంశ్చ క్వ చిద్భ్చూమూ పునరేవ గిషీదరి, 
ఆశ మద్యారమాగమ్య మృగయూశాని గచ్చతి. 26 


ప. అ. వికీడంశ్చ = ఆడుకొనుచు, పునరేవ = మరకల, క్వచిత్‌ = 
ఒకానొక చోట, భూమౌ = నేలమీద, పునరేవ= మరల , నిషీదతి=కూర్చుండును, 
ఆ్మశమద్వారమ్‌ = ఆ శమముయొక్క_ ద్వారమును, ఆగమ = జేరి, మృగయూ 


థాని = లేళ్ల గుంపులను గూర్చి, గచ్చతి = వెక్ళుచుండును. 


తా. కొంతసేపు ఆడుకొని ఒక్క చోట నేలమీద కూర్చుండును, ఆశ్రమ 


ద్వారమువద్దకు వచ్చి మరల లేళ్ళ గుంపుల వైపు పరుగెత్తుచుండెను, 96 
మూ, మృగయూ థైరనుగతః పునరేవ నివర్తతే, 
సీతాదర్శనమాకాజ్జన్‌ రాక్షసో మృగతాం గతః, 27 
పరి భమతి చితాణి మణ్ఞలాని వినిష్పతన్‌, 


(ప. ఆ. మృగతామ్‌ = మృగత్యమును, గతః = పొందిన, రాక్షసః = 
రాక్షసుడు, సీతాదర్శనమ్‌=సీత యొక్క దర్శనమును, ఆకాజ్ఞన్‌ =కోరుచున్నదై, 
మృగయూ థైః= లేళ్ళ గుంపులచిత , అనుగతః=అనుసరింపబడిన రై, పునరేవ 
మరల, నివ ర్తతే=తిరిగి వచ్చును. వినిష్పతన్‌ =కీఘముగా వచ్చుచు, చి తాణి= 
చితములై న, మజ్జలాని = మండలములను, పరిభమతి = తిరుగుచుండును. 


తా. మృగరూపము ధరించిన ఆ మారీచుడు, సీత తనను చూడవలె నని 
కోరుచు, లేళ్ళ గుంపులు వెంబడింపగా తిరిగి వెనుకకు వచ్చుచుండెను. హటాత్తుగా 
ఎగిరి గంతువేసి ఆందముగా, గుండముగా తిరుగుచుండెను. 97 


మూ. సముద్వీక్ష్య చతే సర్వే మృగా హ్యన్యే వనేచరాః, 25 
ఉపాగమ్య సమామాయ విదవన్తి దిశో దశ. 

(ప, ఆ. వనేచరాః = వనమునందు సంచరించుచున్న, అన్యే=-ఇతరము 
లైన, లే=- ఆ, సర్వే-సమసమైన, మృగాః=మృగములు, సముద్వీక్యు= చూచి, 
ఉపాగమ్య=సమీపించి, సమ్మాఘాయ =వాసనచూచి, దశ దిశః=పది దిక్కులను 
గూది+?, విగదగవ ని _ పాదపోవను. 
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తా. వనములో సంచరించే ఇతరములైన మృగము లన్నీ, ఈ మృగమును 
చూచి, సమీపించి, వాసనచూచి, పది దిక్కులకు పారిపోయెను. 28 


మూ. రాక్షసః సోఒపి తాన్యన్యాన్మృగాన్మృగవరే రతః, 29 
(పచ్చాదనార్థం భావస్య న భక్షయతి సంస్పృశన్‌. 

వ. అ. మృగవదే=-మృగములను చంపుటయందు, రతః=ఆసకి, గల, 
సః = ఆ, రాక్షసో౬పి=రాక్షసుడు కూడ, వన్యాన్‌ =వనమునకు సంబంధించిన, 
తాన్‌ మృగాన్‌ = ఆ మృగములను, సంస్పృళన్‌ = స్పృశించుచు, భావస్య = 
తన స్వభావముయొక్క, (ప్రచ్బాదనార్గమ్‌ = కప్పిపుచ్చుకొనుటకొరకు, న భక్ష 

తా. మృగములను చంపుటయందు ఆసక్తి కలవాడైనను, ఆ రాశషసుడు, 


వాటిని “స్పృశించి కూడ, తన స్వరూవమున్న కప్పిపుచ్చుకొనుటకు, వాటిని 
భడించలేదు.. 29 


మూ. తస్మిన్నేవ తతః కాలే వైదేహీ శుభలోచనా, 80 
కుసుమావచయవ్య[గా పాదపానభ్యవర్తత. 

(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, తస్మిన్నేవ కాలే ఆ సమయమునందే, 
శుభలోచనా = మంగళ్యవదములైన న్నేతములు గల, వైదేహీ= సీత, కుసుమా 
వచ యవ్య(గా=పుష్పములను కోయుటయండు ఆసక్తురాలై, పాదపాన్‌ =నృశషము 
లను, ఆభ్యవర్తత = సమీపిం వెను. 

తా. మంగళకరములైన న్మేతములు గల సీత ఆదే సమయమునందు 
పుష్పములను కోయుట కై చెట్టవైపు వెళ్తిను. 80 

మూ. కర్ణ్షికారానకోకాంశ్చ చూతాంశ్చ మదిరేక్షణా, 81 
కుసుమాన్యవచిన్వన్తీ చచార రుచిరాననా. 

ప. అ. మది రేకుణా =మదజనకములైన న్మేతములు గల, రుచిరాననా= 
సుందర మెన ముఖము గల ఆ సీత, కర్ణికారాన్‌ = 5 ర్లికారవృక్షములను, ఆశో 


కాంశ్చ = ఆశోక వృక్షములను, చూతాంశ్చ = చూతవృక్షములను, కుసుమాని= 
పుష్పములను, అవచిన్వన్లీ = కోయుచున్నదై, చచార = సంచరించెను. 
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తా. మత్తు కలిగించే నేత్రములు, అందమైన ముఖమూ ,గల ఆ సీత 
కర్టికారవృక్షములనుంచి, అశోకవృక్షములనుంచి, చూతవృక్షములనుంచి. పుష్న 
ములు కోయుచు సంచరించెను. al 


మూ. అనర్జారణ్యవాసస్య సాతం రత్నమయం మృగమ్‌, 82 
ముకామణివిచి,తాజ్ఞం దదర్శ పరమాజ్ఞనా. 


ప. అ. అరణ్యవాసస్య = అరణ్యవాస మునకు, అనర్జా=తగని, సా=ఆ, 
పరమాబ్గనా =: ఉత్సమశ్ర్రీ యైన సీత, రత్నమయమ్‌ = రత్నవికారము, ముక్తా 
మణివిచి తాజ్ఞమ్‌ = ముత్యములచేతను, మణులచే తను విచ్చిత మైన అవయవములు 
కొలది అయిన, తం మృగమ్‌ = ఆ మృగమును, దదర; = చూచెను. 


తా. అరణ్యవాసమునకు తగని ఆ సీత రత్నవికారము, ముత్యముల 


చేతను, మణులచేతను విచ్చిత మైన అవయవములు కలది అయిన ఆ మృగమును 
చూచెను. 82 


మూ. సాతం రుచిరదన్తోష్టీ రూహప్యధాతుతనూరుహమ్‌, శిరీ 
విస్మయోత్స్పుల్లనయనా సస్నేహం సము దైక్షత. 

వ. అ. రుచిరద న్లోషీ = ఆంద మైన దంతములు, ఓష్టములు గల, సా 

ఆ సీత, రూప్యధాతుతనూరుహిమ్‌ = వెండివంటి, ధాతువులవంటి రోమములు గల, 

తమ్‌ = ఆ మృగమును, విస్మయోత్పులనయనా = ఆశ్చర్యముచేత వికసించిన 

నేతములు కలదై, స స్నేహమ్‌ = స్నేహపూర్వకముగా, సముదైవత చూచెను. 

లా. అందమైన దంతములు, ఓష్టములు గల ఆ సీత, వెండి వలె, ధాతు 


వుల వలె ఉన్న రోమములు గల ఆ మృగ మును, ఆశ్చర్యముచేత వికసించిన 
న్మేతములతో 'స్నేహపూర్వకముగా చూచెను. 38 


మూ. సచతాంరామదయితాం పశ్యన్‌ మాయామయో మృగ ః, 
విచచార పునశ్చిితం దీపయన్నివ తద్యనమ్‌. 


(ప. అ. మాయామయః।=మాయామయమైన, సః మృగళ్చ=ఆ మృగము 
శూ జాం MHA _ అ దామువి rH MS —_ mr 5 
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వనమ్‌ = ఆ వనమును, దీవయన్నివ = (పకాశింవచేయుచున్నది వలె, పునః= 
మరల, చితమ్‌ = చితముగా, విచచార ఎ సంచరించెను. 


తా. ఆ మాయామృగము కూడ రాముని భార్య యైన సితను చూచుచు, 
ఆ వనమును (పకాశింవచేయుచున్న ట్లు మరల చితవిచితగతులతో సేంచెరించను. 


మూ. ఆదృష్టవూర్యం తం దృష్ట్వా నానారత్నమయం మృగమ్‌ 
విస్మయం, పరమం సీతా జగామ జనకాత్మజా, తిర 
ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళే 
ద్విచత్యారింశః సర్గః, 

(ప ఆ. అద్భృష్టవూర్వమ్‌= పూర్వము చూడబడని, నానారత్నమయమ్‌= 
అనేక రత్న వికార మైన తం మృగమ్‌ = ఆ మృగమును, దృష్టా = చూచి, 
జనకాత్మజా = జనకుని కుమారెయైన, సీతా=సీత, వరమమ్‌ = గొప్ప, 
విస్మ యమ్‌ = ఆశ్చర్యమును; జగామ = పొందెను. 


తా. జనకనందిని యెన సీత, వూర్వు మెన్నడూ చూడని, అనేకరత్న 
“ముల వంటి రంగులు గల ఆ మృగమును చూచి చాల ఆశ్చర్యము పొందెను. 


“వి. మృగాన్నీ ద్మాని సంచారాన్నీ వర్ణిస్తూ (వాసీన ఈ సర్గలోని శ్లోకాలు 
(18-85) పాచ్యపతిలో లేవు. శిరి 


“బాలానందిసి''అను శ్రీమ_దామాయణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
నలుబదిరెండవ సర్గ సమా ప్రము, 


అథ |త్రిచత్వారింశః సర్గః 


[ఆ మాయావమృగమును చూబి లక్ష్రణునవ నందోవాము కొలుగుట. 
అ మృగమును నబీవముగా గాని, చంది గాని అీనీతొనిరమ్యని నీత 
రాముని కోడుకు. రాముడు “నీతను రక్షీంచుచుండుము”' అని లశ్షృ్రణుని 
'అదోలింబి ఆ మృుగముకొల్‌కు వౌళ్సుట] 


మూ. సాతం సం పేక్ష్య సుగ్రోణీ కుసుమాని విచిన్వతీ, 
హేమరాజతవర్ణాభ్యాం పార్శ్వాభ్యాముపకో భితమ్‌. i 


(ప్రహృష్టా చానవద్యాజ్లీ మృష్టహాటకవర్డినీ, 
భరారమపి చ్మకన్ద లక్ష్మణం చైవ సాయుధమ్‌, 9. 


వ, అ సు కోణీ = అంద మైన కటి పదేశము గలది, అనవద్యాజీ = 
డోషములు లేని అవయవములు గలది, మృష్టహాటకవర్షినీ = పరిశుద్ద మైన. 
బంగారము చాయ గలది, కుసుమాని = పుష్పములను, విచిన్వతీ=కోయుచున్నది. 
ఆయిన, సా= ఆ సీత, హేమరాజతపార్వ్వాభ్యామ్‌ = చెండి బంగారము వంటి 
పార్భ్యములచేత, ఉపశోభితమ్‌ = [పకాశింపచేయఐబడిన, తమ్‌ = ఆ మృగమును, 
సం పేక్య = చూచి, (పహృష్టా = సంతోషించినదె, భరారమపి = భర్రను, 
సాయుధమ్‌ = ఆయుధముతో కూడిన, లక్ష్మణం చెవ= లక్ష్మణుణ్ణీ, చక్రన్ల= 
పిలిచెను. 


తా. అందమైన కటి పదేశము, దోషములు లేని అవయవములు, పరిశుద్ద 
మైన బంగారము వర్ణము వంటి వర్ణము గల ఆ సీత, పుష్పములను కోయుచు, 
వెండిరంగు బంగారురంగు గల పార్మ్యములతో (ప్రకాశించుచున్న ఆ మృగ 


మును చూచి, సంతోషించినదై, భర్తను, ఆయుధసహితుడైన లక్ష్మణుణ్ణి బిగ్గరగా 
దళ 4 9 
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మూ, తయాహూతౌ నరవ్యాఘౌ వైదేహ్యా రామలక్ష్మణా, 
వీక్షమాణౌ తు తౌ దేశం తదా దదృశతుర్మగమ్‌. త్రి 


(ప. ఆ. తయా= ఆ, వైదేహ్యా = సీతచేత, ఆవూతౌ _ పిలవబడిన, 
నరవ్యామౌ = నర|శేష్టులైన, తౌ రామలవ్మణా = ఆ రామలక్ష్మణులు, తం 
దేశమ్‌ = ఆ (పదేశమును, వీక్షమాణౌ = చూచుచున్నవారై, తదా = అప్పుడు, 
మృగమ్‌ = మృగమును, దద్భశతుః = చూచిరి. 


తా. అప్పుడు ఆ సీత పిలవగా రామలక్ష్మణులు ఆ దేశమును చూచుచు 
ఆక్క-_డ.మృగమును చూచిరి. లి 


మూ. శజ్కమానస్తు తం దృష్ట్వా లక్ష్మణో రామమబవీత్‌, 
తమే వెనమహం మన్యే మారీచం రాక్షసం మృగమ్‌. 4 


(ప, అ. తమ్‌ = ఆ మృగమును, దృష్ట్వా = చూచి, శబ్కమానః = 
సందేహీంచుచున్న వాడై, లక్ష్మణః? = లక్ష్మణుడు, రామమ్‌ _ రాముణ్ణి గూర్చి, 
ఆ(బవీత్‌ = పలికెను. అవామ్‌ = నేను, ఏనమ్‌ = ఈ, మృగమ్‌ = మృగమును, 
తమ్‌ = ఆ, మారిచ మేవ = మారీచుణ్జిగానే, మనే = తలచుచున్నాను. 


తా. లవ్మణుడు ఆ మృగమును చూచి, శంకించుచు, రామునితో ఇట్లనెను 
కర మృగము ఆ మారీచుడే అని తలచెదను.” 4 


మూ. చరన్తో మృగయాం హృష్టాః పా పేనోపాధినా వనే, 
అనేన నిహతా రాజన్‌ రాజానః కామరూపిణా. ర్‌ 


(ప. అ. రాజన్‌ =రాజా,. హృష్టాః=సంతోషించుచున్న వారై, మృగయాం 
చర నః = వేటాడుచున్న, రాజానః = రాజులు, కామరూపిణా = స్వేచ్చారూపము 
గల, ఆనేన = ఈ, పాపేన=పాపాత్మునిచేత, వనే=వనమునందు, ఉఊపాధినా= 
వేషముచేత, నిహతాః = చంపిబడినారు. 


తా, రామా! ఆనందముగా వేటాడుచున్న రాజులను, స్వేచ్చగా రూవ 
మును దరించ గల ఈ పాహపాతుుడగు అ యా వేషములు దరించి చంపఫినాడు. 
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వి, “ఉపధినా''అను పాఠమున్నచో యుక్తముగా ఉండును. “కపటము 


వేత''అని అర్థము. ర 
మూ. అస్య మాయావిడో మాయామృగరూపమిడం కృతమ్‌, 
భానుమత్పురుషవ్యా(ఘ గన్దర్యపురసన్నిభమ్‌. 6 


(ప. ఆ. పురుషవ్యా(ఘ చు పురుష వుడా 1 మాయావిదః = మాయలను 
ఎరిగిన, అస్య = ఈ మారీచునియొక్క_, భానుమత్‌ = కాంతి గలది, గన్షర్వపుర 
సన్నిభమ్‌ = గంధర్వపుర ముతో సమానము అయిన, ఇదమ్‌ = ఈ, మాయా 
మృగరూపమ్‌ = మాయామృగరూవము, కృతమ్‌ = చేయబడినది. 


తా. పురుషులలో (శేష్టడ వైన రామా; మాయలలో ఆరితేరిన ఈ మారీ 
చుడు కాంతి గలది, ఐం(దజాలికుడు నిర్మించు మాయానగరము వంటిదీ అయిన 
ఈ మాయామృగరూపమును నిర్మించినాడు. గి 


మూ. మృగో హ్యేవంవిధో రత్నవిచితో నాస్తి రాఘవ, 
జగత్యాం జగతీనాథ మాయైషా హి న సంశయః. 7 


(ప. అ. జగతీనాథ = భూమికి అధివతి వైన, రాఘవ= రామా; జగ 
త్యామ్‌=భూమియందు, రత్నవిచ్మితః=రత్నములచేత విచ్మితమెన, ఏవంవిధః== 
ఈ విధమైన, మృగః = మృగము, నాస్తి హి = లేదుకదా? ఏషా ఇది, 
మాయా = మాయయే. సంశయ; సంశయము, న = లేదు. 

తా. భూమండలమునకు (పభువైన రామా। రత్నములవంటి బిందువుల 


చేత విచితమైన' ఇట్టి మృగము భూలోకములో ఉండదు. ఇది మాయయే. సంశ 
యము లేదు. 7 


మూ. ఏవం |బువాణం కాకుత్త్సం (ప్రతివార్య శుచిస్మితా, 
ఉవాచ సీతా సంహృష్టా చర్మణా హృతచేతనా. 8 
వ. అ. వుచిస్మితా = తెల్లని చిరునవ్వు గలది, చర్మణాజ(ఆ మృగము 
యొక్క-) చర్మముచేత , హృతచేతనా = హరించబడిన మనస్సుకలది, హృష్టా= 
సంతోషించినది. అయిన, సీతా=సీత, ఎవమ్‌=ఇట్లు, (బువాణమ్‌=పలుకుచున్న, 
కాకుత*మ్‌  లవ)ణుని, | పతివార౭ నివారించి, ఉవాచ  వలికెను,. 
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తా. అందమైన చిరునవ్వు గల ఆ సీతి మనస్సును ఆ మృగముచర్మము 
ఆకర్గించుటచే ఆమె సంతోషించుచు, ఇట్లు పలుకుచున్న ఆ లక్ష్మణునికి ఆడ్డు 
తగిలి ఇట్లు పలికెను. 


మూ. ఆర్యపు తాభిరామో౬సా మృగో హరతి మే మనః, 
ఆనయైనం మహాబాహో (కీడార్థం నో భవిష్యతి. 9 


అఆసౌ = ఈ, మృగః = మృగము, మె నాయొక్క, మనః = మనస్సును, 
'హరతి=హరించుచున్నద్‌. మహాబావో= గొప్ప బాహువులు కలవాడా । ఏనమ్‌ = 
దీనిని, ఆనయ = తీసికొనిరమ్ము. నః = మనయొక్క, |కీడార్గమ్‌ = ఆటకొరకు, 
.భవిష్యతి = కాగలదు. 


ప. ఆ. ఆర్యపుత = ఆర్యపుతా | ఆధిరామః = మనోహర మైన, 


తా, ఆర్యపుతా t సుందరమైన ఈ మృగము నా మనస్సును హరించు 
చున్నది. ఓ! మహాబాహూ! దీనిని పట్టి తీసికొనిరమ్ము. మనము దీనితో వినోదించ 
వచ్చును, 9 


మూ. ఇహాశమపదేఒస్మాకం బహవః పుణ్యదర్శనాః, 
మృగాశ్చర న్తి సహితాః సృమరాశ్చమరా స్తథా. i0 
(ప. ఆ. అస్మాకమ్‌=మనయొక్క, ఇహ= ఈ, ఆ[శమపడదే= ఆశ్రమము 
నందు, పుణ్యదర్శనాః=మంచి దర్శనము గల, బహవః= అనేకమైన, మృగాః 
మృగములు, సృమరాః = సృమరములు, తథా= మరియు, చమరాః= చమర 
'మృగములు, సహితాః = కలిసినవై, చరన్తి= సంచరించుచున్నవి. 
తా. మన ఈ ఆ్రమములో, చూచుటకు అందమైన ఎన్నో లేళ్ళు, సృమర 
ములు, చమరములు గుంపులు గుంపులుగా తిరుగుచుండును. 10 


మూ. బుముః పృషతసంఘాశ్చ వానరాః కిన్నరా స్తథా, 
విచర న్లి మహాబాహో రూప్టశేష్టా మనోహరాః. 11 


ప. ఆ, మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు కలవాడా | రూప శేషాః = 
ఠి 
'రూపముచేత | శషములెన, మనోదారాః_ మనసును ఆక ఏంచు. బిక్షాః_ లుగు 


లి శ్రీమ్యణామాయణము. 


బంట్లు, పృషతసంఘాశ్ళ = చుక్కల లేళ్ల గుంపులు, వానరాః = కోతులు,. 
తథా = మరియు, కింన్లరాః = కింనరులు, విచర!న్తి = సంచరించుచున్న వి. 


తా. గొప్ప బాహువులు గల రామా! అందమైన రూపము గలవి, మనో 
హరములు ఆయిన ఎలుగుబంట్లు, చుక్కల లేళ్ళు, కోతులు, కింనరులు సంచ 
రించుచుండును. il 


మూ. న చాస్య సదృశో రాజన్‌ దృష్టపూర్వో మృగో మయా, 
తేజసా క్షమయా దీపా యఖాయం మృగనత్తమః. 12 


(ప. అ. రాజన్‌ = రాజా! ఆయమ్‌ = ఈ, మృగసత్తమః = గ్రేష్టమైన. 
మృగము, యథా= ఎట్లో అట్లు, తేజసా = తేజస్సుచేతను, శమయా = ఓర్పు 
చేతను, దీపా = కాంతిచేతను, అస్య == దీనికి, సదృశః=సమానమైన, మృగః== 
మృగము, మయా నాచేత న దృష్టవూర్యః = పూర్వము చూడబడ లేదు. 


తా. రాజా! ఈ (శేష్టమైన మృగము తేజస్సుచేతను, ఓరు చేతను, కాంతి 
చేతను ఏ విధముగా ఉన్నదో ఆవిధముగా ఉండే మరొక మృగమును నేనెన్నడూ- 
చూడలేదు. 12 


మూ. నానావర్డవిచి[త్రాజ్లో రత్నబిన్దుసమాచితః, 
ద్యోతయన్వనమవ్య గం శోభతే కశిసన్నిభ:. 18 


(ప. అ. నానావర్ణవిచితాజ్ఞః= అనేక విధము లైన రంగులచేత విచిత మైన. 
శరీరము గలది, రత్నబిన్దుసమాచితఃజరత్నముల వంటి చుక్క లచేత వ్యావ్వమూ 
ఆయిన, శశిసన్నిభః = చందునితో సమానమైన ఈ మృగము, అవ్యగమ్‌ = 
కంగారు లేకుండా, వనమ్‌ = వనమును, ద్యోతయన్‌ = కాంతి కలదానినిగా 
చేయుచు, కోభతే = (ప్రకాశించుచున్నది. 


తా. దీని శరీరము ఆనేకవిధములైన రంగులతో విచ్శితముగా ఉన్నది. 
రత్నముల వంటి చుక్కలతో నిండి యున్నది. ఇది ఏ మాాతము భయవడుట 
లేదు. చందుడు వలె ఈ అరణ్యమును కాంతిభరితము చేయుచు |వకాశించు. 
చుస ది. 19 


ఆరణ్యకాండము ర్‌[ీకి 


మూ. అహో రూపమహో లక్ష్మీః స్వరసంపచ్చ శోభనా, 
మృగోఒద్భుతో విచితాజ్లో హృదయం హర తీవ మే. 14 


(ప. అ. రూపమ్‌ = రూపము, ఆహో- ఎంత ఆశ్చర్యక రముగా ఉన్నది? 
లక్ష్మీః = కోత, అనో=ఎంత ఆశ్చర్యకరముగా ఉన్నది! స్వరసంపచ్చ = 
స్వరసంపద కూడ, శోభనా = బాగున్నది. ఆద్భుతః = ఆశ్చర్యకరము, విచితా 
బ్లః = విచిత్రమైన శరీరము గలది అయిన, మృగః = ఈ మృగము, మే 


నాయొక్క, హృదయమ్‌ = హృదయమును, హరతీవ = హరించుచున్నట్టున్నది. 


తా. ఏమి రూపము! ఏమి సౌందర్యము! ఏమి స్వర మాధుర్యము! విచ్మిత 

మైన శరీరముతో ఆశ్చర్యకరముగా ఉన్న ఈ మృగము నా మనస్సును హరించు 

చున్నట్టు ఉన్నది. i£ 
మూ. యది [గహణమభ్యేతి జీవన్నేవ మృగ స్తవ, 

ఆశ్చర్యభూతం భవతి విస్మయం జనయిష్యతి. 15 


(వ. ఆ. మృగః=మృగము, జీవన్నేవ=జీవించి ఉన్నదగుచునే, తవ= 
నీయొక్క, (గహణమ్‌ = (గహణమును, ఆభ్యేతి యది = పొందినట్లయితే, 
ఆశ్చర్యభూతమ్‌ = ఆశ్చర్యకరము, భవతి=అగును. విస్మయమ్‌ = ఆశ్చర్యమును, 
జనయిష్యతి పుట్టించును, 

తా. ఈ మృగము సజీవముగానే నీకు లభించినచో ఇది ఆశ్చర్యకరముగా 
ఉండును. చూచేవారందరికి ఆశ్చర్యము కలిగించును. కేర్‌ 


మూ. సమా ప్రవనవాసానాం రాజ్యస్థానాం చ నః పునః, 
ఆ న్లఃపురవిభూషార్టో మృగ ఏష భవిష్యతి. 16 


(ప, అ. ఏషః మృగః = ఈ మృగము, సమాఫవనవాసానామ్‌=సమావ్వ 
మైన వనవాసము గలవారము, పునః = మరల, రాజ్యస్థానామ్‌ = రాజ్యమునందు 
ఉన్నవారము ఆయిన, నః= మనయొక్క, ఆ న్వఃపురవిభూషార్డ : = అంతః 
పురమునకు అలంకరణముకొరకు, భవిష్యతి = కాగలదు. 


తా. మనము వనవాసము పూ ర్రిచేసికొని మరల రాజ్యమును పొందిన 
విముట ఈ మ+గము మన wot smd! Ham mm ఉంగగలఅలదడు 16 


శ24 శ్రీమద్రామాయణము 


మూ. భరతస్యార్యపు[తస్య శ్యూణాం మమచ ప్రభో, 
మృగరూపమిదం వ్య క్షమాశ్చర్యం జనయిష్యతి. 17 


|. అ. |వపభో = ఓ॥పభూ! ఇదమ్‌ = ఈ, మృగరూపమ్‌ = మృగము 
యొక్క: రూపము, భరతస్య = భరతునకు, ఆర్యపతస్య = ఆర్యప్ముతునకు, 
శ్వూణామ్‌=అత గార్హకు, మమ చ=నాకు, వ్యకమ్‌=సత్యముగా, ఆశ్చర్యమ్‌= 
ఆశ్చర్యమును, జనయిష్యతి = పుట్టించగలదు. 


తా. నాధా! ఈ మృగరూపము, భరతునకు, నికు, ఆత్తలకు, నాకు కూడ 
తవ్పక ఆశ్చర్యమును (ఆనందమును) కలిగించగలదు. 17 


మూ. బీవన్న యది తేఒభ్యేతి గహణం .మృగసత్తమః, 
అజినం నరశార్దూల రుచిరం మే భవిష్యతి. 10 


వ. ఆ. నరశార్దూల =.నరులలో _శవ్షుడా! మృగసత్వమః = ఉత్తమమైన 
ఈ మృగము, జీవన్‌ = జీవించిఉన్న దె, తే నీయొక్క, (గహణమ్‌=గహణ 
మును, న ఆభ్యేతి యది = పొందకపోయినచో, మే = నాకు, రుచిరమ్‌ = అంద 
మైన, అజినమ్‌ = ధీని చర్మము, భవిష్యతి = ఉండగలదు. 


తా. మానవులలో (ేష్టడ వైన ఓ ! రామా! ఉత్తమమైన ఈ మృగము 
సజీవముగా నీకు లభించనిచో అంద మైన దీని చర్మము నాకు ఉండును. 168 


మూ. నిహతస్యాస్య సత్త్వస్య జామూనద మయత్యచి, 
శష్ప్మబస్యాం వినీతాయామిచ్చామ్యహముపాసితుమ్‌. 19 


(వప. అ. శష్పుబస్యామ్‌ = లేత గడ్డితో ఏర్పరుపబడిన ఆసనమునందు, 
విసితాయామ్‌ _ పరవబడిన, నిహతస్య = చంపబడిన, అస్య సత్వ్వస్య = ఈ 
మృగముయొక్క , జామ్ఫూనదమయత్యచి = బంగారు చర్మమీద, అహమ్‌ = 
నేను, ఉపాసితుమ్‌ = కూర్చుండుటకు, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 


తా. ఈ మృగమును చంపివేసినచో దీని బంగారు చర్మను_ లేతగడ్డితో 
వఏఠ +ర చిన ఆసనముమీద పరచుకొని కూరూండవలె నని నాకు కోదిక ఉనా ది. 


అరణ్యకాండము 59205 


మూ. కామవృత్తమిదం రౌదం స్రీణామసదృశం మతమ్‌, 
వపుషా త్వస్య సత్త్వస్య విస్మయో జనితో మమ. 20 
(ప. అ. రౌదమ్‌ = భయంకర మైన, ఇదమ్‌ = ఈ, కామవృత్తమ్‌ = 
శ్వేచ్చాపవృ త్తి, ద్రీణామ్‌ = స్రీలకు, అసదృశమ్‌=తగనిదిగా, మతమ్‌= చెప్ప, 
బడినది. తు = కాని, అస్యజ ఈ, నత్త్వస్య =డింతువుయొక్క, వపుషా=శరీరము. 
చేత, మమ=నాకు, విస్మయః = ఆశ్చర్యము, జనితః = పుట్టించ బడినది, 


తా. స్త్రీలకు భయంకరమైన ఇట్టి కోరిక తగ దను మాట నిజమే. కాని: 
ఈ మృగము రూపమును చూడగానే నాకు ఆశ్చర్యము కలిగినది. 20. 


మూ. తేన కాజ్బనవర్దేన మణిప్రనరశ్ళజ్ణిణా, 
తరుణాదిత్యవర్దేన నక్ష|తపథవర్చసా, 91 
బభూవ రాఘవస్యాపి మనో విస్మయమాగతమ్‌. 


శృజ్షీణా = శ్రేష్టము లైన మణుల వంటి కొమ్ములు గలది, తరుణాదిత్యవ ర్లేన = 
లేతసూర్యుని వంటి రంగు గలది, నక్ష్షతపథవర్చసా = నక్ష తమార్గము వంటి: 
కాంతి గలది అయిన, తేన ఆ మృగముచేత, రాఘవస్య = రామునియొక్క-, 
మనః అపి = మనస్సు కూడ, విస్మయమ్‌=ఆశ్చర్యమును, ఆగ తమ్‌= పొందినది. 


(ప. అ. కాక్బానరూపేణ = బంగారు రూపము గలది, మణిపవర 


తా. బంగారు రూపము, (శేష్టములైన మణుల వంటి కొమ్ములు, బాల 
సూర్యుని వంటి రంగు, నక్షతములతో కూడిన ఆకాశము వంటి తేజస్సు._వీటితో 
కూడిన ఆ మృగమును చూడగానే రామునకు కూడ ఆశ్చర్యము కలిగెను. 21 


మూ. ఏవం సీతావచః (శుత్వాతం దృష్ట్వా మృగమద్భుతమ్‌22 

లోభిత స్తేన రూపేణ సీతయా చ (పచోదితః. 
ఉవాచ రాఘవో హృష్టో (ధాతరం లక్ష్మణం వచః 929 
(ప. అ. రాఘవః = రాముడు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, సీతావచః = సీతయొక్క 
వచనమును, శ్రుత్వా = విని, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైన, తం మృగమ్‌ = 
ఆ మృగమును, దృష్ట్వా= చూచి, తేన రూపేణ = ఆ రూవముచేత, లోభితః = 
లోభ పెటదిడినవాడె, సీతయా చ=సీతచేత కూడ, |వచోదితః_ | పేరేపించు 


శ్‌౭26 శ్రీను దామాయణము 


శిడినవాడై, హృష్టః=సంతోషించినవాడై, (భాశతరమ్‌ =సోదరు డైన, లమ్మణమ్‌= 
అక్ష్మణుని గూర్చి, వచః = వాకు._.ను, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. రాముడు సీత మాటలు విని, ఆశ్చర్యకర మైన ఆ మృగమును చూచి, 
దాని రూపముచేత ఆకర్షింపబడినవాడై, వీత కూడ (పేరేపింవగా, సంతోషముతో 
సోదరుడైన లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికెను. 22, 28 


మూ. పశ్య లక్ష్మణ వెదెహ్యాః స్పృహాం మృగగతామిమామ్‌, 
రూప శేష్టతయా హ్యేష మృగోఒద్య న భవిష్యతి. 24 
న వనే నన్లనో ద్దేశే న చెత్రరథసం శయే, 
కుతః పృథివ్యాం సౌమి తే యో౭౬స్య కక్చిత్సమో మృగః. 


(వ. అ. లక్ష్మణ = లమ్మణుడా : వెదేహ్యాః = సీతయొక్క, మృగ 
గతామ్‌ == మృగమునకు సంబంధించిన, స్పృహామ్‌ =జస కిని, పశ్య= చూడుము. 
సౌమ్మితే = లక్ష్మణా! అద్య = ఇప్పుడు, రూప శ్రేష్టతయా = రూపముచేత (శేష్ట 
మగుటచే, ఏషః మృగః=ఈ మృగము, వనే=ఈ వనమునందు, న బవిష్యతి= 
ఉండదు నన్షనోద్దేశే = నందనవన పాంతమునందు, స= ఉండదు; చెతరథ 
సంశ్రయే = చ్యైతరథ మనే వనమునందు, న= ఉండదు. మః = ఏ మృగము, 
అస్య =' దీనికి, సమః = సమానమైనదో అది, పృథివ్యామ్‌ = భూమియందు, 
కుతః _ ఎట్టు 2 + 


తా. లక్ష్మణా! సీతకు ఈ మృగమునందు ఎంత ఆసక్తి ఉన్నదో చూచి 
తీవా! ఇంత (శేష్టమైన రూపము గల మృగము ఈ వనములో మరేదీ ఉండదు. 
'నందనవనములో గాని, చ్యెతరథ మను ఉద్యానములో గాని ఉండదు. ఇంక 
కూలోకములో ఎట్టు ఉండును ? 24. 25 


మూ. [పతిలోమానులోమాశ్చ రుచిరా రోమరాజయః, 
శోభనే మృగమా|శిత్య చితాః కనకబిన్దుభిః. 26 


(ప ౪. వేతిలో మానులో మా! చ = ఎదురుతిరిగినవి వాలుగా ఉన్నవి 
అయినవి, రుచిరాః ఆ అంద మెనవి, కనకదినుధీః - బంగారు రంగు చుకు)_ల 


'అరణ్యకాండము [2 


మృగమ్‌ = మృగమును, ఆశిత్య = ఆశ్రయించి, ళోభన్తే= (పకాశించుచున్నవి. 


చేత, చ్చితాః == .చిత్రములూ అయిన, రోమరాజయః। = రోమముల పంక్తులు, 


తా. ఈ మృగము శరీరము మీద అందమైన రోమపంక్తులు కొన్ని చోట్ల 
ఎదురు తిరిగి ఉన్నవి; కొన్ని చోట్ట వాలుగా ఉన్నవి, బంగారపు చుక _ల చేత 
'చిత్రముగా ఉన్నవి. 26 


మూ. పశ్యాస్య జృమృమాణస్య దీప్తామగ్నిశిభోపమామ్‌, 
జిహ్వాం ముఖాన్నిస్సర స్తీం మేఘాదివ శత హ్రదామ్‌. 27 


|. అ. జృమృమాణస్య = ఆవులించుచున్న, అస్య = దీనియొక్క_, 
.ముఖార్‌ = ముఖమునుండి, నిస్సరన్నీమ్‌ = బయలుదేరుచున్న, దీప్రామ్‌=వకా 
శించుచున్న, అఆగ్నికిఖోపమామ్‌ = అగ్నిజ్వాలతో సమానమైన, మేఘాత్‌ - 
మేఘమునుండి బయలుదేరుచున్న, శత హాదామ్‌ ఇవ = మెరుపు వలె ఉన్న, 
జిహ్వామ్‌ = జిహ్వను, పశ్య = చూడుము. 


తా. ఇది ఆవులించి నప్పుడు దీని నోటినుండి అగ్నిజ్వాల వలె |వకాశించు 
చున్న నాలుక పెకి వచ్చుచున్నది. ఇది మేఘమునుండి బైటకు వచ్చుచున్న 
మెరుపు వలె ఉన్నది; చూడుము. 27 


మూ. మసారగల్లర్క_ ముఖః శజ్ఞముక్తానిభోదరః, 
కస్య నామానిరూప్యోఒసౌ న మనో లోభయేన్మృగః. 28 


(ప. ఆ. మసారగల్రర్క్మ-ముఖః = ఇంద నీలమణివికార మైన పాత వంటి 
ముఖము గలది, శజ్ఞముక్రానిభోదరః = శంఖముతోను, ముత్యముతోను సమాన 
మైన పొట్టగలది, అనిరూప్యః=వర్షింప శక్యము కానిది అయిన, అసౌ మృగః= 
ఈ మృగము, కస్య నామ = ఎవనియొక్క, మనః=మనస్సును, న లోభయేర్‌ = 
లోభ పెట్టదు 7 

తా. వర్ణింప శక్యము కాని సౌందర్యము గల ఈ మృగము ముట్టి 
ఇందనీలములు మాటిన ప్నాత వలె ఉన్నది. ఉదరము శంఖము వలె, ముత్యము 
వలె తెల్లగా నున్నగా ఉన్నది. అట్టి ఈ మృగము ఎవరి మనస్సును ఆకర్షించకుండా 


మీ వర, ఆలీ ౧౦ 


528 శ్రీమ్మదామాయణము. 


మూ.. కస్య రూపమిదం దృష్ట్వా జామ్బూనదమయం |పభో, 
నానారత్నమయం దివ్యం న మనో విస్మయం (వజేత్‌. 


(ప. ఆ. [ప్రభో = సమర్జుడ వైన లక్ష్మణా! జామ్ఫూనదమయమ్‌ = 
బంగారు వికారము, నానారత్నమయమ్‌= అనేకర త్నముల వికారము, దివ్యమ్‌= 
అద్భుతము అయిన, ఇదమ్‌ = ఈ, రూపమ్‌ = రూపమును, దృష్ట్వా = చూచి, 
కస = ఎవనియొక్క, మనః = మనస్సు, విస్మయమ్‌ = ఆశ్చర్యమును, న 
(వజేత్‌ = పొందకుండును. 


తా. లక్ష్మణా! బంగారు వికారము, అనేకరత్నములతో నిండినది, అద్భు 
తము అయిన ఈ రూపమును చూచిన పిమ్మట ఎవనికి ఆశ్చర్యము కలుగదు? 


మూ. మాంసహేతోరపి మృగాన్‌ విహారార్థం చ ధన్వనః, 
ఘ్న న్లి లక్ష్మణ రాజానో మృగమాయాం మహావనే. 80 


(ప. ఆ. లమ్మణ== లక్ష్మణా! రాజానః = రాజులు, మహావనే= మహా 
వనమునందు, మృగయాయామ్‌= వేటయందు, మాంస హేతో3= మాంసముకొరకు , 
ధన్వనః = ధనస్సుయొక్క, విహారార్థమ్‌ = విహారముకొరకు, మృగాన్‌ =మృగము 
లను, ఘ్నని= చంపుచున్నారు. 


లా. లక్ష్మణా ! రాజులు మహావనములో చేటాడుచు, మృగములను 
మాంసముకొరకు, ధనస్సును ఉపయోగించి వినోదము పొందుటకు, చంపుచుందురు. 


మూ. ధనాని వ్యవసాయేన విచీయన్తే మహావనే, 
ధాతవో వివిధాశ్చాపి మణిరత్నసువర్ణినః. 81 


(ప. అ. మహివనే  మహావనమునందు, వ్యవసాయేన = (ప్రయత్నము 
చేయుటచేత, ధనాని = ధనములు, మణిరత్నసువర్షినః = మణులు, రత్నములు, 
బంగారము గల, వివిధాః = ఆనేక విధము లైన, ధాతవః=ధాతు వులు, విచీయ న్రే= 


(పోగుచేసికొనబడుచున్నవి : 


తా. మవివనమునందు ఉద్యమము చేసి ధనములను, వివిధధాతువులను, 
మణులను. గరత+ ములను. బంగారమును ,సోగుచేపికొనవ౭ను, Q4| 


అరణ్యకాండ ము 529 


మూ. తత్సారమఖిలం న్యాణాం ధనం నిచయవర్దనమ్‌, 
మనసా చిన్నితం సర్వం యథా శుకస్య లక్ష్మణ. 32 
(ప. అ. లక్ష్మణ = రక్షణా! ఆఖిలమ్‌ = సమస్తమైన, తత్‌ = ౪, 
సారమ్‌ = _శేష్షమెన, ధనమ్‌ - అరణ్యములో లధించు ధనము, నృ్యాణామ్‌ = 
మనుష్యులకు, మనసా = మనస్సుచేత, చి న్రితమ్‌ = ఆలోచించబడిన, సర్యమ్‌= 
సమస్తమూ, శ్ముకస్య యథా = శకునకు ఎట్లో అట్టు, నిచయవర్దనమ్‌ = కోళ 
మును వృద్ధిపొందించును. 
తా. లక్ష్మణా! అరణ్యములో లభించు సంపద అంతా, మనస్సుచేత ఆలో 
చించిన దంతా శుక్రుని కోకాగారమును అనాయాసముగా నింపి నట్టు, మానవుల 
కోళాగారమును నింపును. 


వ. ఎవరైన గాం తెమ్మకోరికలు కోరుకొనగా అవి ఫలించవిచో, అతడు 
కోరిన వన్నీ శుకుని ధనాగారములో చేరుచుండును అని పురాణాదిపసిద్ది. లి2 


మూ. అర్జీ యేనార్థకృత్యేన సం వజత్యవిచారయన్‌, 
త మర్ణ మర్థ కా స్త్రజ్ఞాః (పాహురర్థ్యాశ్చ లక్ష్మణ. 88 
(వ. ఆ. లక్ష్మణ== రక్షణా! అర్జీ = అర్జమునుకోరువాడు, యేన== ఏ, 
అర్హకృత్యేన = అర్థమునెకు సంబంధించిన పనిచేత, ఆవిచారయన్‌ = ఆలోచించ 
కుండగా, సం్యవజతి = ముందుకు పోవునో, తమ్‌ = దానిని, అర్థ శాన్ర్రజ్ఞాః = 
అర్థశాస్త్రము తెలిసినవాళ్ళు, ఆర్భ్యాః = ఆర్భమును సంపాదించ క లవాళ్ళు, ఆర్భమ్‌= 
ఆర్గమునుగా, [పాహుః = చెప్పుదురు. 


తా. లక్ష్మణా! ఏదైన ధనమును కోరు ఎవడు ఆ ధనమును సంపాదించు 

టకై, ముందువెనుకలాడక, ముందుకే పోవునో ఆతడు సంపాదించిన ధనమే 

ధన మని అర్శకాస్త్రబ్దులు, అర్లసంపాదననిపుణులు చెప్పుదురు. 88 
థి ణా థి 


మూ. ఏతస్య మృగరత్నస్య పరార్థ్యే కాఖ్బనత్వచి, 
ఉప వేక్యతి వైదేహి మయా సహ సుమధ్యమా. శీ 
(ప. ఆ. సుమధ్యమా = అందమైన నడుము గల, వైదేహీ= సీత, 


గ్‌ా 


580 డ్రీమ దామాయణము 


ఏతస్య = ఈ, మృగరత్నస్య = సక ట్రేష్టమైన మృగముయొక d= పరార్ట్యే = రోష్ట 
మైన, కాజ్బునత్వచి = బంగారు చర్మముమీద, మయా సహ_నాతో కూడ, ఉప 
వక్ష్యతి = = కూర్చుండగలదు. 


తా. అందమైన నడుము గల సీత ఈ (శేష్టమృగము అమూల్యమైన 
బంగారు చర్మమీద ; నాతో కూడ కూర్చుండును. 34 


మూ. న కాదళీ న పియకీ న పవేణీ న చావిక్‌, 
భ వేదేతస్య సద్భకీ స్పర్శనేనేతి మే మతిః. 35 


(ప, అ, స్పర్శనేన=స్పర్శచేత, కాదళీ == కదశీమృగముచర్మ, ఏతస్య 
దీనికి, సదృశీ = సమానము, న భవేత్‌ = కాజాలదు, |ప్రియకీ = [పియకమృగ 
చర్మ, న= కాదు, (పవేణీ = (వవేణి చర్మ, న = కాదు, ఆవికీ చ= గొతైె 


చర్మ కూడ, న= కాదు, ఇతి అని, మే=నాయొక, pn మతిః=-అధి పాయము. 
తా, కదశీమృగ చర్మము గాని, ప్రీయకమృగచర్మము గాని, (వవేణీ 


మృగచర్మము గాని, అవిచర్మము గాని మృదుస్పర్శవిషయమునందు దీనికి 
సాటి రాదని నా అభ్మిపాయము. శిరి 


మూ. ఏష చైవ మృగః శ్రీమాన్‌ యశ్చ దివ్యో నభశ్చర'ః, 
ఉథావేతా మృగా దివ్యౌ తారామృగమహీమృగా. 36 


(ప. ఆ. శ్రీమాన్‌ = శోభాయుకమైన, ఏషః = ఈ, మృగ శ్చైవ = 
మృగము, నభశ్చరః = ఆకాశము పై పై సంచరించు, యశ్చ = బ్ర, దివ్యః = (శేష 
మైన మృగ మున్నదో అది, దివౌ = దివ్యములైన, ఏతౌ = ఈ, 'తారామృగ 
మహీమృగౌ = నక్ష త్రమండలములో (చంద్రునిలో) ఉన్న మృగము, భూమిమీద 
ఉన్న మృగము, ఉభౌ = ఈ రెండు మృగములే, మృగౌ = మృగములు. 


తా, శోభాయుకమైన ఈ మృగము, దివ్యమైన ఆకాశమునందు సంచ 

రించే .మృగము, చం్యదుని పెన, భూమిమీద ఉన్న ఈ రెండు దివ్యమృగములే 

నిజమైన మృగములు. 36 
మూ. యది వాయం తథా యన్మాం భవేద్యదసి లక్ష్మణ, 

మాయెహషా రాకనహేతి కరరోంం సం వదో మయా. కి? 


అరణ్యకాండ ము రర] 


(ప. ఆ. లవ్మణ జ లక్ష్మణా! ఏషా = ఇది, రాష్షసస్య = రాక్షసుని 
యొక్క, మాయా = మాయ, ఇతి = అని, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, యత్‌ = ఏ 
మాట, పదసి = చెప్పుచున్నావో, తథా = అట్లు, అయమ్‌==ఇది, భవేద్యది వా= 
అయినను కూడ, మయా=నాచేత, అస్య=దీనియొక్క_, వధః=వధ, కర్త్రవ్యఃజ 
చేయదగినది. 

తా. లక్ష్మణా! నీవు చెప్పి నట్టు ఇది రాక్షసుని మాయయే అయినను, 
వేను' ఈ రాక్షసుని చంపివేయవలెను. 37 


మూ. ఏతేన హి నృశంసేన మారీచేనాకృతాత్మనా, 
వనే విచరతా పూర్వం హింసితా మునిపుజ్ఞవాః, 88 


వ. అ. నృశం సేవ = [కూరుడు, అక్షతాత్మనా.== దుష్టబుద్ధికలవాడు, 
వనే= వనమునందు , విచరతా - సంచరించుచున్నవాడు ఆయిన, ఏనేనఎ= ఈ, 
మారీచేన = మారీచునిచేత, పూర్వమ్‌ = పూర్వము, మునిపుబ్గవాః=ముని శేమ్టలు, 
హింసితాః = హింసీంపబడినవారు. 


తా. దుష్టబుద్ధి, కూరుడు అయిన ఈ మారీచుడు అరణ్యములో సంచ 
రించుచు, పూర్వము ఎందరో మునీశ్వరులను చంపివేసినాడు. 88 


మూ. ఉత్థాయ బహవో యేన మృగయాయాం జనాధిపాః, 
నిహతా; పర మేష్వాసా స్తస్మాద్వధ్య స్వయం ,మృగః.8ీ9 
(ప. అ. యేన= ఏ కారణముచేత, పూర్వమ్‌ = పూర్వము, ఊర్ధాయ= 
లేచి (ఎదిరించి), మృగయాయామ్‌ = వేటయందు, బహవః = అనేకులైన, పర 
మేష్వాసాః = గొప్ప ధనస్సు గల, జనాధిపాః = రాజులు, నిహతాః = చంవ 
బడినారో, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, ఆయం మృగః = ఈ మృగము, 
వధ్యః తు = చంపదగినదే. 


తా, పూర్వము ఈ మృగము, ధనుర్దరులై వేటకు వచ్చిన ఎందరో రాజు 

అను ఎదిరించి వారిని .చంపివేసినది. అందుచేత దీనిని చంపవలసి ఉన్నది. 89 
మూ. పురసాదిహ వాతాపి; పరిభూయ తపస్వినః, 

ఉదరసో దింజాన్‌ హని సంగరోోజశంతరీమివ. 40 


582 శ్రీమ్మదామాయణము. 


ప. అ. పురస్తాత్‌ =పూర్వము, ఇహ= ఈ [పాంతమునందు, వాతాపిః== 
వాతాపి, తపస్వినః = మునులను, పరిభూయ - తిరస్కరించి, ఉదరస్థః = 
ఉదరములో ఉన్నవాడై, అశ్వతరీమ్‌ = కంచరిగాడిదను, స్వగర్భః ఇవ = తన 
గర్భము వలె, ద్విజాన్‌ = ఆ (బాహ్మణులను, హని = చం పెడీవాడు. 


తా. పూర్వము ఈ (పదేశమునందు, వాతాపి మునీశ్వరులను తిరస్కరించి 
వాళ్ళ ఉదరములో (పవేశించి, కంచరిగాడిదను దాని గర్భమునం దున్న శిశువు, 


గర్భమును చీల్చుకొని వచ్చుటచే చంపి నట్టు, ఆ దాహ్మణులను, ఉదరములను. 
చీల్చి బైటకు వచ్చి చంపుచుండెడివాడు. 40 


మూ. స కదాచిచ్చిరాల్లో భాదాససాద మహామునిమ్‌, 
అగస్త్యం తేజసా యుక్తం భక్షస్తస్య బభూవ హ, 41 


(ప. ఆ. సః= ఆ వాతాపీ, చిరాత్‌ = చిరకాలమునకు. కదాచిత్‌ = ఒక 
నాడు, లోభాత్‌ = దురాశవలన, తేజసా = తేజస్సుతో, యుకమ్‌ = కూడినవాడు,. 
మహామునిమ్‌ = మహామునీ అయిన, ఆగస్య్యమ్‌ = అగస్సుని, ఆససాద = 


పొందెను. తస్య= ఆ అగస్తునకు, భకః= ఆహారముగా, బభూవ హ=అయ్యెను. 


తా. చాల కాలానికి ఆత డొక రోజున మహాతేజఃకాలియైన అగస్త్య 
మహామునిని ఆవ్వానించి ఆతనికి ఆహారముగా ఆయెను. 41 


మూ సముత్తానే చ త|దూపం కర్తుకామం. సమీక్ష్య తమ్‌, 
ఉత్స్మయిత్యా తు భగవాన్‌ వాతాపిమిద మ్మబవీత్‌. *42 
ప. అ. సముత్దానే = తిరిగి లేచుట విషయమై, తత్‌ = ఆ, రూపమ్‌= 
రూపమును, కర్తుకామమ్‌ = చేయుటకు కోరిక గల; తమ్‌ = ఆ, వాతాపిమ్‌ = 
వాతాపిని, సమీక్ష్య=చూచి, భగవాన్‌ =వూజ్యూడైన అగస్త్యుడు, ఉత్స్మయిత్వా= 
నవ్వి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ(బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. పూజ్యుడైన ఆ ఆగస్తుడు, ఆ వాతాపి మరల తన రూపము ధరించి. 
లేచుటతై ప్రయత్నము చేయుచున్నట్టు చూచి, నవ్వుచు ఇట్టు పలికెను, 42 

మూ. త్యయా౬విగణ్య వాతా పే పరిభూతాః స్వతేజసా, 
జీవలోకే దింజ। శేషాససా;దసి జరాం గతః. 48 


ఆరణ్యకాండము ర్‌శికి 


(ప. అ. వాతాపే== వాతాపీ! జీవలోకే= ఈ భూలోకమునందు, ద్విజ 
(శేషా! = డ్రోవ్షులైన (దావ్మణులు, త్వయా = నీచేత, అవిగణ్య = లెక్క. 
చేయక, స్వతేజసా = తన బలముచేత, వరిభూతాః = తిరస్కరింవబడినారు. 


తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, జరాం గతః = జీర్ణించినవాడవు, అసి = అయి 
తివి.. 


తా. వాతాపీ నీవు ఈ లోకములోని ఎందరో ఉత్తమబాహ్మణులను, 
లెక్కచేయక, నీ బలముచేత అవమానించి చంపితివి. అందుచేతనే సీవిప్పుడు 
జీర్ణ మైపోవుచున్నావు. 48 


మూ, ఏవం తన్న భవేదక్షోవాతాపిరివ లక్ష్మణ 
మద్విధం యోఒతిమన్యేత ధర్మనిత్యం జితేన్దిియమ్‌.44 
భ వేదతోఒయం వాతాపిరగ స్త్యేనేవ మా గతః. 


(ప. అ. లక్ష్మణ == రక్షణా! ఏవమ్‌ = ఇట్లు, వాతాపిరివ == వాకాపి 
వలె, తత్‌ ఆ, రక్షః = రాక్షసుడు, న భవేత్‌ = ఉండడు. యః= ఏ రాష 
సుడు, ధర్మనిత్యమ్‌ =ధర్మమునందు నిత్యము _పవ ర్రించువాడు, జితేన్టి)యమ్‌ = 
శీతేర్యదియుడు అయిన, మద్విధమ్‌ =నావంటివానినీ, అవమన్యేత=ఎదిరించునో, 
అయమ్‌ = 'అట్టి. ఈ రాక్షసుడు, మా=నన్ను, గత।ః=పొందినవాడై, అగో స్త్రేన= 
అగస్త్యునిచేత, వాతాపి3వ ='వాతాపీ వలె, వతః॥ = చంవబడినవాడు, భవేర్‌ 
అగును, 


తా. లక్ష్మణా! ఆ రాక్షసుడు కూడ వాతాపి వలె, ఇంక ఉండడు, 
నిత్యము ధర్మపరాయణుడు, జిలేందియుడు ఆయిన నావంటివానిని ఎదిరించి 
ఈ రాక్షసుడు నామీదకు వచ్చినచో, అగస్సుని చేతిలో వాతాపి మరణించి నట్టు 
మరణించగలడు. త్రీడీ 


మూ. ఇహత్వం భవ సంనద్దో యన్నింతో రక్ష మైథిలీమ్‌, ‘45 
అస్యామాయత్తమస్మాకం యత్కృత్యం రఘునన్దన. 


(ప. అ. రఘునన్లన = లక్షణా! త్వమ్‌ = నీవు ఇవా = ఇక్కడ, 


సంనదః। _ ఆయుధములుధరించి సిదముగా ఉను వాడవు, భవ - ఆగుము. 


534 గ్రీమ్మదామాయణము 


యన్నింతః = ఏక్కాగచిత్తుడ వై, మైథిలీమ్‌ = సీతను, రక్ష= రక్షించుము. అస్మా 
కమ్‌ = మనయొక్క, యత్‌=ఏ, కృత్యమ్‌=కృత్యము కలదో అది, ఆస్మామ్‌= 
ఈమెయందు, ఆయత్రమ్‌ = అధీన మై ఉన్నది. 


తా. లవ్మణా! నీవు ఆయుధములు ధరించి, సావధానచి త్రముతో సీతను. 
రక్షించుము. మన కార్యము లన్నీ ఈమెమీదనే ఆధారపడి ఉన్నవి. 


వి. ఈ బ్లోకములోని ఊత్తరార్టం భావం ఏమిటో ఆస ్పష్టంగా ఉన్నది. 
“మనము వచ్చిన రావణసంహారకార్యము ఈమె పై ఆధారపడి. ఉన్నది" అని. 
వి శేషార్థ మని వా? ఖ్యాతలు (వాసినారు; 'విశషార్థం మాట ఎలా గున్నా మామూలుగా 
పెకి చెప్పవలసిన భావం ఉండాలి కదా? అదేమిటి? ఈ విశేషార్దం కూడా 
అసంగతమే. “మన పని” పూర్తికావాలంటే సీతను లక్ష్మణుడు రక్షించకూడదు. 
కదా? (పాచ్యపతిలో ఈ క్లోకార్డము లేదు. 45 


మూ. అహమేనం వధిష్యామి (గహీష్యామ్యపి వా మృగమ్‌, 46. 
యావద్గచ్భామి సౌమి|త్రే మృగమానయితుం (దుతమ్‌. 

(ప. అ. సౌమ్మికే=లవ్మణా ! అహమ్‌=నేను, ఏనమ్‌ = ఈ, మృగమ్‌= 
మృగమును, వధిష్యామి = చంపగలను. అపి వా = లేక, (గహీష్యామి = 
(గహించగలను. మృగమ్‌ = మృగమును, ఆనయితుమ్‌ = తీసికొనివచ్చుటకు, 
దుతమ్‌ = శ్మీమముగా, యావర్గచ్చామి = వెశ్ళెదను. 

తా. లక్ష్మణా?! నేనీ మృగమును పట్టుకొ నెదను, లేడా చంపివేసెదను.. 
ఈ మృగమును తీసికొనివచ్చుట కై కీ ఘముగా వెళ్హైదను. 46, 


మూ. పశ్య లక్ష్మణ వై దేహీం మృగత్వచి గతస్పృహామ్‌, 4T 
త్వచా _పధానయా' హ్యేష మృగోఒద్య న భవిష్యతి. 
(ప. ఆ. లక్ష్మణ = 'లక్మణా ॥ మృగత్వచి = మృగచర్మమునందు, 
గతస్పృహామ్‌=పొందబడిన ఆస క్తి గల. వైదేహీమ్‌ సీతను, పశ్య=చూడుము. 
(పధానయా = (పధానమైన, త్వచా = చర్మచేత, ఏషః మృగ: కారిన గమ? 
ఆద ౨ ఇపుడు. న బభవిషవంతి _ ఉండదు. 
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తా. లక్ష్మణా ! సీతకు ఈ మృగము చర్మమీద ఎంత ఆస క్రి ఉన్నదో 
చూడుము. దీని చర్మమే |వధాన మైనది గాన ఈ మృగము ఇంక బీవించదు. &7 


మూ. అపమత్తేన తే భావ్యమ్మాశమసేన సీతయా, 48 
యావత్పృషతమేశకేన సాయకేన నిహన్మ్యహమ్‌, 
హతై్వైతచ్చర్మ చాదాయ శ్రీ ఘమేష్యామి లక్ష్మణ. 49 

(వ. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! ఆగ్రమనేన = ఆ్రమములో ఉన్న, 


తేజ నీకు (నీచేత) సీతయా=సీతతో కూడ, ఆప్రమత్తేన= ఏమరిపాటు లేకుండ, 
భావ్యమ్‌ = కావలెను. పృషతమ్‌ = ఈచుక్కల జింకను, ఏకేన = ఒక్క, 
బాజేన=బాణముచేత, అహమ్‌=నేను, యావత్‌ నిహన్మి=చం పెదను, హత్యా= 
చంపి, ఏతచ్చర్మ=దీని చర్మను, ఆదాయ=గ(గహిం చి, శీఘమ్‌=శీఘముగా, 
ఏష్యామి = రాగలను. 

తా. నేనీ మృగమును ఒక్క బాణము చేత చంపి దీని చర్మను తీసికొని 


శ్మీఘముగా వచ్చెదను. అంతవరకు ఆశ్రమములో నీవు, సీతా కూడ ఏమరిపాటు 
లేకుండా ఉండవలెను. 49 


మూ. (పదక్షిణేనాతిబలేన పక్షిణా 
జటాయుషా చాతిబలేన లక్ష్మణ, 
భవా పమత్తః పరిగృహ్య మైథిలీం 
(పతిక్షణం సర్వత ఏవ శజి_తః. 50 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే వాల్మికీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
(తిచ త్వారింశః సర్గః, 


(ప.-అ. లవ్మణ= లక్ష్మణా! మైథిలీమ్‌ = సీతను, పరిగృహ్య = తీసి 
కొని, (దగ్గర ఉంచుకొని), (వతివణమ్‌ = (పతీక్షణమునందు, సర్వతః ఏవ = 
అంతటినుండీ, కజ్సి_తః = శంకించుచున్న వాడై, (పదక్షిణేనజ చాల సమర్దుడు, 
ఆతిబలేన_చాల బలము కలవాడు, బుద్దిమతా = బుద్ధిమంతుడు ఆయిన, వక్షిణా- 
పక్షియైన, జటాయుషా = జటాయావుతోకూడ, అపమత్తః = ఏమరిపాటు లేని 
వాడ వన __ ఉండును. 
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తా. నీవు సీతను ఇక్కడనే ఉంచుకొని, అపాయము ఏ వైపునుండైనా 
రావచ్చు నని శంకించుచు, చాల సమర్థుడు, మహాబలకాలి, బుద్దిమంతుడు 
ఆయిన జటాయువుతో కలిసి ఏమరిపాటు లేకుండా ఉండుము. 


'వాలానందిని'*'ఆను శ్రీమదామా యణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు “ఆరణ్యకాండలో 
నలుబదిమూడప సర్గ సమా వము. 


అథ చతుశ్చతా్యరింశః సర్గః 


[రాముడు మారీచుని చంభ్రట, మారీచుడు నీతాలక్ష్య్రణుల పేడ్డు 
పెట్ట్‌ అరచుట చూబి రాముడు బింతా (కాంతు డగుట.] 


మూ. తథా తు తం సమాదిళ్య (భ్రాతరం రఘునన్షనః, 
బబన్దాసిం మహాతేజా జామ్చూనదమయత్సరుమ్‌. i 


ద ఆ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, రఘునన్దనః = రాముడు, 
(కాతరమ్‌ = సోదరుడైన, తమ్‌ = ఆ ల్మక్ష ణుణ్జి, తథా = అట్టు, సమాదిశ్య = 
“ఆజ్ఞాపించి, జామ్భూనదమయత్సరుమ్‌ = బంగారు పిడి గల, అసిమ్‌= ఖడ్గమును, 
బబిన్ద = క ట్రైను. 


తో. గొప్ప తేజస్సు గల ఆ రాముడు సోదరుడైన ఆ లక్ష్మణుణ్ణి ఈ 
విధముగా ఆజ్ఞాపించి బంగారు పిడి గల ఖడ్గమును నడుమునకు అట్టుకొనెను. [| 


మూ. తతన్రివినతం చాపమాదాయాత్మ విభూషణమ్‌, 
ఆబధ్య చ కలాపౌ ద్వౌ జగామోద(గవిికమః. 2 


ప అ. తతః = అటుపిమ్మట, ఉద(గవి[కమః = అధిక మైన పరాక్ర 
మము గల రాముడు, [తివినతమ్‌=మూడు చోట్ల వంగిన, ఆత్మవిభూషణమ్‌= 
తనకు అలంకార మెన, చాపమ్‌ = ధనస్సును, ఆదాయ = (గహించి, ధౌ= 
రెండు, కలాపౌ = అంబుల,పొదులను, ఆబధ్య = కట్టి, జగామ = వెళ్ళిను. 


తా. పిమ్మట, అధిక మైన పరాక్రమము గల ఆ రాముడు తన ఆలంకారము 
వంటి మూడు వంపు లున్న ధనస్సును (గహించి,*రెండు అంబుల పొదులను 
కటుకొని బయలుదేరెను. 9 
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మూ. తం వజ్బుయానో రాజేనిమాపత న్లం నిరీక్ష్య వై 
బభూవా న్తర్లితస్తాంసాత్పునః సందర్శనే ఒభవత్‌ 8 
బద్దాసిర్జనురాదాయ (పదు|ద్రావ యతో మృగ: 


(ప, ఆ, (మృగము), ఆపతనమ్‌= =కీఘముగా' వచ్చుచున్న, రాజేన్ణ్రమ్‌= 
రాజులలో శేష్టుడైన, తమ్‌=-ఆ రాముణ్ణి, నిరీక్ష్య = చూచి, వజ్బయానః = ఆతనిని 
వంచించుచు, (తాసాత్‌ = బయమువలిన, అన్న ర్లీతః = అంతర్జానము చెందినది, 
బభూవ = ఆయెను, పునః = మరల, సందరనే = చూపునందు, అభవత్‌ = 
ఉండెను, (రాముడు), బద్దాస్‌ః=కట్టబడిన ఖడ్గము కలవాడై, ధనుః=ధనస్సును, 
ఆధాయ = (గ్రహించి, మృగః = మృగము, యతః = ఎటువైపున ఉన్నదో 
అటువైపు, (పదు[దావ = పరుగెత్తెను. 


తా, తన వైపు శీఘముగా వచ్చుచున్న రాజాధిరాజైన ఆ రాముణ్జి చూచి 
భయవడి ఆ మృగము ఆతనిని వంచించుచు, కనబడకుండపోయెను. మరల 
కనబడెను. రాముడు ఖడ్గము బంధించి ధనస్సు ధరించి మృగ మున్న వైపునకు 


శీ ఘముగా వెళ్లను. 8 
మూ. తం స్మ పశ్యతి రూపేణ ద్యోతమానమివా[గతః .& 

అ వేక్ష్యా వేక్య ధావన్నం ధనుష్పాణిర్మహావనే, 
అతివృత్తమిషోః పాతాల్లోభయానం కదాచన ర్‌ 


శజ్కీతం తు సము ద్భాన్తముత్పతన్తమివామృరే 
దృశ్యమానమదృశ్యం చ వనోద్దే శేషు కేష చిత్‌. 6 
ఛిన్నా భై9రివ సంవీతం శారదం చన్థ్రమణ్డలమ్‌. 


(వే. అ. ధనుష్పాణిః = ధనస్సు హస్తమునందు గల రాముడు, అవేశ్య 
అవేక్ష్య= తన వైపు చూచి చూచి, మవోవనే=మహారణ్యములోనికి, ధావన్నమ్‌== 
పరుగెత్తుచున్న, తమ్‌ = దానిని, రూపేణ = రూపముతో, అ్యగతః = ఎదుట, 
పశ్యతి స్మ= చూచుచుండెను. కదాచన = ఒకప్పుడు, ఇషోః=బాణముయొక్క_, 
షపొతాత్‌ = పాతమునుండి, అతివృత్తమ్‌ = దాటిపోయిన దై, లోభయానమ్‌-ఆళో 
కఠించుచున?* (దానిని చూచెను). శణి)_తమ్‌ ఎ భయపడినదె , సము దానమ్‌- 
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కంగారు పడుచున్న దై, అమృరే = ఆకాశమునందు, ఉత్పతన్రమివ = ఎగురు 
చున్నది వలె ఉన్న ఆ మృగమును చూచెను, ఛిన్నా భె9ః = ముక్కలు 
ముక్కలుగా ఉన్న మేఘములచేత, సంవీతమ్‌ = ఆవరింపబడినదై, శారదమ్‌= 
శరత్కాలసంబంధమైన, చన్దమణ్జలమ్‌ ఇవ = చం్యదమండలము వలె, కేమ 
"టీత్‌ = కొన్ని, వనోద్దేశేష = వన్మపదేశములందు, దృశ్యమానమ్‌ = కనబడు 
చున్నది, అదృశ్యం చ= కనబడకున్నదీ అయున ఆ మృగమును చూచెను. 


తా. ధనస్సును ధరించిన రామునకు, ఆ మృగము తనను చూచి చూచి, 
అరణ్యములోనికి పారిపోవుచున్నట్లు, మరు క్షణములో ఆది తన ముందటనే 
అద్భుళ రూపముతో ప్రకాశించుచున్న ట్లు కనబడెను. మరొక క్షణములో తనను 
లోభ;పెట్టుచు బాణము పడకుండా తప్పించుకొనుచున్నట్టు కనబదెగు. మరొక 
క్షణమున ఆది భయపడి కంగారుతో ఆకాశములోనికి ఎగురుచున్నట్టు కనబడెను. 
మరొక క్షణమున ఆ మృగము మేఘము ముక్కల. వెనుకనున్న, శరత్కాలచంద 
మండలము వలె కొన్ని వన్మప్రాంతములయందు కనబడి కనబడకుండా 
ఉండెను. 4,5,6 


మూ. ముహూర్తాదేవ దదృశే ముహుర్దూర్యాత్పకాళతే, 7 
దర్శనాదర్శనాదేవ సోఒపాకర్షత రాఘవమ్‌, 
సుదూరమా(శ మస్యాస్య మారీచో మృగతాం గతః, 8. 


(ప. అ. మృగతామ్‌ = మృగత్వమును, గతః = పొందిన, సః మారీచః 
= ఆ మారీచుడు, మువూర్తాదేవ= ఒక ముహూర్రమునందే, దదృ+ = చూడ 
బడెను. మువూరాత్‌ =మరొక మువూ ర్రమున, దూరాతీ=దూరమునుండి, (పకా 
శతే 1పకాశించుచుండెను. ఈ విధముగా అతడు ఒక మాటు కనబడుచు, మరొక 
“మాటు కనబడక, రాముణ్ణి ఆ్రమమునుండి చాలదూరము తీసికొనిపోయెను. 


తా. మృగరూపము ధరించిన ఆ మారీచుడు, ఒక క్షణములో దగ్గరగా 
కనబడి, మరుక్షణములో దూరమునందు (పకాశించెను. ఈ విధముగ ఒక మాటు 


కనబడుచు, ఒక మాటు కనబడక రాముణ్ణి ఆ్రమమునుండి చాలా దూరము తీసి 
" బారానెన్‌ వచం 7 మి 
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మూ. ఆసీత్‌ (కుద్దస్తు కాకుత్స్ఫో వివశ స్తేన మోహిత, 
అథావత సే సుశా నశ్చాయామ్మాశిత్య కాద్వలే. 9 
(ప. ఆ, తేన = దానిచేత, మోహితః = వంచింపబడిన, కాకుత్సుః = 
రాముడు, వివశళః = వివళుడై, |క్రుద్దః = కోపగించినవాడు, ఆసీత్‌ = ఆయెను. 
ఆధ = అటుపిమ్మట, సుశ్రా న్లః= చాల ఆలసిపోయినవాడై, ఛాయామ్‌-నీడను, 
ఆ్మశిత్య = ఆ|శయించి, శాద్వలే = పచ్చిక దీడుమీద, అవత స్టే=ఊండెను. 


తా. ఈ విధముగా ఆ మృగము వంచించుటచే ఏమీ చేయజాలని రామునకు 
కోవము వచ్చెను. పిదవ అతడు చాల అలసిపోయి, నీడలో పచ్చికనీడుమీద 
కూర్చుండెను, 9 


మూ. స తమున్మాదయామాస మృగరూపో నిశాచరః, 
మృగైః ,పరివృతో వనై్యైరదూరా త్పత్యదృుశ్యత. 10 
(ప. అ. మృగరూపః = మృగరూపము గల, సః ని౯ళాచరః= ఆ రాక్ష 
సుడు, తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, ఉన్మాదయామాసజ= _భాంతచిత్తునిగా చేసెను, వన్వ్యైః 
= వనమునకు సంబంధించిన, మృగ్గెః = మృగములచేత, పరివృతః pn చుట్టు 
వారుకొనబడినదై , ఆదూరాత్‌ = సమీపమునందే, అద్భృశ్యత=చూడ బడెను, 


లా. మృగరూపము భరించిన ఆ-రాక్షసుడు ఈ విధముగ .రామునకు చిత్త 
వి భాంతి కలిగించెను. ఇంతలో ఆ మృగము కొన్ని వన్యమృగములతో కలిసి 
సమీవమునందే కనబడెను. 10 


మూ, (గహీతుకామం దృ'ష్వైనం పునరేవాభ్యధావత, 
తత్షణాదేవ సం్యతాసాత్పునర న్తర్హితోఒభవత్‌ 1i 


(ప. ఆ. (గహీతుకామమ్‌ = పట్టుకొనుటకు కోరిక గల, ఏనమ్‌ = ఈ 
రాముణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, పునరేవ = తిరిగి, అభ్యధావత = దగ్గరగా పరుగెత్తి 
కొని వచ్చెను. తత్‌ క్షణాదేవ = వెంటనే, పునరేవ = మరల, గాసాత్‌=-భయము 
వలన, అన్తర్హితః = అంతర్జానము చెందినది, అభవత్‌ = ఆయెను, 


తా. ఆ రాముడు తనను పటుకొనకోరుచునా? డని చూచి, ఆతనికి దొరక 
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నున్నదా అన్నట్టు ఆతని వైపు పరుగెత్తి, మరల వెంటనే భయముతో కనబడ 
కుండ పోయెను. Lt 


మూ. పునరేవ తతో దూరాద్వృక్షషణ్లార్వినిః:సృతమ్‌, 
దృష్ట్యా రామో మహాతేజా స్తం హన్తుం కృతనిశ్చయః. 12 


(ప. అ, తత। = అటుపిమ్మట, మహాతేజాః= గొప్ప తేజస్సు గల, రామః 
= రాముడు, పునరేవ = మరల, దూరాత్‌ = దూరమునందున్న, వృక్షషణ్ఞాత్‌ = 
వృక్షముల సమూహమునుండి, వినిస్సృతమ్‌ = బైటకు వచ్చిన, తమ్‌ = ఆ మృగ 
మును, దృష్ట్వా = చూచి, హన్తుమ్‌ = చంపుటకు; కృతనిథ్చయః = చేయబడిన 
నిశ్చయము కలవాడు (ఆయెను), 


తా. మహాతేజఃకాలి యైన రాముడు మరఠఅ దూరముగా ఉన్న చెట్ల గుంపు 
నురీడి ! జ్ఞ టకు వచ్చుచున్న ఆ మృగమును చూచి దానిని చంపుటకు నిశ్చయించు. 
కొనెను. 12 


మూ. భూయస్తు శరముద్ద్రత్య కుపిత స్తత రాఘవః, 
సూర్యరశ్మి పతీకాశం జ్వల న్తమరిమర్షనః. 18 


సంధాయ సుదృఢే చాపే వికృష్య బలవద్భలీ, 

త మేవమృగముద్దిశ్య శస నమివ పన్నగమ్‌. 14 
౧ వానలో. 

ముమోచ జ్యలితం దీ ప్రమస్త్రం'|బహ్మవినిర్మితమ్‌, 


ప. అ. తత= ఆ సమయమునందు, భూయః = మిక్కిలి, కుపితః = 
కోపించిన, అరీమర్దనః = శ్యతుసంవారకు డైన, బలీ = బలకాలియైన, రాఘవః== 
రాముడు, సూర్యర శ్మిపతీకాశమ్‌ = సూర్యకిరణముతో సమానమైన, జ్వలన్నమ్‌. 
= పజ్యలించుచున్న , శరమ్‌ = బాణమును, ఉద్భృత్య = పెకి తీసి, సువృధే = 
చాలదృఢ మైన, చాపే- ధనసు నందు, సంధాయ = సంధించి, బలవత్‌ = బల. 
ముగా, వికృష = లాగి, శస నమ్‌ = బుసలుకొట్టుచున్న, పన్నగమ్‌ ఇవ = 
సర్పము వలెఉన్న, జ్వలితమ్‌ = మండుచున్న, దీపమ్‌ = (పకాశించుచున్న, 
(బహ్మానిర్మితమ్‌ = (బహ్మచేత నిర్మించబడిన, అస్త్రమ్‌ pen అ స్తమును, తమ్‌ =ఆ, 
మ*గ మేవ - మగమునే, ఉదిశం -- ఉదేశించి. ముమోచ -_ విచ చను. 
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తా. అప్పుడు, శ్యతుసంహారకుడు, బలశాలి ఆయిన " రాముడు చాల 
కోపించినవాడై , సూర్యకిరణము వలె |పకాశించుచున్న బాణమును పెకి తీసి, 
చానిని చాల దృఢ మైన ధనస్సు పె ఎక్కు- పెట్టి, గట్టిగా లాగి, బుసలుకొట్టుచున్న 
సర్పము వలె ఉన్న, |పజ్వలించుచు _పకాశించుచున్న |బహ్మాస్ర్రమును ఆ లేడి'పై 
1వయోగిం చెను. 13, 14 


మూ. శరీరం మృగరూపస్య వినిర్భిద్య శరో త్తమః, 15 
మారీచ 'స్యెవ హృదయం బిఖేదాశనిసన్ని భః. 

(వ. ఆ. ఆశనిసన్నిభః = వ్యజాయుధముతో సమానమైన, శరోతమః = 

ేష్ట్రమెన ఆ బాణము, మృగరూపస్య = మృగరూపముయొక్క, శరీరమ్‌ = శరీర 


మును, ఏనిర్భిద్య = భేదించి, మారీచస్య = మారీచునియొక్క, హృదయ మేవ= 
'హృదయమునే, బిభేద = భేదించెను. 


తా. వజాయుధము వంటి ఆ గేష్టమెన బాణము మృగరూపములో ఉన్న 


ఆ శరీరమును భేదించి మారీచుని హృదయమునే _బద్దలుకొ చైను. 15 
మూ. తాలమ్మాతమణథోత్త్సుత్య న్యపతత్స శరాతురః, 16 


వినదన్‌ భైరవం నాదం ధరణ్యామల్పజీవిత ౬. 


వ. అ. అథ = అటుపిమ్మట, సః = మారీచుడు, శరాతుర। = బాణము 
చేత పీడితుడై, అల్పజీవితః = అల్పమైన జీవితము కలవాడై, భైరవం నాదమ్‌= 
భయంకర మైన ధ్వనిని, వినదన్‌ = ధ్వనిచేయుచు, తాలమ్మాతమ్‌ = తాటిచెట్టు 
ఎత్తు, ఊత్హుత్య = ఎగిరి, ధరణ్యామ్‌ = భూమిమీద, న్యపతత్‌ = పడెను. 

తా. ఆ మారీచుడు బాణముచేత పీడితుడై, అల్పమైన జీవితముతో, తాటి 
చెట్టు ఎత్తు ఎగిరి, భయంకరముగా ధ్వని చేయుచు నేలమీద వడెను. 16 


మూ. మియమాణస్తు మారీచో జహౌ తాం క్నిమాం తనుమ్‌, 
స్మృత్వా తద్వచనం రక్షో దధ్యా కేన తు లక్షణమ్‌, 
ఇహ (పస్థాపయేత్సీతా శూన్యే తాం రావణో హరేత్‌ 168 


వ, అ. మారీచః-- మారీచుడు. మియమాణః। --మరణించుచు. క" (రి 
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మామ్‌ = కృత్రిమమైన, తామ్‌ = ఆ, తనుమ్‌ = శరీరమును, జహౌొ = విడచెను. 
రక్షః మారీచుడు, తద్వచనమ్‌ = ఆ రావణుని వచనమును; స్మృత్వా = 
స్మరించి, దధ = ఆలో చించెను. సీతా = సీత, కేస = దేనిచేత, లక్ష్మణమ్‌ = 
అక్షణుణ్ణి, ఇహ = ఇచటికి, (పస్థాపయేత్‌ = పంపివేయును. శూన్వే = 
శూన్య్యపదేశమునందున్న , తామ్‌ = ఆమెను, రావణః = రావణుడు, హరేత్‌ = 
హరించును. 


తా. మారీచుడు మరణించుచు కృతిమమైన ఆ మృగరూపమును విడచి 
వేసెను. ఆతడు రావణుని మాటలు స్మరించుచు, “నేను ఇపుడేమి చేసిన సీత 
లవ్మణుని ఇక్కడికి పంపివేయును? శూన్మపదేశముసం దున్న ఆమెను రావ 
ణుడు ఎట్టు హరించుటకు శక్యా మగును?'' అని ఆలోచించెను. 17, 18 


మూ. స |పా వ్ర వ్రకాలమాజ్ఞాయ చకార చ తతః స్వనమ్‌, 
సదృశం రాఘవే స్యేహ హా సీతే లక్ష్మజేతి చ, 19 


ప. అ. తతః= అటుపిమ్మట, సః = ఆ మారీచుడు, పా ప్తకాలమ్‌ = 
సమయమునకు తగిన ఉపాయమును, ఆజ్ఞాయ = తెలుసుకొని, ఇహ = ఇక్కడ 
రాఘవస్య = రామునకు, సదృశమ్‌=తగిన (పోలిన), హా సీతే = అయ్యో! సీతా!, 
లక్ష్మణ ='అయ్యో! లక్ష్మణా! ఇతిచ==అని, స్వనమ్‌=ధ్వనిని, చకార=చే సెను. 


తా. పిమ్మట ఆ మారీచుడు ఆ సమయమునకు తగిన ఉపాయమును 
ఆలోచించి, రాముని కంఠస్వరముతో సమానమైన స్వరముతో, ''అయ్యో సీతా, 
అయ్యో! లక్షణా!" అని అరచెను. 19 


మూ. తేన మర్మణి నిర్విద్దం శరేణానుపమేన హి, 
మృగరూపం తు త త్త్యకాా రాక్షసం రూపమాస్థిత ః. 90 
'చకే స సుమహాకాయం మారీచో జీవితం త్యజన్‌. 


వ. అ. సః మారీచః= ఆ మారీచుడు, తేన = ఆరామునిచేత, అనుప 
మేన = సాటిలేని, శరేణ = దాణముచేత, మర్మణి = మర్మ పదేశమునందు , 
నిర్విద్దమ్‌ = కొట్టబడిన, తత్‌ =ఆ, మృగరూపమ్‌ = 'మృగరూపమును, త్వక్వా 
= విడచి, rea రూపమ్‌ -= రాక్షసరూపమును, ఆసీతః- |, గహించినవాడె , 
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జీవితమ్‌ = జీవితమును, త్యజన్‌ = విడచుచు, సుమహాకాయమ్‌ = చాల పెద్ద 
శరీరమును, చ।కే = చేసెను. 


తా. ఆ రాముడు సాటిలేని బాణముచేత మర్మ స్థానమునందు కొట్టగా, 
మారీచుడు, (ప్రాణములను విడచుచు, మృగరూపమును విడచి రాక్షసరూపము 
ధరించి, చాల పెద్ద శరీరముతో ఉండెను. 20 


మూ. తం దృష్ట్వా పతితం భూమౌ రాక్షసం భీమదర్శనమ్‌, 
రామో రుధిరసిక్తాజ్లం చేష్టమానం మహీతలే 
జగామ మనసా సీతాం లక్ష్మణస్య వచః స్మరన్‌. 29, 


(ప. ఆ. రామః= రాముడు, భూమౌ = నేలమీద, పతితమ్‌ = పడిన, 
భీమదర్శనమ్‌ = భయంకర మైన దర్శనము గల, రుధిర సికాజ్ఞమ్‌ = ర క్రముచేత 
తడపబడిన శరీరము గల, మహీతలే-భూమియందు, చేష్టమానమ్‌=దొర్లుచున్న , 
తం రాక్షసమ్‌ = ఆ రాక్షసుణి, దృష్ట్వా = చూచి, లక్ష్మణస్య = లక్ష్మణుని 

ణ టబ 
యొక్క; వచః= వచనమును, స్మరన్‌ = స్మరించుచు, మనసా = మనస్సుతో 
సీతామ్‌ = సీతను, జగామ = పొందెను. 


తా. చూచుటకు భయంకరుడుగా ఉన్న ఆ రాక్షసుడు నేలమీద పడి, 
రక్తముచే తడిసిన శరీరముతో నేలపై దొర్దచుండగా చూచి రాముడు లక్ష్మణుని 
మాటలు స్మరించుచు, సీతను గూర్చి ఆలోచించుటకు ,పారంభించెను. 21,22. 


మూ. మారీచస్య తు మాయైషా పూర్వోక్తం లక్ష్మణేన తు, 
తత్తథా హ్యభవచ్చాద్య మారీచోఒయం మయా హతః, 


(ప. అ. ఏషా = ఇది, మారీచస్య = మారీచునియొక్క, మాయా= 
= మాయ. లక్ష్మణేన = లక్ష్మణునిచేత, పూర్వోక్షమ్‌ = వూర్నము చెప్పబడిన, 
తత్‌ = అది, తథా అల్లే, ఆభవత్‌ హీ== అయినది కదా! మయా=నాచేత, 
హత। = చంపబడిన, అయమ్‌ = ఇతడు, మారీచః = మారీచుడు. 


తా. “ఇది మారీచుని మాయయే, లవ్మణుడు ముందుగా ఏది చెప్పినాడో 
అడే గతం మెనది, నేను చంపినవాడు మారీిచుడే'. 93 


అరణ్యకాండము లీఫ్‌ 


మూ. హా సీతే లక్ష్మణేత్యేవమా|కుశ్య చ మహాస్వరమ్‌, 
మమార రాక్షసః సోయం [శుత్వా సీతా కథం భవేత్‌, 
లక్ష్మణశ్చ మహాబాహుః కామవస్థాం గమిష్యతి, 
ఇతి సంచి న్య ధర్మాత్మా రామో హృష్టత నూరుహః. 
ప ఆ. స= అట్టి, అయం రాక్షసః ఈ రాక్షసుడు, విసీజే - అయ్యోః 
సీతాః, లక్ష్మణ == అయ్యో లక్షణా! ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, మవాస్యరమ్‌= గొప్ప 
స్వరము కలుగునట్టుగా, ఆ క్రుశ్య=అరోచి, మమార=మరణించెను. |శ్రుత్వా= 
ఇదివిని, సీతా _ సీత, కథమ్‌ = ఎట్టు, భవేత్‌ = ఆగునో! మహాబాహుః= గొప్ప 
బాహువులు గల, లక్ష్మణశ్చ = లక్ష్మణుడు కూడ, కామ్‌ == ఏ, అవస్థామ్‌ = 
అవస్థను, గమిష్యతి = పొందగలడో! ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, రామః == 
రాముడు, ఇతి=ఇట్టు, సంచి న్య=ఆలోచించి, హృష్ట తనూరూ హః= గగుర్పొడిచిన 
రోమములు కొలవాడు, (ఆయెను). 


ఠా. “ఈ రాక్షసుడు “అయ్యా! సీతాః, అయ్యో! లక్ష్మణా!" అని 
గట్టిగా ఆరచి మరణించినాడు. ఇది విసి సీత ఏమగునో! మవాబాహువై న లక్ష్మ 
ణుడు కూడ ఏ అవస్థ పొందునో”' ధర్మాత్ముడైన రామునకు ఈ ఆలోచన 
కలగగానే ఆతని ఒడలు జలదరించెను. 24,25 


మూ. తత రామం భయం తీ వమావివేశ విషాదజమ్‌, 
రాక్షసం మృగరూపం తం హత్వా (శుత్వా చ తత్స్యరమ్‌. 
(ప. అ, మృగరూపమ్‌ = మృగరూవము గల, రాక్షసమ్‌ = రాక్షసుని, 
హత్యా = చంపి, తత్స్యరమ్‌ = వానిస్వరమును, (శుక్వాచ = విని, తత= 
అక,_డ, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, విషాదజమ్‌ = దుఃఖమువలన కలిగిన, తీవమ్‌ = 
తీవమైన, భయమ్‌ = భయము, ఆవివేశ - ఆవేశించెను 


తా. అక్కడ ఆ మృగమును చంపి, దాని స్వరమును విన్న రామునకు 
దుఃఖమువలన జనించిన గొప్ప భయము కలిగెను. 26 


మూ. నిహత్య పృషతం చాన్యం మాంసమాదాయ రాఘవః, 


త్వరమాణో జనస్థానం ససారాభిముఖ స్తదా. 27 
bE 
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ఇత్యార్డేక్రీమ| దామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాచ్డే 

చతుశ్చత్వారింశ:ః సర్గః, 

ర. అ. తదా = అప్పుడు, రాఘవః = రాముడు, అన్యమ్‌ = మరియొక, 
పృషతమ్‌ = చుక్కల జింకను, నిహత్య = చంపి, మాంసమ్‌ = మాంసమును, 
ఆదాయ = (గహించి, త్యరమాణః=తొందరవడుచు, జనస్థ్టానమ్‌ = జనస్థానమును 
గూర్చి, అభిముఖ। = అభిముభుడై, ససార = వెళ్ళను. 

తా. అప్పుడు రాముడు మరొక చుక్కల లేడిని చంపి, దాని మాంసము 
తీసికొని, తొందరపడఃచు, జనస్థానము వైపు వెళ్ణిను. 97 


“దాలానందిని" అను ఢ్రీమడామాయణాంధవ్యాఖ్యానము"ందు అరణ్య 
కాండలొ నలుబది నాల్గవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ పజ్బుచత్వారింశః సర్గః 


[వదువ వాక్యములు వలి? నీత వంవగా అక్ష్యణుడు రాయునివద్దవ 


వాళ్ళుఓ | 


మూ. ఆర్తస్యరం తుతం భర్తుర్విజ్ఞాయ సదృశం వనే, 
ఉవాచ లక్ష్మణం సీతా గచ్చ జానీహి రాఘవమ్‌. { 


(ప, అ, సీతా= సీత, వనే= వనమునందు, భర్త్కు = భర్తయొక్క 
స్వర మునకు, సదృశమ=సమాన మైన, తమ్‌ = ఆ, ఆ ర్తస్వరమ్‌ = దీనస్వరమును, 
విజ్ఞాయ = గుర్తించి, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 
గచ్చ= వెళ్ళుము. రాఘవమ్‌ = రాముని గూర్చి, జానీహి = తెలిసికొనుము, 


తా. వనమునుండి వినవచ్చుచున్న తన భ ర్త స్వరమువంటి ఆ దీనస్వరమును 
గుర్తించి సీత లక్ష్మణునితో “వెళ్ళి రాముని కేమైనదో తెలిసికొనుము" అని 
పలికెను, il 


మూ.నహి మే హృదయం స్థానే జీవితం వావతిష్టతి, 
(కోశతః పరమా ర్య (శుతః శబ్దో మయా 'భృశమ్‌, 2 
ఆక్రనమానం తు వనే (భాతరం 'శాతుమర్హని. 


(ప. ఆ. భృశమ్‌ = మిక్కిలి, [కోశతః = అరచుచున్నవాడు, పరమా 
ర్రస్య= మిక్కి..లి దుఃభితుడు అయిన రామునియొక్కు, శబ్దః = స్వరము, మయా 
= నాచేత, (శ్రుతః = వినబడినది. మే=నాయొక్కు, హృదయమ్‌ హృద యము 
గాని, జీవితం వా= బ్రీవితము కాసి , స్థానే= స్థానమునందు, న అవతిష్టతిహి 
ఉండుటలేదు. వనే = వనమునందు, “అ(కన్షమౌనమ్‌ = అరచుచున్న, ae 
= సోదరుని, ee = రశ్షించుటకు, అగ ర్ల సి=తగియున్నావు. 


తా. చాల దుఖముతో దీగరగా అరచుదున్న రాముని అరపు వినినా 
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హృదయము కాని, ప్రాణములు కాని నిలచుటలేదు. అరణ్యములో అరచుచున్న 
నీ సోదరుని గక్షింపుము. ర్ల 


మూ. తం క్షిపమభిధావ త్వం (భ్రాతరం శరణైషిణమ్‌, ఈ. 

రక్షసాం వశమాపన్నం సింహానామివ గోవృషమ్‌. 

(ఏ. అ. సింహానామ్‌ = సింహములకు వశమైన, గోవృషమివ = ఎద్దును. 
వలె, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులకు, వశమ్‌ = వశమును, ఆపన్నమ్‌ = పొందిన, శర 
ణైషిణమ్‌ = రక్షణమును కోరుచున్న, తం _భాతరమ్‌ = ఆ సోదరుని గూర్చి, 
క్షిపమ్‌ = శ్మీఘముగా, త్వమ్‌ = నీవు, అభిధావ = పరుగెత్తుము. 


లా. ఎద్దు సింహాలకు వశ మైపోయి నట్టు రాక్షసులకు వకుడైపోయి.నీ. 


సోదరుడు, రక్షణ కోరుచున్నాడు. ఆతనివద్దకు శ్మీఘముగా వెళ్ళుము. త్రి 
మూ. నజగామ తథోక్తస్తు (భాతురాజ్ఞాయ శాసనమ్‌, 4 


తమువాచ తత స్తత కుపితా జనకాత్మజా. 


ప. ఆ. తథా= ఆ విధముగా, ఉ కస్తు= పలక బడినవాడైనను, దాతు 
= సోదరునియొక్క_, కాసనమ్‌ = ఆజ్ఞను, ఆజ్ఞాయ = తెలిసికొని, న జగామ= 
వెళ్ళలేదు. తతః = అటుపిమ్మట, కుపితాజకోపించిన, జనకాత్మజాజుసీత, తత్రో 
= అక్కడ, తమ్‌ = ఆతనిని గూర్చి, ఉవాచ=పలికెను. 


తా. సీత ఆ విధముగా చెప్పినను లక్ష్మణుడు అన్నగారి ఆజ్ఞను స్మరించుచు 
వెళ్ళలేదు. ఆప్పుడు సీత కుపితురాలై ఇట్లు పలికెను. 4 


మూ. సౌమితే మితరూపేణ (భ్రాతు స్వ్వమసి శ|తువత్‌, ర్‌ 
య స్వమస్యామవస్థాయాం (భాతరం నాభిపత్స్య సే. 
(ప, అ. సౌమి[తే = లక్ష్మణా ! యః।== ఏ, త్వమ్‌ = నీవు, అస్యామ్‌== 
ఈ, అవస్థాయామ్‌ = అవస్టయందు, [బాత కమ్‌ = సోదరుని, నాభివత్స్య'సే = 


పొందవో, అట్టి, త్వమ్‌ = "నీవు, గ్రాతుః = నీ సోదరునికి, మితరూ పేణ=మితే 
రూపముతో వనం. క; తువత్‌ _ శ తువు వలె. అసి -- ఆయి ఉనావు. 
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తా. లక్ష్మణా! ఇట్టి కష్టావస్టలో కూడ నీవు నీ సోదరునికి సాహాయ్యము 
చేయుటకు వెళ్ళుటలేదు! నీవు రామునకు పెకి మితుడు వలె కనబడే శతువు. రీ 


మూ. ఇచ్చసి త్వం వినశ్యన్తం రామం లక్ష్మణ మత్కృతే, 6 
లోభా త్యం మత్క్భతే నూనం నానుగచ్చసి రాఘవమ్‌. 


వ. అ. లక్ష్ముణ = లక్షణా ! త్యమ్‌ = నీవు, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, విన 
శ్య న్తమ్‌ = నకించుచున్న వానినిగా, మత్క్భతే = నానిమిత్తమై, ఇచ్చసి = కోరుచు 
న్నావు. త్వమ్‌ = నీవు, మత్క్భతే=నా నిమితమై, లోభార్‌ -ఆశ వలన, రామమ్‌ 
= రాముణ్ణి, నానుగచ్చసి = అనుసరించుటలేదు. నూనమ్‌=సత్యము, 


తా. లక్ష్మణా! నీకు నాపై ఆసక్తి ఉండుటచేత, రాముడు నశించవలె 
నని కోరుకొనుచున్నావు. నామీద ఉన్న ఆశవలననే రామునివద్దకు వెష్టటలేదు, G 


మూ. వ్యసనం తే (పియం మన్యే స్నేహో |భ్రాతరి నాస్తి తే, 7 
తేన తిష్టసి విశబ్ద స్తమపశ్యన్‌ మహాద్యుతిమ్‌. 


(ప. అ. తే=నీకు, వ్యసనమ్‌=(రామునికి కలుగు) వ్యసనమే, | ప్రియమ్‌ 
= ఇష్టమెన దని, మన్యే = తలచెదను. తే = నీకు, (భాతరి = సోదరునియందు, 
స్నేహః= స్నేహము, నాస్తి= లేదు. తేన = ఆ కారణముచేతనే, మహాద్యుతిమ్‌ 
= గొప్ప కాంతిగల, తమ్‌=ఆ రాముణ్ణి, అపశళ్యన్‌ = చూడనివాడవై , వ్మిశబ్దమ్‌ 
య్‌ నమ్మకముగా, తిష్టసి = ఉన్నావు. 


తా. రామునకు కష్టము కలుగవలె ననియే నీవు కోరుకొనుచున్నా వు. 


నీకు సోదరుని-పె (పేమ లేదు. అందుచేతనే మహాతేజఃశాలియైైన ఆతడు కనబ 
డక పోవుటచే నమ్మకముగా ఉన్నావు. 7 


మూ. కిం హి సంశయమాపన్నే తస్మిన్నిహ మయా భవేత్‌, 8 
క ర్తవ్యమిహ తిష్టన్త్యా య్మ్యత్పధాన స్త్వమాగతః, 
(ప, అ. త్వమ్‌ == నీవు, యత్పరిధానః = ఏ రాముడు పధానుడుగా 


కలవాడవై , ఇహ = ఇక్కడికి, ఆగతః = వచ్చినావో, తస్మిన్‌ = ఆ రాముడు, 
సంక యర్‌ _ సంశయమును. ఆపనే _హౌందినవాశగ గుచుంగగా. బహ ఐబపగు. 


శ్‌శ్‌0 గ్రీమదామాయణము 


తిష్టన్ల్యా = ఉన్న, మయా=నాతో, కిమ్‌ = ఏమి, క ర్రవ్యమ్‌ = చేయదగినది, 
భవేర్‌ = ఉండును? 


తా. (పధానముగా ఏ రామునికొరకైె నీవు ఇక్కడికి వచ్చినావో ఆ 
రామునకు (పాణసంశయము ఏర్పడిన పిమ్మట ఇప్పుడు ఇక్కడ నున్న నాతో 
నీకు (వయోజన మేమి? అనగా నీకు రాముణ్ణి రక్షించుట (పధానక తనము కాని, 
నన్ను రక్షించుట కాదు, 


మూ; , ఇతి [బువాణాం వైదేహీం బాష్పశళోకపరిప్పుతామ్‌, 9 
అ|బవీల్ధక్ష్మణ స్ర్రస్తాం సీతాం మృగవధూమివ. 

వ. అ. ఇతి= ఇట్టు, (బువాణామ్‌ = పలుకుచున్నది, బాష్పళోకపరిష్తు 
తామ్‌ = కన్నీళ్లతోను ళోకముతోను నిండినది, |త్రస్తామ్‌ = భయపడిన, మృగ 
వధూమివ = ఆడలేడి వలె ఉన్నది, వెదేహీమ్‌ = విదేహరాజకుమారీ ఆయిన, 
సీతామ్‌ = సీతను గూర్చి, లక్ష్మణ! = లక్ష్మణుడు, అ(బవీత్‌ = పలికెను, 

తా. విదేహరాజకుమారి యైన సీత కన్నీళ్లు కార్చుచు, దుఃఖ్మాకాంతయై, 
ఆడలేడి వలె భయపడిపోయి, ఈ విధముగా పలుకుచుండగా లక్ష్మణుడు ఆమెతో 
ఇట్లనెను. 9 

మూ. పన్న గాసురగ్గన్గర్యదేవమానుషరాక్షసైః, : 10 
అశక్య స్తవ వెదేహి భర్తా జేతుం న సంశయః. 

(ప. అ, వైదేహి = సీతా తవ = నీయొక్క, భరా= భర్త, వన్నగా 
సుర గన్దర్యదేవమానుష రాష సై! = పన్నగులచేత ; ఆసురులచేత, గంధర్వులచేత, 
దేవతలచేత, మనుష్యులచేత, రాషసులచేత , జేతుమ్‌ = జయించుటకు, ఆశక్యః= 
శక్యమైనవాడు కాదు. సంశయః = సంశయము, న= లేదు. 

తా. ఓ! సీతా పన్నగులు గాని, అసురులు గాని, గంధర్వులు గాని, 
దేవతలు గాని, మానవులు గాని, రాక్షసులు గాని, నీ భరను జయించజాలరు. 
సందేహము లేదు. 


మూ. దేవి దేవమనుషే ష్యేషు గన్ఫర్వేషు పతతి ష త్రిష 11 
రాక పేద పికాచెవు కనా రేవు Pee చ. 
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దానవేషు చ ఘోరేషుస న విద్యేత శోభనే 12 
యో రామం (పతియుధ్యేత సమరే వాసవోపమమ్‌. 


(ప. అ. శోభనే=మంగళ్యవదురాలా ! దేవి=ఓ ! దేవీ ! సమరే-యుద్దము 
నందు, వాసవోపమమ్‌= =దేవేందునితో సమానుడైన, రామమ్‌= రాముణ్ణి, యః= 
ఎవడు, |ప్రతియుధ్యేత = ఎదిరించి యుద్దము చేయనో అట్టివాడు, దేవమను 
ష్యేమ = దేవతలలోను మనుమ్యలలోను, గనస్టర్వేమ = గంధర్వులలోను, పతత్రి9 
షు= పకులలోను, రాక్ష సేమ - రాక్షసులలోను, పిశాచేషు = పికాచములలోను, 
కిన్న రేమ=కింనరులలోను, మృగేషచ=మృగములలోను, "ఘో రేష=భయంకరు 
లైన, దానవేమ = దానవులలోను, న విద్యేత = ఉండదు. 


తా. మంగళ్యప్రదురాలవైన ఓ ! దేవీ; యుద్ధములో, దేవేం్యదునితో 
సమోనుడైన రాముని ఎదిరించి యుద్దము చేయగలవాడు దేవతలలో గాని, 
మనుష్యులలో గాని, గంధర్వులలో గాని, వకులలో గాని, రాక్షసులలో గాని, 
పిళాచాలలో గాని, కింనరులలో గాని, మృగాలలో గాని, భయంకరులైన దానవు 
లలో గాని ఉందడు. 11, 12 


మూ. అవధ్యః సమరే రామో నైవం త్యం వక్తుమర్హసి, 18 
. న త్వామస్మిన్వనే హాతుముత్సహే రాఘవం వినా. 

ప. అ. Su, సమరే=యుద్ధమునందు, అవధ్యః = చంప 
శక్యము కానివాడు. త్వమ్‌ = సీవు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, వక్సుమ్‌ = పలుకుటకు, 
నార్షసి = తగవు. త్వామ్‌ = నిన్ను, రాఘవం వినా రాముడు లేకుండా, 
అస్మిన్‌ = ఈ, వనే = వనమునందు, హాతుమ్‌ = విడచుటకు, న ఉత్సహే = 
ఇచ్చయించను. 

తా. రాముణ్ణి యుద్ధములో ఎవ్వరూ సంహరించజాలరు. నీవు ఈ విధముగా 


మాటలాడుట తగదు. రాముడు లేనప్పుడు నిన్ను ఈ వనములో ఒంటరిగా 
విడచుట నా కిష్టము కాదు, 


మూ. అనివార్యం బలం తస్య బలై ర్చలవతామపి, 14 
| తిభిరో ౩ః సముదు?౩ ః సేశంరె రేపి సామరె క్‌ 
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(ప. అ, బలవతామ్‌ = బలవంత్మలయొక్క, బలైరపి = సేనల చేత 
కూడ, సేశ్వరై == (ప్రభువుతో కూడిన, సామరైరపి= దేవతలతో కూడిన, 
సముద్యుక్తెః = దండెత్తి వచ్చిన, (తిధిః లోకైః=మూడు లోకములచేతను కూడ, 
తస్య = ఆ రామునియొక), బలమ్‌ = బలము, అనివార్యమ్‌ = నివారింప 
శక్యము కానిది, 


తా. బలవంతుల సైన్యము లన్న వచ్చినా, దేవేందునితోను దేవతల 
తోను కలిసి మూడు లోకములు దండె త్రివచ్చినా రాముని బలమును ఎదుర్కొన 
జాలరు. కేడీ 


మూ. హృదయం నిర్భృతం తేఒస్తు సంతాప స్త్యజ్యతామయమ్‌, 
ఆగ మిష్యతి తే భరా శీఘం హత్వా మృగో త్తమమ్‌. 
(ప. అ. తే = నీయొక్క, హృదయమ్‌ = హృదయము, నిర్టృతమ్‌ = 
ఊరడిల్లినది, అస్తు = అగుగాక, అయమ్‌ = ఈ, సంతాపః = దుఃఖము, త్యజ్య 
తామ్‌ = విడువబడుగాక. తే భర్తాజనీ భర్త, మృగో త్రమమ్‌ = ఉ త్రమమైన 
ఆ మృగమును, హత్వా = చంపి, సీ ఘమ్‌=కీభుముగా, ఆగమిష్యతి=రాగలడు. 
తా. నీ మస్సునకు ఊరట కలుగుగాక. ఈ దుఃఖమును విడువుము. నీ 
భర ఆ మృగమును చంపి శీ ఘముగా రాగలడు. 15 


మూ. న చ తస్య న్వరో వ్యక్తం మాయయా కేన చిత్మృతః, 
గన్టర్వనగ ర్మ వభ్యా మాయా సా తస్య రక్షసః. 16 


దే. అ. (అది), తస్యజ ఆ రాముని యొక్క, స్వరః = స్వరము, న= 
కాదు. వ్యక్తమ్‌ = ఈ విషయము సృష్టమే. కేన చిత్‌ =ఎవనిచేతనో, మాయయా 
= మాయచేత, కృతః = చేయబడినది. సా=అది, తస్య రక్షసః = ఆ రాక్షసుని 
యొక్క, గన్దర్వనగర పఖ్యా = గంధర్భనగరము వంటి, మాయా=మాయ. 


తా. నిజముగా అది రాముని స్వరము కాదు. ఇది ఎవరో మాయచేత 


అరచిన అరుపు. ఇది ఆ మారీచుడు చేసిన మాయ, ఐందజార పడు చూపించే 
ఆంచి PY. 5-\ కరణ 


అరణ్యకాండము ఫ్‌ గ్‌ ల్‌ 


మూ. న్యాసభూతాసి వై దేహి న్యస్తా మయి మహాత్మనా, 17 
రామేణ త్వం వరారోహేన త్వాం త్యక్తుమిహోత్స హే. 


(ప, అ. వరారోహే = ఉ త్రమశ్రీవై న, వై దేహి=సీతా ! న్యాసభూతాసి= 
నీవు న్యాసముగా ఉన్నావు. మహాత్యనా = మహాత్ముడైన, రామేణ = రామునిచేత , 
మయి=నాయందు (వద్ద), న్యసాజర శించుట కె ఉంచబడితివి. ఇహ=ఇక్క-డ, 
త్వామ్‌ = నిన్ను త్యక్షుమ్‌ = విడచుటకు, నోత్సహే = అంగీకరించను. 


తా. సీతా! మహాత్ముడైన రాముడు రక్షింపు మని చెప్పి నాదగ్గర నిన్ను 
ఉంచినాడు, అందుచేత నివు న్యాసముగా ఉన్నావు. అట్టి నిన్ను విడచుటకు నేను 
ఇష్టపడను, 17 


మూ. కృతవై రాశ్చ వైదేహి వయమేత్ర ర్నిశాచరైః, 18 
ఖరస్య నిధనాదేవ జనస్థానవధం పతి. 


(వ. అ, వై దేహి= సీతా! ఖరస్య = ఖరునియొక్కొ, నిధనాదేవ = చావు 
వలన, జనస్థానవధం (పతి = జనస్థానమునం దున్నవాకి సంహారమును గూర్చి, 
వయమ్‌ = మనము, ఏతైః$= ఈ, నిశాచరైః= రాక్షసులతో, 'కృతవైరాః= 
చేయబడిన వైరము గలవారము.. 


తా. సీతా। జనస్థానములోని రాక్షసులను, ఖరుణ్ణి చంపుటచేత ఈ రాక్షసు 
లందరూ మనతో వైరము పూని ఉన్నారు, 18 


మూ. రాక్షసా వివిధా వాచో విసృజన్తి మహావనే, 19 
హింసావిహారా వైదేహి న చి న్రయితుమ రసి, 


(ప. ఆ, వైదేహి= సీతా! మహావనే= ఈ మహావనమునందు, హింసా 
విహారాః = హింసతో విహరించు, రాక్షసా? = రాక్షసులు, వివిధా! = ఆనేకీవిధము 
లైన, వాచః = వాక్కులను, విసృజన్రి = విడచుచుందురు (చేయుచుందురు), 
చి న్తయితుమ్‌ = విచారంచుటకు, నార్లపీ = తగవు. 


తా. సీతా: ఈ మహావనములో పొింసావృత్తితో విహరించే రాక్షసుల్లు 
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మూ. లక్ష్మణేనై వముక్తా సా కుద్దా సంర క్రలోచనా, 20 
ఆ(బదీత్పరుషం వాక్యం లక్ష్మణం సత్యవాదినమ్‌. 


ప్‌. ఆ. లక్ష్మణేన=లక్ష్మణునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉకా = వలకబడిన,. 
సా_ఆమె, (కుద్దా=కో పించినదైై, సంర క్తలోచనా= ఎజ్జినెన న్నేతములు కలదై, 
సత్యవాదినమ్‌ = సత్యమును పలుకుచున్న, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, పరు 
షమ్‌ = పరుషమైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ్మబవీత్‌ = పలికెను. 


తా. సీత లక్ష్మణుని మాటలు విని చాల కోపించినదై, ఎని నే తములు 
కలదై, సత్యము పలికిన ఆ లక్ష్మణునితో పరుషమైన చాక్యమును పలికెను. 20 


మూ. ఆకార్యకిరణారమృ నృశంస కులపాంసన, 21 
ఆహం తవ (పియం మన్యే రామస్య వ్యసనం మహత్‌. 
“ప, ఆ. అకార్యక రణారమృ = అకార్యము చేయుటకు [పారంభించు 
చున్న వాడా! నృళంస = (కూరుడా! కులపాంనన = కులమును ఆవపవి్శితము చేసిన 
వాడా! రామస్య = రామునియొక్ళ_, మహత్‌ = గొప్పదైన, వ్యసనమ్‌ =వ్యసన 
తలచుచున్నాను. 
తా. కులము చెడ బుట్టిన ఓ! కూరుడా! చేయగూడని వని చేయుటకు 


[పారంభించుచున్నావు, రామునకు పెద్ద కష్టము రావలె ననియే నీవు కోరుకొను. 
చున్నా వని నా అభిప్రాయము. 21 


మూ. రామస్య వ్యసనం దృష్ట్యా తేనై తాని పభాషసే, 22 
నైతచ్చితం సపత్నేషు పాపం లక్షణ యద్‌ భవేత్‌, 

త్వద్విదేషు నృశంసేష నిత్యం (పచ్చన్నచారిషు. 28 

ED అ. లక్ష్మణ= లక్షణా! రామస్య = రామునియొక్క-, వ్యసనమ్‌ = 

వ్యసనమును, దృష్ట్వా = చూచి, తేన - ఆ కారణముచేత, ఏతాని - ఈ మాటలు, 

భాషసే = పలుకుచున్నావు. నిత్యమ్‌ ఎల్లప్పుడు, ప్రచ్చన్న చారిమ = రహస్య 

ముగా |వవ గించు. నాశం సేప_।కూరులె న, తందిందేవమాసీవంటి. సవణే మ_- 


అరణ్యకాండము ్‌రిర్‌ 


శతువులయందు, పాపమ్‌ = పాపము, భవేర్‌ ఇతియత్‌ - ఉండు ననునది ఏది 
కలదో, ఏతత్‌ = ఇది, చిమ్‌ = ఆశ్చర్యకరము, నజ కాదు. 


తా. లక్ష్మణా! ఇప్పుడు రామునకు ఆపద సంభవించినదను విషయము 
చూచుటచే నీ విట్టు మాటలాడుచున్నావు. రహస్యముగా (వవ ర్తించే నీవంటి 
డ్రూరులై న శ్యతువులు ఇట్టి పాపానికి ఒడికట్టుచున్నా రనగా దీనిలో ఆశ్చర్య 
మేమీ లేదు. 22, 28 


మూ. సుదుష్ట స్త్వం వనే రామమేక మేకో =నుగచ్చసి, 
మమ హేతోః (పతిచ్చన్నః (పయుక్షో భరతేన వా 24 
ప. అ. సుదుష్టః = చాలా చెడ్డవాడ వై న, త్వమ్‌ = నీవు, ఏీకః=ఓంటరి 
వాడవై , పతిచ్చన్న।= కప్పబడినవాడవై, మమ హేతో: = నాకొరకు గాని, 
భరతేన = భరతునిచేత, ప్రయు క్ర। వా=పేరేపించబడి గాని, ఏకమ్‌ = ఒంటరి 
యైన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, వనే = పనమునందు, అనుగ చ్చసి = అనుసరించు 
చున్నావు. 
తా. దుష్టబుద్ది వైన నీవు ఒంటరిగా, నీ భావము పైకి ఏమీ తెలియనీ 
యక, నా నిమిత్తమై, లేదా భరతుని (పేరణచేత, అరణ్యములో ఒంటరిగా ఉన్న 
రాముణ్ణి అనుసరించి వచ్చుచున్నావు. 24 


మూ. తన్న సిధ్యతి సౌమితే తవ వా భరతస్య వా, 
కథ మిన్టీవర శ్యామం పద్మపషతనిభేక్షణమ్‌, 25 
ఉపసంశిత్య భర్తారం కామయేయం పృథగ్‌ జ్ఞనమ్‌. 

(ప. అ. సొమితే = లవ్మణా! తవ వా= నీయొక్క గాని, భరతస్య వా 
= భరతునియొక్క గాని, తత్‌ = ఆ ఆలోచన, న సిధ్యతి = సిద్ధించదు. పద్మ 
పతనిభేక్షణమ్‌ = పద్మషతములతో సమానమైన నేత్రములు కలవాడు, ఇన్టీవర 
శ్యామమ్‌ = నల్లకలువ వలె శ్యామవర్ణము కలవాడు అయిన, రాముణ్ణి, భరారమ్‌. 
జల్‌ ర్తనుగా, ఉపసం(గ్రిత్య = ఆశ్రయించి, వృథగ్‌ జనమ్‌ = అన్యజనుణ్ణి, కథమ్‌ 
= ఎట్లు, కామయేయమ్‌ = కోరుదును, 


రా. లత)ణాః ఇది నీ వనాగ మెనను, భరగుని వనాాగ మెనను. 
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ఇది సిద్ధించదు. వపద్మప్యతముల వంటి నేతములు, నల్లకలువ వంటి శ్యామ 
వర్ణము గల రాముణ్ణి భర్తగా ఆశ్రయించిన నేను ఇతర జనుణ్ణి ఎట్టు కోరుదును? 


మూ. సమక్షం తవ సౌమి|తే పాణాం స్త్యకే న సంశయః, 
రామం వినా క్షణమపి న హి జీవామి భూతలే. 


వ. ౪, సౌమి|తే = లక్షణా! తవ = నీయొక్క, సమక్షమ్‌ = ఎదుటనే. 
ప్రాణాన్‌ = పాణములను, త్యకేర = విడచెదను, సంశయ।ః=సంశయము, న= 
లేదు. రామం వినా = రాముడు లేకుండా, క్షణమపి = క్షణకాలమైనా, భూతలే 
భూతలమునందు, న జీవామి హి జీవించను కదా. 


తా. నీ ఎదుట నేను ప్రాణాలు విడచెదను; సందేహము లేదు. రాముడు 
లేకుండా ఈ భూతలముమీద క్షణకాలమైనా జీవించను కదా! 26 


మూ. ఇత్యుక్తః పరుషం వాక్యం సీతయా రోమహర్షణమ్‌, 27 

అబవీల్లక్ష్మ ణః సీతాం _పాళ్యలిర్విజి తేన్ట్రియః. 

ప. ఆ. విజితేన్ది)య। = జయింపబడిన ఇందియములు గల, లక్ష్మణః 
= రక్షణుడు, సీతయా = సీతచేత, ఇతి = ఇట్లు, రోమహర్షణమ్‌ = రోమాంచ 
మును కలిగించే, పరుషమ్‌ = పరుష మైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఊఉ క్రః= 
పలకబడినవాడై, పాక్టాలిః = ఎ త్తబడిన దోసిలి కలవాడై, సీతామ్‌=సీతను 
గూర్చి, ఆబవీత్‌ = పలికెను. 

తా. రోమాంచమును కలిగించే పరుషముల్థె న సీత మాటలు విని, ఐంది 
యనిగహవంతు డై డైన లక్ష్మణుడు అంజలి ఘటీంచి . నమస్క_రించుచు సీతతో 
ఇట్లు పలికెను, 97 

మూ. ఉత్తరం నోత్సహే వక్తుం దైవతం భవతీ మమ, 268 
వాక్యమ (ప్రతిరూపం తు న చిత9ం న్ర్రీషు మైథిలి. 
స్వభావ స్ట్వేష నారీణామేవం లోకేషు దృశ్యతే. 29 

(ప. అ. మైథిలి=సీతా; ఉ త్రరమ్‌= సమాధానమును, వక్తుమ్‌= చెప్పుటకు, 
నోత్సహే = ఇచ్చయించను. భవతీ=నీవు, మమ=నాకు, దై వతమ్‌=దై వతము, 
అ। పరిగూవమ్‌ అణా సాటి లేని. వాకంమీు ఎ ఈ నాకంము. A నా వఉీలయండు. 
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చ్మితమ్‌ = ఆశ్చర్యకరమైనది, న= కాదు, "ఏషః == ఇది, నారీణామ్‌ = స్త్రీల 
యొక్క, స్వభావస్తు = స్వభావము కదా? లోకేషు = లోకములలో, ఏవమ్‌=ఇ ట్రే, 
దృశ్యతే = చూడబడుచున్నది. 

తా. “సీతా! నీ మాటలకు బదులు చెప్పుటకు నాకిష్టము లేదు. నీవు నాకు 
దైవతము. సాటి లేని ఈ విధములైన మాటలు శ్రీల విషయములో ఆశ్చర్యకర 
ములు కావు. ఇది స్రీల స్వభావమే; ఇది లోకములో (వసిద్ధమైన విషయము.” 


మూ. విము కధర్మాశ్చపలా స్తీక్షా భేదకరాః శ్రీయః, 
న సహే హీదృశం వాక్యం వై దేహి జనకాత్మజే, 30 
కోరిత9యోరుభయోర్మే ఒద్య త ప్రనారాచసంనిభమ్‌. 

ED అ. స్రియః= శ్రీలు, విము క్రధర్మాః == విడవబడిన ధర్మము కల 
వారు, చవలాః= చపలస్వభావము గలవారు. తీజ్షాః=తీవ్ల మైన (పకృతి కలవారు, 
భేదకరాః = భేదమును పుట్టించువారు. జనకాత్మజే = జనకుని కుమా ర్రెవైన, 
వై దేహి = సీతా! మే == నాయొక్క, ఉభయోః=రెండు, (శో తయోః = చెవులలో, 
త పనారాచసంనిభమ్‌ = కాల్చ్బబడిన నారాచబాణములతో సమాన మైన, ఈద్భశమ్‌ 
.ఈ విధమైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అద్య = ఇప్పుడు, న సహే హి=-సహించ 
జాలను. 

తా. స్రీలు ధర్మమును పరిత్యజించి చపలస్వభావముతో తీక్షముగా 
(పవ ర్తించుచు భేదమును (విరోధమును) కలిగింతురు. జనకుని కుమా ర్రెవెన 
సీతా! కాల్చిన నారాచబాణముల వలె నా చెవులలో గుచ్చుకొనిన ఇట్టి పరుషవాక్య 
మును సహించజాలను, 30 


మూ. ఉపశ్ళణ్వన్తు మే సర్వే సాక్షిభూతా వనేచరాః, 81 
న్యాయవాదీ యథా ౬ఒన్యాయముక్షోఒహం పరుషం త్వయా, 

(ప. అ. న్యాయవాదీ = న్యాయమును చెప్పుచున్న, అహమ్‌ = నేను, 
త్వయా = నీచేత, యథాజ ఎట్లు, పరుషమ్‌ = పరుషమైన, అన్యాయమ్‌ = 
అన్యాయమును, ఉ క్షః= పలుకబడితినో, మే నాకు, సాక్షిభూతాః == నాక్షులై, 
సర్వే = సమ స్తమైన, వనేచరాః_ వనములో నివసించు దేవతలు, ఉపకృణ్యను= 


శా బి జో అః mw 
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తా. యు క్రముగా మాటలాడుచున్న నన్ను నీవు పరుషముగా, ధర్మ 
విరుద్ధముగా ఎట్టు “నిందించుచున్నా వో ఈ వనదేవతలందరూ నాకు సాకులుగా 


నిలచి విందురుగాక. తి! 
మూ. ధిక్‌ త్వామద్య ప౦9ణశ్య త్వం యన్మా మేవం విశజ్క_ సే, 
శ్రీత్వాదుష్టస్యభావేన గురువాశ్యే 'వ్యవస్టితమ్‌. 92 

దట @ 


వ. అ. త్వామ్‌ =నిన్ను గూర్చి, ధిక్‌ = నింద అగుగాక. స్తీక్వాత్‌= 
స్రీత్వమువలన, దుష్టస్వభావేన=దుష్టస్వభావముతో, త్వమ్‌ = నీవు, గురువాక్యే 
= అన్నగారి వాక్యమువందు, వ్యవస్టితమ్‌ = నిలిచిన, మామ్‌ = నన్ను, యత్‌= 
ఏ కారణమువలన, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, విథజ్బు_ సే = శంకించుచున్నావో, అందు 
వలన, (పణశ్య = నిశించము. 


తా. న్రీవగుటచే, దుష్టమైన - స్వభావముతో నీవు, అన్నగారి ఆజ్ఞను 
పాటించుచున్న నన్ను ఈ విధముగా శంకించుచున్నావు! చీః నీ విప్పుడు నశించె 
దవుగాక। 82 


మూ. గమిషే ష్యే'యత కాకుత్సః స స్వస్తి తేఒస్తు వరాననే, 8 
రక్షన్తు త్వాం విశాలాక్షి సమ్మగా వగదేవతాః, 


వ. అ. వరాననే = శేష్ట మైన ముఖము గలదానా! కాకుత్హ్సః= రాముడు, 
యత = ఎక్కడ ఉన్నాడో అక్కడికి, గమిేే షే = వెళ్ళగలను. తేఎ= నీకు, 
స్వస్తీ= షేమము, అస్తు = అగుగాక, విశాలాక్షీ = విశాలమైన న్మేతములు కల 
దానా! త్వామ్‌ = నిన్ను. సమ్మగాః= సమస్తమైన, వనదేవతాః = వనదేవతలు, 
రను = ర&ించెదరుగాక. 


తా. గష్ష మైన ముఖము గల ఓ! సీతా! నేను రాము డున్న చోటుకు 
వెళిదను. నీకు క్షేమ మగుగాక, ఓ! విశాలాశ్నీ! నిన్ను వనదేవత లందరూ 
రశింతురుగాక. 38 


మూ. నిమిత్తాని చ మోరాణి యాని |పాదుర్భవన్తి మే, లిక 
అపి త్వాం సహ రామేణ ప శ్యేయం పునరాగరత;. 
న వేల్యేతన్న జానామి వై దేహి జనకాత్మజే, 85 


“అ ఎనకాతు గో బకకురా సమా ఇప వె దేహి వీణా! పారాణి 
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= భయంకరములైన, యాని= ఏ, నిమిత్తాని = శకునములు, మే = నాకు, 
[పాదుర్భవన్ని = పుట్టుచున్న వో, వాటిని పట్టి, పునః = తిరిగి, ఆగతః = 
వచ్చినవాడనై, త్వామ్‌ = నిన్ను. రామేణ సహ రామునితో కూడ, అపి 
వశ్యేయమ్‌ = చూచెదనా, న వా= చూడనా, ఇత్యేతత్‌ = అను ఈ విషయమును, 
న జానామి = ఎరుగను. 

తా. జనకుని కుమార్తెవై న సీతా! నాకు కనబడుచున్న భయంకరములై న 
'శకునములను పట్టి, నేను తిరిగి వచ్చి రాముడూ నువ్వూ క్షేమముగా కలిసి 
ఉండగా చూడగలనా చూడలేనా అని సందేహము కలుగుచున్నది. 34, 85 


మూ. లక్షుణేనై వముకా సా రుద న్లీ జనకాత్మజా, 
(పత్యువాచ తతో వాక్యం త్మీవం బాష్పపరి ప్రుతా. 86 
వ. అ. లక్ష్మణేన = లక్ష్మణునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉకా = పలక బడిన, 
సా జనకాత్మజా = ఆ సీత, తతః అటుపిమ్మట, రుద న్తీ= ఏడ్చుచున్నదై క్‌ 
వాష్పపరిప్పుతా = కన్నీ క్ళచేత వ్యాపురాలై , త్మీవమ్‌ = తీవ మైన, వాక్యమ్‌ 
వాక్యమును, (ప్రత్యువాచ = తిరిగిపలి కను 
తా. లవ్మణుడు ఈ విధముగ పలుకగా ఆ మాటలు విని సీత, ఏడ్చుచు, 
కన్నీళ్ళతో నిండినదై పరుషమైన వాక్యములు పలికెను. 86 


మూ. గోదావరీం _పవేష్ష్యామి వినా రామేణ లక్ష్మణ, 
ఆబనిే ష్యేఒథవా త్యకే విషమే దేహమాత్మనః. 87 


(ప. అ, లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! రామేణ వినా = రాముడు లేకున్నచో, 
గోదావరీమ్‌-గోదావరిని, [(వవేవ్యామి= (పవేశించెదను. అథవా=లేక, ఆటస్టి షే 
= ఉరిపోసికొనెదను. విషమే = ఎత్తెన _పదేశమునందు, ఆత్మనః = నాయొక్క, 
దేహమ్‌ = ధేహమును, త్యక్షే = విడ చెదను. 

తా. లక్ష్మణా! రాముడు లేనిచో నేను గోదావరిలో పడెదను. లేదా ఊరి 
పోసుకొనెదను. లేదా ఎత్తునుండి దుమికి దేహము విడచెదను. 37 

మూ. పిబామ్యహం విషం తీక్షం _పవేశ్యామి హుతాశనమ్‌, 
న తంహం యా ప పదావి పరువం ననే | 


వ. అ. అహమ్‌ = నేను, తీక్షమ్‌ = లీక్షమైన, విషమ్‌ = విషమును, 
పిబామి = (తాగెదను, హుతాశనమ్‌ = అగ్నిని, _పవేశ్యామి క్‌ (పవేశించెదను, 
తు_ కాని, అహమ్‌ _ నేను, రాఘవాత్‌ = రామునికంచె, అన్యమ్‌ = ఇతరుడైన, 
పురుషమ్‌ = పురుషుణ్ణి, పదాపి = పాదముబెతకూడ, న స్పా స్పృళించను. 

తా. నేను తీక్షమైన విషమును తాగెదను. అగ్నిలో పడెదను. అంతేకాని 
రామునికం టె అన్యుడైన పురుషుణ్ణి పాదముతో కూడ స్పృశించను, 88 


మూ. ఇతి లక్మణమా[కుళ్య సీతా దుఃఖసమన్వితా, 
పాణిభ్యాం రుదతీ దుఃఖాదుదరం (పజఘాన హ. శీర 
ప్ర, అ. సీతా= సీత, ఇతి=ఇట్లు, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుణ్ణి, ఆకుళ్ళ= 
ధూషించి, దుఃఖసమన్వితా = దుఃఖముతో కూడినదై, రుదతీ = ఏడ్చుచున్నదై, 
దుఃఖాత్‌ = దుఃుఖమువలన, పాణి భ్యామ్‌ = చేతులతో, ఉదరమ్‌ పొట్టను, [పజ 
మాన హ = దాదుకొనెను. 


తా. దుఃఖ్మాకాంతురాలైన ఆ సీత లక్ష్మణుణ్ణి ఈ విధముగా దూషించి, 
దుఃఖము చేత చేతులతో ఉదరము బాదుకొనుచు ఏడ్చెను. 89 


మూ. తామార్తరూపాం విమనా రుద న్లీం, 
సౌమ్మితిరాలోక్య విశాలనే తామ్‌, 
ఆశ్వాసయామాస న చైవ భర్తు 
స్తం |భాతరం కిం చిదువాచ సీతా. 40 


(ప. అ. సౌమ్మితిః=లమ్మణుడు, విమనాః=దుఃభించిన మనస్సు కలవాడై, 
ఆ ర్రరూపామ్‌ = చాల దుఃభించుచున్నదీ, రుద న్లీమ్‌ = ఏడ్చు చున్నదీ అయిన, 
తామ్‌ = ఆ, వికాలనేేతామ్‌ = విశాలములై న నేతములు గల సీతను, ఆలోక్య 
= చూచి ఆగ్వాసయామాస = ఓదార్చెను. సీతా= సీత. భర్తుః=భ ర్రయొక్క, 
(భాతరమ్‌ = సోదరుడైన, తమ్‌ = అతనిని గూర్చి, కించిత్‌ = ఏమీ, న ఉవాచ 
= పలకలేదు. 


తా. వికాలనే తయెన ఆ పీత చాలా దుఃఖించుచు నీడూచుండదగా చూచి 
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అఇక్షుణుడు దుఃఖించుచు ఓదార్చెను. కాని సీతతన భర సోదరుడెన లక్ష్మణు 
నకు ఏమీ బదులు చెప్పలేదు. 40 


మూ. తతస్తు సీతామభివాద్య లక్ష్మణః 
కృతాక్డులిః కించిదభ్మిపణమ్య చ, 
అన్వీక్షమాణో బహుశశ్చ మైథిలీమ్‌ 
జగామ రామస్య సమీపమాత్మవాన్‌. 41 
ఇత్యారే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణే 
పజ్బాచత్వారింశః సర్గః. 
(ప. అ. తత; = అటు పీమ్మట, ఆత్మవాన్‌ = బుద్దిమంతుడై న, లక్ష్మణః 
జ లక్ష్మణుడు, సీతామ్‌ = సీతను, అభివాద్య =: నమస్కరించి, కృతాజ్ఞాలిః = 
చేయబడిన దోసిలి కలవాడై, కించిత్‌ కొంచెము, అభి పణమ్యజ అభిముఖముగా 
వెళ్ళి నమస,_రించి, బహుశః = అనేకపర్యాయములు, మైథిలీమ్‌ = ఆ సీతను, 
అన్వీక్షమాణః = చూచుచు, రామస్య = రామునియొక్కు, సమీపమ్‌ = సమీపమును 
గూర్చీ, జగామ = వెళ్లెను. 
తా. పీమ్మట, బుద్దిమంతుడై న లక్ష్మణుడు సీతకు అభివాదనము చేసి, 
ఆంజలి ఘటించి కొంచెము ఎదురుగా వెళ్ళి నమస్కరించి, మాటిమాటికి వెనుకకు 
తీరిగి సీతనే చూచుచు రాముని దగ్గరకు వెళ్ళిను. 41 


' బాలానందిని”అను శ్రీమ్మదామాయణాం[ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో + 
నలుబది యైదవ సర్గ సమా వ్రము. 


QR 


అథ షట్బత్వారింశః సర్గః 


[రావణుడు నంన్కానివేవషయులో నీత వ గ్లరవ వౌళ్ళి అమెను 
గూర్చి అడుగుట నీత అతని అతిథినతొరరయు చేయుట] 

మూ. తయా పరుషము క్షస్తు కుపితో రాఘవానుజః, 

స వికాజ్జన్‌ భృశం రామం (పత సే నచిరాదివ. క్షే 

(ప అ. తయా= ఆసీతచేత, పరుషమ్‌ = పరుషముగా, ఉ కః=వలక 
బడిన, సః=ఆ; రాఘవానుజః=లక్ష్ముణుడు. కుపీతః = కోపించినవాడై , భృశమ్‌ 
= మిక్కిలి, వికాజ్ఞన్‌ =(రోముణ్జే చూడవలె నని) కోరుచు, నచిరాదివ=వెంటనే, 
రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, దతస = (పయాణమాయెను. 


తా. సీత పరుషవాక్యములు విని లక్ష్మణుడు, కోపించినవాడై రాముణ్ణి 
చూడవలె నని ఎక్కువ ఆతురుడై వెంటనే ఆతనివద్దకు బయలుదేరెను. 1 


మూ. తదాసాద్య దశగీవః కిపమ న్తరమాస్థిత :, 
అభిచ| కామ వైదేహీం పరి వాజకరూపధృత్‌. 2 


వ. అ. అన్తరమ్‌ = అవకాశమును, అస్టితః = అవలంబించి ఉన్న 
(ఎదురు చూచుచున్న), దశ(గీవః=రావణుడు, తర్‌ ఆ అవకాశమును, ఆసాద్య 


= పొంది, పర్మివాజకరూపధృత్‌ =సంవ్యాసివేషమును ధరించినవాడై, వై దేహీమ్‌ 
= సీతాదేవిని గూర్చి, అభిచ్మక్రామ = వెళ్లెను. 


తా. అవకాశముకొర శై వేచియున్న రావణుడు ఆ అవకాశమును పొంది 


సంన్యాసి రూపము ధరించి, సీత దగ్గరకు వళ్ళిను. 9 
మూ. శ్లక్షకాషాయసంవీతః శిఖీ చృతీ ఉపానహీ, 
వామే చాం సేఒవసజ్యాథ శుభే యష్టికమణ్ణలూ. 8 


పరి|వాజ కరూపేణ వై దేహేమన్వపద్యత. 


[1ప. ఆ. అథ = పిమ్మట, శక్షకాషాయ సంవీతః = మృదువెన కాషాయ 
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వస్త్రముచేత చుట్టబడినవాడై , శిఖీ = శిఖగలవాడై, ఛతీ = ఛ([తము గలవాడై, 
ఉపానహీ పాదుకలు కలవాడై, వామే అంసే = ఎడమ బుజమునందు, శుభే= 
మంగళకరములైన, యప్షికమణ్ణలూ = దండమును కమండలువును, ఆసజ్య == 
తగల్చి, పర్మివాజకరూ పేణ = సంన్యాసిరూపముతో, వై దేహీమ్‌ = సీతను, అన్వ 
వద్యత = సమీపించెను. 


తా. ఆ రావణుడు మృదువైన కాషాయవస్ర్రమును, శిఖను, ఛత్రమును, 
పాదుకలను ధరించి, మంగళ కరములై న దండకమండలములు ఎడమ బుజానికి 
తగల్చుకొని సంన్యాసివేషముతో సీత దగ్గరకు వెళ్ళను. త్రి 


మూ. తామాససాదాతిబలో (థాతృభ్యాం రహితాం వనే, 4 
రహితాం చన్ద్రసూర్యాభ్యాం సన్బ్యామివ మహ త్తమః. 

(ప, ఆ. అతిబలః = అధికమైన బలము గల ఆ రావణుడు, వనే 
వనమునందు, ,భాతృథ్యామ్‌ = (సోదరులై న) రామలవ్మణులతో, రహితామ్‌ = 
హన్యురాలై న, కామ్‌ = ఆ సీతను, చన్ల్రసూర్యాభ్యామ్‌ = చందసూర్యులతో, 
రహితామ్‌ = హన్యురాలై న, సన్థ్యామ్‌ = సంధ్యను, మహత్‌ = గొప్పదైన, తమః 
ఇవ = చీకటి వలె, ఆససాద = సమీపించెను. 

తా. చాల బలవంతుడైన ఆ రావణుడు వనమునందు రామలక్ష్మణులు 


దగ్గర లేని ఆ సీతను, చందనూర్యులు లేని సంధ్యను ఆంధకారము ఆవరించి 
నట్టు, సమీపించెను. 4 


మూ. తామపశ్య త్తతో బాలాం రామపత్నీం యశస్వినీమ్‌, 5 
రోహిణీం శశినా హీనాం (గహవద్భృశదారుణః. 


(ప, అ, ,తతః= పిమ్మట, భృళదారుణః=చాల (కూరుడైన ఆ రావణుడు, 
యశస్వినీమ్‌ = కీర్తి గలది, రామపత్నీమ్‌ = రాముని భార్యా, బాలామ్‌ = చిన్న 
వయస్సు కలదీ ఆయిన, తామ్‌ = ఆ సీతను, శశినా = చందునితో, హీనామ్‌= 
హీనురాలై న, రోహిణీమ్‌ =రోపాణిని, (గహవత్‌=|కూర[గ్రహము వలె, అవశ్యర్‌ 
= చూచెను. 


తా, చాల,కూరుడన ఆ రావణుడు కీ ది కలది. రాముని బాగం గిన 
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వయస్సులో ఉన్నది ఆయిన ఆ సీతను, చం్యదుడు దగ్గర లేనీ రోహిణిని కూర 
గ్రహము చూచి నట్టు చూచెను. ర్‌ 


మూ. తము[గతేజఃకర్మాణం జనస్థానరుహో (దుమాః, 6 
సమీక్ష్య సం|పకమ్ప న్తే న (ప్రవాతి. చ మారుతః, 

(ప, అ, ఉఊ్యగతేజఃకర్మాణమ్‌ = ఊగ మైన తేజస్సు, కర్మ గల, తమ్‌= 

అతనిని, సమీక్ష్య = చూచి, జనస్తానరుహః = జనస్థానమునందు మొలచిన, మహా 


(దుమాః = పెద్దవృషములు, సం పకమ న్తే = వణికిపోయినవి. మారుతః చ == 
వాయువు కూడ, న పవాతి = వీచలేదు. 


తా. 'ఉగమైన తేజస్సు గలిగి భయంకరములైన పనులు చేయు ఆ రావ 
ఇణ్జీ చూచి జనస్థానములోని వృశాలన్నీ వణికిపోయినవి. గాలి కూడ వీచలేదు. 


మూ, శీఘ్మసోతాళ్చ తం దృష్ట్వా వీక్షన్తం ర_క్రలోచనమ్‌, 7 
స్తిమితం గన్తుమారేభే భయాడ్లోదావరీ నదీ, 


ప. అ. కీఘస్రోతాః= కీ ఘముగా [ప్రవహించు (పవాహముగల, గోదా 
వరీనదీ = గోదావరీనది, ర క్రలోచనమ్‌ = ఎబ్జిని న్యేతములు గల, వీక్షగ్లమ్‌ = 
చూచుచున్న, తమ్‌ = వానిని, దృష్ట్వా = చూచి, భయాత్‌ =భయమువలన, స్తిమి 
తమ్‌ = మందముగా,.గన్తుమ్‌ = వెళ్లుటకు, ఆ రేభే = పారంధించెను, 


తా. క్రీ ఘముగా (పవహించుచున్న గోదావరీనది ఇటు నటు చూచుచున్న 

ఎఅని నే తములు గల, ఆ రావణుణి చూచి, , భయపడి మెలగా (వహించ 
(న టు ణ ౧ 

సాగాను, 7 


మూ. రామస్య త్వ నర్మ పేప్పుర్దళ గీవ స్తద న్తరే, 8 
ఉపతసే చ వైదేహీం భిక్షురూ పేణ రావణః, 


(ప. అ. రామస్య = రామునియొక్క, అ న్తర_పేప్సుః=ఛిదమును (పార 
బాటును) కోరుచున్న, దశగీవః = పది కంఠములు గల, రావణః = రావణుడు, 
తదన్తరే= ఆ మధ్యయందు, భిక్షురూ పేణ = సంన్యాసిరూపముతో, 'వైదేహీమ్‌ = 
పీగను, ఉపత సే = సమీపించెను. 
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తా. రామునిలో ఏదైన పొరబాటు దొరుకునా' అని వేచి యున్న, ఆ పది 
తలల రావణుడు, ఆ అవకాశమును చూచుకొని, సంన్యాసిరూపముతో సీత దగ్గరకు 
వచ్చేను. 8 


మూ. అభవ్యో భవ్యరూ పేణ భరారమనుశోచతీమ్‌, 9 
అభ్యవ రత వై దేహీం చ్మితామివ శనై శ్చరః. 

(ప. ఆ. అభవ్యః = అమంగళస్వభావుడైన రావణుడు, భరారమ్‌ = 
భర్తను 'గూర్చి, అనుళోచతీమ్‌ = విచారించుచున్న, వై దేహీమ్‌ = సీతను, భవ్య 
రూపేణ = మంగళ్యపద మైన సంన్యాసిరూపముతో, శనై శృరః=శని, చ్మితామివ 
జ చితానక్షతమును వలె, అభ్యవర్తత = సమీపించెను, 

తా, చెడ్దవాదైన ఆ రావణుడు, భర్తను గూర్చి విచారించుచున్న సీత దగ్గ 

గ ఈ _ గి 


రకు మంగళ పదమైన సంన్యాసివేషముతో, శని చ్మితానక్యతము దగ్గరకు వచ్చి 
నట్టు వచ్చెను. 9 


స పాపో భవ్యరూ పే పేణ తృణైః కూప ఇవావృతః, 10 
ours వైదేహీం రామపత్నీం యశస్వినీమ్‌. 

(ప, అ. కూపః = కూపము, తృణైరివ = తృణములచేత వలె, భవ్యరూ 

సపేణ = మంగళకర మైన రూపముచేత , అవృతః = కప్పబడిన, సః పాపః = ఆ 


పాతాత్ముడు, యశస్వినీమ్‌ = కీ రి గలది, రామపత్నీమ్‌ రాముని భార్య్యాఅయిన, 
వై దేహీమ్‌ = సీతను, "చుష్వ= చూచి, అతిష్టత్‌ = = నిలచెను, 


తా. తృణములచేత కప్పబడిన కూపము వలె, మంగళకరమైన వేషము 
చేత కప్పబడిన ఆ పాపాత్ముడు, కీర్తి గలది, రాముని భార్యా అయిన సీతను 


చూచి నిలబడెను. 10 

మూ. శుభాం రుచిరదనోష్షీం పూర్ణచన్ద్రనిభాననామ్‌, 11 
ఆసీనాం పర్ణ శాలాయాం బాష్పశోకాభిపీడితామ్‌, 

స తాం పద్మపలాశాక్షీం పీతకౌ శేయవాసినీమ్‌, 12 


అభ౭గచ+త వె దేహీం దుషచేతా నిశాచరః. 
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వ. అ, దుష్ట చేతాః = దుష్ట మైన చితము గల, సః నికాచరః = ఆ రాక్ష 
సుడు, కుభామ్‌ = మంగళ |వదురాలు, రుచిరద నోష్షీమ్‌ = ఆంద మైన దంతములు 
ఓష్టములు కలది, పూర్ణ చన్దినిభాననామ్‌ = పూర్ణచం్నదుని వంటి ముఖము గలది, 
వర్ణశాలాయామ్‌ = వర్ణశాలలో, ఆసీనామ్‌ = కూర్చున్నది, బాష్పళోకాభిపీడితామ్‌ 
=కన్నీటిచేతను శోకముచేతను వీడింపబడినది, వద్మ పలా కాశ్లీమ్‌ = పద్మము 
రేకుల వంటి నేత్రములు కలది, పీతకౌ శేయవాసినీమ్‌ = పచ్చని పట్టులట్ట ధరిం 
చినది అయిన, తాం వై దేహీమ్‌ = ఆ సీతను, అభ్యగచ్చత = సమీపించెను. 


తౌ. అంద మైన దంతములు, ఓష్టములు, వూర్ణచందుని వంటి ముఖము, 
పద్మము రేకుల వంటి న్మేతములు గల మంగళ్యపదురాలైన ఆ సీత కన్నీరు 
కార్చుచ్లు, దుఃఖాకాంతయై పర్ణశాలలో కూర్చొని ఉండెను. పచ్చని పట్టు బట్ట 
కట్టుకొనెను. దుష్టబుద్దియైన ఆ రాక్షసుడు అట్టి సీతదగ్గరకు వెళ్ళను. 1,12 


మూ. స మన్మథశరావిష్టో (బహ్మ మోషముదీరయన్‌, 18 
అ|బవీ|త్స్పశితం వాక్యం రహితే రాక్షసాధిపః. 


వే. అ, మన్మథశరావిష్టః = మన్మథుని బాణముల చేత వ్యాపింవబడిన, 
సః రాక్షసాధిపః = ఆ రావణుడు, |బహ్మ "ఘోషమ్‌ = వేద ఘోషను, ఉడీరయన్‌ 
= పలుకుచు, రహిలే = జనకూన్యమైన ఆ _వదేశమునందు, (ప్మశితమ్‌ = విన. 
యముతో కూడిన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అఆబవీఠ్‌ = పలికెను. 


తా. మన్మథబాణములచేత పీడింపబడిన ఆ రావణుడు వేదఘోష 
చేయుచు, జనులెవ్వరూ లేని ఆ (ప్రదేశమునందు వినయవూరకముగాా సీతతో 
ఇట్లు వలికెను. 18 


మూ. తాముత్తమాం స్రీయం లోకే పద్మహీనామివ (శియమ్‌, 14 
వి భాజమానాం వపుషా రావణః (పశశంస హ. 


(వే. ఆ. లోకేజ లోకమునందు, ఉత్తమామ్‌ = ఉ త్రమురాలైన, శ్రియమ్‌ 
= స్రీయెన, పద్మహీనామ్‌ = పద్మము లేని, (శ్రియమ్‌ ఇవ == లక్ష్మీదేవి వలె 
ఉన్న; వపుషా = దేహముతో, విభాజమానామ్‌ = (పకాశించుచున్న, తామ్‌ == 
ఆమెను గావషణ:ః _- గాషమబుడు $I NH. “YS 
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తా. లోకములో ఉత్తమన్రీ యైన ఆ సీత శరీరసౌందర్యముతో వద్మము 
లేని లక్ష్మీదేవి వలె (పకాశించుచుండెను. రావణుడు ఆమెను ఇట్లు (వశంసిం 
ఇను, 14 


మూ. కాత్వం కాశ్చానవర్ణాబే పీతకౌ శేయవాసిని, 15 
కమలానాం శుభాం మాలాం పద్మినీవ హి బిభతీ. 


(పే, అ. కాజ్చానవర్ణాభే = బంగారము రంగు వంటి కాంతి గలదానా! 
పీతకౌ శేయవాసిని = పచ్చని పట్టువస్త్రము ధకించినదానా : పద్మినీవ = వద్మలత 
వలె, కమలానామి = పద్మములయొక్క_, శభామ్‌ = అంద మైన, మాలామ్‌ == 
మాలను, బిభతీ = ధరించుచున్న, త్వమ్‌ = నీవు, కా = ఎవ్వతెవు? 


తా. బంగారు శరీరచ్చాయతో, పచ్చని పట్టువస్త్రమును ధరించి ఉన్న 
దానా! పద్మలత వలె పద్మముల పంక్తిని, అనగా పద్మముల వంటి ముఖము, 
హస్తములు, పాదములు, న్మేతములు-ఏటిని, ధరించిన నీవు ఎవ్వరవు? 15 


మూ. (హేః క్రీర్రిః శ్రీః శుభా లక్ష్మీరప్సరా వా శుభాననే, 16 
భూతిర్వా త్వం వరారోహే రతిర్యా స్వైర చారిణీ. 


(ప. అ. శభాననే = మంగళకర మైన ముఖము గలదానా! వరారోహే = 
(శేష్టమెన కట్మివదేశము గలదానా! త్వమ్‌ = నీవు, హీ9ః = పార్వతివా? కీర్తిః = 
కీ ర్తివా? శుభా= మంగళకర మైన, స్టీ[ = కాంతివా? లక్ష్మీః = లక్ష్మి వా? ఆపరా 
వా= అప్సరఃస్రీవా? భూతిర్వా = భూతివా? "స్వైర చారిణీ = స్వేచ్చగా సంచరించు 
చున్న, రతిర్వా = రేలివా? 


తా. శుభకరమైన ముఖము, (ోష్టమైన కటి పదేశము గలదానా! నివు 
పార్వతివా ? కీ ర్యధిష్టానదేవతవా ? కాంత్యధిష్టానదేవతవా 2 మంగళ్యపదురాలైన 
లక్ష్మీవా 7 అప్పరసవా ? ఐశ్వర్యాధిష్టానదేవత వా 7 స్వేచ్చగా సంచరించుచున్న 
రతీదేవివా ? 16 


మూ. సమాః శిఖరిణ; స్నిగ్దాః పాణ్డురా దశనా స్తథా, 17 
వికాలే విమలే నే,తే రకానే కుషతారకే. 
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(పే. అ. దశనాః=నీదంతములు, సమాః=సమములు, శిఖరిణః=కొనలు 
గలవి. స్నిగ్గాః = నున్నగా ఉన్నవి. తథా _ మరియు, పాణ్డురాః = తెల్లగా 
ఉన్నవి. న్నేతే=న్మేతములు, విశాలే=విశాలములు, విమలే=నిర్మలములు, రక్షానే 
= ఎట్జని కొనలు గలవి. కృష్ణతార కే = నల్లని (గుడ్డు గలవి. 


తా.సీ తెల్లని దంతములు సమములై, కొనలు దేరి, నున్నగా ఉన్నవి. 
విశాలములైన నీ నేేతములు నిర్మలములుగా ఉన్నవి. ఏటి కొనలు ఎజ్జిగా 


ఉన్నవి. (గుడ్డు నల్లగా ఉన్నవి. “7 

మూ. విశాలం జఘనం పీనమూరూ కరికరోపమౌ 18 
ఏతావుపచితౌ వృతా సంహతొ సం|పవల్లితౌ 

పీనోన్నతముఖౌ కాన్తా స్నిగ్గౌ తాలఫలోపమౌ. 19 


మణిపవేకాభరణా రుచిరా తే పయోధరా. 


(ప. అ. విశాలమ్‌ = విశాల మైన, జఘనమ్‌ = జమఘనము, పీనమ్‌ = బలిసి 
యున్నది. ఊరూ = తొడలు, కరికరోపమౌ = ఏనుగు తొండముతో సమాన 
ములు. తే ='నీయొక్క, ఏతౌ = ఈ, మణి పవేకాభరణా = (శేష్టములైన 
మణులు ఆభరణముగా గల, పయోధరౌ = స్తనములు, ఉపచితౌ = చక్కగా 
"పెరిగినవి, వృత్తౌ = గుండముగా ఉన్నవి, సంహతౌ = కలిసిఉన్నవి, సంప 
వల్గితౌ = కదలుచున్నవి. పీనోన్న తముఖౌ = బలిసిన ఎత్తుగా ఉన్న ముఖములు 
గలవి. కానౌ=-మనోహరముగా ఉన్నవి, స్నిగ్గౌ=కాంతిగలవి, తాలఫలోపమౌ= 
తాటిపండ్లతో సమానములు, రుచిరా = అందముగా ఉన్నవి. 


తా. విశాలమైన నీ జఘనము బలిసి ఉన్నది. తొడలు ఏనుగతొండము 
వలె ఉన్నవి, (శేష్టములై న మణులచేత ఆలంకరింపబడిన అందమైన ఈ స్తన 
ములు దగ్గరగా, గుండముగా, పెరిగిఉన్న వి. కొంచెము కడలుచున్నవి. బలిని 


ఎత్తుగా ఉన్న ముఖములతో మనోహరములై కాంతి గల ఈ స్తనములు తాటి 
పండ్ల వలె ఉన్నవి. 18, 19 


మూ. చారుస్మితే చారుదతి చారునే తే విలాసిని 20 
మనో హరసి మే కానే నదీ కూలమివామృనా. 
కరా నమితమదాంసి నుకేవీ సంహత ననీ. ల 
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(ప. అ, చారుస్మితే = అంద మైన చిరునవ్వు కలదానా ! చారుదతి = 
అందమైన దంతములు కలదానా | చారున్నేతే = అంద మైన నేతములు కలదానా ! 
విలాసిని = విలాసలు కలదానా । కానే = సౌందర్యము కలదానా ! నదీ నది, 
అమృసా = నీటిచేత, కూలమివ = ఒడ్డును వలె, మే= నాయొక్క, మనః= 
మనస్సును, హరసి = హరించుచున్నావు, కరాన్తమితమధ్యా=పిడికిలిచేత కొలవ 
దగిన నడుము గలదానవు, సుకేశీ=అందమైన కేశపాశము కలదానవు, సంహత 
స్తనీ = దగ్గరగా ఉన్న స్తనములు కలదానవు, అసి = అయి ఉన్నావు. 


తా. అందమైన చిరునవ్వు, సుందరములై న దంతములు! చక్కని నేత 
ములు గల విలాసవతి వైన ఓ! కానా! నది నీటి వవాహముచేత ఒడ్డును హరించు 
నట్లు నా మనస్సును హరించుచున్నావు. నీ నడుము పిడికిలితో కొలుచుటకు 
వీలుగా ఉన్నది. కేశపాశము చక్కగా ఉన్నది. స్తనములు దగ్గరగా కలిసి 
ఉన్నవి. 20, 21 


మూ. నైవ దేవీ న గన్గర్వీ నయకీనచ కిన్నరీ, 
నైవంరూపా మయా నారీ దృష్టపూర్వా మహీతలే. 22 


(ప. ఆ, మయా = నాచేత, మహీతలే. ఈ భూతలమునందు, ఏవం 
రూపా = ఇట్టి రూపము గల, నారీ = మనుష్యశ్రీ, న దృష్టవూర్వా = పూర్య 
మెన్నడూ చూడబడలేదు. దేవీ = దేవతాద్రీ, నైవ = చూడబడలేదు, గన్గర్వీ = 
గంధర్వశ్రీ, న-చూడబడ లేదు, యక్షీ= యవ్షన్రీ, నజచూడబడలేదు. కిన్నరీ= 
కింనరశ్రీ, న = చూడబడలేదు. 


తా. నేనీ భూతలమునందు ఇట్టి రూపము గల మనుష్యన్ర్రీని పూర్వ 
'మెన్నడూ చూడ లేదు.దేవతాన్త్రీని గాని, గంధర్వశ్రీని గాని, యక్షశ్రీని గాని, 
'కింనరశ్రీని గాని చూడలేదు. 22 


మూ. రూపమ్మగ్యం చ లో కేషు సౌకుమార్యం వయశ్చ తే, 
ఇహ వాసశ్చ కానారే చి త్తమున్మాదయన్ని మే. 23 


రూపమ్‌ ఆ రూపము, సొకుమారంమ్‌  సౌకుమారంయమయు. వయశా* _- వయను+*. 
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ఇహ = ఈ, కానారే= అడవియందు, వాసక్చ = నివాసము, మే= నాయొక్క, 
చిత్తమ్‌ = మనస్సును, ఉన్మాదయ న్లి = కలత పెట్టుచున్నవి. 
తా. మూడు లోకములలో (్రేష్ట మెన రూపము, సౌకుమార్యము గల నీవు 


ఈ వయస్సునందు, ఈ అరణ్యములో నివసించుట చూచి నా మనస్సు కలత 
చెందుచున్నది. 28 


మూ. సా|పతిక్రామ భృదం తే నైవ వస్తుమిహార్హసి, 
రాక్షసానామయం వాసో మోరాణాం కామరూపిణామ్‌, 24 
(వే. అ. సా= అట్టినివు, (పత్మికామ = ఇక్కడినుండి వెళ్ళిపొమ్ము. తే= 
నీకు, కదమ్‌ = షేమ మగుగాక. ఇహ = ఇక్కడ, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, 
వసుమ్‌ = నివసించుటకు, స అర్హసి = తగవు, ఆయమ్‌ = ఇది, ఘోరాణామ్‌_ 
భయంకరులు, కామరూపిణామ్‌ = స్వేచ్చారూపులూ ఆమిన, రాతనానామ్‌ = 
రా్షసులయొక్కు , వాసః = నివాసము, 
తా. అట్టి నీవు ఇక్క-డనుండి వెళ్ళిపొమ్ము. నికు షేమ మగుగాక, నీవు 
ఇక్కడ నివసించకూడదు, ఇది స్వేచ్చానుసారము రూపమును ధరించగల 
భయంకరులైన రాక్షసుల నివాసస్థానము. 24 


మూ. |(ప్రాసాదాగాణి రమ్యాణి నగరోపవనాని చ, 
సంపన్నాని సుగన్టీని యుక్షాన్యాచరితుం త్వయా. 25 
వ. అ. (పాసాద్మాగాణీ=(పానాదముల 'పైభాగములు, రమ్యాణి=సుంద 
రములు, సంపన్నాని = ఐశ్వర్యసమృద్ద ములు, సుగన్టిని = మంచి సువాసనలు 
కలవి అయిన, నగరోపవనానిచ=నగరములలోని ఉద్యానములు, త్యయా=నీచేత, 
ఆచరితుమ్‌ = సంచరంచుటకు, యుకాని = తగినవి. 
తా. [పాసాదముల 'పెభాగములు, రమ్మములు, ఐశ్వర్యముతో సిండినవి,. 


మంచి సువాసనలు కలవి ఆయిన నగర పాంతములం దున్న ఉద్యానములు 
నీవు సంచరించుటకు తగినవి, 26 


మూ. వరం మాల్యం వరం భోజ్యం వరరా వస్త్రం చ శోభనే, 
జరారం చ వరం మేం నందుంక మపిశేవనే. 96 
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వ. అ. అసిలేక్షణే = నల్లని నేతములు కలదానా ! శోభనే = సుందరీ | 
వరమ్‌ = (శేష్టమైన, మాల్యమ్‌ = మాలను, వరమ్‌ = (శేష్టమైన, భోజ్యమ్‌ = 
భోజ్యవదార్గమును, వరమ్‌ = (శేష్టమైన, వస్త్రమ్‌ = వస్త్రమును, వరమ్‌ = (శేష్టు 
డైన, భరారం చ = భర్నను, త్వద్యుకమ్‌ = నీకుత గినదానినిగా, మన్నే=తలచు 
చున్నాను. 


రా. నల్లని నే తములు గల సుందరీ! (శేష్టములైన పుష్పమాలలు, (శ్రేష్ట 
మైన ఆవోరము, రోష్షమెన వస్త్రము, గోమడైన భర్త నీకు ఉండుట యుక్త మని 
తలచెదను. 96 


మూ. కాత్యం భవసి ర్ముదాణాం మరుతాం వా వరాననే, 
వసూనాం వా వరావోహే దేవతా |పతిభాసి మే. 27 


(వ. అ. వరాననే - టోష్ట మైన ముఖము గలదానా ! వరారోహే = 
సుందర మైన కటి పదేశము గలదానా । త్వమ్‌ = నీవు, కా భవసి = ఎవ్వతెవై 
ఉన్నావు ? రుదాణామ్‌ = ర్ముదులదానవా, మరుతాం వా = మరుత్తులదానవా, 


వసూనాం వా = వసువులదానవా? మే = నాకు, దేవతా_దేవతవుగా, (పతిభాసి= 
తోచుచున్నావు, 


తా, _ష్టమెన ముఖము, కటివదేశము గలదానా ! నీవెవ్వరపు ? రుదు 
లకు గాని, మరుత్తులకు గాని, వసువులకు గాని సంబంధించిన దానవా? నీవు 
నాకు దేవతాన్త్రీగానే కనబడుచున్నావు. 27 


. మూ నేహ గచ్చన్తి గన్దర్వా న దేవా న చ కిన్నరాః, 
రాక్షసానామయం వాసః కథం ను త్వమిహాగతా. 98 


(వ. అ. ఇహ == ఇక్కడికి, గన్దర్వా! = గంధర్వులు, న గచ్చన్తి= 
రారు, దేవాః = దేవతలు, న = రారు, కిన్నరాః చ=కిన్నరులు కూడ, న=రారు, 
అయమ్‌ = ఇది, రాక్షసానామ్‌ = రాశసులయొక్క, వాసః=నివాసము, త్వమ్‌ 
నీవు, కథమ్‌ = ఎట్టు, ఇహ = ఇక్కడికి, ఆగతా = వచ్చినావు ? 


తా. ఇది రాక్షసులు నివసించు |పదేశము, ఇక్కడికి గంధర్వులు గాని, 
దేవతలు గాని. కింనరులు గాని రారు, నీవెటు వచినావా ? 


72 శ్రీమ్మ్యబూుమాయణము 


మూ. ఇహ కాఖామృగాః సింహా ద్వీపివ్యాా ఘమృగా స్తథా, 
యక్షాస్తరక్షవః కజ్కా:ః కథం తేభ్యో న బిభ్యసి. 29 


(ప, అ. ఇహ = ఇకుడ, శాఖామృగాః.=వానరములు, సింహాః=సింహ 
ములు, ద్వీపివ్యా[ఘమృగాః = చిరుతపులులు, చుక్క_లపులులు, మృగములు, 
తథా=అర్డే, యళజా!- యక్షులు, తరక్షవః= పెద్దపులులు, కజ్కాః=రాబందులు 
(ఉండును). తేభ్యః = వాటినుండి, కథమ్‌ = ఎట్లు, న దిభ్యసి = (నీవు) భయ 
పడుటలేదు. 


తా. ఇక్కడ కోతులు, సింహాలు, చారలపులులు, చుక్కలపులులు, 
యక్షులు, పెద్దపులులు, రాబందులు తిరుగు చుండును. వాటిని చూచి నీకు 
భయము కలుగుటలేదా ? 29 


మూ. మదాన్వితానాం మోరాణాం కుజ్జారాణాం తరస్వినామ్‌,. 
కథ మేకా మహారణ్యే న విభేషి వరాననే. 80 


|. అ, వరాననే=ష మైన ముఖము గలదానా! మహారణ్యే= ఈ మహా 
రణ్యములో , మదాన్వితానామ్‌=మదముతో కూడిన, ఘోరాణామ్‌=భ యంకరము 
లైన, తరస్వినామ్‌ = బలము గల, కుజ్బారాణామ్‌ = ఏనుగులకు, ఏకా ఒంటరి 
దానవై ననీవు, కథమ్‌ = ఎట్లు; న దిభేషి = భయపడుటలేదు ? 


తా. సుందరమైన ముఖము గలదానా, ఈ అరణ్యములో ఒంటరిగా ఉన్న 
నీపు భయంకరములైన, మదించిన మహాబలము గల ఏనుగులకు ఎట్టు భయ 
పడకున్నావు ? a0 


మూ. కాసి కస్య కుతశ్చిత్వం కిం నిమిత్తం చ దణ్జకాన్‌, 
ఏకా చరసి కల్యాణి మోరాన్‌ రాక్షస సేవితాన్‌. 1 


(వే. అ. కల్యాణి = మంగళ|పదురాలా ! త్వమ్‌ = నీవు, కా అసి= 
ఎవరవు ? కస్య= ఎవని దానవు? కుతశ్చిత్‌ = ఎక్కడినుండి వచ్చినావు ? 
రాషస సేవితాన్‌ = రాశసులచేత 'సీవింపబడిన, ఘోరాన్‌ = భయంకరములైన, 
దణ్ఞకాన్‌ = దండకారణ్యమును, ఏకా = ఒంటరిదానవై, కిం నిమిత్తమ్‌=ఎందు 
చరా న చది _ నసంగోదించునువా? కం 


అరణ్యకాండము 578: 


తా. మంగళ పదురాలా । నీవు ఎవరవు ? ఎవరిదానవు ? ఎక్కడినుండ్‌ 
వచ్చినావు ? రాక్షసులకు ఆశ్రయమైన భయంకరమైన ఈ దండకారణ్యములో 
(ఒంటరిగా) ఎందుకు సంచరించుచున్నావు ? 31 


మూ. ఇతి |ప్రశసా వైదేహీ రావణేన దురాత్మనా, 
ద్విజాతివేషేణ హితం దృష్ట్వా రావణమాగతమ్‌. ీ2 
సరైైరతిథిసత్కా రై; పూజయామాస మైథిలీ 
[ప..ఖ౪. దురాత్మనా = దురాత్ముడైన, రావణేన = రావణునిచేత, ఇతి= 
ఇట్లు, [పశస్తా= (పశంసించబడిన, మైథిలీ= జనకుని కూతురైన, వైదేహీజసీత, 
ద్విజాతివేషేణ = ద్రాహ్మణవేషముతో, ఆగతమ్‌=వచ్చిన, తం రావణమ్‌ = ఆ 
రావణుని, దృష్ట్యా = చూచి, సర్రె్మః= సమసమైన, ఆతిధథిసత్యా రైః = అతిథి 
సత్కారములతో, పూజయామాస = పూజించెను. 
తా. దురాత్ముడైన రావణుడు ఈ విధముగా |ప్రకంసించగా, , జనకరాజ 
నందినియైన సీత, చాహ్మణవేషములో వచ్చిన ఆ రావణుని చూచి, సమస్తమైన 
అతిథిసత్కారములతో వూజించను. 82 


మూ. ఉపనీయాసనం పూర్వం పాద్యేనాభినిమ న్త్య్య చ, 88. 
అ|బవీత్సిద్దమిత్యేవ తదా తం సౌమ్యదర్శనమ్‌. 

(ప. ఆ. తదా= అప్పుడు, పూర్వమ్‌ = ముందుగా, ఆసనమ్‌ = ఆసన 
మును, ఉపనీయ = సమర్పించి, పాద్యేన= పాద్యముతో, అభినిమ న్హ్య చ=ఆమం 
(తణము చెసి, సౌమ్యదర్శనమ్‌ = సౌమ్య మైన దర్శనము గల, తమ్‌= ఆతనిని 
గూర్చి, సిద్ధమ్‌ ఇత్యేవ = సిద్ధ మైన దని, అ(బవీత్‌ = పలికెను, 

తా. అప్పుడుసీత ఆతనికి ముందు ఆసన మిచ్చి, పాద్యము కూడ ఇచ్చి, 
సౌమ్యుడుగా కనబడుచున్న ఆతనితో “'ఆహారము కూడ సిద్ధముగా ఉన్నది” 
అని పలికెను. 88. 


మూ. ద్విజాతివేషేణ సమీక్ష్య మైథిలీ 
సమాగతం పా తకుసుముధారిఇమ్‌, 


574 శ్రీమదామాయణము 


ఆశక్యముద్ద్వేవషుమపాయదర్శనమ్‌ 
న్యమ నయ ద్బాహ్మణవ త్రదాజ్ఞనా. 24 
వ. అ. తదా= అప్పుడు, మైథిలీ = మిధిలారాజకుమారియెన, అబ్గనాడా 
సీర, ద్విజాతివే షేణ = (బాహ్మణవేషముతో, సమాగతమ్‌ = వచ్చినవాడు, పాత 
కుసుమృధారిణమ్‌=క మండలమును కాషాయ వస్త్రమును ధరించినవాడు, ఉద్ద్వేష్టుమ్‌ 
= ద్వేషించుటకు, అశక్యమ్‌ = శక్యము కానివాడు, అఆపాయదర్శనమ్‌=అఆపా 
యమునందు దృష్టి గలవాడు ఆయిన ఆతనిని, బాహ్మణవత్‌ = (వాహ్మణుని 
వలె న్యమ న్హయత్‌ = ఆతిథ్యమునక్రై పిలచెను. 


తా. కమండలమును కాషాయవస్త్రమును ధరించి [బాహ్మణవేషముతో 
వచ్చిన ఆ రావణుడు ద్వేషింపరాని _పశాంతుడైన వ్యక్తిగా కనబడుచుండెను. కాని 
ఆతడు సీతకు అపాయమునే తలబెట్టుచుండెను. అట్టి ఆ రావణుని చూచి ఆమె 
(వాహ్మణుణ్ణి ఎట్లు ఆతిథ్యమునకు నిమంతించవలెనో అట్లు నిమంతించెను, రికీ 


మూ. ఇయం బృసీ |బాహ్మణ కామమాస్యతా 
మిదం చ పాద్యం (పతిగ్భృహ్యతామితి, 
ఇదం చ సిద్దం వనజాతము త్రమం 
త్యదర్థ మవ్య|గమి హోపభుజ్యతామ్‌. 85 


వ. అ. బ్రాహ్మణ = [బాహ్మణుడా! ఇయమ్‌ = ఇది, బృసీ= ఆసనము. 
కామమ్‌ = సుఖముగా, ఆస్యతామ్‌ = కూర్చుందువుగాక. ఇదమ్‌ = ఇది, పాద్యమ్‌ 
= పాద్యము, (ప్రతిగృవ్యాతామ్‌ = స్వీకరించ బడుగాక. ఇతి = అని వలికెను. 
ఇదమ్‌ = ఇది, ఉత్తమమ్‌ = ఉ త్రమమెన, వనజాతమ్‌ = వనములో పుట్టిన ఫలాది 
కము, త్వదర్గమ్‌ = నీకొరకు, సిద్ధమ్‌ = సిద్ధముగా ఉన్నది. ఇహ = ఇపుడు, 
అవ్య గమ్‌ = తొందరలేకుండా, ఉవభుజ్యతామ్‌ = తినబిడుగాకి . 


తా. "'ఓ! (బాహ్మణుడా ! ఇదిగో మునులు కూర్చుండే ఆసనము. సుఖ 
ముగా కూర్చుండుము ఇదిగో పాద్యము. స్వీకరింపుము. నీవు తినుటకై ఊత్తమ 
మైన వనములో లభించే ఫలాదికము సిద్దముగా ఉన్నది. తొందర లేకుండా 
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మూ. నిమ న్హ్యమాణః (పతిపూర్తభాషిణీం 
నరేన్ద్రపత్నీం (పసమీక్ష్య మైథిలీమ్‌, 
(పసహ్య తస్యాహరణే ధృతం మనః 
సమర్పయత్స్యాత్మవధాయ రావణః. 36 


(ప. ఆ. నిమ న్య్యమాణః= ఈ విధముగా నిమం తింపబడుచుస్న, రావణః 
= రావణుడు, పతి పూర్ణ భాషిణీమ్‌ = నిండుగా మాటలాడుచున్న, న రేన్ద్రపత్నీమ్‌ 
= రాముని భార్యయైన, మైథిలీమ్‌=సీతను, వసమీవ్య = చూచి, స్వ్యాత్మవధాయ 
= తన చావుకొర కే, (ప్రసహ్య = బలాత్కరించి, తస్యాః=ఆమెయొక _, హరణే 
ఇ=హరణమునందు, మనః = మనస్సును, ధృతమ్‌ = స్థిరముగా, సమర్పయత్‌ = 
సమర్పించెను. 

తా. ఈ విధముగా నిండుగా మాటలాడుచు, ఆతిథ్యమును స్వీకరింపు 


మని పిలచుచున్న ఆ సీతను చూచి రావణుడు ఆమెను బలాత్కారముగా అవహ 
రీంపవలె నని, తన చావునకే, మనస్సులో నిశ్చయముచేసుకొనెను, 86 


మూ. తతః సువేషం మృగయాగతం పతిం 
(పతీక్షమాణా సహలక్ష్మణం తదా, 
వివీక్షమాణా హరితం దదర్శ త 
న్మహద్యనం నైవ తు రామలక్ష్మణా. "87 


ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే వాల్మికీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజ్జే 
షట్చత్వారింశః సర్గః. 


వ. ఆ. తతః= అటుపిమ్మట, సువేషమ్‌ = సుందరమైన ఆకారము గల 
వాడు, మృగయాగతమ్‌ = వేటకొరకు వెళ్ళినవాడూ అయిన, సహలక్ష్మణమ్‌ = 
లశ్మణునితో కూడిన, పతిమ్‌ = భర్తను గూర్చి, _పతీక్షమాణా = నిరీక్షించుచున్న 
సీత, తదా = అప్పుడు, వివీక్షమాణా = నలువైపులా చూచుచు, హరితమ్‌=ఆకు 
వచ్చని రంగు గల, తత్‌ = ఆ, మహర్‌ = గొప్పదైన, వనమ్‌ = వనమును, 
దదర) -- చూచెను. రామలవుణా తు రామలవుణులనె జే, నెవ_చూడలెేదు. 
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తా. వేటకై వెళ్ళిన, సుందరమైన ఆకారము గల లవ్మణస మేతు డైన 
రామునికొరకై నిరీక్షించుచు, నలువై పులా చూచుచున్న సీతకు ఆకుపచ్చని ఆ 
మహారణ్యమే కనబడెను. రామలక్ష్మణులు మా(తము కోనబడలేదు. .87 


“బాలానందిని'' యను శ్రీమ1దామాయణాం| ధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండలో నలుబదిఆరవ సర్గ సమా ప్రము, 


అథ స పచతా౭రింశః సర 


అనాథ తి "క్‌ 


[నీత రాయిడ్జీ గూర్చి తొశను గూర్చి రావఖునవ చెవ్పీ తాము 
వనమునవ అందుచేత వబ్బినారో చెల్టుట. నా వట్దవురాడోవి రమ్యని 
రావణుడు ఆమెను కోడి. నీత అతనిని నిందించుట ]. 


మూ. రావణేన తు వైదేహీ తదా పృష్టా జిహీర్చణా, 
పరి|వాజకరూ పేణ శశంసాత్మానమాత్మనా. i 
ప. ఆ. తదాక= అప్పుడు, జిహీర్షుణా = అవవారించుటకు కోరుచున్న, 
పరి వాజకరూ పేణ= సంన్యాసిరూపములో ఉన్న, రావణేనే=రావణుని చేత, వృష్టా 
= ఆడగబడిన, వైదేహీ= సీత, ఆత్మానమ్‌ = తనను గూర్చి, ఆత్మనా= 
స్వయముగా, శశంస = చెప్పెను. 
తా, తనను ఆపహరించుటకై కోరుచున్న, సంన్యాసిరూవము ధరించిన, 
రావణుడు ఇట్లు _పళ్నించగా సీత తనను గూర్చి తానే ఇట్లు చెప్పెను. 1 
ళా ౧ 


మూ. (వాహ్మణళ్చాతిథిళ్చాయమనుక్షో హి శపేత మామ్‌, 
ఇతి ధ్యాత్వా ముహూర్తం తు సీతా వచనమ ఐవీత్‌. 2 
ద. అ. (బాహ్మణశ్చ = (దాహ్మణుడు, ఆతిధిశ్చ = ఆతిధీ ఆయిన, 
ఆయమ్‌ = ఇతడు, అను క్రః= చెప్పబడనివాడై, మామ్‌ = నన్ను, శపేర పి 
శపించును కదా. ఇతి = అని, ముహూ ర్తమ్‌ =క్షణకాలము, ధ్యాత్వా=ఆలో చించి, 
సీతా = సీత, వచనమ్‌ = వచనమును, అ(బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. “ఇతడు (వాహ్మణుడు, అతిథిగా కూడ వచ్చినాడు; నేను చెప్పనిచో 
శపించవచ్చును ''ఆని క్ష్షణకాలము ఆలోచించి సీత ఇట్లు వలికెను. 9 


a7 
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మూ. దుహితా జనకస్యాహం మైథిలస్య మహాత్మనః, 
సీతా నామ్నాస్మి భదం తే రామభార్యా ద్విజోత్తమ. శీ 
వ. అ. ద్విజోతమ== ఓ! (బాహ్మణ్న శేష్ణుడా 1 అహమ్‌ = నేను, మెథి 
లస్య = మిధిలాధిపతి, మవాత్మనః = మహాత్ముడు అయిన, జనకస్య = జనకుని 
యొక్క, దుహితా = కుమా ర్రెను. నామ్నా = పేరుచేత, సీతా అన్మి = సీతను, 
రామభార్యా = రాముని భార్యను, తే= నీకు, భదమ్‌ = మంగళ మగుగాక. 


తా. ఓ! బాహ్మణోత్సమా ! నేను మిథిలాధిపతియైన మహాత్ముడై న జనకుని 
కుమా ర్తెను. రాముని భార్యను. నా పేరు సీత. నీకు ేమ మగుగాక, క్ర 


మూ, ఉషిత్యా ద్వాదశ సమా ఇష్వాకూణాం నివేశనే, 
భుజ్జానా మానుషాన్‌ భోగాన్‌ సర్వకామసమృద్ధినీ. 4 


(ప. ఆ. ద్వాదశ =పండెండు, సమాః=సంవత్సరములు, ఇమ్వాకూణామ్‌ 
= ఇవ్వాకురాజులయొక్క-, నివేశనే = గృహమునందు, ఉషిత్వాజ ఉండి, 
మానుషాన్‌ = మనుష్యులకు లభ్యములైన, భోగాన్‌ = భోగములను,” భుజ్జానా = 
అనుభవించుచున్నదాననై , సర్వకామసమృద్ధినీ = సమ స్తభోగముల సమృద్ధి కల 
దాననై (ఉంటిని). 


ఠా. నేను సకలభోగములు సమృద్దిగా లభింవగా, మనుమ్యలు ఏయే 


భోగములు అనుభవించగలరో ఆ భోగము లన్నీ అనుభవించుచు, పన్నెండు 
సంవత్సరములు ఇవ్వాకువంశీయుడై న దశరథుని గృహములో ఉంటిని. 4 


మూ. తత స్తృయోదశే వర్షే రాజామ న్లీయత |పభుః, 
అభిషేచయితుం రామం సమేతో రాజమ నిధిః. ర్‌ 


వ,అ. తత।= ఆటుపిమ్మట, (సకుః=్మపమభవైన, రాజా=దకరథమహారాజా, 
త్రయోదశ వరే = పదమూడవ సంవత్సరమునందు, రాజమ న్లి9భిః=రాజమం్యతు. 
లతో, సమేత। = కూడినవాడై, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, అభి షేచయితుమ్‌ = అభి. 
షిక్తునిచేయుటకు, అమ న్హయత = ఆలోచించెను. 


తా. పిదప, పదమూడవ సంవత్సరమునందు, (పభువైన 'దశరథమహి 
రాజా, రామునకు పటాభి పసేకము చేయవలె నని తన మం, శతులతో అలోచించెను. 
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మూ. తస్మిన్‌ సంభియమాణే తు రాఘవస్యాభిషే చనే, 
కైకేయీ నామ భర్తారమార్యా సాయాచతే వరమ్‌. 6 


(పః అ. రాఘవస్య = రామునియొక్క-, తస్మిన్‌ = ఆ, అభిషేచనే = 
అభిషేకము, సంభియమాణే= ఏర్పరుపబడుచున్న దగుచుండగా, కై కేయీ నామ 
య కై కేయిఅను, సా== ఆ, ఆర్యా = వూజ్యురాలు, వరమ్‌ =వరమును, యాచతే 
= యాచించెను. 


తా. రామునకు రాజ్యాభిషేకము చేయుటకు ఏర్పోట్లు జరుగుచుండగా 
కై కేయి ఆనే మా అత్త వరమును కోరెను. 6 


మూ. _పతిగృహ్య తు కెకేయీ శ్వశురం సుకృతేన మే, 
మమ (ప_వాజనం భర్తుర్చరత స్యాభిషే చనమ్‌, 7 
ద్వావయాచత భర్తారం సత్యసన్థం నృపో త్తమమ్‌. 


(ప. అ. కైకేయీ = కైకేయి, మే శ్వశుగమ్‌ =నా మామగారిని, సుకృ 
రేన=(తాను ఆతనికి చేసిన) ఉపకారముచేత, (పతిగ్భృవ్యు = న్మిగహించి, సత్య 
సనమ్‌ = సత్యమెన (పతిజ్ఞగల, నృపో త్తమమ్‌ = రాజులలో (శేస్టుడైన, భరారమ్‌ 
= భర్తను, మమ భర్తుః=నా భర్రయొక్క, (వాజనమ = ఆడవికి పంపుట, 
భరతస్య = భరతునియొక్కు, అభిషేచనమ్‌ = ఆఇధిషేకము అను, దాజ= ఈ 
రెండింటిని ఆయాచత _ కోరెను, 

తా, కై కేయి, తాను పూర్వము చేసిన ఉపకారమును చూపి మా మామ, 
గారిని నిర్బంధించి, నా భరయైన రాముణ్ణి అరణ్యమునకు పంపుట, భరతునకు 
రాజ్యాభి షేకము చేయుట అను రెండువరము లిమ్మని సత్యసంధుడు, తనభర్త 
అయిన ఆ దశరథ మవారాజును కోరెను. 7 


మూ. నాద్య భోకే న చ స్వప్స్యే న పాస్యే చ కథంచన 8 
ఏష మే జీవితస్యాన్లో రామో యద్యభిషిచ్యతే. 


(ప. అ. ఆద్య = ఇప్పుడు, రామః = రాముడు, అభిషిచ్యతే యది=అభి 
పషేకించబడినటయికే, న భోళే? = కుజించను. నచసంపే*?? = ని;దించను. 
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కథంచన = ఏవిధముగాను కూడ, న పాస్యే చ= పానముచేయను. ఏషః = 
ఇదే, మే== నాయొక్క, జీవితస్య = జీవితముయొక్క_, అ న్తః=అంతము. 
తా. “ఇప్పుడు రామునకు పట్టాభిషేకము చేసినచో, ఏమైనను నేను అన్నము 
తినను; నీరు (తాగను; నిిదపోను. ఇదే నా జీవితానికి అంతము”. 8 
మూ. ఇతి (బువాణాం కై కేయీం శ్వశురో మేస మానదః, 9 
అయాచతార్థెరన్వర్దెర్న చ యాచాం చకార సా, 
క జ కో 


(ప, అ, ఇతి = ఇట్లు, (బువాణామ్‌ = పలుకుచున్న, కై కేయీమ్‌జజ క్రై కే 
యిని, మానదః=గొారవమును ఇచ్చువాడైన, సః=-ఆ,మే శ్వశురః=నా మామ. 
గారు, అన్వర్థెః = యథార్శములై న, అర్థెః = ధనములచేత, ఆయాచత _ యాచిం 


చను. సా= ఆమె, యాచ్చామ్‌ = ఆ యాచనను, నచ చకార = చేయలేదు. 


లా. ఈ విధముగా పలుకుచున్న కైకేయి మాటలు విని, సత్కారములు 
చేయు నా మామగారు నిజమైన సుఖముల నిచ్చు ధనములను ఇచ్చెద నని 
చెప్పి (పార్థించెను. కాని ఆమె ఆ (పార్భనను వినలేదు. ర్ట 


మూ. మమ భరా మహాతేజా వయసా పజ్బూవింశకః, 10 
అష్టాదశ హి? వర్షాణి మమ జన్మని గణ్యతే. 


ప. అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, మమ భరా=నాభరు, 
వయసా = వయస్సుచేత, పజ్బువింశకః = ఇరువదియైదు సంవత్సరములవాడు. 
మమ =నాకు, జన్మని = జన్మయందు (నుండి), అషాదశ' = వదెనిమిది, వరాణి 

లబ 0 a 
= సంవత్సరములు, గణ్యతే = లెక్కి-ంవఐడుచున్నది. 


తా. ఆనాటికి నాభర్త వయస్సు ఇరువదియైదు సంవత్సరాలు. నా 
వయస్సు వద్దెనిమిది సంవత్సరాలు. 


వి. ఈ శ్లోరం (పాచ్యపతిలో లేదు. 10 


మూ. రామేతి |పథితో లోకే గుణవాన్‌ సత్యవాన్‌ శుచిః, 11 
వికాలాకో మహాబాహుః సరందూతహితే రతః, 


అరణ్యకాండము 501 


(ప. ఆ. రామేతి = రాముడుఅని, లోకే= లోకమునందు, (వథితః = 
(పనిద్దుడు, గుణవాన్‌ = గుణవంతుడు, సత్యవాన్‌ = సత్యవంతుడు, శుచిః = వరి 
శుద్దుడు. విశాలాక్షః=వికాలములైన న్మేతములు కలవాడు, మవోబాహుః=గొవృ 
బాహువులు కలవాడు. సర్వభూతపహితే = సమ సభూతముల హితమునందు, రతః 
= ఆసకుడు, 

తా. రాముడనే పేరుతో లోకములో (పసిద్దుడెన నాభర్త గుణవంతుడు. 
సత్యవంతుడు. మనోవాక్కాయములందు పరికుద్ధమెనవాడు, విశాలములైన నేత 


ములు, గొప్ప బాహువులు కలవాడు, సకలభూతములకు హితమును కూర్చుటకు 
ఆస క్తికలవాడు. il 


మూ. కామా ర్తస్తు మహాతేజాః పితా దశరథః స్వయమ్‌, 12 
కై కేయ్యాః _పియకామార్థం తంరామం నాభ్యషేచయత్‌. 


(వ. అ. కామార్తః = కామముచేత పీడితుడైన, మహాలేజా। == గొవ్ప 
తేజస్సు గల, పితా= తం డియెన, దశరథ। = దశరథుడు, స్వయమ్‌ = స్వయ 
ముగా, కై కేయ్యాః= కై కేయియొక్య, పీయకామార్థమ్‌= ఇష్ట మెన కోరెకకొరకు, 
తం రామమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, నాభ్యషేచయత్‌ = అభి షేకించలేదు. 


తా, మహాతేజ।ళాలియైన దశరథుడు కామార్హుడై, కై కేయికి (పియమును 
చేయుటకై, స్వయముగ రాముణ్ణి రాజ్యాభిషిక్తుని చేయలేదు, 12 


మూ. అభిషేకాయ తు పితుః సమీవం రామమాగతమ్‌, 18 
కైకేయీ మమ భరారమిత్యువాచ ధృతం వచః, 


(వ, అ, అభిషేకాయ = అభిషేకముకొరకు, పితుః = తండ్రియొక్క, 
సమీవమ్‌ = సమీవమునుగూర్చి, ఆగతమ్‌ = వచ్చిన, మమ భర్తారమ్‌ =నొ భర్త 
యైన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, ఇతి = ఇట్లు, ధృతమ్‌ = నిశ్చితమైన, వచ।== 
వచనమును, ఉవాచ=మవలికెను, 


తా. నా భర్తయైన రాముడు అభిషేకము నిమిత్తము తండ్రి దగ్గరకు వెళ్ళి 
నపుడు కె కేయి, నిశి్శతముగా ఇటు వలికెను. 18 


ఫ్‌ 02 ్రీమ్మదామాయణము 


మూ. తవ పితా సమాజ్ఞ ప్తం మమేదం శృణు రాఘవ.. 14 
భరతాయ |ప్రదాతవ్యమిదం రాజ్యమకజ్దకమ్‌. 


ప. అ. రాఘవ=రామా! తవ= నీయొక్క, పితా = తందడిచేత్క 
సమాజ్ఞప్తమ్‌ = ఆజ్ఞాపించబడిన, ఇదమ్‌ = దీనిని మమ _ నాకు (నుండి), 
శృణు = వినుము. అకజ్దకమ్‌ = శ|తుబాధ లేని, ఇదం రాజ్యమ్‌ = ఈ రాజ్యము, 
భరతాయ = భరతునకు, (పదాతవ్యమ్‌ = ఇవ్వదగినది. 


తా. “రామా! నీ తండి ఆజ్ఞాపించిన విషయమును వినుము శతుబాధ 
లేవీ లేని ఈ రాజ్యము భరతునకు ఇవ్వ్యవలెను.'' కట్టీ 


మూ. త్వయా హి ఖలు వస్తవ్యం నవ వర్షాణి పజ్బ చ, 15: 
వనే ప్రవ్రజ కాకుత్సృ పితరం మోచయానృతాన్‌. 
థి 


వ. అ. కాకుత్స్స = రామా ! త్వయా = నీచేత, నవ షజ్బ చ వర్షాణి = 
పదునాలుగు సంవత్సరములు, వనే = వనమునందు, వ స్తవ్యమ్‌ఖలు=నివసించ 
వలసి యున్నది; పవజ= అడవికి వెళ్ళుము. పితరమ్‌=తం|డిని, అన్ఫతాత్‌ = 
ఆసత్యమునుండి, మోచయ = విడిపించుము. 


తా. "రామా 1 నీవు పదునాలుగు సంవత్సరములు అరణ్యములో నివే 
సించవలెను, అందుచే నీవు వనమునకు వెళ్ళుము, సీ తండ్రిని అసత్యమునుండి. 
కాపాడుము.” 15 


మూ. తథేత్యుక్త్వా చ తాం రామః కై కేయీామకుతోభయః, 16 
చకార తద్వచ స్తస్యా మమ భర్తా. దృఢ్యవత:. 

(ప. అ. అకుతోభయః = ఏ వైపునుండి భయము లేనివాడు, దృథ వతః= 
దృఢ మైన నియమము కలవాడు ఆయిన, మమ భరాజ=నా భర్తయైన, రామః= 
రాముడు, తథేతి = “ఆప్రే"అని, రామ్‌ == అఆ, కైకేయోమ్‌ = శకైకేయిని గూర్చి, 
ఉక్వా = పలికి, తస్యాః= ఆమెయొక్క, తత్‌ = ఆ, వచః = వచనమును, 
చకార = చేసెను. 


శా దేవికి బయనణవి వాడు భన మెన నిక+యము కణనాడు అయిన 


అరణ్యకాండము రికి 


నాభర్త, రాముడు, “అల్లి చేసెదను''అని ఆమెతో చెప్పి ఆమె మాట (పకారము 
చేసెను. 16 


మూ. దద్యాన్న వ్రతిగృహ్టీయాత్సత్యం (బూయాన్న చానృతమ్‌, 
ఏత(ద్బాహ్మణ రామస్య [ధువం |వతమనుత్తమ. 


(ప. అ. దద్యాత్‌ = ఇచ్చును; న (పతిగృహ్హీయాత్‌ = (వత్మిగహించడు, 
సత్యమ్‌ = సత్యమును, (బూయాత్‌ == పలుకును, అన్ఫతమ్‌ = అసత్యమును, 
న చ= పలకడు. (బాహ్మణ== ఓ |! [బావ్మణుడా | ఏతత్‌ = ఇది, రామస్య = 
రామునియొక్క-, (ధువమ్‌ = నిశ్చితమైన, అనుత్తమమ్‌ = (శేష్టమైన, (వతమ్‌ = 
నియమము. 


తా. (బాహ్మణుడా : రాముడు ఇతరులకు దానము చేయును కాని తా 


నెన్నడు ఇతరులనుండి (పత్మిగహించడు. సత్యమే పలుకును, అసత్యమును 
వలకడు, ఇది రాముని అత్యుత్తమమైన, స్టిర మైన నియమము. 17 


మూ. తస్య (భ్రాతా తు ద్వైమ్మాతో లక్ష్మణో నామ వీర్యవాన్‌, 
రామస్య పురుషవ్యా(ఘః సహాయః సమరే౭౬రిహా. 


వ. అ. తస్య రామస్య= ఆ రామునియొక్క, దై మాతః భాతా=సవతి 
తమ్ముడు, వీర్యవాన్‌ = పరా కమవంతుడు, పురుషవ్యా_ఘః = ' పురుష _శీమ్టడు 


ఆయిన, లక్ష్మణో నామ = లన్మణు డనువాడు, సమరే = యుద్దమునందు, 
సహాయః = సహాయుడు, 


తా. పర్మాక్ర్షమకాలి, పురుషులలో (శేషుడు, యుద్దములో శృతుసంవారము 
చేయువాడు, అయిన లక్ష్మణుడు రామునకు సవతి తమ్ముడు, ఆతడు రామునకు 
యుద్దములలో సావోయ్యము చేయుచుండును. i8 


మూ. స ధాతా లక్ష్మణో నామ ధర్మచారీ దృఢవతః, 19 
ఆన్వగచ్చద్దనుష్పాణిః (వ్మవజన్తం మయా సహ, 


ప. అ. ధర్మబారీ = ధర్మమును ఆచరించువాడు, దృఢ|వతః = దృఢ 
మెన నియమము కలవాడు ఆయిన. లకుణచో నామ-ణతుంణు డను సేగు గల. 


సః (భాతా= ఆ సోదరుడు, ధనుష్పాణిః = ధనస్సు హస్తమునందు కలవాడై, 
మయా సహ =నాతో కూడ, (పవన్న్షజమ్‌=అరణ,మునకు వెళ్లుచున్న రాముణ్ణి, 
ఆన్వగచ్చత్‌ = అనుసరిం చెను. 

తా. ధర్మము ఆచరించువాడు, దృఢ మైన నియమము కలవాడు అయిన 
లఅక్ష్మణు డనే పేరు గల సోదరుడు, నాతో కలిసి అరణ్యమునకు వెళ్ళుచున్న 
ఆ రాముని వెనుక, ధనస్సు ధరించి అరణ్యమునకు వచ్చెను. 19 


మూ. జటీ తాపసరూపేణ మయా సహ సహానుజః, 20 
(వవిష్టో దజ్ఞ్జకారణ్యం ధర్మనిత్యో జి తేన్ది్యయః. 

(వ. అ. ధర్మనిత్యః = నిత్యము ధర్మమునందే ఆసక్తి గల వాడు, 
జితేన్టి)య। = జయించ బడిన ఇందియములు కలవాడు అయిన ఆ రాముడు, 
జటీ = జటలు కలవాడై, మయా సహఎ=నా తోను, సహానుజః = తమ్మునితో 
కూడినవాడె, దణ్జకార ణ్యమ్‌ = దండకారణ్యమును, (పవిష్టః = (పవేశించినాడు. 


తా. నిత్యము ధర్మమును ఆచరించు స్వభావము గలవాడు, జితేంది 
యుడు ఆయిన రాముడు జటాధారియై, నాతోను, తమ్మునితోను కలిసి దండ 
కారణ్యమునకు వచ్చినాడు. 20 


మూ. లే వయం |పచ్యుతా రాజ్యా తె. కేయ్యాస్తు కృతే త్రయః 

విచరామో ద్విజ శేష్ట వనం గమ్బీర మోజసా. 

ప, అ. ద్విజ శేష్ట = (బావ్మణ్యళేష్టుడా రే అట్టి, వయమ్‌ = మేము, 
[త్రయః == ముగ్గురము, కై కేయ్యాః కృతే = కైకేయి నిమితమై, రాజ్యాత్‌ == 
రాజ్యమునుండి, (పచ్యుతాః = (భష్టులమై, ఓజసా = తేజస్సుచేత, గమ్బీరమ్‌ = 
గంభీరమైన, వనమ్‌ = వనమును, విచరామః = సంచరించుచున్నాము, 

తా. (బాహ్మణ్మశేష్టుడా । మేము ముగ్గురము కైకేయి మూలాన రాజ్య 
తమల మై కేవలము బలసాహాయ్యముతో, ఈ గంలీర మైన వనములో సంచ 
రించుచున్నాము. 

మూ. సమాళశ్వస ముహూర్తం తు శక్యం వస్తుమిహ త్వయా,22 
ఆగమిష్యతి మే భర్తా వన్యమాదాయ పుష్కలమ్‌. 
రుకూన్‌ గోరా వరాహాంశ+* హతాందాయామిపాన్‌ బహూన్‌ 


అరణ్యకాండము 885 


(వ. అ, ముహూర్తమ్‌ = మువూర్తకాలము పాటు, సమాక్వస = విశ 
మించుము. త్వయా == నీచేత, ఇహ = ఇక్కడ, వస్తుమ్‌ = నివసించుటకు, 
శక్యమ్‌ = శక్యము, మే భర్తా=నా భర్త, రురూన్‌ =జింకలను, గోధాః=ఉడుము 
లను, వరావాంశ్చ = ఆడవిపందులను, హత్యా= చంపి, బహూన్‌ = అనేక మైన, 
ఆమిషాన్‌ = మాంసములను, ఆదాయ = (గహించి, పుష్కలమ్‌=సమృద్ధముగా, 
వన్యమ్‌ = వనమునందు లభించు పదార్థజాత మును, ఆదాయ = _(గహించి, 
ఆగ మిష్యతి = రాగలడు. 


తా. ఒక్కో. ముహూరము పాటు వేచి ఉండుము, నీవు ఇక్కడ నివసించ 
వచ్చును. నా భర్త జింకలను, ఉడుములను, వరాహములను చంపి వాటి మాంస 
ములను, ఇంకా ఇతరవన్యవదార్థ ములను సమృద్దిగా తీసికొనివచ్చును. 


మూ. స త్వం నామచ గోతం చ కులం చాచక్ష్య తత్త్వతః, 
ఏకశ్చ దణ్ఞకారణ్యే కిమర్థం చరసి ద్విజ. 24 


వ్ర. ఆ. ద్విజ = దావహ్మణుడా ! సత్యమ్‌ = ఆ ఈన్నీవు, నామచ= 
సీపేరును, గో[తంచ = గో[(తమును, కులంచ = కులమును, తత్త్వతః యథార్థ 
ముగా, ఆచక్ష్వ = చెప్పుము. ఏక।;చ=ఒంటరిగా, దణ్జకారణ్యే=దండ కారణ్యము 
నందు, కిమర్గమ్‌ = ఎందుకు, చరసి = సంచరించుచున్నావు ? 


తా, (వాహ్మణుడా ! నీవు నీ పేరు, గో[తము, కులము యథార్థముగా 
చెప్పుము; నీవు ఒంటరిగా దండకారణ్యములో ఎందుకు తిరుగుచున్నావు 2౭ లకీ 


మూ. ఏవం (బువన్వ్యాం సీతాయాం రామపత్నా్యాం మహాబలః 
(పత్యువాచోత్తరం తీవం రావణో రాక్షసాధిపః. 25 


(వ, అ. రామపత్న్యామ్‌ = రాముని భార్యయైన, సీతాయామ్‌ = సీత, 
ఏవమ్‌ == ఇట్లు, (అువన్మామ్‌ = పలుకుచుండగా, మహాబలః = గొప్ప బలము 
గల, రావసాధిపః = రాషసపభువైన, రావణ! = రావణుడు, తీ వమ్‌=తీ|వ మైన, 
ఊత్తరమ్‌ = బధులును, (ప్రత్యువాచ = వలికెను. 


తా. రాముని భార్యయైన సీత మాటలు విని, మహాబలశాలి రాక్షస 
వతువ ఆయిన రావణుడు తీవమెన బదులు చెహెను. 95 
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మూ... యేన చితాసితా లోకాః సదేవాసురపన్నగాః, 
ఆహం తు రావణో నామ సీతే రక్షోగణేశ్వర:. 26 


వ. అ. సీతే= సీతా! అహమ్‌ = నేను, యేన = ఎవనిచేత, సదేవాసుర 
పన్నగాః= దేవతలతోను, ఆసురులతోను, పన్నగులతోను కూడిన, లోకాః= 
లోకములు, విాసితాః = భయ పెట్టబడినవో, అట్టి, రక్షోగణేశ్వరః = రాక్షస 
గణముల (వభువై న, రావణో నామ=రావణు డనువాడను. 


తా. సీతా! నేను, దేవ._ఆసుర_పన్న గులతో సహా సకలలోకములను భయ 
పెట్టిన, రాక్షసరాజై గ రావణుడను. 26 


మూ. త్వాం తు కాజ్చానవర్థాభాం దృష్ట్వా కౌకేయవాసి నామ్‌, 
రతిం స్వ'కెమ దారేషు నాధిగచ్చామ్య నిన్దితే. 97 
(పం అ. అనిన్టితే = సెందింపబడనిదానా | కాఖ్బనవర్జాభామ్‌ = బంగారు 
వర్ణముకాంతి గల, క కైశేయవాసినీమ్‌ _ పట్టువస్త్రము ధరించిన, క్యామ్‌=నిన్ను,. 
దృష్ట్వా = చూచి, స్వశే కేషు = నాసంబంధమైన, దారేష= భార్యలయందు, రతిమ్‌ 
= ఆనందమును, నాధిగద్భామి=పొందజాలకున్నాను. 


తా. దోషములు లేనిదానా ! బంగారము రంగు కాంతిగలిగి, వట్టువస్ర్రము.. 
ధరించి యున్న నిన్ను చూచిన పిమ్మట నా భార్యలనుండి ఆనందము పొంద 
లేకుండా ఉన్నాను. 27 


మూ. బహ్వేనాము త్రమన్రీణామాహృతానామిత స్తతః, 
సర్వోసామేవ భదం తే మమ్మాగమహిషీ భవ. 98 


(ప. ఆ. ఇత స్తతఃజాఇక్కడినుంచి ఆక డినుంచి, ఆహృతానామ్‌=తీసి . 
కొనిరాబడిన, బహ్వీనామ్‌ = అనేక మైన, సర్వాసామేవ = సమస్తమైన, ఉత మత్రీ. 
ణామ్‌ = ఉత్తమమైన స్రీలలో, మమ = నాయొక్క, అగ మహిషీ = (ధాన మైన 
పట్టవూరాణివిగా, భవ = ఆగుము. తే_నసీకు, భదమ్‌=మంగళ మగుగాక. 


తా. నేను ఎందరో ఉ త్రమన్రీలను అనేక పదేశముల్లనుండి తీసికొని వచ్చి 
నాను. నీవు వాళ్ల అందరిలోను (వధానురాలైన వట్టమహిషివి ఆగుము. నీకు 


wr a ws ao 
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మూ. లజ్కానామ సముదస్య మమ మధ్యే మహాపురీ, 
సాగరేణ పరిక్షిపా నివిష్టా నగమూర్దని. 29 


(ప. ఆ. లజ్కా నామ= లంక అను పేరు గల, మమ=నాయొక్కు, 
మహాపురీ = గొప్ప పట్టణము, సము దస్య = సమ్ముదముయొక్క-, మధ్యే=మధ్య 
యందున్నది. [సాగ రేణ = సమ్ముదముచేత, పరిక్షిపా = చుట్టబడిన ఆ లంక, నగ 
మూర్దని = పర్వత్నాగము మీద, నివిష్టా = ఏర్పరుపబడినది. 


తా. నానగరము పేరు లంక. అది సముదమధ్యమునం దున్నది; నాల్గు 
(పక్కల సముద మున్న ఆ పట్టణము పర్యతాగమునందు నిర్మింపబడినది. 29 


మూ. తత సీతే మయా సార్ధం వనేషు. విహరిష్యసి, 
న చారణ్యస్య వాసస్య స్పృహయిష్యసి భామిని. 80 


(ప. అ. సీతే = సీతా తత = ఆక్కడ, మయా సార్దమ్‌=నాతో కూడ, 
వనేష = ఉద్యానవనములందు, విహరిష్యసి = విహరంచగలవు. భామిని ఓ ! 
సీతా: ఆరణ్యస్యజ అరణ్యమునకు సంబంధించిన, వాసస్య=నివాసమునకు, న చ 
స్పహయిష్యసి = అభిలషించవు. 


తా. సీతా! అక్కడ నీవు నాతో కలిసి ఉద్యానములలో విహరించవ్చను. 
అప్పు డింక అరణ్యవాసమునందు నీకు ఆఖలాష ఉండదు. 80 


మూ. పజ్బు దాస్యః సహస్రాణి సర్వాభరణభూషితాః, 
సీతే పరిచరిష్యన్తి భార్యా భవసి మే యది. 81 


(ప, అ. సీతే=సీతా ! మేజనాయుక్క-, భార్యా = భార్యవు, భవసి యది 
అయినట్లయితే, సర్వాభరణభూషితాః = సమస్తమైన అభరణములచేత అలంక 
రించబడిన, పకా సవా స్రాణి = ఐదు వేల, దాస్యః = దాసీలు, పరిచరిష్యన్తి= 
సేవ చేయగలరు. 


తా. సీతా! నీవునాకు భార్యవై నట్టయితే అన్ని విధముల అలంకారములు 
ఆలంకరించుకొని ఉన ఐదు వేలమంది దాసీలు సీకు సవచేయగలగు. స! 
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మూ, రావణేనై వముకా తు కుపితా జనకాత్మజా, 
(ప్రత్యువాచానవద్యాజ్లీ తమనాదృత్య రాక్షనమ్‌. 82 


వ. అ. రావణేన = రావణునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊక్రా = పలక బడిన, 
"ఆనవద్యాజ్లీ = దోషములు లేని శరీరము గల, జనకాత్మజా = సీత, కుపితా- 
కోపించినదై, తమ్‌=ఆ, రాక్షసమ్‌ = రాష సుణ్ణి, అనాదృత్య = అనాదరముచేసి, 
(వత్యువాచ=తిరిగి పలికెను. 


తా. ఎట్టి దోషములూ లేని శరీరము గల సీత రావణుని మాటలు విని, 
కోపించినదై, ఆ రావసుజణ్జి నిందించుచు, ఇట్టు పలికెను, 82 


మూ. మహాగిరిమివాకమృ్యం మ హేన్ద్రుసద్భుశం పతిమ్‌, 
మహోదధిమివాక్షోభ్యమవాం రామమను|వతా. 88 


(ప. ఆ. మహాగిడమివ = మవాపర్యతము వలె, అకమ్బ్యమ్‌ = కదల్చ. 
శక్యము కానివాడు, మహేన్షిసద్భశమ్‌ = మహేం|దునితో సమానుడు, మహో 
దధిమివ = మహాసము[దము వలె, అక్షోభ్యమ్‌ = వోభ పెట్ట శక్యము కానివాడు, 
పతిమ్‌ = నాభర్త అయిన, రామమ్‌ == రాముజ్దే, అవామ్‌ = నేను, అనుువతా = 
అనుసరించిన |వతము కలదానను, 


తానా భరయైన రాముడు మవోవర్వతము వలె కదల్చ శక్యము కాని 
వాడు, మహేందుడు వంటితాడు. మవాసము దము వలె వోభింప చేయ శక్యము 
కానివాడు. నేను అట్టి రాముని విషయమునందే (వతము కలదానను. 38 


మూ. సర్యలక్షణసంపన్నం న్యగోధపరిమలణ్ణలమ్‌, 
సత్యసన్ధం మహాభాగమహం రామమను వతా. 84 
[ప్ర ఆ. అవామ్‌ = నేను, సర్వలశ్షణసంపన్నమ్‌ = సకలలక్షణములతో 
కూడినవాడు, న్యగోధపరిమణ్ణలమ్‌ = వటవృషము వంటి వై శాల్యము కలవాడు, 
సతస్యన్థమ్‌ = సత్యసంధుడు, మహాభాగమ్‌ = గొప్ప భాగ్యము కలవాడు ఆయిన, 
రామమ్‌ == రాముణ్ణి, అన్మువతా = అనుసరించిన [వతము కలవాడను, 


తా, రాముడు సదంలతవణనసంవమ"* డు. వటవళవవు వలె ఆ। కిగులకు 
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సుఖము కలిగించువాడు. సత్యసంధుడు. మహాభాగ్యవంత్తుడు. నేను అట్టి రాముణ్ణి 
మాత్రమే అనుసరించుట అను (వతము కలదానను. 34 


మూ. మహాబాహుం మహోరస్కం సింహవికా న్త్గగామినమ్‌, 
నృసింహం సింహసంకాశమహం రామమను వతా. 85 
ప, ఆ. అవామ్‌ = నేను, మహాబాహుమ్‌ = గొప్ప బాహువులు కలవాడు, 
మవోరస్కమ్‌ = గొప్ప వక్షఃస్టలము కలవాడు. సింహవ్మికా నగామినమ్‌ = 
సింహమువంటి గమనము గలవాడు, నృసింహమ్‌-మనుమళలలో (శేష్టుడు, సింహ 


సంకాళమ్‌ - సింహముతో సమానుడు అయిన, రామమ్‌ == రాముణ్ణి, ఆను వతా= 
అనుసరించిన (వతము కలదానను. 


తా. రాముడు మవోబాహువు, విశాలమైన వక్షస్థలము గలవాడు. నరులలో 


డేక్టుడు. సింహము వంటివాడు. సింహము వలె నడచువాడు. నేను అట్టి రాముని 
యందే (వతము కలదానను. 85 


మూ. పూర్ణచన్చాంననం రామం రాజవత్సం జితేన్టి)యమ్‌, 
పృథుకీర్తిం మహాత్మానమహం రామమను( వతా. 86 
వ. అ. అహమ్‌ = నేను, వూర్ణచన్హాిననమ్‌ లై పూర్ణ చందదునివంటి 
ముఖము కలవాడు, రాజవత్సమ్‌ = రాజకుమారుడు, ' జిలేస్టి యమ్‌ = జయించ 
విడిన ఇం|దియములు కలవాడు, పృథుకీ ర్రిమ్‌=గొప్పకి రి గలవాడు, మహాత్మా 
నమ్‌ = మహాత్ముడూ అయిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, అను(వతా = అనుసరించిన 
(వతము కలదానను. 


లా, రాజకుమారుడైన రాముడు వూర్ణచం|దునివంటి ముఖము కలవాడు. 


ఇం|దియములను జయించినవాడు. గొప్ప కీర్తి గల మహాత్ముడు. అట్టి రాముని 
యందే నేను [వతము కలదానను. 36 


మూ. త్యం పునర్ణమ్బుకః సింహీం మామిచ్చసి సుదుర్తభామ్‌, 
నాహం శక్యా త్వయా (స్పష్టుమాదిత్యస్య (ప్రభా యథా. 87 


(వ. అ, జమ్బుకః=నక్కవైన, త్యం పునః =నాకైలే, సుదుర్ల భామ్‌ 
= వీ మా. తము లవమంరాలు కాని. సింపహీమ్‌ _ ఆజ సింహ మెన, మామ్‌- నను, 


500 శ్రీమ1దామాయణము 


ఇచ్చసి = కోరుచున్నావు, ఆదిత్యస్య = సూర్యునియొక్క_, !పభా యథా = కాంతి 
వలె, అవామ్‌ = నేను, త్వయా = నీచేత, (స్పష్షమ్‌ = స్పృశించుటకు, న శక్యా 
= శక్యురాలను కాను. 


తా. నక్కవైన నీవు ఏ మాత్రము లభ్యురాలు కాని ఆడ సింహమెన 
నన్ను కోరుచున్నావు. సూర్యుని కాంతిని వలె నన్ను నీవు స్పృశించజాలవు. 87 


మూ. పాదపాన్‌ కాజ్బ్చానాన్నూనం బహూన్‌ పశ్యసి మన్షభాక్‌ , 
రాఘపస్య (పియాం భార్యాం యస్వ్వమిచ్చసి రావణ. 856 
వే. అ. రావణ= రావణా! యః == ఏ, త్వమ్‌ = నీవు, రాఘవస్య == 
రామునియొక్క-, (పీయామ్‌ = (పియురాలైన, భార్యామ్‌్‌ = భార్యను, ఇచ్చని = 
కోరుచున్నావో, మన్గభాక్‌ ='అల్పమైన ఆయుర్దాయాదులను పొందిన అట్టి నీవు, 
నూనమ్‌ == నిశ్చయముగా, కొజ్బునాన్‌ = బంగారువికొర మైన, పాద పాన్‌ =వృష 
ములను, పశ్యసి = చూచుచున్నావు. 
తా. రావణా ! రాముని పియురాలైన భార్యను కోరుచున్న మంద మైన 
ఆయుర్దాయాదులు గల నీవు నిజముగా అనేకములైన బంగారు వృష్షములను 
_చూచుచున్నావు.. (మరణ మాసన్నమైన వారికి బంగారు వృక్షములు కనబడు నని 
సిద్ది). 88 
మూ. క్షుధితస్య హి సింహస్య మృగశ| త్రో స్తరస్వినః, 
ఆశీవిషస్య వదనాద్దంష్ట్రామాదాతుమిచ్చసి. 89 
|. అ. మృగశ[తోః = మృగముల శతువు, తరన్వినః=బలము కలది 
ఆయిన, క్షుధితస్య = ఆకలికొన్న, సింవాస్య = సింహముయొక్క, ఆశీవిషస్య= 
సర్పముయొక్క, వదనాత్‌ = ముఖమునుండి, దంష్టామ్‌ = కోరను, ఆదాశుమ్‌ 
“గ్రహించుటకు, ఇచ్చసి = కోరుచున్నావు. 
తా. మృగాలకు శ|తువు చాలా బలము కలది అయిన ఆకరి గొన్న 
శింహము కోరను, మవోసర్పముకోరను లాగవలె నని కోరుచున్నావు. 89 


మూ. మన్దరం పర్యత। శేష్టం పాణినో హర్తుమిచ్చసి, 
కాలకూటం విషం. పీతాం సం నీమాన్‌ గనుమిచానసి, 40. 
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వ. ఆ. పర్వత్శశేష్టమ్‌=పర్వతములలో టేష్టమైన, మన్టరమ్‌ = మందర 
నర్వతమును, పాణినా = వా స్తముతో, హర్తుమ్‌ = (గ్రహించుటకు, ఇచ్చసి=కోరు 
చున్నావు. కాలకూటం విషమ్‌=కాల కూటవిషమును, పీత్యా = (తాగి, స్వస్తిమాన్‌ 
= కేమవంతుడవై, గన్తుమ్‌ = వెళ్లుటకు, ఇచ్చసి=కోరుచున్నావు. 


తా. నీవు, వర్వతములలో శ్రేష్టమైన మందరపర్వతమును హ న్రముతో 
[గహించవలె నని కోరుచున్నావు. కాలకూటవిషము (తాగి సుఖముగా ఉండవలె 
ననుకొనుచున్నావు. 40 


మూ. అవి సూచ్యా (పమృజసి జిహ్యయా లేకి చ కరమ్‌, 
రాఘవస్య పియాం భార్యాం యోఒధిగన్తుం త్వమిచ్చసి. 


(ప. అ. యఃత్వమ్‌=వ నీవు, రాఘవస్య=రామునియొక్క-, (పియామ్‌= 
ప్రియురాలైన, భార్యామ్‌ = భార్యను, అధిగన్తుమ్‌ = పొందుటకు, ఇచ్చసిజకోరు 
చున్నావో, అట్టి నీవు, సూచ్యా= సూదితో, అక్షి = నేతమును, |వమృజసి = 
శుడుచుకొనుచున్నావు. జివ్యాయా = నాలుకతో, కమురగమ్‌ = కత్తిని, లేకీ - నాకు 
చున్నావు. 

తా. రాముని (పియురాలైన భార్యను నీవు పొందవలె నని కోరుచున్నా 


వనగా నీపు సూదితో న్నేతము తుడుకొనుచున్నావు, నాలుకతో మంగలి 
కత్తి నాకుచున్నావు. 41 


మూ. అవసజ్య శిలాం కట్టే సమ్ముదం తర్తుమిచ్చసి, 
సూర్యాచన్ద)మసౌ చోభౌ పాణిభ్యాం హర్తుమిచ్చసి. 2 
యో రామస్య (పియాం భార్యాం _పధర్షయితుమిచ్చసి. 
వ. ఆ. యః=ఏ నీవు, రామస్య = రామునియొక్క, (ప్రియామ్‌ = 
పీయరాలైన, భార్యామ్‌ = భార్యను, (వధర్షయితుమ్‌ = అవమానించుటకు, 
ఇచ్చసి = కోరుచున్నావో,. అట్టి సీవు, కజ్జ్టే= కంఠమునందు, శిలామ్‌ = శిలను, 
అవసజ్య = కట్టుకొని, సమ్ముదమ్‌ = సమ్ముదమును, తరుమ్‌ = దాటుటకు, 
ఇచ్చని = కోరుచున్నావు, సూర్యాచన్ద్రమసొ = సూర్యచందులను, ఊభౌ= 


ఇద్దంనీ, పాణిభ్యామ్‌ = వా స్తములచేత, వారుమ్‌ = హరించుటకు, ఇచ్చసి = 
కోరుచున్నా వు. 


తా. రాముని (ఫీయురాలైన భార్యను ఆవమానింపదలచుచున్నా వనగా 
నీవు పెద్ద జాలిబంగను మెడకు కట్టుకొని సమ్ముదము దాట గోరుచున్నావు. 
చేతులతో సూర్యచం[దుల నిద్దరిని హరించ వలె నని కోరుచున్నావు. 49 


మూ. అగ్నిం |పజ్యలితం దృష్ట్వా వ స్త్రేణాహర్తుమిచ్చసి, 48 
కాల్యాణవృత్తాం రామస్య యో భార్యాం హర్తుమిచ్చసి. 

ప. అ యః= ఏ నీవు, రామస్య =రామునియొక్క_, కల్యాణవృతామ్‌= 
మంగళకర మైన చర్మిత గల, భార్యామ్‌ = ధార్యను, హరుమ్‌ = హరించుటకు, 
ఇచ్చసి = కోరుచున్నావో అట్టి నీవు, (పజ్వలితమ్‌ = మండుచున్న, అగ్నిమ్‌ = 
అగ్నిని, దృష్ట్యా = చూచి, వ స్తే9ణ = వస్త్రముచేత, ఆహరుమ్‌ = (హించి 
తీసికొని వచ్చుటకు , ఇచ్చసి = కోరుచున్నావు. 

తా. నీవు ఉత్తమచరిితవంతురాలైన రాముని భార్యను హరింవకోరుచున్నా 


వనగా, మండుచున్న అగ్నిని చూచి, దానిని వస్త్రములో మూటకట్టుకొనుటకు 
కోరుచున్నావు. 48 


మూ. అయోముఖానాం శూలానామ గే చరితుమిచ్చసి, 44 
రామస్య సద్భశీం భార్యాం యో౭ధిగన్తుం త్వమిచ్చసి. 
(వ. అ, యః త్వమ్‌=ఏ నీవు, రామస్య=రాముని యొక్క, సద్భశీమ్‌= 
తగిన, భార్యామ్‌ = భార్యను, అధిగన్తుమ్‌ =పొందుటకు, ఇచ్చసి=కోరుచున్నావో, 
అటి నీవు, అయోముఖానామ్‌ = ఇనుపకొనలు గల, శూలానామ్‌ = శూలముల 
యొక్క, ఆగే = చివరి భాగముల మీద, చరితుమ్‌ = నడుచుటకు, ఇచ్చసి = 
కోరుచున్నావు. 
తా. రామునికి తగిన ఆతని భార్యను పొందకోరుచున్నా వనగా, నీవు, 
ఇనుప కొన లున్న కాలముల చివరి భాగముల మీద నడవవలె నని కోరు. 
చున్నావు. 44 
మూ. యదన్తరం సింహాశ్ళగాలయోర్వనే 
యద నరం స్యన్దినికా సముదయోః, 
సురా(గ్యసౌవీరక యోర్యద న్తరం 
తద నగంవె తవ రాకువసంచ. 45 
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(ప. ఆ. వనే = వనమునందు, సింహశ్ళగాలయోః = సింహమునకు 
నక్కకు, యత్‌ = ఏ, అన్తరమ్‌ = భేద మున్నదో, స్యన్టినికాసముదయో। = 
బోదెకాలువకు సము దానికి, యత్‌= ఏ, ఆన్తరమ్‌  భేదమున్నదో, సుర్మాగ్య 
సౌవీరకయోః = అమృతమునకు (లేదా (శేష్ట మెన మద్యమునకు) కడుగునీళ్లకు, 
యత్‌ = ఏ, అన్నరమ్‌ = బేదమున్నదో, తవ = నీకు, రాఘవస్య చ = రామునకు 


తల్‌ = ఇ, అన్నరమ్‌ = భేదమున్నది. 
తా. వనములో నివసించే సింహానికీ నక్కకీ ఎంత ఖేదమో, చిన్న 


బోదికాలవకు సము దానికీ ఎంత భేదమో, ఉత్తమమైన మద్యానికీ కడుగునీళ్ల కు 
ఎంత ఖభేదమో, నీకూ రామునకూ కూడ అంత భేద మున్నది. 45 


మూ. యద న్తరం కాజ్బునసీసలోహయో 
ర్యద నరం చన్లనవారిపజ్య_యోః, 
తాజ్‌ ౧ 
యదన్తరం హ స్తిబిడాలయోర్యనే 
తదన్తరం దాశరథే స్తవైవ చ. 46 


వ. అ. కాజ్బునసీసలోహయోః = బంగారమునకు, సీసమునకు, యత్‌ == 
ఏ, అస్తరమ్‌ = భేదమో, చన్దనవారిపజ్కయోః = మంచిగంధమునీటికి బురదకు, 
యత్‌ ౫ ఏ, ఆనరమ్‌ = భేదమో, దాశరథేః = రామునకు, తవైవ చ= నీకూ, 
తత్‌ = ఆదే, అన్నరమ్‌ = భేదము. 


తా. బంగారానికీ సీసానికి ఎంత భేదమో, మంచి గంధము నీటికి 


బుదరకు ఎంత బేదమో, వనములో నివసించే ఏనుగకు పిల్లికీ ఎంత భేదమో, 
నీకు రామునకు ఉన్న భేదము కూడ ఆంతే. 46. 


మూ. యదన్తరం వాయస వైన తేయయో 

ర్యద నరం మద్గుమయూరయోరపి, 

యదన్త్నరం సారసగ్భ ధయోర్వనే 

తదన్తరం దాశరథేసవై వ చ. 4T 
ప. అ. వాయసవైనతేయయోః = కాకికి గరుత్మంతునికి, యత్‌ = స్‌ 


అన్తరమ్‌ = భేదమో, మద్దుమయూరయోర పి = సీటికాకికి నెమలికి, యర్‌ = ఏ, 
ఇిషి? 
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అన్తరమ్‌=బేదమో, వనే=వనమునందు, సారసగ్నధయోః=హంసకు, (గద్దకు, 
యత్‌ = ఏ, అన్తరమ్‌ = భేదమో, దాళశరథేః = రామునకు, తవైవ చ = నీకూ, 


తా. కాకికి గరుత్మంతునకూ ఎంత బేదమో, నీటికాకికి నెమలికి ఎంత 
భేదమో, వనములో హంసకూ (గద్దకూ ఎంత బేదమో, రామునకూ నీకూ 
ఆంతే భేదము. 47 


మూ. తస్మిన్సహ(స్రాక్షసమ్మపభావే 
రామే స్థితే కార్ము కబాణపాణా, 
హృతాపి తేఒహం న జరాం గమిష్య్యే 
వ్యజం యథా మక్షిక యావగీర్ణమ్‌. 48 
(ప. అ. హృతాపి = హరింపబడినదాననైనను, అహమ్‌ = నేను, సహ 
సాక్షసమపభావే = దేవేందునితో సమానమైన (ప్రభావము గల, కార్ముక 
బాణపాణౌ=ధనస్సు బాణములూ హస్తములందు గల, తస్మిన్‌ = ఆ, రామే= 
రాముడు, సిలే = నిలచియుండగా, మకికయా = ఈగచేత, అవగీర్ణమ్‌=|మింగ 
బడిన, వ[జం యథా = వజము వలె, తే=నీకు, జరాం న గమిష్యే= జీర్ణము 
కాను. 
తా. నీవు నన్ను అపహరించినా కూడ, ఇందునితో సమానమైన | పథా 
వము గల ఆ రాముడు ధనుర్భాణములు ధరించి నిలబడినచో ఈగ మింగిన 
వ|జమునువలె నీవు నన్ను జీర్ణము చేసికొనజాలవు. 48 


మూ. ఇతీవ తద్వాక్యమదుష్టభావా 
సుదుష్టముక్వా రజనీచరం తమ్‌, 
గాత ప్రకమ్పాద్య్యథితా బభూవ 
వాతోద్దతా సా కదలీవ తన్వీ. 49 
(ప, అ. అదుష్టబావా = దుష్టము కాని భావము గల, తన్వీ= సన్నని 
శరీరము గల, సా = ఆసీత, సుదుష్టమ్‌ = చాలా దుష్టుడైన, తం రజనీచరమ్‌= 
ఆ రాడనుణి గూరి॥, తర్‌_అఆ, వాకంమ్‌ -వాకొంమును, ఇతి _ ఇటు, ఉకాం 
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వలికి, గ్మాత్వపకమ్పాత్‌ = శరీరముయొక్క_ వణకువలన, వాతోద్దతా = గారి 
చేత ఎగురకొట్టబడిన, కదలీవ = అరటిచెట్టు వలె, వ్యథితా = వ్యథ చెందినది, 


తా. పరిశుద్ద మైన మనోభావము గల ఆ సీత చాల దుష్టుడైన ఆ రాష 


సునితో ఇట్లు పలికి, గాలికి ఊపివేయబడిన ఆరటి చెట్టు వలె, శరీరము వణకి 
పోగా వ్యథ పొందెను. 49 


మూ. తాం వేపమానాముపలక్ష్య సీతాం 
స రావణో మృత్యుసమపభావః, 
కులం బలం నామ చ కర్మ చాత్మనః 
సమాచచ కే భయకారణార్గమ్‌. 50 


ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజే 
స ప్రచత్యారింశః సరః. 
= గ్‌ 
(ప.. అ. మృత్యుసమపభావః = మృత్యుదేవతతో సమానమైన (వభావము 
గల, సః= ఆ, రావణః = రావణుడు, వేపమానామ్‌ = వణకుచున్న, తామ్‌ = 
ఆమెను, ఉపలక్ష్య = చూచి, భయకారణార్డమ్‌ =-భయముకొరకు, ఆత్మనః = 
తనయొక_, కులమ్‌ = కులమును, బలం చ = బలమును, కర్మ చ= పనిని, 


తా. మృత్యుదేవతతో సమానమైన (ప్రభావము గల ఆ రావణుడు వణకి 
పోవుచున్న ఆ సీతను చూచి, ఆమెకు భయము కలిగించుటకై తేన కులమును, 
బలమును, కర్మను గూర్చి చెప్పెను. 


“'బాలానందిని"అను శ్రీమ్మదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఆరణ్యకాండలో నలుబదిఏడవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ అషచత్వారింశః సరః 
ల Ca 


[రావణుడు తన వరా(కమమును ఎర్జింబి చాళ్స్రట, నీల ఆతనిని 
భయ పెట్టుట. ] 


మూ. ఏవం (బువన్త్యాం సీతాయాం సంరబ్దః పరుషం వచః, 
లలాటే (భుకుటిం కృత్వా రావణః _పత్యువాచ' హ. 1 
(ప. ఆ, సీతాయామ్‌=సీత, ఏవమ్‌ =ఇట్టు, [బువన్వ్యామ్‌ = చెప్పుచుండ గా ,. 
రావణః (రొవణుడు, సంరబ్దః = కోపించినవాడై, లలాచే = లలాటమునందు,. 
ద్రుకుటిమ్‌ ='(భుకుటిని, కృత్వా = చేసి, వరుషమ్‌ = వరుషమైన, వచః = 
వచనమును, (ప్రత్యువాచ = తిరిగిపలికెను. 


తా. రోవణుడు సీత మాటలు విని, కుపితుడై, కనుబొమ్మలు విరచి. 
పరుషముగా ఇట్లు పలి కెసు, 1 


మూ; (థాతా వై శ్రవణస్యాహం సాపత్న్ట్యో వరవర్ణిని, 
రావణో నామ భ్యదం త్తే దశగీవః (ప్రతాపవాన్‌. 2 
(ప. ఆ. వరవర్ణిని = (ోష్షమెన శరీర వర్షము గల సీతా ! అహమ్‌= నేను, 
వైశవణస్య = కుబేరునియొక్క, సావత్న్యః (భ్రాతా = సవతితమ్ముడను. దళ 
(గీవః=పది కంఠములు గల, (ప్రతాపవాన్‌ = పతాపవంతుడైన, రావణో నామా 
. రావణు డను సిద్ది కలవాడను. తే = నీకు, భదమ్‌ = మంగళ మగుగాక, 
తా. సీతా! నీకు మంగళ మగుగాక. పది కంఠములు కలవాడను, [ప్రతావ 


వంతుడను అయిన నేను కుబేరుని సవతి తమ్ముడను; రావణు డని (పసిద్ది. 
పొందినవాడను. 2 


మూ. యస్య దేవాః సగన్దర్వాః పికాచపతగోరగాః,. 
వి; దవని భయాదీతా మాతోంరివ సదా |పజాః. 8 
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వ. అ. |వజాః= (పజలు, మృత్యోరివ = మృత్యువుయొక్కు భయము 
వలన వలె, యస్య = ఎవనియొక్క, భయాత్‌ = భయమువలన, వీతాః:=భయ 
పడినవారై, సగన్ధర్వాః = గంధర్వులతో కూడిన, దేవాః = దేవతలు, పికాచపత 
గోరగాః = పిశాచములు, పతగములు, ఉరగములు, వి[దవన్సి = పారిపోవునో, 
(అట్టి రావణుడను). 


తా. మత్యుపునకు భయపడి జనులు పారిపోవునట్లు, నన్ను చూచి భయ 


పడి దేవతలు, గంధర్వులు, పిశాచములు, పతగములు, ఉరగములు దూరముగా 
పారిపోవుదురు. 3 


మూ. యన వై శవణో రాజా దైెఇమాగతః కారణాన్తరే, 
దంస్వ్రమాసాదిత ః (కోధ్యాదణే వికమ్య నిర్దితః. 4 
(ప. అ. యేన = ఎవనిచేత, కారణాన్తరే = ఒకానొక కారణమునందు, 
డ్రోధాత్‌ = కోపమువలన, ద్వన్ద్వమ్‌ ఆసాదితః = ద్వంద్వ యుద్ధమును సొందింప 
బడిన, ద్వైమా(తః=సవతితల్లి కొడుకైన, వైశ్రవణః రాజా = కుబేరుడు, రణే= 

యుద్దమునందు, విక్రమ్య = పర్మాకమించి, నిర్జితః = జయింపబడినాడో, 
తా. నేను కారణాంతరములచే కోపించి, నా సవతితల్లి కుమారుడైన 
కుబేరునితో యుద్ధము చేసి పరాక్రమముచేత ఆతనిని జయించితిని, 4 


మూ. యదృయారః పరిత్యజ్య స్వమధిష్టానమృద్ధిమత్‌, 
కైలాసం పర్వత శేష్టమధ్యాస్తే నరవాహన ;. ర్‌ 
(ప. అ. నరవాహనః=కుబేరుడు, యద్భయార్రః=ఎవనినుండి భయము 
వలన పీడితుడై, బుద్దిమత్‌ =ఐశ్వర్యసంపన్న మైన, స్యమ్‌=తన సంబంధ మైన, 
అధిష్టానమ్‌ = స్థానమును, పరిత్యజ్య = విడచి, పర్యత।శేష్టమ్‌ = పర్యతములలో 
శిష్ట మెన, కైలాసమ్‌ = కై లాసమును,- అధ్యాస్తే = అధిష్టించి యున్నాడో. 
తా, కుబేరుడు నా భయముచే పీడితుడై ఐశ్వర్యసంపన్న మైన తన 
నివాసనగరమును విడచి వర్వత్మశేష్టమెన శ్రైలాసముమీద నివసించుచున్నాడు. రీ 
మూ. యస్య తత్పుష్పకం నామ విమానం కామగం శుభమ్‌, 
కీరా౭దేవారితం భ; దే యేన యామి విహాయసమ్‌. 6 
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(ప. అ. భ్యదే = మంగళవదురాలా ! యస్య = ఏ కుజేరునియొక్క, 
తత్‌ = ఆ, పుష్పకం నామ == పుష్పక మను పేరు గల, కామగమ్‌ = ఇచ్చాను 
సారము వె, శుభమ్‌ = మంగళ కరమైన, విమానమ్‌ = విమానము, వీర్యాదేవ= 
వరా క్రమమువలననే, (నాచేత), ఆర్జితమ్‌ = సంపాదింవబడినదో. యేన= ఏ 
విమానముచేత, విహాయసమ్‌ = ఆకాశమును గూర్చి, యామి= వెళ్లుచున్నానో. 

తా. మంగళ|పదురాలా | ఇచ్చానుసారము (పయాణము చేసే, మంగళ 
(పదమైన 'పుష్పకమను పేరు గల విమానము ఆ కుబేరునిదే. నేను దానిని 
వరాక్రమముచేత ఆతనినుండి సరపాదెంచి, దానిపై ఎక్కి ఆకాశమునందు సంచ 
రించుచుందును. 6. 


మూ, మమ సంజాతరోషస్య ముఖం దృష్ట్వైవ మైథిలి, 
విదవన్ని పరి|త్రసాః సురాః శ కపురోగమాః. 7 
వ. ఆ. మైథిలి = సీతా 1 సంజాతరోషనస్య = పుట్టిన కోపము గల, 
"మమ == నాయొక్క, ముఖమ్‌ =ముఖమును, దృ ష్వైవ=చూడగావే, పర్మితస్తాఃజ 


భయపడినవారై, శ్యకపురోగమాః = దేవేం్యదుడు నాయకుడుగా గల, సురాః= 
దేవతలు, వ్మిదవన్ని=పారిపోవుదురు. 


తా. "సీతా ! నాకు కోపము వచ్చి నట్టు చూడగానే, భయపడిపోయి, 
దేవేందుడు మొదలైన దేవత లందరూ పారిపోవుదురు. 7 


మూ. యత తిష్టామ్యహం తత మారుతో వాతి శజ్కి తః, 
తీ వాంశుః శిశిరాంశుశ్చ భయాత్సంపద్యతే రవిః. 8 


వ. అ. అహమ్‌=నేను, య(త= ఎక్కడ, తిష్టామి= ఉందునో, తత 
అక్కడ, మారుతః=వాయువు, శజ్కితః= భయ వడుచున్న వాడై, వాతి=వీచును. 
త్మీవాంకుః=త్మీవమైన కిరణములు గల, రవిః చ=సూర్యుడు కూడ, భయాత్‌ == 
భయమువలన, శిశిరాంశుః= చల్లని కిరణములు కలవాడుగా, సంపద్యతే=అ గును. 


తా. నేను నిలచి ఉన్న చోట వాయువు భయపడుచూ వీచును. త్మీవము 
లెన కిరణములు గల సూరుండు కూడ. తన కిరణములను చలగా చేయును, 6 
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మూ. నిష్కమ్పపత్రాస్తరవో నద్యశ్చ స్తిమితోదకాః, 
భవన్తి యత యతాహం తిష్టామి విచరామి చ. 9 


వ, అ. అహమ్‌ = నేను, యత యత = ఎక్కడెక్కడ, తిష్టామి = 


నిలబడుదునో, విచరామి చ సంచరించుదునో అక్కడ, తరవః= వృక్షములు, 
నిష్కుమృపష్మతాః== కదలని ఆకులు కలవిగాను, నద్యశ్చ = నదులు, స్తిమితోద 


కాః = నిశ్చల మెన ఉదకము కలవిగాను, భవన్సి = అగును. 


తా. నేను ఎక్కడ ఉందునో, నేను ఎక్కడ సంచరింతునో అక్కడ 

చెట్టు ఆకులు కూడ కదల్బవు; నదులు మందముగా ప్రవహించును. 9 
మూ. మమ పారే సముద్రస్య లజ్కాా నామ పురీ శుభా, 

సంపూర్ణా రాక్ష సెర్హోరెర్యతేన్ద)స్యామరావతీ. 10 


[ప. అ. ఘోరైః:=భయంకరులైన, రాక్ష నైః=రావసులతో, సంపూర్ణా= 
నిండినదీ, ఇజ్యా నామ= లంక అను పేరు గలదీ, భుభా= సుందర మైనది, 
ఇం|దస్య = ఇందునియొక్క, అమరావతీవ = అమరావతి వంటిది అయిన, 
మమ = నాయొక్క, పురీ= వట్టణము, సముద్రస్య = సముద్రముయొక్క, 
పారే ఆపతలి ఒడ్డునందు ఉన్నది. 


తా. సుందరమైన నా లంకా పట్టణము ఇందుని అమరావతి వంటిది. 
భయంకరులైన రాక్షసులతో నిండిన ఆ పట్టణము సముుదము ఆవలి ఒడ్డునం 
దున్నది. 10 


మూ. (పాకారేణ పరిక్షిపా పాణ్డురేణ విరాజతా, 
'హేమకవ్యా పురీ రమ్యా వైడూర్యమయతోరణా. 11 
వ. ఆ, రమ్యా= సుందరమైన, పురీ=ఆ పట్టణము, పాణ్డు రేణ= తెల్లని, 
విరా జతా == (పకాశించుచున్న, (పాకారేణ = (పాకారముచేత, వరిక్షిపా = చుట్ట 


బడినది. "హేమకవ్యు== బంగారు మేడలు గలది; వెడూర్వమయతోరణా= వైడూర్య 
మాణిక్యవికార మైన తోరణములు గలది. 


తా. సుందరమెన ఆ లంకావటణము చుటూ శెలిగా (వకాశించుచున- 


600 శ్రీమ్మదామాయణము 


[పాకారము, దానిలో" బంగారు మేడలు, వైదూర్యమణి వికార మైన తోరణములు 
ఉన్నవి. 11 


మూ. హ స్త్యశ్యరథసంబాధా తూర్యనాదవినాదితా, 
సర్వకాలఫ లెర్వు కః సంకులోద్యానకో భితా. 12 


(ప. ఆ. హస్యశ్వ్యరథసంబాధా = గజములతోను, అశ్వములతోను, రథ 
ములతోను ఇరుకుగా ఉన్నది. తూర్యనాదవినాదితా = తూర్యముల ధ్వనులచేత 
ధ్వనింపచేయబడినది, సర్వకాలఫలైః = సర్వకాలములయందు ఫలములు గల, 
వృకైః ='వృక్షములతో, సంకులోద్యానకోభితా = నిండిన ఉద్యానములచేత | పకా 
శింపచేయబడినది. 

తా.' నా లంకోపట్టణము ఏనుగులతోను, అశ్వములతోను, రథములతోను 
కిక్కిరిసి ఉండును. మంగళవాద్యముల ధ్వనులతో మార్ముమోగుచుండును. అన్ని 
కాలములందు ఫలముల నిచ్చే వృక్షములతో నిండిన ఉద్యానవనములతో శోధించు 
చుండును. 12 


మూ. తత త్యం వసతీ సీతే రాజపుతి మయా సహ, 
న స్మరిష్యసి నారీణాం మానుషీణాం మనస్విని. 18 
“ప, అ. రాజప్పుతి = రాజకుమారీ ! మనస్విని=జమానవంతురాలా ! సీలే_ 
సీతా! తత్ర = ఆ లంకాపట్టణమునందు, మయా సహ =నాతో కూడ, వసతీజ 
నివసించుచున్నదానవై, మానుషీణామ్‌ = మనుష్మజాతికి సంబంధించిన, నారీ 
ణామ్‌ = స్రీలకు (ను), న స్మరిష్యసి = స్మరించవు. 
తా. రాజప్పుతివి, మానవంతురాలూ అయిన సీతా: నీవు నాతో కలిసి 
ఆ లంకావట్టణములో నివసించి నట్లయితే మనుష్యన్త్రీల నెవరిని స్మరించవు. 18 


“” మూ. భుక్టానా మానుషాన్‌ భోగాన్‌ దివ్యాంశ్చ వరవర్ణిని, 
న స్మరిష్యసి రామస్య మానుషస్య గతాయుషః. 14 


(ప. అ. వరవర్ణిని=_శేష్యమైన వర్ణము గల సీతా ! మానుషాన్‌=మనుమ్య 
లకు సంబంధించిన, భోగాన్‌ -భోగములను, దివ్యాంథ్చో దివ్యము లైన భోగము 
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లను, భుజ్జానా = అనుభవించుచున్నదానవై, మానుషస్య = మానవుడు, గతా 
యుషః= గడచి పోయిన ఆయుర్దాయము కలవాడు అయిన, రామస్య = రాము 
నకు, న స్మరిష్యసి= స్మరించవు. 

రా. ఓ: సీతా; మనుష్యులకు లబించే భోగాలను, దేవతలకు లభించే 
భోగాలను అనుభవించుచు నీవు ఆయుర్దాయము చెల్లిపోయిన సామాన్యమానవు 
డైన రాముణ్ణి స్మరించవు. 14 


మూ. స్థావయిత్వా,పియం ప్పుతం రాజ్ఞా దశరథేన యః, 

మన్గవీర్యః సుతో జ్యేష్షస్తతః (పస్తాపితో వనమ్‌. 15 
(a) థా థి 

ప. అ. మన్గవీర్యః= మంద మైన పర్మాక్రమము కలవాడు, జ్యేష్టః సుతః= 
జ్యేష్టకుమారుడు ఆయిన, యః = ఏ రాముడు, రాజ్ఞా = రాజైన, దశరథేన=దశ 
రథునిచేత, 1(వీయమ్‌ = (పియుడైన, ప్యుతమ్‌=ప్పుతుణి, స్తాపయిత్వా=స్సా పించి, 

టు ణి | థి 
తతః = అక్కడినుండి, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, (పస్తాపితః=పంపబడినాడో. 

ఠి 
తా. రాముడు జ్యేష్టపుతుడే యైనను అల్పమైన పరాాకమము కలవా 
డగుటచే, దశరథమహారాజు, తన (పియప్వ్యుళుడైన భరతునకు రాజ్య మిచ్చి 
ఇతనిని అరణ్యమునకు పంపివేసినాడు. 15 
మూ. తేనకిం _భష్టరాజ్యేన రామేణ గతచేతసా, 

కరిష్యసి విశాలాశి తాపసేన తపస్వినా,. 16 
(వ. అ. విశాలాక్షి = విశాల మైన నేత్రములు కలదానా । (భష్టరాజ్యేన= 
రాజ్య భష్టుడు, గతదేతసా = పోయిన బుద్ధికలవాడు, తాపవసేన = దీనుడు, తప 


స్వినా= ముని ఆయిన, తేన రామేణ= ఆ రామునితో, కిం కరిష్యసి = ఏమి 
చేయుదువు ? 


తా. ఓ! వికాలనేేతములు గల సీతా ! రాముడు రాజ్యభష్టుడు, బుద్ది 

విహీనుడు, దేనుడు, మునివృత్తిలో ఉన్నవాడు. అట్టి వానితో నీవేమి చే నెదవు ?16 
మూ; సర్వరాక్షసభర్తారం కామాత్స్యయమిహాగత మ్‌, 

న మనథశరావిపం | పతాంఖాంతుం తం౭మరసి. 17 


602 శ్రీమ్మదామాయణము. 


(ప. ఆ. కామాత్‌ = కామమువలన, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, ఇవా = 
ఇక్కడికి, ఆగతమ్‌=వచ్చిన, మన్మథశరావిష్టమ్‌ = మన్మథ బాణములచేత వ్యాప్తుడ 
నైన, సర్వరాక్షసభర్తారమ్‌ = సకలరాక్షసుల (ప్రభువునై న నన్ను, త్వమ్‌=నీవు, 
(పత్యాఖ్యాతుమ్‌ = _పత్యాఖ్యానము చేయటకు, న అర్హసి = తగవు. 


తా. సకలరాక్షసులకు |పభువునై న నేను, మన్మథబాణములచేత పీడించ 
బడినవాడనై కామముతో స్వయముగా నీవద్దకు వచ్చినాను. అట్టి నన్ను నీవు 
నిరాకరించకూడదు. 17 


మూ. |(ప్రత్యాఖ్యాయ హి మాం భీరు పరితాపం గమిష్యసి, 
చరణేనాభిహత్యేవ పురూరవసమూర్యకీ. 18 


(వ. అ. భీరు= భయస్యభావము గలదానా: మామ్‌ = నన్ను, (పత్యా 
ఖ్యాయ = నిరాకరించి, పురూరవసమ్‌ = పురూర వుసుణ్ణి, చరణేన-పాదముచేత, 
అభిహత్య = తన్ని, ఊర్వశీవ = ఊర్వశి వలె, పరితాపమ్‌ = వళ్చాతాపమును, 
గమిష్యసి = పొందగలవు, 


తా. సీతా! పూర్వము ఊర్వశి కాళ్లమీద వడిన పురూరవసుణ్ణి నిరాక 
రించి వళ్చాతాపము చెంది నట్టు, సీపు కూడా నన్ను నిరాకరించినచో పళ్చాత్తా 
పము చెందగలవు. 18 


మూ. అబ్గుల్యా న సమో రామో మమ యుద్దే స మానుషః, 
తవ భాగ్యేన సంపాప్తం భజస్వ వరవర్ణిని. 19 


(వ. ఆ: వరోవర్డిని = (శేష్టమెన శరీరవర్ణము గల సీతా! మానుషః = 
మానవుడైన, సః రామః = ఆ రాముడు, యుద్దే = యుద్దమునందు, మమ.-నా' 
యొక, అబ్లుల్యా = (వేలితో కూడ, సమః = సమానుడు, న_ కాడు. తవ = 
సీయొక్కు, భాగ్యేన = ఆదృష్టముచేత, సంపా ప్రమ్‌ = లభించిన నన్ను, భజస్వ 
= పొందుము. 


ఠా. సీతా! మానవమ్మాళుడైన ఆ రాముడు యుద్ధములో నా (వేలికి కూడ 
సోలడు. నేను నీ ఆదాషవశముచేత వచినాను. అటి నను? అంగీకరించుము. 19 


అరణ్యకాండము 608. 


మూ. ఏవముక్తా తు వై దేహీ కుద్దా సంర క్రలోచనా, 
అ|బవీత్సరుషం వాక్యం రహితే రాక్షసాధిపమ్‌. 20 


(ప. అ, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉకా = పలకబడిన, వై దేహీ = సీత, (కుద్దా= 
కోపించినదై, సంర క్రలోచనా = ఎజ్జనైన న్నే తములు గలదై, రహితే = జనులు: 
లేని ఆ (పదేశమునందు, రాక్షనాధిపమ్‌ == రావణుని గూర్చి, పరుషమ్‌ - పరుష 
మైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను, 


తా. సీత ఆ మాటలు విని, కోపముచేత ఎజ్జబడిన కన్నులు కలదై, జన 
శూన్యమైన ఆ (పదేశములో రాక్షసాధిపుడైన రావణునితో ఇట్లు పలికెను. 20 


మూ. కథం వై[శవణం దేవం సర్వభూత నమస్కృతమ్‌, 
(భాతరం వ్యపదిశ్య త్యమశుభం కర్తుమిచ్చసి. 91 


(ప. ఆ. సర్యభూతనమస్కృతమ్‌ = సకల పాణులచేతను నమస్కరించ 
బడిన, దేవమ్‌ = దేవుడైన, వె ్రవణమ్‌ = కుబేరుణి, (భాతరమ్‌ = సోదరునిగా, 
వ్యపదిశ్య = చెప్పి, త్వమ్‌ = నీవు, అకుభమ్‌ = అశుభ మైన కార్యమును, కర్తుమ్‌ 
= చేయుటకు, కథమ్‌ = ఎట్లు, ఇచ్చసి = ఇచ్చయించుచున్నావు? 


తా. సకల|పాణులచేత నమస్కరింపబడిన కుబేరుడు నా సోదరు డని 
చెప్పుకొనుచు నీవు ఈ అకార్యము చేయుటకు ఎట్టు పూనుకున్నావు? 21 


మూ. అవశ్యం వినశిష్య ని సర్వే రావణ రాక్షసాః, 
యేషాం త్వం కర్క_కో రాజా దుర్చుద్దిరజ్‌ తేన్టి]యః, 92 


(ప. ఆ. రావణ=రావణా! కర్కళః = (కూరుడవు, దుర్చుద్దిః = చెడ్డ 
బుద్ది కలవాడవు, అజిగేన్షి్యియః = జయింపబడని ఇందియములు కలవాడవు 
అయిన, త్వమ్‌ = నీవు, యేషామ్‌=ఏ రాక్షసులకు, రాజా=రాజువో, అట్టి, సర్వే 
= సమ స్తమైన, రాషసా। = రాతసులు, అవశ్యమ్‌ = తప్పక, వినశిష్య ని = 
నించగలరు. 


తా. రావణా! 4కూరుడవు, దుర్చుద్దివి, ఇం[్యదియనిగహము లేనివాడవు 
అయిన ఫివ రాజుగా ఉన రాతను లందరూ నశించగలదరు. 99 


గ04 శ్రీమ్యదామాయణము 


మూ. అపహృత్య శచీం భార్యాం శక్యమిన్దస్య బీవితుమ్‌, 
న చ రామస్య భార్యాం మామపనీయా స్తి జీవితమ్‌. 28 


ED ఆ. ఇన్ట్రస్య = ఇం(దునియొక్క-, భార్యామ్‌= భార్యయైన, శచీమ్‌ = 
శచీదేవిని, అవహృత్య = అపహరించి, జీవితుమ్‌ = జీవించుటకు, శక్యమ్‌ = శక్య 
మైనది. రామస్య = రామునియొక్క- , భార్యామ్‌ = భార్యనై న, మామ్‌ = నన్ను, 
అపనీయ = అపహరించి, జీవితమ్‌ = జీవితము, నాస్తీ= లేదు. 


తా. ఇందదుని భార్యయైన శచీదేవిని అపహరించి యెనా జీవించవచ్చు 
నేమో కాని, రాముని భార్యనైన నన్ను ఆపహరించినచో జీవితము లేదు. 28 


మూ. జీవేచ్చిరం వజధరస్య హస్తా 
చృచీం (పదృష్యాపతిరూపరూపామ్‌, 
న మాదృశీం రాక్షస దూషయిత్వా 
పీతామృతస్యాపి తవా స్తి మోక్షః. 24 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్డే 

అష్టచ త్వారింశః సర్గః. 

(వ. ఆ. రాష్షస=రాక్షసుడా ! అ్యపతిరూపరూపామ్‌=నాటి లేని రూపము 
గల,శచీమ్‌ = శచీదేవిని, వ్యజధరస్య=ఇం[దునియొక్క, హస్తాత్‌ =హ న్షమునుండి, 
(పధృష్య = బలాత్కారముగా లాగికొని, చిరమ్‌ = చిరకాలము, జీవేత్‌ = జీవించ 
వచ్చును. మాదృకశీమ్‌ = నావంటిదానిని, దూషయిత్వా = దూషించి, పీతామృత 
స్యాపి = (తాగబడిన అమృతము కలవాడవైనను, తవ = నీకు, మోకః= 
విడుదల, న= లేదు. 

తా. ఓ! రాక్షసుడా! సాటి లేసి సౌందర్యము గల శచీదేవిని వృజాయు 
ధము ధరించిన ఇందుని హ స్తమునుండి బలాత్కారముగా అపహరించుకొనిపోయి 


కూడ చిరకాలము జీవించవచ్చునేమో । నావంటిదానిని దూషించినచో నీవు అమృ 
తము తాగినా కూడ నీకు విడుదల ఉండదు. 24 


“బాలానందిని” అను (శ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్య 
కాండలో నలుబది ఎనిమిదవ సర నమావము. 


అథ ఎకోపక్నాళశః సరః 
a) 


[రావోణుడు నీలము ఆఅవవొరించుట. ఆమె బిలవించుట. జటాయుభ్రు 
శొనోబిడుటు. | 


మూ. సీతాయా వచనం (శుత్వా దశ గీవః [పతాపవాన్‌, 
హస్తే హస్తం సమాహత్య చకార సుమహద్యపుః. 1 
(ప. అ. (ప్రతాపవాన్‌ = (పతావవంతు డైన, దశగీవః = రావణుడు, 
సీతాయాః = సీతయొక్క, వచనమ్‌ = వచనమును, శ్రుత్వా = విని, హస్తే = 
హ స్తమునందు, హస్తమ్‌ = హ స్తీమును, సమాహత్య = కొట్టి, సుమహత్‌ = చాల. 
పెద్దదైన, వపుః = శరీరమును, చకార = చేసెను. 


తా. (పతాపవంతుడైన రావణుడు సీత మాటలు విని, ఒక చేతిలో మరొక. 
చేయి వేసి చరచి, శరీరమును పెద్దగా చేసెను. i 


మూ. స మైథిలీం పునర్వాక్యం బభాషే వాక్యకోవిదః, 
నోన్మ త్రయా (శతా మన్యే మమ వీర్యపరా కమౌ. 2 
ప. అ. _ వాక్యకోవిదః== మాటలలో నేర్చురియైన, సః=ఆతడు, మైథిలీమ్‌. 
= సీతను గూర్చి, పునః = మరల, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, బభాషే=పలికెను. 
ఉన్మ త్తయా = ఉన్మత్తురాలవైన నీచేత, మమ = నాయొక్క, వీర్యపర్శాకమౌ = 
వీర్యపరా కమములు, న శుతౌ = వినబడ లేదు అని, మన్యే = తలచెదను. 


తా. మాటలలో నేర్పరియెన ఆ రావణుడు సీతతో మరల ఇట్టు పలికెను, 
నీకు పిచ్చిఉన్నది కాబోలు, అందుచేతనే నా వీర్యమును గూర్చి వర్మాకమమును. 
గూర్చి నేను వర్తించిచెప్పినా నీవు వినలే దని అనుకొనుచున్నాను. లై. 


మూ. ఉద్వ హేయం భుజాభ్యాం తు మేదినీమమృరే స్థితః, 
ఆపిబే యం సము[దం చ హన్యాం మృత్యుం రణే స్థితః 8. 
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(ప, అ: అమృరే = ఆకాశ మునందు, స్థితః = ఉన్నవాడనై , భుజాభ్యామ్‌ 
=భుజమురితో, మేదినీమ్‌=భూమిని, ఉద్వహేయమ్‌ = మోయగలను. సము[దం 
చ = సముద్రమును కూడ, ఆపిజేయమ్‌ = (త్రాగి వేయదును. రణే= యుద్దము 
నందు, స్థితః = ఉన్న వాడనై , మృత్యుమ్‌ చ మృత్యువును, హన్యామ్‌ = చంపు 
దును. 


తా. ఆకాశమునందు నిలచి రెండు చేతులతో భూమిని ఎత్తి మోయుదును, 


సముదమును |తాగుదును. యుద్ధరంగములో నిలచి మృత్యువును కూడ చంపు 
దును, 8 


మూ. అర్క_ం రున్యాం శరై సీశెరిభిన్యాం పా మహీతలమ్‌, 
(a) న ౧ 
కామరూపిణమున్మ తే పశ్య మాం కామదం పతిమ్‌. 
చే. అ, ఆర్కమ్‌ = సూర్యుణ్ణి, రున్ఫామ్‌ = అడ్డుకొనెదను. తీక్లై:=తీక్ష 


ములై న, శరై! = దాణములచేత, మహీతలమ్‌ - భూమిని, విభిన్ద్యామ్‌ = (బద్ధలు 
కొద్దెదను. ఉన్మ తే = పిచ్చిదానా! కామదమ్‌ = కోరికలను ఇచ్చే, పతిమ్‌=భ ర్ర 
నైన, కామరూపిణమ్‌ = స్వేచ్చారూపము గల, మామ్‌ =నన్ను, పళ్య= చూడుము. 


తా. సూర్యుణ్ణి అడ్డుకొందును. తీక్షములైన బాణములతో భూమిని (బద్ధలు 
కొట్టుదును. పిచ్చిదానా ! ఇచ్చానుసారము రూపము ధరించ గలిగినవాడను, నీ 
కోరికలన్నీ తీర్పగలవాడను ఆయిన నీ భర్త నైన నన్ను చూడుము. 4 


మూ. ఏవము క్రవత స్తస్య సూర్యకల్చే శిఖి పభ, 
(కుద్దస్య హరిపర్య నే ర్తి నేతే బభూవతు;, ర్‌ 
వ. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉ క్రవతః = పలికిన, (కుద్దస్య = కోపించిన, 
తస్య = ఆ రావణునియొక్క , సూర్యకల్చే= సూర్యునితో సమానములు, శిఖ్మివభే 


= అగ్ని వంటి కాంతి గలవి, హరిపర్యనే నే= శ్యామవర్ణము గల (ప్రాంతములు 
గలవీ అయిన, నే తే= నేత్రములు, ర_కే= ఎబ్లగా, బభూవతుః_ అయినవి. 


తా. కోపించి ఈ విధముగా మాటలాడుచున్న ఆ రావణుని, సూర్యుని వలె 


ఉన్నవి, ఆగ్ని కాంతి వంటి కాంతి గలవి, నల్లని చివరి భాగములు గలవి అయిన 
నేతములు ఎఅబడినవి. 5 
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మూ. సద్యః సౌమ్యం పరిత్యజ్య భిక్షురూపం చ సంమతమ్‌, 
స్వం రూపం కాలరూపాభం భేజే వై|శవణానుజః. 6 


వ. అ. వై శ్రవణానుజః = రావణుడు, సద్యః = వెంటనే, సౌమ్యమ్‌ = 
సౌమ్యము, సంమతమ్‌ = పూజనీయము ఆయిన, భికురూపమ్‌ = సంన్యాసిరూప 
మును, వరిత్యజ్య=విడచి, స్వమ్‌=తన సంబంధమైన, కాలరూపాభమ్‌ = యముని 
రూపము వంటి, రూపమ్‌ = రూపమును, బేజే = పొందెను. 


రా, ఆ రావణుడు సౌమ్యము, వూజనీయము ఆయిన సంన్యాసిరూపమును 
విడచి, యముని రూపము వంటి తన రూపమును |గహించెను. 6 


మూ. సంర క్రనయనః శ్రీమాం స్తప్తకాఖృనభూషణ:, 
కోడేన మహతావిష్టో నీలజీమూతసంనిభ 8. 7 
దశాస్యః కార్ముకీ బాణీ బభూవ క్షణదాచర:. 


(ప. అ. మహతా = గొప్పదైన, |క్రోధేన = |కోధముచేత, ఆవిష్టః=ఆవ 
హీంపబడిన ఆతడు, సంర క్రనయనః = ఎల్జనైన న్మేతములు కలవాడు, శ్రీమాన్‌ 
= ళోభ కలవాడు, త ప్రకాక్బనభూషణః = పరిశుద్దమెన బంగారు అలంకార 
ములు కలవాడు, నీలజీమూత సన్ని భః = నల్లని మేఘముతో సమానుడు, దకాస్యః 
= వది తలలు కలవాడు, కార్ముకీ = ధనస్సు కలవాడు, బాణీ = బాణము కల 
వాడు, అయిన, క్షణదాచరః = రాక్షసుడుగా, బభూవ. ఆయెను. 


తా. అధిక మెన కోపముతో నిండిన ఆతడు పది తలలు గల రాక్షసుడుగా 
మారెను. శోభాయుకుడైన ఆతని నేతములు ఎజ్బగా ఉండెను. ఆతడు బంగారు 
ఆభరణములు ధరించెను. నల్లని మేఘము వలె ఉండెను. ధనుర్చాణములు *ధరిం 


చెను. 7 

మూ. స పరి|వాజకచ్చద్మ మహాకాయో విహాయ తత్‌, 8 
(పతిపద్య స్వకం రూపం రావణో రాక్షసాధిపః. 

సంర క్రనయనః (కో ధాజ్జీమాతనిచయ। పభ, 9 


రకామురధరససొ శ్వీరత? ౦ | పేక్షం మెధిలీమ్‌, 
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(ప, అ. రాక్షసాధిపః = రాక్షసరాజైన, సః రావణ?=ఆ రావణుడు, తత్‌ 
జ ఆ, పర్మివాజకచ్చీద్మ = పర్మివాజక కపటవేషమును, విహాయ = విడచి, 
స్వకమ్‌=తనసంబంధ మైన, రూపమ=రూపమును, |పతిపద్య= పొండి, (కోధాత్‌ 
= కోపమువలన, సంర క్ర నయనః = ఎబ్జనైన న్నేతములు కలవాడై, జీమూత 
నిచయ పభః = మేఘసముదాయము వంతి కాంతి గలవాడై, రకామృరధరః = 
ఎల్లని వస్త్రములు ధరించినవాడై , స్రీరత్నమ్‌ = చ్రీలలో ర్రోష్టురాలైన, మైథిలీమ్‌ 
= సీతను, _పేక్య = చూచి, తస్టా = నిలచెను. 


తా. రాక్షసరాజైన ఆ రావణుడు ఆ కపటపరివాజకరూపమును విడచి, 

పెద్ద శరీరము ధరించి, కోపముచేత ఎజ్జనైన న్మేతములతో, మేఘసముదా యము 

వంటి శరీరకాంతితో, ఎలటి వస్త్రములు ధరించి, శ్రీలలో (శేమరాలైన సీతను 
es లి — 

చూచుచు నిలబడెను. 8,9 


మూ. స తామసిత కేశానాం భాస్కరస్య |పభామివ, 10 
వససాభరణో పేతాం మైథిలీం రావణో&[బవీత్‌. 


(ప. అ. సః= ఆ, రావణః = రావణుడు, అసిత కేశాన్తామ్‌ = నల్లని శ్రేళ 
పాశము కలది, భాస్మ-రస్య= సూర్యునియొక్క_, _పభామివ=కాంతి వలె ఉన్నది. 
వసనాభరణో పేతామ్‌ = వస్త్రములతోను ఆభరణములతోను కూడినది అయిన, 


మైథిలీమ్‌ = సీతను గూర్చి, అబవీత్‌ = పలికెను. 


తా. మంచి వస్త్రములను ఆభరణములను ధరించి, నల్లని క్రేశపాశము 
గలిగి, సూర్యకాంతి వలె ప్రకాశించుచున్న ఆ సీతతో రావణుడు ఇట్టు వలికెను. 


మూ. (త్రిష లోకేషు విఖ్యాతం యది భర్తారమిచ్చసి, 11 
మామా(శ్రయ వరారోహే తవాహం సదృశః పతిః. 

ప. అ. వరారో హే=(శేష్ట మెన కటి పదేశము గలదానా! (తిష లోకేమ 
= మూడు లోకములలో, విఖ్యాతమ్‌=పసిద్దుడైన, భర్తారమ్‌ = భ ర్రను, ఇచ్చసి 
యది (నీవు) కోరినట్టయితే, మామ్‌ = నన్ను, ఆక్షయ = ఆ శయించుము. 
అహమ్‌ = నేను, తవ సీకు, సదృశః = తగిన, పతిః= భర్తను.. 


తా. అందమెన కటిపదేశము గలదానా | సీకు మూడు లోకాలలో |వసిదు 
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డైన భర్త కావాలని అనుకొన్నచో నన్ను ఆ్మశయించుము. నీకు భర అగుటకు 
తగినవాడను నేనే. 11 


మూ. మాం భజస్వ చిరాయ త్వమహం క్ఞాఘ్యః పతి స్తవ, 12 
నైవ చాహం క్వచిదృదే కరిష్యే తవ విపియమ్‌, 
త్యజ్యతాం మానుషే భావో మయి భావః |పణీయతామ్‌. 


|. అ. భ|దే= మంగళ |పదురాలా ! చిరాయ=చిరకాలము, మామ్‌ 
నన్ను, భజస్వ = పొందుము. అహమ్‌ = నేను, తవ -నీకు, శ్రాఘ్యః=క్లాఘీంచ 
దగిన, పతిః= భరను. అహమ్‌ = నేను, క్వచిత్‌ = ఎన్నడూ, తవ = నీకు, 
వ్మిపియమ్‌ = అపకారమును, న కరిష్యే చ= చెయ్యను. మానుషే = మానవు 
డైన రామునియందు, భావః = (పేమ, త్యజ్యతామ్‌ = విడవబడుగాక. మయి = 
నామీద, భావః = (పేమ, _పణీయతామ్‌ = చేయబడుగాక. 


తా. నీవు చాల కాలము నా సహచరివిగా ఉండుము. నేను నీకు శ్ఞాఘింప 
తగిన భర్తను. ఓ ! మంగళ్యప్రదురాలా : నేను నీ కెన్నడూ అ్యపియ మేది 
చేయను. మానవుడైన ఆ రామునినుండి నీ మనస్సు మరల్బుము. నాపై 
ఉంచుము. 12, 18 


మూ. రాజ్యాచ్చ్యుతమసిద్దార్భం రామం పరిమితాయుషమ్‌, 
కెర్షుణెరనురక్తాసి మూడే పణ్జితమానిని, 14 


యః స్రీయా వచనా దాజ్యం విహాయ ససుహృజ్ఞనమ్‌, 
అస్మిన్‌ వ్యాళానుచరితే వనే చరతి దుర్మతిః. 15 


1ప. అ. మూడే మూడురాలా | పణ్జితమానిని = బుద్దిమంతురాల నని 
అనుకొనుచున్నదానా : దుర్మతిః =దుష్టబుద్ది గల, యః=వఏ రాముడు, న్రియాః= 
స్రీయొక్క,; వచనాత్‌ = వచనమువలన, ససుహృజ్ఞనమ్‌= స్నేహితులతో కూడిన, 
రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, విహాయ = విడచి, వ్యాళానుచరితే = (కూరమృగములడే 
సంచరింపబడిన, అస్మిన్‌ = ఈ, వనే వనమునందు, చరతి - సంచరించు 
చున్నాడో, అటి, రాజ్యాత్‌ = రాజ్యమునుండి, చ్యుతమ్‌=|భమడు, అసిద్దార్లమ్‌ = 
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సఫలము కాని ప్రయోజనము కలవాడు, పరిమితాయుషమ్‌ = పరిమిత మైన ఆయు 


CT 
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గాయము కలవాడు అయిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, కైెః= ఏ, గుణైః = 
గుణములచేత, అనురకా = అనురాగము కలదానవు, అసి = అయిఉన్నావు. 


తా, తెలివిగలదాన నని అనుకొనే ఓ ! తెలివితక్కు_వడానా ! ఏ రాముడు 
బుద్దివిహీను డై స్రీ మాటలు విని రాజ్యమును, స్నేహితులను విడిచి పెట్టి కూర 
మృగములతో నిండిన ఈ అరణ్యములో తిరుగాడుచున్నాడో, అట్టి రాజ్యభష్టుడూ, 
నిష్ప్రయోజనుడూ, అల్బాయుర్ద్జాయవంతుడూ అయిన రాముణ్ణి ఏ గుణములు 
చూచి ( పేమించుచున్నావు ? తి 15 


మూ. ఇత్యుక్త్వా మైథిలిం వాక్యం (పియార్హాం (పియవాదినీమ్‌, 
అభిగమ్య సుదుష్టాత్మా రాక్షసః కామమోహితః, 16 
జ్మగాహ రావణః సీతాం బుధః ఖే రోహిణీమివ. 


(ప. అ, సుదుష్టాత్మా=మికి _లి దుష్టబుద్ధి గల, కామమోహితః.= కామము 
చేత మోహితుడైన, రాక్షసః = రాక్షసుడైన, రావణః=రావణుడు, (పియార్హామ్‌= 
(పీయవచనములకు తగినదీ, (ప్రియవాదినీమ్‌ = (పియముగా మాటలాడునదీ 
అయిన, మైథిలీమ్‌ = సీతను గూర్చి, ఇతి = ఇట్లు, ఉకాా = పలికి, అధిగ మ్య= 
సమీపించి, ఖే - ఆకాశమునందు, బుధః = బుధుడు, రోపాణీమివ = రోహిణిని 
వలె, సీతామ్‌ = ఆ సీతను, జగ్రాహ = పట్టుకొనెను. 


తా. కామముచే ఒళ్ళు తెలియని ఆ రావణుడు, (పియమైన మాటలకే 
తగినది, పియముగా మాటలాడేదీ అయిన సీతతో ఈ విధముగా పలికి, ఆకా 
శమునందు బుదుడు రోహిణిని సమీపించి నట్టు సమీపించి, ఆమెను పట్టుకొనెను. 


మూ. వామేన సీతాం పద్మాక్షీం మూర్చ జేష కరేణ సః, 17 
ఊర్వోస్తు దక్షిణేనైవ పరిజ[గాహ పాణినా 

వ. అ. సః= ఆతడు. పద్మాశ్షీమ్‌= పద్మముల వంటి నేతములు గల, 

సీతామ్‌ =: సీతను, వామేన కరేణ = ఎదమచేతితో, మూర్చ జేషు= కేశములయందు, 


పట్టుకొనెను. 


ణా ఆ గాషణుడు గగుముడు వంగి చెను. Ves BX Naw 
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చేతితో శకేశపాకమునందు, కుడిచేతితోతొడలయందు పట్టుకొని లేవదీనికొని 
పోయెను. 17 


మూ. తం దృష్ట్యా మృత్యుసంకాశం తీక్షదంష్ట్రం మహాభుజమ్‌, 
పాద్రవన్‌ గిరిసంకాశం భయార్తా వనదేవతాః. 


(ప. అ. మృత్యుసంకాళశమ్‌ = మృత్యువుతో సమానుడు, తీక్షదంష్ట్రమ్‌= 
'తీళ్లములైన కోరలు గలవాడు, మహాభుజమ్‌ = గొప్ప భుజములు కలవాడు, 
గిరిసంకాశమ్‌ = పర్యతముతో సమానుడు ఆయిన, తమ్‌ = వానిని, దృష్టా= 
చూచ్చి వనదేవతా; = వనదేవతలు, భయారాః ='భయముచేత పీడింపబడినవై, 
1పాదవన్‌ = పారిపోయిరి. 

తా. తీక్షములైన కోరలతో, పెద్ద భుజములతో, పర్వత మంత ఆకార 


ముతో మృత్యువు వలె ఉన్న ఆ రావణుణ్ణి చూచి వనదేవతలు. భయముచేత 
పీడింపబడి, పారిపోయిరి. 10 


మూ. స చ మాయామయో దివ్యః ఖరయుక్తః ఖరస్వనః, 19 
(పత్యదృశ్యత హేమాజ్లో రావణస్య మహారథః. 

(ప. అ. మాయామయః - మాయావికారము, దివ్యః = అద్భుతము, ఖర 
యుక్తః = గాడిదలతో కూర్చుబడినది, ఖరస్వనః = పరుషమైన ధ్వని కలది, 
హేమాజ్లః = బంగారు అవయవములు గలది అయిన, రావణస్య = రావణుని 
యొక్క, సః మహారథః = ఆ మహారథము, _(పత్యదృశ్యత = చూడబడెను, 

తా. మాయోనిర్మి తము, అద్భుతము, పరుషమైన ధ్వని గలది, బంగారు 
అవయవములు గలది ఆయిన, గాడిదలు కట్టిన రావణుని రథము అప్పుడు మరల 
కనబడెను. 19 

మూ. తతస్తాం పరుషైర్వాక్ర్యైర్భ ర్సయన్‌ స మహాస్వనః, 20 

ఆజ్మే_నాదాయ వై దేహీం రథ మారోపయత్రదా. 

(ప. ఆ. తదా= అప్పుడు, మహాస్వనః = గొప్ప ధ్వని గల, సః=౪ఆ 
రావణుడు, తాం వెదేహీమ్‌ - ఆ సీతను, పరుషెః_ వరుషముతెన. వాకెఇ_ 


వాక్యములచేత, బభ రృయన్‌ = భయ పెట్టుచు, అజ్కేన = ఒడిలో, ఆదాయ = 
(గహించి, రథమ్‌ = రథమును, ఆరోపయత్‌ = ఎక్కించెను. 


తా. పెద్ద కంఠస్వరము గల ఆ రావణుడు పరుషము లైన మాటలచేత 
ఆ సీతను భయ పెట్టుచు, ఒడిలో కూర్చుండ బెట్టుకొని రథము నెక్కించెను. 20 


మూ. సా గృహీతా విచ్చుకోశ రావణేన యశస్స్వినీ, 21 
రామేతి సీతా దుఃఖారా రామం దూరగతం వనే. 

(ప. అ. రావణేన=రావణునిచేత, గృహీతా=గహింపబడిన, యశన్స్వినీ= 
కీర్తి గల, సా సీతా= ఆ సీత, దుఃఖార్తా = దుఃఖార్తురాలై, వనే = వనమునందు, 
దూరగతమ్‌ = దూరముగా వెళ్ళిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, రామ ఇతి = 
రామా అని, విచ్చుకోశ = అరచెను, 


తా. రావణునిచేత వట్టుకొనబడిన .కీ ర్తిమంతురాలైన ఆ సీత, దుఃఖపీడితు 
రాలై, వనములో దూరముగా వెళ్ళిన రాముణ్ణి గూర్చి “రామా! 'అని ఆరచెను, 


మూ. తామకామాం స కామార్తః పన్నగేన్ష్రవధూమివ, 99 
వివేష్టమానామాదాయ ఉత్పపాతాథ రావణః. 

ప. అ, అథ = అటుపిమ్మట, కామార్తః = కామపీడితు డైన, సః= ఆ, 
రావణః = రావణుడు, అకామామ్‌ = కామములేనిది, పన్నగేన్ట్రవధూమివ= ఆడ 
సర్పము వలె, వివేష్టమానామ్‌ = దొరలుచున్నదీ ఆయిన, తామ్‌ = ఆమెను, 
ఆదాయ = ,గహించి, వేగేన = వేగముతో, ఉత్పపాత = ఎగిరెను. 

తా. సీత విషయమై కామార్తుడైన ఆ రావణుడు, తనపై ఇచ్చ లేని ఆ 
సీత ఆడపాము వలె మెలికలు తిరిగిపోవుచుండగా ఆమెను పట్టుకొని ఆకాశము 
లోనికి ఎగిరెను. 


మూ. తతః సా రాక్ష సేన్దే)ణ [హాయమాణా విహాయసా, 28 
భృశం చు[కోళ మత్తేవ శా న్తచితా యథాతురా. 


(వ. ఆ. తతః = అటు పిమ్మట, రాక్ష సేన్షే]ణ = రావణునిచేత, వివా 
యసా_ అకాశమారముచేశ. హియమాణా_ హరగింగరాగుగున్నః హాఆ పీత. 
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మత్తేవ = మదించినది వలె, |భానచితా = ఛమచెందిన చిత్రము కలదై, ఆతురా 
యథా = రోగముతో బాధవడుచున్నది వలె, బృళమ్‌ = మిక్కిలి, చుక్రోశ = 
అర చెను. 

తా. రావణునిచేత ఆకాళమార్గమునందు హరింపబడుచున్న ఆ సీత, మత్తె 
క్కినదాని వలె చిత భమ చెందినదై, రోగపీడితురాలు వలె మిక్కిలి అరచెను.2రి 


మూ. హా లక్ష్మణ మహాబాహో గురుచిత పసాదక, 24 
[హాయమాణాం న జానీషే రక్షసా మామమర్షిణా. 
దక == పెద్దల చిత్తమును ఆనందింపచేయువాడా ! వి లక్ష్ముణ= అయ్యో ! 
లక్ష్మణా ! ఆమర్షిణా = కోపము గల, రక్షసా = రాక్షసునిచేత, మామ్‌ =నన్ను, 
1హియమాణామ్‌ = హరించ బడుచున్న దానినిగా, న జానీ షే = ఎరుగవు. 
తా. అయ్యో ॥ లక్ష్మణా | గొప్ప బాహువులు కలవాడా 1 పెద్దల చిత్తమును 


ఆనందింపచేయువాడా ! రాక్షసుడు కోపముచేత నన్ను అపహరించుకొనిపోవు 
చున్నట్లు నీకు తెలియదు కదా! 24 


మూ. జీవితం సుఖమర్థాంశ్చ ధర్మ హేతోః పరిత్యజన్‌, 25 
[హాయమాణామధర్మేణ మాం రాఘవ న పశ్యసి. 

వ. అ. జీవితమ్‌ = జీవితమును, సుఖమ్‌ = సుఖమును, ఆర్థాంశ్చ = 
ధనములను, ధర్మ హేతోః= ధర్మము నిమిత్తమై, పరిత్యజన్‌ = విడచుచున్న, 
రాఘవ=రామా ! అధర్మేణ=అధర్మాత్ము డైన రావసునిచేత, పియమాణామ్‌= 
హరించబడుచున్న, మామ్‌ = నన్ను, న పశ్యసి = చూచుటలేదు.* 


తా. ధర్మముకొర కై జీవితమును, సుఖమును, సంపదలను విడచివేసిన 
రామా । అధర్మాత్ముడైన వీనిచే అపహరించబడుచున్న నన్ను. నీవు చూచుటలేదు. 


మూ. నను నామావినీతానాం వినేతాసి పరంతప, 26 
కథ మేవంవిధం పాపం న త్యం శాస్సి హి రావణమ్‌. 


వ. ఇ పరంతప _ శ; చుసంవోగకుడా ; అవినీతానామ్‌ _ దుమలకు, 


614 శ్రీమ1దామాయణము 


పాపమ్‌ = పాపాత్ము డైన, రావణమ్‌ = రావణుజ్జి, కథమ్‌ ఎట్లు, న హికాస్సి= 
శిక్షించుట లేదు ? 


తా, .శ్వతుసంహారకా । నీవు దుష్టులను శిక్షించేవాడవు కదా? అట్టి నీవు, 
ఇట్టి పాపాత్ముడైన రావణుణ్ణి ఎందువలన శిక్షించుటలేదు ? 26. 


మూ. నను సద్యోఒవినీతస్య దృశ్యతే కర్మణః ఫలమ్‌, 27 
కాలో ఒప్యజ్లీభవత్య్యత సస్యానామివ పక్తయే. 


(పే, అ. అవినీతస్య = దుష్ట్ర మెన, కర్మణః = కర్మయొక, ఫలమ్‌ = 
ఫలము, సద్యః = వెంటనే, న దృశ్యతే ను చూడబడదు కదా? సస్యానామ్‌ = 
సస్యములయొక్క-, పక్రయే ఇవ = పాకముకొరకు వలె, ఆ(త=దీని విషయము: 
నందు, కాలో2పి = కాలము కూడ, ఆజ్లీభవతి = అంగ మగును. 


తా.. దుష్టక ర్మ ఫలితము వెంటనే కనబడదు. సస్యముల పాకము చెందు 
టకు (వండుటకు)ఎట్లో అట్లే పావము ఫలమును ఇచ్చుటలోకూడ కాలము అంగ 
మగును, కొంత కాలము తరవాత నైనా పాపఫలము అనుభవింపక తప్పదు. 27 


మూ. త్వం కర్మ కృతవానేతత్కాలోపహిత చేతనః, 28. 
జీవితాన్తకరం ఘోరం రామాద్య్యసనమాప్పు హి. 


| (పః అ. త్వమ్‌ =నీవు, కాలోపవహతచేతనః =కొలముచేత కొట్టబడిన బుద్ది 
కలవాడ వె, ఏతత్‌ = ఈ, కర్మ = కర్మను, కృతవాన్‌ = చేసినావు. రామాత్‌ 
రామునివలన, జీవితా నక రమ్‌ = జీవితాంతమును కలిగించు, ఘోరమ్‌ = భయం 
కరమైన, వ్యసనమ్‌ = వ్యసనమును, ఆప్పుహి=పొందుము. 


తా, రావణా! కాలముచేత విపరీతబుద్ది కలవాడ వై, సీవు ఈ పని చేసినావు. 
ఆందుచేత 'రామునివలన సీకు (ప్రాణములను తీయు ఘోరమైన ఆపద సంభవించు. 
గాక. 28 


మూ, హనేదానీం సకామాస్తు కైకేయీ సహ బాన్హవైః, 29 
హియే యదరు కామసః దరుపసీ! యశసింనః. 
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(ప్‌ అ. ధర్మ కామస్య = ధర్మమునందు గ్రద్ద కలవాడు, యశస్వినఃజ 
కీర్తి కలవాడు అయిన రామునియొక్క_, ధర్మపత్మీ=ధర్మపత్నినైన నేను, యత్‌ 
= ఏ కారణమువలన, (పొయే = హరించబడుచున్నానో, ఆ కారణమువలన, 
ఇదానీమ్‌ = ఇప్పుడు, కై కేయా = కైకేయి, బాన్ధవెః సహ=బంధువులతో కూడ, 


సకామా = ఫలించిన కోరికగలది, అస్తు = అగుగాక. హన్త = అయ్యో! 


తా. అయ్యో! ఈ నాటికి నై కేయి కోరిక, ఆమె బంధువుల కోరిక తీరినది. 
ఎందుచేతననగా ధర్మపరాయణుడు, కే డ్రికాలి అయిన రాముని ధర్మపత్ని యైన 


నన్ను ఈ రాక్షసుడు హరించుచున్నాడు. 29 
మూ. ఆమనయే జనసానే కరికారాన్‌ సుపుష్పితాన్‌, 80 
అలో ళు x) 


శపం రామాయ శంసధ్యం సీతాం హరతి రావణః. 


(ప, అ. జనస్టానే = జనస్థానమునం దున్న, సుపుష్పితాన్‌ = బాగుగా 
పుష్పించిన, కరైకారాన్‌ = క ర్రికార వృక్షములను (కొండగోగుచెట్లను), ఆమ న్త్రయే 
ణ (x) ౧ జత 
= పిలిచి కోరుచున్నాను. రావణః = రావణుడు, సీతామ్‌ = సీతను, హరతి = 
తా. “రావణుడు సీతను హరించుచున్నా డని న్నీ ఘముగా రామునితో 
చెప్పండి'' ఆని జనసానమునం దున్న డాగుగా పుష్పించిన కొండగోగుచెటను 
న రా 
కోరుచున్నాను. 80 


మూ. మాల్యవ న్తం శిఖరిణం వన్దే పసవణం గిరిమ్‌, 81 
శ్చిపం రామాయ శంస త్వం సీతాం హరతి రావణః. 


(ప. ఆ. మాల్యవ నమ్‌ = మంచిపుష్పములు గలది, శిఖరిణమ్‌ = ఉన్నత 
మైన శిఖరములు గలది అయిన, పసవణం గిరిమ్‌ == (వ్యసవణపర్వతమును, 
వన్దే = నమస్కరించుచున్నాను. రావణః = రావణుడు, సీతామ్‌ = సీతను, హరతి 
= హరించుచున్నాడు అని, త్వమ్‌ = నీవు, మ్మిపమ్‌ = కీఘముగా, రామాయ= 
రామునకు, శంస = చెప్పుము. 


ణా. పవ+*,వంకులతో నిండి ఉనాది ఉక తమెన రిలఖగములు కోలాగి 
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అయిన (ప్మసవణపర్వతానికి నమస్క-రించుచున్నాను. రావణుడు సీతను హరించు 
చున్నా డని రామునితో శ్నీఘముగా చెప్పుము. 

వి. ప్రాచ్యపాఠంలో “మాల్యవన్లమ్‌'' బదులు “టజ్యవన్లమ్‌” అని 
ఉన్నది. “ఏటవాలుగా ఉండే చరియలు గలది''అని అర్థము, ఈ పాఠము బాగు 
న్నది. మాల్యవంత మనేది ఒక పర్వతానికి పేరు అవడం చేత అది కుదరక 
ఏదో అర్థం చెప్పవలసి వచ్చింది. 81 


మూ. హంససారససంఘుష్టాం వన్దే గోదావరీం నదీమ్‌, 2 
క్షపం రామాయ శంస త్వం సీతాం హరతి రావణః. 


|. ఆ. హంససారససంఘుష్టామ్‌ = హంనలచేతను, సారసవక్షుల 
చేతను ధ్వనిచేయించబడిన, గోదావరీం నదీమ్‌ =గోదావరీనదిని, వన్దే=నమస్క_ 
రించుచున్నాను. రావణః = రావణుడు, సీతామ్‌ = సీతను, హరతి = హరించు 
చున్నాడు అని, త్వమ్‌ = సీవు, క్షిపమ్‌ = శీఘముగా, రామాయ = రామునకు, 
శంస = చెప్పుము. 

తా. హంస-సారసపక్షుల ధ్వనులతో నిండిన గోదావరీనదికి నమస్థ రించు 
చున్నాను. రావణుడు సీతను హరించుచున్నా డని శ్యీఘముగా రామునకు 
చెప్పుము. 82 


మూ. దైవతాని చ యాన్యస్మిన్‌ వనే వివిధపాద పే, లిలి 
నమస్కరోమ్యహం తేభ్యో భర్తుః శంసన్తు మాం హృతామ్‌. 


(ప, ఆ. వివిధపాదపే=ఆనేక విధము లైన వృక్షములు గల, ఆస్మిన్‌ వనే 
= ఈ వనమునందు, యాని = ఏ, దైవతాని = దైవతములు, సన్తి= ఉన్నవో, 
లేభ్యః = వాటికి, అహమ్‌ = నేను, నమస్కరోమి = నమస్క రెంచుచున్నాను. 
మామ్‌ =నన్ను, హృతామ్‌=హ౭ంచ బడినదానినిగా, భర్తుః=గా భర్తకు, శంసన్లు 
= చెప్పెదరుగాక. 

తా. అనేకవిధములైన వృక్షములతో నిండిన ఈ వనములో ఉన్న దేవత 


లందరికీ నమస్క-రించుచున్నాను. నన్ను రాక్షసుడు అపహ8ంచినా డని మీరు 
EY TY, CU qq 
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మూ.. యాని కాని చిదహ్యత సత్తాని నివసన్వుత, 34 
సర్వాణి శరణం యామి మృగపక్షిగణానపి. 


(ప. ౪. ఆ త = ఇక్కడ, యాని కాని చిత్‌ ఏ కొన్ని, సత్వాసీ = 
(ప్రాణులు, నివసన్తి= నివసించుచున్నవో, సర్వాణి = వాటినన్నింటినీ, మృగ 
పక్షి గణానపి = మృగముల యొక్క పకులయొక్క. గణములను, శరణమ్‌ = 
శరణమునుగా, యామి == పొందుచున్నాను. 


తా. ఇక్కడ నివసించి ఉన్న అన్ని ప్రాణులను, మృగముల గణము 
లను, పక్షిగణములను కూడ నేను శరణువేడుచున్నాను. 84 


మూ. [హియమాణాం |పీయాం భర్తుః ప్రాణేభ్యోఒపీ గరీయసీమ్‌, 
వివకాపహృతా సీతా రావణేనేతి శంసత. 


(ప. అ. [పాణేభ్యోఒపి = (పాణములకందె కూడ, గరీయసీమ్‌ = గొప్ప 
దానను, [హియమాణామ్‌ == హరించబడుచున్న దానను, పియామ్‌ = (ప్రియురా 
లను అయిన నన్ను గూర్చి, వివా = వివశరాలైన, సీథాజ సీత, రావణేన = 
రావణునిచేత, అపహృతా ఇతి = అపహరించబడినది అని, భర్పుః=నా భ రకు, 
శంసత = చెప్పుడు. 


తా. అపహరించబడుచున్న, (పాణములకంటె కూడ అధికముగా (పియు 
రాలనైన, నన్ను గూర్చి నా భర్తతో. “ఏమీ చేయజాలని స్థితిలో ఉన్న సీతను 
రావణుడు ఆపహరించినాడు”'అని చెప్పుడు. రికీ 


మూ. విదిత్వా మాం మహాబాహురము తాపి మహాబలః, 36 
ఆనేష్యతి వరా|క్రమ్య వై వస్య్వతహృతామపి. 


(ప. ఆ. మహాబలః = గొప్ప బలము గలవాడు, మహాబాహుః = గొప్ప 
బాహువులు గలవాడు అయిన రాముడు, వైవస్వతహృతామపి = యమునిచేత 
వరింపబడినదాననై నను, మామ్‌ = నన్ను, అము[తాపి=వరలోకములో ఊన్నను, 
విదిత్వా = తెలిసికొని, పర్మాకమ్య == పర్మాకమించి, ఆనేష్యతి = తీసికొని 


— ప _ లు 
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తా. గొప్ప బావమువులు గలవాడు, మహాబలకాలీ అయిన రాముడు, నన్ను 
యముడు అపహరించినను పరలోకములో నున్నట్టు తెలిసినచో పరాక్రమముచేత 
తీసికొని రాగలడు. 86 


మూ. సా తడా కరుణా.వాచో విలపన్తీ సుదుఃఖితా, 37 
వనస్పతిగతం గృధం దదర్శాయత లోచనా. 


(ప. అ. తదా= అప్పుడు, కరుణాః= కరుణతో నిండిన, వాచః=వాక్కు 
లను, విలపన్సీ = విలపించుచున్న, ఆయతలోచనాజ=దీర్షము లైన నేతములు గల, 
సా= ఆ సీత, సుదుఃభితా = చాలా దుఃఖించినదై, వనస్పతిగ తమ్‌ = వృక్షము పె 
నున్న, గృధమ్‌ = జటాయువ్నను, దదర్శ= చూచెను. 


తా. జాలిగొల్పునట్టు విలపించు చాలదుఃఖార్తయైన, విశాలన్నేతియైన ఆ 
సీతకు ఆ [(పాంతమునందు చెట్టుమీద నున్న జటాయువు కనబడెను. త్రి 


మూ. సా తముద్వీక్య సుక్రోణీ రావణస్య వళం గతా, 88 
సమా(కన్గదృయపరా దుఃభోపహతయహ గిరా. 

ప. అ. రావణస్య = రావణునియొక్క, వశమ్‌ = వశమును, గతా == 
పొందిన, సు|క్రోణీ = అందమైన కట్మిపదేశము గల, భయపరా = భయమునకు 
ఆరీనురాలైన, సా=ఆ సీత, తమ్‌ = వానిని, ఉద్వీక్య= చూచి, దుఃఖభోవహతయా 
= దుఃఖముచేత కొట్టబడిన, గిరాజవాక్కు-తో, సమ్మాకన్షత్‌ =బిగ్గరగా అర చెను. 


తా. రావణునకు వశురాలై, చయా|కాంతురాలై న, చక్కని కటి వదేశము 
గల ఆ సీత జటాయువును చూచి దుఃఖముచేత తొ[టుపడుచున్న మాటలతో 
ఆతనిని గూర్చి దిగ్గరగా అర చైను, 88 


మూ. జటాయో పశ్య మామద్య | హియమాణామనాథవత్‌, 39 

అనేన రాక్ష సేన్దే]ణ కరుణం పాపకర్మణా. 
ప్ర. అ. జటాయో = జటాయూ, అద్య = ఇప్పుడు, ఆనేన = ఈ, పాపః. 
కర్మణా = పాపాత్ము డైన, రాకు సేన్టే]ణ = రాక్షసరాజుచేత, అనాథవత్‌ = అనాథు 


రాలి వలె, కరుణమ్‌ = జాలి కలుగునట్టుగా, (పాయమాణామ్‌ = హరింపబడు 
చున? మారు _ నకు. వనం __ చూడుము. 
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తా. ఓ! జటాయూ! పాపాత్ము డైన ఈ రావణుడు ఇప్పుడు జాలిగొలుపు 
స్థితిలో ఉన్న నన్ను అనాథురాలిని వలె తీసికొనిపోవుచున్నాడు; చూడుము! శ9 


మూ. నైష వారయితుం శక్య స్తవ |క్రూరో నిశాచరః, 40 
సత్త్వవాన్‌ జితకాశీ చ సాయుధశ్చైవ దుర్మతిః. 

(ప. అ. [కూరః == (కూరుడు, సత్త్వవాన్‌ = బలవంతుడు, జితకాశీ = 
జయముతో (పకాశించుచున్నవాడు, సాయుధ శ్చైవ = ఆయుధములతో కూడిన 
వాడు, దుర్మతిః = దుష్టబుద్ధి కలవాడు అయిన, ఏషః = ఈ, నిళాచరః = రాక్ష 
సుడు, తవ = నీకు, వారయితుమ్‌ = నివారించుటకు, న శక్యోః = శక్యమైనవాడు 
కాదు. 

తా. ఈ రాక్షసుడు |కూరుడు, బలవంతుడు, జయములను సంపాదించిన 
వాడు, ఆయుధము కేతిలో ఉన్న దుష్టబుద్ధి; అట్టి వీనిని నీవు నివారింపజాలవు. 

మూ. రామాయతు యథాత త్త్వం జటాయో హరణం మమ, 41 
లక్ష్క్మణాయ చ తత్సర్వమాఖ్యాతవ్యమ శేషతః. 


ఇత్యారే శ్రీమదామాయణే వాల్మీ కీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
ఏకోనపజ్బొశః సరః. 
Nn 
ED అ. జటాయో = జటాయూ;। మమ = నాయొక్క, హరణమ్‌ = అప 
హరణమును గూర్చి, యథాత త్యమ్‌= యథార్థముగా , తత్‌ సర్వమ్‌ = ఆది అంతా, 
అశేషతః = పూర్తిగా, రామాయ = రామునకు, లమ్మీణాయ చ= లక్ష్మణునకూ, 
ఆ ఖ్యాతవ్యమ్‌ = చెప్పదగినది. 


తా. జటాయూ! నా అపహరణమునకు సంబంధించిన విషయము లన్నీ 
పూర్తిగా, ఉన్నది ఉన్నట్టుగా రామునకు, లక్ష్మణునకూ చెప్పుము. 41 


“బాలానందిని"అను శ్రీమదామా యణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
నలుబది తొమ్మిదవ సర్ష సమా ప్రము. 


అథ పజ్బొశళః సర్గః 


[నేతను వారించవద్దని జటొయుభ్రు రావణునవ ఉవదేోలించుటు, 
అభు కానిచో యుదానిక రమ్యని వీలుచుట.] 
౧ (౮ 


మూ. తం శబ్దమవసు ప్రస్తు జటాయురథ శుళు వే, 
నిరీక్ష్య రావణం క్షిపం వైదేహీంచ దదర్శ సః. 1 
(వ. అ. అవసుప్రః = నిద్రించిన, జటాయు; = జటాయువు, తం శబ్దమ్‌ 
==ఆ శబ్దమును, కుకువే = వినెను. అథ=అటు పిమ్మట, సః = అతడు, క్షిపమ్‌ 
= కీఘముగా. నిరీక్ష్య = పరిశీలించి, రావణమ్‌ = రావణుణ్ణి, వై దేహీం చ= 
సీతను, దదర్శ = చూచెను. 


తా. సీత ఆర్తధ్వని నిదపోవుచున్న జటాయువునకు వినబడెను. ఆతడు 
వెంటనే పరిశీలించగా ఆతనికి సీత, రావణుడు కనబడిరి. క్షే 


మూ. తతః పర్వతకూటాభ స్తీక్షతుణ్ణ: ఖగో తమః, 
వనస్పతిగతః శ్రీమాన్‌ వ్యాజహార శుభాం గిరమ్‌. 9 
(ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, పర్వతకూటాభః = పర్వతశిఖరమువంటి 
వాడు, తీక్చతుణ్దః = తీక్షమైన ముద్దె కలవాడు, శ్రీమాన్‌ =శోభాయుక్తుడు అయిన, 
వనస్పతిగత। = చెట్టుమీద నున్న, ఖగో త్రమః= ఆ జటాయువు, శుభామ్‌ = 
మంగళకరమైన, గిరమ్‌ = మాటను, వ్యాజహార = పలికెను. 
తా. పిమ్మట, పర్వతశిఖరము వంటి ఆకారము, , తీక్షమైన మువై కల 
శోభాయుక్తుడైన ఆ జటాయువు, చెట్టుమీదనే ఉండి మంగళకరమైన మాట 
వలికెను. 2 
మూ. దశగీవ స్థితో దర్మే పురాణే సత్యసర్యశయః, ' 
జటాయుర్నామ నామా హం గృ|ధరాజో మహాబల; లీ 
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వ. అ. దశ|గీవ= రావణా! అహమ్‌ = నేను, పురాణే ధర్మే = [పాచీన 
మైన ధర్మమునందు, స్థితః = ఉన్న, సత్యసంక్రయః = సత్యమును ఆ 
యించిన, మవాబలః=గొప్పబలము గల, గృధరాజః=గ్భ ధరాజును. నామ్నా 
= సపేరుచేత, జటాయుర్నామ = జటాయు వని _పసిద్దుడను. 


తా. రావణా! నేను సనాతనధర్మమును పాటించుచు, సత్యవతమును 
అవలంబించిన మహాబలశాలినైన గృధరాజును; నా పేరు జటాయువు. త్రి 


మూ. రాజా: సర్వస్య లోకస్య మహేన్లివరుణోపమః, 
లోకానాం చ హితే యుకో రామో దశరథాత్మజః. UR 


ప. అ. దశరథాత్మజః = దశథుని కుమారుడైన, రామః= రాముడు, 
సర్వస్య = సమస మైన, లోకస్య = లోకమునకు, రాజా = పభువు, మహేన్ద్ర 
వరుణోపమః। = మహేందదునితోను వరుణునితోను సమానుడు, లోకానామ్‌ = 
లోక ములయొక్క_, పొతే = హితమునందు, యు క్రః= ప్రయత్నము చేయువాడు. 


తా. దశరథుని కుమారుడైన రాముడు సకలలోకములకు రాజా. 
మహేం[దవరుణులవంటివాడు, లోకముల హితముకొరకై [పయత్నించువాడు. 4 


మూ. త ్యైషా లోకనాథస్య ధర్మపత్నీ యశస్వినీ, 

సీతా నామ వరారోహా యాం త్వం హర్తుమి హేచ్చసి. ర్‌ 

(ప. అ. యామ్‌ = ఎవతెను, త్వమ్‌ =నీవు; ఇహజఇప్పుడు, హర్తుమ్‌= 

హరించుటకై, ఇచ్చసి = కోరుచున్నావో, ఏషా= ఈమె, సీతా నామ=సీత అను 

పేరు గల, వరారోహా _ సుందర మైన కటి పదేశము గల, యశస్వినీ = కీర్తి 

మంతురాలు లోకనాథస్య = లోకములకు యపభువైన, తస్య=ఆ రామునియొక్కు, 
ధర్మపత్నీ = ధర్మపత్ని. 

తా. నీ విప్పుడు అపహరించుచున్న స్రీ సీత. కీర్తిమంతురాలైన ఈమె, 

లోకములకు _పభువైన ఆ రాముని ధర్మపత్ని. ర్‌ 


మూ. కథం రాజా స్థితో ధర్మే పరదారాన్‌ పరామృ శేత్‌, 


MY AM NMI ~~ mmm <a .Boa R 
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[ప. ఆ. ధర్మే = ధర్మమునందు, స్థితః = ఉన్న, రాజా = రాజా, పరదా 
రాన్‌ = వరభార్యను, కథమ్‌ = ఎట్టు, పరామృశేత్‌ = స్పృశించును ? మహాబల= 
గౌప్ప బలము గలవాడా ! రాజదారాః = రాజభార్య, విశేషేణ = విశేషముచేత, 
రకణీయాః = రశ్నించదగినది. 


లా. ధర్మమార్గమునందు ఉన్న రాజు పరభార్యలను స్పృశించునా ఓ; 
మవోబలుడా : రాజభార్యలను విశేషించి బాగుగా రశించవలెను. 6 


మూ. నివర్తయ మతిం నీచాం పరదారా భిమర్శనాత్‌ 
న తత్సమాచరేద్దీరో యత్పరోఒస్య విగర యేత్‌, 7 
౧ బా 
యథాత్మనస్త థాన్యేషాం దారా రకజ్యా విమర్శనాత్‌. 


ప, అ, నీచామ్‌ = నీచమైన, మతిమ్‌ = బుద్దిని, పరచారాభిమర్శనాత్‌ = 
పరభార్యను స్పృశించుటనుండి, నివర్త్వయ = మరల్బుము. పరః = ఇతరుడు, 
అస్య = వీనియొక్క, యత్‌.= ఏ పనిని, విగర్హయేత్‌ = నిందించునో, తత్‌ = 
దానిని, ధీరః = ధీరుడు, న సమాచరేత్‌ = చేయగూడదు. ఆత్మనః= తనయొక్క 
భార్య, యథా = ఎట్లో, తథా == అభి, అన్యేషామ్‌ = ఇతరులయొక్క, దారాః= 
భార్య, విమర్శనాత్‌ = పరపురుషస్పర్శనుండి, రజః = రష&ించదగినది. 


తా. పరభార్యాస్పర్శనుండి నీ నీచబుద్దిని మరల్చుము. బుద్ధిమంతుడు 
ఇతరులు నిందించే ఏ పనీ చేయకూడదు. తన భార్యను పరపురుషస్పర్శనుండి 
రక్షించుకొనుచున్న ట్రే ఇతరుల భార్యలను కూడ రక్షించవలను. 7 


మూ. అర్థం వా యది వా కామం శిష్టాః శాస్తేరష్యనాగతమ్‌. రి 
వ్యవస్య నను రాజానం ధర్మం పొల స్త్యనన్దన. 

(ప. అ. పొల స్త్యనన్దన = రావణా ! శిష్టాః = శిష్టులు, శా స్తే)మ = శాస్త్ర 
ములయందు, అనాగతమ్‌ = తెలియబడని, ఆర్థం వా= ఆర్డమునై నా, యది వా 
లేక, కామమ్‌ =కామము నైనా, ధర్మమ్‌ =ధర్మమునైనా, రాజానమ్‌ అను=రాజును 
అనుసరించి, వ్యవస్యన్తి = నిశ్చయించుదురు. 


తా. రావణా అర్థమును గూర్చి కాని, కామమును గూర్చి కాని, ధర్మ 
మును గూరి?* గాని సందేహము కలిగి, ఆ సందేహము కాసముల దా:రా గిర 
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యించుటకు శకము కానప్పుడు, శిష్టులు ఆ విషయమునందు రాజునే అనుస 
రించుచుందురు. 8 


మూ. రాజా ధర్మస్య కామస్య |దవ్యాణాం చోత్తమో నిధిః, 9 
ధర్మః శుభం వా పాపం వా రాజమూలం (ప్రవర్తతే. 


(ప. అ. ధర్మస్య = ధర్మమునకు, కామస్య = కామమునకు, _దవ్యాణాం 
చ = (దవ్యములకు, రాజా = రాజు, ఉత్తమః = ఉత్రమమెన, నిధిః నిధి. 
ధర్మః = ధర్మమైనా, శుభం వా = శుభ మైనా, పాపం వా = పాపమైనా, రాజ 
మూలమ్‌ = రాజమూలముగానే, (పవరతే = [పవ ర్తించుచున్నది. 


తా. ధర్మానికి, కామానికీ, (దవ్యాలకీ కూడ రాజే ఉత్తమమైన నిధి. 
ధర్మమైనా, పుణ్యమైనా, పాపమైనా, వీటికి రాజే మూలము, 9 


మూ. పాపస్వభావశ్చపలః కథం త్వం రక్షసాం వర, 10 
ఐశ్వర్యమభిసం పాపో విమానమివ దుష్కృతిః. 


ప. అ. రక్షసామ్‌ =రాక్షసులయొక్క,. వర = నాయకుడా ! పాప 
స్వభావః = పాపస్వభావము కలవాడవు, చపలః=చపలుడవు ఆయిన, త్వమ్‌ = 
నీవు, దుష్కృతిః = పాపాత్ముడు, విమానమివ= (స్వర్గలోకమునకు వేళ్లే) 
విమానమును వలె, ఐశ్వర్యమ్‌=|పభుత్యమును, కథమ్‌ =ఎట్టు, అలిసంపాప్రః= 
పౌందినావు. 


తా. రాక్షసుల నాయకుడా : పాపస్వభావము కలవాడవు, చపలుడవు 
అయిన నీకు, పాపాత్మునకు స్వర్గారోహణము చేయుటకు ఉపయోగించే విమా 
నము లభించి నట్టు ఐశ్వర్యము (రాజ్యాధికారము) ఎట్టు లభించినది. 10 


మూ. కామం స్వభావో యో యస్య న శక్యః పరిమార్దితుమ్‌ ,11 
నహి దుష్టాత్మనామా ర్యమావసత్యాలయే చిరమ్‌. 
ప. అ. యః= ఏది, యస్య = ఎవనికి, స్వభావః= స్వభావమో అది, 


పరిమార్జితుమ్‌ = తుడిచివేయుటకు, కామమ్‌ = నిజముగా, న శక్యః=శక్యమెనది 
కాదు. దుషాత)నామ్‌ - దుషబుదులయిక _.. ఆలయే-గాహమునందు,. చిరమ్‌ 
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చిరకాలము, ఆర్యమ్‌ = మంచితనము (పుణ్యము), న వసతి పి నివసించదు 
కదా. 


తా. ఎవరిది ఎట్టి స్వభావమో దానిని మార్చుట చాల కష్టము. దుష్టాత్ముల 
గృహములలో పుణ్యము చాల కాలము ఉండదు కదా ? పాపనివారక మైన పుణ్యము 
చేయజాలకపోవుట చేత వాళ్తు స్వాభావికమైన పాష ప్రవృత్రినే చూపుచుందురు అని 
భావము. 1i 


మూ. విషయే వా పురే వాతేయదా రామో మహాబలః, 12 
నాపరాధ్యతి ధర్మాత్మా కథం తస్యాపరాధ్యసి. 


(ప. అ. మహాబలః = గొప్ప బలము గల, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, 
రామః = రాముడు, యదా = ఎప్పుడు, చే నీయొక్క, విషయే వా దేశము 
నందు గాని, పురే వా= పట్టణమందు గాని, నాపరాధ్యతి=అపరాధము చేయుట 
లేదో, తస్య = ఆతని విషయమునందు, కథమ్‌ = ఎట్టు, అపరాధ్యసి= అపరాధము 
చేయుచున్నావు ? 


తా. మహాబలవంతుడు, ధర్మాత్ముడు అయిన రాముడు నీ దేశమునందు 
గాని, పురమునందు గాని ఏ అపరాధము చేయలేదు కదా; అట్టి రాముని విషయ 
ములో నీ వెందుకు అపరాధము చేయుచున్నావు ? 12 


మూ. యది శూర్పణఖా హేతోరనస్థానగతః ఖరః, 18 
ఆతివృతో హతః పూర్వం రా మేణాక్రిష్టకర్మణా, 

అ|త _బూహి యథాతత్త్యం కో రామస్య వ్యతి[కమః 14 

యస్య త్యం లోకనాథస్య భార్యాం హృత్వా గమిష్యసి. 

(ప. ఆ. కూర్పుణఖా హేతోః = శూర్చుణఖకొరకై, జనస్టానగతః = జన 

స్థానములో ఉన్న, ఖరః= ఖరుడు, అతివృత్త:ః = మర్యాదను అతికమించిన 

వాడై, అక్సిష్టకర్మ ణా = (శమ లేకుండా పనులు చేయు, రామేణ = రామునిచేత, 

పూర్వమ్‌ = పూర్వము, హతః యది= చంపబడినట్ట యితే, అ్యత= ఈ విషయము 

నందు. లోకనాధసనం_ లోకముల |వణులెన. యసం_ఎవనియొక).. భారాంమ్‌_- 
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భార్యను, త్వమ్‌ = సీవు, హరిష్యసి = హరించగలవో (హరించుచున్నావో), అట్టి, 
రామస్య = రామునియొక్క, వ్యతి్మికమఃజపొరబాటు, కః=ఏమి? యథాత త్వమ్‌ 
= యథార్థముగా, [(బూపొా == చెప్పుము. 


తా. _శమపడకుండా పనులు నిర్వహించు రాముడు, శూర్పుణఖను ఎనక 
వేసికొన వచ్చిన జనస్టాననివాసి యైన ఖరుణ్ణి ఇంతకు ముందు చంపినా దంచే 
దీనిలో ఆ రాముని దోష మేమున్న దని నీవ ఆతని భార్యను హరించుచున్నావు? 
యథార్థముగా చెప్పుము. 13, 14 


మూ. &|పం విసృజ వైదేహీం మాత్వా ఘోరేణ చక్షుషా, 15 
ద హేద్దహనభూ తేన వృతమిన్దాశని ర్యథా. 


ప. అ. క్మిపమ్‌ = శీఘముగా, వై దేహీమ్‌ = సీతను, విసృజ = విడిచి 
పెట్టుము. త్యా=నిన్ను, ఇన్హా9ళనిః = ఇందుని వ జాయుధము, వృతం యథా 
జ వృతాసురుణ్ణి వలె, దహనభూతేన = ఆగ్నిగా అయిన, ఘోరేణ = ఘోర 
మైన, చక్షుషా = నేత్రముతో, మా దహేత్‌ = కాల్చకుండుగాక. 


తా, వెంటనే సీతను విడిచి పెట్టుము, అట్టు కాకపోయినచో, ఇంద్రుని 
వజ్రాయుధము వృతాసురుణ్ణి కాల్చి వేసి నట్టు ఈమె అగ్నిగా మారిన తీక్షమైన నేత 
ముతో (దృష్టితో నిన్ను కాల్చివేయగలదు. 15 


మూ. సర్పమాశీవిషం బద్ధ్వా వస్తాన్తే నావబుధ్య సే, 16 
(గీవాయాం (పతిస క్రం చ కాలపాశం న పశ్యసి. 


(ప. అ. ఆశీవిషమ్‌ = కోరలలో విషము గల, సర్పమ్‌ = సర్పమును, 
వస్తాన్తే = బట్టకొంగునందు, బద్ద్వా = కట్టి, నావబుధ్య సే= తెలిసికొనలేకున్నావు. 
_గీవాయామ్‌ = కంఠమునందు, (పతిస కమ్‌ = తగల్చబడిన, కాలపాశమ్‌ = కాల 
పాళమును, న పశ్యసి = చూచుటలేదు. 


తా. కోరలలో విషము నిండి ఉన్న సర్పాన్ని బట్ట చెంగున కట్టుకొని 
తెలుసుకొనజాలకున్నావు. కంఠానికి తగిలి ఉన్న యమపాశాన్ని చూచుకొనుట 
లేదు. 16 
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మూ. స భారః సౌమ్య భ ర్తవ్యో యో నరం నావసాదయేత్‌, 17 
తదన్నమపి భో క్రవ్యం జీర్యతే యదనామయమ్‌. 


(ప. అ, సౌమ్య = సౌమ్యుడా! యః = ఏది, నరమ్‌ = మనుష్యుని, నావ 
సాదయేర్‌ = (కుంగదీయదో, సః= ఆ, ధారః= ధారము, భ ర్రవ్యః= మోయ 
దగినది. యత్‌=ఏది, ఆనామయమ్‌ = రోగము లేకుండా, జీర్యతే=జీర్పించునో, 
తత్‌ = అట్టి, అన్నమపి = అన్నము, భో క్రవ్యమ్‌ = తినదగినది. 


తా. సొమ్యుడా! ఏ బరువు మనిషిని (కుంగదీయదో అట్టి భారమునే 
మోయవలెను. ఏది రోగము కలిగించకుండా జీర్ణించునో అట్టి అన్నమే తిన 
వలెను. 17 


మూ. యత్కృత్వా న భ వేద్దర్మో న కీర్తిర్న యళో భువి, 18 
శరీరస్య భ వేళ్ణేదః క స్తత్కృర్మ సమాచరేత్‌. 

(ప, అ, యత్‌=ఏ పనిని, కృత్వా = చేసి(చేయగా), ధర్మః=ధర్మము, 
న భవేత్‌ -కలుగదో. భువి భూమియందు, కీర్తి! = కీర్తి న = కలుగదో, 
యశః = యశస్సు, న= కలగదో, శరీరస్య = శరీరమునకు, ఖేదః=దుఃఖము, 
భవేత్‌ = కలుగునో, తత్‌ = అట్టి, కర్మ = కర్మను, కః= ఎవడు, సమాచరేత్‌ 
= చేయును. (పుణ్యకర్మాదులు చేయుటవలన కలిగిన (పసిద్ధి కీర్తి. ఐశ్వర్యాదుల 
వలన కలిగిన ప్రసిద్ది యశస్సు). 

తా. ఏ పనులు చేయుటవలన ధర్మము కాని, భూలోకములో కీర్తి గాని, 
యశస్సు గాని కలగదో, దేనివలన శరీరమునకు ఖేదము కలుగునో అట్టి పని 
ఎవడు చేయును? 18 


మూ. షష్టిర్యర్షసహ సాణి మమ జాతస్య రావణ, 19 

పితృ వైతామహం రాజ్యం యథావదనుతిష్టత :. 
(ప. ఆ. రావణ == రావణా! పితృ పెతామహమ్‌= తండులకు, తాతలకు 
సంబంధించిన, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, యథావత్‌ = యథావిధిగా, అనుతిష్టతః 


జ చేయుచున్న, జాతస్య = పుట్టిన, మమ = నాకు, షష్టి! = అరవై, వర్షసహ 
'మాణి _. SNM Tn, Ce నతు. 
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తా. రావణా ! నేను పుట్టి అరువదివేల సంవత్సరము లైనది. నేనునా 
తండినుండి, తాతలనుండి సంక్రమించిన రాజ్యమును యథావిధిగా పాలించు 
చున్నాను. 19 


మూ. వృద్దో ఒహం త్వం యువా ధన్వీ సశరః కవచీ రథీ, 20 
తథాప్యాదాయ వైదేహీం కుశలీ న గమిష్యసి. 


[ప. అ. అహమ్‌ = నేను, వృద్ధః = ముసలివాడను. త్వమ్‌ నీవు, యువా 
= యువకుడవు, ధన్వీ = ధనుర్దరుడవు, సళరః = బాణములతో కూడినవాడవు. 
కవచీ- కవచము కలవాడవు. రథీ=రథము కలవాడవు. తథాపీ= అట్టయినను, 
వై దేహీమ్‌ = సీతను, ఆదాయ = (గ్రహించి, కుశలీ = కేమవంతుడవై , న గమి 
ష్యసి = వెళ్ళవు. 


తా. నేను ముసలివాడను, నీవు యువకుడవు. నీకు ధనుర్భాణములు, 
కవచము, రథము ఉన్నవి. అయినను సీతను తీసికొని నిన్ను క్షేమముగా వెళ్ళ 
సీయను. 20 


మూ. నశక్తస్త్వం బలాద్ధర్తుం వైదేహీం మమ పశ్యతః, 21 
హేతుధిర్నాంయసంయు కెర్ళవాం వేద|[శుతీమివ, 
జె 


(1వ. అ. మమ = నేను, పశ్యతః = చూచుచుండగా, త్వమ్‌ = నీవు, వైదే 
హీమ్‌ = సీతను, న్యాయసంయు శ్రైః=న్యాయములతో కూడిన, హేతుభిః = హేతు 
వులచేత, (ధువామ్‌ = స్థిరమైన, వేద(శుతీమివ = వేదమును వలె, బలాత్‌ = దిలా 
త్కారముగా, హరుమ్‌ = హరించుటకు, న శకః= సమర్ధుడవు కావే, 


తా. న్యాయము లతో కూడిన యుక్తులు చూపి స్థిర మైన ప్రామాణ్యము గల 
వేదమును (రార్కి-కు లు మొదలైనవారు) ఎట్టు హరింపజాలరో ఆై నేను చూచు 
చుండగా నీవు సీతను బలాతా/రముగా అపహరించజాలవు. లేదా వేదము పరమ 
(పమాణము. న్యాయసంమతము లైన హేతువులచేత కూడ దాని (పామాణ్యము 
స్థిరీకరింవబడినది. అట్టి వేదమును ఎట్టు నిరాకరించజాలరో ఆపే నీవు నేను చూచు 
MX ms XC మంత mm బరా mK. 94 


628 శ్రీమ్మదామాయణము. 


మూ, యుద్ధ్యస్వ యది శూరో౭సి ముహూర్తం తిష్ట రావణ, 922 
శయిష్యసే హతో భూమౌ యథాపూర్వం ఖర స్తథా. 

(ప. ఆ. రావణ == రావణుడా ! హరః అసి యది = హరుడవు అయిన 

ట్టయితే, యుద్ధ్యస్వ = యుద్ధము చేయము. ముహూ ర్రమ్‌=ముహూ ర్రకాలమును, 

తిష్ట = నిలువుము. పూర్వమ్‌ = వూర్వము, ఇరః= ఖరుడు, యథా= ఎట్లో, 


తగా = అల్లే, హతః = చంపబడినవాడవై, భూమౌ_భూమియందు, శయిష్యసే 
= శయనించగలవు. 


తా. రావణుడా ! నీవు కూరుడ వైనచో మువూ ర్రకాలముపాటు ఆగి. 
నాతో యుద్ధము చేయము. పూర్వము ఖరుడు హతు డ్రైనట్టు హతుడవై , నేలమీద 
శయనించెదీవు. 22 


మూ. అసకృత్సంయుగే యేన నిహతా దై త్యదానవాః, 28 
నచిరాబ్బీరవాసాస్త్వాం రామో యుధి వధిష్యతి. 


(ప. అ. యేనజ ఏ నీచేత, ఆసకృత్‌ = అనేక పర్యాయములు, సంయుగే 
= యుద్దమునందు, దై త్యదానవాః = దైత్యులు దానవులు, నిహతాః చంపబడి 
నారో, "త్వామ్‌ = అట్టి నిన్ను, నచిరాత్‌ = కొద్ది కాలములో, చీరవాసాః = నార 
చీరలను ధరించిన, రామః = రాముడు, యుధి = యుద్ధమునందు, వధిష్యతి = 
చంపగలడు. 

తా. నీవు అనేకపర్యాయములు యుద్దములో దైత్యులను సంహరించి 
ఉన్నావు. కాని, అట్టి నిన్నే, నారచీరలను ధరించి తాపసవృత్తిలో ఉన్న 
రాముడు కొద్ది కాలములోనే చంపగలడు. 28 


మూ. కిం ను శక్యం మయా కర్తుం గతౌ దూరం నృపాత్మజా, 
శిపం త్వం నశ్యసే సీచ్చ తయోర్చీతో న సంశయః. 


(ప. అ. మయా = నాచేత, కింను=ఏమి, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, శక్యమ్‌ 
= శరక్య మైనది? నృపాత్మజౌ = రాజకుమారులు, దూరమ్‌=దూరముగా, గతౌ== 
వెళ్ళినారు. నీచ = నీచుడా! తయోః = వారికి, భీతః = భయపడిన, త్వమ్‌ నీవు, 
శీ పమ్‌ = కీఘముగా, నళ్య సే = నశించెదవు. సంశయః = సంశయము, నజ 
నా. 
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తా. నేనేమి చేయగలను? ఆ రాజకుమారు లిద్దరూ దూరమునకు వెళ్ళి 
సోయినారు. వారిని వెంటనే తీసికొని రాజాలను. కాని, ఓ! నీచుడా! వారికి భయ 
పడి పారిపోవుచున్న నీవు తవ్పక' నశించెదవు. సందేహము లేదు. 24 


మూ. నహిమే జీవమానస్య నయిష్యసి శుభామిమామ్‌, ర్‌ 
సీతాం కమలపత్తా?క్షీం రామస్య మపాషీం [పియామ్‌. 
వ. ఆ. మేజ నేను, జీవమానస్య జీవించి ఉండగా, శుభామ=మంగళ 
_దురాలు, కమలపత్తా9క్షీమ్‌=కమరవతముల వంటి నేత్రములు కలదీ, రామస్య 
= రామునియొక్క_, (పియామ్‌ = (పియురాలూ, మహిషీమ్‌ = భార్యా అయిన, 
ఇమామ్‌ = ఈ, సీతామ్‌ = సీతను, న నయిష్యసి = తీసికొని వెళ్లవు. 
తా. మంగళ|పదురాలు, కమలపతముల వంటి నేతములు కలది, 


రాముని (పియురాలై న పట్టమహిషి అయిన ఈసీతను నేను జీవించి ఉండగా తీసి 
కొని వెళ్లజాలవు ్య 25 


మూ. అవశ్యం తు మయా కార్యం పియం తస్య మహాత్మనః, 
జీవితేనాపి రామస్య తథా దశరథస్య చ, 

(ప, అ. మహాత్మనః = మవాత్ముడైన, తస్య=ఆ, రామస్య=రామునకు, 
తథా = మరియు, దశరథస్య చ = దశరథునకు, మయా = నాచేత, ఆవశ్యమ్‌= 
తప్పక, జీవితేనాపి = (పాణముచేత నైనా, (పియమ్‌ = [పియము, కార్యమ్‌ = 
చేయదగినది. 


తా. మహాత్ముడైన ఆ రామునకూ, దశరథునకూ |పియమైన కార్యము 
వేను తప్పక నా [ప్రాణాలు సమర్పించియైనా చేయవలెను. 26 


మూ. తిష్ట తిష్ట దశగ్రీవ ముహూ ర్రం పశ్య రావణ. 27 
యుద్దాతిథ్యం ప్రదాస్యామి యథాపాణం నిశాచర, 
వృనాదివ ఫలం త్వాం తు పాతయేయం రథోత్తమాత్‌, 28 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజ్డే 
వఖజాాశః సరః. 
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(ప. అ. దళశ[గీవ = దశకంఠుడా।; ముహూ ర్రమ్‌= క్షణకాలముపాటు, తిష్ట 
తిష్ట = నిలువుము నిలువుము. రావణ = రావణా! పశ్య = చూడుము. నిశాచర_ 
ఓ! రాక్షసుడా ! యథాప్రాణమ్‌=నా శక్తికి తగు నట్టుగా, యుద్దాతిథ్యమ్‌ = 
యుద్దమను ఆతిథ్యమును, (పదాస్యామి = ఇచ్చెదను. వృన్హాత్‌ = తొడిమినుండి, 
ఫలమివ = ఫలమును వలె, త్వామ్‌ = నిన్ను, రథో త్రమాత్‌ = (శేష్టమైన రథము. 
నుండి, పాతయేయమ్‌ = (కింద వడ వేయుదును. 

తా. దశకంరఠరుడా । ఆగుము; క్షణకాలము ఆగుము. రావణా ! చూడుము. 


రాషసుడా : నీకు నా శక్తికొలది యుద్దరూపమైన ఆతిథ్యము ఇచ్చెదను. నిన్ను 
నీ రథమునుంచి, తొడిమినుంచి పండు పడగొట్టి నట్టు వడగ్గొ చ్బెదను. 27,28 


కకాలానందిని"అను శ్రీమ్మ్యదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఏబదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ ఏకపజ్బాశ: సర్గః 


[రావమినితో వఊటాయులథు ఘోరముగా యుద్ధము చేయుట. రావ్‌ 
ణుడు అతనిని వధించుట] 


మూ. ఇత్యు క్తస్య యథాన్యాయం రావణస్య జటాయుషా, 
(కుద్దస్యాగ్ని నిభాః సర్వా రేజుర్వింశతిదృష్టయః. క్షే 


వ. ఆ. జటాయుషా = జటా యువృచేత, యథాన్యాయమ్‌ = న్యాయాను 
పారముగా, ఇతి = ఇట్లు, ఉ క్రస్య= పలక బడిన, కుద్దస్య = కోపగించిన, రావ 
ణస్య = రావణునియొక్క, సర్వాః ట్ర సమస్తమైన, వింశతిదృష్టయః = ఇరువది 
కద్దు, అగ్నినిభాః = అగ్నితో సమానములై, రేజాః = (వకాశించినవి. 


తా. జటాయువు పలికిన న్యాయసంమతములైన మాటలు వినగానే రావ 
ణునకు చాల కోపము వచ్చెను. ఆతని ఇరవై కళ్ళూ కూడ నిప్పు వలె ఎజి 
బారెను. i 


మూ. సంర క్రనయనః కోపా త్త ప్రకాక్చనకుణ్బలః, 
రాక్ష సేన్టో 9౬భిదు దావ పతగేన్రమమర్షణః. 2 
౧ (a) a 


(ప, ఆ, త వ్రకాజ్బనకుణ్ణ లః= పరిశుద్ద మైన బంగారు కుండలములు గల, 
అమర్షణ? = కోపస్వభావవంతుడై న, రాక్ష సేన్ద్రః=రావణుడు, కోపాత్‌=కో పము 
వలన, సంర క్రనయనః = ఎల్దినైన న్మేతములు కలవాడై, పతగేన్ష్రుమ్‌ = ఆ వక్న 
రాజైన జటాయువును గూర్చి, అభిదు[దావ = పరుగె త్రెను. 


తా. పరిశుద్ద మైన బంగారు కుండలములు ధరించిన, కోపస్వభావుడైన ఆ' 
రావణుడు కోపముచేత ఎల్జినైన న్మేతములతో ఆ జటాయువుమీదికి వేగముగా 
వెశ్రాను. 2 
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మూ: స సం్యప్రహారస్తుముల స్తయో స్తస్మిన్‌ మహావనే, 
బభూవ వాతోద్ధ్దతయోర్మే ఘయోర్గగనే యథా. ల్సి 


(ప, అ. తస్మిన్‌ = ఆ, మహావనే = మహారణ్యమునందు, తయోః = ఆ 
ఇద్రరిమధ్య, తుములః = వ్యాకులమైన, సః సంపహారః= ఆ యుద్దము, గగనే 


= ఆకాశమునందు, వాతోద్దతయోః = వాయువుచేత ఎగర గొట్టబడిన, “మేఘ 
యోర్యథా = రెండు మేఘముల మధ్యయందు వలె, బభూవ = ఆయెను. 


తా. ఆ మహాటవిలో ఆ ఇద్దరి మధ్య జరిగిన తీవ మెన యుద్దము, ఆకా 
శమునందు గాలికి ఎగుర గొట్టబడిన రెండు మేఘములు డీకొనుట వలె ఉండెను. 


మూ. తద్బభూవాద్భుతం యుద్దం గృ|ద్రరాక్షసయో స్తదా, 
సపక్షయోర్మాల్యవతోర్మహాపర్వతయోర్యథా. 4 
(ప, అ. తదా = అప్పుడు, తయోః== ఆ, గృధరాక్షసయోః = జటాయు 
రావణులయేొక్క-, తత్‌ = ఆ, అమృతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైన, యుద్దమ్‌ = 
యుద్ధము, సపక్షయోః= రెక్కలతో కూడిన, మాల్యవళో:ః=మాల్యవంతము లను, 


మహాపర్యతయో: యథా = మహాపర్వతముల మధ్యయందు వలె, బభూవ= 
ఉండెను, 


తా. ఆ జటాయురావణుల మధ్య జరుగుచున్న ఆశ్చర్యకర మైన ఆ 


యుద్దము, రెక్కలున్న మాల్యవంతము లను రెండు మహాపర్యతముల మధ్య 
జరుగుచున్న యుద్దము వలె ఉండెను. 
వి, ఒక మాల్యవంతము మేరుసమీపాన ఉన్నది. ఒకటి దండకారణ్యంలో 
ఉన్నది. ఆ రెండింటికీ యుద్ధము జరుగుచున్నట్టున్న దని ఒక వ్యాఖ్యాత, దండ 
కలో ఉన్న దానికీ, కిష్కింధా ప్రాంతంలో ఉన్న దానికీ జరుగుచున్న యుద్దము 
వలె ఉన్న దని మరొక వ్యాఖ్యాత (వాసినారు. 4 
మూ. తతో నాశీకనారా చై స్తీష్షాగెంశ్చ వికర్ణిభిః, 
అభ్యవర్షన్మహా ఘోరై ర్మ ధరాజం మహాబలః. ర్‌ 
వ. అ, తత।=అటుపిమ్మట, మహాబలః= గొప్ప బలము గల రావణుడు, 
రీనా; రీక్షములెన ఆ,గభాగములు గల, మహాఘోరః-౪ చాల భయంకర 
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ములైన, నాశీకనారాచై ః = నారీకబాణములచేతను, నారాచబాణములచేతను, 
వికరిభిః = వికి ర్రిబాణముల చేతను (వంకర ములుకుల బాణములు), గృధరాజమ్‌' 
= జటాయువును, అభ్యవర్షత్‌ = వర్షించెను. 


'తా. పిమ్మట మహాబలకాలియెన రావణుడు తీక్షములైన అగభాగములు 
గల భయంకరములైన నాశీకబాణములను, నారాచబాణములను, వికర్ణిచాణములను 
జటాయువు పె వర్షించెను. గ్‌ 


మూ. స తాని శరజాలాని గృధః ప త్త 9రథేశ్వర:, 
జటాయు: |ప్రతిజ[గాహ రావణాస్తాంణి సంయుగే. 6 
ప, అ. ప్మతరఖేశ్వరః = పక్షిరాజైన, సః= ఆ, గృధః ౫ (గద్దయైన, 
జటాయు।ః = జటాయువు, సంయుగే = యుద్దమునందు, తాని _ ఆ, శరజాలాని 
= బాణముల సముదాయములను, రావణాస్తా౦ణి.= రావణుని. అస్త్రములను, పతి 
జ్యగాహ = స్వీకరించెను. 
లా. పక్షిరాజైన ఆ జటాయువు ఆ బాణసముదాయములను, రావణుని 
అన్త్రములను ధైర్యముగా ఎదుర్కొనెను. 6 


మూ. తస్య తీక్షనఖాభ్యాం తు చరణాభ్యాం మహాబలః, 
చకార బహుధా గ్యాతే వణాన్‌ పతగసత్తమః. 7 
వ. అ. మహాబలః = గొప్ప బలము గలి, పతగసత్తమః = పక్షులలో 
| శేష్టమైన జటాయువు, తీవ్షనఖాభ్యామ్‌ = తీళక్చములైన గోళ్టు గల, చరణాభ్యామ్‌ 


= పాదముల చేత, తస్య = వానియొక్క, గా|త్రేష = అవయవములయందు, 


తా. గొప్ప బలము గల ఆ జటాయువు వాడియైన గోప్ట ఉన్న పాదాలతో 
ఆతని శరీరముమీద ఆనేక విధముల గాయములు కలుగునట్లు చీరను. 7 


మూ. అథ (కోధాద్దశ।|గీవో జ[గాహ దశ మార్గణాన్‌, 
మృత్యుదణ్దని భాన్‌ మఘోరాన్‌ శ తుమర్దనకాజ్జయా. 8 


స అ. ఆధ__అఆటుపిముట. దళ; గీవ;_రావణుడు. |కోదాగ్‌_కోవము 
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వలన, శతుమర్గ నకాజ్ఞయా = శత్రువును చంపుటయందు కోరికోచేత, మృత్యు 
దణ్ణనిభాన్‌ = మృత్యుద ౦డముతో సమానములైన, ఘోరాన్‌ =భయంకరము లైన, 
దళ మార్గణాన్‌ = పది దాణములను, జగాహ = _(గహించెను, 


తా. .పిమ్మట రావణుడు కోపించి, శత్రువును చంపవలె నని నిశ్చయించు 
కొని, మృత్యుదండము వలె భయంకరములైన పది బాణములు తీసెను. గ్ర. 


మూ. స తైర్బాణెర్మహావీర్యః పూర్ణముకైరజిహ్మగైః, 
బిభేద నిశితై స్తీక్షైర్ఫ్యుధం మోరైః శిలీముఖై :. 9 


వ. అ. మహావీర్యః = గొప్ప పరాక్రమము గల, సః= ఆ రావణుడు, 
వూర్ణముకక్తెః = పూర్తిగా లాగి విడువబడిన, అజిహ్మగై ః=తిన్నగా వెళ్ట, నిశితై ః 
= వాడియెన, తీశ్లైః = బాధను కలిగించు, ఘోరః= భయంకరములైన, శిలీ 


ముఖై = ఉక్కు కొనలు గల, తైః= ఆ, బాణైః= బాణములచేత, గృ ధమ్‌= 
జటాయువును, దిభేద = భేదించెను. 


తా. గొప్ప పరాక్రమము గల ఆ రావణుడు, వాడిగా ఉన్నవి, బాధ కలి 
గించేవి, భయంకరములు, ఉక్కు కొనలు గలవి, తిన్నగా ఎగురునవి అయిన, 
ధనస్సును పూర్తిగా లాగి విడువబడిన ఆ బాణములతో జటాయువు శరీరము (బద్ద 
లగు నట్టు కొద్దిను. 9 


మూ. స రాక్షసరథే పశ్యన్‌ జానకీం బాష్పలోచనామ్‌, 
అచి న్రయిత్యా తాన్‌ బాణాన్‌ రాక్షసం సమభి దవక్‌. 10 


వ. అ. సః= జటాయువు, రాక్షసరథే = రావణుని రథమునందు, బాష్ప 
లోచనామ్‌ = కన్నీరు న్మేతములందు గల, జానకీమ్‌ = సీతను, పశ్యన్‌ = చూచు 
చున్న వాడై, తాన్‌ = ఆ, బాణాన్‌=దాణములను, అచి నయిత్యా= లెక్కచేయక, 
రాక్షసమ్‌ = రాక్షసుణ్ణి గూర్చి, సమధిదవత్‌ = వేగముగా వెళ్లిను. 


తా. కన్నీష్ట కార్చుచు రావణుని రథమునందు కూర్చున్న సీతను 
చూచుచు, ఆ జటాయువు ఆ బాణాలను లెక్కచేయక వేగముగ రావణునిమీదికి 
వె+ను. 10 


అరణ్యకాండ ము 635 


మూ. తతోఒస్య సశరం చాపం ముక్రామణివిభూషణమ్‌, 
చరణాభ్యాం మహాతేజా బభక్షా పతగేశ్వరః. 11 


(ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మేట, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, పత 
గేశ్వరః = జటాయువు, ఆస్య = రావణునియొక్క-, ముకామణివిభూషణమ్‌ = 
ముత్యములు మణులు అలంకారముగా గల, సశరమ్‌=శరముతో కూడిన, చాపమ్‌ 
= ధనస్సును, చర ణాభ్యామ్‌ = పాదములవత, బభజ్జా = విర చెను. 


తా. పీమ్మట గొప్ప తేజస్సు గల ఆ జటాయువు, ముత్యములచేత, మణు 
లచేత ఆలంకరించబడిన ఆ రావణుని ధనస్సును, బాణమును, పాదములచేత 
విరిచివేసెను. క్షే 


త్‌ 
వవర్ష శరవర్తాణి శతశోఒథ సహస్రశః. 19 
a ఇ 


(వ. ఆ, తత: = అటుపిమ్మట, రావణః = రావణుడు, డోధమూర్చితః= 
కోధముతో వ్యాప్తడై, అన్యత్‌ = మరియొక, ధనుః = ధనస్సును, ఆదాయ _ 
(గహించి, శతశః = వందలకొలది, అథ = మరియు, సహస్రశః = వేలకొలది, 
శర వర్షాణి = బాణముల వర్షములను, వవర్ష = వర్షించెను. 


తా. అప్పుడు రావణుడు (కోధావిష్టుడె మరియొక ధనస్సు (గ్రహించి 
వందలకొలడి, వేలకొలది బాణములను వర్షించెను. 12 


మూ. శరై రావారిత స్తస్య సంయుగే పత గేశ్యరః, 
కులాయముపసం పా ప్రః పక్షీవ |పబభౌ తదా. 18 


(ప. అ. తదా= అప్పుడు, సంయుగే = యుద్ధమునందు, తస్య = ఆతని 
యొక్క, శరైః = శరములచేత, ఆవారితః = కప్పబడిన, పత గేశ్వరః = 
జటాయువు, కుకాయమ్‌ = గూడును, ఉపసంప్రాపవ్రఃఎ= పొందిన, పక్షీవ =. పక్షి 
వలె, [పబలౌె = 1పేకాశించెను. 


ద. అ. అప్పుడు యుద్దమునందు ఆ రావణుని బాణములచే కప్పబడి 
జటాయువు గూడులో ఉన్న పక్షి వలె |ప్రకాశించెను. 18 


836 శ్రీమదామాయణమే 


మూ. సతాని శరవర్షాణి పక్షాభ్యాం చ విధూయ చ, 
చరణాభ్యాం మహాతేజా బభ క్ఞాస్య మహద్దను:, 1& 


(ప. అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, సః = ఆ జటాయువు, 
“తాని= ఆ, శరవర్షాణి = బాణవర్షములను, పజాభ్యామ్‌ = రెక్కలచేత, విధూయ 


“ధనస్సును, చర ణాభ్యామ్‌ = పాదిములచేత, బభజ్ఞా = విర చెను. 


తా. గొప్ప తేజస్సు గల ఆ జటాయువు, ఆ బాణవర్షములను రెక్కల 
చేత ఎగురగ్గొట్టి ఆతని గొప్ప ధనస్సును పాదాలచేత విర చెను. 14 


మూ. తచ్చాగ్నిసదృశం దీప్తం రావణస్య శరావరమ్‌, 
పకాభ్యాంస మహావీర్యో వ్యాధునోత్చత గేశ్వర ః. 15 


వే. ఆ. మహావీర్యః= గొప్ప పర్మాకమము గల, సః= ఆ, పతగేశ్యరః= 
జటాయువు, రావణస్య = రావణునియొక్క, అగ్నిసదృశమ్‌ = అగ్నితో సమాన 
మైన, దీప్రమ్‌ = |(పకాశించుచున్న, తత్‌ = ఆ, శరావరమ్‌ = కవచమును, 
పశాభ్యామ్‌ = రెక్కలచేత, వ్యాధునోత్‌ = పడగా ట్రైను. 


తా. గొప్ప పరాకమము గల ఆ జటాయువు, రావణుని, అగ్ని వలె 
(ప్రకాశించుచున్న కవచమును రెక్కల చేత ఊడ గొట్టి (కింద పడవేసెను. 15 


మూ. కాఖ్బునోరశ్ళదాన్‌ దివ్యాన్‌ పిశాచవదనాన్‌ ఖరాన్‌, 
తాంళ్చాస్య జవసంపన్నాన్‌ జఘాన సమరే బలీ. _ 16 


(ప. ఆ. బలీ = బలవంతుడైన ఆ జటాయువు, కాజ్బునోరశ్చదాన్‌ = 
బంగారు కవచములు కలవి, దివ్యాన్‌ = ఆద్భుత మైనవి, పికాచవదనాన్‌ = 
పిశాచముల వంటి ముఖములు కలవి, జవసంపన్నాన్‌ = వేగముతో కూడినవీ 
ఆయిన, తాన్‌ - ఆ, ఖరాన్‌ చ = గాడిదలను కూడ, సమరే= యుద్దమునందు, 
జఘాన = చంపెను. ' 


తా. బలళాలియైన ఆ జటాయువు, బంగారు కవచములు ధరించినవి, 
ఆశ్చర్యకరములు, పిశాచముల ముఖముల వంటి" ముఖములు కలవి, మంచి 
వేగము గలవి ఆయిన గాడిదలను యుదములో చంపివేసెను. 16 


అరణ్యకాండ ము 687 


మూ. వరం తివేణుసంపన్నం కామగం పావకార్చిషమ్‌, 
మణి హేమవిచితాజ్గం బభజ్ఞా చ మహారథమ్‌. 17 


(ప. ఆ. వరమ్‌ = గ్రష్ట మైనది, (తివేణుసంపన్నమ్‌ = నొగతో కూడి 
నది, కామగమ్‌ = స్వేచ్చగా వెళ్ళేది, పావకార్చిషమ్‌ = అగ్నివంటి తేజస్సు 
కలది, మణి హేమవిచ్చితాజ్జమ్‌ = మణులచేతను, బంగారముచేతను విచ్మితమైన 
చ[కములు కలది అయిన, మహారథమ్‌ = గొప్ప రథమును, బభమ్దా = విరచెను. 


తా, (శేష్టమెనది, అందమైన నొగ కలది, మణులచేత, బంగార ముచేత 
విచిత మెన చక్రములు కలది, రథికుని ఇష్టము ప్రకారము పోవునది ఆయిన 
మహారథమును విరుగగొద్దెను, 17 


మూ. పూర్ణ చన్ద్య పతీకాశం ఛత్తంం చ వ్యజనై ః సహ, 
పాతయామాస వేగేన | గాహిలీ రాక్షసైః సహ. 18 
వ. అ. వూర్ణచన్ల)వతీకాశమ్‌ =వూర్ణచందునితో సమానమైన, ఛత్తంం 
చ= ఛ్యతమును కూడ, వ్యజనైః సహ = వింజామరలతో కూడ, (గాహిభిః = 
ఆ ఛృతాదులను పట్టుకొని ఉన్న, రాక్షనైః సహ = రాక్షసులతో కూడ, వేగేన 
వేగముతో, పాతయామాస = పడదోసెను. 


తా. వూర్ణచందుని వంటి శ్వైతచ్చతమును, వింజామరలను, వాటిని 
పట్టుకొని ఉన్న రాక్షసులను కూడ వేగముతో కింద పడవేసెను. 18 


మూ. సారథేశ్చాస్య వేగేన తుణ్ణేనైవ మహచ్చిరః, 
పునర్య్యపాహర|బ్బీమాన్‌ పక్షిరాజో మహాబలః. 19: 
(ప. అ. పునః = ఇంకా, మహాబలః = మహాబలవంతు డైన, గ్రీమాన్‌= 
శోభాయుక్తుడెన, పక్షిరాజః = జటాయువు, అస్య = ఈశరావణునియొక, 
సారథేః = సారధియొక్కు, మహత్‌ = గొప్పదైన, శిరః = శిరస్సును, వేగేన= 
వేగముతో, తుద్దేనైవ = ముట్టిచేత, వ్యపాహరత్‌ = అవహరించెను. 


తా. గొప్ప బలము కలవాడు, శోభాసంపన్నుడు అయిన జటాయువు 
గొప* వేగమతో, ఆ రావణుసి సారధి కిఠరసును ముటెతో ఖండించెను. 19 


838 శ్రీమ్మదామాయణము 


మూ. స భగ్నరన్వా విరథో హతాళ్ళో హతసారథిః, 
అక్కే నాదాయ వైదేహీం పపాత భువి రావణః. 90 


(వ. ఆ. భగ్నధన్వా= భగ్న మైన ధనస్సు కలవాడు, విరథఃజరథము 
“కెనివాడు, హతాశ్యః = చంపబడిన అశ్వములు కలవాడు, హతసారథిః=చంప 
బడిన సారథి కలవాడు అయిన, సః రావణః=ఆ రావణుడు, వైదేహీమ్‌=సీతను, 
అద్కేన = ఒడిలో, ఆదాయ _ (గ్రహించి, భువి = నేలమీద, పపాత _ వడెను, 


తా. ఆ విధముగ జటాయువు ధనస్సును, రథమును విరిచివేసి, అక్వా 
అను సారధిని చంపివేయగా రావణుడు సీతను ఒడిలో ఉంచుకొని నేలమీద 
వడెను. 20 


మూ. దృష్ట్వా నిపతితం భూమౌ రావణం భగ్నవాహనమ్‌, 
సాధుసాధ్వితి భూతాని గృ ధరాజమపూజయన్‌. 21 


(ప. అ. భగ్నవాహనమ్‌ = భగ్న మైన వాహనము కలవాడై, భూమౌ= 
నేలమీద, నిపతితమ్‌ = పడిన, రావణమ్‌ = రావణుని, దృష్ట్వా = చూచి, సాధు 
సాధు ఇతి = “బాగు బాగు"'అఆని, భూతాని=|పాణులు, గృ|ధరాజమ్‌= జటాయు 
వును, అవూజయన్‌ = వూజించినవి. 


తా. వాహనము భగ్నమైపోగా నేలమీద పడిపోయిన రావణుణ్ణి చూచి 
అక్క-డ నున్న వారందరు “ఆహా! ఆవా! మంచి పని చేసితివి''అని అనుచు 
జటాయువును పూజించిరి. 21 


మూ. పరిశాన్తం తుతం దృష్ట్వా జరయా పక్షియూథపమ్‌, 

ఆర్య wa స్ట (3 

ఉత్పపాత పునర్హృషో మైథిలీం గృహ్య రావణః, 29 

(ప. అ. పక్షియూథపమ్‌ = పక్షిరా జైన, తమ్‌ = ఆ జటాయువును, 
జరయా = ముసలితనముచేత, పర్మికా నమ్‌ = అలసిపోయినవానినిగా, దృష్ట్వా== 
చూచి, రావణః = రావణుడు, హృష్టః = సంతోషించినవాడై, మైథిలీమ్‌ =సీతను, 
గృహ్య = (హించి, పునః = మరల, ఉత్పపాత = ఆకాశములోనికి ఎగిరెను. 
తా. ఆ జటాయువు ముసలితనముచేత ఆలసిపోయి నట్లు గమనించి 


అం ఆటీ టం నం Vail CAC <<“. అహో తం. TNR nm ౧౧ 


అరణ్యకాండము 639 


మూ. తం _పహృష్టం నిధాయాజ్కే గచ్చన్తం జనకాత్మజామ్‌, 
గృ్మధరాజః సముత్పత్య సమభిదుత్య రావణమ్‌, 28 
సమావార్య మహాతేజా జటాయురిదమ్మ బవీత్‌. 


(ప, అ. గృధరాజః = గృధముల రాజు, మహాతేజాః 2=గొప్ప తేజస్సు 
గలవాడు అయిన, జటాయు।-జటాయువు, సముత్పత= ఎగిరి, (పహృష్టమ్‌= 
సంతోషించుచున్న వాడు, జనకాత్మజామ్‌ = సీతను, అడ్కే=ఒడిలో, నిధాయ= 
ఉంచుకొని, గచ్చన్నమ్‌= వెళ్ళుచున్న వాడు అయిన, తం రావణమ్‌ ఆ రావణుణ్ణి, 
సమభిదుత్య = ఎదుటకు పరుగెత్తి వెళ్ళి, సమావార్య = అడ్డుకొని, ఇదమ్‌ = 
ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. ఆ రావణుడు సంతోషించుచు సీతను ఒడిలో ఉంచుకొని వెళ్ళిపోవు 
చుండగా, గొప్ప తేజస్సు గల గృధరాజైన జటాయుప్పు, ఎగిరి, ఆతనికి ఎదు 
రుగా వెళ్ళి, అడ్డుకొని ఇట్లు పలికెను. 23 


మూ. వ|జసంస్పర్శబాణస్య భార్యాం రామస్య రావణ, 24 
అల్బబుద్దే హర స్యేనాం వధాయ ఖలు రక్షసామ్‌. 


(ప అ. అల్పబుద్దే = అల్ప మైన బుద్ది గల, రావణ= రావణా! వజ 
సంస్పర్శబాణస్య=వ్యజాయుధము వంటి స్పర్శ గల'బాణములు గల, రామస్య= 
రామునియొక్క-, భార్యామ్‌ = భార్యయైన, ఏనామ్‌ = ఈ సీతను, రక్షసామ్‌ = 
రాక్ష్షసులయొక్క, వధాయ = వధకొరకే, హరసి = హరించుచున్నావు. 


తా, అల్చబుద్దివైన రావణా ॥ ఏ రాముని బాణముల (పహారము (దెబ్బ) 


వజ్రాయుధము పవారము వంటిదో అట్టి రాముని భార్యయైన ఈ సీతను హరించు 
చున్నావు; ఇది రాక్షసుల వినాశమునకే దారితీయును. 24 


మూ. సమి_తబన్జుః సామాత్యః సబలః సపరిచ్చదః; 25 
విషపానం పిబస్వ్యేతత్సిపాసిత ఇవోదకమ్‌. 
(ప, అ. సమ్మితబన్టు!=మితులతోను బంధువులతోను కూడిన ,సామాత్యః 


ట్ర = మంంతులతో కూడిన, సబలః = సైన్యముతో కూడిన, సపరిచ్చదః=పరివార 
ముతో కూడిన నీవ, పషాన్‌గ: _. దపి+కొన+ వాడు ఉగకరగావ _ ఉగకముకళక 


640 శ్రీమదామాయణము. 


వలె, ఏతత్‌ = ఈ సీతాపహరణ మనే, -విషపానమ్‌ = విషమ్మిశమైన పానీయ 
మును, పిబసి = [తాగుచున్నావు. 

తా. నీ మిత్రులతో, బంధువులతో, అమాత్యులతో, 'సెన్యముతో, పరివార 
ముతో సహా నీవు సీతాపహరణ మనే ఈ విషము కలిసిన పానీయమును, దప్పి 
కొన్నవాడు ఉదకమును (తాగినట్టు [తాగుచున్నావు. 25 


మూ. అనుబన్టమజాన న్తః శర్మణామవిచక్షణాః, 96 
క్రీ ఘమేవ వినశ్యన్తి యథా త్వం వినశిష్యసి. 


ప. అఆ. కర్మణామ్‌ = కర్మలయొక్క, అను బన్దమ్‌ = ఫలితమును, ఆజా 
నన్తః= ఎరుగనివారై , ఆవిచక్షణాః = బుద్ధిలేనివాష్ట, యథా = ఎట్లు, శీఘమేన 
= కీఘముగానే, వినళ్య న్ని = నశింతురో, అట్లే, త్వమ్‌ = నీవు, వినశిష్యసి = 
నశించగలవు. 


తా. బుద్దివిహీనులు తాము చేయు కర్మలకు ఎట్టి ఫలితము కలుగునో 
తెలుసుకొనక ఆ కర్మలు చేసి ఎట్టు నశింతురో ఆవే నీవు కూడ నశించగలవు. 


మూ, బద్ద స్వం కాలపా శేన క్వ గత స్తస్య మోక్య సే, 27 
వధాయ బడిశం గృహ్య సామిషం జలజో యథా. 


(ప. అ. త్వమ్‌ = నీవు, కాలపాశేన = యమపాశముచేత, వధాయ=వధ 
కొరకు, బిద్ధః = కట్టబడినావు. సామిషమ్‌ = మాంసముతో కూడిన, బడిశమ్‌ = 
గేలమును, గృహ్య = (మింగి, జలజః యథా = చేప వలె, తస్య = ఆ కాలపాశ 
మునకు (నుండి), క్వ గతః = ఎక్కడికి వెళ్ళినవాడవై , మోక్ష్యసే = విడిపించు 
కొనగలవుః 


తా. చివర మాంసపుముక్కు కట్టిన గేలమును చేప మింగినట్టు నీవు 
చచ్చుటకే యమపాశమును తగల్బుకొన్నావు నీ వెక్కడికి వెళ్ళినా దానిని 
తప్పించుకొనలేవు. 27 


మూ. న హి జాతు దురాధర్దా కాకుత్సై తవ రావణ, 28 
దరణం చా।;శమసా?స? క్షమిషేతే తు రాఘవౌ. 
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(ప అ. రావణ = రావణుడా ! దురాధర్షౌ = ఎదిడింప శక్యముకానివారు, 
కాకుత్స=కకుత్తృవంశమునందు పుట్టినవారు ఆయిన, రాఘవౌ=రామలక్ష్మణులు, 
తవ = నీయొక్క, అస్య ఆగ్రమస్య = ఈ ఆగ్రమముయొక్క, ధర్షణమ్‌ = అవ 
మానమును, జాతు = ఎన్నడును, న క్షమి ష్యేలే = సహించరు. 

తా. రావణా ! ఎదిరింప శక్యముకాని, కాకుత్సృవంశసంజాతులైన రామ 
లక్ష్మణులు నీవు ఆశ్రమమునకు చేసిన అవమానమును ఎన్న టికీ సహించరు. 268 


మూ. యథా త్వయా కృతం కర్మ భీరుణా లోకగర్హితమ్‌, 29 
తస్కరాచరితో మార్గో నైవ వీరనిషేవితః. 

(వ. అ. భీరుణా = పిరికివాడ వైన, త్వయా = నీచేత, యథా= ఏ విధ 
ముగా, లోకగర్హితమ్‌ = లోకముచేత నిందితమైన కర్మ = పని, 
కృతమ్‌ = చేయబడినదో, ఆ విధము, తస్కరాచరితః=దొంగలచేత అనుసరింప 
ఐడిన,: మార్గః = మార్గము. వీరనిషే వితః = వీరులచేత సేవింవబడినది, నైవ= 
కాదు. 

తా. పిరికివాడ వైన నీవు లోకములో అందరిచేత నిందింవబడే పని చేసి 


నావు. నీవు అవలంబించిన. మార్గము దొంగలు అనుసరించునది. ఏరులు అనుస 
రించేది కాదు. 929 


మూ. యుధ్యస్వ యది శూరోఒసి ముహూర్తం తిష్ట రావణ, 
శయిష్య సే హతో భూమౌ యథా (ధాతా ఖర స్తథా. 
((పతిపదార్థ తాత్పర్యాలకు 50వ సర్గలోని 92 వ శ్లోకం చూడుడు). 
మూ. పరేతకాలే పురుషో యత్కర్మ (పతిపద్యతే, 831 
వినాశాయాత్మనో ఒధర్మ్యం (పతిపన్నోఒసి కర్మ తత్‌. 
వప. అ. పురుషః = పురుషుడు, పరేతకాలే=మరణకాలమునందు, యత్‌ 
= ఏ, కర్మ = కర్మను, |పతిపద్యతే = పొందుతాడో, అధర్మ్యమ్‌ = ధర్మసంమ 
తము కాని, తత్‌ కర్మ = ఆ కర్మను, ఆత్మనః = నీయొక్క, వినాశాయ = వినా 
శముకొరకు, |ప్రతిపన్నః = పొందినవాడవు, అసి = అయి ఉన్నావు. 


శీ 


642 శ్రీమ్మదామాయణము 


తా చావు మూడినవాడే క ధక్మవిరుద్ద మైన పని చేయును. ఆందుచేత 
నీవు నీ నాకముకొరకే ఈ పాపకర్మ చేయుచున్నావు. 81 

మూ. ee వై యస్య కర్మణః కర్మ కోను తత్‌, శీ2 

కుర్వీత లోకాధిపతిః, ,స్వయంభూర్భగవానపి 

(ప. అ. యస్య = ఏ, కర్మణః = కర్మయొక్క, పాపానుబస్టైః = వాప 
లకు అధిపతియైన, భగవాన్‌ = భగవంతుడైన, స్వయంభూరపి = సాడాత్తు 
[బ్రహ్మయే యెనను, కః = ఎవ్వడు, కుర్వీత = చేయును. 

తా. ఏ పని చేసినచో చివరికి చెడ్డ ఫలమే కలుగునో అట్టి క్ర 

0 


సాజాతు సకలలోకముల అధిపతియైన భగవంతుడు (బహ్మదేవుని అ 
ఎవ్వడైనా చేయునా ? 82 


(6% 

5 6. 

J «a 
fo) 

జ్జ 


మూ. ఏవముక్త్వా శుభం వాక్యం జటాయు స్తస్య రక్షసః, లికి 
అ వీ ఆష్‌ 
నిపపాత భృశం పృష్షే దశ[గీవస్య వీర్యవాన్‌. 

(ప. అ. వీర్యవాన్‌ న పర్మాక మవంతు డైన, జటాయు; = జటాయువ్ప, 
ఏవమ్‌ = ఇట్లు, శుభమ్‌ = మంగళకరమైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉక్త్వా= 
పలికి, రక్షసః = రాక్షసుడైన, తస్య రావణస్య = ఆ రావణునియొక్క_, పృషే= 
వీపుమీద, భృశమ్‌ = మిక్కిలి (ఆమాతము కలుగునట్లు), నిపపాత=|వాలెను. 

తాం పరాక్రమవంతుడైన జటాయువు ఆ రావణునితో ఇట్లు మంగళకర 
మైన మాటలు చెప్పి, ఆతడు వినకపోవుటచే, మహావేగముగా ఆతని సిప్పమీద 
(వాలను. 38 

ప్‌ 8 సమ నత; 
మూ. తం గృహీత్వా నలై స్తీ క్షైర్విద దార సమన్తతః, 34 
అధిరూఢో గజారోహో యథా స్యాద్దుష్టవారణమ్‌. 

ద. అ. తమ్‌ = ఆ రావణుని, గృహీత్వా = పట్టుకొని, ఆధిరూధ ః = 
ఏనుగు పెకి ఎక్కిన, గజారోహః = మావటీడు, దుష్టవారణమ్‌ = దుష్ట్రమెన గజ 
మును, యథా =:ఎట్టు, స్యాత్‌ = అగునో(చేయునో) అట్టు, తీష్టైః= వాదియైన, 
mr నకు నకం in విడరాగ AMS 
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తా. ఆ రావణుని గట్టిగా పట్టుకొని, మావటీిడు దుష్ట మైన ఏనుగును ఎక్కి 
దానిని అంకుశముతో పౌడిచినట్లు వాడియెన గోళ్లతో చీల్చెను. 84 


మూ. విదదార నఖైరస్య తుజ్జం పృషే సమర్పయన్‌, 85 
కేశాంశ్చో త్పాటయామాస నఖపక్షముఖాయుధ:. 


(ప, అ, అస్యజ ఈత నియొక్క-, పృషే=వీపునందు, తుబ్దమ్‌=ముద్దెను, 
సమర్పయన్‌ = ఉంచుచు, నభై = గోక్సతో, విదదార = చీల్చెను. నఖవక్షము 
ఖాయుధః = గోళ్లు, రెక్కలు, ముజై ఆయుధములుగా కలవాడై, కేశాంశళ్స = 
కేశములను కూడ, ఉత్పాటయామాస = పెరికి వేసెను. 


తా. ముకైతో ఆతని వీపుమీద పొడుచుచు, గోళ్టతో చీంను. గోళ్లు, రెక్షలు, 
ముద్రె ఆయుధాలుగా ఉపయోగించుచు ఆతని జుట్టు పీకి వేసెను. తిర 


మూ. స తథా గృధరాజేన క్షి శ్యమానో ముహుర్ముహుః, 86 
అమర్షస్సురితోష్టః సన్‌ పాకమ్పత చ రావణః. 


వ. అ, గృ[ధరాజేన= జటాయు వుచేత, ముహుర్ముహుః మాటిమాటికి, 
తథా = ఆ విధముగా, క్రి శ్యమానః నా బాధింపబడుచున్న వాడై, సః రావణః = ఆ 
రావణుడు, అమర్హస్పురితోష్టః సన్‌ = కోపముతో కదలుచున్న పెదవులు కల 
వాడై, (పాకమ్పత = వణకెను. 

తా. జటాయువు ఆ విధముగా మాటిమాటికి పీడింపగా, రావణుడు కోపము 
చేత పెదవులు అదరగా వణకెను, 86 


మూ. పరిగృహ్య చ వై దేహీం వామేనాజ్కేన "రావణః, 87 
తలేనాభిజఘానాశు జటాయుం [కోధమూర్చిత£. 


వ. ఆ. రావణః = రావణుడు, [కోధమూర్చితః=(కోధముచేత వ్యాప్తుడై, 
వామేన అజ్కేన=ఎడమ చంకచేత, వై దేహీమ్‌=సీతను, ఫరిగృహ్య=(గహించి, 
ఆశు = శీఘముగా, జటాయుమ్‌ = జటాయువును, తలేన = అరచేతితో, అభిజ 
ఘాన == కొర్చిను. 


తా. రావణుడు, సీతను ఎడమచంకయందు ఉంచుకొని, కోపముతో 
నిండినవా డె, వెంటనే అరచేతితో ఆ జటాయువను కొటెను. 97 
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మూ. జటాయు స్తమధిక్రమ్య తుజ్ణేనాస్య ఖగాధిపః, 88 
వామబాహూన్‌ దశ తదా వ్యపాహరద రిందమః. 


ED అ. తదా = అప్పుడు, ఖగాధిపః = పక్షిరాజైన, అరిందమః శతు 
సంహారకుడైన, జటాయు; - జటాయువు, తమ్‌ = ఆ రావణుని, అభ్మికమ్య = 
ఆ[కమించి, తుణ్జేన = ముట్టెతో, అస్య = ఇతనియొక్క_-, దశ = పది. వామబా 
హూన్‌ = ఎడమ చేతులను, వ్యపాహరత్‌ = హరించెను. 


తా. పక్షిరాజు, శ|తుసంహారకుడు అయిన జటాయువు, అప్పుడు, ఆ రావ 


ణునిపె ఆ్మ్కకమణము చేసి ఆతని వది ఎడమ భుజములను ముద్దెతో చేదించి 
వేసెను. 88 


మూ. సంఛిన్నబాహోః సదైవ బాహవః సహసాభవన్‌, 89 
విషజ్వాలావలీయు కా వల్మీకాదివ పన్నగాః. 


(ప. ఆ. సంభిన్నబాహోః= చేదించబడిన బాహువులు గల అతనియొక్క, 
బాహవః = బాహువులు, సదైవ = వెంటనే, వల్మీకాత్‌ =పుట్టనుండి, విషజ్వాలా 
వలీయుకాః = విషజ్వాలల పంక్తులతో కూడిన, పన్నగాః ఇవ = సర్పములు వలె, 
సహసా = శీఘముగా, అభవన్‌ = పుట్టినవి. 


తా. ఈ విధముగ బాహువులు తెగి పడిపోయిన ఆ రావణుని శరీరము. 
నుండి వెంటనే, పుట్టనుండి విషజ్వాలలు కక్కు_చున్న సర్పములు పెకి వచ్చి 
నట్టు శీఘముగా బాహువులు మొలచి పెకి వచ్చినవి. 89 

మూ. తతః డోధాద్దశగీవః స తాముత్సృుజ్య రావణః, 40 

ముష్టిభ్యాం చరణాభ్యాం చ గృ్మధరాజమపోథయతీ్‌. 

(ప. అ. తతః=అటుపిమ్మట, దశ్యగీవః=పది కంఠములు గల, రావణః 
= రావణుడు, తామ్‌ = సీతను, ఉత్సృజ్య = విడచి, ముష్టిభ్యామ్‌ = పిడికిళ్లతోను, 
చరణాభ్యాం చ = పాదములతోను, గృధరాజమ్‌ = జటాయువును, డోధాత్‌ = 
కోపమువలన, ఆపోథయత్‌ = కుమ్మెను. 


తా. పిమ్మట దశకంఠుదైన రావణుడు సీతను విడచి, కోపావిష్టుడె పిడి 
కిళతోను పాదాలతోను జటాయువును కుమెను. 40 
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మూ. తతో ముహూర్తం సం|గామో బభూవాతులవీర్యయోః, 4&1 
రాక్షసానాం చ ముఖ్యస్య పక్షిణాం (పవరస్య చ. 

ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, అతులవీర్యయోః=సాటిలేని పర్మాకమము 
గల, రాక్షసానాం ముఖ్యస్య = రాక్షసరాజునకు, పక్షిణాం (పవరస్య= పకి శేష్టు 
నకు, ముహూ ర్రమ్‌ = ముహూ ర్ర కాలముపాటు, సం గామః = యుద్దము, బభూవ 
= ఆయెను. 


తా. పిదప, సాటి లేని పరాక్రమము గల ఆ రాక్షసరాజ-పక్షిరాజులమధ్య 
కొంత సేపు యుద్దము జరిగెను, 41 


మూ. తస్య వ్యాయచ్చమానస్య రామస్యాగ్థే స రావణః, కీ2ి 
పకా పార చ పాదౌచ ఖడ్గ ముద్భృత్య సోఒచ్చినత్‌. 


1ప, అ, సః= ఆ, రావణః = రావణుడు, ఖగ్గమ= ఖడ్గమును, ఉద్యమ్య 
= ఐత్రి రామస్య =రామునియొక , శ్‌ ఆర్టే-[ పయోజనము నుద్దేశించి, వ్యాయచ్చ 
మానస్య = ఉద్యమించుచున్న, తస్య=ఆ జటాయువుయొక్క_, పక్షౌొ=రెక్క-లను, 
పారె చ= పార్మ్యములను, పాదౌ చ = పాదములను, అచ్చినత్‌ = చేదించెను. 


తా. రావణుడు ఖడ్గము ఎత్తి, రాముని నిమిత్తమై పోరాడుచున్న అ జటా 
యువు రెక్కలను, పార్మ్యములను, పాదములను నరికి వేసెను. 42 


మూ. స చ్చిన్నపక్షః సహసా రక్షసా రెదకర్మణా, 48 
నిపపాత హతో గృ్మధః ధరణ్యామల్పజీవితః. 


(వ. అ, రౌదకర్మణా = భయంకరమైన కర్మ గల, రక్షసా= రాష 
సునిచేత, ఛిన్నవక్షః = చేదించబడిన రెక్కలు గలవాడై, సః = ఆ, గృధః = 
జటాయువు, హతః == కొట్టబడినవాడ్రై, అల్పజీవితః = అల్పమైన జీవితము కల 
వాడై, ధరణ్యామ్‌ = నేలమీద, నిపపాత = పడెను. 


తా, భయంకరమైన పనులు చేయు ఆ రావణుడు రెక్కలను చేదించి 
వేయగా, జటాయువు, ఆ విధముగా కొట్టబడినవా డై, కొన ఊపిరితో నేలపై 


ఎ మాలీ. శిరి 
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మూ. తం దృష్ట్యా పతితం భూమౌ క్షత జార్డం జటాయుషమ్‌, 
అభ్యధావత వైదేహీ స్వబన్టుమివ దుఃఖితా. 44 


వ. అ. వైదేహీ = సీత, భూమౌ = నేలమీద, పతితమ్‌ = పడిన, క్షత 
జార్జ్రమ్‌=ర క్రముచేత తడిసిన, తం జటాయుషమ్‌=ఆ జటాయువును, దృష్ట్వా 
=చూచి, దుఃఖితా = దుఃభించినదై , స్వబన్దుమివ=తన బంధువును గూర్చి వలె, 
అభ్యధావత = అతనివద్దకు పరుగెత్తి వెళ్ళను. 


తా. నేలపై బడి, ర క్రముచే తడిసిన ఆ జటాయువును చూడగానే సీత 
దుఃఖార్తురాలై , తన బందువువద్దకు వెళ్ళినట్టు ఆతని వద్దకు శ్నీమముగా పరు 


గెత్తెను. 44 
మూ. తం నీలజీమూతనికాశకాయం 
సుపాణ్బురోరస్క_ముదారవీర్యమ్‌, 
జుం 
దదర్శ లజ్కాధిపతిః పృథివ్యాం 
జటాయుషం శా న్తమివాగ్నిదావమ్‌. 45 


ప. అ. లజ్కా-ధిపతిః = రావణుడు, నీలజీమూతసికాశకాయమ్‌ = 
నల్లని మేఘముతో సమానమైన శరీరము కలవాడు, సుపాణ్డురోరస్కమ్‌= బాగుగా 
తెల్లనైన వవ్షఃస్థరిము కలవాడు, ఉదార వీర్యమ్‌ == గొప్ప పరాక్రమము గలవాడు, 
శ్రా నమ్‌ = శాంతించిన, ఆగ్ని దావమివ = దావాగ్నివలె ఉన్నవాడు అయిన, తం 
జటాయుషమ్‌ = ఆ జటాయువును, పృథివ్యామ్‌ = నేలమీద, దదర్శ=చూచెను. 

తా. రావణుడు నేలపై పడిఉన్న జటాయువును చూచెను. మహాపర్మాకమ 


వంతుడై న ఆ జటాయువు మేఘముతో సమానమైన శరీరముతో తెల్లని వక్షస్థల 
ముతో కాంతించిన దావాగ్ని వలె ఉండెను. 45 


మూ. తతస్తు తం పత్త)రథం మహీతలే 
నిపాతితం రావణ వేగమర్దితమ్‌, 
పునశ్చ సంగృహ్య శశ్మిపభాననా 
రురోద పీతా జనకాత)జా తదా. 46: 
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చా 3 BR ౨వ ణా 
ఇ కరే ఢ్రైమదామాయణె వాల్మికియ ఆచెకాబ్య అరణ్యకాజ్డే 
ఏకపజ్బాశః సరః. 
Nn 
(వ ఆ. తతః = ఆటుపమ్మట, శశ్మిపభాననాజ చందునివంటి కాంతి సల 
ముఖము గల, జనకాత్మజా = జనకుని పుతెయెన, సీతా_ సీత, తదా= అప్పడు, 
రావణ వేగమృర్ధితమ్‌ రావణుని వేగముచేత పీడీంపబడినవాడు, మహీత లే=నేలమిద , 
నిపాతితమ్‌ = పడగొట్టబడినవాడు ఆయిన, తం పత్త్రరథమ్‌=ఆ జటాయుప్పును, 
పునః-మరల, వరిగృహ్య = పట్టుకొని, రుకోచ = ఏడ్చెను. 
అ 
తా. పిమ్మట, చందునివంటె ముఖము గల, జనక్షపుతియెన సీత, 
అప్పుడు, రావణుని వేగముచేత మర్దితు డై నెలమీవ పది యున్న ఆ జటాయుస్వను 
మరల పట్టుకొని ఏడ్చెను, 46 


“కాలానందిని"అను శ్రీమ్మడామా యణాం| ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్య 


కాండలో ఏబదియొకటవ నర సహాపము,. 
* —_ 


అథ ద్విపజ్బాశః సర్గః 
(రావణుడు నీతొను అవవారించుట |. 


మూ. సా తు తారాధిపముఖీ రావణేన నిరీక్ష్య తమ్‌, 
గృధరాణజం వినిహతం విలలాప సుదుఃఖితా.. ij 
(ప. ఆ. తారాధివముఖీ=చం[దునివంటి ముఖము గల, సా తు=ఆ సీత, 
రావణేన = రావణునిచేత, వినిహతమ్‌ = చంపబడిన, తం గృధరాజమ్‌ = ఆ 
విలపించెను. 
తా. చం్మద్రునివంటి ముఖము గల సీత రావ్టణునిచేత చంపబడిన ఆ జటా 
యువును చూచి, చాల దుఃభించుచు విలపించెను. 1 


మూ. నిమి త్తం లక్షణజ్ఞానం శకునస్వరదర్శనమ్‌, 
అవశ్యం సుఖదుః కేవ నరాణాం _పతిదృశ్యతే. 9 
(ప. ఆ. లక్షణజ్ఞానమ్‌ = ఆ యా లక్షణముల (కన్ను అదరుట మొద 
లైనవాటి) జ్ఞా జానము, శకునస్వరదర్శనమ్‌ = పక్షుల స్వరముల జ్ఞానము, నరాణామ్‌ 


= మనుమ్యలయొక్క, సుఖదుఃఖీషు = సుఖదుఃఖములందు, అవళ్యమ్‌= =తప్పక, 
నిమిత్రమ్‌ = సూచకముగా, (పతిదృశ్యతే = = చూడబడుచున్నడి, 


తా. లక్షణముల జ్ఞానము, కన్ను అదరుట, (అద్దములో తల కనబడక 
పోవుట మొదలైన లక్షణాల జ్ఞానము), పక్షుల స్వరములు వినఐడుట మొదలైనవి 
మానవులకు రాబోవు సుఖదుఃఖములను తప్పక సూచించుచుండును. 2 


మూ. నూనం రామ న జానాసి మహద్య్యసనమాత్మనః, 
ధావని నూనం కాకుత*ం మదరం మృగవకిణః. త్రి 
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= గియిక_, మహత్‌ = గొప్పదైన, 
వ్యసనమ్‌ = వ్యసనమునుగూర్చి, న జానాసి = ఎరుగవు. శూనమ్‌ = నిశ్చయము. 
మదర్గమ్‌ = నా నిమిత్తమై, మృగ పఫ్థక్షిణః = మృగములు, వక్షులు, కాకుత్తమ్‌= 
రాముణ్ణి గూర్చి, ధావ న్తి= పరుగెత్తుచున్నవి. నూనమ్‌ = నిశ్చయము. 


(ప, ఆ. రామ రామా! ఆత్మనః 


తా. రామా! నీకు కలిగిన ఈ గొప్ప ఆపదను గూర్చి నీకు తెలియదు 
కదా: (ఆ యా శకునములనుపట్టి యైనా తెలుసుకొనజాలవా అని భావము), 
ఈ మృగములు, పక్షులు పరుగెత్తుచున్న వి; రామునకు కా విషయము చెప్పుట కే 
పరుగెత్తురున్న వి. నిశ్చయము. 8 


మూ. అయం హి పాపచారేణ మాం _డ్రాతుమభిసంగతః, 
శేతే వినిహతో భూమౌ మమ వాగ్యాద్విహంగమః. 4 


(ప, ఆ. మామ్‌ _ నన్ను, గ్రాతుమ్‌ = రక్షించుటకు, అభిసంగతః == 
వచ్చిన, ఆయమ్‌ = ఈ, విహంగమః = జటాయువు, మమ = నాయొక్క, 


థాగ్యాత్‌ = దురదృష్టమువలన, పాపచారేణ = పాపాత్ముడైన రావణునిచేత , 


వినిహతః = చంపబడినవాడై, భూమౌ = భూమిమీద, శతే=శయనించిఉన్నాడు. 


తా. నన్ను రక్షించుట కై వచ్చిన ఈ జటాయువు, నా దుర్భాగ్యవశము 
చేత ఈ పాపాత్మునిచే చంపబడి నేలపై పడి యున్నాడు. 4 


మూ. (త్రాహి మామద్య. కాకుత్స్స లక్మణేతి వరాజ్ఞనా, 
సుసం|త్రస్తా సమా! కన్ట్గచ్భృణ్వ్యతాం తు యథాన్సి కే. ర్‌ 
ప. అ. వరాజ్ఞనా = ఉత్తమన్త్రీ యైన సీత, సుసం్యతస్తాజ చాల భయ 
పడినదై, కాకుత్హ్స = రామా | లక్ష్మణ == లక్ష్మణా : అద్య=౫ఇప్పుడు, మామ్‌ 
నన్ను, _తాహి = రక్షించుము, ఇతి=అని, అన్నికే= సమీపమునందు, శృణ్యతాం 
యథా = వినుచున్నారా అన్నట్టు, సమాకన్దత్‌ = అరనెను. 


(ప, అ. ఉతమస్రీ యైన ఆ సీత చాల భయపడినదై, “రామా । లక్ష్మణా! 
ఇప్పుడు నన్ను రక్షించండి'' అని వారిద్దరు దగ్గర ఉన్నారా అన్నట్టు ఆర చెను. 
మూ. తాం క్రిష్టమాల్యాభరణాం విలప న్రిమనాథవత్‌, 

ఆభందడావత చెదేహిం రావణో రాతసాదివః. 6 


650 శ్రీమ్మదామాయణము. 


(ప. అ. క్రిష్టమాల్యాభరణామ్‌ = నలిగిపోయిన మాలలు ఆభరణములు 
కల, ఆనాథవత్‌ = ఆనాధురాలు వలె, విలపన్నీమ్‌ మా విలపించుచున్న, తాం 
వెదేహీమ్‌ = ఆ సీతను గూర్చి, రాక్షసాధిపః = రాష్షసరాజైన, రావణః = రావ 
ణుడు, ఆభ్యధావత = తొందరగా వెను. 


తా. పుష్పమాలలు, అలంకారములు నలిగిపోయి, అనాథురాలు వలె 
ఏడ్చుచున్న ఆ సీత దగరకు రాక్షసరాజై న రావణుడు క ఘముగా వెళ్లెను. 6 


మూ. తాం లతామివ వేష్టస్తీమాలిజ్లన్రీం మహాదుమాన్‌, 
ముజ్బు ముజ్చోతి బహుశః |ప్రవదనాక్షసాధిపః, 7 


(కోశన్తీం రామ రామేతి రామేణ రహితాం వనే, 
జీవితాన్తాయ శిశేష జగాహా న్తకసన్నిభ :. 8 


(ప. ఆ. అన్తకసన్నిభః = యమునితో సమాను డైన, రాక్షసాధిపః == 
రావణుడు, లతామివ_లతవలె, మహ్మాదుమాన్‌= పెద్దవృక్షములను, వేష్టస్తీమ్‌= 
చుట్టుకొనుచున్నది, ఆలిజ్లన్తీమ్‌ = వాటిని కౌగలించుకొనుచున్నది, వనే=వనము 
నందు, రామేణ = రామునితో, రహితామ్‌=శూన్యయైనదీ, రామ రామేతిరామా! 
రామా ! అని, (కోశ స్తీమ్‌ = ఏడ్చుచున్నది అయిన, తామ్‌ = ఆ సీతను, ముజ్బు 
ముజ్బా ఇతి = (చెట్లను) విడువుము, విడువుము అని,. బహుశః = అనేక పర్యాయ 
ములు, |పవదన్‌ = పలుకుచు, జీవికాన్తాయ = తన (పాణముల అంతముకొర కే, 
శక్రేశేమ = కేశములయందు, జగాహ = పట్టుకొనెను. 


తా. ఆవనములో రామునకు దూరమైన ఆ సీత రామా! రామా! అని 
విలపించుచు, అక్కడ నున్న మహావృక్షములను కెగలించుకొని లత వలె 
వాటికి చుట్టబెట్టుకొనుచుండగా యముని వంటి ఆ రావణుడు “చెట్టు విడువుము, 
విడువుము''అని మాటిమాటికి అనుచు, చివరికి మరణము వపందుటకే ఆమెను 
జుట్టు పట్టుకొనెను. 7,8 


మూ. (వధర్షితాయాం సీతాయాం బభూవ సచరాచరమ్‌, 
జగత్సర్వమమర్యాదం తమసాచ్చేన సంవృతమ్‌, ' 9 
న వాతి మారుత నత ని[షులో= భూదివాకరః. 
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(వ. ఆ. సీతాయామ్‌ = సీత, |పధర్షితాయామ్‌ = అవమానించ బడిన దగు 
చుండగా, సచరాచరమ్‌ = జంగమములతోను స్థావరములతోను కూడిన, సర్వమ్‌ 
జసమ స్తమెన, జగర్‌ = జగత్తు, అమర్యాదమ్‌=కట్టుబాట్టు లేనిదై, అనేన తమసా 
= (గుడ్డి .చీకటిచేత, సంవృతమ్‌ = కప్పబడినది, బభూవ = ఆయెను, తత == 
తక్కడ, మారుతః = వాయువు, న నాతి= వీచలేదు. దివాకరః = సూర్యుడు, 
నిప్పభః = కాంతిహీనుడు, అభూత్‌ = ఆయెను. 


తా. ఆ విధముగా సీత అవమానింపబడగా స్థావరజంగమాత్మక మైన 
జగత్తు ఆంతా కట్టుబాట్లు లేనిదై కటెక చికటిచేత కప్పబడెను. అప్పుడు గాలి 
సరిగా కిచలేదు. సూర్యుని కాంతి తగ్గెను. 9 


మూ. దృష్ట్వా సీతాం పరామృష్టాం. దీనాం దివ్యేన చక్షుషా, 10 
కృతం కార్యమితి శ్రీమాన్‌ వ్యాజహార పితామహః, 


[ప..ఆ. శ్రీమాన్‌ = కోభ గల, పితామహః == (బహ్మదేవుడు, దీనామ్‌= 
దీనురాలై న, సీతామ్‌ = సీతను, పరామృష్టామ్‌=స్పృశించబడిన దానినిగా, దివ్యేన 
= దీవ్యమైన, చక్షుషా = న్మేతముచేత, దృష్ట్వా = చూచి, కార్యమ్‌ = కార్యము, 
కృతమ్‌ = చేయబడినది, ఇతి = అని, వ్యాజహార == పలి కను. 


తా.. దీనురాలైన ఆ సీతను రావణుడు స్పృశించి నట్లు దివ్యదృష్టితో చూచి, 
శోభాయుక్తుడెన బహ్మ దేవుడు. “తలచిన పని పూర్తి అయినపష్టే''అని అనెను. 10 


మూ. |పహృషా వ థీతాశ్చాసన్‌ సరే తే పరమరయః, 11 
అహా జ్య ప్ర న్‌ 
దృష్ట్వా సీతాం పరామృష్టాం దణ్ఞకారణ్యవాసినః, 
రావణస్య వినాశం చ (ప్రాప్తం బుద్ద్వా యదృచ్చయా. 


(వ. ఆ. దణ్జకారణ్యవాసినః = దండకారణ్యమునందు నివసించు, సర్వే 
= సమస్తమైన, తే = ఆ, పరమర్షయః = మహర్షులు, సీతామ్‌ = సీతను, పరా 
మృష్టామ్‌ = స్పృశించ బడి సదానినిగా, దృష్ట్వా = చూచి, యదృచ్చయా = దైవ 
వళముచేత, రావణస్య = రావణునియొక్క, వినాశం చ = వినాశమును కూడ, 
1ప్రాప్రమ్‌ = వచ్చినదానినిగా , బుద్ద్వా = తెలుసుకొని, (పహృష్టాః=సంతోషించిన 
వారు “nA: ఎ SHRANK . జనక్‌ _ బుయాని. 
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తా. దండకారణ్యములో నివసించే మహర్షు లందరు .సీతను రావణుడు 
పట్టి తీసి కొనిపోవుట చూచి, దై వవశముచేత ఇంతకాలానికి రావణుని వినాశము 
రానున్న దని కూడ తెలిసికొని సంతోష మును, దుఃఖమును కూడ సొందిరి.11,12 


మూ. సతు తాం రామ రామేతి రుద న్రీం లక్ష్మ బేతి చ, 
జగామాదాయ చాకాశం రావణో రాక్ష సేశ్యరః. 18 


(ప. అ, రాక్ష సేశ్వరః=రాక్షసుల (ప్రభువై న, సః రావణః=ఆ రావణుడు, 
రామ రామేతి = రామా! రామా! అనీ, లక్మబేతి చ= లక్ష్మణా అనీ, రుద స్తీమ్‌ 
= ఏడ్చుచున్న, తామ్‌ = ఆ సీతను, ఆదాయ = [గహించి, ఆకాశమ్‌ = ఆకాళ 
మును గూర్చి, జగామ = వెళ్ళెను. 


రా. రాక్షసరాజై న రావణుడు, “రామా! రామా!''అని, “లక్ష్మణా! "అని 


ఏడ్చుచున్న ఆ సీతను (గహించి ఆకాశమార్గమునందు వెళ్ళిపోయెను. 18 
మూ. తపాభరణజుష్టాజ్లీ పీతకౌ శేయవాసినీ, 
రరాజ రాజపుత్రీ తు విద్యుత్సాదామినీ యథా. 14 


ప. అ. తప్రాభర ణజాుష్టాజ్లీ . పరిశుద్రమైన బంగారు ఆభరణములతో 
కూడిన అవయవములు కలది, పీతకౌశేయవాసినీ = పచ్చని పట్టువస్త్రము ధరిం 
చినదీ ఆయిన, రాజపుతీఇ=ఆ రాజకుమారి యెన సీత, విద్యుత్‌ = మెరయుచున్న , 
సౌదామినీ యథా = మెరుపు వలె, రరాజ== (పకాళించెను. 


తా. అన్ని అవయవములందు శుద్ద మైన బంగారు ఆభరణములు ధరించి, 
పచ్చని పట్టుచీర కట్టుకొని ఉన్న ఆ సీత మెరుస్తూన్న మెరుపు వలె (పకాశిం 
చెను. 14 

మూ. ఉద్దూతేన చ వస్తేణ తస్యాః పీతేన రావణః, 
అధికం పరిబ|భాజ గిరిర్జీ ప్త ఇవాగ్నినా: 15 


(ప. అ. తస్యాః = ఆమెయొక్క_, ఉద్దూలేన = ఎగుర గొట్టబడిన, పీజేన 
= పచ్చని, వ స్తేంణ = వస్త్రముచేత, రావణః = రావణుడు, ఆగ్నినా = అగ్ని 
చేత, దీప్తః= (వకాశింపదేయబడిన, గిరిరివ = పర్వతము వలె, ఆధికమ్‌ = ఆధి 
కము “Anim _ | వకారగిం వెను. 
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తా. సీత శరీరముమీద ఉన్న పచ్చని వస్త్రము గాలికి. ఎగురుచుండగా, 
ఆ రావణుడు అగ్నిచేత _పకాశింపచేయబడిన పర్వతము వలె అధికముగా (పకా 
శించెను. 15 


మూ. తస్యాః పరమకల్యాణ్యాస్తామాణి సురభీణి చ, 
పద్మప్యతాణి వైదేహ్యా అభ్యకీర్య న్త రావణమ్‌. 16 
(చ్యుతాని పద్మషతాణి రావణం సమావాకిరన్‌) 
1ప.' అ. పరమకల్యాణ్యాః = చాల మంగళ పదురాలైన, తన్యాః= ఆ, 
వై దేహ్మాః= సీతయొక్క , తా|మాణి = ఎజ్లనైన, సురభీణి = పరిమళించుచున్న, 
పద్మష్మతాణి = వద్మముల రేకులు, చ్యుతాని = జారినవై , రావణమ్‌= రావణుని, 
సమవాకిరన్‌ = చిమ్మినవి. 


తా. అధికముగ మంగళ పదురాలైన ఆ సీత కొప్పులోనుండి రాలిన పరి 
మళించుచున్న ఎలని పద్మపష్మతములు ఆ రావణునిమీద చల్లి నట్లు వడినవి. 16 
అ ౧ ౧ 


మూ. తస్యాః కె శేయముద్దూతమాకా శే కనకపభమ్‌, 
బభౌ చాదిత్యరాగేణ తా[మమభమివాత పే, 17 


(ప ఆ. తస్యాః= ఆమెయొక్క, అకాశే = ఆకాశమునందు, ఉద్దూతమ్‌ 
= ఎగురగొట్టబడిన, కనక పభమ్‌ = జంగారు కాంతి గల, కౌశేయమ్‌ పట్టు 
చీర, ఆతపే= ఎండయందు, ఆదిత్యరాగేణ = సూర్యుని ఎరుపుచేత, తామమ్‌ 
= ఎజ్జనైన, ఆభమివ = మేఘము వలె, బభౌ = పకాళించెను. 


తా. సీత ధరించిన, ఆకాశము పె గాలికి ఎగురుచున్న, బంగారు వన్నె 
గల పట్టుచీర, ఎండలో సూర్యుని కాంతి [ప్రసరించిన మేఘము వలె ఉండెను. 


మూ. తస్యా స్తత్సునసం వ క్రYమాకాశే రావణాజ్కగమ్‌, 
న రరాజ వినా రామం వినాశమివ పజ్క_జమ్‌. 18 


(ప, అ, ఆకానే=ఆకాశమునందు, రావణాజ్య-గమ్‌ రావణుని అంకము 
నందున్న, సునసమ్‌ = అంద మైన నాసిక గల, తస్యాః వక్త9మ్‌ = ఆ సీత 
ముఖము, రామం వినా=రాముడు లేకుండుటచే, వినాశమ్‌=కాడలేని, పజ్క_జమ్‌' 
వకవ నజ,ము పౌ న రరాజ. |పకాళించలేదు. 


654 గ్రీమదామాయణము 


తా. ఆకాశమార్గమునందు రావణుని అంకముమీద నున్న సుందరమైన 


నాసిక గల ఆమె ముఖము, రాముడు లేకపోవుటచేత, కాడ లేని పద్మము వలె 
కాంతివిపీనమై ఉండెను. 18 


మూ. బభూవ జలదం నీలం భిత్వా చన ఇవోదితః, 
సులలాటం సుకేకాన్తం పద్మ గర్భాభ మవణమ్‌. 19 


శు కః సువిమలె రనెః (పభావద్చిరలంకృతమ్‌, 
వా. —ంజR 
తస్యా స్తద్విమలం వక్త్రంమాకాశే రావణాజ్బ_గమ్‌. 20 


రుదితం వ్యపమృష్టాసం చన్ద్రవత్పింయదర్శనమ్‌, 
సునాసం చారుత్మామోష్టమాకాశే హాటకపభమ్స్‌. 21 


(ప. అ. సులలాటమ్‌ = అందమైన లలాటము కలది, సుకేశాన్లమ్‌ = 
ఆండ'మైన కేశాంతములు కలది, పద్మగర్భాభమ్‌=పద్మము గర్భమువంటి కాంతి 
గలది, అ్యవణమ్‌ = (వణములు లెనిది, శక్తిః = తెల్లనివి, సువిమలెః = మిక్కిలి 
నిర్మలములైనవి, (పభావద్భిః = కాంతి గలవి ఆయిన, దన్తైః = దంతములచేత, 
అలంకృతమ్‌ = అఆలంకరించ బడినది, రుదితమ్‌-రోదనము చేసినది, వ్యపమృష్టా 
(నమ్‌ = తుడవబడిన కన్నీళ్లు కలది, చన్దరివత్‌ = చందుడు వలె, పియదర్శ 
నమ్‌ = ఆనందకర మైన దర్శనము కలది, సునాసమ్‌=ఆంద మైన ముక్కు గలది, 
చారుతా మోష్టమ్‌= ఆంద మైన ఎట్జని పెదవులు కలది, ఆకాశే=అకాశమునందు, 
హాటకప్రభమ్‌ = బంగారము వంటి కాంతి గలది, ఆకాశే= ఆకాశమునందు, 
రావణాజ్క-గమ్‌ = రావణుని ఒడిలో ఉన్నది ఆయిన, తస్యాః = ఆమెయొకు, 
తత్‌ = ఆ, విమలమ్‌ = నిర్మల మైన, వ క్త9మ్‌ = ముఖము, నీలమ్‌ = నల్దనైన, 
జలదమ్‌ = మేఘమును, భిత్వా = చేదించుకొని, ఉదితః = ఉదయించిన, చన్ద్ర: 
ఇవ = చందుడు వలె, బభూవ ఉండెను. 

తా. ఆసమయమున రావణుని అంకమునందున్న నిర్మలమైన సీతముఖము 
నల్లని మేఘమును ఛేదించుకొవి పైకి వచ్చిన చందబింబము వలె ఉండెను. 
అందమైన లలాటము, చక్కని ముంగురులు గల ఆ ముఖము మొటిమలులేనిదై , 
పద్మము మధ్య భాగము వలె (ప్రకాశించుచుం డెను. తెల్లగా, నిర్మలములుగా ఉన్న, 
కాంలిమంతములెన దంతములతో ఒపుచుండెను, ఏడుచుటచే కారుచును కసీళ 
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తుడవబడి యుండెను. చందబింబము వలె చూచుటకు ఆనందజనక మై చక్కని 
ముక్కు, అందమైన ఎజ్జని "పెదవులు గల ఆ ముఖము ఆకాశమునందు బంగా 
రము వలె పకాశించుచుండెను. 19, 20, 21 


మూ. రాక్ష్షసేన సమాధూతం తస్యా స్తద్యదనం శుభమ్‌, 
శుశుచే న వినా రామం దివా చన్ద్ర ఇవోదితః. 22 
(వ. అ, రాక్ష సేన=రాక్షసునిచేత, సమాధూతమ్‌=కదల్చబడిన, తస్యాః 
= సీతయొక్క-, సభమ్‌ = మంగళకరమైన, తత్‌ = ఆ, ముఖమ్‌ = ముఖము, 
రామం వినా = రాముడు లేక, దివా పగలు, ఉదితః= ఉదయించిన, చన్ద్ర: 
ఇవ= చందుడు వళ, న పళుభే = (పకాశించలేదు. 


తా. రాక్షసునిచత భయకంపిత మైపోవు నట్టు చేయబడిన ఆ సీత ముఖము 
రాముడు దగ్గర లేకపోవుటచే, పగటి చందుడు వలె కాంతివిహీనమై ఉండెను, 


ఘూ. సా “హేమవర్ణా నీలాజ్ఞం మెథిలీ రాక్షసాధిషమ్‌, 
శుశుభే కాజ్బానీ కాళ్ళ నీలం మణిమివ్నాశితా. 28 


వే. అ, సీలాణ్ఞమ్‌ = నల్లని శరీరము గల, రాక్షసాధిపమ్‌ = రావణుణ్ణి, 
ఆగ్రీతా=-ఆశ్రయించి ఉన్న, హేమవర్ణా = బంగారు రంగు గల, సా మైథిలీ = 
ఆ సీత, నీలమ్‌ = నల్లని, మణిమ్‌ = మణిని (ఆశ్రయించిన), కాజ్బునీ= బంగారు 
వికార మైన, కాజ్బీ [వజ వడ్డాణము వలె, కుకుభే = (పకాకించెను. 


తా. నల్లని శరీరము గల రావణుని సమీపమునందున్న బంగారు రంగు 

గల సీత, ఇం్యదనెలమాణిక్యము దగ్గర ఉన్న బంగారు వడ్డాణము వలె (పకా 
గి 2 

శించెను. 93 


మూ. సా పడ్మగౌరీ హేమాభా రావణం జనకాత్మజా, 
విద్యుద్దనమివావిశ్య శుకుభే త ప్రభూషణా. 94 


ప. అ. వద్మగౌర్‌ = పద్మము వలె పచ్చగా నున్నది, హేమాభా= 
బంగారము వంటి కాంతి గలది, త వభూషణా = పరికుద మెన (బంగారు1ఆలంకా 
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రములు గలది ఆయిన, నా జనకాత్మజా= ఆ సీత, రావణమ్‌ =రావణుని, ఆవిళ్ళ 
= సమీపించి, ఘనమ్‌ = మేఘమును, ఆవిశ్య = (పవేశించి (సమీపించి), విద్యు 
దివ = మెరుపు వలె, శుశుభే = (పకాశించెను. 


తా, పద్మము వల పచ్చగా బంగారము వంటి కాంతితో (పకాశించుచు, 
పరిశుద్ధమైన బంగారు ఆలంకారములు ధరించి ఆ సీత, రావణుని సమీపము 
నందు, మేఘములో |పవేసించి ఉన్న మెరుపు వలె |ప్రకాశించుచుండెను. 24 


మూ. తస్యా భూషణ మోషేణ వైదేహ్యా రాక్షసాధిపః, 
బభౌ సచపలో నీలః సఘోష ఇవ తోయదః. 25 
(ప. అ, రాక్షసాధిపః = రావణుడు, తస్యాః వైదేహ్యాః=ఆ సీతయొక్క, 
భూషణ ఘోషేణ = అలంకారముల ధ్యనిచేత, సచపలః = మెరుపుతో కూడిన, 


సఘోషః= ధ్వనితో కూడిన, నీలః = నల్లని, తోయదః ఇవ = మేఘము వలె, 
బభౌ = _పకాశించెను. 


తా. సీత అలంకారములు ధ్వనిచేయుటచేత ఆమెతో కూడిన ఆ రావణుడు 
మెరపుతో కూడిన, ధ్వని చేయుచున్న నల్దని మేఘము వలె ఉండెను. 25 


మూ. ఉత్తమాజ్షాచ్చ్యుతా తస్యాః పుష్పవృష్టి! సమన్తతః, 
సీతాయా (హిమమాణాయాః పపాత ధరణీతలే. 26 
(ప, అ. _హియమాణాయాః = హరింపబడుచున్న, తస్యాః సీతాయాః 
ఆ సీతయొక్క, ఊత్తమాణ్గాత్‌ = శిరస్సునుండి, చ్యుతా = జారిన, పుష్పవృష్షిః= 
పుష్పముల. వర్షము, సమన్తతః = నలువైపులా, ధరణీతలే = భూమిమీద, పపాత 
= పడెను. 


తా.. హరింపబడుచున్న సీత కేశపాశమునుండి జారిన పుష్పముల వర్షము 
అంతటా నేలమీద పడెను, 96 


మూ. సాతు రావణవేగేన పుష్పవృష్టి! సమ న్తతః, 
సమాధూతా దశ్శగీవం పునరేవాభ్యవ ర్తత. 27 


న “ 
(a) 


అ, గరు రః నలుమూలల వడిన, సా పష*వాషిః-ఆ పష 
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వర్షము, రావణవేగేన=రావణుని వేగముచేత, సమాధూతా== ఎగుర గొట్టబడినదై , 

పునః = మరల, దశ గీవమేవ = రావణుని గూర్చియే, ఆభ్యవ ర్రత=వచ్చెను. 
తా. నలుమూలలా రాలిన ఆ పుష్పములు, రావణుని వేగముచేత ఎగిరి 

మరల ఆ రావణునివై పే వెళ్లను. 27 


మూ. అభ్యవ ర్రత పుష్పాణాం ధారా వై శ్రవణానుజమ్‌, 
నక్ష్మతమాలా విమలా మేరుం నగమివోన్నతమ్‌. 28 


(వప. ఆ. పుష్పాణామ్‌ = పుష్పములయొక్క, ధారా = పం కి, విమలా _ 
స్వచ్చ మైన, నక్షతమాలా == నక్ష్యతపంక్రి, ఉన్న తమ్‌=ఎత్తైన, మేరుం నగమివ 
= మేరుపర్వతమును వలె, వైశవణానుజమ్‌ = రావణుని, అభ్యవర్తత = వెళ్ళి 
చేరను. 


తా. నిర్మలమైన నక్షగతవం క్రి ఉన్నతమైన మేరుపర్యతము వైపు వెళ్ళి 
నట్టు, పుష్పముల పం క్రి రావణుని వైపు వెశ్తెను. 28 


మూ. చరణాన్నూపురం (ష్టం వై దేహ్యా రత్నభూషితమ్‌, 
విద్యున్మ జ్ఞలసంకాశం పపాత మధురస్యనమ్‌. 29 
(ప. అ. వైదేవ్యోః=సీతయొక్క, చరణాత్‌=షాదమునుండి, [భష్టమ్‌= 
జారిన, రత్నభూషితమ్‌ = రత్నము లచేత అలంకరించబడిన, నూపురమ్‌=-నూపు 
రము, విద్యున్మణ్ణలసంకాళమ్‌ = మెరుపుమండలముతో సమానమైనదె, మధుర 
స్వనమ్‌ = మధురమైన ధ్వని గలదై, పపాత = వడెను. 


తా. సీత పాదమునుండి జారిపోయిన, రత్నములచేత అలంకరింవబడిన 
నూపురము, మెరపు చృక్రమువలె, మధురముగా ధ్వసిచేయచు వడెను. 29 


మూ. తర్ముపవాశరకా సా నీలాజ్ఞం రాక్ష సేశ్యరమ్‌, 
(పాళశోభయత వైదేహీ గజం కడవ కాజ్బానీ. 30 
(ప. అ. తరుపవాళరకా = వృష్షముల చిగురు వలె ఎజనైన, సా 
వైదేహీ = ఆ సీత, నీలాజ్జమ్‌ నలిని శరీరము గల, రాక్ష సేశ్వరమ్‌=రావ ణుణ్జి, 


FE 
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కొజ్బునీ = బంగారువికార మైన, కవ్యా = నడుమ్ముతాడు, గజమివ = ఏనుగును 
వలె, (పాశోచయత = [పకాశింపచే నెను. 

తా. చెట్ట చిగురు వలె ఎజ్జిగా ఉన్న ఆ సీత, నల్లని శరీరము గల 
రావణుణ్ణి, బంగారు నడుమ్ముతాడు ఏనుగును |పకాశింపచేసి సట్టు (ప్రకాశింప 
చేసెను, 30 


మూ. తాం మహోల్కా_మివాకాశే దీప్యమానాం స్వతేజసా, 
జహారా కాశ మావిశ్య సీతాం వైైశవణానుజః. 81 
వ. అ. వెశవణానుజః=రావణుడు, మహోల్కా-మివ = గొప్ప అగ్ని 
పిండము వలె, స్వతేజసా = తన తేజస్సుతో, ఆకాశ = 'ఆకాళమునందు, దీవ్య 
మానామ్‌=[పకాళించుచున్న, తాం సీతామ్‌ =ఆ సీతను, ఆకాశమ్‌ = అకాశమును, 
అవిశ్య = (పవేశించి, జహార = అపహరించెను. 
తా. సీత తన తేజస్సుతో ఆకాశములో పెద్ద అగ్నిపిండము వలె _వకా 
శించుచుండెను. అట్టి సీతను రావణుడు ఆకాశమార్గమునందు అపహరించెను. 81 


మూ. తస్యాస్తాన్యగ్ని వర్ణాని భూషణాని మహీతలే, 
స మోషాణ్యవకీర్యన్త క్షీణాస్తారా ఇవామ్బరాత్‌. 82 


(ప. ఆ. తస్యాః == ఆమెయొక్క, ఆగ్నివర్జ్దాని = అగ్నియొక్క వర్ణము 
వంటి వర్ణము గల, తాని భూషణాని - ఆ అలంకారములు, సఘోషాణి = 
ధ్వనితో కూడినవై , అమృరాత్‌ = ఆకాశమునుండి, శ్నీణాః = పడిపోయిన, తారాః 


ఇవ = నక్షతములువలె, మహీతలే _ నేలమీద, అవకీర్య న = చిమ్మ బడినవి. 


తా. అగ్ని వంటి రంగు గల ఆ సీత అలంకారములు, ఆకాశమునుండి, 

శారిపోయిన నక్షతముల వలె నేలపై నలుమూలలా విసిరివేసినట్టు పడిపోయి 

నవి. 82 
మూ. తస్యాః స్తనా నరాదృష్ణో హారస్తారాధిపద్యుతిః, 

వైదేహ్యా నిపతన్బాతి గడ్గేవ గగనాచ్చుతా.. 88 

ప, అ. తసాఃః వెదేహాంః_ఆ సీతయొక).., సనానరార్‌-_వవ్షసలము 
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నుండి, (భష్టః = జారిపోయిన, తారాధపద్యుతిః = చందుని వంటి కాంతి గల, 
వోరః = హారము, నివతన్‌ = (కింద పడుచు, గగనాత్‌ = ఆకాశమునుండి, 
చ్యురా = జారిన, గద్లేవ = గంగ వలె, భాతి = (వకాశించెను. 


తా. ఆమె వక్షఃస్థలమునుండి జారి కిందికి వడిపోవుచున్న, చందుని 
వంటి కాంతిగల ముత్యాల వారము ఆకాశమునుండి (కిందికి పడుచున్న గంగ 
వలె _పకాశించెను. 38 


మూ. ఉత్పాత వాతాధిహతా నానాద్యిజగణాయుతాః, 
మా 'భెరితి విధూతా[గా వ్యాజ[హురివ పాదపాః. శిక్ష 


(వ. అ. ఉత్సాతవాతాభిహతాః= రావణుడు 'పెకి ఎగురుటవలన కలిగిన 
గాలిచే కొట్టబడిన, నానాద్విజగణాయుకాః = ఆనేకములైన వడి సముదాయము 
లతో కూడిన, పాదపాః== వృషములు, విధూతాగాః = కదల్చబడిన అగ 
భాగములు గలవై, మాభెః ఇతి= భయపడకుము అని, వ్యాజ్యహుః ఇవ = 
పలికినట్టున్నవి. 


తా. రావణుడు పెకి ఎగురుటచే కలిగిన గాలికి కదలిన, ఆఅనేకపక్షులతో 
కూడిన వృక్షములు, చివరి కొమ్మలు ఊగుటచే, “భయపడకుము'' అని సీతను 
ఓదార్చుచున్న వా అన్నట్టున్నవి. 84 


మూ. నలిన్యో ధ్వ స్తక మలా స్ర_స్తమీనజలేచరాః, 
సఖీమివ గతోచ్చ్వాసామన్వశోచ న్త మెధిలీమ్‌. 85 


(వ. అ. ధ్వస్తకమలాః = నశించిన పద్మములు కలవి, (త స్తమీనజలే 
చరాః= భయవడిన మీనములు ఇతరజలచరములు కలవి అయిన, నలిన్యః = 
పద్మసరస్సులు, గతో చ్చ్వాసామ్‌ =పోయిన క్వాసలు గల, సభీమివ=సఖురాలిని 
వలె, మైథిలీమ్‌ = సీతను గూర్చి, అన్వశోచన = దుఃభించినవి. 


తా. అప్పుడు పద్మసరస్సులలోని పద్మాలు ఎండిపోయినవి. మీనములు, 
ఇతర జలచరములు భయవడుచుండెను. అట్టి వద్మ సరస్సులు మూర్చ చెందిన 
సఖురాలిని గూరి* దుఃఖించి నటు సీతను గూరి? దుఃభించినవి. 95 
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మూ.. సమన్తాదభిసంపత్య సింహవ్యాా ఘమృగద్విజా:, 
అన్వధావం సదా రోషాత్సీతాం ఛాయానుగామినః. 6 
వ. అ. తదా= అప్పుడు, సింహవ్యా ఘమృగ ద్విజాః = సింహములు, 
వ్యా ఘములు, లేళ, పక్షులు, సమనాత్‌ = నలుమూలలా, ఆధిసంపత(_ గుంష్న 
లుగా చేరి, రోషాత్‌ = కోపమువలన, భాయానుగామినః = నీడను అనుసరించు 
చున్న వై, సీతామ్‌ = సీతను, అన్వధావన్‌ = అనుసరించి పరుగెత్తినవి. 
తా, అప్పుడు సింహములు, వ్యాాఘములు, లేష్టు, పక్షులు, గుంపులుగా 
చేరి, రావణునిమీద కోపముతో, నీడను అనుసరించి, సీత వెనుక పరుగెత్తి వెళ్లి 
నవి.. 36 


మూ. జల్మప్రపాతా(స్రముఖాః శృజ్ణెరు చృితబాహుభిః, 
సీతాయాం (హాయమాణాయాం విక్రోశ స్తీవ పర్వతాః. 
(ప, అ. సీకాయామ్‌ = సీత, (పియమాణాయామ్‌ = హరించబడుచున్న 


దగుచుండగా, పర్వతాః = పర్వతములు, జల|పపాతాసముఖాః = జలపా తము. 
"లనే కన్నీళ్లు ముఖములందు కలవై, శృజై! = శిఖరములనే, ఉచ్చితబా హుధి1= 


ఎత్తబడిన బాహువులతో కూడిన వై, వ్మికోళశ నీవ = ఏడ్చుచున్నట్టుండెను. 
తా. హరించబడుచున్న సీతను చూచి, పర్వతములు జలపాతము లనే. 
కన్నీళ్లు కార్చుచు, శిఖరములనే బాహువులు పైకి ఎత్తి ఏడ్చుచున్నట్లు ఉండెను. 
మూ. [హియమాణాం తు వైదేహీం దృష్ట్వా దీనో దివాకరః, 
(పతిద్వ స్తపభః శ్రీమానా సీత్పాణ్ణర మబ్జలః, 38: 
(వే. అ. (ప్రియమాణామ్‌ = హరించబడుచున్న, వైదేహీమ్‌ = సీతను, 
దృష్ట్వా = చూచి, శ్రీమాన్‌ = శోభగల, దివాకరః = సూర్ముడు, దీనః= దీనుడై, 


(పేతిధ్య స్తపభః = నశించిన కాంతి కలవాడై, పాణ్ఞరమణ్ఞలః = తెల్లని మండ 
లము కలవాడుగా. ఆసీత్‌ = ఆయెను. 


తా. కాంతి గల సూర్యుడు కూడ హరింపబడుచున్న సీతను చూచి 
గదికు డె. కాంబివిహిను డగుటచే అతని మంగలము శెలగా కనబడుచుండెను. ఏరి 
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మూ. నాస్తి ధర్మః కుతః సత్యం నార్భవం నానృశంసతా, 
యత' రామస్య వైదేహీం భార్యాం హరతి రావణః. 89 
ఇతి సర్వాణి భూతాని గణశః పర్యదేవయన్‌. 


(వ. అ, యత = ఎప్పుడు, రామస్య = రామునియొక్క, భార్యామ్‌ = 
భార్యయైన, వెదేహీమ్‌ = సీతను, రావణః రావణుడు, హరతి _ హరించు 
చున్నాడో, ఆట్టి సమయమునందు, ధర్మః = ధర్మము, నాస్తి=లేదు. సత్యమ్‌= 
సత్యము, కుతః == ఎట్టు 7 ఆర్జవమ్‌ = బుజుత్వము, న = లేదు. అనృశంసఠా= 
'ఆక్రూరత్యము కూడ, న= లేదు, ఇతి=అని, సర్వ్యాణి= సమస మైన, భూతాని= 
(ప్రాణులు, గణశః = గుంపులుగా చేరి, పర్యదేవయన్‌ = విచారించినవి. 


తా. “రాముని భార్యయెన సీతనే రావణుడు అపహరించుకొనిపోవుచున్నా 
డనగా ఇంక ధర్మ మనేది లేదు. సత్యానికి స్థాన మేది ? బుజుత్వానికి కాని, 
మంచితనానికి కాని చోటులేదు''అని అనుకొనుచు సమస్తభూతములు గుంపులు 
గుంపులుగా చేరి విచారించిరి. 39 


మూ. మిత్ర స్తకా దీనముఖా రురుదుర్భుగపోతకాః, 40 
ఉద్వీమ్యోద్వీక్య నయనై రా|సపాతావిలేక్షణాః. 


(ప, అ. మృగపోతకాః = లేడి పిల్లలు, వితస్తకాః = భయపడినవై, 
చేనముఖాః = దీనములైన ముఖములుకలవై, ఆసపాతావిలేకష్షణాః = కన్నీళ్లు 
కారుటచే వ్యాకులమైన చూపులు కలవై, నయనైః = న్మేతములతో, ఊద్వీష్యో 


ద్వీడ్యు = పెకి చూచి చూచి, రురుదుః = ఏడ్చినవి, 


తా. అక్కడ నున్న లేడి పిల్లలు భయపడిపోయెను. వాటి ముఖములు 
చీనములుగా ఉండెను. కన్నీళ్లు కార్చుటచే వాటి చూపులు వ్యాకులము అయ్యేను. 
అవి మాటిమాటికి కళ్ళు పైకి [ప్రసరింవచేసి చూచుచుండెను. 40 


మూ. సుప వేపితగాతాశ్చ బభూవుర్యనదేవతాః, 41 
వి(క్రోశ స్తీం దృఢం సీతాం దృష్ట్వా దుఃఖం తథా గతామ్‌. 


(వ. ఆ. తేథా = ఆవిధముగా, దుఃఖమ్‌=దుఃఖమును, గతామ్‌ పొందిన, 
చుఢమ్‌=అధికముగా, వి,కోళ నీమ్‌=-అరచుచున్న , సీతామ్‌ =సీతను, దృషాఇ= 
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చూచి, "వనదేవతాః = వనదేవతలు, సు పవేపితగాతాళ్చ = దాగా వణకుచున్న 
దేహములు కలవి, బభూవుః = అయినవి, 


తా. ఆ విధముగా దుఃఖాకాంతురాలై బిగ్గరగా ఏడ్చుచున్న ఆ సీతను. 
చూచి వనదేవతలు వణకిపోయినవి. 41 


మూ. తాం తు లక్ష్మణ రామేతి (కోశ న్తీం మధురస్యరమ్‌, 42 
అవేక్షమాణాం బహుళో వైదేహీం ధరణీతలమ్‌, 
స తామాకుల కేశానాం విప్రమృష్టవిశేషకామ్‌, 48 
జహారాత్మ వినాశాయ దశ[గీవో మనస్స్వినీమ్‌. 

(ప. ఆ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా రామ.రామా । ఇతి = అని, మధుర 
న్యరమ్‌ = మధురమైన స్వరము కలుగునట్టుగా, (కోళన్తీమ్‌ = ఏడ్చుచున్నది, 
బహుశ: = ఆనేక పర్యాయములు, ధరణీతలమ్‌ = భూమిని, అవేక్షమాణామ్‌ 
చూచుచున్న ది, ఆకుల కేశానామ్‌ = వ్యాకులమైన కేశాంతములు గలది, వ్మిపమృష్ట 
విశేషకామ్‌ = ఛెరిగిపోయిన తిలకము కలది, వృనస్ప్వినీమ్‌ = ఉత్తమమైన 
మనస్సు కలదీ అయిన, తాం వెదేహీమ్‌ = ఆ సీతను, సః దశ్మగీవః= ఆ రావ 
ణుడు, ఆత్మవినాకాయ = తన వినాశముకొరకే, జహార = హరించెను, 

తా, అప్పుడు ఆ సీత “రామా! లక్ష్మణా ! ''అని మధురమైన స్వర 
ముతో విలపించుచుండెను. రామలక్ష్మణు లెక్ళ_డ నైనా వచ్చుచున్నా రేమో అని 
మాటిమాటికి నేలవైపు చూచుచుండెను. ఆమె జుట్టు ముడి విడిపోయెను. తిలకము. 
చెరిగిపోయెను. అట్టి ఉత్తమ మనస్సు గల సీతను ఆ రావణుడు తన వినాశము. 
కొరకే అపహరించుకొనిపోయెను. 44, 45 


మూ. తతస్తు సా చారుదతీ శచిస్మితా 
వినాకృతా బస్టుజనేన మైథిలీ, 
అపశ్యతీ రాఘవలక్మణావుభౌ 
వివర్ణవక్సా భయభారపీడితా. 4h 
ఇత్యార్డే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాడ్డే 
దింపజాఃశ; సరః. 
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(వ. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, చారువతీ = అందమైన దంతములు 
కలది, కుచిస్మితా = తెల్లని చిరునవ్వు గలది, బన్హుబనేన వినా = బంధుజనులు 
లేకుండా, కృతా == చేయబడినది అయిన, మైథిలీ = సీత, రాఘవలవ్మణౌ = 
రామలక్ష్మణులను, ఉభౌ = ఇద్దరినీ, అపశ్యతీ = చూడనిదై, వివర్షవక్తా = 
చెడిన రంగు గల ముఖము గలదె, భయభారపీడికా = భయభారముచేత పీడింప 
బడెను. 

తా. ఆందమైన పలువరుస, తెల్లని చిరునవ్వూ గల ఆ సీత బంధువులకు 
దూరముచేయబెగ్గీ, రామలక్ష్మణులను ఇద్దరినీ కూడ చూడక వెలవెలబారిన 
ముఖముతో భయటారముచేత పీడింవబిడెను. 


'బాలానందిని"'అను - శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఏబదిరెండవ సర్ష సమాప్తము. 


అధ (తిపజ్బాళః సర్గః 
[నీత రావణుని నిందించుట ] 


మూ. ఖముత్పతన్తం తం దృష్ట్వా మైథిలి జనకాత్మజా, 
దుఃఖితా పరమోద్విగ్నా భయే మహతి వర్తినీ. i 


(ప. అ. జనకాత్మజా = జనకుని కుమారెయైన, మైథిలీ = సీత, ఖమ్‌= 
ఆకాశమును గూర్చి, ఉత్పతన్నమ్‌ = ఎగురుచున్న , తమ్‌జరావణుని, దృష్ట్వా= 
చూచి, వర మోద్విగ్నా = చాల దిగులు చెందినదై, మహతి = గొప్ప, భయే= 
భయమునందు, వర్తినీ = ఉంటూన్నదై, దుఃఖితా = దుఃఖితురాలు అయ్యెను. 


తా. జనకుని 'కుమార్తె యైన సీత, ఆకాశములో ఎగరుచున్న ఆ రావ 
ణుని చూచి, చాల దిగులు ఇంది, ఆత్యధికముగా భయవడుచు దుఃభితురా 
లయ్యెను. i 


మూ. రోషరోదనతా మాక్షీ భీమాక్షం రాక్షసాధిపమ్‌, 
రుద స్తీ కరుణం సీతా [హిాయమాణేద మ్మబవీత్‌. 9 


వ, ఆ. (పీయమాణా= హరించబడుచున్న , సీతా = సీత, కరుణమ్‌ = 
దీనముగా , రుద నీ = ఏడ్చుచున్న దై, రోషరోదనతామాక్షీ = రోషముచేతను, 
ఏడ్చుటచేతను ఎజ్జనైన న్మేతములు కలదై, భీమాక్షమ్‌ = భయంకరములైన 


న్మేతములు గల, రాక్షసాధిపమ్‌ = రావణుని గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, 
ఆ(బవీత్‌ = పలికెను. 


రా. రావణునిచేత హరించబడుచున్న సీత రోషముచెతను, ఏడ్చుట 
చేతను ఎజ్జనైన నేత్రములు గలదై, భయంకరములైన న్మేతములు గల రావ 
ణునితో ఇట్టు పలికెను, 


-ఆరణ్యకాండము 665 


మూ. న వ్యపితపసే నీచ కర్మణానేన రావణ, 
జ్ఞాత్వా విరహితాం యన్మాం చోరయిత్వా పలాయసే. 8 


|. అ. నీచ = సీచుడవైన, రావణ=రావడణా ! విరహితామ్‌ ఒంటరిగా 
ఉన్న, మామ్‌=నన్ను, చో రయిత్యా = అపహరించి, పలాయసే ఇతి యత్‌= 
పారిపోవు చున్నావుకదా; అనేన - ఈ, కర్మణా = పనికేత, న వ్యష్యతపసే = 
సిగ్గు పడుట లేధా ? 


తా. ఓ! నీచుడ వైన రావణా!రామలక్ష్మణులు లేక ఒంటరిగా ఉన్న నన్ను 
ఈ విధముగా అపవహర౭ంచుకొని పారిపోవుచున్నా వే; ఈ పనికి నీకు సిగ్గు కలుగుట 
లేదా! 8 


మూ. త్యయెవ నూనం దుష్టాత్మన్‌ భీరుణా హర్తుమిచ్చతా, 
మమాపవాహితో భరా మృగరూపేణ మాయయా. 4 


|. అ. దుష్టాత్మన్‌ = దుష్ట బుద్ది కలవాడా ! హర్షమ్‌ = హరించుటకు, 
ఇచ్చతా = కోరుచున్న, భీరుణా = పిరికిపందవైన, త్వయైవ = నీచేతనే, మమ 
నాయొక్క, భరా=భర్ల, మాయయా = మాయచేత, మృగరూ పేణ = మృగ 
రూవముచేత, అపవాహితః = దూరముగా తీసికొనిపోబడినాడు. 


తా. దుష్టబుద్ది కలవాడా : నన్ను హరించవలె నను ఉద్దేశ్యముతో పిరికి 
మే య (aj 


పందవైన నీవే మాయచేత మృగరూపము కల్పించి, నాభర్త దూరముగా వెళ్లి 
పోవు నట్టు చేసినావు. 4 


మూ. యో హి మాముద్యత స్తా9తుం సోఒప్యయం వినిపాతిత ః, 
గృ్మధరాజః పురాణో=సౌ శ్యశురస్య సఖా మమ. ర్‌ 


(పం అ. యః=వఏ, గృ(ధరాజః = జటాయువు, అద్య = ఇప్పుడు, 
మామ్‌ = నన్ను, (త్రాకుమ్‌ = రక్షించుటకు, ఉద్యతః = ఉద్యమించినాడో, మమ 
శ్యశురస్య = నా మామగారియొక్క_, పురాణః == (పాచీను డైన, సఖా. స్నేహ్‌తు 
డైన, సః ఆయమ్‌ == అట్టి, అసౌ ఆపీ= ఇతడు కూడ, వినిపారితః పడ గొట్ట 


RE prey? 


తా. నామామగారి (ప్రాలీనమితు డైన ఆ జటాయువు నన్ను రక్షించుటకు 
రాగా ఆతనిని కూడ వద గొట్టినావు. ర్‌ 


మూ. పరమం ఖలు తే వీర్యం దృశ్యతే రాక్షసాధమ, , 
వ్మిశావ్య నామధేయం హి యుద్దే నాస్మి జితా త్వయా. 6 
(ప. అ. రాక్షసాధమః = రాక్షసాధముడా :తే వీర్యమ్‌ = నీ పరాక్రమము, 
పరమమ్‌ = చాల గొప్పదిగా, దృశ్యతే ఖలు = చూదబడుచున్నదికదా 1నామ 
ధేయమ్‌ = పేరును, విశ్రావ్య = వినిపించి, త్వయా = నిచేత, యుద్దే= యుద్దము 
నందు, జితా = జయింవబడినదానను, నాన్మి హీ=కాను కదా! 


తా. రాక్షసాధమా ! నీ వర్మాక్రమము చాల గొప్పది వలె కనబడుచున్నది, 
నీవు నీ పేరును గొప్పగా చెప్పుకొని నన్ను రామునితో యుద్ధము చేసి జయించ 
జాలక ఆపహరించుకొనిపోవుచున్నావు ! 8 


మూ. ఈదృశం గర్లితం కర్మ కథం కృత్యా న లజసే, 
బా డ్డ 
స్రీయాశ్చ హరణం నీచ రహితే చ పరస్య చ, 7 


(ప, అ. నీచ_ నీచుడా! రహితే=శూన్య పదేశమునందు, పరస్య చ= 
పరునియొక్క-, శ్రీయాః= శ్రీయొక్క, హరణమ్‌ = హరణ మనే, ఈద్భుశమ్‌= 
ఇట, గ ర్లితమ్‌ = నింద్య మైన, కర్మ = పనిని, కృత్యా = చేసి, కథమ్‌ = ఎటు,. 

అ బా Cr eb షు 9 
న లజ్ఞసే = సిగ్గపడుట లేదు ? 


తా. నీచుడా : శూన్య వదేశములో ఉన్న పరస్త్రీని అపహరించుట అనే 
ఇట్టి నింద్యమైన పని చేయుటకు నీకు సిగ్గు కలుగుటలేదా ? 7 


మూ. కథయిష్యన్ని లోకేషు పురుషాః కర్మ కుత్సితమ్‌, 
సునృశంసమధర్శిష్టం తవ శౌణ్లీర్యమానినః, 8 
(వ. అ. శౌజ్జీర్యమానినః = శూరుడ ననే అభిమానము గల, తవ ఇ 
నీయొక, సునృశంసమ్‌ = చాల కూరము, ఆధ్లర్మిషమ్‌ = చర్భోవియచము, 
> ఠి ఐం 
కుత్సితమ్‌ == నింద్యము ఆయిన, కర్మ = ఈ పనిని, లోకేషు = లోకములలో, 
పగుషాః _- హరునులు. కదయిన౦ం ౧ చప+కొనణంణు. 
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తా. గొప్ప శూరుడ ననే గర్వము గల నీవు చేసిన ఈ [కూరము, ధర్మ 
విరుద్ధము, నీచము అయిన ఈ కర్మను గూర్చి లోకములలో 'జనులు నిందా 
పూర్వకముగా చెప్పుకొందురు. 8 


మూ. ధిక్తే శౌర్యం చ సత్యం చ యత్త్వం కథితవాం స్తదా, 
కులా|క్రోశకరం లోకే ధిక్తే చార్మితమీదృశమ్‌. 9 


వ. ఆ. యత్‌ = దేనిని గూర్చి, త్వమ్‌ = నీవు, తదా = అప్పుడు, 
కథితవాన్‌ == చెప్పినావో, తే= నీయొక్క, శౌర్యమ్‌=అట్టి శార్యమును గూర్చి,. 
సత్త్వం చ = బలమును గూర్చి, ధిక్‌ = నింద అగుగాక. లోకే=లోకమునందు, 
కులా[కోశకరమ్‌=కులమునకు నిందను కలిగించు, తే=నీయొక్క_, ఈద్భృశమ్‌== 
ఇట్టి, చార్మితమ్‌ = చర్మితను గూర్చి, ధిక్‌ = నింద అగుగాక, 


తా. అప్పుడు నీవు నీ శౌర్యబలములను గూర్చి. గొప్పగా చెప్పినావు. 
అట్టి నీ శౌళ్యబలములను గూర్చి నింద అగుగాక. ఛీ; ఇట్టి సీ చర్మితము సీ 
కులమునకే కళంకము తెచ్చుచున్నది. 9 


మూ. కిం కర్పుం శక్య మేవం హి యజ్ఞవేనై వ ధావసి, 
ముహూర్తమపి తిష్టస్వ న జీవన్‌ |ప్రతియాస్యసి. 10 
(ప. అ. కిమ్‌= ఏమి, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, శక్యమ్‌ = శక్యము? 
యశ్‌ = ఎందువలన అనగా, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, జవేనైవ = వేగముతోనే, 
ధావసీ = పారిపోవుచున్నావు. ముహూర్తమపి = ముహూరకాలమైనా, తిష్టస్వ= 
ఆగుము, జీవన్‌ = జీవించుచున్నవాడ వై, న _పతియాస్యసి జ తిరిగి వెళ్లవు. 
తా. నీ వీ విధముగా మహావేగముతో పారిపోవుచుండగా ఏమి చేయ 
గలను? ముహూర్తకాలము పాటు ఆగుము. [ప్రాణాలతో తిరిగి వెళ్లవు. 10: 


మూ. నహి చక్షుష్పథం పాహ్య తయోః పార్థివపుత్రయోః, 
స'నెనో్య౭_పి సమర్ధస్త్వం ముహూర్తమపి జీవితుమ్‌. 11 


వ.ఆ. తయోః = ఆ, పార్థివపుతయోః == రాజకుమారులయొక్క, 
రగమహుర మ్‌ నేేతమారమును. ।పాహ_సౌంది. తంమ్‌--నీవ, ససెనోం౬ పీ 


‘868 శ్రీమ్మదామాయణము 


నెన్యసహితుడవైనను, ముహూ,ర్రమపి = ముహూర్తకాలమైనను, జీవితుమ్‌ = 
జీవించుటకు, న సమర్థః హి = సమర్థుడవు కాదు కదా? 


తా. ఆ రామలక్ష్మణుల కంట బడినచో, నీవు, 'సెన్యముతో వచ్చినా 
కూడ, ఒక్క ముహూర్తము కూడ జీవించజాలవు. షే 


మూ. న త్యం తయోః శరస్పర్శం సోడుం శక్తః కథంచన, 
వనే _పజ్వలిత స్యేవ స్పర్శమగ్నేర్విహంగమః. 192 
వ. అ. వనే = వనమునందు, _పజ్యలితస్య = మండుచున్న, అగ్నేః= 
'ఆగ్నియొక్క, స్పర్శమ్‌ = స్పర్శను, విహంగమః ఇవ = పక్షి వలె, త్వమ్‌ = 
నీవు, తయోః=ఆ ఇద్దరియొక్క-,, శరస్పర్శమ్‌=బాణముల స్పర్శను, సోఢుమ్‌= 
సహించుటకు, కథంచన = ఏ విధముగాను కూడ, న శకః సమర్షుడవు కాదు, 


తా. అరణ్యములో మండుచున్న అగ్ని స్పర్శను పక్షి ఏ విధముగ 
సహింపజాలదో అభ్రే నీవు ఆ రామలక్ష్మణుల బాణముల స్పర్శను ఏ.విధము 
గానూ కూడ సహించజాలవు. 12 


మూ. సాధు కుర్వాత్మనః పథ్యం సాధు మాం ముజ్బ రావణ, 
మ(త్పధ్ధర్షణరుష్ణో హి (భ్రాత్రా సహ పతిర్మమ, 18 
విధాస్యతి వినాశాయ త్వం మాంయదిన ముజ్బాసి. 


వ. అ. రావణ = రావణుడా ! సాధు = బాగుగా, ఆత్మనః = నీకు, 
పథ్యమ్‌ = హితమైన పనిని, కురు చేయుము: మామ్‌=నన్ను, సాదు=బాగుగా, 
ముజ్బా= విడచి వేయుము. త్వమ్‌=నీవు, మామ్‌=నన్ను, న ముజ్బసి యది= 
విడవక పోయినట్లయితే, మృత్పధర్షణరుష్టః = నా అవమానముచేత కోపించిన, 


మమ పతిః=నాభర్త, (భ్య్మాతా సహ = సోదరునితో కూడినవాడై, వినాశాయ 
సీ వినాశమునకు, విధాస్యతి = ఉపాయముచేయగలడు. 


తా. రావణుడా ! మంచితనముతో నన్ను విడిచి పెట్టుము. ఆది నీకు హిత 
కర మైనది. నీవు నన్ను విడవకపోయినచో, నన్ను అవమానించుట చేత కోపించిన 
నాభర్త, సోదరునితో కలిసి, నిన్ను నశింపచేయుటతకై ఉపాయములను అవలం 
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మూ. యేన త్వం వ్యవసాయేన బలాన్మాం 'హర్తుమిచ్చసి, 14. 
వ్యవసాయః స తేనీచ భవిష్యతి నిరర్ణకః. 


(వ. అ. నీచ=నీచుడా ! త్వమ్‌ = నీవు, యేన= ఏ, వ్యవసాయేన= 
ఉచ్యమముచేత, మామ్‌=నన్ను, బలాత్‌ = బలాత్కారముగా , హర్తుమ్‌= హరించు. 
టకు, ఇచ్చసి = కోరుచున్నా వో, తే= నీయొక్క, సః- ఆ, వ్యవసా యః == 
(పయత్నము, నిరర్థకః = వ్యర్ణము, భవిష్యతీ = కాగలదు. 


తా, నీచుడా 1! నీవు ఏ (ప్రయత్నము చేసి నన్ను బలాత్మ్యారముగా 
హరించుటకు కోరుచున్నావో, నీవు చేసే ఆ ప్రయత్న మంతా వ్యర్గము కాగలదు. 


మూ. న హ్యహం తమపశ్య స్తీ భరారం విబుధోపమమ్‌, 15 
ఉత్సహే శ|తువశగా ప్రాణాన్‌ ధారయితుం చిరమ్‌. 


ప. అ, అహమ్‌ నేను, విబుధోపమమ్‌ _ దేవతలతో సమానుదైన, 
భర్తారమ్‌ = భర్తయైన, తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, అపళ్యన్తీ = చూడనిదాననై, శత్రు. 
వళగా = శృతువుల వళమునం దున్నదాననై, చిరమ్‌=చిరకాలము, (ప్రాణాన్‌ =. 
(పాణములను, ధారయితుమ్‌ =. ధరించుటకు, న ఉత్స హే హి = ఉత్సా హవంతు. 
రాలను గాను కదా. 

తా. దేవతలతో సమ్హానుడైన నా భర్తయైన రాముణ్ణి చూడకుండగా, శత్రు 
వుల చేత చిక్కి నేను చిరకాలము |పాణములు ధరించజాలను కదా | 19. 


మూ. న నూనం చాత్మనః పథ్యం |శేయో వా సమవేక్షసే, 16 
మృత్యుకాలే యథా మర్త్యో విపరీతాని సేవతే. 


(ప అ. మర్యః = మానవుడు, మృత్యుకాలే = మృత్యుసమయ మునందు,. 
యథా = ఎట్టు, విపరీతాని = విపరీతకార్యములను, నేవతే = 'సేవించునో ఆ 
విధముగా, ఆత్మనః = నీయొక్క, పథ్యమ్‌ = హితమును గాని, _శేయో వా= 
శ్రేయస్సును గాని, న సమవేక్షసే = చూచుటలేదు. 


లా. మరణకాలము ఆసన్న మైనప్పుడు మానవుడు విపరీతముగా ' 
(పవ ర్రించును. ఆందుచేతనే నీవు సీ హిత మేదో, _కేయస్సు ఏదో తెలుసుకొన, 
చేకునా జ్‌ 16 
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మూ. ముమూర్దూణాం హి సర్వేషాం యత్పథ్యం తన్న రోచతే, 

పళ్యామ్యద్య హి కణ్జే త్వాం కాలపాశావపాశితమ్‌. 17 

(ప. అ. ముమూర్దూణామ్‌ = చచ్చుటకు సిద్దముగా ఉన్న, సర్వేషామ్‌= 

అందరికీ, యత్‌ = ఏది, పథ్యమ్‌ = పథ్యమో, తత్‌ = అది, న రోచతే=ఇష్టము 

కాదు, అద్య = ఇప్పుడు, త్వామ్‌ = నిను, కజ్టే= కంఠమునందు, కాలపాళావ 

పాశితమ్‌ _యమపాళముచేత కట్టబడినవానినిగా , పశ్యామి హి = చూచుచున్నాను 
కదా? 


తా. చచ్చుటకు సిద్దముగా ఉన్నవాళ్ల కెవ్వరికీ పథ్యమైనది ఇష్టముగా 
_ఊండదు. నీ కంఠమునకు యమపాశము బిగించబడిఉన్న దని నేను ఊహించు 
చున్నాను. 17 


మూ. యథా చాస్మిన్‌ భయస్టానే న బిభేషి దకానన, 18 

వ్యక్తం హిరణ్మయాన్‌ హి త్వం సంపళ్యసి మహీరుహాన్‌. 

(పే. అ. దళానన = రావణుడా! త్యమ్‌=నీవు, అస్మిన్‌ = ఈ, భయస్థానే 

= భయమునకు హేతు వైన విషయమునందు; యథా= ఎట్టు, న భిభేషి-భయ 

పడుటలేదో, హిరణ్మయాన్‌ = బంగారువికార మైన, మహీరుహాన్‌ = వృక్షములను, 
సంపశ్యసి = చూచుచున్నావు; వ్య క్రమ్‌ = స్పష్టము. 

తా. రావణా: భయపడవలసిన ఇట్టి స్థితిలో నీవు భయపడకపోవుటను 

బట్టి చూడగా, నీవు, బంగారు వృక్షములను చూచుచున్నా వనుట స్పష్టము. 18 


మూ. నదీం వైతరణీం మోరాం రుధిరౌఘనివాహినీమ్‌, 19 
అసిపుత్రవనం చైవ భీమం పశ్యసి రావణ. 

(ప. అ. రావణ = రావణుడా ! రుధిరౌఘనివాహినీమ్‌ == ర క్ష్యవవాహ 
ముతో పవహించు, ఘోరామ్‌ = భయంకరమైన, వైతరణీం నదీమ్‌ == వైతరణీ 
నదిని, దీమమ్‌=--భ యంకరమైన, అసిపత్రవనం చ్రైవ=అసిష్యతవనమును, పశ్యసి 
= చూచుచున్నావు. 


తా. రావణుడా | నీవ మరణించి. నరకములో ర ౯ వరారాయమునో చవ 
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హీంచు భయంకరమైన వై తరణీనదిని, భయంకరమైన అంతటా కత్తులు పరచిన 
అసివ్యతవనమును చూడగలవు. 19 


మూ. త ప్రకాజఖ్బునపుష్పాం చ వైడూర్య పవరచ్చదామ్‌, 20 
(దక సే శాల్మలిం తీజ్ష్ఞామాయ 'సైః కట్ణ కెశ్చితామ్‌. 

వ. అ. త ప్రకాజ్చానపుష్పామ్‌ =శుద్దమైన బంగారము వంటి పుష్పములు 
కలది, వైడూర్య పవరచ్చదామ్‌ = గేష్టమెన వై డూర్యమణుల వంటి ఆకులు 
కలది, ఆయ'సైః== ఇనుము వికారమైన, కణ్ణకైః= ముళ్ళతో, చితామ్‌ = వ్యాప్త 
మైనదీ, తీజ్ఞామ్‌ = తీవ్షమూ ఆయిన, శాల్మలిమ్‌ = శాల్మి లీ ష్షమును, (దవ్యసే 
= చూడగలవు. 


తా. ఆ నరకములో బంగారు రంగు పుష్పములు, వై డూర్యమ.ఎల వంటి 


ఆకులు ఉన్న, కాల్మ లీవృషమును (బూరుగుచెట్టు) చూడగలవు. దాని నిండా 
ఇనువ ముళ్లు గుచ్చి ఉండుటచే ఆది చాల తీక్చముగా ఊండును. 20 


మూ. న హి త్వమీదృశం కృత్వా తస్యాలీకం మహాత్మనః, 21 
ధరితుం శక్షుసి చిరం విషం పీత్వేవ నిర్చృణ:. 


(వ. ఆ. నిర్భణః = జాలి లేని, త్వమ్‌ = సీవు, మహాత్మనః = మహాత్ము 
డైన, తస్య = ఆ రామునకు, ఈద్భశమ్‌ = ఇట్టి, అలీక.మ్‌ = అపకారమును, కృత్వా 
= చేసి, విషమ్‌ = విషమును, పీత్వేవ = (తాగి వలె, చిరమ్‌ = చిరకాలము, ధరి 
తుమ్‌ = జీవించుటకు, న శవ్యసి = సమర్జుడవు కొజాలపు, 


తా. |కూరుడవైన నివు, మవాత్ముడైన ఆ రామునకు ఇట్టి ఆవకారము 
చేసిన పిమ్మట, విషము (తాగినవాడు వలె చాల కాలము జీవించజాలవు. 21 
మూ. బద్ద_ స్వం కాలపాశేన దుర్నివారేణ రావణ, 22 
క్వ గతో లప్స్య సే శర్మ భర్తుర్మమ మహాత్మనః. 
[ప. అ. రావణ = రావణుడా ! త్వమ్‌ = నీవు, దుర్నివారేణ = నివారింవ 


శక్యము కాని, కాలపాశేన = కాలపాశముచేత, బద్దః = కట్టబడినావు. మమ = 
నాయిక)... భరుః -- వదయెన. మహాోతున_ మహాను డెన రాముగినుండి. కం 
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= ఎక్కడికి, గతః = వష్ళెనవాడవ్వై, శర్మ = సుఖమును, లప్ఫ్యసే = పొంద 
గలవు? 

తా. రావణుడా : నీవు నిహరింప శక్యము కాని కాలపాశముచేత కట్టబడి 
ఉన్నావు. నీవు ఎక్కడికి పోయినను, మహాత్ముడైన నా భర్శనుండి తప్పించు 


కొని సుఖముగా ఉండజాలవు. 22 

మూ. నిమేషాన్తరమ్మాత్రేణ వినా (భ్యాతా మహావనే, 28 
రాక్షసా నిహతా యేన సహ సాణి చతుర్దశ, 

స కథం రాఘవో వీరః సర్యాస్త్రకుశలో బలీ. 24 


న త్వాం హన్యాచ్చరై సీజ్లైరిష్టభార్యాపహారిణమ్‌. 


(ప. అ. యేన = ఏ రామునిచేత, మహావనే = మహారణ్యమునందు, 
(భ్యాకా వినా == సోదరుడు లేకుండా, నిమేషాన్తరమాతేణ = రెప్పపాటు సమయ 
ములో, చతుర్దశ సహస్రాణి = పదునాలుగు వేలు, రాక్షసాః = రాక్షసులు, 
నిహతాః = చంపబడినారో, వీరః = వీరుడు, సర్వాస్త్రకుళలీ = సర్వాస్త్రముల 
యందు నేర్పు గలవాడు, బరీ= బలవంతుడు అయిన, సః= అట్టి, రాఘవః 
రాముడు, ఇష్టభార్యాపహారిణమ్‌ = ఇష్టురాలైన భార్యను ఆపహరించిన, త్యామ్‌= 
నిన్ను, తీక్ల్షై:=రీక్షము లైన, శరై ః$=బాణములచేత, కథమ్‌=ఎట్టు, న హన్యాత్‌= 
చంపకుండును ? 


తా. ఏ రాముడు, మహారణ్యములో , సోదరుని సహాయము కూడ 
లేకుండగా రెప్పపాటు కాలములో, పదునాలుగు వేలమంది రాక్షసులను చంపి 
నాడో, అట్టి మహావీరుడు, బలకారి, సర్వాస్ర్రములందు నేర్పుక లవాడూ ఆయిన 
రాముడు తన (ప్రియురాలైన భార్యను అపహరించిన నిన్ను, తీక్షములైన. బాణా 
లతో చంపకుండా ఉండునా ? 29, 24 


మూ. ఏతచ్చాన్యచ్చ పరుషం వై దేహీ రావణాజ్బ_గా, 99 
భయశోకసమావిష్టా కరుణం విలలాప హ. 


(ప. అ. రావణాజ్కగా=రావణుని అంకమును పొందిన, వెదేహీ=సీత, 
దయగోకసమావిషా_భదయముతోను శోకముతోను కూడినదె, ఏతత్‌ చ_దీనిసీ, 
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అన్యచ్చ = ,ఇతరమునూ, పరుషమ్‌ = పరుషవాక్యమును (పలుకుచు), కరుణమ్‌ = 
దీనముగా, విలలాప హ == విలపించెను. 


తా. రావణుని ఒడిలో ఉన్న సీత ఈ పరుషవాక్యములను, వరుషము లైన 
మరి కొన్ని మాటలను పలుకుచు, భయముచేతను, శోకముచేతను ఆవేశింపబడి 
నదై, దీనముగా ఏడ్చెను. 25 


మూ. తథా భృళార్తాం బహు చైవ భాషిణీం 
విలాపపూర్వం కరుణం చ భామినీమ్‌, 
జహార పాపః కరుణం వివేష్టతీం 
నృపాత్మజామాగతగ్యాత వేపథుమ్‌. 26 


ఇత్యార్షే (శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజ్జే 
(తిపజ్బాశః సర్గః. 


(వ. అ. తథా=ఆ విధముగా, భృళార్తామ్‌=మిక్కి-లి దుఃభించుచున్నది, 
విలాపవూర్వమ్‌ = విలాపవూర్వకముగాను, కరుణం చ*= దీనముగాను, బవొ 
చైవ = అధికముగా, భాషిణీమ్‌ మాటలాడుచున్నది, కరుణమ్‌ = జాలికొలుపు 
నట్టుగా, వివేష్టతీమ్‌ = మెలికలు తిరుగుచున్నది, నృపాత్మజామ్‌ = రాజకుమారి, 
ఆగతగాాతవేపథుమ్‌ = పొందబడిన శరీరకంపము గలది అయిన, భామినీమ్‌ = 
సీతను, పాపః = పాపాత్ము డైన రావణుడు, జహార = వారించెను. 


తా. రాజకుమారియైన సీత ఆ విధముగా చాల దుఃభితురాలై దీనముగా 
విలపించుచు ఏమేమో ఆధికముగా మాటలాడుచుండెను. జాలి గొలుపు నట్లు 
మెలికలు తిరిగిపోవుచుండెను. ఆమె శరీరము వణకిపోవుచుండెను. అట్టి సీతను 
ఆ పాపాత్ముడు హరించెను. 26 


“వాలానందిని"అను శ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్య 
కాండలో ఏబదిమూడవ సర్గ సమావ్రము, 


AQ, 


అథ చతుఃపజ్బొశః సర్గః 


[నీత తన ఆభరణములు మూతుకోట్టే వాదుగుద వానడల 
మధ్యా జాళబిడచుట, రావణుడు నీతయ తన అంతఃథ్రరచములో ఉంచుట. 
ఎనమండుగుడు జూధచాడులణు జనన్ధానమునవ వంభ్రుదు.] 


మూ. హియమాణా తు వైదేహీ కంచిన్నాథమపళ్యతీ, 
దదర్శ గిరిశృజ్లస్టాన్‌ పజ్బు వానరపుజ్ఞవాన్‌. i 
ప. అ. [హియమాణా = హరించబడుచున్న, వెదేహీ=సీత, నాథమ్‌ = 
రక్షకుణ్ణి, కొంచిత్‌ = ఎవనినీ, అపళ్యతీ = చూడనిదై, గిరిశ్చజ్లస్థాన్‌ = పర్వత 
శిఖ రముమీద ఉన్న, పణ్బా = ఐదుగురు, వానర పుణ్ణవాన్‌ కా వానర శేన్టులను, 
దదర్శ = చూచెను. 


తా. ఈ విధముగా అపహరింపబడుచున్న సీతకు రక్షకు లెవ్యరూ కన 
బడలేదు. ఇంతలో ఆమెకు పర్వతశిఖరముమీద ఉన్న ఐదుగురు వానర (్రేష్టులు 
కనబడిరి. 1 


మూ. తేషాం మధ్యే విశాలాశ్మీ కౌ శేయం కనక పభమ్‌, 
ఉత్తరీయం వరారోహా శుభాన్యాభరణాని చ, 2 
ముమోచ యది రామాయ శం సేయురితి భామినీ. 


(ప. అ. విశాలాక్షీ = విశాలము లైన నేతములు గల, వరారోహా = 
సుందర మైన కట్మిపదేశము గల, భామినీ = సీత, కనక(పభమ్‌ = బంగారు 
కాంతి గల, కౌ శేయమ్‌ = పట్టుదైన, ఉత్స్తరీయమ్‌ = ఉత్తరీయమును, జభాని = 
మంగళకరములైన, ఆభరణాని చ ఆభరణములను, రామాయ - రామునకు, 
శంసేయుః: యది= చెప్పిన చెప్పవచ్చును, ఇతి = అని ఆలోచించి, .తేషామ్‌ = 
వారియొక్క, మద్యే = మధ్యయందు, ముమోచ = విడచెను. 
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కా. విశాలములైన న్మేతములు (శేష్టమైన కటి[వదేశము గల ఆ సీత, 
*'ఈ్క వానరులు రామునకు చెప్పిన చెప్పవచ్చును''అని ఆలోచించి, బంగారు 
కాంతి గల, ఉత్తరీయముగా ఉన్న పట్టువస్రమును, మంగళకరములైన ఆభర 
ణములను వారి మధ్య ఏడచెను. 


మూ. వ స్త్రముత్సృజ్య తన్మధ్యే నిక్షిప్తం సహభూషణమ్‌, లీ 
సం భమాత్తు దళగీవస్తత్క్మర్మ నస బుద్దవాన్‌. 

(ప. ఆ. సహభూషణమ్‌ - భూషణములతో కూడిన, వస్త్రమ్‌=వన్రము, 
ఊత్సృజ్య= పీకి తీసి, తన్మధ్యే= ఆ వానరుల మధ్యయందు, నిక్షివమ్‌=ఊంచ 
బడినది. సః దశ్యగీవః=ఆ రావణుడు, సం భమాత్‌ =తొందరవలన, తత్‌ = ఆ, 
కర్మ=వనిని, న బుద్ధవాన్‌ = తెలిసికొనలేదు. 


తా. అలంకారములతో కూడ ఆ వస్త్రమును తీసి ఆమె ఆ వానరుల మధ్య 
విడచెను. రావణుడు తొందరలో ఉండుటచే ఆమె చేసిన పనిని గుర్తించలేదు. త్రి 


మూ. పిణ్గాశాస్తాం విశాలాక్షీం నేతై 9రనిమి_షైరివ, 4 
వ్మికోశన్తీం తథా సీతాం దదృశుర్వానరర్ష భాః. 

వ. అ. పిజ్ణావాః = పచ్చని నేత్రములు గల, వానరర్షభాః = వానర 
'గేష్టులు, విశాలాశ్షీమ్‌ = విశాలములైన నేత్రములు కల, తథా - ఆవిధముగా, 
వ్మికోళ స్తీమ = ఏడ్చుచున్న, తాం సీతామ్‌ = ఆ సీతను, అనిమిషైరివ = రెవ్ప 
పాటు లేనివి వలె ఉన్న, నేతై9ః= నేతములతో, దదృశుః = చూచిరి. 

తా. పచ్చని న్మేతములు గల ఆ వానర ములు, ఆ విధముగా ఏడ్చు 
చున్న విశాలాక్షియెన ఆ సీతను రెప్పపాటు లేని కండ్లతో చూచిరి. 4 


మూ. స చ పమ్పామతికమ్య లజ్కామభిముఖః పురీమ్‌, శ్‌ 
జగామ రుదతీం గృహ్య వైదేహీం రాక్షసేశ్వరః. 

(ప. ఆ. సః రావ 'సేశ్వరః = ఆ రావణుడు, పమ్పామ్‌ = వంపానదిని, 

అతికమ్య == దాటి, లజ్కాం౦ పురీమ్‌ = లంకాపట్టణమును గూర్చి, అభిముఖః:== 


ఆభిముఖ డై, రుదతీమ్‌ ఏడ్చుచున్న, వై దేహీమ్‌=సీతను, గృహ్యజ[గహించి, 
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తా. ఆ రావణుడు వడ్చుచున్న ఆ సీతను తీసికొని, పంపానదిని దాటి 
లంకాపురాభిముఖు డై వెళ్టిను. స్ట్‌? 


మూ. తాం జహార సుసంహృష్టో రావణో మృత్యుమాత్మనః, 6: 
ఉత్సజ్లేనేవ భుజగీం తీక్షదంష్టాంం మహావిషామ్‌. 


దే. అ. రావణః = రావణుడు, సుసంహృష్టః = చాలా సంతోషించిన. 
వాడై, ఆత్మనః = తనకు, మృత్యుమ్‌ = మృత్యుదేవతయైన, తామ్‌ = ఆ. సీతను,. 
తీక్షదంష్టాంమ్‌ = తీక్షము లైన కోరలుగలది, మహావిషామ్‌ = గొప్ప విషము, 
గలది అయిన, భుజగీమ్‌ = ఆడసర్పమును, ఉత్సద్దేనేవ= ఒడోచేత వలె, జవోర. 
అవహరించెను. 


తా. రావణుడు తనకు మృత్యుదేవతయైన ఆ సీతను, తీక్చములైన కోరలు,. 
గొవ్ప విషమూ గల ఆడసర్పమును ఒడిలో ఉంచుకొని తీసికొనివెళ్ళి నట్టు,. 
సంతోషించుచు లరీసికొని వెను. 6 


మూ. వనాని సరితః శెలాన్‌ సరాంసి చ విహాయసా, 7 
స క్షిపం సమతీయాయ శరళ్చాపాడివ చ్యుతః. 

(ప. అ. సఃజ అతడు, దాపాత్‌ = ధనస్సునుండి, చ్యుతః = జారిన, 
శర॥ ఇవ=బాణము వలె, క్షిపమ్‌=శ్మీఘముగా, వనాని=వనములను, సరితః= 
నదులను, శ్రైలాన్‌ = పర్వతములను, సరాంసి చ= సరస్సులను, విహాయసా_ 
ఆకాశముచేత, సమతీయాయ == దాటెను. 


తా. ధనస్సునుండి వెడలిన బాణము వలె ఆతడు ఆతివేగముగా వనము. 
లను, నదులను, పర్వతములను, సరస్సులను ఆకాళమార్గమున దాటివెళ్లైను. 7 


మూ, తిమిన కని కేతం తు వరుణాలయమక్షయమ్‌, 8. 
సరితాం శరణం గత్వా సమతీయాయ సాగరమ్‌. 


(వ. అ. తిమిన్మకనిక్రేతమ్‌=తిములకు , మొసళ్లకు స్థానమైన, అక్షయమ్‌= 
అనంతమైన, సరితాం శరణమ్‌ =నదులకు శరణ మైన, వరుణాలయమ్‌=సముద. 
మును గణాం ఎ చేది MME _ అ సము ణమును సమనీయాయ __ దాను. 
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తా. తిమింగిలాలకు, మొసళ్లకు నివాసస్థానము, అనంతము, నదు లన్నీ 
[వవేశించే స్థానమూ ఆయిన సముద్రమును సమీపించి దానిని దాటెను. 8 


మూ. సంభమాత్పరివృతోర్మీ రుద్దమీనమహోర గః, 9 
వై దేహ్యాం (హాయమాణాయాం బభూవ వరుణాలయః. 


వ. అ. వైదేహ్యామ్‌ = సీత, [హియమాణాయామ్‌ = హరింపబడుచున్న 
దగుచుండగా, వరుణాలయః। = సముదము, సంభమాత్‌ = తొటుపాటువలన, 
పరివృతోర్మిః = దొర్లుచున్న తరంగములు కలదిగాను, రుద్దమీనమహోరగః = 
నిశ్చల ములైన మీనములు, మహాసర్పములు కలదిగాను, బభూవ = ఆయెను, 


తా. వై దేహిని రావణుడు హరించుట చూచి సముదము కూడ కంగారు 


పడెను. దాని తరంగములు అసవ్యసములుగా దొర్హెను. మీనములు, మహి 
సర్పములు కదలకుండా పడియుండెను, 9 


మూ. అనరిక్షగతా వాచః ససృజుశ్చారణా స్తదా, 10 
ఏతదన్లో దశగీవ ఇతి సిద్దాస్తదా[బువన్‌. 

(ప. ఆ, తదా= అప్పుడు, ఆ న్తరిక్షగతాః= ఆకాశమునందున్న , దారణాః== 

చరణులు, దశ గీవః= రావణుడు, ఏతద నః = ఇదే అంతము గలవాడు, ఇతి 


అని, వాచః = వాక్కులను, ససృజుః = పలికిరి. తదా= అప్పుడు, సిద్ధాః = 
సిద్దులుకూడ, అబువన్‌ = ఆచే పలికిరి. 


తా. అప్పుడు చారణులు, సిద్దులు ఆకాశమునందు చేరి “దీనితో రావ 
ముడు ఆంతము నొందును'' అని పలికిరి. 10 


మూ. సతు సీతాం వివేష్ట స్తీమజ్కే నాదాయ రావణః, 1i 

(పవి వేశ పురీం లజ్కాం రూపిణీం మృత్యుమాత్మనః. 

పే. అ. సః రావణః = ఆ రావణుడు, ఆత్మనః = తనయొక్క, రూపీ 
ణీమ్‌ = రూపము గల, మృత్యుమ్‌ = మృత్యువైన, వివేష్టన్తీమ్‌ = మెలికలు తిరుగు 
చున్న, సీతామ్‌ = సీతను, అజ్కేన = అంకముచేత, ఆదాయ = (గ్రహించి, 


లజ్కా౦ పురీమ్‌ = లంకాపట్టణమును, (ప్రవివేశ = (పవేశించెను, 


తా. ఆ రావణుడు, శరీరము దాల్చిన తన మృత్యువైన, మెలికలు తిరిగి 
పోవచున*, ఆపీతను చంక బెటుకొని లంకాపరములో | వవే?ించెను. యే 
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మూ. సోఒభిగమ్య పురీం లజ్కాం సువిభ క్రమహాపథామ్‌, 12 
సంరూఢక క్యాబహుళం స్యమన్రఃపురమావిశత్‌. 


(ప. ఆ. సః = ఆతడు, సువిభ క్రమవా పథామ్‌ = చక్కగా వేరుగా 
ఏర్పరుపబడిన విశాలమార్గములు గల, లజ్కా-ం పురీమ్‌ = లంకాపట్టణమును,. 
అభిగమ్య = చేరి, సంరూఢకజ్యుబహులమ్‌ = జనముతో నిండిన ఆనేక ములైన. 
వాకిళ్లు గల, స్వమ్‌ ఆనపురమ్‌=తన ఆఅంత;పురమును, ఆవిశత్‌ = (పవేళించెను. 


తా. రావణుడు విశాలముగా ఏర్పరచిన మార్గములు గల లంకానగర 
మును (పవేశించి, జనులతో నిండిన వాకిళ్లు గల అంతఃపురములో (ప్రవేశించెను. 


మూ. తత్ర తామసితాపాజ్లాం కోకమోహపరాయణామ్‌, 18 
నిదదే రావణః సీతాం మయో మాయామివాసురీమ్‌. 


(ప. అ. రావణః = రావణుడు, అసితాపొజ్లామ్‌ = నల్లని నేతాంతములు. 
కలది, శోకమోహపరాయణామ్‌ = శోకమువలన కలిగిన మోహమునకు వళు, 
రాలు అయిన, తాం సీతామ్‌ ఆ సీతను, మయః = మయుడు, ఆసురీమ్‌ = 
ఆసురుల సంబంధ మైన, మాయామివ = మాయను వలె, తత = అక్కడ, 
నిదదే = ఉంచెను. 


తా. మయుడు అసురుల మాయను ఒక్క చోట ఉంచి నట్టు రావణుడు. 
నల్పని నేతాంతములు కల, కోకమువలన కలిగిన మూర్చులో ఉన్న, సీతను. 
ఆ ఆంతఃపురములో ఉంచెను. 18 


మూ. అ|బవీచ్చ దశ్శగీవః పిశాచీర్దోరదర్శనాః, 14 
యథా నేమాం పుమాన్‌ శ్రీ వా సీతాం పశ్యత్యసంమతః, 


(ప. అ. దశ|గీవః = రావణుడు, ఘోరదర్శనాః = భయంకర మైన 
దర్శనము గల, పికాచీః = పిశాచ న్రీలను గూర్చి, అ(బవీచ్చ = వలికెను. 
అసంమతః = అనుజ్ఞ ఇవ్వబడని, పుమాన్‌ =పురుషుడు గాని, శ్రీ వాజూస్తీ గాని, 
ఇమామ్‌ = ఈ, సీతామ్‌ = సీతను, యథా = ఎట్టు, న పశ్యతి =. చూడడో, 
ఆటు ఉంగడుడు. 


అరణ్యకాండము 679 


తా. “నా అనుజ్ఞ లేకుండగా ఎవ్వడెనా పురుషుడు గాని, శ్రీ గాని ఈ 
సీతను చూడకుండా రక్షించండి'అని రావణుడు చూచుటకు భయము కలిగించు 
పిశాచ న్రీలను ఆదేశించెను. 14 


మూ. ముక్తామణిసువర్ణాని వస్తాణ్యాభరణాని చ, 15 
యద్యదిచ్చే త్త దేవాస్యా దేయం మచ్చన్టతో యథా. 

(ప, అ. ముక్రామణిసువర్థాని pn ముత్యములు, మణులు, సువర్ణము, 
వస్తాంణి = వస్త్రములు, ఆభరణాని చ= ఆభరణములు, యత్‌ యత్‌ = దేనిని 
దేనిని, ఇచ్చేత్‌=కోరునో, తదేవ=అది, అస్యాః= ఈమెకు, మచ్చన్దతో యథా= 
నా కోరిక ప్రకారము ఇచ్చి నట్టే, దేయమ్‌ = ఇవ్వదగినది. 

లా. ముత్యము, మణులు, బంగారము, వస్త్రములు, ఆభరణములు ఎవేవి 
ఈమె అడుగునో వాటి నన్నింటినీ నేను అడిగినపుడు ఇచ్చినట్లు వెంటనే ఇవ్వ 
వలెను. కేర్‌ 


మూ. యా చ వక్ష్యతి వైదేహీం వచనం కించిద[పియమ్‌, 16 
అజ్ఞానాద్యది వా జ్ఞానాన్న తస్యా జీవితం (ప్రియమ్‌. 
(ప. ఆ. యా చ=ఎవ్వతె, అజ్ఞానాత్‌ = ఆజ్ఞానమువలన గాని, జ్ఞానాత్‌ = 
జ్ఞానమువలనగాని, వై దేహీమ్‌ = సీతను గూర్చి, కించిత్‌ = ఏదైన, అ్యపియమ్‌ 
= ఆ(పిీయమైన, వచనమ్‌ = వచనమును, వక్ష్యతి = పలుకగలదో, తస్యాః = 
ఆమెకు, జీవితమ్‌ = జీవితము, ఆపీ యమ్‌ = (పియము కాదు. 


తా. ఏ స్రీ యెనా, తెలిసి గాని తెలియక గాని సీతతో అృపియ మైన 
మాట మాటలాడినచో, ఆ న్రీకి తన జీవితమునందు ఇష్టము లేదనియే అర్దము. 


మూ. తథోక్తాా రాక్షసీస్తాస్తు రాక్ష సేన్ష్రః (పతాపవాన్‌, 117 
నిష్కమ్యాన,ః పురాత్త స్మాత్కిం కృత్యమితి చిన్తయన్‌, 
దద ర్శ్మాష్టా మహావీర్యాన్‌ రాక్షసాన్‌ పిశితాశనాన్‌. 18 


(ప. అ. ఒపతాపవాన్‌ = (పతాపవంతుడైన, రాక్ష సేన్ష్ర)ః = రావణుడు, 
తాః ఆ, రావసీః- రాక్షసనీలను గూర, తథా అటు, ఊకాం-౪ వలికి, 
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తస్మాత్‌ = ఆ, అన్నఃపురాత్‌ == అంతఃపురమునుండి, నిష్క్యమ్య = బైటకు 
వెడలి, కిమ్‌ = ఏమి, కృత్యమ్‌ = చేయవలసిన పని అని, చిన్నయన్‌ = ఆలో 
చించుచు, మహావీర్యాన్‌ = గొప్ప వరాక్రమము గల, పిశితాశనాన్‌ = నరమాంస 
మును భక్షించు, అష్టా = ఎనమండుగురు, రాక్షసాన్‌ = రాష్షసులను, దదర్శ = 
చూచెను. 


తా. (పతాపవంతుడైన రావణుడు ఆ న్ర్రీలను ఆ విధముగా ఆదేశించి, 
ఆంతఃపురమునుండి బైటకు వచ్చి, ఇప్పుడు ఇంక చేయవలసినది ఏమి అని 
ఆలోచించి, గొవ్న పరాక్రమము గల నరమాంసభక్షకులైన ఎనమండుగురు 
రాషసులతో ఇట్లు పలికెను. 17,18 


మూ. సతాన్‌ దృష్ట్యా మహావీర్యో వరదానేన మోహితః, 
ఉవాచై తానిదం వాక్యం |పశస్య బలవీర్యతః. 19 


(వ. ఆ. మహావీర్యః = గొప్ప పరాక్రమము గల, వరదానేన ='వర 
దానముచేత, మోహితః = మోహము చెందిన (గర్వితుడై న), సః=రావణుడు, 
బలవీర్యతః = బలముచేతను, పర్మాక్రమము చేతను, * ద్రశస్య= వశంసించి, 
ఏతాన్‌ = వీళ్లను గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = 
వలికెను. 


తా. గొప్ప పర్మాకమము గల రావణుడు |బహ్మనుండి వరములను 
పొంది ఉండుటచే తన నెవ్వరూ ఏమీ చేయజాలరు గదా అను (భాంతితో కూడిన 
వాడై, ఆ రాషసులను చూచి, వాళ్ల బలమును, పర్మాక్రమమును కొనియాడుచు 
ఇట్లు పలికెను. 19 


మూ. నానాపహరణాః శ|పమితో గచ్చత సత్యరాః, 
జనస్థానం హతస్థానం భూతపూర్యం ఖరాలయమ్‌. 20 
(ప. అ. నానావహరణాః = అనేక విధములైన ఆయుధములు కలవారై, 
సత్వరాః = తొందరతో కూడినవారై , ఇతః = ఇక్కడినుండి, క్షిపమ్‌ = శీఘ 
ముగా, హతస్థానమ్‌ = చంవబడినవారికి స్థానమైన, ఇరాలయమ్‌ = ఖరుని నివాస 
ముగా, భూతపూర్వుమ్‌ =పూర్వమునందున్న , జనస్థానమ్‌= జనస్థానమును గూర్చి, 
గచ*త  వెళండి. 
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తా. మీరుతొందరగా అనేక విధములైన ఆయుధములు ధరించి, పూర్వము 
ఖరునకు నివాసస్థానమై ఇప్పుడు శూన్యముగా ఉన్న జనస్టానమునకు వెంటనే 
వెళ్ళుడు. 20 


మూ. త్మ్యతోష్యతాం జనస్థానే శూన్యే నిహతరాక్షసే, 
పౌరుషం బలమ్మాశిత్య |త్రాసముత్సృజ్య దూరతః. 21 


వ. ఆ. పౌరుషమ్‌ = పౌరుషమును, బలమ్‌ = బలమును, ఆశిత్య = 
ఆశ్రయించి, (రాసమ్‌ = భయమును, దూరతః = దూరముగా, ఉత్సృజ్య = 
విడచి, నిహతరావ సే-చంపబడిన రాక్షసులు గల, శూన్యే=కూన్యమైన, త్మత= 
ఆ, జనస్థానే= జనస్థానమునందు, ఉష్యతామ్‌=నివాసముచేయబడుగాక. 


తా. మీరు పౌరుషమును, బలమును చూపుచు, భయమును దూరముగా 
విడచి, రాక్షసు లందరూ రామునిచేత చంపబడుటచేత శూన్యముగా ఉన్న ఆ 
జనస్థానములో నివసించవలెను, 21 


మూ. బలం హి సుమహద్మన్యే జనస్థానే నివేశితమ్‌, 
సదూషణఖరం యుద్దే హతం రామేణ సాయకై :. 22 


ప. అ. మే=నాయొక్క, సుమహత్‌ = చాల పెద్దదైన, యత్‌ - ఏ, 
బలమ్‌ = సేన, జనస్టానే = జన స్థానమునందు, నివేశితమ్‌ - ఉంచబడినదో, 
సదూషణఖరమ్‌ = దూషణునితోను ఖరునితోను కూడిన ఆ సైన్యము, రామేణ = 
రామునిచేత, సాయకైః = బాణములచేత, హతమ్‌ = చంపబడినది. 


తా. నేను జనస్థానములో ఉంచిన మహాసైన్యమును, ఖరదూషణులతో 
సహా రాముడు యుద్దములో బాణములచేత సంహరించినాడు. 29 


మూ. తతః (క్రోధో మమాపూర్వో ధై ర్యస్యోపరి వర్దతే, 
వైరం చ సుమహజ్జాతం రామం (పతి సుదారుణమ్‌. 23 
(ప. అ. తతః - అందువలన, మమ.=నాకు, ఆవూర్యః = పూర్వము 


నందు లేని, (కోధః = కోధము, దైర్యస్య జ ధైర్యముయొక్క, ఉపరి= పెన, 
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చాల గొప్పదైన, సుదారుణమ్‌ = చాల భయంకర మైన, వైరం చ= వైరము 
కూడ, జాతమ్‌ = ఏర్పడినది. 


తా. ఆ కారణముచేత నాకు చిత్త స్టైర్యముచేత ఆపుకొనుటకు శక్యము 


కాని, వూర్వమెన్నడూ గలుగని కోపము పెరుగుచున్నది. రామునితో అతిభయం 
కరమైన గొప్ప వైరము ఏర్పడినది. 283 


మూ. నిర్యాతయితుమిచ్చామి తచ్చ వైరమహం రిపోః, 
నహి లప్స్యామ్యహం నిదామహత్వా సంయుగే రిపుమ్‌. 
(ప. అ. అహమ్‌ = నేను, రిపోః = శ తువుయొక_, తత్‌ = ఆ, వరమ్‌ 
= వైరమును, నిర్యాతయితుమ్‌ = తీర్చుకొనుటకు, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 
సంయుగే = యుద్ధమునందు, రిపుమ్‌ = శృతువును, అహత్వా == చంపకుండగా, 
అహమ్‌ = నేను, నిదామ్‌ = నిదను, న లప్స్యామి హి= పొందను కదా. 


తా. శతువుపె కలిగిన ఆ పగ తీర్చుకొనవలె నని కోరుచున్నాను. 
యుద్దములో ఆ శ|తువును చంపనంతవరకు నాకు నిద పట్టదు. 94 


మూ. తం త్విదానీమహం హత్వా ఖరదూషణమాతినమ్‌, 
రామం శర్మోపలప్స్యామి ధనం లబ్వ్వేవ నిరనః. 25 
(ay (a) 


(పే. అ. అహమ్‌ = నేను, ఇదానీమ్‌ = ఇప్పుడు, ఖరదూషణమాతినమ్‌ = 
ఖరదూషణులను చంపిన, తమ్‌ = ఆ, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, హత్యా= చంపి, 
నిర్భనః = నిర్భనుడు, ధనమ్‌ == ధనమును, లబ్ద్వా ఇవ = పొంది వలె, శర్మ=సుఖ 
మును, ఉపలప్స్యామి = పొందగలను. 


తా. ఇరదూషణులను చంపిన ఆ రాముణ్ణి చంపిన పిదపనే నేను 
ఇప్పుడు, ధనము లేనివాడు ధనము పొంది సంతోషించి నట్టు సంతోషించ 
గలను. 25 


మూ. జనస్థానే వసద్భిస్తు భవద్బీ రామమా|శితా, 
| పవ తిరువనేతవాం కిం కరోతీడి త తంతః. 96 
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వ. ఆ. జనస్థానే = జనస్థానమునందు, వసద్భిః = నివసించుచున్న, 
భవద్భిః = మీచేత, కిం=ఏమి, కరోతి ఇతి=చేయుచున్నాడో, రామమ్‌=రాముణ్ణి 
ఆ|శీతా కా ఆ(్రయించిన, [పవృత్తిః = వృతాంతము, త త్వతః = యథార్థముగా, 
ఉపనేతవ్యా!= తీసికొనిరాదగినది. 


తా. మీరు జనస్థానములో నివసించుచు, అక్కడ రాముడు ఏమి చేయు 
చున్నాడో చూచుచు, ఆతనికి సంబంధించిన వృత్రాంతమును యథార్థముగా నాకు 
తెలుపవలెను, 26: 


మూ. అ|పమాదాచ్చ గ న్రవ్యం సర్వెరపి నికాచరై:, 
కర్తవ్యశ్చ సదా యత్నో రాఘవస్య వధం (పతి. 27 


(ప. ఆ. నిశాచరై ః= రాక్షసులెన, సరై కరపి=మీ అందరిచేత, ఆ్యపమా' 
దాత్‌ = ఏమరిపాటు లేకుండా, గ న్లవ్యమ్‌ = వెళ్లదగినది. రాఘవస్య = రాముని 
యొక్క, వధం (ప్రతి = వధను గూర్చి, సదా == ఎల్లప్పుడూ, యత్న ।ః=[పయ 
త్నము, క రవ్యశ్చ == చేయదగినది. 


తా. మీరందరు చాల జాగరూకతతో అక్కడికి వెళ్ళి రాముని చంపుటకై 
అన్ని వేళలా నిరంతర్మ్వపయత్నము చేయవలెను. 27 


మూ. యుష్మాకం చ బలజ్ఞోఒహం బహుకో రణమూర్దని, 
అతక్సాస్మిన్‌ జనస్థానే మయా యూయం నియోజితాః. 268 


వ. అ. అహమ్‌ = నెను, రణమూర్చని = రణ్మాగమునందు, బహుళ: = 
అనేక పర్యాయములు, యుష్మాకమ్‌ = మీయొక్క, బలజ్ఞః = బలమును ఎరిగిన 
వాడను. అతశ్చ = ఆ కొరణమువలననే, యూయమ్‌ = మీరు, అస్మిన్‌ = ఈ, 
జనస్థానే = జనస్థానమునందు, మయా = నాచేత, నియోజితాః= నియమించ 
బడినారు. 


తా. నేను అనేక పర్యాయములు రణరంగములో మీరు చూపిన పర్మాక 
మమును చూచి ఉనాాను, అందుచేతనే మిములను జనసానానికి వంపుచునా? ను. 
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మూ. తతః (పీయం వాక్యము పేత్య రాక్షసా 
మహార్థమష్టావధివాద్య రావణమ్‌, 
విహాయ లజ్కాం సహితాః (ప్రతస్థిరే 
యతో జనస్థానమలక్ష్యదర్శనాః. 29 


[వ.'ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, ఆష్టా = ఎనమండుగురు, రాక్షసాః = 
రాక్షసులు, పియమ్‌ = ప్రియము, మహార్థమ్‌ = గొప్ప అర్హము గలదీ అయిన, 
వాక్యమ్‌ '= వాక్యమును, ఉపేత్య = పొంది, రావణమ్‌ = రావణుని, ఆభివాద్య= 
నమస్కరించి, లజ్కామ్‌ = లంకను, విహాయ=విడచి, సహితాః=కలిసినవాడై, 
అలవ్యదర్శనాః = కనబడని దర్శనము గలవారై, జనస్థానమ్‌ pn జనస్థానము, 
యతః = ఎటువైపున ఉన్నదో అటు వైపు, (పతస్థిరే = (వయాణమెరి. 


రా. పిమ్మట ఆ ఎనమండుగురు రాక్షసులు, (పియము, మంచి అర్థము 
కలదీ అయిన రావణుని మాట విని, రావణునకు నమస్కరించి, [లంకను విడచి, 
అందరూ కలిసి, మాయచే ఇతరు లెవ్యరికీ కనబడనివారై, జనస్థానము వైపు 
వెళ్ళిరి. 29 


మూ. తతస్తు సీతాముపలభ్య రావణః 
సుసర్మ్మపహృష్టః పరిగృహ్య మైథిలీమ్‌, 
(పసజ్య రామేణచ వైరముత్తమం 
బభూవ మోహాన్ముదితః సరాక్షసః. 80 


ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజ్జే 
చతుఃపజ్బాశః సర్గః. 


ED ఆ. తతః అటుపిమ్మట, రాక్షసః = రాక్షసుడైన, సః రావణః = 
ఆ రావణుడు, సీతామ్‌ = సీతను, ఉపలభ్య = పొంది, మైథిలీమ్‌ = సీతను, పరి 
గృహ్య = (గహించి, నుసం్యపవృష్టః = చాలా సంతోషించినవాడై, రామేణ == 
రామునితో, ఉత్తమమ్‌ = అధిక మైన, వైరమ్‌ = వైరమును, [పనజ్య= ఏర్పరచు 
కొని, మోహాత్‌ అజ్ఞానమువలన, ముదితః = సంతోషించినవాడు, బభూవ = 


_ maf 
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తా. రావణుడు ఈ విధముగ సీతను పొంది, ఆమెను 'పొందితిని కదా 
అని చాల సంతోషించుచు, రామునితో గొవ్ప వెరము పెట్టుకొని కూడ అజ్ఞానము. 
చేత ఆనందించుచుండెను. 30 


'““దాలానందిని”ఆను శ్రీమ_దామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండలో ఏబదియైదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ షట్పజ్బొశః సర్గః 


[రావణుడు నీతవ తన అంలతల్రరమునంతా చూవి “నావ భార లౌ 
ఎగుముిి అని కోదుట]. 


మూ. సందిశ్య రాక్షసాన్‌ మోరాన్‌ రావణో ఒష్టా మహాబలాన్‌, 
ఆత్మానం బుద్దివై క్షబ్యాత్‌ కృతకృత్యమమన్యత. 1 


(ప. ఆ. రావణః = రావణుడు, మహాబిలాన్‌ =గొప్ప బలము గల, ఆప్టౌ 
= ఎనమండుగురు, రాక్షనాన్‌ = రాక్షసులను, సందిశ్య= ఆదేశించి, బుద్ధి వైక్ష 
బ్యాత్‌ = బుద్దిహినత్వమువలన, ఆత్మానమ్‌=తనను, కృతకృత్యమ్‌ = చేయవలసిన 
పను లన్నీ పూ ర్తిచేసుకొన్న వానినిగా, అమన్యత = తలచెను, 


తా. రావణుడు గొప్ప బలము గల, భయంకరులైన ఎనమండుగురు రాక్ష 
సులను ఇట్లు ఆదేశించి, బుద్దివిహీను డగుటచే “కృతకృత్యుడను ఆయినాను”అని 
భావించెను. i 


మూ. స చిన్తయానో వై దేహీం కామబాడైః (పపీడిత:, 
(ప్రవివేశ గృహం రమ్యం సీతాం (దష్టుమభిత్వరన్‌. 2 


వ, అ. సఃజ= అతడు, వైదేహీమ్‌ = సీతను గూర్చి, చినయానః = 
ఆలోచించుచు, కామబాడైః = మన్మథబాణములచేత, (వపీడితః = పీడింవబడిన 
వాడై, సీతామ్‌ = సీతను, |ద్రష్టుమ్‌ = చూచుటకు, ఆభిత్యరన్‌ = తొందరవడుచు, 
రమ్యమ్‌ = సుందర మైన, గృహమ్‌ = గృహమును, (వవివేశ = ప్రవేశించెను. 


తా. ఆ రావణుడు సీతను గూర్చి ఆలోచించుచు, మన్మథబాణములచేత 
పీడింపబడినవాడై, ఆమెను చూచుటకు తొందరవడుచు, సుందరమైన అంతః 
కఇదముణటో | వవేగించెను. 9 
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మూ. స (పవిళ్య తు తద్వేశ్మ రావణో రాక్షసాధిపః, 
అపళ్య దాక్షసీమధ్యే సీతాం కోకపరాయణామ్‌. లి 


(ప. అ. రాకష్షసాధివః = రాక్షసరాజైన, సః ఠావణః=౪ఆ రావణుడు, తత్‌ 
= ఆ; వేళ్ళ = గృహమును, | పవిశ్య = (పవేశించి, రాక్షసీమధ్యే = రాక్షసన్రీల 
మధ్యయందు, %ోకపరాయణామ్‌ = దుఃఖమునకు అదీనురాలైన, సీతామ్‌ =సీతను, 
అపశ్యత్‌ = చూచెను. 


తా. రాక్షసరాజైన ఆ రావణుడు గృహములో (వవేశించి, శోకముతో 
నిండి యున్న సీతను రాక్షసన్త్రీల మధ్య చూచెను. 8 


మూ. అుపూర్ణముఖీం దీనాం కోకభారాధిపీడితామ్‌, 
వాయువేగైె రివా!క్రానాం మజ్జి న్తీం నావమర్డ వే. 4 


మృగ యూథ పరి| భష్టాం మృగీం శ్వభిరి వావృతామ్‌, 
అధోముఖముఖీం సీతామభ్యేత్య చ నిశాచరః. ర్‌ 


తాం తు కోకపరాం దీనామవశాం రాక్షసాధిపః, 
స బలాదధ్దర్శయామాస గృహం దేవగృహోపమమ్‌. 6 


1ప. అ. అృశుపూర్ణముఖీమ్‌ = కన్నీళ్లతో నిండిన ముఖము గలది, 
దీనామ్‌ = దీనురాలు, శోకభారాభిపీడితామ్‌ = దుఃఖభారముచేత పీడింపబడినది, 
వాయువేగః = వాయువుయొక్క_ వేగములచేత, సమ్మాకాన్హామ్‌ = ఆక్రమింవ 
బడినదై, అర్జవే = సముదమునందు, మజ్జనీమ్‌=మునిగిపోవుచున్న, నావమివ_ 
ఓడ వలె ఉన్నది, మృగయూథ వరి|భష్టామ్‌= లేళ్ల గుంపునుండి తప్పిపోయినదై , 
శ్వభిః== కుక్క_లచేత, ఆవృతామ్‌ = చుట్టబడిన, మృగీమివ = అడలేడి వలె 
ఉన్నది, ఆదోముఖముథీమ్‌ = (కిందికి వంచబడిన ముఖము గలది ఆయిన, 
సీతామ్‌=-సీతను, నిశాచరః=ఆ రాక్షసుడు, అభ్యేత్య=సమీ పించి, శోకపరామ్‌= 
శోకమునకు ఆదీనురాలు, దీనామ్‌ = దీనురాలు, అవశామ్‌.తన వశములో లేనిదీ 
అయిన, తామ్‌ ఆమెను (కు), సః రాశ్షసాధిపః = ఆ రావణుడు, బలార్‌ = 
బలాత్మారమువలన, దేవగృపో పమమ్‌ = దేవతాగృహముతో సమానమైన, 
MAGES _ Mam, MM nS Mn 


B88 శ్రీమదామాయణము. 


తా. దుఃఖభారముచేత కుంగిపోతూన్న దీనురాలైన ఆ సీత ముఖము 
కన్నీళ్లతో నిండి యుండెను. వాయువేగమునకు ఇటు అటు కొట్టుకొని సమ్ముద 
ములో మునిగిపోతూన్న ఓడ వలె, ఉండెను. లేళ్ల గుంపునుండి విడిపోగా, కుక్కలు 
చుట్టుముట్టిన ఆడలేడి వలె ఉండెను. తల (క్రిందికి వంచి కూర్చుండెను. ఈ 
విధముగా దీనురాలై, దుఃఖముతో నిండి తన వశము తప్పి ఉన్న ఆ సీతను 
సమీపించి రాక్షసుడైన ఆ రావణుడు ఆమెను బలాత్కారముగా తీసికొనివెళ్ళి, 
దేవతల గృహముతో సమానమైన తన గృహమును ఆమెకు చూపించెను. 4, రీ, 6 


మూ. హర్మ్య|పాసాదసంబాధం న్రీసహ్మసనిష్నేవితమ్‌, 
నానాపక్షిగణైరుష్టం నానారత్నసమన్వితమ్‌, 7 


దా న్తకై స్తాపనీయెశ్చ స్పాటికై రాజత్రైరపి, 
వ(,జవై డూర్యచి త్రంశ్చ స్తమెద్దృష్టిమనోహరై ః, 8 
దివ్యదున్దుభినిర్హా౨దం త ప్రకాజఖ్బనతోరణమ్‌. 


(ప. అ. హర్మ్య్రాసాదసంబాధమ్‌ = మేడలతోను _పాసాదములతోను 
ఇరుకుగా ఉన్నది, న్రీసహృ్నసని షేపితమ్‌ = న్రీల సహ్మసములచేత 'సేవింపబడి 
నది, నానావక్షిగణైః = అనేకవిధములైన పక్షుల సముదాయములచేత, జుష్టమ్‌ = 
పొందబడినది, నానారత్న సమన్వితమ్‌ = అనేకవిధము లైన రత్నములతో కూడి 
నది, దాన్తకైః = దంతసంబంధ మైనవి, తాపనీయైః చ = సువర్ణమయములు, 
స్పాటికైః = స్పటికమాణిక్య వికారములు, రాజ త్రెరపి=ర జతవికారములు, వజ 
వైడూర్యచితై 9: = వ|జములచేతను, వైడూర్యముల చేతను చితవర్దములైన, 
దృష్టిమనోహరై 1 = చూచుటకు మనోహరములుగా ఉన్న, సమ్చైః= స్తంభము 
లతో కూడినది, దివ్యదున్లుభినిర్హాఫదమ్‌ = (శేష్టములైన దుందుభుల ధ్వని గలది, 
త వకాజ్బనతోరణమ్‌ = శుద్ద మెన బంగారముతో నిర్మించిన ముఖద్వారములు 
కలది: అయిన (గృహమును చూపించెను). 


తా. ఆతని గృహము (ఆంతఃపురము) మేడలతోను, [ప్రాసాదములతోను 
కిక్కిరిసి ఉండెను. అక్కడ వేలకొలది స్రీలు నివసించుచుండిరి. అనేక 
విధములైన పక్షులు అక్కడ ఉండెను. అది అనేక విధములైన రత్నములతో 
కొండి nA ణూదుకుకరు BoA nr ఉనా అ గజా నంగమయుబలు అంగాగయు 
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తోను, వెండితోను నిర్మింపబడెను. వాటిపై దంతముతో నగిషీలు చెక్కి. స్పటిక" 
ములు, వ జములు, వైడూర్యములు మాటుటచే అవి చితవిచితములుగా ఉండెను. 
బంగారు ముఖద్వారములు గల ఆ గృహము దివ్యములైన దుందుభుల ధ్యను 
లతో మారుమోగుచుండెను. 7,8 


మూ. సోపానం కాళ్బునం చితమారురోహ తయా సహ, 9 
దాన్తకా రాజతా శ్చైవ గవామాః [పియదర్శనాః, 
హేమజాలావృతాశ్చాసన్‌ తత (పాసాదప జ్కయః.10 


(ప. ఆ. కాజ్బానమ్‌ = బంగారువికార మైన, చిమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైన, 
సోపోనమ్‌ = మెట్టమార్గ మును, తయా సహ _ ఆమెతో కూడ, ఆరురోహ = 
ఎక్కాను. తత = అక్కడ, దాన్తకాః = దంతవికారములు, రాజకాశ్చ=ర జత 
వికారములు, (పియదర్శనాః= ఆనందమును కలిగించు దర్శనము కలవి అయిన, 
గవోషాః = కిటికీలు, హేమజాలావృతాః= బంగారు. వలచేత కప్పబడిన, [పాసాద 
పజ్కృయః = (పాసాదముల పంక్తులు, ఆసన్‌ = ఉండెను, 


తా. ఆతడు ఆమెతో కూడ కలిసి, బంగారు వికార మైన ఆశ్చర్యజనక 
మైన సోపానమార్గమును ఎక్కెను. అక్కడ దంతముతోను, వెండితోను 
నిర్మించిన కిటికీలు చూచుటకు ముచ్చట కొలిపేవిగా ఉండెను. బంగారు వల 
కప్పి అలంకరింపబడిన ప్రాసాదముల పంక్తులు కనబడుచుండెను. 9, 10 


మూ. సుధామణివిచి|తాణి భూమిభాగాని సర్వశః, 
దశ గీవః స్వభవనే (పాదర్శ్మయత మైథిలీమ్‌. 1i 


(ప. ఆ. దళగీవః = రావణుడు, స్వభవనే = తన గృహమునందు, 
సర్వశః = అన్నివై పులందు, సుధామణివిచ్చితాణి = సున్నముచేతను, మణుల 
చేతను విచ్శితములుగా ఊన్న, భూమిభాగాని = అంతస్తులను, మైథిలీమ్‌=సీతను, 
(కు), ప్రాదర్శ్మయత = చూపెను. 

తా. రావణుడు సీతకు తన అంతఃపురభవనములో ఉన్న అన్ని అంత 


స్తులను చూపించెను. ఆ అంతస్తు లన్నీ సున్నము వేసి మణులు అలంకరించుటచే 
ఆశ్చర్యకరములుగా ఉండెను. 11 
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మూ. దీర్చి కాః పుష్కరిణ్యశ్చు నానావృక్షసమన్వితా:, 
రావణో దర్శయామాస సీతాం కోకపరాయణామ్‌. 12 


(వ. ఆ. రావణః = రావణుడు, దీర్దికాః = దిగుడుబావులను, నానావృక్ష 
సమన్వితాః = అనేకవిధములైన వృష్షములతో కూడిన, పుష్కరిణ్యశ్చ = సరస్సు 
లను, శోకవరాయణామ్‌ = శోకమునకు అధీనురాలైన, సీకామ్‌ = సీతను (కు, 
దర్శయామాస = చూపించెను. 


తా, రావణుడు దుఃఖ్యాకాంతురాలైన సీతకు దిగుడుబావులను, చుట్టూ 
చెట్లు ఉన్న చెరువులను చూపించేను. 12 


మూ. దర్శయిత్వా తు వై దేహ్యాః కృత్స్నం తదృవనోత్తమమ్‌, 
ఉవాచ వాక్యం పాపాత్మా సీతాం లోభితుమిచ్చయా. ]8 


వ. అ. పాపోత్మా = పావాత్ముడైన రావణుడు, కృత్స్నమ్‌ = సమస్త 
మైన, తత్‌ = ఆ, భవనోత్తమమ్‌ = (శేష్టమెన గృహమును, వై దేవ్యాః = సీతకు, 
దర్శయిత్వా = చూపించి, సీతామ్‌ = సీతను, ఇచ్చయా = కోరికచేత, లోభిశుమ్‌ 
= లోభ పెట్టుటకు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. పాపాత్ముడైన ఆ రావణుడు (శేష్టమైన ఆ భవనము.నంతా సీతకు 
చూపి, ఆమెకు కోరిక పుట్టించవలె నను అభ్మిపాయముతో ఇట్లు పలికెను. 10 


మూ. దశ రాక్షసకోట్యశ్చ ద్వావింశతిరథాపరాః, 
తేషాం (ప్రభురహం సీతే. సర్వేషాం భీమకర్మణామ్‌, 14 
వర్గయిత్యా జరావృద్దాన్‌ బాలాంశ్చ రజనీచరాన్‌. 


(పే. అ. సీతే = సీతా, జరావృద్దాన్‌ = ముసలితనముచేత వృద్దులు, 
బాలాంక్చే = బాలులు అయిన, రజనీచరాన్‌ = రాక్షసులను, వర్ణయిత్వా=విడి చి, 
దశ వది, రాక్షసకోట్యశ్చ = రాక్షసుల కోటులు, అథ _ మరియు, ఆపరాః= 
ఇంకను, ద్వావింశతిః = ఇరువదిరెండు కోట్లు ఉన్నవి. భీమకర్మాణామ్‌ = భయం 
కరమైన కర్మగల, తేషామ్‌ = వారికి, సర్వేషామ్‌ = అందరికీ, ఆహమ్‌ = నేప, 
చటటుం ISAM 
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తా. సీతా! ముసలివార్టు, బాలులు అయిన రాక్షసులు కాక మొత్తము 
మువ్పదిరెండు కోట్లమంది రాక్షసు లున్నారు. భయంకరములైన పనులు చేయు 
వారి కందరికీ నేను |వభువును, 14 


మూ. సహ్మసమేకమేకస్య మమ కార్యపురఃసరమ్‌, 15 
యదిదం రాజతన్త 9౦ మే త్వయి సర్వం (పతిష్టితమ్‌, 
జీవితం చ విళాలాక్షి త్యం మే _పాజైర్గరీయసీ. 16 


(వ.అ. ఏకస్య = ఒక్క, మమ=నాకు, ఏకమ్‌ = ఒక, సవ్మస్రమ్‌ = 
'సహ్మసము, కార్యపురఃసరమ్‌ = కార్యములందు ముందునకు వచ్చునది, యత్‌ 
ఏ, ఇదమ్‌ = ఈ, రాజ్యతన్త ఏమ్‌ = రాజ్యవ్యవహారమున్నదో ,. సర్వమ్‌ = ఆది 
అంతా, జీవితం చ _ జీవితమూ త్యయి = నీయందు, (పతిష్టితమ్‌ = నిలచి 
ఉన్నది. విశాలాక్షి = విశాలములైన నేతములు గలదానా : త్వమ్‌=నీవు, మే= 
నాయొక్క, ప్రాణె = (పాణములచేత, గరీయసీ = గొప్పదానవు. 

తా. నాకు ఏ చిన్న పని పడినను వెయ్యిమంది ముందుకు వచ్చుచుందురు. 
ఓ 1 విళాలన్మేతములు గల సీతా! సమస్తమైన ఈ రాజ్యసంవిధానము, నా జీవి 
తమూ కూడ నీమీద ఆధారపడి యున్నవి. నీవు నా ప్రాణములకందె కూడ 
.గొవ్పదానవు. 15, 16 


మూ, బహ్వీనాముత్త మన్ర్రీణాం మమ యో౬సొ 'పర్మిగహః, 
తాసాం త్వమీశ్వరా సీతే మమ భార్యా భవ (పియే. 17 
వ. అ. సీతే = సీతా! బహీీనామ్‌ == అనేకులైన, ఉత్రమస్రీణామ్‌ = 
.ఉతమన్రీలయొక్క , యః ఏ, అసౌ ఈ, వరిగ హః=సంపాదనము కలదో, 
తాసామ్‌ = వాళ్లకు, త్వమ్‌ = సీవు, ఈశ్వరీ = పభువుగా, భవ= ఆగుము. ప్రియే 

= (పియురాలా | మమ = నాయొక్క, భార్యా = భార్యవు, భవ = అగుము. 
కా. సీతా! నేను సంపాదించుకొని వచ్చిన బహుసంఖ్యలో ఉన్న ఉత్తమ 
స్రీలకు సీవు _పభువుగా ఉండుము. ప్రియురాలా ! నా భార్యవు అగుము. 17 


మూ. సాధు కిం తేఒన్యయా బుద్ధ్యా రోచయస్వ వచో మమ, 
కామాధితప స మమ |వసాదం కరుమర సి. 18 
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[వ.అ. తే=నీకు, అన్మయా= మరి యొక, బుద్భ్యా= ఆలోచనచేత, 
కిమ్‌ = ఏమి (ప్రయోజనము ? సాధు = మంచిదైన, మమ వచః=నా వచనమును; 
రోచయస్వ = ఇష్టమైనదానినిగా చేసికొనుము. కామాభితప స్య = కామముచేత 
తపింపచేయబడిన, మమ = నాయొక.. (ప్రసాదమ్‌ = అను గహమును, కర్తుమ్‌ 
చేయుటకు, ఆర్హసి = తగియున్నావు. 


తా. నీవు మరొక ఆలోచన ఎందుకు చేసెదవు ? నేను చెప్పిన మంచి 
మాటను ఆంగీకరించుము. కామముచేత తప్తుడనైన నన్ను అనుగహించుము.1రీ 


మూ. పరిక్షిపా సము[దేణ లజ్కే_యం శతయోజనా, 
నేయం ధర్షయితుం శక్యా "సేన్టరపి సురాగురైః. 19 


(ప. అ. శతయోజనా = నూరు యోజనముల (పమాణము గల, ఇయమ్‌. 
= ఈ, లజా = లంక, సము[దేణ = సముదముచేత, పరిక్షిప్తాజచుట్టబ డినది. 
సేన; = ఇందునితో కూడిన, సురాసురై రపి=సురులచేత అసురులిచేత కూడ, 


ఇయమ్‌ = ఈ లంక, ధర్షయితుమ్‌ = ఎదిరించుటకు, న శకార = శక్య మైనద 
కాదు. 


తా. నూరు యోజనముల [(పమాణము గల ఈ లంక చుట్టూ సము[ద 
మున్నది" అందుచేత సురాసురులు దేవేందునితో కలసి దండెతి వచ్చినా దీనిని 
జయించజాలరు. 19: 


మూ, న దేవేషన యశేషన గన్దరేమ పక్షిషు, 
అహం పశ్యామి లోకిష యో మే వీర్యసమో భవేత్‌.20 


(వ. ఆ. లోకేషు = లోకములలో, యః = ఎవడు, మే=నాకు వీర్యసమః 
=.పరాక్రమముచేత సమానుడు, భవేత్‌ _ అగునో, అట్టివానిని, ఆహమ్‌= నేను, 
దేవేషు = దేవతలలో, న పక్యామి = చూడను. యక్షేమ = యక్షులలో, న= 
చూడను. గన్దర్వేమ = గంధర్వులలో, న = చూడను. పక్షిమ = పక్షులలో, న= 
చూడను. 
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ర్వులలో గాని, పకులలో గాని పరాకమముచేత నాతో సమానుడు ఎవ్వడూ 
లేడు. 20 


మూ. రాజ్య|భ షేన దీనేన తావసేన గతాయుషా, 
కిం కరిష్యసి రామేణ మాను షేణాల్చతేజసా. 21 


ప. అ. రాజ్య్మభ షన = రాజ్యమునుండి (భముడు, దీనేన = దీనుడు, 
తాపసేన = మునివృత్తిలో ఉన్నవాడు, గతాయుషా = గడచిన ఆయుర్దాయము 
గలవాడు, మానుషేణ = మానవుడు, అల్పతేజసా = ఆల్పమెన తేజస్సు కలవాడు 
అయిన, రామేణ = రామునితో, కిం కరిష్యసి = ఏమి చేయగలవు ? 


తా. రాముడు రాజ్టభ్లుడు, దీనుడు. మునివృత్తిలో ఉన్నవాడు. మానవ 
మ్మాతుడు. అల్ప మైన తేజస్సు కలవాడు. ఆతని ఆయుస్సు రీరపోయినది. అట్టి 
రామునితో ఏమి చేసెదవు ? 21 


మూ. భజస్వ సీతే మామేవ భర్తాహం సదృశస్తవ, 
యౌవనం హ్యధువం భీరు రమస్వేహ మయా సహ. 


వ.ఆ సీతే= సీతా! మామేవ = నన్నే, భజస్వ = పొందుము. అహమ్‌ 
= నేను, తవజ నీకు, సద్భృశః = తగిన, భరా= భర్తను. భీరు = భయస్వభా 
వము కలదానా! యౌవనమ్‌ = యౌవనము, ఆధువం హి= ఆస్టిరము కదా. 
ఇహ = ఇక్కడ, మయా సహ = నాతో కూడ, రమస్య = |క్రీడించుము, 


తా. ఓ: సీతా! నన్ను చేరుము. నేనే నీకు తగిన భరను. ఓ; భయ 
స్వభావము కలదానా ! యౌవనము స్థిరముగా ఉండేది కాదు కదా? ఇక్కడ నాతో 
కూడ రమించుము. 22 


మూ. దర్శనే మా కృథా బుద్ధిం రాఘవస్య వరాననే, 
కాస్య శక్తి గిహాగన్తుమపి సీతే మనోరథై =. 28 
|. అ. వరాననే = (శేష్టమైన ముఖము కలదానా । రాఘవస్య = రాముని 
యొక), దరోనే = దర+-నమునందు, బుదిమ్‌-బుదిని? మా కొాఠథాః=చేయకుము. 
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సీతే = సీతా! అస్య= ఈతనికి, మనోరథైరపి = మనోరఠములచేత కూడ, 
తా. సుందరమైన ముథిము గలదానా ! రాముడు నీకు కనబడగ లడని! 
కూడ ఆశ పడకుము. ఓ! సీతా! ఆతడు ఇక్కడికి ఊహచేత కూడ రాజాలడు.. 


మూ. న శక్యో వాయురాకా శే పా శై ర్బృన్దుం మహాజవః, 
దీహ్యమానస్య వాప్యగ్నేర్గ9హీతుం విమలాం శిఖామ్‌. 24 
ఉష. అ. మహాజవః = గొప్ప వేగము గల, వాయు।=వాయువు, ఆకాశే= 
ఆకాశమునందు, పాశె ః= పాశములచేత, బన్జుమ్‌ = బంధించుటకు, న శక్యః= 
శక్యమైనది కాదు. దీహ్యమానస్య = (పజ్వలించుచున్న, అగ్నేః = అగ్నియొక్క,. 
విమలామ్‌ == నిర్మలమైన, శిఖామ్‌ = జ్వాలను, (గహీతుమ్‌ అం (గహించుటకు. 
(శక్యము కాదు). 
తా. మవావేగమా గల వాయువును ఆకాశమునందు బంధించుట శక్యము 


కాదు. ఆగ్ని (వజ్వలించుచుండగా దాని నిర్మలమైన జ్వాలను పట్టుకొనుట కూడ. 
శక్యము కాదు. 


మూ. [తయాణామపి లోకానాం న తం పళ్యామి శోభనే, 
విక్రమేణ నయేద్యస్తాం మద్చాహుపరిపాలితామ్‌. 2రొ 


(పః ఆ. శోననే మంగళ్యవదురాలా ! [రయాణామ్‌ = మూడు, లోకానా 
మపి = లోకములలోకూదడ, యః = ఎవడు, మద్చావుపరిపాలితామ్‌ = నా బావు 
వులచేత పాలింపబడిన, త్వామ్‌ = నిన్ను, విక్ర మేణ = పరాక్రమము చేత, నయేక్‌ 
= తీసికొని వెళ్ళనో, తమ్‌ = అట్టివానిని, న పళ్యామి = చూడను. 

తా. మంగళకరురాలా !నా రక్షణలో ఉన్న నిన్ను తీసికొని వెళ్ళగలి. 
గినవా డెవ్వడూ, ఈ మూడు లోకములలో కూడ లేడు. ' 25 


మూ. లజ్కాయాం సుమహ దాజ్యమిదం త్యమనుపాలయ, 
త్య|ల్చేషా్యా మద్విధాశ్చైవ దేవాళ్చాపి చరాచరాః. 26 
SS అ. గేంర్‌_ సీవీ ర యూహమ్‌ _- అంకయందడు సున్‌ _ 
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చాల పెద్దదైన, ఇదమ్‌ = ఈ, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, అనుపాలయ = అంగీక 
రించుము. మద్విధాః = నావంటివారు, దేవాళ్ళాపి = దేవతలు, చరాచరాః = 
స్థావర జంగమములు, త్వ్యత్పేష్యాః = నీకు కింకరులు ఆగుదురు. 


లా. నీవు లంకలో చాల గొప్పదైన రాజ్యమును స్వీకరించినట్టయితే, 
నావంటివాస్ట, దేవతలు, స్థావరములు, జంగమములు కూడ నీకు కింకరు లగు 
దురు. 26 


మూ. అభి షేకోదకక్తిన్నా తుష్టా చ రమయస్వ మామ్‌, 
దుష్కృతం యత్‌ పురా కర్మ వనవాసేన తద్గతమ్‌, 27 
యశ్చ తే సుకృతో ధర్మస్త స్యేహ ఫలమాప్నుహి. 


(వ అ. అభి షేకోదక క్రిన్నా న్‌ా రాజ్యాభి షేక జలము చేత తడిసినదానవై, 
తుష్టా చ=సంతోషించినదానవై , మామ్‌ నన్ను, రమయస్వ=రమింవచేయుము. 
పురా ='వూర్యమునందలి, యత్‌ = ఏ, దుష్కృతమ్‌ = చెడ్డదైన, కర్మ = కర్మ 
ఉండెనో, తత్‌ = ఆది, వనవాసేన = వనవాసముచేత, గతమ్‌=పోయినది. తే= 
సీయొక్క, యః=ఏ, సుకృతః= బాగుగా చేయబడిన, ధర్మః=ధర్మము గలదో, 
తస్యజ= దానియొక్క, ఫలమ్‌ = ఫలమును, ఇహ == ఇక్కడ , ఆప్నుహి = 
పొందుము. 


తా. రాజ్యాభి షేకము చేయించుకొన్న ఉదకముచేత తడిసినదానవై , 
ఆనందించుచు నన్ను ఆనందింపచేయుము. నీవు పూర్వము చేసిన పావమంతా 
వనవాసదుఃఖమును అనుభవించుటచేత తొలగిపోయినది. ఇంక చేసిన పుణ్యము 
నకు ఫలితమును అనుభవించుము, 27 


మూ. ఇవా మాల్యాని సర్వాణి దివ్యగన్నాని మైథిలి, 28 
భూషణాని చ ముఖ్యాని సేవన్వ చ మయా సహ. 


(ప. ఆ. మైథిలి= సీతా: ఇహ = ఇక్కడ, దివ్యగన్గాని = దివ్యమైన 
సువాసన గల, సర్వాణీ'= సమస్తమైన, మాల్యాని = మాలలను, ముఖ్యాని = 
ముఖ్యములై న, భూషణాని చ == ఆలంకారములను, మయా సవా = నాతో కూడ, 
ETT PITT 


తా. సీతా ! నీవు ఇక్కడ నాతో కలిసి, దివ్యమైన సువాసన గల అన్ని 
పుష్పమాలలను, (శేష్టములైన ఆలంకారములను ధరించి ఆనందించుము. 96 


మూ. పుష్పకం నామ సు కోణి ద్రాతురై (శ వణస్య మే, 29 
విమానం సూర్యసంకాశం తరసా నిర్జితం మయా. 


వ. అ. సుశ్రోణి = అందమైన కటిపదేశము గలదానా! మేనా 
యొక్క, (భ్రాతుః = సోదరుడైన, వై(శ్రవణస్య = కుబేరునియొక్క, పుష్పకం 
నామ= పుష్పక మనే పేరు గల, సూర్యసంకాశమ్‌ = సూర్యునితో సమానమైన, 
విమానమ్‌ = విమానము, తరసా = బలముచేత, మయా = నాచేత, నిర్జితమ్‌ == 
జయింవబడినది. 


తా. అందమైన కట్మిపదేశము గల ఓ ! సీతా! నా సోదరుడైన కుబేరు 
నికి చెందిన సూర్యుని వంటి కాంతి గల పుష్పక మనే విమానమును నేను పర్మాక 
మముచేతు జయించితిని. 29 


మూ. విశాలం రమణీయం చ తద్విమానమనుత్తమమ్‌, 80 
తత సీతే మయా సార్దం విహరస్య యశథాసుఖమ్‌. 
(పే. అ. సీతే= సీతా! అనుత్తమమ్‌ = (శేష్టమైన, తత్‌ = ఆ, విమానమ్‌ 
= విమానము, విళాలమ్‌ = విశాలమైనది. రమణీయం చ = అందమైనది. తత 


= దానియందు, మయా సార్థమ్‌ = నాతో కూడ, యథాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, 
విహరస్వ = విహరించుము. 


కా. సీతా! చాల [శేష్టమైన ఆ విమానము విశాలమైనది; సుందర మైనది. 
నీవు నాతో కలిసి సుఖముగా దానియందు వివారించుము. 80 


మూ. వదనం పద్మసంకాశమమలం చారుదర్శనమ్‌, 
శోకార్తం తు వరారోహే న |భ్రాజతి వరాననే. 81 


(ప. అ. వరారోహే = శ్రేష్ట మైన కోటివదేశము కలదానా ! వరాననే = 
సుందరమైన ముఖము కలదానా! పద్మసంకాళమ్‌ = పద్మముతో సమానము, 
అమలమ్‌  నిరృులము. బచాగుదర్శునమ్‌ _- అందమెన దగునము గలది అయిన. 
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వదనమ్‌ = నీ ముఖము, కోకారమ్‌ = దుఃఖముచేత పీడితమై, న (భాజతి = 
[పకాశించుటలేదు. 


తా. (శేష్ట మైన క ట్మిపదేశము, ఆంద మైన ముఖము గల ఓ: సీతా! 
పద్మముతో సమానము, నిర్మలము, చూడ ముచ్చట గొల్పునది అయిన నీ 
ముఖము దుఃఖముచేత పీడింపబడుటచే (పకాశహీనముగా ఉన్నది. 39 


మూ. ఏవం వదతి రస్మిన్‌ సా వస్తాంన్తేన వరాజ్ఞనా, 
పిధాయేన్లునిభం సీతా ముఖమ|శూణ్యవర్శయత్‌. Bp) 


పే. అ. తస్మిన్‌ = అతడు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, వదతి = పలుకుచుండగా, 
వరాజ్ఞనా = ఊత్తమ శ్రీ అయిన, సా సీతా=- ఆ సీత, ఇన్టునిభమ్‌ = చం|దునితో 
సమానమైన, ముఖమ్‌ = ముఖమును, వస్తాంన్తేన = వస్తారింతముచేత, పిధాయ= 
కప్పి, అ_ూణి = కన్నీళ్లను, అవర్త యత్‌ [ae (వవర్తింపచే సెను. 

తా. ఆ రావణుని మాటలు విని, త్రీలలో గ్రేవరాలై న ఆ సీత, చందుని 


న. 


వంటి ముఖము చఛీరఠకొంగుతో కప్పుకొని కన్నీళ్లు కోర్చెను, 82 


మూ. ధ్యాయనీం తామివాస్వస్థాం దీనాం చినాహత|పభామ్‌, 
ఉచాచ వచనం పాపో రావణో రాక్షసేశ్యరః. 


ప. అ. పాపః= పాపాక్ముడైన, రాక్ష సేశ్వరః=రాక్షసరా వైన, రావణః 
= రావణుడు, ధ్యాయనీ మివ = ధ్యానముచేయుచున్నది వలె ఉన్నది, అస్వస్థామ్‌ 
= ఆస్వస్టురాలు, దీనామ్‌ = దీనురాలు, చినాహత్మపభామ్‌ = విచారముచేత కొట్ట 
బడిన కాంతి గలది అయిన, తామ్‌ = ఆ సీతను గూర్చి, వచనమ్‌ = వచనమును, 
ఉవాచ = పలికెను. 


తా. దీనురాలైన ఆ సీత వికలమైన మనస్సుతో ఏదో ధ్యానము చేయు 
చున్నడా అన్నట్లు ఉండెను చింతతో కాంతివిహీనురాలైన అట్టి సీతతో పాపాత్ము 
డైన ఆ రాష్షసరాజు రావణుడు ఇట్లు పలికెను, 38 


మూ. అలం |వీడేన వై దేహి ధర్మలోపకృతేన చ, 3&4 
ఆరోఒయం దె వనిషంనో యసాంమభిగమిష తి. 
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|. అ. వై దేహి = సీతా! ధర్మలోవకృతేన = ధర్మలోవముచేత ఏర్ప 
డిన, 1వీడేన = సిగ్గుచేత, ' ఆలమ్‌ = చాలును. యః.= ఏది, త్వామ్‌ = నిన్ను, 
అభిగమిష్యతి = పొందనున్నదో, అయమ్‌= ఈ, దైవనిష్యన్లః= దైవసంబంధము, 
ఆర్షః = బుషిపోకమైనది. 


తా. 'సీతా ! ధర్మలోపము కలుగ నున్న దని సిగ్గువడవద్దు. నీకు దైవ. 
వశముచేత లభింప నున్న ఈ సంబంధము ధర్మళాస్తాాలలో బుమలచేత అంగీ 
కరింపబడినదే, 


పి. ఈ శ్లోకమునకు అర్జము సరిగా లేదు. వ్యాఖ్యాతలు ఏవేవో వ్యాఖ్యా 
నించినారు. కొన్ని పరిస్థితులలో స్రీ పునర్వివాహము చేసికొనవచ్చు నని ధర్మ 
శాస్త్రాలలో బుషులు చెప్పినారు గాన ఇది శాస్రసమ్మత మే అని' భావ. మన్నట్టు. 
కొందరు వ్యాఖ్యాతలు (వ్రాసినారు. 'నిష్యన్ల' శబ్దానికి “సంబంధము” అనే ఆర్థం. 
ఎక్కడ ఉన్నదో తెలియదు. ఇట్లే ఇతరవ్యాఖా్యతల వ్యాఖ్యానములు కూడా 
ఏవో _వాయాలని |వాసినట్టు ఉన్నవి. (ప్రాచ్మ్యపాఠము బాగున్న ది_ 


““అలం (వీడేన వైదేహి ధర్మతావకృతేన చ, 
హర్షోఒయం దేవి విస్పష్టో యస్త్వామువగమిష్యతి .'' 


వూర్వార్థమునకు వెనుక చెప్పిన అర్హమే. దేవి=ఓ! దేవీ! యఃజఏ. 
సంతోషము, త్వామ్‌ = నిన్ను, ఉవగమిష్యతి = పొందగలదో, ఆయం హర్షః= 
ఈ సంతోషము, విస్పష్టః = స్పష్టమైనదే. నీకు ఆనందము ఎంతో కలుగ నున్న 
దనే విషయము సుస్పష్టము. ఇంక ధర్మలోవభ యంచేత నిగ్గు వడడం మంచిది 
కాదు అని భావము. 84 


మూ. ఏతౌ పాదౌ మయా న్నిగ్గౌ శిరోభిః పరిపీడితౌ, 85 
(పసాదం కురు మే శ్షిపం వశ్యో దాసోఒహమస్మి తే. 


(వ. అం ఏతౌ = ఈ, న్నీగ్గొ= సుందరము లైన, పాదౌ = పాదములు, 
మయా = నాచేత, శిరోభిః = శిరస్సులచేత, వరిపీడితౌ- పీడింపబడినవి. శపమ్‌ 
== ఖీ మముగా. |వపసాదమ్‌ _ అనుగవామును. కురు -- చేయుము. ఆహవమ్‌ _ 
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నేను, తే=- నీకు, వశ్యః = వశుడైన, దాసః = దాసుడను, ఆస్మి = ఆయి 
ఉన్నాను. 


తా. సుందరమైన నీ పాదములను స్పృశించి నమస్క-_రించుచున్నాను. నా 
మీద శ్నీఘముగా అను[గహము చూపుము. నేను నీకు వశుడనైన దాసుడను. శీర్‌ 


మూ. ఇమాః శూన్యా మయా వాచః శుష్యమాణేన భాషితాః,, 
న చాపి రావణః కాంచిన్మూర్హ్నా చ్రీం (పణమేత హి. 


ప, అ. శుష్యమాణేన = కామపీడితుడ నైన, మయా ౬ నాచేత, ఇమాః= 
ఈ, శూన్యాః = శూన్యమైన, వాచః= వాక్కులు, భాషితాః = వలకబడినవి. 


రావణః = రావణుడు, కాంచిత్‌ స్రీయమ్‌=ఏ చ్రీని కూడ, మూర్ద్నా=శిరస్సుతో, 
న (వణమేత పి = నమస్కరించడుకదా. 


తా. కామపీడితుడనైన నేను ఈ శూన్యములైన (నావంటివాడు చెప్ప, 
కూడని) మాటలు చెప్పుచున్నాను. రావణుడు ఏ న్త్రీకీ నమస్కరించడు కదా, 


వి. శూన్యాః = అనేదాని ఆర్థం సరిగా కుదరడం లేదు. 
“నేమాః కూన్యాః కృథా వాచః శుష్యమాణేన భాషితాః” 


అనే [ప్రాచ్యపాఠం బాగున్నది. ““శష్యమాణేన = ఎండిపోవుచున్న (కామ. 
పీడితుడ నైన) నాచేత, భాషితాః = వలకబడిన, ఇమాః వాచః = ఈ వాక్కు. లను, 
శూన్యాః = శూన్యమైనవాటినిగా, న కృథాః = చేయకుము"- అని అర్థము. ఈ. 
పాఠంలో కూడా 'నికు బదులు 'మా” ఉంటే బాగుండును. 86. 


మూ. ఏవముక్తా దశగీవో మైథిలీం జనకాత్మజామ్‌, 37 
కృతాన్తవశమాపన్నో మమేయమితి మన్యతే, 
ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజ్డే, 
పజ్బపజ్బాళః సర్గః. 


ద. ౪. దశ|గీవః = రావణుడు, జనకాత్మజామ్‌ = జనకుని కుమార్తె 
యెన, మెథిలీమ్‌ = సీతను గూరి?, ఏవమ్‌ ఇటు, ఉకా=పలికి, క-+కాన వశమ్‌ 
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= యముని వశమును, ఆపన్న: = పొందినవాడై, ఇయమ్‌ = ఈమె, మమ= 
నాది, ఇతి = అని, మన్యతే = తలచుచుండెను. 


తా. రావణుడు సీతతో ఇట్టు పలికి, యమునకు వజుడై పోవుటచే “ఈమె 
ఇంక నాకు చెందినదే" అని సంతోషించుచుండెను. 37 


“బాలానందినసి''అను శ్రీమదామా యణాం! ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఏబదియైదవ సర్గ సమా వ్రము. 


అథ షట్పజ్బొశః సర్గః 


[నేత రామునిపై తన వున్న నిళ్ళల(పేమభోక్రలను (వకలోంబి 
రావణుని శింద్‌ంచుడు. ననీ నీ 9లు ఆమెను అలళోకవాశోకోటి తీనికొని 
పోయి ఖయపె పెట్టుట], 


మూ. సా తథోక్తాతు వైదేహీ నిర్భయా కోకకర్శితా, 
తృణమన్రరతః కృత్యా రావణం (పత్యభాషత. i 
(ప, ఆ. తథా అట్టు, ఊఉకా = వలకబడిన, కోకకర్శితా = శోక ముచేత. 
కృశింపచేయబడిన, సా వైదేహీ= ఆ సీత, నిర్భయా = భయము లేనిదై, 
తృణమ్‌ = గడ్డిపరకను, ఆన్నరతః = మధ్యయందు, కృత్వా = ఉంచి, రావణమ్‌ 
మ రావణునిగూర్చి, (ప్రత్యభాషత = సమాధానము చెప్పెను. 


తా. కోకముతో కృశించి ఉన్న ఆ సీత ఆ రావణుని మాటలు విని, ఏ 
మాతమూ భయము లేనిదై, మధ్యలో గడ్డిపరక ఉంచి రావణునకు ఇట్లు సమా 
ధానము చెప్పెను. 1 


మూ. రాజా దశరథో నామ ధర్మ సేతురివాచలః, 
Ke ఈ ళం ఈ మం 
సత్యసనః పరిజ్ఞాతో యస్య ప్యుతః స రాఘవః. 2 
(వ. అ. దశరథో నామ = దశరథు డనే పేరు గల, రాజా ౫ రాజు, 
అచలః = స్థిరమైన, ధర్మ సేతురివ = ధర్మమును నిలుపు సేతువు వంటివాడు 
గాను, సత్యసన్లః = సతమెన (పతిజ్ఞ కలవాడుగాను, పరిజాతః (పసిద్నుడు, 
0 Be Fy ళా 0 
సః రాఘవః = ఆ రాముడు, యస్య = ఎవనియొక్కు, ప్కుతః == పుత్రుడో. 


తా. దశరథు డనే రాజు ధర్మమును నిలుపు స్థిరమైన సేతువు వంటివాడు 
అనీ, సతఃసంధు డనీ |పసిదుడు. శ్రీ,రాముడు ఆతని పుతుడే. లై 
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మూ. రామో నామస ధర్మాత్మా తిష లోకేషు వ్మిశుత;ః, 
దీర్హబాహుర్విశాలాక్షో దైవతం హి పతిర్మమ. త్రి 


(ప. ఆ. [తిషు= మూడు, లోకేషు= లోకములయందు, విశుతః = 
ద్రసిద్దుడు, దీర్భబాహు। = దీర్హములై న బాహువులు కలవాడు, విశాలాక్షః = విళా 
1అములైన న్మేతములు కలవాడు, రామో నామ. రాము డను పేరు గలవాడు 
“ఆయిన, సః = ఆ, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడు, మమ=నాయొక్క, వతిః = భర్త, 
దైవతమ్‌ = నాకు దైవతము. 


తా. మూడు లోకాలలోను (వసిద్దుడు, దీర్షములైన బావువులు విశాలము 
లైన నేత్రములు కలవాడు ఆయిన, రాము డను పేరు గల ఆ ధర్మాత్ముడు నా 
ఖర. ఆతడే నా దైవము. 


మూ ఇవ్వాకూణాం కులే జాతః సింహస్కటన్నో మహాద్యుతిః, 
లక్మబేన సహ, (ధాతా యస్తే ప్రాణాన్‌ హరిష్యతి. ర్తి 


[వ. ఆ. ఇవ్వాకూణామీ = ఇవ్వాకురాజుల, కులే=కులమునందు, జాతః 
న పుట్టినవాడు, నింవాస్క-న్దః = సింహమువంటి మూపు కలవాడు, మహాద్యుతిః 
= గొవ్న కాంతి గలవాడు, [భ్రాతా = సోదరుడైన, లక్ష్మణేన సవా= లక్మణు 
నితో కూడిన, యః= ఏ రాముడు, తే = నీయొక్క, [పాణాన్‌ == ప్రాణములను, 
హరిష్యతి = వరించగలడో. 


తా. ఇత్యుకువంశమునందు పుట్టినవాడు, సింహము వంటి మూపు గల 
వాడు, గొప్ప కాంతి గలవాడు అయిన ఆ రాముడు సోదరుడైన లవ్మణునితో 
కలిసి సీ ప్రాణములను శీసివేయగలడు. ర్త 


మూ. (ప్రత్యక్షం యద్యహం తస్యత్వయా స్యాం ధర్షితా బలాత్‌, 
శయితా త్వం హతః సంఖ్యే జనస్థానే యథా ఖరః. 5 

(వ. ఆ. అహమ్‌ = నేను, త్వయా = నీచేత, తస్య=ఆతనికి, (పత్యక్షమ్‌ 

= ఎదుట, బలాత్‌ = ఐబలాత్కారముగా, ధర్షితా = అవమానితురాలను, స్యాం 


యది _ అయి ఉను టయితే, త్‌ _ నీవు, జనసానే = జనసానమునందు, ఖరః 
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యథాజ= ఖరుడు వలి హతః = చంవబడినవాడ వై, శయితా = శయనించెడి 
వాడవు. 


తా. నీవు నన్ను ఆ రాముని సమక్షంలో అవమానించి ఉన్నట్లయితే, జన 
స్థానంలో ఖరుడు వలె, హతుడవై నేలమీద పడి యుండెడివాడవు, గ్‌ 


మూ. య ఏతే రాక్షసాః (ప్రోక్తా మోరరూపా మహాబలాః, 
రాఘవే నిర్విషాః సర్వే సుపర్టే పన్నగా యథా. 6 


(వ. అ. ఘోరరూపాః = ఘోరమైన రూపము గలవారు, మహాఐబలాః== 
గొప్ప బలము గలవారు అయిన, యే== ఏ, ఏలే ఈ, రాతసాః= రాషసులు, 
[పోకాః = చెప్పబడినారో, సర్వే = వాళ్ళందరూ, సువరే = గరుత్మంతుని విష 
యమునందు, పన్నగాః యథా = సర్పముల వలె, రాఘవే = రాముని విషయము 
నందు, నిర్విషాః = విషము లేనివారు. 


తా. భయంకర మైన రూపములు గల మహాబలవంతు లైన రాక్షసులను 
గూర్చి సీవేమో వర్ణించి చెప్పినావు. కాని ఈ రాక్షసు లందరూ, గరుత్మంతుని 
ముందు సర్పములు విషళూన్యము లై నట్టు, రాముని ముందు నిర్వీర్యులు. 6 


మూ. తస్య జ్యావ్మిపముక్తాస్తే శరాః కాఖ్బినభూషణా:, 
శరీరం విధమిష్యన్తి గడ్గాకూలమివోర్మయః. 7 


|. అఆ. తస్య = ఆ రామునియొక్క_, జ్యావ్మిపముక్రాః=నారినుండి విడువ 
బడిన, కాజ్బానభూషణాః = బంగారు అలంకారములు గల, శరాః=-బదాణములు, 
ఊర్మయః = తరంగములు, గణ్గాకూలమివ = గంగాతీరమును వలె, తే శరీరమ్‌ 
=నీ శరీరమును, విధమిష్యని = హింసీంచగలవు. 


తా. బంగారముచేత అలంకరింపబడిన బాణములు ఆ రాముని ధనస్సు 
నుండి బయలుదేరి వచ్చి, గంగాతరంగములు గంగాతీరమును కూల్నదోసినట్లు , 
సీ శరీరమును హింసించగలవు. 7 


మూ. అసురైర్వా సురైర్వా త్వం యద్యవధ్యోఒసి రావణ, 
ఉతాాదం గసుమహడె రం జీవంనసం న మోకంసే. 6 
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వ, అ. రావణ = రావణుడా ! త్వమ్‌ = నీవు, ఆసురైర్వా = అసురుల 
చేతగాని, సురైర్వా= దేవతలచేత గాని, అవధ్యః = చంప శక్యము కానివాడవు, 
అసి యది= అయినను, సుమహత్‌ = చాలా గొప్పదైన, వైరమ్‌ = వైరమును, 
ఉత్పాద్య = పుట్టించి, బీవన్‌ = జీవించుచున్నవాడవై, తస్య=ఆతనికి, న మోడ్య 
సే = విడువబడవు. 


తా. రావణుడా |! నిన్ను అసురులు గాని, సురులు గాని చంపలేక 
పోవచ్చును. కాని రామునితో ఇంత గొప్ప వైరము పెట్టుకొని సీవు (ప్రాణాలతో 
బైటపడవు. 8 


మూ. సతే జీవిత శేషస్య రాఘవోఒన్తకరో బలీ, 
పశోర్యూపగత స్యేవ బీవితం తవ దుర్దభమ్‌. 9 


వ.ఆ, బలీ = బలవంతుడైన, సః రాఘవః = ఆ రాముడు, తేని 
యొక్క, జీవిత శేషస్య = మిగిలిన జీవితముయొక్క_, అన్నకరః = అంతమును. 
చేయువాడు. యూపగతస్య = యూపస్తంభమును పొందిన, పళోరివ = పశువునకు 
వలె, తవ సీకు, జీవితమ్‌ _ జీవితము, దుర్లభమ్‌ = దుర్గభము. 


తా. మహాబలవంతుడైన ఆ రాముడు నీ మిగిలిన ఆయుర్ద్జాయమును 
అంతము చేయగలడు. యూపస్తంభానికి కట్టిన పశువునకు వలె నీకు జీవితము. 
ఇంక దక్కదు. 9. 


మూ. యది పశ్యేత్స రామస్త్వాం రోషదీపేన చక్షుషా, 
రక్షస్త్వమద్య నిర్దగ్గో గచ్చేః సద్యః పరాభవమ్‌. 10. 


వ. అఆ. రక్షః = రాక్షసుడా ! సః రామః = ఆ రాముడు, రోషదీ ప్రేన = 
రోషముచేత మండుచున్న, చక్షుషా= నేతముతో, త్వామ్‌=నిన్ను, వశ్యేద్యది=- 
చూచినట్లయితే, ఆద్య = ఇప్పుడు, సద్యః = వెంటనే, త్వమ్‌ = సీవు, నిర్ణగ్గః= 
కాల్చబడినవాడవై , పరాభవమ్‌ = పరాభ వమును, గచ్చేః = పొందెదవు. 


తా. ఓ! రాక్షసుడా ! ఆ రాముడు నిన్ను కోపముచేత [(పజ్వలించుచున్న 
చూపుతో చూచినట్టయితే, నీవు ఇప్పుడే వెంటనే, కార్చిదిడినవాడ వై వరాభవమును 
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మూ. యశ్చన్ద్రం నభసో భూమౌ పాతయేన్నాశయేత వా, 
సాగరం శోషయేద్వాపి స సీతాం మోచయేదిహ. 11 


ED అ. యః== ఏ రాముడు, చన్ద్రమ్‌ = చందుణ్జి, నభసః = ఆకాశము 
నుండి, భూమౌ _ నేలమీద, పాతయేత్‌  పడవేయగలడో, వా=లేక, నాశయేత్‌ 
= నింవచేయగలడో, సాగరమ్‌ = సము దమును, కోషయేద్యాపీ = ఎండింప 
చేయగలడో, సః= ఆ రాముడు, ఇహ== ఇప్పుడు, సీతామ్‌ =సీతను, మోచయేత్‌ 
= విడిపించును 


తా. ఏ రాముడు చందుణ్ణి ఆకాశమునుండి క్రిందికి వడ గొట్లగలడో, 
లేదా నశింవచేయ గలడో, సము[దమును కూడ ఎండింపచేయగలడో ఆ రాముడే 
ఇప్పుడు సీతను విడిపించగలడు. క్షే 


మూ. గతాయుస్త్వం గత శ్రీకో గతసత్తో గతేస్టి)యః, 
లజాా_ వై ధవ్యసంయుకా త్వత్క్హృృతేన ధవిష్యతి. 12 
(ప. అ. త్వమ్‌ = నీవు, గతాయుః=గడచిన ఆయుర్దాయము కలవాడవు. 
గతశ్ర్రీకః = పోయిన ఐశ్వర్యము గలవాడవు, గతసత్వ్వః== పోయిన బలము 
గలవాడవు. గతేన్ద్రిియః=నశించిన ఇం[దియములు గలవాడవు. త్వత్కృృతేన= 
నీవు చేసిన పనిచేత, లజ్కా- = లంక, వైధవ్యసంయుకా = వై ధవ్యముతో కూడి 
నది, భవిష్యతి = కాగలదు. 


తా.నీ ఆయుస్సు మూడినది. నీ ఐశ్వర్యము ఆంతమొందినది. సీ బలము 
నశించినది. నీ ఇందియములు పాడయినవి. నీవు చేసిన పనికి లంక వైధవ్య 
మును పొందనున్నది. 12 


మూ. న తే పాపమిదం కర్మ శుభోదర్కం భవిష్యతి, 
యాహం నీతా వినాభావం పతిపార్శ్వాత్త్వ్రయా వనే. 


(వ. ఆ. తే నీయొక్క, ఇదమ్‌ = ఈ, కర్మ = పని, భభోదర,_మ్‌= 
శుభమైన భవిష్యత్చలము గలది, న భవిష్యతి = కాదు. యా= ఏ, ఆహమ్‌ = 
నేను, త్వయా = నీచేత, వనే = వనమునందు, పతిపారాశ్వత్‌ =భరదగ్గరనుండి , 
వినాభావమ్‌ = వియోగమును, నీతా = పొందించబడితినో, 
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తా. నీవు వనములో భర దగ్గర నున్న నాకు , భర్తతో వియోగము 
కల్పించినావు. నీవు చేసిన ఈ పాపకర్మ నీకు భవిష్యత్తునందు శుభఫలమును 
ఇవ్వదు. 18 


మూ. స హి దైవతసంయుకో మమ భర్తా మహాద్యుతిః, 
నిర్భయో వీర్యమ్మాశిత్య శూన్యే వసతి దబ్జకశే. 14 


ED అ, మవిద్యుతిః = గొప్ప కాంతి. గలవాడై న, మమ = నాయొక్క, 
భరాజ భర్వయైన, సః= ఆ రాముడు, వీర్యమ్‌ = వీర్యమును, ఆ(శిత్య = ఆక 
యించి, నిర్భయః=భయములేనివాడై , దై వతసంయుక్ష్తః==దై వముతో మ్మాతమే 
కూడినవాడై, శూన్యే = శూన్యమైన, దజణ్గకే == దండ కారణ్యమునందు, వసతి = 
నివసించుచున్నాడు. 


తా. మవితేజఃళాలియైననా భర్త తన పరాక్రమము పైననే ఆధారవడి, 
నిర్భయుడై, దైవము తప్ప మరెవ్వరి సహాయము లేనివాడై, స్వజనులు ఎవ్వరూ 
లేని దండ కారణ్యములో నివసించుచున్నాడు. 14 


మూ. సతే దర్పం బలం వీర్యముత్సేకం చ తథావిధమ్‌, 
అపనేష్యతి గ్యాలేభ్యః శరవర్షేణ సంయుగే. 15 


(ప. అ. సః= అతడు, సంయుగే = యుద్దమునందు, శరవ ర్దేణ = బాణ 
వర్షముచేత, రే= నీయొక్క, గా తేభ్యః = అవయవములనుండి, దర్పమ్‌ = 
గర్వమును, బలమ్‌ = బలమును, వీర్యమ్‌ = పర్వాకమమును, తథావిధమ్‌ = 
అట్టి, ఉత్సేకం చ= ఎవ్వరినీ లెక ,_చేయకుండుటను, అపనేష్యతి = తొలగించ 
గలడు, 


తా నాభర్శ యుద్దములో బాణవర్షము వర్షించి నీ అవయవములలో 
(శరీరములో) ఉన్న గర్వమును, బలమును, పరాక్రమమును, ఎవ్వరినీ లెక్క 
చేయని అహంభావమును కడిగివేయగలడు. 15 


మూ. యదా వినాళో భూతానాం దృశ్యతే కాలచోదితః 
తదా కారే? వమాదంని నరాః కాలవశం గతాః, 16 
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(వ. అ. భూతానామ్‌ = ప్రాణులకు, యదా = ఎప్పుడు, కాలచోదితః = 
కాలముచేత చేయబడిన, వినాశః = వినాశము, దృశ్యతే = చూడబడుచున్నదో, 
తదా = అప్పుడు, నరాః = నరులు, కాలవశమ్‌ =కాలమునకు వశమును, గతాః 
పౌందినవారై , కార్యే = కార్యమునందు, |ప్రమాద్యని = (పమాదము చెందుదురు. 


తా. ప్రాణులకు (నరులకు) కాలమువలన కలగవలసిన వినాశము దాపు 
రించిన ప్పుడు, ఆ నరులు కాలమునకు లొంగిపోయి తాము చేయవలసిన కార్యము 
లందు పొరబాట్లు చేయుచుందురు, 16 


మూ. మాం (ప్రధృష్య స తే కాలః [ప్రాప్తో యం రాక్షసాధమ, 
ఆత్మనో రాక్షసానాం చ వధాయాన్నఃపురస్య చ. 17 


(వే. ఆ. రాష్షసాధమ=ఓ ! రాక్షసాధముడా ! మామ్‌=నన్ను, [వధృష్య 
= అవమానించి, ఆత్మనః = నీయొక్క, రాక్షసానాం చ = రాష్షసులయొక్క, 
ఆన ఃపురస్య చ= అంతఃపురముయొక్క, వధాయ = వధకొరకు, సః కాలః = 
ఆ కాలము, తే =: నీకు, (పావ:ః == వచ్చినది. 


తా. రాషసాధముడా ! నన్నీవిధముగా అవమానించుటచేత , నువ్వు, 
రాక్షసులు, నీ అంతఃపురమూ నశించే అట్టి కాలము నీకు (ప్రాపి ంచినది. 17 


మూ. న శక్యా యజ్ఞమధ్యస్థా వేదీ సృగ్భాణ్ధమణ్ణితా, 
'ద్విజాతిమన్త 9వూతా చ చళ్జాలేనా వమర్దితుమ్‌, 18 


(ప. అ. యజ్ఞమధ్యస్థా = యజ్ఞమధ్యమునందు ఉన్నది, స్ఫుగ్భాణ్జ్ణమణ్ణితా 
= (సుక్కుచేతను, ఇతరపా్శాతలచేతను ఆలంకరింపబడినది, ద్విజాతిమన్త 9 
పూతా చ= (బాహ్మణుల మం్యతముచేత పవ్మితము చేయబడినదీ అయిన,. వేదీ= 
వేదిక, చణ్చాలేన = చండాలునిచేత, ఆవమన్తితుమ్‌ = గ్రౌక్కుటకు, న శక = 
శక్యమైనది కాదు. 


తా. చుట్టూ (సుక్కులు, ఇతరపాతలు పరిచి ఉన్నది, (బ్రాహ్మణుల 
మంతములచేత పవ్మితము చేయబడినది ఆయిన, యజ్ఞశాలామధ్యమునం దున్న 
వేగికను గంగాణుడదు |; శాక) చాండు, 1షా' 
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మూ. తథాహం ధర్మనిత్యస్య ధర్మపత్నీ పతి వతా, 
త్వయా (స్పష్టం న శక్యాస్మి రాక్షసాధమ పాపినా. 19 
వ. అ. రాక్షసాధమ= రాక్షసాధముడా ! తథా = అట్టే, ధర్మనిత్యస్య== 
ధర్మమునందు స్థిరుడైన రామునియొక్క_, ధర్మపత్నీ = ధర్మ పత్నిని, పతివతా 
=.పతివతను అయిన, అహమ్‌ = నేను, పాపినా=పాపాత్ముడవైన, తఇయా= 
సీచేత, (స్పమమ్‌ = స్పృశించుటకు, శకాా = శక్యమైనదానను, నాస్మి = కాను. 


తా. రాక్షసాధముడా ! ధర్మమునందు స్టిర మైన రాముని ధర్మ పత్నిని, 
పత్మివతను అయిన నన్ను, ఆ విధముగనే, పాపాత్ముడ వైన నీపు స్పృశింవ 
జాలవు. 19 
మూ. |క్రీడన్తీ రాజహం సేన పద్మ షణ్ణేమ నిత్యదా, 
హంసీ సా తృణషణ్ఞనం కథం పశ్యేత మద్గుకమ్‌. 20. 
(ప. అ. పద్మషక్లేష = వద్మసమూహములందు, నిత్యదా = ఎల్పప్పుడు,. 
రాజహం సేన = రాజహంసతో, డ్రీడనీ = (కీడించుచున్న, సా హంసీ= ఆ ఆడ. 
హంస, తృణషటజ్ఞస్థమ్‌ = తృణసముదాయములో ఉన్న, మద్గుకమ్‌ = నీటికాకిని, 
కథమ్‌ = ఎట్టు, ప శ్యెత = చూచును ? 
తా. పద్మాల వనములో నిత్యమూ రాజహంసతో |క్రీడించే ఆడహంస నీటి 
గడ్డిలో తిరిగే సీటికాకిని చూచుటకు కూడ ఇష్టపడునా ? 20 


మూ. ఇదం శరీరం నిఃసంజ్ఞం బన్ట వా ఘాతయస్వ వా, 
నేదం శరీరం రక్ష్యం మే జీవితం వాపి రాక్షస, 91 
నతు శ ష్యామ్యుపకోశం పృథివ్యాం ధాతుమాత్మనః. 
ప. అ. రాక్షస = రాషసుడా ! నిస్సంజ్ఞమ్‌ = సంజ్ఞ లేని, ఇదమ్‌ = ఈ, 
శరీరమ్‌ = శరీరమును, బన వా= బంధించుము, వా= లేదా, మాతయస్వ = 
నశింపచేయుము మే.=నాకు, ఇదమ్‌ = ఈ, శరీరమ్‌ = శరీరము గాని, జీవితం. 
వా = జీవితము గాని, రక్ష్యమ్‌ = రశక్షింపదగినది, నఎ= కాదు. తు= కాని, 
పృథివ్యామ్‌ = భూలోక మునందు, ఆత్మనః = నాకు, ,ఉవ్మకోళమ్‌ = నిందను, 
దాతుమ్‌ -- కలిగించుకొనుటకు, న శొవాంమి_ సమరురాలను కాను. 
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తా. రాక్షసుడా ! జడమైన ఈ శరీరమును నీ కిష్టమైనచో బంధించుము, 
లేడా చంపించివేయుము, ఈ శరీరమును కాని, ప్రాణాలను కాని రక్షించుకొన 


వలె నని నాకు కోరిక లేదు. ఈ భూలోకములో నాకు అపకీర్తి కలిగే వని మ్మాతము 
చేయను. 21 


మూ. ఏవముక్త్వా తు వై దేహీ కోధాత్సుపరుషం వచః, 22 
రావణం మైథిలీ తత పునర్నోవాచ కించన. 

(వ. అ. వై దేహీ = 'విదేహరాజకుమారియైన, మైథిలీ = సీత, (కోధాత్‌ = 
'కోవమువలన, రావణమ్‌ = రావణునిగూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, సుపరుషమ్‌- చాలా 
పరుషమైన, వచః = వచనమును, ఉ కా = పలికి, తత = అప్పుడు, పునః = 
మరల, కించన = ఏమీ, నోవాచ = పలకలేదు. 

తా. జనకరాజపు తియైన సీత రావణునితో ఈ విధముగా కోపముతో 


నిండిన, చాల పరుషములై న మాటలు పలికి, మరల ఏమీ మాటలాడక ఊర 
కుండెను. 99 


మూ. సీతాయా వచనం (శుత్వా పరుషం రోమహర్షణమ్‌, 28 
(ప్రత్యువాచ తతః సీతాం భయసందర్శనం వచః. 

(ప. అ. సీకాయాఃజసీతయొక్క, పరుషమ్‌=పరుషమూ, రోమహర్షణమ్‌ 
= రోమాంచమును కలిగించేదీ ఆయిన, వచనమ్‌ = వచనమును, (శర్వా = విని, 
(రావణుడు), తతః = అటుపిమ్మట, సీతామ్‌ సీతను గూర్చి, భయసందర్శనమ్‌ 
= భయమును చూపే, వచః = వాక్యమును; ప్రత్యువాచ = తిరిగి పలికెను, 


తా. సీత పలికిన పరుషములూ, రోమాంచమును కలిగించేపీ అయిన ఆ 
మాటలు విని రావణుడు ఆమెను భయ పెట్టుచు ఇట్లు పలికెను. 23 


మూ. శృణు మైథిలి మద్వాక్యం మాసాన్‌ ద్వాదశ భామిని,24 
కాలేనానేన నాభ్యేషి యది మాం చారుహాసిని, 
తత స్తాం _పాతరాశార్థం సూదాశ్చేత్స్యన్ని లేశశః 25 


5S ఆఅ DAD_ మిడిలానగదరాబకుతచూగదొన mn _. br, hm} 
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మద్వాక్యమ్‌ = నామాటను, శృణు = వినుము. ద్యాదశ=పం|డెండు, మాసాన్‌_ 
మాసములను, (మాసములు) (అవధి). చారువోసిని = అంద మైన చిరునవ్వు గరా 
చానా! ఆనేన _ ఈ, కాలేన = కాలముచేత, మామ్‌ = నన్ను, నాభ్యేషి యది = 
చేరకపోయినట్టయితే, తతః = అటుపిమ్మట, సూదాః= వంటవాళ్లు, త్వామ్‌ == 
నిన్ను, (పాతరాళార్ణే = ప్రాతఃకాల భోజనము నిమిత్తము, లేశళః == ముక్కలు. 
ముక్కలుగా, చేత్స్యని = చేదించగలరు. 

తా. ఓ! సీతా! నేను చెప్పుచున్నది వినుము, నీకు పన్నెండుమాసాలు, 
అవధి ఇచ్చుచున్నాను. ఆందమైన చిరునవ్వు గలదానా ! ఈ సమయము లోగా 
నీవు నన్ను చేరకపోయినచో వంటవాళ్లు పాతఃకాలమునందు తినే అల్పావారము: 
నిమిత్తము నిన్ను ముక్కముక్కలుగా చేదించివేయగలరు, 


వి ఈ ఒకటిన్నరళ్లోకాలు (పాచ్యపతిలో లేవు. 24.25 


మూ. ఇత్యుక్త్వా పరుషం వాక్యం రావణః శ(తురావణః, 
రాక్షసీశ్చ తతః (కుద్ద ఇదం వచనమ బవీత్‌. 26 


వ.అ. శతురావణః = శతువులను ఏడ్పించిన, రావణః = రావణుడు,. 
ఇతి == ఇట్లు, పరుషమ్‌ = పరుషమైన, వాక్యమ్‌ హ్‌ వాక్యమును, ఊక్తాా = వలికి, 
తతః = అటుపిమ్మట, (కుద్దః నూ కోపించినవాడై , రాక్షసీ? = రాష స స్రీలను, 
గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ - వచనమును, ఆ|బవీత్‌ = పలి కెను. 

తా. కతువులను ఏడ్పించే ఆ రావణుడు సీతతో ఈ విధముగా పరుష 
ముగా పలికి, చాల కోపించినవాడై రాక్షస న్రీలతో ఇట్టు వలికెను. 96. 

మూ. క్నీఘమేవ హి రాక్షస్యో వికృతా మోరదర్శనాః, 
దర్పమస్యా వినేష్యధ్యం మాంసకోణితభోజనా:. 27 

(ప. అ. వికృతాః = వికృతరూపము గ లవాళ్టు, ఘోరదర్శనాః = భయం 

కరమైన దర్శనము కలవాక్డు, మాంసకోణిత భోజనాః= మాంసము రక్తము భోజన. 


ముగా కలవాష్మ అయిన, రాక్షస్యః = రాక్షసన్ర్రీలలారా ! క్రీ ఘమేవ=కీ ఘముగా,. 
అస్యాః = ఈమెయొక్క , దర్నమ్‌ = గర్వమును, వినేష్యధ్వమ్‌ = తొలగించండి. 


= తా. పఏికాచముభెన ఆకాగముంగో చూణుటకు వయంకగంగా ఉండే. 


జు 
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మాంసర కములను భుజించే రాక్షసన్త్రీలలారా ! ఈమె గర్వమును శ్నీఘముగా 
పోగొట్టండి. లి? 


మూ. వచనాదేవ తాస్తస్య సుమోరా రాక్షసీగణాః, 
కృత్మపాకళ్షులయో భూత్వా మైథిలీం పర్యవారయన్‌. 98 
(ప. ఆ. సుఘోరాః=చాల భయంకరములైన, తాః=అ, రాషసీగణాః== 
రాక్షసన్రీ గణములు, తస్య = ఆతేనియొక్క_, వచనాదేవ = మాటవలననే, కృత 
[పాక్టులయ। = చేయబడిన నమస్కారము కలవి, భూతా = అయి, మైథిలీమ్‌ 
= సీతను, పర్యవారయన్‌ = చుట్టి నిలచినవి. 


తా. భయంకరలైన ఆ రాక్షసస్ర్రీలు రావణుని మాట వినిన వెంటనే ఆత 
నికి సవినయముగా నమస్కరించి సీతను చుట్టి నిలచిరి. 28 


మూ. స తాః |పోవాచ రాజా తు రావణో ఘోరదర్శనః, 
(పచాల్య చరణోత్క- గ్షర్దారయన్నివ మేదినీమ్‌. 29 


ప. ఆ, ఘోరదర్శనః = భయంకరమైన దర్శనము గల, రాజా= 
రాజైన, సః రావణః = ఆ రావణుడు, చరణోత్కర్షెః = పాదములచే లాగుటచేత, 


మేదిసీమ్‌ = భూమిని, [పచాల్య = కదల్చి, దారయన్నివ = చీల్చుచున్న వాడు 
వలె, తాః= ఆ రాక్షస స్రీలను గూర్చి, [ప్రోవాచ = పలిశెను, 


తా. చూచుటకు భయంకరుడైన రాక్షసరాజైన ఆ రావణుడు పాదామఘాత 

ములచేత భూమిని కదల్చి చీల్చివేయుచున్నాడా అన్నటు కనబడుచు ఆ రాక్షస 
రా 

స్త్రీలతో ఇట్లు పలికెను. 99 


మూ. ఆశోకవనికామధ్యే మైథిలీ నీయతామియమ్‌, 
త్మత్రేయం రక్ష్యతాం గూఢం యుష్మాభిః పరివారితా. 0 
(ప. ఆ. ఇయం మైథిలీ = ఈ సీత, ఆళోకవనికామధ్యే = అకోకవన 
మధ్యమునందు, నియతామ్‌ = తీసికొసివెళ్ళబడుగాక. తత = ఆక్కడ, ఇయమ్‌ 


రూసో గకుంణాసకు _- గీషింకగగడుగాగ.. 
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లా. మీరు ఈ 'సీతను అశోకవనమధ్యమునకు తీసికొని వెళ్ళి, అక్కడ 
ఈమె చుట్టూ ఉంటూ, ఈమెను రహస్యముగా దాచి ఉంచి రక్షించండి. 80 


మూ. .తతై 9నాం తర్ణనైర్లో రః పునః సాన్వ్వైశ్చ మైథిలీమ్‌, 
ఆనయధ్వం వశం సర్వా వన్యాం గజవదూమివ. #l 


1ప.ఆ. తత్ర= అక్కడ, సర్వాః = మీరందరూ, ఏనాం మైథిలీమ్‌ = 
ఈ సీతను, ఘ్యోరెః = భయంకరములైన, తర్దనైః=భయ పెట్టుటచేతను, పునః= 
మరల, సాన్త్వైశ్చ = (బతిమాలుకొనుటచేతను, వన్యామ్‌ = వనసంబంధ మైన, 


గజవధూమివ= ఆడ . ఏనుగను వలె, వశమ్‌ = వళమును, ఆనయధ్యమ్‌ = 
తీసికొనిరండి. 


తా. అక్కడ 'మీరందరూ ఈ సీతను, వనములోని ఆడ ఏనుగును వలె, 
త్మీవములైన భయపెట్టే మాటలచేతను, మంచి మాటలచేతను లొంగదీయండి. 


మూ. ఇతి (పతిసమాదిష్టా రాక్షస్యో రావణేన తాః, 
ఆశోకవనికాం జగ్ము ర్మెథిలీం పరిగృహ్య తు. 82 


సర్వకాలఫలై ర్భృ క్షైర్నానాపుష్పఫలె ర్పృతామ్‌, 
సర్వకాలమదై శ్చాపి ద్విజై * సముప సేవితామ్‌. తిరి 


ప. ఆ. రావణేన = రావణునిచేత, ఇతి = ఇట్టు, (పతిసమాదిష్టాః = ఆజ్ఞా 
పింపబడిన, తాః = ఆ, రాశ్షస్యః=రాక్షసన్రీలు, మెథిలీమ్‌= సీతను, |వతిగృహ్యా 
= తీసికొని, సర్యకాలఫలై ః = సర్వకాలములందు ఫలములు గల, నానాపుష్ప 
ఫలై ః= ఆనేక విధములైన పుష్పములు వలములు గల, వృతః = వృక్షములతో, 
వృతామ్‌=కూడినది, సర్వకాలమదై 1= అన్ని కాలములందు మదము గల, ద్విజైః 
=పకులచేత, సముపసేఏతామ్‌ = సేవించబడిన, ఆశోకవనికామ్‌ ఎఅకోకవనమును 
గూర్చి, జగ్ముః = వెళ్లిరి. 


తా. ఆ రాషసస్త్రీలు రావణుని ఆజ్ఞను అనుసరించి, సీతను తీసికొని 
అశోకవనమునకు వెళ్ళిరి. ఆ ఆకోకవనము అన్ని కాలములలోనూ ఫలములు ఇచ్చే 
వాశములతోను, అనేకవిధములెన పవం౦లతో, పండతో నిండిన వాిషములతోను 
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అందముగా ఉండెను. ఆ వనమునందు అన్ని కాలములందును మదించి ఉండు 
పక్షులు నివసించుచుండెను. 82.88 


మూ. సాతు శోక పరీతాబ్లీ మైథిలి జనకాత్మజా, 
రాక్షసీవశమాపన్నా వ్యా ఘీణాం హరిణీ యథా. శీడీ 
|. అ. శోకపరీతాజ్లీ=శోకముతో వ్యాప మైన శరీరము గల, జనకాత్మజా 
=జనకుని కుమార్తె యైన, సా మైథిలీ= ఆ సీత, హరిణీ=ఆడ లేడి, వ్యా ఘీణాం 
యథా = ఆడ పెద్దపులులకు వలె, రాక్షసీవశమ్‌ = రాక్షసన్ర్రీల వశమును, 
ఆపన్నా = పొందినది. 
తా. శోకముతో నిండిన శరీరము గల, జనకనందిని యైన ఆ సీత ఆడ 
లేడి ఆడ పెద్దపులుల వశ మైపోయి నట్లు రాక్షసస్తీల వశమై పోయెను. 4 


మూ. శోకేన మహతా |గస్తా మైథిలి జనకాత్మజా, 
న శర్మ లభతే ఖీరుః పాళబద్దా మృగీ యథా. 85 
వ. ఆ. మహతా = గొప్పదైన, కోకేన = శోకముచేత, గోస్తా = ఆవ 
'హింపబడిన, భీరుః = భయస్వభావముగల, జనకాత్మజా=జనకుని కుమారెయైన, 
మైథిలీ = సీత, పాశ బద్దా = పాశములచేత కట్టబడిన, మృగీ యథా = ఆడ లేడి 
వలె, శర్మ, సుఖమును, న లభతే = పొందలేదు. 


తా. జనకుని కుమార్తె యెన, భయస్వభావము గల ఆ సీత గొప్ప 


'శోకముచేత ఆవహింపబడినదై పాశములచే కట్టబడిన ఆడ లేడి వలె ఏ మ్మాతము 
సుఖము పొందకుండెను. రిల 


మూ. న విన్దతే తత్ర తు శర్మ మైథిలీ 
విరూపనే[తాభిరతీవ తర్జితా, 
పతిం స్మరన్తీ దయితం చ దేవరం 
విచేతనాభూద్భయశో కపీడితా ,86 


ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే వాల్మీ కీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్ణే 
షటాఇబా*శ: సరః. 
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(ప. అ. విరూవన్నేతాభిః = వికృత మైన న్మేతములు గల రాక్షసన్రీలచేత, 
అతీవ = మిక్కిలి, తర్జికా = భయ పెట్టబడినదై, మైథిలీ = నీత, తత = 
అక్కడ, శర్మ = సుఖమును, న విన్దతే = పొందలేదు. దయితమ్‌ = (పియు 
డైన, పతిమ్‌ = భర్తను, దేవరం చ = మరదినీ, స్మరనీ = స్మరించుచున్నదై , 
భయశోకపీడితా = భయముచేతను, శోకముచేతను. పీడింవబడినదై , విచేతనా = 
చైతన్యము లేనిది, ఆభూత్‌ = ఆయెను. 


తా. వికృతములైన నేతములు గల ఆ రాక్షస్రీలు ఎక్కువగా భయ 
పెట్టుటచే జనకుని కూతురైన ఆ సీత సుఖము లేనిదై ఉండెను. [పేయుడైెన. 
భర్తను, మరిదిని స్మరించుచు భయశోకములచేత పీడింవబడినదై స్పృహ 
కోల్పోయి వడి యుండెను. 36. 


“బాలానందిని"ఆను ్రీమ్మదామాయణాం(ధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్యకాండలో 
ఏబదిఆరవ సర్గ సమా వ్రము. 


అధ సప పజ్బొశః సరః 
వ గ 


[మాయామృగమును చంవి తిరిగివచ్చుచున్న రాముడు మార్గ 
ములో కొన్ని అవళవనయులు చూబి బింతించుట. తనవద్దవ వబ్బినో 
లక్షణుని నింబించుచు నీత వఎొవయమున భయము చెందుట]. 


మూ. రాక్షసం మృగరూ పేణ చరనం కామరూపిణమ్‌, 
నిహత్య రామో మారీచం తూర్ణం పధి న్యవర్తత. 1 


ప. అ. రామః = రాముడు, మృగరూ పేణ=మృగరూపముతో, చరన్నమ్‌ 
= సంచరించుచున్న, కామరూపిణమ్‌ = స్వేచ్చారూవము గల, రాక్షసమ్‌ = 
రాక్షసుడైన, మారీచమ్‌ = మారీ చుణ్జి, నిహత్య = చంపి, తూర్ణమ్‌ = కీ ముగా, 
పథి = మార్గమునందు, న్యవర్తత = మరలెను. 


తా. మృగరూపముతో సంచరించుచున్న, ఇష్టానుసారము రూపము ధరించ 
గలిగిన రాక్షసుడైన ఆ మారీచుణ్ణి చంపి రాముడు శ్మీఘముగా వెనుకకు మరలి 
వచ్చుచుండెను. 1 


మూ. తస్య సంత్వరమాణస్య |దష్టుకామస్య మైథిలీమ్‌, 
(కూరస్వనోఒథ గోమాయుర్విననాదాస్య పృష్టతః. 9 


(వ. అ. మైథిలీమ్‌ = సీతను, (దమ్సుకామస్య = చూచుటకు కోరుచున్న, 
తస్య = ఆ రాముడు, సంత్యరమాణస్య = తొందరపడుచుండగా, అథ = అటు 
పిమ్మట, కూరస్వనః = కూరమైన ధ్వని గల, గోమాయుః = నక్క, అస్య = 
ఈ రామునియొక్క, పృష్టతః = వెనుక, విననాద = అరచను, 


తా. రాముడు సీతను చూడవలె నని తొందరగా వచ్చుచుండగా ఆతని 
వెనుక కూర మెన దంనీ గల నక)_ ఆర చెను. 9 


716 శ్రీమద్రామాయణము 


మూ. స తస్య స్వర మాజ్ఞాయ దారుణం రోమహర్షణమ్‌, 
చినయామాస గోమాయోః స్యరేణ పరిశజ్కితః. ర 
|. ఆ. స= రాముడు, తస్య గోమాయోః = ఆ నక్కయొక్క, దారు 
'ణమ్‌ = భయంకరము, రోమహర్షణమ్‌ = -రోమాంచమును కలిగించేది అయిన, 
'స్యరమ్‌= స్వరమును, ఆజ్ఞాయ==విని, స్వరేణ=దాని స్వరముచేత, పరిశజ్కిత। 
= కంకించుచున్నవాడై, చిన్నయామాస = ఆలో చించెను. 
తా. భయంకరము, రోమాంచము కలిగించేదీ అయిన ఆ నక్క కూత 
విని, రాముడు ఆ కూతకు శంకించుచు ఇట్లు ఆలో చించెను. 8 


మూ. అశుభం బత మన్యేఒహం గోమాయుర్వాశ్యతే యథా, 
స్వస్తి స్యాదపి వైదేహ్యా రాక్ష'సెర్భక్షణం వినా 4 
(వ. అ, బత = అయ్యో । గోమాయుః = నక్క, యథాజఎట్లు, వాశ్యతే 
= ధ్వనిచేయుచున్నదో, (దానిచేత), అవామ్‌ == నేను, అకుభమ్‌ = అకుభమును, 
మన్యే = ఊహించుచున్నాను. రాక్షసైః = రాక్షసుల చేత, భక్షణం వినా= భక 
ణము లేకుండగా, వై దేహ్యాః = సీతకు, స్వస్తి = "న్నే మము, స్యాదపి = ఆగునా ? 
తా. అయ్యో! ఈ నక్క కూయుట చూడగా అపభము ఏదో జరుగ 


నున్న దని అనిపించుచున్నది. సీతను రాక్షసు లెవ్వరూ భక్షించివేయకుండగా 
ఆమె క్షేమముగా ఉండునా ! 4 


మూ. మారీచేన తు విజ్ఞాయ స్వరమాలమృ్య మామకమ్‌, 
వ్మికుష్టం మృగరూ పేణ లక్ష్మణః శృణుయాద్యది. లి 
స సౌమిత్రి; స్వరం శుత్వాతాంచ పిత్వాచ మైథిలీమ్‌, 
తయేహ |ప్రహితః క్షిపం మత్సకాశమిహేష్యతి. 6 
[వః అ. మృగరూ పేణ = మృగరూపము గల, మారీచేన=మారీచునిచేత, 
విజ్ఞాయ = తెలిసికొని, మామకమ్‌ = నా సంబంధమైన, న్వరమ్‌ = స్వరమును, 


"ఆలమృ్య = అవలంబించి, వ్మికుష్టమ్‌ = అరపును, రశ్ష్మణః = లమ్మణుడు, 
'శాణుయాదంది  విన్వటయితే, సః సౌమితిః: ఆ లవుణుడు, స;ంరమ్‌ - 
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స్వరమును, (శుత్వా = వీని, తాం మైథిలీమ్‌ = ఆ సీతను, హిత్వా చ= విడచి,. 
తయా = ఆమెచేత, ఇహ = ఇచటికి, ప్రహితః = పంపబడినవాడై, &్మీపమ్‌ = 
శీఘముగా, ఇహ = ఇప్పుడు, మత్సకాశమ్‌ నా సమీపమును గూర్చి, ఏష్యతి=. 
రాగలడు. 

తా. మృగరూపమును ధరించి ఉన్న ఆ మారీచుడు కావలె ననినాస్వర 
ముతో చేసిన ఆరపును లక్ష్మణుడు విని యుండవచ్చును. లక్ష్మణుడు ఆ స్వర 
మును విని, సీతచేత పంపబడినవాడై, ఆమెను విడచి, శ్మీఘముగా నా దగ్గరకు 
వచ్చును. ర్‌. 6: 


మూ. రాక్షసైః సహితై ర్నూనం సీతాయా ఈప్సితో వధః, 
కాష్బానశ్చ మృగో భూత్యా వ్యపనీయా|శమాత్తు మామ్‌,. 
దూరం నీత్యా తు మారీచో రాక్షసోఒభూచ్చరా హతః, 
హా లక్ష్మణ హతోఒస్మీతి యద్వాక్యం వ్యాజహార హ.రి 
(ప. అ. యత్‌ = ఏ కారణమువలన, మారీచః = మారిచుడు, కాల్నానః 
మృగః = బంగారు లేడిగా, భూత్వా== అయి, మామ్‌ = నన్ను, ఆగ్రమాత్‌ = 
ఆ(గ్రమమునుండి, వ్యపసీయ = తొలగించి, దూరమ్‌ = దూరముగా, నీత్యా = 
తీసికొనివెళ్లి, శరాహత:ః == బాణముదెత కొట్టబడినవాడై , రాక్షసః=రాక్షసుడుగా, 
ఆభూత్‌ = ఆయెనో, వో లక్ష్మణ = అయ్యో ! లక్ష్మణా ! హతః అన్మి = చంవ 
బడితిని, ఇతి = అని, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, వ్యాజహార = పలికెనో, (ఆందు 
వలన), సహితై ! = కలిసిన, రాక్ష వైః=రావసులచేత, సీతాయాః=సీత యొక్క, 
వధః = వధ, ఈప్పితః = చేయ తల పెట్టబడినది, నూనమ్‌ = నిశ్చయము. 
తా. రాక్షసు లందరూ కలిసి సీతను చంపవలె నని ఉపాయము పన్ని 
నారు. సందేహము లేదు. అందుచేతనే మారీచుడు బంగారు లేడి రూపము ధరించి, 
నన్ను ఆ|శ్రమమునుండి దూరముగా తీసికొనిపోయి, బాణముచేత చం వబడినప్పుడు 
“అయ్యో ! లక్షణా ! చచ్చితిని”' అని పలికినాడు. 7,8 
మూ. అపి స్వస్తి భ వేత్తాభ్యాం రహితాభ్యాం మహావనే, 
జనస్థాననిమిత్తం హి కృతవైరోఒస్మి రాక్షసైః, 9. 
నిమితాని చ మోరాణి దాశంనే _దం బహూని చ 
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వ. అ. మహావనే = మహావనమునందు, రహితాభ్యామ్‌=(నాతో) శూన్యు 
లై న, తాభ్యామ్‌ = వారిద్దరికీ, స్వస్తి = షేమము, అపి భవేత్‌ =అగునా ? జనస్థాన 
-నిమిత్తమ్‌ = జనస్థానము నిమితము, రాక్ష'నెః= రాక్షసులతో, కృతవై రః= 
చేయబడిన వైరము కలవాడను, అస్మి హి= అయి ఉన్నాను కదా! అద్య = 
ఇప్పుడు, మోరాణి = భయంకరములైన, బహూని = అనేకములైన, నిమితాని 
చ = శకునములు కూడ, దృశ్యన్తే = చూడబడుచున్నవి. 


తా. మహావనములో, నేను దగ్గర లెని సమయమునందు ఆ సీఠాలవ్మ 
ణులు శేమముగా ఉందురా ౩ జనస్టానము మూలమున నాకు రాక్షసులతో వైర 
మేర్పడినది కదా! ఇవ్వడు భయంకరములైన అనేక అపశకునములు కూడా 
కనబడుచున్నవి, 9 


మూ. ఇత్యేవం చిన్నయ।నామః (శుత్వా గోమాయునిస్స్యనమ్‌, 
ఆత్మ నక్చాపనయనాన్మృగరూ పేణ రక్షసా, 
ఆజగామ జనస్థానం రాఘవః పరిశజ్కిత:. క్షే 


వ. ఆ. రాఘవః = రఘువంశమునందు పుట్టిన, రామః = రాముడు, 
గోమాయునిస్స్వనమ్‌ = నక్క కూతను, (శుత్వా = విని, ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, 
చిన్నయన్‌ = చింతించుచు, మృగరూ పేణ = మృగరూవము గల, రక్షసా = 
రాశసునిచేత, ఆత్మనః = తనయొక్క, అపనయనాత్‌ = దూరముగా తొల 
గించుటవలన, పరిశజ్కితః జ శంకించుచున్నవాడై, జనస్థానమ్‌ = జనస్థానమును 


గూర్చి, ఆజగామ _ వచ్చెను. 


తా. రఘువంశసంజాతుడై న ఆ రాముడు నక్క కూత విని ఈ విధముగా 
ఆలోచించుచు, ఆ రావసుడు మృగరూవము ధరించి తనను దూరముగా తీసి 
కొనిపోయినందుకు శంకాకులమైన మనస్సుతో జనస్తానము వైపు వెశ్లిను, 10;11 


మూ. తం దీనమనసో దీనమా సేదుర్మృగపక్షిణః, 
సవ్యం కృత్యా మహాత్మానం మోరాంశ్చ ససృజుః స్వనాన్‌. 


ప. అ. దీనమనసః = దీనమైన మనస్సు గల, మృగపక్షిణః = మృగ 


తులు వకమలు డినకు _ డినుదెన మపహిణాా నమ్‌ _ మహాగు 2న గకొ_ ఇ 
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రాముణ్ణి, సవ్యమ్‌ కృత్వా = ఎడమ (పక్కగా తిరుగుచు, ఆసేదుః = సమీపించి 
నవి. ఘోరాన్‌ = ఘోరములై న, స్వరాన్‌ = స్వరములను, ససృజుశ్చ = విడిచి 
నవి. 

తా. మృగములూ, వక్షులూ, దీనమైన మనస్సుతో కూడినవై , దీను డైన 
ఆ మహాత్మునకు ఎడమ వైపుగా తిరుగుచు సమీపించి ఘోరముగా ధ్వని చేసి 
నవి. 12 


మూ. తాని దృష్ట్వా నిమిత్తాని మహామోరాణి రాఘవః, 
న్యవర్తతాథ త్వరితో జవేనాశ్రమమాత్మనః. 18 
(ప. అ. రాఘవః = రాముడు, మహాఘోరాణిచాలా భయంకరములెన , 
తాని నిమితాని = ఆ శకునములను, దృష్ట్యా = చూచి, అథ = అటుపిమ్మట, 
త్యరితః = తొందరపడుచున్నవాడై , జవేన= వేగముతో, ఆత్మనః=తనయొక ,_ , 
ఆశ్రమమ్‌ = ఆశ్రమమును గూర్చి, న్యవరత = మరలెను. 


తా. రాముడు చాల భయంకరము లైన ఆ శకునములను చూచి, తొందర 
వడుచు, వేగముగా తన ఆ[శమము వైపు మరలి వచ్చెను. 18 


మూ. సీతాం స తు వరారోహాం లక్ష్మణం చ మహాబలమ్‌, 
ఆజగామ జనస్థానం చిన్నయన్నేవ రాఘవః. 14 


వ. అ. సః రాఘవః = ఆ రాముడు, వరారోవోమ్‌ = శేష్టమెన కటి 
(దేశము గల, సీతామ్‌ = సీతను గూర్చి, మహాబలమ్‌ = గొప్ప బలము గల, 
లక్ష్మణం చ = లక్ష్మణుని గూర్చీ, చిన్నయన్నేవ = ఆలో చించుచునే, జనస్టానమ్‌ 
= జనస్టానమును గూర్చి, ఆజగామ = వచ్చెను. 


తా. ఆ రాముడు సుందరమైన కట్మివదేశము గల సీతను గూర్చి, మహో 
బలవంతుడై న లక్ష్మణుని గూర్చీ ఆలోచించుచు జనస్థానము వైపు వచ్చెను. 14 


మూ. తతో లక్ష్మణమాయాన్తం దదర్శ విగత పభమ్‌, 
తతోఒవిదూరే రామేణ సమియాయ స లక్ష్మణః, 15 
విషణః సువిషబేన దుఃఖితో దుఃఖధాగినా. 
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ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, ఆయాన్నమ్‌ = వచ్చుచున్న, విగత్మపభమ్‌ 
= పోయిన కాంతి గల, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని, దదర్శ = చూచెను. తతః. 
అటు పిమ్మట, విషబ్దః = దిగులుచెందినవాడు, దుఃభిత। _ దుఃఖితుడు ఆయిన, 
సః లక్ష్మణః = ఆ లక్ష్మణుడు, సువిషడ్లేన = మిక్కిలి దిగులు చెందిన, దుఃఖ 
భాగివా = దుఃఖమును పొందిన, రామేణ-రామునితో, ఆవిదూరే= కొద్ది దూరము. 
నందు, సమియాయ =కలిసెను. 


తా. పిమ్మట దిగులు చెంది, దుఃఖాకాంతుడై ఉన్న ఆ లక్ష్మణుడు, 


చాల దుఃభితుడై , దిగులు చెంది యున్న రాముణ్ణి కొద్ది దూరమునందే కలిసి. 
కొనెను. 15 


మూ, సంజగర్హే ఒథ తం (భాతా జ్యేష్టో లక్ష్మణమాగతమ్‌, 16 
విహాయ సీతాం విజనే వనే రాక్షససేవితే. 


(ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, జ్యేషః (ధాతా = అన్నగారైన రాముడు, 
రాక్షస సేవితే = రాష్షసులచేత సేవింపబడిన, విజనే = విజనమైన, వనే = వనము 
నందు, సీతామ్‌ = సీతను, విహాయ = విడచి, ఆగతమ్‌ =వచ్చిన, తం లక్ష్మణమ్‌ 
== ఆ లక్ష్మణుణ్ణి, సంజగర్లే = నిందించెను, 


తా. అప్పుడు జ్యేష్టసోదరుడైన రాముడు రాక్షసులకు నివాసమైన ఆ 


విజనమైన వనమునందు సీతను ఒంటరిగా విడిచి వచ్చిన ఆ లక్ష్మణుని నిందిం 
చెను. 16 


మూ. గృహిత్వా చ కరం సవ్యం లక్ష్మణం రఘునన్షనః, 17 
'ఉవాచ మధురోదర్క_మిదం పరుషమార్రవత్‌. 

(పే. ఆ. రఘునన్షనః = రాముడు, ఆర్రవత్‌ = దుఃఖపీడితుడై , సవ్యం 
కరమ్‌ = కుడి చేతిని, గృహీత్వా = (గహించి, మధురోదర్కమ్‌ = మధుర మైన 
భావిఫలము గల, పరుషమ్‌ = పరుష మైన, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, లక్ష్మణమ్‌ 
= రిక్మణుని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. రాముడు చాల దుఃభించుచు, లక్ష్మణుని కుడి చెయ్యి తన చేతితో 
పట్టుకొని, భవిష్యత్తులో మంచి ఫలము గల పరుషమైన వాక్యమును ఇట్లు వలి 
a శ 


ఆరణ్యకాండము ni 


మూ, . ఆహో లక్ష్మణ గర్హ్యం తే కృతం యస్త్వం విహాయ తామ్‌, 

సీతామిహాగతః సౌమ్య కచ్చిత్స్వస్తి భవేదిహ. 

(వ. అ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా ! లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ; యః త్వమ్‌ = ఏ 
నీవు, తామ్‌ = ఆ, సీతామ్‌ = సీతను, విహాయ = విడచి, ఇహ = ఇక్కడికి, 
ఆగతః = వచ్చినావో, లే=ఆట్టి నీకు, (రధ), గర్హ్యమ్‌ = నిందింపదగిన పని, 

కృతమ్‌ = చేయబడినది. ఇహ ఇప్పుడు, స్వస్తి = క్షేమము, భవేత్‌ కచ్చిత్‌ == 
ఆగునా? ఆహో = అయ్యో ! 


తా. సౌమ్యుడవైన లక్ష్మణా ! నీవు సీతను విడచి ఇక్కడికి వచ్చినావు; 
అయ్యో ! నీ వెంత చెడ్డ వని చేసితివి? ఇప్పుడు అంతా శ్నేమముగా ఉండునా! 168 


మూ. న మేఒస్తి సంశయో వీర సర్వథా జనకాత్మజా, 19 
వినష్టా భక్షితా వాపి రాక్షసైర్వనచారి భిః, 
అశుభాన్యేవ భూయిష్టం యథా (పాదుర్శవన్ని మే. 20 


వ. అ. 'వీర= ఓ! వీరుడా ! మే=నాకు, భూయిష్టమ్‌ = అధికముగా, 
అశుభాన్యేవ = అకుభములే, యథా = ఎట్టు, (పాదుర్భవన్తి = కనబడుచున్నవో, 
దానిని పట్టి, జనకాత్మజా = సీత, సర్వథా = అన్ని విధములా, వినష్టా = నశించి 
నది గాని, వనచారిభిః = వనములో సంచరించు, రాక్షసైః = రాషసుల చేత, 
భక్షితా వాపి = భక్షింపబడినది గాని, అయి ఉండును. మేనాకు, సంశయః 
సంశయము, నాస్తి = లేదు. 


తా. ఓ! లక్ష్మణా! నాకు అన్నీ అకుభ మైన శరునములే కనబడుచున్నవి. 

వీటిని బట్టీ, ఆన్ని విధాలా, సీత నకించియేనా ఉండును, లేదా వనములో సంచ 

రించే రాకష్షసులచేత భక్షింపబడి ఉండును. నా కేమీ సందేవాము లేదు. 19, 20 
మూ. అపి లక్ష్మణ సీతాయాః సామ్మగ్యం (ప్రాప్నుయావహే, 
జీవన్యాః పురుషవ్యాఘ సుతాయా జనకస్య వై. 21 

(వ. అ. పురుషవ్యా(ఘ = పురుష శేవుడ వైన, లక్షణ = లక్ష్మణా ! 

జీవన్యాః = జీవించి యున్న, జనకస్య సుతాయాః = జనకపుతియైన, సీతాయాః 


AR. 
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= సీతయొక్క, సామ్మగ్యమ్‌ = పరివూర్ణత్వమును, అపి పాప్నుయావహే* 
పొందుదుమూ ! 
తా. పురుష గోమడ వై న లక్ష్మణా : జనకరాజపుతియెన సీతను, |పాణా 
లశో, ఎట్టి అపాయమూ లేని పరిపూర్తళర్‌రముతో చూడగలుగుతాదూ | 91 
మూ. యథా వై మృగసంఘాశ్చ గోమాయు శ్చైవ భైరవమ్‌, 
వాశ్యన్తే శకునాశ్చాపీ (పదీప్తా మభితో దిళమ్‌, 22 
అపి స్వస్తి భవేత్స స్యా రాజప్ప్కుత్యా మహాబల. 

(ప. అ. మహాబల == గొప్ప బలము గలవాడా ! మృగసంమాశ్చ = 
మృగముల గుంపులు, గోమాయుళ్చ = నక్క, శకునాళ్ళాపి=పక్షులు, |పదీపామ్‌ 
భయంకరముగా, వాళ్యన్తే = అరచుచున్నవో, (దీనిని బట్టి), రాజపుత్యాః = 
రాజపుతియెన, తస్యాః = ఆ సీతకు, స్వస్తి = షేమము, అపి' భవేత్‌ = అగునా? 


తా. మంటలు మండుచున్న దిక్కు వైపు తిరిగి. మృగాల గుంపులు, నక్త, 
పక్షులు భయంకరముగా ఆరచుచున్నవి. దీనిని బట్టి రాజకుమారియైన సీత క్షేమ 
ముగా ఉండునా అని సందేహము కలుగుచున్నది, 29, 


మూ. ఇదం హి రక్షో మృగసంనికాశం 
(పలోభ్య మాం దూరమనుపయానమ్‌, 
హతం కథంచిన్మ హతా |శ్రమేణ 
స రాక్షసోఒభూ[న్మియమాణ ఏవ. 28 
ధ్‌. అ. మృగ సంనికాశమ్‌ == మృగముతో సమానమైన, ఇదం రష = 
ఈ రాషసుడు, అన్నువయానమీ = అనుసరించి వెళ్లచున్న, మామ్‌ = నన్ను, 
దూరమ్‌ = దూరముగా, |వలోభ్య = లోల పెట్టి తీసికొనిపోయి, మహతా=గొప్ప, 
క్రమేణ = (శమచేత, కథంచిత్‌ = ఎటులనో, హతమ్‌ = చంవబడినాడు. సః = 
ఆ మృగము, [మియమాణ ఏవ - చచ్చుచుండగానే, రాక్షసః = రావసుడుగా, 
ఆభూత్‌ = ఆయెను, | 


ణా మనణగణావములటో AS, URRY HMA? వెళిన వను 


-ఆరణ్యకాండము 728 


లోభ పెట్టి చాల దూరము తీసికొనిపోయినాడు. ఆ మృగమును చాల [శమచేత 
_ఎటులనో చంపితిని. అది చావగానే రాక్షసుడుగా మారిపోయినది. 283 


మూ. మనశ్చ మే దీనమిహ్మాపహృష్టం 
చక్షుశ్చ సవ్యం కురుతే వికారమ్‌, 
అసంశయం లక్ష్మణ నాస్తి సీతా 
హృతా మృతా వా పథి వర్తతే వా. 24 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయజణే వాల్మీకియే ఆదికావ్యే అరణ్యకాట్టే 

సప పజ్బొశ:ః సర్గః, 

(పే. అ. ఇహ = ఈ సమయమునందు, దీనమ్‌=దీనమైన, మే మనక్చ-= 
నా మనస్సు కూడ, ఆపహష్టమ్‌ = సంతోషము లేకుండా ఉన్నది. సవ్యం 
చకుక్చ = ఎడమ కన్ను కూడ, వికారమ్‌ = వికారమును, కురుతే = చేయు 
చున్నది, లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! అసంశయమ్‌ = నిస్సంశయముగా, సీతా=సీత, 
నాస్తి = (ఆ్మశమములో) లేదు. వృతా=హరింవబడి ఉండవలెను, మృతా వా= 
లేదా మరణించి ఉండవలెను. వధి= మార్గమధ్యమునందు, వర్తతే వా= ఉండ 
వలెను. 


తా. నా మనస్సు ఇప్పుడు, దై న్యముతో నిండినదై సంతోషవిహీనముగా 
ఉన్నది. నా ఎడమ కన్ను కూడ అదరుచున్నది. లక్ష్మణా ! సీత ఆశ్రమములో 
ఉండదు. సందేహము లేదు. హరింవబడి ఉండవలె; లేదా మరణించి ఉండవలె; 
లేదా హరింపబడుచు మార్గమధ్యములో ఉండవలె. 24 


“చాలానందిని”” యను శ్రీమచామాయణాం! ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఆరణ్యకాండలో ఏబదిఏడవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ అష్షపజ్బాళః సరః 
ల్‌ గ 


[అనోశ విధాల అలోచనలతో రాముడు లక్ష్యణునితో ఆ/క మము 
చేదట, అకడ నీతోను కానక దుఃఖాగ్రాంతు డగు.) 


మూ. స దృష్ట్యా లక్ష్మణం దీనం శూన్యే దశరథాత్మజః, 
పర్యపృచ్చత ధర్మాత్మా వై దేహీేమాగతం వినా. న్నే 
వ. అ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, సః దశరథాత్మజః=ఆ రాముడు,. 
శూన్వే = జనళూన్య మైన ఆ అరణ్యమునందు, వై దేహీం వినా సీత లేకుండగా, 
ఆగతమ్‌ = వచ్చిన, దీనమ్‌ = దీనుడైన, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుణ్ణి, దృష్ట్వా = 
చూచి, పర్యవృచ్చత = అడిగెను. 
తా. ధర్మాత్ముడైన ఆ రాముడు ఆ శూన్యారణ్యములో, సీత లేకుండా" 
వచ్చిన దీనుడై న లక్ష్మణుణ్ణి చూచి, ఇట్లు అడిగెను. i 


మూ. (పస్థితం దణ్జకారణ్యం యా మామనుజగామ హ, 
క్వ సా లక్ష్మణ వైదేహీ యాం హిత్యా త్యమిహాగతః. లె 


(ప. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా | దణ్జ కారణ్యమ్‌ షా దండకారణ్యమును. 
గూర్చి. (స్థితమ్‌ = ప్రయాణ మైన, మామ్‌ = నన్ను, యాజ ఏ సీత, అనుజ 
గామ హ = అనుసరించి వచ్చెనో, యామ్‌=ఏ సీతను, హిత్వా=విడచి, త్వమ్‌. 
నీవు, ఇహ == ఇక్కడికి, ఆగతః = వచ్చినావో, సా వైదేహీ = ఆ సీత, క్వ= 
ఎక్కడ? 

తా. ఏ సీత దండకారణ్యానికి బయలుదేరిన నా వెనుకనే వచ్చినదో, ఏ 
సీతను నీవు విడిచి వచ్చినావో ఆ సీత ఎక్కడ ఉన్నది ? 9 


మూ. రాజ్యభష్టస్య దీనస్య దజ్బకాన్‌ పరిధావతః, ' 
క్వ సా దుఃఖసహాయా మే వె దేహీ తనుమధ్యమా. 8. 


ఆరణ్యకాండము 725 


(వ. అ. రాజ్యభష్టస్య = రాజ్య[భమ్హడ నై, దజ్బకాన్‌ =దండకారణ్యమును 
గూర్చి, వరిధావతః = వరుగెత్తుచున్న, దీనస్య = దీనుడ నైన, మే=నాకు, 
చుఖస హాయాదుఃఖసమయమునందు సహాయురాలుగా నిలచిన, తనుమధ్యమా 
=సన్నని నడుము గల, సా వెదేహీ = ఆ సీత, కష = ఎక్కడ ? 


తా. రాజ్య భష్టుడనై నేను దీనుడనై దండకారణ్యానికి క్రీ ఘముగా ప్రోవు 
చున్న సమయమునందు సీకు దుఃఖసమయమునందు సహాయురాలుగా నిలచిన 
ఆ సన్నని నడుము గల సీత ఎక్కడ ? 8 


మూ. యాం వినా నోత్సహే వీర ముహూర మపి జీవితుమ్‌, 
క్వ సా ప్రాణసహాయా మే సీతా సురసుతోపమా. 4 


(వ. అ. వీర = వీరుడా! యాం వినా = ఎవ్యతె లేకుండగా, ముహూర్త 
మపి = ముహూర కాలము కూడ, జీవితుమ్‌ = జీవించుటకు, నోత్సహే = ఇచ్చ 
"యించనో, సా = అట్టి, సురసుతోవమా = దేవతా కుమారితో సమానురాలైన, 
మే= నాయొక్క, [పాణనీవోయా = (పాణములకు సవోయభూతురాలైన, సీతా 
= సీత, క్‌ ఎక్కడ ? 


తా. ఓ! వీరుడవైన లక్ష్మణా ! ఎవ్వతె లేనిచో నేను మువూర్తకాలము 
కూడ దజీవించకనో అట్టి దేవతాన్రీతో సమానురాలు, నా |పాణాలకు సవాయ 
భూతురాలు ఆయిన సీత ఎక్కడ ? 4 


మూ. పతిత్వమమరాణాం వా పృథివ్యాళ్చాపి లక్ష్మణ, 
తాం వినా తపనీయాభాం నేచ్చేయం జనకాత్మజామ్‌. 5 


(ప. ఆ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా 1 తపనీయాభామ్‌ = బంగారు వర్ణము గల, 
శామ్‌ = ఆ, జనకాత్మజాం వినా=సీత లేకుండా, అమరాణామ్‌ దేవళ్ళలయొక్క-; 
వతిత్వమ్‌ = ఆధిపత్యమును గాని, వృథివ్యాశ్చ = భూమియొక్క అధివత్యమును 
గాని, నేచ్చేయమ్‌ = కోరను. 


తా, లక్ష్మణా! బంగారు రంగు గల ఆ సీత లేకుండా నాకు దేవతారి 
వతము కాని, భూలోకరాజూము గాని ఇషము కాదు. ఫ్‌ 
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మూ. కచ్చిజ్జీవతి వై దేహీ (పాణైః (పయతరా మమ, 
కచ్చి త్ప(వ్రాజనం సౌమ్య నమే మిథ్యా భవిష్యతి. గ. 


(ప. అ, సౌమ్య = ఫౌమ్యుడా ! మమ= నాకు, (పాటై ః= (ప్రాణములతో, 
(పియతరా = ఎక్కువ ఇమ్టురాలైన, వైదేహీ = సీత, జీవతి కచ్చిత్‌ = జీవించి. 
ఉన్నాది కదా 1 మే నాయొక్క , [ప్రవాజనమ్‌ = అడవికి పంపుట, మిథ్యా = 
అసత్యము (వ్యర్థము), న భవిష్యతి కచ్చిత్‌ = కాదు కదా: 


తా. ఓ! సౌమ్యుడా । నాకు పప్రాణములకందె కూడ (పియురాలైన సీత. 
జీవించి ఉండునుకదా : నేను చేసిన ఈ ఆరణ్యనివాసము వ్యర్గముకాదు కదా! 


మూ. సీతానిమిత్త ౦ సౌమ్మితే వృత్తే .మయు గరే త్వయి, 
కచ్చిత్సకామా సుఖితా కైకేయీ సా భవిష్యతి. 7 


వ్ల, ఆ. సౌమిరే = లక్ష్మణా ! సీతానిమిత్సమ్‌ = సీతకొరకె, మయి = 
నేను, వృత్తే = మరణించినవాడ నగుచుండగా, త్వయి = సీవు, గలే = వెళ్ళిన 
వాడవగుచుండగా, సా కై కేయీ== ఆ శైకేయి, సకామా=తీరిన కోరిక గలదై, 
సుభితా = సుఖించినది, భవిష్యతి కచ్చిత్‌ = అగునా ! 


తా. లక్ష్మణా ! సీత కోసమై నేను మరణించగా, నీవు తిరిగి ఆయోధ్య 
చేరగా, కైకేయి కోరిక తీరి ఆనందించునా ఏమి 2 7 


మూ. సప్పుతరాజ్యాం సిద్దార్థాం మృతపు|త్రా తపస్వినీ, 
ఉపస్థాస్యతి కౌసల్యా కచ్చిత్సామ్య. న కేకయీమ్‌. రి 


వ. అ. సౌమ్య= సౌమ్యుడా ! మృతపు్కుతా=మరణించిన పుత్రుడు గల, 
తపస్వినీ = దీనురాలై న, కౌసల్యా = కౌసల్య, సప్పుతరాజ్యామ్‌ = ప్యుతునితోను 
రాజ్యముతోను కూడిన, సిద్దార్థామ్‌ = సిద్ధించిన [వయోజనము గల, కేకయీమ్‌ = 
కై కేయిని, న ఊపస్థాస్యతి కచ్చిత్‌ = సేవించదు కదా ! 


తా. రివ్మణా ః ప్యుతుడు మరణించగా దీనురా లైన కౌసల్య, ప్యుతవంతు 
రాల్నై రాజ్యమును సంపాదించి కోరిక సిద్ధించిన కెకెయిని సేవించవలసి. ఉండునా! 
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మూ, యది జీవతి వై దేహే గమిష్యామ్యాగ్రమం పునః, 
సువృత్తా యది వా వృత్తా (పాణాంస్త్యవ్యామి లక్ష్మణ. 9 
(వ. ఆ. లమ్మణ = లక్ష్మణా ! వై రేహీ = సీత, జీవతి యది = జీవించి 
ఉన్నట్టయిలే, పునః = మరల, ఆ[కమమ్‌ = ఆశ్రమమును గూర్చి, గమిష్యామి= 
వెళ్ళగలను. యడి వాజా లేక, సువృతా = మంచి చరితగల ఆమె, వృతా = 
మరణించినచో, | పాణాన్‌ = |పాణములను, తృఇ్యుమి = విడచెదను. 
తా. లవ్మణా! సీత జీవించి ఉన్నట్లయితే తిరిగి ఆశ్రమానికి వెళ్లిదను. 
ఉత్త మమైన చర్మిత గల ఆమె మరణించినచో (ప్రాణములు విడచెదను, ర 
మూ. యది మామ్మాశమగతం వైదేహీ నాభిభాషతే, 
పునః |ప్రహసితా సీతా వినశిష్యామి లక్ష్మణ. 10 
ED ఆ. లక్ష్మణ == లక్ష్మణా | ఆకమగతమ్‌ = ఆ శమమునకు వెళ్ళిన, 
మామ్‌ = నన్ను, వైదేహీ = జనకుని కుమార్తె యైన, సీతా = సీత, (పవాసితా= 
నవ్వుచున్నదై ,, పునః=మరల, నాఫిభాషతే యది=పలకరించకపోయినట్టయితే, 
ఏనకిష్యామి = నశించెదను. 
లా. లక్ష్మణా! నేను ఆ్మశమునకు వెళ్ళు సరికి, జనకరాజనందనయైన 
సీత నవ్వుచూ నన్ను పలకరించకపోయినట్లయితే నేను మరణించెదను. 10 
మూ. (బూహి లక్ష్మణ వైదేహీ యది జీవతి వానలా, 
త్వయి (పమత్తే రక్షోభిర్బక్షితా వా.తపస్వినీ. 11 
(ప. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! వై దేహీ = సీత, జీవతి వా= జీవించి 
ఉన్నదా; న వా=లేదా? త్వయి = నీవు, (పమత్తే = ఏమరుపాటు చెంది ఉండగా, 
తవస్వినీ = దీనురాలైన ఆమె, గక్షోబి1 = రాగసులచేత, భక్షితా వా= భక్షింప 
బడినదా? (బూహి = చెప్పుము. 
తా. లక్ష్మణా ! సీత జీవించి ఉన్నదా లేదా? నీవు ఏమరి ఉండగా దీను 
రాలైన ఆమెను రాక్షసులు భక్షించివేసినారా ? చెప్పుము. i 


మూ. సుకుమారీ చీ బాలా చ నిత్యం చాదుఃఖదర్శినీ, 
మదింయోగేన వెదేహీ వంకం కోగణి దుగునాం 19 
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(వే. అ. సుకుమారీ చ=సుకుమారురాలు, బాలా చ=చిన్న వయస్సులో 
ఉన్నది, నిత్యమ్‌ = నిత్యము, అదు।ఖదర్శినీ = దుఃఖమును చూడనిదీ అయిన, 
వైదేహీ = సీత, దుర్మనాః = దుఃఖించిన మనస్సు కలదై, మద్వియోగేన = నా 
వియోగముచేత, శోచతి = దుఃభించుళున్నది. వ్య క్షమ్‌ = స్పష్టము. 


తా. సుకుమారురాలు, చిన్నవయస్సులో ఉన్నది, ఎన్నడూ (వియోగ) 
దుఃఖమును చూడనిదీ అయిన సీత నా వియోగము మనస్సును పీడించగా దుఃభించు 
చుండును; సత్యము. i2 


మూ. సర్యధా రక్షసా తేన జిహ్మేన సుదురాత్మనా, 
'వదతా లక్ష్మబేత్యుచ్చై స్తవాపి జనితం భయమ్‌. 18 


వ. అ. జిహ్మేన = వ్యకస్వభావము గలవాడు, సుదురాత్మనా = చాల 
దుష్ట బుద్ది గలవాడు అయిన, రివ్మణ ఇతి = లక్ష్మణా ఆని, ఉఊఉచైైః= గట్టిగా, 
వదతా = పలికిన, తేన రక్షసా ఆ రాకష్షసునిరేత, సర్వథా= అన్ని విధములా, 
తవాపి = నీకు కూడా, భయమ్‌ = భయము, జనితమ్‌ = పుట్టించబడినది. 

తా. వకస్వభావము గల దుర్చుద్దియెన ఆ రాక్షసుడు “లవ్మణా”': అసి 
గట్టిగా అర చినపుడు, బహుకా నీకు కూడ భయము కలిగి యుండును. i8 

మూ. |శుతస్తు శే వైదేహ్యా సస్వరః సదృళో మమ, 
(తస్తయా (పేషిత స్వం చ ద్రష్టుం మాం శీ ఘమాగత :. 

వ. అ. వై దేవ్యో=సీతచేత, మమ=నా స్వరమునకు, సదృళః=సమాన 
మైన, సః=౪ఆ, స్వరః = స్వరము, (శ్రుతః = వినబడినది అని, శడ్చ్మే_= ఊహించు 
చున్నాను. తే స్రయా = భయపడిన ఆమెచేత, _పేషితః = పంపబడినవాడవై , 
ముగా, ఆగతః = వచ్చినావు. 

తా, నా కంఠస్వరము వంటి స్వరమును విని భయవడిన సీత పంపగా 
నీవు నన్ను చూచుటకై శీఘముగా వచ్చి ఉంటా వని ఊహించుచున్నాను. 14 

మూ. సర్వథా తు కృతం కష్టం సీతాముత్సృజతా వనే, 
వతికరుం నాశంసెానాం రకసాం దతమనరగమ్‌. 15 
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(ప. అ సీతామ్‌ = సీతను, వనే = వనమునందు, ఉత్సృజతా = విడచిన 
నీచేత, సర్వథా = అన్ని విధములా, కష్టమ్‌ = దుఃఖకర మైన పని, కృతమ్‌ = 
చేయబడినది. [పతిక రుమ్‌ = (పతీకారము చేయటకు, నృశంసానామ్‌ = (కూరు 
లైన, రషనామ్‌ = రాక్షసులకు, ఆ నరమ్‌= అవకాశము, దత్తమ్‌ = ఇవ్వబడినది. 


తా. నీవు సీతను వనములో ఒంటరిగా విడచి వచ్చుటచే చాల దుఃఖమును 
కలిగించు పని చేసినావు. |కూరులైన రాక్షసులకు మన విషయమున (పతి[కియ 
చేయుటకు అవకాశము ఇచ్చిన ట్రయినది. 15 


మూ. దుఃఖితాః ఖరఘాతేన రాక్షసాః పిశితాశనాః, 
తైః సీతా నిహతా మ్యోరెర్భవిష్యతి న సంశయః. 16 


(ప. ఆ. పిశితాశనాః = నరమాంసభక్షకులైన, రావషసాః = రాక్షసులు, 
ఖరమాతేన _ థఖరుని.సంహారముచేత , దుఃభితాః=దుఃభించి యున్నారు. ఘోరైః 
= భయంకరులై న, తైెః= వాళ్లఒత, సీకా=ంసీత, నిహతా= చంపబడినది, 
భవిష్యతి = కాగలదు. సంశయః = సంశయము, న= లేదు. 


తా. నరమాంసమును భక్షించే రాక్షసు లందరూ నేను ఇఖరుణ్ణి చంపుటచేత 
దుఃఖితులై ఉన్నారు. ,(కూరులైన వాళ్లు సీతను చంపి ఉందురు. సందేహము 
లేదు. 16 


మూ. అహోఒస్మిన్వ్యసనే మగ్నః సర్వథా శ|తుసూదన, 
కిం న్విదానీం కరిష్యామి శజ్ర్రే_ (పా ప్రవ్యమీదృశమ్‌. 17 


(ప. ఆ. శతుసూదన= శ|తుసంవారకుడా ! సర్వథా = అన్నివిధాల, 
అస్మిన్‌ = ఈ, వ్యసనే = దుఃఖమునందు, మగ్నః = మునిగినాను. ఇదానీమ్‌ = 
ఇప్పుడు, కిం ను కరిష్యామి = ఏమి చేయుదును ? ఈదృ్భకశమ్‌ = ఇట్టి, దుఃఖము, 
(పా ప్రవ్యమ్‌ = పొందదగి ఉన్నది ఆని, శజ్కే = ఊహించుచున్నాను. ఆహో= 
అయ్యో 1 


తా. శృతుసంహారకుడ వెన ఓ! లక్ష్మణా ! అయ్యో! నేను అన్ని విధాలా 
ఈ వ్యసనములో మునిగి పోయినాను. ఇప్పుడు ఏమి చేయుదును ? నాకు ఇట్టి 
కష్టము రావలసి ఉన్నది కాబోలు. 17 
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మూ. ఇతి సీతాం వరారోహాం చినయన్నేవ రాఘవః, 
ఆజగామ జనస్థానం త్యరయా సహ లక్ష్మణః. 18 
(ప. అ. రాఘవః = రాముడు, ఇతి = ఇట్లు, వరారోహామ్‌ = (_శేష్టమైన 
కట్టిపదేశము గల, సీతామ్‌ = సీతను గూర్చి, చినయన్నేవ = ఆలోచించుచు, 
సహ లక్ష్మణః = లక్ష్మణసమేతుడై , త్వరయా = తొందరతో, జనస్థానమ్‌ = జన 
స్థానమును గూర్చి, ఆజగామ - వచ్చెను. 


తా, రాముడు, అందమైన కట్మిపదేశము గల సీతను గూర్చి ఈ విధముగా 
ఆలోచించుచునే, లక్ష్మణసమేతుడై, తొందరగా జనస్థానము చేరెను. 18 


మూ. వెగర్హ మాజోఒనుజమా ర్తరూపం 
కుదా (శమార్చైవ పిపానయా చ, 
వినిశ్వ్వసన్‌ శష్క_ముఖో వివర్ణః 
(పతిిశయం |పాహ్య సమీక్ష్య శూన్యమ్‌. 19 
స్వమ్మాశమం సం పవిగాహ్య వీరో 
విహారదేశాననుసృత్య కాంక్సిత్‌, 
ఏత త్తదిత్యేవ నివాసభూమౌ 
(పహృష్టరోమా వ్యథితో బభూవ 20 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే వాల్మికీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్డే 
అష్టపజ్బాశః సర్గః. 


వ. ఆ. వీరః = వీరుడైన రాముడు, ఆర్రరూవమ్‌ = మిక్టిలి దుఃఖితు 
డైన, అనుజమ్‌ = తమ్ముడ్ణి, విగర్హమాణః = నిందించుచు, కుధా=ఆకలిచేతను, 
(శమాచ్చైవ= అలసటవలనను, పిపాసయా చ = దప్పిక చేతను, వినిఃశ్వుసన్‌== 
నిట్టూర్చుచు, శుష్కముఖః=ఎండిన ముఖము గలవాడై , వివర్ణః = మారిపోయిన 
శరీరచ్చాయ గలవాడై , _వతిశయమ్‌ = ఆ(కమ్మపాంతమును, (పావ్యపొంది, 
శూన్యమ్‌ = శూన్య మైనదానినిగా, సమీశ్య = చూచి, స్వమ్‌ = తన సంబంధమైన, 
ఆ।కమర్‌ _ ఆ; శమమును. నంవిగావహాం__ ;వవేఠించి. కాంళిర్‌ కొని 
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విహారదేశాన్‌ = వివార్మపదేశములను, ఆనుసృత్య = అనుసరించి, నివాసభూమౌ' 
జః నివాసస్థానమునందు, (చూచి), ఏతత్‌ = ఇది, తదేవ అదే, ఇతి== అని. 
నిశ్చయించుకొని, (వహృష్టరోమా = గగుర్చొడిచిన రోమములు కలవాడై న్‌ 
వ్యథితః = వ్యథ చెందినవాడుగా , బభూవ = ఆయెను. 


తా. ఆ రాముడు మిక్కిలి దుఃఖంచుచున్న తమ్ముణ్ణి నిందించుచు ఆశ 
మము వైపు వెళ్ళెను. ఆకలిచేత, అలపటచేత, దాహముచేత ఆతని ముఖము 
ఎండిపోయెను. శరీరము రంగు వాడిపోయెను. ఆతడు నిట్టూర్చుచు, ఆ[శమ 
సమీష్మపాంత మంతా కూన్యముగా ఉన్నట్లు చూచి తన ఆశ్రమములో |పవేశిం 
చెను. అక్కడినుండి తాము వివరించుచుండు కొన్ని ,పదేశములకు వెళ్లెను. 
ఆచటినుండి మరల నివాసస్థానమునకు వచ్చెను. సీత ఎక్కడా కనబడకపోవు 
టచే, “నేను ఆనుకొనిన ట్రే జరిగినది"అని అనుకొనుచు, శరీరము గగుర్పాటు చెంద,. 
చాల దుఃభించెను. 20 


“దాలానందిని"అను శ్రీమదామాయ ణాం| ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్య 
కాండలో ఏబదిఎనిమిదవ సర్గ సమావ్రము 


అథ ఏకోనషషితమః సరః 
టె గి 
[రామలక్ష్యృణల నంథావణము] 


మూ. అథా_శమాదుపావృ త్తమ నరా రయునన్దనః, 
at uv అధ క, 
పరిష్మ్పపచ్చ సౌమ్మితిం రామో దుఃఖార్జితం పునః, i 
వ. అ. అథ = అటుపిమ్మట, రఘునన్దనః = రఘువంశమునకు ఆనంద 
వర్ధనుడైన, రామః == రాముడు, దుఃఖార్జితమ్‌ = దుఃఖముచేత పీడింపబడినవాడు, 
'ఆ(క్రమాత్‌ = ఆశళమమునుండి, ఉపావృత్తమ్‌ = తిరిగి వచ్చినవాడు అయిన, 
సౌమ్మిత్రిమ్‌ = లక్ష్మణుణ్ణి, అన్తరా = మార్గమధ్యమునందు, పునః = మరల, వరి 
వ్యవచ్చ = అడిగెను. 
తా. రఘువంశమునకు ఆనందవర్హను డైన రాముడు, ఆ(శమమునుండి 
వచ్చిన, దుఃఖార్తుడైన లవ్మణుణ్ణి, మార్గమధ్యములో, మరల ఇట్లు వశ్నించెను. 


మూ. తమువాచ కిమర్థం త్యమాగతో=పాస్య మైథిలీమ్‌, 
యదా సా తవ విశ్వాసాద్వనే విరహితా మయా. 2 


వ. అ. తమ్‌ = ఆతనిని గూర్చి, ఉవాచ_ పలి కెను. తవ = నీయొక్క, 
విశ్వాసాత్‌ = విశ్వాసమువలన, మయా = నాచేత, సా= ఆమె, వనే= వనము 
నందు, యదా = ఎప్పుడు, విరహితా = విడువబడినదో, మైథిలీమ్‌ = సీతను, 
కిమర్ధమ్‌= ఎందువలన, అపాస్య = విడచి, త్వమ్‌ = నీవు, ఆగతః = వచ్చినావు ? 


తా. నేను నీమీద ఉన్న విశ్వాసముచేత సీతను అడవిలో విడచి వచ్చి 
నాను కదా, అలాంటప్పుడు సీ వామెను విడచి ఎందుకు వచ్చినావు ? 2 


మూ. దృ ష్వైవాభ్యాగతం త్వాం మే మైథిలీం త్యజ్య లక్ష్మణ, 
శజు)_మానం మహతా?పం యతాత(౦ వంధితం మనః. 
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(ప. ఆ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! మైథిలీమ్‌ = సీతను, త్యజ్య = విడచి, 
అభ్యాగ తమ్‌ = వచ్చిన, త్వామ్‌ = నిన్ను, దృష్ట్వైవ = చూడగానే, మనః = నా 


మనస్సు, మహత్‌ = గొప్ప, పాపమ్‌ = పాపమును, శజ్కమానమ్‌ = శంకించు 
చున్నదై శ వ్యథితమ్‌ ఇతి యత్‌ =వ్యత చెందిన దను విషయ మేది గలదో, అది, 

తా. లక్మణా ! సీతను విడచి వచ్చుచున్న నిన్ను చూడగానే నా మనస్సు 
గొవ్ప పాపమును శంకించుచు నిజముగానే వ్యథ చెందినది. 8 


మూ. స్ఫురతే నయనం సవ్యం బాహుశ్చ హృదయం చ మే, 
దృష్ట్వా లక్ష్మణ దూరే త్వాం సీతావిరహితం పధి. &. 


(ప. అ. లవ్మణ = లక్షణా! సీతావిరహితమ్‌ = సీతతో శూన్యుడ వై న, 
త్వామ్‌ = నిన్ను, దూరే= దూరమునందు, వథి = మార్గమునందు, దృష్ట్వా = 
చూచి, మే= నాయొక్క, సవ్యమ్‌=ఐఎడమదై న, నయసమ్‌=నేత్రము, బావుశ్చ 
= బాహువు, స్పురతే = అదురుచున్నది. మే = నాయొక్క, హృదయం చ= 
హృదయము కూడ, అదరుచున్నది, 


లా. లక్ష్మణా! సీత లేకుండా వచ్చుచున్న నిన్ను మార్గమునందు దూర 
ముగా చూడగానే నా ఎడమ కన్ను, ఎడమ బుజము అదిరినవి. హృదయము 
కంపించినది. డ్తీ 


మూ. ఏవము క్రన్తు సౌమిత్రిర్హక్ష్మణః శుభలక్షణః, 
భూయో దుఃఖసమావిష్టో దుఃఖితం రామమ్మబవీత్‌. ర్‌ 


|. అ. ఏవమ్‌ == ఇట్లు, ఉక్తః = పలకబడిన, సౌమి|తిః = సుమ్మిత 
కుమారుడై న, శభలక్షణః=శుభమైన లక్షణములు గల, లమ్మణః=లవ్మణుడు,. 
భూయః = మరల, దుఃఖసమావిష్టః == దుఃఖముచేత ఆవరింవబడినవాడై, దుఃఖి 
తమ్‌ = దుఃఖించుచున్న, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, అ(బవీత్‌ = పలి కను. 


తా. సుమిత కుమారుడు, శుభలక్షణములు కలవాడు అయిన లక్ష్మణుడు 
రాముని మాటలు విని, ఇంకను ఆధికముగా దుఃభించుచు, దుఃఖాకాంతుడై న 
రామునితో ఇటు వలికెను. ర్‌, 
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మూ. న స్వయం కామకారేణ తాం త్య క్యాహమిహాగత ః, 
_చోదిత స్తయెవోగై 9 స్వత్సకాశమిహాగత:. 6 
(వ. అ. అహమ్‌ = నేను, తామ్‌ = ఆమెను, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, 
త్య క్యా = విడచి, కామకారేణ = స్వేచ్చాచరణముచేత, ఇహ = ఇక్క-డికి, న 
ఆగతః రాలేదు. తయైవ= ఆమెచేతనే, ఉగ్రై9ః తు త్మీవములైన మాటలచేత, 
(చోదితః = _పీరేపించబడినవాడనై , ఇహ = ఇక్కడికి, "త్వత్సకాళమ్‌ = సీ 
సమీవమును గూర్చి, ఆగతః == వచ్చినాను. 


తా. నేనునా ఆంతట నేనుగా ఆమెను విడచి, నా యిష్టము (పకారము 


పవ ర్తించుచు ఇక్కడికి రాలేదు. త్మీవములై న మాటలు పలికి ఆమెనన్ను (పేరే 
పించుటచే నేను ఇక్కడికి, నీ దగ్గరకు వచ్చినాను. 


మూ. ఆర్యేణేవ పరా|కుష్టం హా సీతే లక్మణేతి చ, 
పరిితాహీతి యద్వాక్యం మెథిల్యా స్త చ్చుతిం గతమ్‌. 7 
(వ. అ. వాసీలే-అయ్యో సీతా! వీ లక్ష్మణ= అయ్యో లక్ష్మణా, 
ఇతి చ= అని, వర్మితాహి ఇతి = రక్షించుము అని, యత్‌ =ఏ, వాక్యము, ఆర్కే 
ణేవ = వూజ్యాడ వైన నీచేత వలె, వరా[కుష్షమ్‌ = ఆరవబడినదో, తత్‌ = అది, 
మైథిల్యాః = సీతయొక్క-, (శుతిమ్‌ = చెవిని, గతమ్‌ = పొందినది. 
కా. “అయ్యో! సీతా 1” “అయ్యో ! లశవ్మణా 1" అనీ, “రక్షించుము”అనీ 
వాక్యము నీవే వలికినట్టుగా సీత చెవికి వినబడినది. 7 
మూ. సాతమార్తస్వరం (శుత్వా తవ స్నే హేన మైథిలీ, 
గచ్చ గచ్చేతి మామాహ రుదస్తీ భయవిహ్వలా. 8 
(వ. ఆ. సా మైధిలీ = ఆ సీత, తమ్‌ = ఆ, ఆ ర్రస్వరమ్‌ = దుఃఖితస్యర 
మును, (శ్రుత్యా= విని, రుద స్తీ= ఏడ్చుచు. తవ స్నేహేన = నీమీద నుస్న 
_పేమచేత, భయవిహ్వలా = భయముచేత వ్యాకులుకాలై , గచ్చ గచ్చ ఇతి= 
వెళ్లుము వెళ్టుము ఆని, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, ఆహ= పలికెను. 


తా. సీత ఆ దీనస్వరమును వినగానే నీపై ఉన్న |పేమచేత భయ[భాంతు 
రాల, ఏడుచు, “వెళుము వెళుము''ఆని నాతో వలికెను. 8 
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మూ. (పచోద్యమానేన మయా గచ్చేతి బహుశ స్తయా,. 
(పత్యుకా మెథిలి వాక్యమిదం త్వ త్పత్యయాన్వితమ్‌. 9 
ప. అఆ. గచ్చ ఇతి - వెళ్లుము అని, తయా= ఆమెచేత, బహుశః = 
అనేకపర్యాయములు, (పచోద్యమానేన = _పరేపింవబడుచున్న, మయా =నా 
చేత, మైథిలీ= సీత, త్వత్పత్యయాన్న్వితమ్‌ = నీమీద(నాకున్న) నమ్మక ముతో 
కూడిన, ఇదమ్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, (పత్యుకా = పలకబడినది. 


లా. “వెప్టము వెట్టము''అని ఆమె అనేక పర్యాయములు (పేరేపించగా 
నేను నీ విషయమునందు నాకున్న విశ్వాసమును (వకటించుచు ఇట్లు పలికితిని. 9 


మూ. న తత్పశ్యామ్యహం రక్షో యదస్య భయమావహేత్‌, 
నిర్భృతా భవ నాస్వ్యేతత్కేనా ప్యేతదుదాహృతమ్‌. 10 
పః, అ. అస్య= ఈ రామునకు, యత్‌ = ఏ రాక్షసుడు, భయమ్‌ =భయ 
మును, ఆవహేళ్‌ = కలిగించునో, తత్‌ = అట్టి, రక్షః = రాక్షసుణ్ణి, అవామ్‌ = 
నేను, న వళ్యామి = చూడను. నిర్భృతా = సుఖము గలదానవు, “భవ_అగుము. 
ఏతత్‌ = ఇది, నాస్తిజ లేదు. కేనాపీ=ఎవనివేతనో, ఏవమ్‌ =ఇట్టు; ఉదాహృతమ్‌ 
= పలకబడినది. 


తా. రామునకు భయము కలిగించ గల రాక్షసుడు ఉంటా డని నేను 


తలవను. నీవు నిర్భయముగా ఉండుము. ఇదంతా అసత్యము. ఎవ్యడో ఈ విధ 
ముగా ఆరచినాడు. 10 


మూ.. విగర్హితం చ నీచం చ కథమార్యోఒభిధాస్యతి, 
_తాహీతి వచనం సీతే యస్తా9యేతి 9ద శానపి. il 
(వ. అ. సీలే= సీతా! యః= ఏ అన్నగారు, (తిదకానపి = దేవతలను 
కూడ, గరాయేత్‌ = రశ్నించునో, ఆర్యః = అట్టి మా అన్నగారు, విగర్హితమ్‌ = 


నింద్యము, నీచం చ = నీచమూ అయిన, (తావి ఇతి = రక్షించుము అని, వచ 
నమ్‌ = వచనమును, కథమ్‌ = ఎట్టు, అభిధాస్యతి = పలుకును ? 


రా. సీతా! దేవతలను కూడా రశ్షింవ సమరుడెన మా అన గారు, 
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నింద్యము, సీచము అయిన “రక్షించుము రక్షించుము" అను మాట ఎన్నడైనా 
వలుకునా ? ii 


మూ. కింనిమిత్తం తు శేనాపి (భాతురాలమ్బ్య మే స్వరమ్‌, 
రాక్ష సేనేరితం వాక్యం |తాహి |తాహీతి శోభనే. 12 
(ప. అ. శోభనే = శుభ[పదురాలా! కిం నిమిత్తం తు = ఏ కారణము 
చేతనో, కేనాపి రాక్ష సేన = ఎవ్వడో రాక్షసునిచేత, మే (భాతుః=నా సోదరుని 
యొక్క, స్వరమ్‌ = స్వరమును, ఆలమృ్య = (గహించి, (కాహి (తాహి ఇతి = 
రశత్షించుము రక్షించుము అని, వాక్యమ్‌ = వాక్యము, ఈరితమ్‌ = వపలకబడినది. 


తా. మంగళ పదురాలా ! ఎవ్వడో రాక్షసుడు, ఎందుచేతనో నా సోదరుని 
కంఠస్వరముతో “రక్షించుము రక్షించుము” అను వాక్యము పరఠికినాడు. 12 


మూ. విస్వరం వ్యాహృతం వాక్యం లక్ష్మణ (కాహి మామితి, 
స భవత్యా వ్యథా కార్యా కునారీజన సేవితా. 18 
(ప. అ, లక్ష్మణ == లక్ష్మణా ! మామ్‌ = నన్ను, (తాహి = రక్షించుము, 
ఇతి = అని, విస్వరమ్‌ = విపరీతస్వరము గల, వాక్ళమి=వాక్యము, వ్యాహృతమ్‌ 
= పరికబడినది. భవత్యా = నీచేత, కునారీజన సేవితా = సామాన్యశ్రీజనముచేత 
సేవింపబడిన, వ్యథా pa వ్యథ, న కార్యా = చేయదగినది కాదు. 
తా. “లక్ష్మణా! నన్ను రక్షించుము" అని విపరీతస్వరముతో ఎవ్వరో 
ఆరచినారు. నీవు సాధారణన్రీ వల వ్యథ చెందకూడదు. 18 


మూ. అలం వై క్రబ్యమాలమృ్య స్వస్తా భవ నిరుత్సుకా, 
న .సో౭స్తి (తిష లోకేషు పుమాన్వ్వై రాఘవం రణే, 
జాతో వా జాయమానో వా సంయుగే యః పరాజయేత్‌, 
న జయ్యో రాఘవో యుద్ధే దేవైః శ్మకపురోగమైః. 15 
ప్ర. అ, వెక్షబ్యమ్‌ = వ్యాకులత్వమును, ఆలమృ్య =, అవలంబించి, 


ఆలమ్‌ == చాలును, నిరుత్ఫుకా = తొందర లేనిదానవై, స్వస్థా భవ = స్వస్టు 
రాలవ అగుము. యః _ ఎవడు. సంయుగే రనే _ శీ వమెన యుదము 
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నందు, రాఘవమ్‌ జా రాముణ్ణి, పరాజయేత్‌ = ఓడించునో, సః == అట్టి, 
పుమాన్‌ = పురుషుడు, (త్రిష లోకేమ = మూడు లోకములందూ కూడ, జాతో 
వా= పుట్టి ఉన్నవాడు కాని, జాయమానో వా=పుట్ట నున్నవాడు గాని, నాస్తి= 
లేడు. రాఘవః = రాముడు, శ|క్రపురోగ మైః = దేవేందుడు మొదలైన, దేవైః 
= దేవతలచేత, యుద్ధే = యుద్దమునందు, న జయ్యః = జయింప శక్యము కాని 


వాడు. 


తా. మనస్సు కలత చెందనీయకుము. ఏ మైనదా ఆని చింతించకుము. 
స్వస్తురాల వై ఉండుము. యుద్దములో రాముణ్జి ఓడించగలిగినవాడు ఇంతవరకు 
పుటి ఉండలేదు. ఇ ఎ పైన పుట్టడు. దేవేందుడు మొదలైన దేవతలు కూడ 


బ 


రాముణ్ణి యుద్దములో జయించజాలరు. 14, 15 


మూ. ఏవముకా.తు వై దేహీ పరిమోహితచేతనా, 
ఉవాచాాకూణి ముజ్బా స్తీ దారుణం మామిదం వచః. 16 


[పం అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉకా= పలక బడిన, వైదేహీ = సీత, వరి 
మోహితచేతనా = మోహింపచేయబడిన బుద్ది గలదై, ఆ_ూణి = కన్నీళ్ళను, 
ముజ్బన్తీ = విడచుచున్నదై, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, ఇదం వచః ఈ వచన 
మును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. నా మాటలు వినిన పిమ్మట గూడ సీత మోహము చెందిన మనస్సుతో 
కన్నీళ్ళు కార్చుచు ఆత్క్మికూర మైన మాటలు ఇట్లు పలికెను. 16 


మూ. భావో మయి తవాత్యర్థం పాప ఏవ నివేశితః, 
-5 అల్ల అలో 9 
వినష్టే |భాతరి [పాప్తుంనచత్యం మామవాష్ప్యసి. 17 
(వ. అ. (్రాతరి = సోదరుడు, వినష్టే = నశించినవా డగుచుండగా, 
[పాప్తుమ్‌ = పొందుటకు, మయి=నాయందు, ఆత్యర్గమ్‌ = మిక్కిలి, పాపః ఏవ 
త్వమ్‌ = నీవు, మామ్‌ = నన్ను, న చ అవాప్స్యసి = పొందవు. 
తా. నీ సోదరుడు మరణించిన తరువాత నన్ను పొందవలెనని నా విషయము 
నందు చాల పావమైన భావముతో ఉన్నావు, కాని నీవు నన్నెన్నటికీ పొందజాలవు 
శ్రీం 


788 శ్రీమ్మదామా యణము 


మూ. సం కేతాదృరతేన త్వం రామం సమనుగచ్చసి, 
కోళ న్ల నం హి యథాత్య రం నె నై వమభ్యవపద్య సే. 18 
(ప, అ, అత్యర్థమ్‌ = మిక్కిర, (5 కోళ నమ్‌ = అర చుచున్న ఆ రాము, 
అనన్‌ ల నా 
యథా = ఎట్లు, ఏవమ్‌ = ఈ | నాభ్యవపద్య సే=పొందుటలేదో, దానిని 
పట్టి, త్వమ్‌ = నీవు, భరతేనభరతునితో, సంకేతాత్‌ = సం కేతమునలన, రామమ్‌ 
= రాముర్దీ, నాభ్యవపద్య సే = చేరుట లేదు. 


తా. రాముడు అంతగా ఆరచుచున్నా కూడ నీవు ఆతనివద్దకు వెళ్ళుటలే 
దనగా నీవు భరతునితో ఏవో ఏర్పాట్లు చేసికొనుటచేతనే అట్టు చేయుచున్నావు. 


మూ. రిపుః (పచ్చన్న చారీ త్వం మదర్గమనుగచ్చసి, 
రాఘవస్యా న్లర|పేప్సున థెనం నాభిపద్య సే. 19 
“ప, అ. (వచ్చన్నచారీ . రహస్యముగా సంచరించుచున్న, రిపుః= 
శ తువైన, త్వమ్‌ = సీవు, రాఘవస్య = రామునియొక్క-_, ఆ నర పేప్పు!= అవ 
కాథమును (ఛిదమును) అన్వేషించుచున్న వాడ వై , మదర్గమ్‌ = నాకొరకే, అను 
గచ్చసి = అనుసరించి వచ్చుచున్నావు. తథా = అట్లు(ఆ హీరణముచే తనే క్ర, ఏనమ్‌ 
= ఈ రాముణ్ణి, నాభిపద్య సే=హెందుట లేదు. 


తా. ఎప్పుడు అవకాశము దొరకునా అని చూచుచు, నా నిమిత్తమై అనుస 
రించి వచ్చుచున్నావు. నీవు రాముని (పచ్చన్నశ్మతువు. అందుచేతనే ఆతనివదకు 


వెళ్ళుటలేదు. న 
మూ. ఏవముక్తో హి వైదేహ్యా సంరజ్జో ర క్రలోచనః, 
(కోరాత్పస్ఫురమాణో ష్ట ఆ్రమాద ధినిర్లతః. 20 


(వ. అ. వైదేహ్యా = సీతచేత, ఏవమ్‌= ఇట్లు, ఉక్తః = వలకబడిన 
వాడనై , సంరబ్దః = తొందరపడుచు, [కోధాత్‌ = కోపమువలన, ర క్తలోచనః= 
ఎల్జనైన న్మేతములు కలవాడనై , స్పురమాణో ష్టః= కదలుచున్న "పెదవులు కరి 


వాదనై , ఆ్మశమాత్‌ = ఆ_్రమమునుండి, ఆభినిర్గతః = బయలుదేరితిని. 


తా. నేను సీత మాటలు విని, కోపముచేత ఎజ్జినైన నేతములతో, కదలు 
చున పెగకలుదో నాంగగణ అ) నముననుండి BMA An on 
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మూ. ఏవం (బువాణం సౌమి(త్రిం రామః సంతాపమోహితః, 
అబవీద్దుష్కృతం సౌమ్య తాం వినా య త్త్వమాగత:. 


(ప. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, (బువాణమ్‌ = పలుకుచున్న, సౌమి|తిమ్‌ = 
అవ్మణుని' గూర్చి, సంతావమోహితః = దుఃఖముచేత మోహితుడైన, రామః = 
రాముడు, ఆివీక్‌ = పలికెను. సౌమ్య = సౌమ్యుడా 1 యర్‌ ఏ కారణము 
వలన, త్వమ్‌ = నీవు, తాం వినా = సీత లేకుండగా, ఆగతః = వచ్చినావో, ఆ 
కారణమువలన, దుష్కృతిమ్‌ = చెడ్డ పని, కృతమ్‌ = చేయబడినది. 


తా. దుఃఖముతో నిండి యున్న రాముడు లక్ష్మణుని మాటలు విని ఇట్టు 
వలికెను. “లక్ష్మణా ! నీవు సీతను విడచి వచ్చితివి; నీవు చేసిన వని మంచిది 
కాదు.” 21 


మూ. జానన్నపి సమర్థం మాం రక్షసాం వినివారణే, 
అనేన |క్రోధవాక్యేన మైథిల్యా నిస్సృతో భవాన్‌. 22 
వ. ఆ. మామ్‌ = నన్ను, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క-, వినివారణే= 
నివారించుటయందు, సమర్ధమ్‌ = సమర్షుణ్ణిగా, జానన్నపి = ఎరిగినవాడ్య వై నను, 
భవాన్‌ = నీవు, మైథిల్యాః= సీతయొక్క, అనేన = ఈ, |క్రోధవాక్యేన = కోప 
ముతో కూడిన వాక్యముచేత, నిస్ఫృతః = వచ్చివేసినావు 1 


తా. రొక్షసులను నివారించుటలో నేను సమర్దుడ ననే విషయము తెలిసి 
ఉండి కూడ నీవు సీత కోపముతో ఏమేమో ఆన్నది కదా అని వచ్చివేసినావు. 22 


మూ. నహి తే పరితుష్యామి త్యక్త్వా యద్యాసి మైథిలీమ్‌, 
_కుద్ధాయాః పరుషం (శుత్వా తాం విహాయ త్యమాగతః. 
దే. అ. మెధిలీమ్‌=సీతను, త్య కా=విడచి, యద్యాసి=వచ్చుచున్నా వే, 
శే = నీకు, న వరితుష్యామి = నంతోషించను. త్వమ్‌=నీవు |క్రుద్దాయాః=కోపిం 


తా, నీవ సీతను విడచి వచే+సినావు | ఈ విషయము నాళకేమాతము 


740 శ్రీమ్మ్యదామాయణము: 


సంతోషజనకముగా లేదు. ఆమె కోపములో ఏమో పరుషముగా మాటలాడిన దని 
ఆమెను విడచివచ్చినావా ! 28. 


మూ. సర్వథా త్యవినీతం తే సీతయా య|త్పచోదితః, 
కోధస్య వశమాపన్నో నాకరోః శాసనం మమ.  . 24 
(ప. అ. సీతయా = సీతచేత, (ప్రచోదితః = (పేరేపింపబడినవాడవై, 
గోధస్య = కోపముయొక్క , వశమ్‌ = వశమును, ఆగతః = పొందినవాడవై,. 
మమ = నాయొక్క, శాసనమ్‌ = కాసనమును, నాకరోః ఇతి యత్‌ = చేయలే 
దనునది ఏది కలదో, ఇది, సర్వథా = అన్ని విధములా, లే నీయొక్క, అవి. 
తా. .సీత ((పేరేపింపగా, నీవు కోపమునకు వశుడవై పోయి నా ఆజ్ఞ పకా 
రము చేయలేదు. నీవు అన్ని విధములా పెద్ద తప్పు చేసినావు. 24 


మూ. అసౌ హి రాక్షసః శీతే శరేణాభిహతో మయా, 
మృగరూ పేణ యేనాహమా|శ్రమాదపవాహితః. 95 


వ. ఆ, మృగరూ పేణ= మృగ రూపము గల, యేన=ఎవనిచేత, అహమ్‌ 
= నేను, ఆ్మశమాత్‌ = ఆ్రమమునుండి, అపవాహితః = తొలగించబడితినో, 


అసౌ రాక్షసః ఈ రాక్షసుడు, మయా _ నాచేత, శరేణఎ= బాణముచేత, అభి 
హతః = కొట్టబడినవాడై., శేతే = శయనించి ఉన్నాడు. 


తా. మృగరూపము ధరించి నన్ను ఆశమమునుండి దూరముగా తీసికొని. 
పోయిన ఈ రాక్షసుణ్ణి నేను బాణముచేత కొట్టిషేయగా వీడిక_డ పడి ఉన్నాడు. 


మూ. వికృష్య చాపం పరిధాయ సాయకం 
సలీలబాణేన చ తాడితో మయా, 
మారీం తనుం త్యజ్య సవిక్షబస్యరో 
౧ ౧ 
బభూవ కేయూరధరః స రాక్షసః. 26 


AME mm “Am _ , కయానంచి నవనీఐణానేవ _ ఇలానముతో 
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కూడిన బాణముచేత, తాడిత = కొట్టబడిన, సః= ఆ మృగము, మార్గీమ్‌ = 
మృగసంబంధ మైన, తనుమ్‌ _ శరీరమును, త్యజ్య = విడచి, . సవిక్టదిస్వరః = 
దీనస్వరము కలవాడై న, కేయూరధరః.-దాహుపురులు ధరించిన, రాక్షసః_రాక్ష 
సుడుగా, బభూవ = ఆయెను. 


తా. వేను ధనస్సును లాగి, బాణమును సంధించి అనాయాసముగా బాణ 
ముతో కొట్టగా ఆ మృగము, మృగశరీరము విడచి, దినముగా అరచుచు, బావు 
పురులు మొదలై న అలంకారములు ధరించిన రాక్షసుడుగా మారినది. 26 


వి ఈ శ్లోకంలోని “'సలీలబాణేని ఇత్యాదులు అంతగా |పకరణోచితమ 
లుగా లేవు. .ఇది (పాచ్యపాఠంలో లేదు. 


'మూ. శరాహతేనైవ తదార్తయా గిరా" 
స్వరం సమాలమ్బ్య సుదూరసుశవమ్‌, 
ఉదాహ్నతం తద్వచనం సుదారుణం 
త్వమాగతో యేన విహాయ మైథిలీమ్‌. 27 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే ఆరణ్యకాజ్జే 
ఏకోనషషితమః సరః. 
టబ ౧ 

(ప. అ. తదా= అప్పుడు, శరాహతేనై వ= శరముచేత కొట్టబడిన ఆ 
రాక్షసునిచేత, ఆ రయా = దీవమైన, గిరాజ వాక్కుతో, సుదూరస్నుశవమ్‌ = 
చాలదూరమువరకు బాగుగా వినశక్యమైన, స్వరమ్‌ = స్వరమును, సమాలమృ్యజ 
అవలంబించి, సుదారుణమ్‌ = చాల దారుణ మైన, తత్‌ఆఆ, వచనమ్‌ = వచనము, 
ఉఊఉదాహృతమ్‌ = పలక బడినది. యేన = దేనిచేత, త్వమ్‌ = నీవు, మైథిలీమ్‌ = 
సీతను, వివోయ = విడచి, ఇహ = ఇక్కడికి, ఆగతః=వచ్చినావో, 

తా. నేను బాణముచేత కొట్టగా, అప్పుడాతడు దుఃఖభరిత మైన వాక్కుతో 
చాల దూరమువరకు వినబడే స్వరమును అవలంబించి, దారుణమైన ఆ వచనము 
పలికినాడు. ఆది వినియే నీవు సీతను విడిచి వచ్చినావు. 27 


“బాలానందిని''ఆను క్రీమ1దామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్యకాండలో 
వీబదికొమిదవ సర సమా వము, 


అథ షషితమః సరః 
బె గ 


[రోముడు నీతను గూర్చి వృక్షములను, జుంతుభ్రులిను ఆడుగుచు, 
విలవించుచు నేతను అన్నోషించుట]. 


మూ. భృశమావజమానస్య తస్యాధో వామలోచనమ్‌, 
(ప్రాస్పురచ్చాస్థలదామో వేపథుశ్చాస్య జాయతే. 1 
ప్ర. అ. ఆ[వజమానస్య=నడచుచున్న, తస్య=ఆ రామునియొక్క_, వామ 
లోచనమ్‌.= ఎడమకన్ను, అధః = (కింది భాగమునందు, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, 
పాస్సురేత్‌ = అదరెను. రామః = రాముడు, [పాస్తలచ్చ = తొటుపడెను. అస 
[బెల సలల U (J 
= ఈతనికి, వేపథుశ్చ = కంపము కూడ, జాయతే = కలిగెను. 


తా. నడచి వెళ్ళుచున్న రాముని ఎడమ కన్ను (కింది భాగమునందు. 
అదరెను. ఆతని పాదములు తడబడెను. ఆతనికి వణకు పు టైను. i 


మూ. ఉపాలమ్య నిమిత్తాని సోఒశుభాని ముహర్ముహుః, 
అపి క్షేమం ను సీతాయా ఇతి వై వ్యాజహార చ 2 
ద. అ. సః- ఆ రాముడు, ఆకశుభాని = అకుభములై న, నిమిత్తాని == 
నిమిత్తములను, ఉపాలవ్య = చూచి, సీతాయాః = సీతకు, క్షేమమ్‌ అపి ను= 
క్షేమము అయి ఉంఢునా అని, ముహుర్ముహుః = మాటిమాటికి, వ్యాజహార చ ==: 
= పలికెను, 


తా. రాముడు ఆ అకుభశకునములు చూచి, “సీత కేమముగానే ఉండి. 
ఉండునా"అని మాటిమాటికి వలుకుచు వాపోయెను. 9 


మూ. త్వరమాణో జగామాథ సీతాదర్శనలాలసః, ' 
శూన్యమావసథం దృషా; బభూవోదిగృ మానసః. కి 
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(వ. అ. అథ =అటుపిమ్మట, త్వర మాణః=తొందరవడుచున్న వాడై, సీతా 
దర్శనలాలసః = సీతను చూచుటయందు ఆస క్తి కలవాడై, జగామ =.వెశ్లిను. 
శూన్యమ్‌ = శూన్యమైన, ఆవసథమ్‌ =-గృహమును, దృష్ట్వా = చూచి, ఉద్విగ్న 
మానసః = దుఃభించిన మనస్సు కలవాడు, బభూవ = ఆయెను, 


తా. సీతను చూడవలే నను ఆసక్తితో తొందర పడుచు వెళ్ళిన రాముడు 
పర్ద శాల శూన్యముగా ఉండుట చూడగానే ఆతని మనస్సు దిగులు చెందెను. శి 


మూ. ఉద్భమన్నివ వేగేన విక్షిప నఘునన్దనః, 
తత త|త్రోటజస్థానమభివీక్య సమన్తతః. 4 


దదర్శ పర్ణశాలాం చ రహితాం సీతయా తదా, 
(శ్రియా విరహితాం ధ్యస్తాం హేమనే పద్మినీమివ. లి 


వ ఆ. రఘునన్షనః = రాముడు, వేగేన = వేగముచేత, ఉద్భిమన్నివ 
= తిరిగిపోవుచున్నవాడు వలె, విక్నిపన్‌ = హస్తపాదాదులు విసరుచు, తత 
తత = అక్కడక్క_డ, ఉటజస్థానమ్‌ = పర్ణశాలాస్థానమును, సమన్తతః == 
నలు వైపులా, అభివీక్యు = చూచి, తదా = అప్పుడు, సీతయా = సీతతో, రహి 
తామ్‌ = శూన్య మెనదీ, హేమ న్లే= హేమంత బుతువునందు, ధ్వస్తామ్‌=నశించిన, 
పద్మినీమివ = వద్మలతవలె, [యా = శోభతో, విరహితామ్‌ = శూన్యమూ 
ఆయిన, పర్దశాలామ్‌ = వర్ణ శాలను, దదర్శ = చూచెను. 


తా. రాముడు వేగముగా తిరిగిపోవుచున్నాడా అన్నట్టు హ స్తపాదాదులు 
విసరి వేయుచు, పర్ణశాల ఉన్న (దేశమును అంతా వెద కెను. ఆతనికి సీత లేని 
వర్ణశాల కనబడెను. ఆది హేమంతర్తువులో పద్మము లన్నీ నించగా శోభా 
విహీన మైన పద్మలత వలె కాంతివిహీనమై ఉండెను.. 4, 5 


మూ. రుద న్లమివ వృకైళ్చ మ్లూనపుష్పమృగద్విజమ్‌, 
(శియా విహీనం విధ్వ_స్టం సంత్య క్రవనదేవతమ్‌ 6 


విప్రకీర్ణాజినకు శం వి పవిద్ద(బుసీకటమ్‌, 
ద%షాం శూనంం నిజసానం విలలాప హనః పన$, 7 
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(ప. ఆ, వృైః == వృక్షములచేత, రుద న్తమివ = ఏడ్చుచున్నట్లున్నది, 
మ్లానపుష్పమృగ ద్విజమ్‌ = వాడిపోయిన పుష్పములు, మృగములు, పక్షులు 
కలది, (శ్రియా = శోభతో, విహీనమ్‌ =శూన్య మెనదీ, విధ్యసమ్‌ = చేడిపోయినది, 
సంత్య క్రవనదేవతమ్‌ = విడువబడిన వనదేపతలు కలది, వ్మిపకీర్ణాజినకుళమ్‌ == 
చెల్లాచెదరుచేయబడిన' కృష్ణాజినములు దర్భలు. కలది, విిపవిద్ధబుసీకటమ్‌= 
చిమ్మి వేయబడిన దర్భాసనములు చాపలు కలది, శూన్యమ్‌=హన్యమూ అయిన, 


నిజస్థానమ్‌ = తన నివాసస్థానమును, దృష్టా = చూచి, పునః పునః= మాటి 
మాటికి, విలలావ్‌ = విలపించెను. 


తా. రాముని ఆ(్రమములో ఉన్న వృక్షములు .ఏడ్చుచున్నట్లు కనబడు 
చుండెను. పుష్పములు వాడిపోయెను. మృగములు, పక్షులు దీనములై. ఉండెను. 
ఆ పాంతమంతా శోథావిహీనమై పాడుపడి ఉండెను. వనదేవతలు ఆ [వదేశమును 
విడచి వెళ్ళిపోయిరి. కృష్ణాజినములు, దర్భలు, దర్భాసనములు, చాపలు చెల్లా 
చెదరుగా పడి ఉండెను. ఈ విధముగా శూన్యముగా ఉన్న ఆ (ప్రదేశమును చూచి 
రాముడు మాటిమాటికి విలపిం చెను. 6,7 


మూ. హృతా మృతా వా నష్టా వా భక్షితా వా భవిష్యతి, 
నిలీనాప్యథవా భీరురథవా వనమా|శితా. 8 
(ప. అ. భీరుః = భయస్యభావము గల సీత, హృతా=హరించబడినదో, 
మృతా వా = మరణించినదో, నష్టా వా== తప్పిపోయినదో, భక్షితా వా=రశ్నించ 
బడినదో, భవిష్యతి = కాగలదు (అయి ఉండును). అధవా = లేక, నిలీనా = 
దాగినదో, ఆథవా= లేక, వనమ్‌ = వనమును, ఆ(శ్రీతా = ఆగ్రయించినదో. 


తా. భయస్వభావము గల సీతను ఎవరో హరించి ఉందురు. లేదా ఆమె 
మరణించి ఉండును. లేదా తప్పిపోయి ఉండును. లేదా ఎవరో ఆమెను భక్షించి 
ఉందురు. లేదా ఎక్కడనైనా దాగియుండును. లేదా వనములోనికి వెళ్ళియుండును. 


మూ. గతా విచేతుం పుష్పాణి ఫలాన్యపి చ వా పునః, 
అథవా పద్మినీం యాతా జలార్థం వానదీం గతా. 9 


(ప. ఆ. అపివా= లేదా, పుష్పాణి = పుష్పములను, ఫలాని చ= 
వలములను. పిచేగుషు __ కోయుటకు m_ వెలినదా? అదగనవా _ SA, 
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నీమ్‌ = పద్మసరస్సును గూర్చి, యాతా = వెళ్ళినదా? జలార్థమ్‌ = నీటికొర కై , 


తా. లేదా ఆమె పుష్పములు, ఫలములు కోయుటకై వెళ్ళి యుండును, 
లేదా పద్మసరస్సుకు వెళ్ళి యుండును. లేదా నీటికౌరకైె నదికి వెళ్ళి ఉండును. 


మూ. యత్నాన్మృగయమాణస్తు నాససాద వనే (పియామ్‌, 
కోకర కేక్షణః శోకాదున్మ త్త ఇవ లక్ష్యతే. 10 


(ప, అ. యత్నాత్‌ = |, పయత్నమువలన, మృగయమాణః తుజవెదకు 
చున్నవాడై నను, వనే = వనమునందు, (పియామ్‌ = (పియరాలిని, నాససాద = 
పొందలేదు. శోకర క్రేక్షణః = శోకముచేత ఎజ్జనైన నేతములు గలవాడై, 
శోకాత్‌ = కోకమువలన, ఉన్మత ఇవ = పిచ్చివాడు వలె, లక్షలే = కనబడు 
చున్నాడు (చుండెను). 

తా. రాముడు (ప్రయత్న వూర్యకముగా * ఎంత వెదకినను వనములో 
_ప్రీయురాలు కనబడక దుఃఖముచేత కళ్ళు ఎల్జబడగా, అప్పుడు కోగముతో 
పిచ్చివాడు వలె కనబడుచుండెను. 10 


మూ. వృశాద్యృక్షం |ప్రధావన్‌ స గిరేరదిం నదాన్నదీమ్‌, 
బభూవ విలషనామః కోకార్ల వపరిప్పుతః. ii 


1ప. అ. రామః = రాముడు, వృషాత్‌ = ఒక వృక్షమునుండి, వృషమ్‌ 
= మరొక వృక్షమును గూర్చి, గిరేః = ఒక పరత మునుండి,.ఆదిమ్‌= మరొక 
పర్వతమును గూర్చి, నదాత్‌ = కాలవనుండి, నదీమ్‌ = నదినిగూర్చి, (ధావన్‌ 
= పరుగెత్తుచు, విలపన్‌ = ఏలపించుచు, శోకార్రవపరిప్తుతః = కోక సము దములో 
తేలుచున్న వాడు, బభూవ. ఆయెను. స్త గ్‌ 


తా. రాముడు ఒక చెట్టుదగ్గరనుంచి మరొక చెట్టుద గ్గరకు ఒక పర్యతము 
నుండి మరొక పర్యతమువద్దకు, ఒక కాలువనుండి మరొక కాలువ దగ్గరికి వరు 
గెత్తుచు, విలపించుచు, శోకసము[దములో తేలుచుండెను. ii 


మూ. అపి కాచిత్త్యయా దృష్టా సా కదమృ(పియా (పియా, 
కణము? యది జాసే, శంస సీణాం తణాననాము 19 
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వే. ఆ. కదమృజ కదంబవృక్షమా! కదమృ్మపియా = కదందివుష్ప 
ములు (పియములుగా గల, (పీయా =నా (పియురాలైన, సా= ఆ, కాచిత్‌ = 
ఒకానొక న్రీ, త్వయా = నిచేత, అపి దృష్టా== చూడబడినదా। జానీషే యది 
నీవు ఎరిగి ఉన్నట్టయితే, శుభాననామ్‌=మంగళ కరమైన ముఖము గల, సీతామ్‌ 
='సీతను గూర్చి, శంస = చెప్పుము. 


తా. కదంబవృక్షమా। నీ వెవరినై న ఒక శ్రీని చూచినావాః ఆమె కదంబ 
పుష్పములమీద చాల (పేమ గలది; నా ప్రియురాలు. నీకు తెలిసినట్టయితే శుభ 
మైన ముఖము గల సీతను గూర్చి చెప్పుము. 12. 


మూ, స్నిగ్గపల్లవసంకాళా పీతకౌశీయవాసినీ, 
శంసస్వ యది వా దృష్టా విల్వ బిల్వోపమ స్తనీ. 18. 


(ప. ఆ. బిల్వ = దిల్వవృక్షమా! స్నిగ్రపల్లవసంకాళకా = నిగనిగలాడు 
చున్న చిగురుతో సమాన మైనది, పీతకౌ శేయవాసినీ = పసుపువచ్చని వట్టుచీర 
ధరించినది, బిత్వోవమ సనీ = బిల్వఫలముల వంటి స్తనములుకలది అయిన నా 
[పియురాలు, యది వా దృష్టా = చూడ బడినదా, శంసస్వ = చెప్పుము. 


తా. ఓ! బిల్వవృష్షమా! బిల్వఫలముల వంటి స్తనములు గలనా (పియు 
రాలిని చూచినచో చెప్పుము. ఆమె శరీరకాంతి చిగురు వలె మెరయుచుండును. 
ఆమె వసుపుపచ్చ రంగు పట్టు చీర కట్టుకొని ఉన్నది. 18 


మూ. అధథవార్డున శంస త్వం |పియాం తామర్జున్నపియామ్‌, 
జనకస్య సుతా భీరుర్యది జీవతి వాన వా, 14 


(ప. అ. అథవా= లేదా, అర్జున = ఓ! అర్జున (మద్ది) వృక్షమా! త్వమ్‌ 
= నీవు, అర్జున్మపియామ్‌ . అర్జునవృక్షములు (పియములుగా గల, తాం 
[పీయామ్‌=-ఆ పీయురాలిని గూర్చి, శంస= చెప్పుము. భీరుః = భయస్వభావము 
గల, జనకస్య సుతా= జనకుని కుమార్తె, యది జీవతి వా = జీవించి ఉన్నదా, 
న వా= లేదా (చెప్పుము). 

తా. అరునవాక్ష్షమా! నా |పీయురా లెక)_డ ఉనుదో నీవె నా చెపు+ము.. 
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ఆమెకు అర్జునవృషము లన్న చాల (పేమ. భయస్వభావము గల ఆ జనకరాజ. 
పుత్రి జీవించి ఉన్నదో లేదో చెప్పుము. 


మూ. కకుభ:ః కకుభోరూం తాం వ్యక్తం జానాతి మైథిలీమ్‌, 
యథా పల్పవపుష్పాఢ్యో భాతి హ్యేష వనస్పతిః. 15: 
(ప. ఆ. ఏషః == ఈ, వనస్పతిః=వృక్షము, వల్లవపుష్పాఢ్యఃజ చిగుళ్ళ 
తోను పుష్పములతోను నిండినదై, యథా = ఎట్టు, భాతి = [వకాశించుచున్న దో 
(దీనినిపట్టి), కకుభః = కకుభవృక్షము, కకుభోరూమ్‌ ='కకుభవృష్షము వంటి 


తొడలు గల, తామ్‌ = ఆ, మైథిలీమ్‌ = సీతను, వ్యక్తమ్‌ = నిశ్చయముగా, 
జానాతి = ఎరిగి ఉన్నది. 


తా. ఈ కకుభవృక్ష్షము పూవులతోను, చిగుళ్ళతోను నిండి (పకాళించు. 


చున్నది. దీనికి కకుభవృక్షము మానువంటి తొడలు గల సీతను గూర్చి తప్పక 
తెలిసి ఉండును. 16 


మూ., (భమరై రుపగీతశ్చ యథా [(దుమవరో హ్యయమ్‌, 
ఏష వ్యక్తం విజానాతి తిలక స్పిలక్మపియామ్‌. 16: 
(ప. అ. దుమవరః= వృక్షములలో (శేష్ట మైన, అయమ్‌ = ఈ, తిలక: 
=తిరిక వృక్షము, యఠాజ=ఎట్లు, (భమరైః== తుమ్మెదలచేత, ఉవగితః = సమీ 
పమునందే ఉండి గానమును వినిపింప చేయబడుచున్న దో (దానిని వట్టి), ఏషః. 
= ఈ వృక్షము, తిలక పియామ్‌=తిలకము (పియముగా గల సీతను,. వ్య కమ్‌. 
= నిశ్చయముగా, విజానాతి = ఎరుగును. 
తా వృక్షములలో (శేష్ణమెన ఈ తిలకవృక్షమువదకు చేరి. తుమ్మెదలు: 
= ౧ 


పాడుచున్నవి. దీనిని వట్టి ఈ వృక్షమునకు తిలకము పై ఎక్కువ (పేమ గల 
సీత తప్పక తెలిసి ఉండును. 16: 


మూ. అశోక కోకాపనుద కోకోపహతచేతసమ్‌, 17. 
త్యన్నామానం కురు శ్ని|పం (పియాసందర్శనేన మామ్‌: 


వ. అ. కోకావనుద =శళోకమును తొలగించు, ఆశోకజ అశోక వృక్షమా: 
dM Ad. MD nla Trait MAKE 
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శోకముచేత పీడింపదిడిన చి త్రము గల, మామ్‌ = నన్ను, 'క్షిపమ్‌ == క్మీఘముగా , 
.త్యన్నామానమ్‌ = నీ పేరు గలవానినిగా, కురు = చేయుము. 


తా. శోకమును తొలగించు అశోక వృక్షమా! శోకముచేత పీడింపదిడిన' 
మనస్సు గల నాకు నా _పియురాలిని చూపించి, శీఘముగా, సీ పేరుగలవాని 
నిగా, అనగా ఆశోకుబ్దీగా (శోకము లేనివానినిగా) చేయుము. 17 


మూ. యది తాల త్వయా దృష్టా పక్యతాలఫల స్తనీ, 
కథయస్వ వరారోహాం కారుణ్యం' యది తే మయి. 10 


(ప. అ. తాల=తాలవృక్షమా! పక్వతాలఫల స్తనీ= వక్వమైన తాటిపండ్ల 
వంటి స్తనములు గల సీత, త్వయా = నీచేత, దృష్టా యది= చూడబడినట్ట 
యితే, తే = నీకు, మయి = నాయందు, కారుణ్యం యది = జాలి ఉన్నట్లయితే, 
వరారో హామ్‌ = సుందర మైన కటి పదేశము గల ఆమెను గూర్చి, కథయస్వ = 
చెప్పుము. 


తా. ఓ! తాలవృక్షమా 1 పక్యమైన తాలఫలముల వంటి స్తనములు గల 
సీతను నీవు'చూచినావా ? నీకు నాపె దయ ఉన్నచో, ఆందమైన కటి వదేశము 
గల ఆమె జాడ తెలుపుము. 18 


మూ. యది దృష్టా త్వయా సీతా జమ్చు జమ్ఫూఫలోపమామ్‌్‌, 
పీయాం యది విజానిషే నిఃశజం౦ కథయస్య మే. 19 


(ప. ఆ. జమ్చు = జంబూవృక్షమా ః (నేరేడుచెట్టు), త్వయా నీచేత, 
సీతా == సీత, యది దృష్టా = చూడబడినదా ? జమూఫలోవమామ్‌ = నేరేడు 
వండ వలె (నున్నగా) ఉన్న శరీరముగల, (పియామ్‌ = (పీయురాలిని, జానీ షే 
'యది = నీవు ఎరిగి ఉన్నట్టయితే, మే = నాకు, నిఃోజ్య_మ్‌=నిఃసలదేహముగా, 


తా. ఓ! జంబూవృష్షమా | నీవు సీతను చూచినావా ? నేరేడిపండు వలె 
నున్నగా మెరయుచున్న శరీరము గల సీతను గూర్చి నీకు తెలిసినచో నిఃసంళ 
యముగా నాకు చపకాము. 10 
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మూ. అహో త్వం కర్టికారాద్య సుపుష్పెః శోభ సే భృశమ్‌, 
కర్ణికార ప్రియా సాద్వీ శంస దృష్టా పీయ యది. 20 


వ. అ. కర్టికార | కర్టికారవృక్షమా 1 త్వమ్‌ = నీవు, అద్య = ఇప్పుడు, 
నుపుష్పైః = అందమైన పుష్పములతో, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, కోభసేకోభించు 
చున్నావు. అహో = ఏమి సౌందర్యము కర్దికార పియా అ కర్ణికారపుష్పము. 
(పియముగా గల, సార్సీ = పత్మివతయైన. పియా = నా (ప్రియురాలు, దృష్టా 
యది = చూడ బడినట్టయిలే, శంస = చెప్పుము, 

తా. ఓ! కర్ణికారవృక్షమా 1 నీవు ఇప్పుడు మంచి పుష్పములతో ఎంత 
(పకాశించుచున్నా వు కర్టికారపుష్పముల పై మక్కువ గల వతివత యైన నా 
[1పియురాలిని నీవు చూచినావా ? చెప్పుము. 20. 


మూ. చూతనీపమహాసాలాన్‌ పనసాన్‌ కురవాన్‌ ధవాన్‌, 
దాడిమాననసాన్‌ గత్వా దృష్ట్వా రామో మహాయశాః. 21 
మల్లికా మాధవీశ్చైవ చమ్పకాన్‌ కేతకీ స్తథా, 
పృచ్చనామో వనే భాన్తః ఉన్మత్త ఇవ లక్ష్యతే. 22. 


(ప. అ. మహాయశాః = గొప్ప కీర్తి గల, రామః = మనోహరుడైన, 
రామః = రాముడు, వనే= ఆ వనమునందు, చూతనీవమవాసాలాన్‌ = చూత 
వృక్షములను, నీవవృక్షములను, "పెద్దమద్దిచెట్లను, వనసాన్‌ =వనసవృశ్షములను, 
ధవాన్‌ = చండ చెట్టను, దాడిమాన్‌ = దానెమ్మ చెట్లను, అనసాన్‌ = వేగిస చెట్లను, 
మల్లికాః=మల్టికాలతలను, మాధవీ శ్రైవ=మాధవీలతలను, చమృకాన్‌ =సంపంగి' 
చెట్లను. తథా = మరియు, కేతకీః = మొగలిచెట్లను, దృష్ట్వా = చూచి, గత్వా= 
వాటివధకు వెళ్ళి, పృచ్చన్‌ = అడుగుచు, దాన్లః = తిరుగుచున్న వాడె, ఉన్మతః 
ఇవ = పిచ్చివాడు వలె, లక్ష్యతే = క నబడుచుండెను. 


తా. గొప్ప కీర్తి గలవాడు, అందరికి మనోహరుడు అయిన రాముడు, 

ఆ వనములో ఇటు అటు తిరుగుచు, మామిడిచెట్లను, నీపవృశషములను, పెద్ద 

సాలవృక ములను, పనసళెట్లను, గోరింటచెట్లను, చం్మడచెట్లను, దానిమ్మ చటను, 
౧ ౧ ౧ ౧ 

వేగిసశెట్లను, మల్చికాలతలను మాధవీలతలను, సంపెంగ చెట్టను, మొగలిపొద. 

లను చూచి. వాణి దగరకు వెళి వరించుచు. పిస్పాొవాడు వలె కనబడెను. 9? 
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మూ. అథవా మృగశాబాక్షీం మృగ జానాసి మైథిలీమ్‌, 
మృగవి(పేక్షణీ కాన్తా మృగీభిః సహితా భవేత్‌. 2 


ప. ఆ. అథవా = లేదా, మృగ = మృగమా ॥ మృగకాబాక్షీమ్‌ = మృగ 
శిశువు న్మేతముల వంటి న్మేతములు గల, మైథిలీమ్‌ = సీతను, జానాసి = ఎరుగు 
దువా? మృగవి(పేక్షణీ = మృగముల వంటి న్మేతములు గల, కాన్తా= ఆ సీత, 
మృగీభిః = ఆడ లేళ్ళతో, సహితా = కూడినది, భవేత్‌ = అయిఉండును. 


తా. లేదా ఈ మృగమును ఆడిగెదను, ఓ । మృగమా ! లేడిపిల్ల కళ్ళ 
వంటి కళ్ల గల, సీతను ఎరుగుదువా ? మృగము న్మేతముల వంటి న్మేతములు 
గల సీత మృగాలలో కలిసిపోయి యుండును. 24 


మూ. గజ సా గజనాసోరూర్యది దృష్టా త్వయా భవేత్‌, 
తాం మనే విదితాం తుభ్యమాఖ్యాహి వరవారణ. 25 


(ప అ. గజ=ఓ! గజమా | గజనాసోరూః  ఏనుగుతొండము వంటి 
తొడలు గల, సా=ఆ సీత, త్వయా = నీచేత, దృష్టా = చూడబడినది, యది 
భవేత్‌ = కావచ్చును. తామ్‌ = ఆమెను, తుభ్యమ్‌ = నీకు, విదితామ్‌ = తెలియ 
బడినదానినిగా, మన్నే = తలచెదను. వరవారణ = ఓ! (శేష్టమెన గజమా | 
ఆఖ్యాహి = చెప్పము. 

తా. ఓ! గజమా! ఏనుగు తొండము వంటి తొడలు గల ఆ సీతను నీవు 
చూచి ఉండవచ్చును. ఓ ! గ్రేష్షమెన గజమా : నీకు ఆమె తెలియు నని తలచె 
దను. అందుచేత చెప్పుము. 25 


మూ. శార్దూల యదిసా దృష్టా (పియా చన్ద్రనిభాననా, 
మైథిలీ మమ విసబ్దం కథయస్య న తేభయమ్‌. 26 
వ. అ. శార్దూల = ఓ! కార్దూలమా (పెద్దపులి), చన్ష్రనిభాననా = 
చందునితో సమానమైన ముఖము గల, [పియా = (పీయురాలైన, సా మైథిలీ= 
ఆ సీత, దృష్టా యది = చూడబడినట్టయితే, వ్మిసబ్ధమ్‌ = నమ్మక ముగా, మమ, 
నాకు, కథయస్య = చెప్పుము. తే = నీకు, భయమ్‌ = భయము, నజులేదు. 


తా, ఓ!;వాణామమా ;, చం; దునిశో సమానమెన ముఖము గలది.నా 
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(పియురాలూ అయిన ఆ సీతను చూచినచో నిఃసందేహముగా చెప్పుము. నీకేమీ 
భయము లేదు. 25 


మూ. కిం ధావసి (పియే దూరే దృష్టాసి కమలేక్షణే, 
వృక్షైరాచ్చాద్య చాత్మానం కిం మాం న |పతిభాష సే, 


(ప. అ. కమలేక్షణే = పద్మముల వంటి నేతములు గల, (పియే = 
(పియురాలా | దూరే = దూరమునందు, కిమ్‌ = ఎందువలన, ధావసి = పరుగెత్తు 
చున్నావు ? దృష్టా = చూడబడినదానవు, ఆసి=ఆయినావు, ఆత్మానమ్‌=తనను, 
వృషైః = వృషములచేత, ఆచ్చాద్య = కప్పికొని, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, 
కిమ్‌ = ఎందువలన, న |వతిభాష"సే = వలుకుటలేదు ? 


తా. వద్మముల వంటి. న్మేతములు గల ఓపియురాలా ! దూరముగా 


పారిపోవుచున్నా వేమి ? నాకు కనబడితివిలే!. చెట్ట చాటున దాగి యుండి నాకు 
బదులుచెప్పుట లేదేమి ? 26 


మూ. తిష్ట తిష్ట వరారోహే న తేఒస్తి కరుణా మయి, 
నాత్యర్థం హాస్యశీలాసి కిమర్గం మాము పేక సే. 27 
(ప. అ. వరారోహే = సుందరమైన కటిపదేశము గలదానా । తిష్ట 
తిష్ట = ఆగుము ఆగుము. తే=- నీకు, మయి=నాయందు, కరుణా = కరుణ, 
నాస్తి= లేదా ? అత్యర్థమ్‌ = మిక్కిలి? హాస్యశీలా = హాస్యస్వభావము గల 
దానవు, నాసి = కౌవు. మామ్‌ = నన్ను, కిమర్గమ్‌ = ఎందుకు, ఉపేషసే== 
ఉ పేషీంచుచున్నావు 7 


తా. సుందర మైన కటివదేశము గల ఓ ! సీతా! ఆగుము, ఆగుము. 

నామీద జాలి లేదా ? నీకెప్పుడూ ఇంత వరిహాసము చేసే స్వభావము లేదుకదా! 

ఇప్పుడు నన్ను ఎందుకు ఊపేక్షించుచున్నావు ? 27 
మూ. పీతకౌశేయకశేనాసి సూచితా వరవర్ణిని, 

ధావ న్యపి మయా దృష్టా తిష్టయద్య స్తి సౌహృదమ. 28 

,ప. ఆ, వరవరిని- | శేషమెన శరీరవరము గలదానా : పీతకౌశేయ 
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కేనజ=వచ్చని. వట్టుచీరచేత, సూచితా = సూచింపబడినదానవు, అసి = అయితివి, 
ధావ న్యపి = పరుగెత్తుచున్న దాన వైనను, మయా=నాచేత, దృష్టా=చూడ బడితివి, 
సౌహృదమ్‌ = స్నేహము, ఆస్తి యది ఉన్నట్టయితే, తిష్ట = నిలబడుము. 


తా, (ష్ట్ర మెన శరీరచ్చాయ గల ఓ! సీతా; నీ పచ్చని పట్టుచీరను 
బట్టి గు ర్రించినానులే. నీవు వరుగెత్తుచున్నను చూచినాను. నా మీద సీ క్రేమైన [పేమ 
ఉన్నచో ఆగుము., 28 


మూ. నైవ సా నూనమథవా హింసితా చారుహాసినీ, 
కృచ్చప్రా పంన మాం నూనం యథో పేక్షితుమర తి. 
అతి బౌ 


వం ఆ. అథవా - లేదా, సా ఆమె, నైవ= కాదు. చారువోసినీ = 
అందమైన నవ్వు గల ఆ సీత, హింసితా = హింసించబడినది. నూనమ్‌ == నిశ్చ 
యము. యథా = ఎటు, (ఎందువలన ఆనగా) కృచ్చ[పాప్రమ్‌ = కషమును 
౧ కా లబ్‌ 


పొందిన, మామ్‌ =- నన్ను, ఊపేకితుమ్‌ = ఉ పేష్షించుటకు, నార్హ్మతి = తగదు. 
నూనమ్‌ = నిశ్చయము. 


తా. లేదా, ఆ కనబడినది సీఠ ఆయి ఉండదు. సుందర మైన చిరునవ్యు 
గల ఆమెను ఎవ్వరో చంపివేసి ఉందురు. ఎందుచేత ననగా ఇట్లు కష్టములో 
నన్ను ఆమె ఊపేక్షించదు. నిజము. 29 


~ 


మూ. వ్యక్తం సా భక్షితా బాలా రాక్షసైః పిశితాశనై ః, 
విభ జ్యాజ్ల్ఞాని సర్వాణి మయా విరహితా | పియా. 80 


(ప. అ. మయా = నాతో, విరహితా=శూన్యురాలెన, [పియా=నాాపియు 
రాలైన, సా బాలా= చిన్న వయస్సులో ఉన్న ఆ సీత, వ్యక్తమ్‌ = స్పష్టముగా 
(నిజముగా), సర్వాణి = సమస్త మైన, అజ్ఞాని = అవయవములను, విభజ్య = 
విభజించి (ఖండించి), పిశితాశనై ః జో వచ్చిమాంసమును తిను, రాక్షసైః = 
రావసులచేత, భషితా = భక్షింపబడినది. 


తా. చిన్న వయస్సులో ఉన్న నా [పియురాలిని, నేను దగ్గర లేకుండు 
టచే, పచ్చి మాంసము తినే రావ్షసులు, ఆమె అవయవము లన్నింటినీ ఖండించి, 


మలా తివి ౨ ww ఆల asd. రు qn 
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మూ. నూనం తచ్చుభదన్లోష్టం సునాసం చారుకుణ్ణలమ్‌, 
వూర్ణచన్ద్రనిభం (గస్తం ముఖంని|ష్పభతాం గతమ్‌. 81 


(వ. ఆ. నూనమ్‌ = నిశ్చయముగా, జభదన్రోషమ్‌ = సుందరములై న 
దంతములు, పెదవులు గలది, సునాసమ్‌ = అంద మైన ముక్కు. గలది, చారు 
కుణ్గలమ్‌=ఆంద మైన కుండలములు గలది, పూర్ణచన్ద్రనిభమ్‌ =పూర్ణ చం దునితో 
సమానమూ అయిన, తత్‌ = ఆ, ముఖమ్‌ = ముఖము, (గ స్తమ్‌= [మింగివేయ 
బడినదై , న్మిష్పభతామ్‌ = కాంతి లేనిదగుటను, గతమ్‌ = పొందినది. 


తా. అందమైన దంతములు, పెదవులు, ముక్కు, కుండలములూ గలది, 
వూర్త్ణచందునితో సమానమూ ఆయిన ఆ ముఖము రాక్షసులు (మింగివేయు 


నపుడు కాంతివిహీనమై పోయి ఉండును. నిజము. 81 
మూ. సాహి చమ్పక వర్ణాభా గ్రీవా గై 9వేయళోధితా, 

కోమలా విలపన్వ్యాస్తు కానాయా భక్షితా శుభా. 82 

[ప. అ. విలపన్యాః = విలపించుడున్న, కానాయాః= నా పియురాలి 


యొక్క, చమ్పక వర్ణాభా = చంపకపుష్పముయొక్క వర్షమువంటి కాంతి గలది, 
గై) వేయళోభితా = కంఠాలంకారముచేత |వకాశింవ చేయబడినది, కోమలా = 


కోమలమూ, కుభా = సుందరమూ అయిన, సా గీవా= ఆ కంఠము, భక్నితా= 
భశ్నింపబడినది. 


తానా ప్రియురాలు విలపించుచుండగా, బంగారు రంగు గలదై, కంఠా 
భరణములచేత అలంకరింపబడి, అందముగా ఉన్న కోమలమైన ఆమె కంఠ 


మును రాక్షసులు భక్షించి ఉందురు. 82 
మూ. నూనం విక్షిష్యమాణౌ తౌ బాహూ పల్లవకోమలౌ, 
భక్షితౌ వేపమాన్నాగౌ సహస్తాభరణాజ్లదౌ. 88 


(ప. అ. విక్షిష్యమాణౌ = తొందరగా కదల్నబడుచున్నవీ, పల్పవకోమలౌ 
= చిగురు వలె కోమలములూ, వేపమాన్నాగౌ = వణకుచున్న అ గభాగములు 
కలవి, సహస్తాభర ణాజ్జదౌ = కంకణములతోను బాహుపురులతోను కూడినవీ 
ఆయిన, తౌ బాహూ = ఆ బాహువులు, నూనమ్‌ = నిశ్నయముగా, భక్షితౌ = 
భక్షింపబడినవి. 


గ అ 
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తా. చిగురు వలె కోమలముగా ఉన్న ఆమె బాహువులు కంకణములచేత, 
బాహుపురులచేత అలంకరింపబడి ఉన్నవి. (వేళ్ళు వణకిపోవుచున్న, ఆ బాహువు 


లను ఆమె ఇటు నటు వేగముగా కదల్చుచుండగా వాటిని రాక్షసులు భక్షించి 
ఉందురు. నిజము. 33 


మూ. మయా విరహితా జాలా రక్షసాం భక్షణాయ వై, 
సార్టేనేవ పరిత్యక్రా భక్షితా బహుబాన్షవా. లి 
(ప, ఆ. బాలా= బాలయైెన సీత, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క-, భక్ష 
ణాయవై= భక్షణముకొర కే, మయా నాచేత, విరహితా == శూన్యురాలై నది. 
బహుబాన్షవా = చాలమంది బంధువులు గల ఆ సీత, సార్టేన = వర్రకుల గుంపు 
చేత, పరిత్యకా ఇవ _ విడువబడినది వలె, భక్షితా = వక్షించబడినది. 


తా. రాక్షసులు భక్షించుటకే నేను సీతను వదలివె్ళె నట్టు అయినది. 
ఎందరో బంధువు లున్న సీత కూడ వర్తకుల గుంపు విడచి వెళ్ళిపోయిన శ్రీ వలె 
రాశ్షసులచేత భషింపబడినది. 34 


మూ హా లక్ష్మణ మహాబాహో పశ్యసి త్వం [పియాం క్వచిత్‌, 

హా (పియే క్వ గతా భదే హా సీతేతి పునః పునః, 5 

(ప. అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గల, హా! లక్ష్షణ=ఆయ్యో! 

లక్ష్మణా ! త్వమ్‌ = నీవు, క్వచిత్‌ = ఎక్కడనై నా, (పియామ్‌ = ప్రియురాలిని, 

పశ్యసి = చూచుచున్నావా? భ|దే = మంగళ పదురాలైన, హా (పియే = ఆయ్యో 

1పియురాలా। క్ష= ఎక్కడికి, గతా = వెళ్ళినావు? హా సీతే _ అయ్యో! సీతా: 
ఇతి = అని, పునః పునః = మాటిమాటికి (విలపించెను). 

తా. “అయ్యో! మహాదాహువై న లక్ష్మణా ! నీకు నా పియురాటు ఎక్కడ 

నైనా కనబడుచున్నదా? అయ్యో ! మంగళ పదురాల వైన (పియురాలా ! ఎక్కడికి 

వెళ్ళినావు ? ఆయ్యో! సీతా!” అని మాటి మాటికి అనుచు విలపించెను. శిరి 


మూ. ఇత్యేవం విలష్మనామః పరిధావన్వనాద్వనమ్‌, 


క్వచిదు.దృమతే వేగాత్య్వుచిద్వ్మిభమతే బలాత్‌, 86 
కంచిను త ఐవాణాణగి కాగావేంగణతత+రః. 
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(వే. అ. రామః = రాముడు, ఇత్యేవమ్‌ = ఈ విధముగా, విలపన్‌ == విల 
.పించుచు, వనాత్‌ = ఒక వనమునుండి, వనమ్‌ = మరొక వనమును గూర్చి, వరి 
ధావన్‌ = పరుగెత్తుచు, క్వచిత్‌ = ఒకచోట, వేగాత్‌ ౨ దుఃఖవేగమువలన, 
ఉదృ్భమతే = తిరిగిపోవుచున్నాడు (తిరిగిపోవుచుండెను). క్యచిత్‌ = ఒకచోట, 
బలాత్‌ = దుఃఖ్యపభావమువలన, విభమతే = (భాంతి చెందుచున్నాడు (చెందు 
చుండెను). క్వచిత్‌ = మరొకచోట, కానాన్వేషణతత్పరః = భార్యయొక్క_, వెద 
కుటయందు ఆస క్రి కలవాడై, మత్తః ఇవ = మదించినవాడు వలె, ఆభాతి == 
(పకాశించుచుండెను. 


తా. రాముడీ విధముగా విలపించుచు ఒక వనమునుండి మరొక వనము 
నకు తిరుగుచు, ఒక చోట దుఃఖవేగమువలన తిరిగిపోవుచున్నట్లు ఆయిపోయెను. 
మరొక చోట దుఃఖబలమువలన (భాంతి చెందుచుండెను. మరొక చోట భార్యను 
వెదకుటలో లగ్నమైన మనస్సుతో ఉన్మత్తుడు వలె అగుచుండెను. 36 


మూ. స వనాని నదీః శైలాన్‌ గిరిిప్రస్రవణాని చ, 87 
కాననాని చ వేగేన _భమత్యపరిసంస్థిత :. 


ప. ఆ. సః= ఆ రాముడు, వనాని= వనములను, నదీః = నదులను, 
క్రైలాన్‌ = పర్వతములను, గిరిప సవణాని చ= పర్వతముల జలపాతములను, 
కాననాని చ = అడవులను, అపరిసంస్థితః = ఒక్కచోట నిలబడనివాడై , వేగేన 
= వేగముతో, |భమతి = తిరుగుచుండెను. 


తా. ఆరాముడు ఒక్క చోట నిలకడ లేక, చాల వేగముగా, వనములకు, 
'నదులవద్దకు, పర్వతములవద్దకు, పర్వతముల'పె ఉన్న 'సెలయేళ్ళవద్ధకు, దట్ట 
మైన అడవులకు వెళ్ళి ఇటు అటు తిరుగుచుండెను. 87 
మూ. తథా స గత్యా విపులం మహద్యనం 
పరీత్య సర్వం త్వథ మెథిరీం (పతి, 
అనిష్టితాళశః స చకార మారే 
పునః |పియాయాః పరమం పరిశమమ్‌. 88 
ఇత్యార్డే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజ్జే 
షషితమః సరః. 
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|. ఆ. సః= ఆ రాముడు, విపులమ్‌ = విశాలమైన, మహత్‌ = గొప్ప 
దైన, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, తథా= ఆ విధముగా, గత్వా = వెళ్ళి, సర్యమ్‌ 
= సమస్తమైన వనమును, పరీత్య = వెదకి, మైథిలీం (పతి = సీతను గూర్చి, 
అనిష్టితాశః = స్థిరము కాని ఆశ కలవాడై, సః= అతడు, పునః = మరల, 
ప్రీయయాః = (పియురాలియుక్క-, మార్గణే = అన్వేషణమునందు, పరమమ్‌= 
గొప్ప, పరి[శమమ్‌ = పర్మిశమను, చకార = చేసెను. 


తా. రాముడా విధముగా విశాలమైన మవివనములో (వవేశించి, అంతటా 
వెదకి, సీత విషయమున ఆళ శిథిలము కాగా, ఆమెను వెదకుటకై మరల గొప్ప 
ప్రయత్నము చేసెను. తిరి 


వి. ఈ సర్గలో వర్ణించిన రామవిలాపము [పాచ్యపతిలో లేదు. లేక 
పోవుటయే యు క్రము. 


“బాలానందిని''అను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్యకాండలో' 
అరువదవ సర్గ సమా ప్రము. 


౨థ ఏకషషిత మః సర్గః 
యట a 


[రామలిక్ష్యుణులు నీతను వాదొవట. ఆమె కశఐడకవోవుదీచే 
రాయుడు బిలవీంచుట |, 


మూ. దృష్ట్వా[శమపదం శూన్యం రామో దశరథాత్మజః, 
రహితాం పర్దశాలాం చ (పవిద్దాన్యాసనాని చ, 1 


అదృష్ట్య్వా తత్ర వై దేహీం సంనిరీక్ష్య చ సర్వశః, 
ఉవాచ రామః (ప్మాకుశ్య ప్రగృహ్య రుచిరా భుజౌ, 2 
(ప. ఆ. దశరథాత్మజః = దశరథకుమారుడై న, రామః = రాముడు, 
శూన్యమ్‌ = శూన్యమైన, ఆశమపదమ్‌ = ఆ్రమమును, రహితామ్‌ = సీతతో 
శూన్యమైన, పర్ణశాలాం చ= పర్షశాలను, (_పవిద్దాని = విసరివేయబడిన, ఆసనాని 
చ = ఆసనములను, దృష్ట్వా = చూచి, తత = అక్కడ, వై దేహీమ్‌ = సీతను, 
ఆదృష్ట్వా=చూడక, సర్యశః=అన్ని వై పులా, సంనిరీక్ష్య చ= చూచి, పాడుశ్య 
= అరచి, రుచిరౌ = అందమైన, భుజా జు (రిష్మణుని) భుజములను, (గృహ్య 
= (గహించి, ఉవాచ = పలి కెను, 


తా. దశరథకుమారుడైన రాముడు శూన్యముగా ఉన్న ఆశమపాంత 
మును, సీతలేని వర్హశాలను, చెల్లాచెదరుగా పడి ఉన్న ఆసనములను చూచి, 
ఆక్కడ సీతను కానక, అన్ని వై పులా చూచి, బిగ్గరగా అరచుచ్చు, లక్ష్మణుని 
ఆంద మైన భుజములు పట్టుకొని ఇట్లు పలికెను, 1, 2 


9 జీ 


మూ. క్య ను లక్ష్మణ వైదేహీ కం వా దేశమితో గతా, 
కేనాహృతా వా సౌమ్మితే భక్షితా కేన వా (పియా. త్రి 


వ. ఆ. లక+1ణ-లక్షుఎణా ! వె దేహీ--సీత. కంను_7క) గ ఉనదోః 
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ఇతః = ఇక్కడినుండి, కంవా దేశమ్‌ -ఏ (పదేశమును గూర్చి, గలా = వెళ్ళి 
నదో | సౌమిలే = లక్ష్మణా | శకేన-ఎవనిచేత, ఆహృతా వాజహరింపబడినదో ! 
[పియా = (పియురాలు, కేన వా = ఎవనిచేత, భక్షితా _ భశింపబడినదో ! 


తా. లక్ష్మణా! సీత ఎక్కడ ఉన్నదో! ఇక్కడినుండి ఏ (పదేశమునకు 
వెళ్ళినదో! ఓ! సామి తీ 1 ఆమెను ఎవరు హరించినారో ! నా పీయురాలిని ఎవరు 
భక్షించినారో ! త్రి 


మూ. వృ కేణావార్య యది మాం సీతే హసితుమిచ్చసి, 
అలం-తే హసితేనాద్య మాం భజస్వ సుదుఃఖితమ్‌. 4 


ప. అ. సీతే= సీతా! వృషేణజవృక్షముచేత, ఆవార్య = దాగి, మామ్‌ 
= నన్ను, హసితుమ్‌ = పరిహసించుటకు, ఇచ్చని యది = ఇచ్చయించుచున్న 
ట్లయితే, లే= నీయొక్క, వహసితలేన = వరిహాసముచేత, అలమ్‌ = చాలును. అద్య 
= ఇప్పుడు, సుదుఃఖితమ్‌ = చాల దుఃభించుచున్న, మామ్‌ =నన్ను, భజస్య = 
పొందుము. 


తా. సీతా! నాతో పరియాచక మాడుటకై చెట్ట వెనుక దాగి యున్నావా? 
ఇంక ఈ పరిహాసము చాలును. చాల దుఃఖాాకాంతుడనై న నన్ను పొందుము. 4 


మూ. యెః సహ |క్రీడసే సీతే విశ్వ స్తర్మృగపోత కై, 
ఏతే హీనా స్త్వయా సౌమ్యే ధ్యాయన్వా[సావిలేక్ష్షణా:. ర్‌ 


(ప, ఆ. సౌమ్యే= సౌమ్యురాలవైన, సీరేఎ= సీతా! విశ్వ నైః = నీయందు 
నమ్మిక గల, యైః= ఏ, మృగపోతకై ః సహవై లేడిపిల్లలతో, డ్రీడసే= ఆడు 
కొనుచున్నావో, ఏతే = ఇవి, త్వయా=నీతో, హీనాః= శూన్యములై నవై, ఆసా 
విలేశణాః = కన్నీళ్ళచేత వ్యాకుల మైన నేత్రములు కలవై, ధ్యాయన్ని= ఏమో 
ఆలోచించుచున్న వి, 


తా. సౌమ్యురాల వైన ఓ! సీతా! నమ్మిక గల ఏ లేడిపిల్లలతో నీవు 
ఆడుకొనుచుండేదానవో ఆ లేడిపిల్చలు, సీవు కనబడకపోవుటచే, కన్నీళ్ళతో 
నిండిన కళతో విచార,గ సములె నిలచి ఉన+వి. 
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మూ. సీతయా రహితోఒహం వై నహి జీవామి లక్ష్మణ, 
వృతం శోకేన మహతా సీతాహరణజేన మామ్‌. ర 
పరలోకే మహారాజో నూనం |దక్యుతి మే పితా. 


ప. ఆ. లక్ష్మణ == లక్ష్మణా! సీతయా = సీతతో, రహితః = శూన్యుడ 
నైన, అహమ్‌ =నేను, న హి జీవామి= బీవించను. సీతాహరణజేన = సీతను 
హరించుటవల్ల కలిగిన, మవూతా=గొప్ప, శో శేన=శోకముతో, వృతమ్‌ =కూడిన, 
మామ్‌ = నన్ను, మహారాజః = మహారాజైన, మే పితా=నా తండి, నూనమ్‌ = 
తప్పక, పరలోశే = పరలోకమునందు, (దక్యతి = చూడగలడు. 


తా. లవ్మణా! నేను సీత లేకుండగా జీవించను కదా. సీతను హరించుట 
వలన కలిగిన గొప్ప శోకముతో వాధపడుచున్న నన్ను నా తండియెన దశరథ 
మహారాజు తప్పక పరలోకములో చూడగలడు. గ 


మూ. కథం (పతిజ్ఞాం సం్యశుత్య మయా త్వమభియోబిత;, 7 
అపూరయిత్యా తం కాలం మత్సకాశమిహాగతః, 
కామవృత్తమనార్యం మాం మృషావాదినమేవ చ, 8 
ధెక్లామితి పరే లోకే వ్యక్తం వక్ష్యతి మే పీతా. 


(ప, ఆ, మామ్‌ == నన్ను గూర్చి, మయా = నాచేత, అభియోజిచః = 
ఆజ్ఞాపీంపబడిన, త్వమ్‌ = నీవు, (పతిజ్ఞామ్‌ = (_పతిజ్ఞను, సంయత్య = (|వతిజ్ఞ) 
చేసి, తం కాలమ్‌ = ఆ కాలమును, అపూరయిత్వా = నింపక, మత్సకాశమ్‌ = 
నా సమీపమును గూర్చి, కథమ్‌ = ఎట్టు, ఇహ==ఇక్క_డికి, ఆగ తఃడావచ్చినాదు? 
కామవృత్తమ్‌ = స్వేచ్చా[పవృ త్రిగలవాడవు, అనార్యమ్‌ = చెడ్డవాడవు, మృషా 
వాదినమేవ చ=ఆసత్యముగా మాటలాడువాడవు అయిన, త్వామ్‌=నిన్ను గూరా, 
నా తండి, వ్య క్రమ్‌ = సత్యముగా, వక్ష్యతి = పలకగలడు. 


తా. “నేను ఆజ్ఞాపించగా ఆపే చేసెద నని పతిజ్ఞ చేసి, ఆ కాలమును 
వూ ర్రిచేయకుండగా ఇక్కడికి నాదగ్గరకు ఎట్టు వచ్చినావు! లీః నీవు స్వేచ్చగా 
(పవ ర్తించేవాడవు, గౌరవమునకు అనర్లుడవు. అసత్యము పలుకువాడవు'' అని 
“MRC నా SoA SO విందించును. 7౬ 
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మూ. వివశం కోకసంత ప్తం దీనం భగ్నమనోరథమ్‌, 9 
మామిహోత్సృజ్య కరుణం కీర్తిర్నరమివానృజుమ్‌, 
క్వ గచ్చసి వరారోహేమా మోత్సృజ సుమధ్యమే, 10 
త్వయా విరహితశ్చాహం మోశ్మ్యే జీవితమాత్మనః. 


ED అ. వరారోహే = (ేష్టమెన కోటి పదేశము గలదానా ! వివశమ్‌ = 
నా వశములో లేనివాడను, శోకసంత ప్రమ్‌ = శోకముచేత పీడింపబడినవాడను, 
దీనమ్‌ = డీనుడను, భగ్నమనోరథమ్‌ = భగ్న మైన మనోరథము కలవాడను 
అయిన, మామ్‌ = నన్ను, కీ ర్రిః= కీర్తి, అనృజుమ్‌ = బుజుస్వభావము లేని, 
నరమివ = మనుమ్యణ్ణి వలె, ఇహ = ఇక్కడ, కరుణమ్‌ = దీనునిగా, ఉత్సృజ్య 
= విడచి, క్వ గచ్చసి=ఎక్కడికి వెళ్ళుచున్నావు? సుమధ్యమే=మంచి నడుము 
గలదానా! మా=నన్ను, మా ఉత్స్యజ= విడువకుము. త్య్వయా=నీతో, విరహితః 
= హూన్యుడనై న, ఆహమ్‌ = నేను, ఆత్మనః= నాయొక్క, జీవితమ్‌ = జీవత 
మును, మో క్ష్యే=విడువగలను. 


తా. అందమైన కట్మిపదేశము, సుందరమైన నడుము గల సీతా ః శోక 

చేత పీడింపబడి, వశము తప్పి, దీనుడనై,, మనోరథము లన్నీ భగ్నమై 
పోయిన నన్ను, ఇక్కడ, కుటిలస్వభావము గలవానిని కీర్తి విడచి నట్లు, దీనునిగా 
విడచివేసి ఎక్కడకు వెళ్ళుచున్నావు ! నన్ను విడువకుము. నీవు నన్ను విడచి 
నచో నా జీవితమునే విడ చెదను. 9, 10 


మూ. ఇతీవ విలపన్‌ రామః సీతాదర్శనలాలసః, 11 
న దదర్శ సుదుఃఖారో రాఘవో జనకాత్మ జామ్‌. 


వ. అ. సీతాదర్శనలాలసః = సీతయొక్క.' దర్శనమునందు ఆస క్రి కల 
వాడు, సుదుఃఖా ర్తః = అధికముగా దుఃఖముచేత. పీడితుడు, రాఘవః = రఘు 
వంశమునకు చెందినవాడు అయిన, రామః = రాముడు, ఇతీవ ఇట్లు, విలవన్‌ = 
విలపించుచు, జనకాత్మజామ్‌ =సీతను, న దదర్శ=చూడ లేదు. 


తా. సీతను చూడవలె నను తీవాభిలాష గల, రఘువంశ సంజాతు డైన 
ఆ.రాముడు దుఃఖముతో చాల బాధపడుచు, ఈ విధముగా. విలపించుచుండెను. 


_ ఆజాళావి వీ లో బోల్‌ బాత్‌. 44 
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మూ. అనాసాదయమానం తం సీతాం దశరథాత్మజమ్‌, 12 
పజ్య మాసాద్య విపులం సీద న్తమివ కుష్జారమ్‌, 
లక్ష్మణో రామమత్యర్థ మువాచ హితకామ్యయా. 18 


1ప. అ. సీతామ్‌ = సీతను, అనాసాదయమానమ్‌ = పొందనివాడు, దశ 
కథాత్మజమ్‌ = దశరథుని కుమారుడు, విపులమ్‌ = అధికమైన, పజ్కమ్‌=బుర 
దను, ఆసాద్య=పొంది, సీద నమ్‌ = నశించుచున్న, కుజ్బరమ్‌ ఇవ = ఏనుగు వలె 
ఉన్న, తం రామమ్‌ = ఆ రాముని గూర్చి, లక్ష్మణః=లవ్మణుడు, అత్యరమ్‌ = 
థి 
మిక్కిలి, హితకామ్యయా=హితమునందు కోరికచేత, ఉవాచ=పలికెను. 


తా. దళీరథకుమారుడై న ఆ రాముడు సీత కనబడకపోవుటచే, ఆతివికాల 
మైన బురదలో మునిగిపోవు చున్న ఏనుగ వలె బాధపడుచుండగా, లక్ష్మణుడు, 
ఆతని హితమును కోరుచు ,ఇట్లు పలికెను. 12, 18 


మూ. మా విషాదం మహాబాహో కురు యత్నం మయా సహ, 
ఇదం చ హి వనం శూర బహుకన్దరళో భితమ్‌. 14 


1ప. అ. మహాబాహో = గొప్ప కాహుపులు కలవాడా; విషాదమ్‌దుఃఖ 
మును, మా=పొందకుము. మయా సహ = నాతో కలిసినవాడవై, యత్నమ్‌ = 
= వనము, బహుకన్దరకోభితం హి- అఆనేకములై న గు వాలచేత (పకాశింపచేయ 
బడినది కడా! 
తా. ఓ! మహాబాహూ ! విషాదము చఇందకుము. నాతో కలిసి (పయ 
త్నము చేయుము. ఓ! శూరుడా ! ఈ వనములో ఎన్నో గుహలు ఉన్నవి కదా! 
మూ. (ప్రియకాననసంచారా వనోన్మతా చ మెధిలీ, 
సె వనం వా (పవిష్టా స్యాన్నళినిం వా సుపుష్పితామ్‌. 15 
ప. అ. ([పియకాననసంచారా = ఇష్ట మైన అరణ్యసంచారము గలది, 
వనోన్మతా చ= జలమునందు అత్యాస క్రి గలది అయిన, సా మైథిలీ = ఆ సీత, 


వనం వా= వనమును గాని, సుపుష్పితామ్‌=లాగుగా పుష్పించిన, నళినీం వా= 
పదుసరసనూను గాని, |వపవిషా _ |వవేశించినది. సాత్‌ _అయిడఊఉండును. 
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ఠా. సీతకు అరణ్యములో సంచరించుట అనగా చాల ఇష్టము. జలము 
నందు కూడ ఆమెకు ఆధికమెన ఆస క్తి. అందుచేత ఆమె వనమునకు వెళ్ళి 
యుండును; లేదా పుష్పాలతో నిండిన పద్మసరస్సునకు వెళ్ళి యుండ:గు. 1 


మూ. సరితం వాపి సం| పాపా మీనవక్టాల సేవితామ్‌, 
స్నాతుకామా నిలీనా స్యాద్దాసకామా వనే క్వచిజ్‌. 16 


(ప, అ. స్నాతుకామా = స్నానము చేయుటకు ఇచ్చ గలదై, మీనవ 
బాల సేవితామ్‌ = మీనములచేత, నీటి వబ్బలి చెట్ల చేత సేవింపబడిన, సరితం వాపి 
= నదినైనా, సంప్రాపా = పొందియుండును, హాసికామా = పరిహాసమునందు 
కోరికగలదై , క్వచిత్‌ = ఎక్కడనైనా, నిలీనా వా = దాగినదైనా, స్యాత్‌ ఆయి 
ఉండవచ్చును. 

తా. ఆమె స్నాసముచేయుటకై , మీనములతోను, నీటి _పబ్బలిపొదిలతోను 
నిండిన నదికైనా వెళ్ళి ఉండవచ్చును, లేదా పరిహాసము చేయుటకై ఎక్కడ 
నైనా దాగి యెనా ఉండవచ్చును. 16 


మూ. వితాసయితుకామా వాలీనా సె స్యాత్కాననే క్వచిత్‌ , 
జిజ్ఞాసమానా వైదేహీ త్వాం మాంచ పురుషర్షభ, 17 
తస్యాహ్యన్వేషణే శ్రీ కీ మన్‌ శ|పమేవ యతావహై. 


ప, అ. పురుషర్షభ = పురుష శేమ్టడా * వైదేహీ= సీత, త్వాం చ= 
నిన్ను, మాం చ= నన్ను, వితాసయితుకామా వా= భయ పెట్టు కోరిక గలదై, 
జిజ్ఞాసమానా = తెలుసుకొనదలచుచున్నదై , కాననే = అడవియందు, క్వచిత్‌ an 
ఎక్కడనో, లీనా = అణగినది, స్యాత్‌ = అయి ఉండును. శ్రీమన్‌ = ఓ! శ్రీమం. 
తుడా! తస్యాః = ఆమెయొక్క, అన్వేషబే=వెదకుటయందు, శపమేవ=శీ(ఘ 
ముగా, యతావ హై = ప్రయత్నించెదము. 


తా. పురుషులలో (శేష్టుడవైన రామా। మన మేమి చేసెదమో చూచుటకై, 

మనలను భయ పెట్టుటకై , సీత, ఆడవిలో ఎక్కడనైన దాగియుండును. ఓ । 

శ్రీమంతుడా। మనము వెంటనే ఆమెను వెదకుటకు పయత్నము చేసెదము, 17 

మూ. వనం సర్వం విచినువో యత సా జనకాత్మజా, 18 
మనసే యది కాకుత\ మాసు శోకీ మనః కథాః. 
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(ప, అ. కాకుత్త = రామా! మన్యసే యది=నీవు తలచినచో, సా-ఆ, 
జనకాత్మజా = సీత, యత = ఎచట నున్నదో, సర్వమ్‌ = సమ స్తమైన, వనమ్‌ 
= వనమును, విచినుమః = వెద కెదము, కోశే= శోకమునందు, మనః = మన 
సును, మా స్మ కృథాః=చేయకుము. 


"తా. రామా : నీవు సరే అన్నచో ఈ వనమునంతా వెదకి సీత ఎక్కడ 


ఉన్నదో చూశెదము. నీ మనస్సును దుఃఖవశము చేయకుము. 18: 
మూ. ఏవముక్పస్తు సౌహార్దాలక్ష్మణేన సమాహితః, 19: 


సహ సౌమి[తిణా రామో విచేతుముపచ[కమే. 
వప. అ. లమ్మణేన = లక్మణునిచేత, సౌహార్దాత్‌ = _పేమవలన, ఏవమ్‌ 
క్‌ ఇట్లు, ఊక్త: == పలకబడినవా డై + రామః= రాముడు, సమాహితః = సమా 
ధానము పొందినవాడై, సౌమితిణా సహ == లమ్మణునితో కూడ, విచేతుమ్‌ = 
అన్వేషించుటకు, ఉపచకమే = (పారంభించెను. 


తా. లక్ష్మణుడు స్నేహవూర్వకముగా పలికిన ఈ మాటలు విని రాముడు 
కొంత సమాధానము చెంది, ఆతనితో కలిసి సీతను వెదకుటకు [పారంభించెను. 


మూ. తౌ వనాని గిరీంశ్రైవ సరితశ్చ సరాంసి చ, * 20 
నిఖిలేన విచిన్వానౌ సీతాం దశరథాత్మజౌ. 

(ప. అ., తౌ దశరథాత్మజౌ = ఆ దశరథకుమారులు, వనాని = వనము 

లను, గిరీన్‌ చైవ= పర్వతములను, సరితశ్చ = నదులను, సరాంసి చ= 


సరస్సులను, నిఖిలేన = పూర్తిగా, సీతామ్‌ = సీతను, విచిన్వానౌ = వెదకుచు, 
(ఆమెను పొందలేదు). 


తా. దశరథకుమారులైన ఆ రామలక్ష్మణులు సీతకోసమై వనములు, 
పరంతములు, నదులు, సరసుఇలు, అన్ని చోటా వెదకిరి. 20 
ఏ న Jeg 
మూ. తస్య శైలస్య సానూని గుహాశ్చ శిఖరాణి చ, 21 
నిఖిలేన విచిన్యానౌ నైవ తామభిజగ్మతుః, 


Sw చన, + అనం ఆ పంగ IY), ' సానూవి_నగగయబణను 
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గువోక్చ = గుహలను, శిఖరాణి చ = శిఖరములను, నిఖిలేన = -వూర్తిగా, 
విచిన్వానౌ = వెదకుచున్నవారై, తామ్‌ = అమెను, నైవ అభిజగ్మశుః = పొంద 
లేదు. 


తా. ఆ పర్వతము చరియలు, గుహలు, శిఖరములు అంతటా వెదకినా 
కూడ రామలక్ష్మణులకు సీత కనబడలేదు. 91 


మూ. విచిత్య సర్వతః శైలం రామో లక్ష్మణమ్మ బవీత్‌ , 29, 
నేహ పళ్యామి సౌమ్మితే వైదేహీం పర్వతే శుభామ్‌. 


(ప. ఆ. రామః = రాముడు, సర్వతః=అంతటా, ౩ లమ్‌= పర్వతమును, 
విచిత్య = వెదకి, లమ్మణమ్‌ =ఎలవ్మణుని గూర్చి, అృబవీత్‌ పలికెను. సౌమితే 
జలక్మణా ! ఇహ= ఈ, పర్వతే = పర్యతమునందు, శుభామ్‌ = మంగళ పదు 
ఠాలైన, వై దేహీమ్‌ = సీతను, న పళ్యామి = చూడను. 


తా. రాముడు ఆ "పర్వతముమీద అంతటా వెదకి లక్ష్మణునితో ఇట్లు 
వలికెను. "లవ్మణా ! ఈ పర్వతముమీద ఎక్కడా మంగళ్యపదురాలైస్‌ సీత కన 
ఐడుట లేదు." 22 


మూ. తతో దుఃఖాభిసంత ప్రో లక్ష్మణో వాక్యమ్మబవీత్‌, 28 
విచరన్‌ దణ్గకారణం (బాతరం దీప్త తేజసమ్‌. 


(ప. ఆ. తత। = అటు పిమ్మట, దుఃఖాధిసంతప = దుఃఖమువేత ప్‌డితు 
డైన, లక్ష్మణః == లక్ష్మణుడు, దణ్ఞకారణ్యమ్‌ = దండకారణ్యమును, విచరన్‌ = 
సంచరించుచు, (వెదకుచు), దీప్త తేజసమ్‌ = (పజ్వలించుచున్న తేజస్సు గల, 
(భాతరమ్‌ = సోదరుడెన రాముణి గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అబవిత్‌ = 

సలా. జూ _ 
పలికెను. 


తా. పిదప దుఃఖా[కాంతుడైన లక్ష్మణుడు దండకారణ్యములో వెదకుచు, 
తేజస్సుతో _పజ్వలించుచున్న సోదరుడైన రామునితో ఇట్లు పలికెను. 28 
మూ. |పాప్స్యసి త్వం మహ్మాపాజ్ఞ మైథిలీం జనకాత్మజామ్‌, 
యథా 'విషర?; హిబాహురొలిం బదాం మహీమిమామ్‌. 
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వ. ఆ. మహా పాజ్ఞ = గొప్ప బుద్ధి గలవాడా ! త్యమ్‌=నీవు, జనకాత్మ 
జామ్‌ = జనకుని కుమార్తె యెన, మెథిలీమ్‌ = సీతను, మహాబాహుః = గొప్ప 
బాహువులు గల, విష్ణుః = విష్ణువు, బలిమ్‌ = బలిచ|కవరిని, బద్దా$ = బంధించి, 
ఇమామ్‌ = ఈ, మహీం యథా = భూమిని వలె, (పాష్ప్యసి = పొందగలవు. 


తా. మహాబుద్ధికాలివైన రామా! మహాడాహువైన విష్ణుమూర్తి బలిచక 
వర్తిని బంధించి ఈ భూమిని పొంది నట్టు నీవు జనకరాజకుమారి యైన సీతను 
పొందగలవు. 24 


మూ. ఏవముక్తస్తు సొహార్దాల్హక్ష్మణేన స రాఘవః, 25 
ఉవాచ దీనయా వాచా దుఃఖాభిహతచేతనః 


వ. ఆ, లక్ష్మణేన = లక్ష్మణునిచేత, సౌహార్దాత్‌ = స్నేహమువలన, 
ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక? = పలకబడిన, సః రాఘవః = ఆ రాముడు, దుఃఖాభిహత. 
చేతనః = దుఃుఖముచేత కొట్టబడిన మనస్సు కలవాడై, దీనయా=దీన మైన, వాచా 
= వాక్కుతో, ఉవాచ = పలికెను, 


గా, లక్ష్మణుడు స్నేహపూర్వకముగా పలికిన మాటలు విని, ఆ రాముడు 
దుఃఖముతో నిండిన మనస్సుతో, దీనముగా ఇట్టు పలికెను. 25 


మూ. వనం సర్వం సువిచితం పద్మిన్యః పుల్పపజ్క_జా:, 26 
గిరిగ్చాయం* మహ్మాపాజ్ఞ బహుకన్దరనిర్షరః, | 
న హి పశ్యామి వైదేహీం ప్రాణేభ్యోఒపి గరీయసీమ్‌. 27 


(ప. అ. మహా పాజ్ఞ = గొప్ప బుద్ది గలవాడా ! సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, 
వనమ్‌ = వనము, సువిచితమ్‌ = బాగుగా వెదక బడినది. పుల్లపజ్క-జా $= విక 
సించిన పడ్మములు గల, పద్మిన్యః=వద్మ సరస్సులు, వెదక బడినవి. 'బహుకన్గర 
నిర్భర? = అనేక మైన గుహలు, సెలయేళ్ళు గల, ఆయమ్‌ = ఈ, -గిరిశ్చు = 
పర్వతము కూడ ( వెదక బడినది). [ప్రాణేభ్యోఒపి = (ప్రాణములకందె కూడ, 
గరీయసీమ్‌ = గొప్పదైన, వై దేహీమ్‌ = సీతను, న హి పశ్యామి = చూడను 


Fe QE 
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తా. బుద్ధిశాలి వైన లక్ష్మణా! వన మంతా వెదకినాము. వికసించిన 
పద్మము లున్న పద్మసరస్సులు, అనేకములైన గుహలు, సెలయేళ్ళు ఉన్న ఈ 
పర్వతము కూడ వెదకినాము. కాని నా (పాణములకంటె కూడ గొప్పదైన సీత 
కనబడుటలేదు. 27 


.. మూ. ఏవంస విలష్మనామః సీతాహరణకర్శితః, 
దీనః కోకసమావిష్టో ముహూర్తం విహ్వలోఒభవత్‌. 28 


వే. ఆ. సీతాహరణక ర్మితః = సీతయొక్క హరణముచేత కృశింపచేయ 
బడిన, సః రామః= ఆ రాముడు, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, విలపన్‌ = విలపించుచు, దీనః 
జా దీనుడై, శోకసమావిష్టః = శోకముచేత వ్యాప్పుడై , మువూర్తమ్‌ = ముహూర్త, 
కాలముపాటు, విహ్యలః = వ్యాకులుడు, అభవత్‌ = ఆయెను. 


తా. సీతాహరణముదేత కృశించిపోయిన ఆ రాముడు ఈ విధముగా 
విలపిందుచు, దీనుడై , దుఃఖా[కాంతుడైె ముహూర కాలముపాటు వ్యాకులత 
చెందెను, 


మూ. సంతపో హ్యవసన్నాజ్లో గత బుద్దిర్విచేతనః, | 
నిషసాదాతురో దీనో నిఃశ్వస్యాశీతమాయతమ్‌.' 29 


వ. అ. సంతప్తః = తపింపచేయబడినవాడై , అవసన్నాజ్ఞః = కృశించిన 
దేహముకలవాడై , గతబుద్ధిః = హోయిన బుద్ధిబలము గలవాడై, విచేతనః = తొల 
గిన చైతన్యము కలవాడై , ఆతురః = పీడితుడై, దీనః = దీనుడై , అకీతమ్‌ = 
వేడిగాను, ఆయతమ్‌ = దీర్షముగాను, నిఃశశ్వస్య = నిట్టూర్చి, నిషసాద = 
కూర్చుండెను. 

తా. అప్పుడు రాముడు సంతాపము చెంది యుండెను. శరీరము కృశిం 
చెను. బుద్ది సరిగా పనిచేయకుండెను. స్పృహ కూడ తప్పుచుండెను. ఈ విధముగ 
రాముడు దుఃఖపీడితుడై , దీనుడై, వేడిగా, దీర్హముగా నిట్టూర్చి కూర్చుండి 
పోయెను, 


మూ. బహుళం సతు నిఃశ్యస్య రామో రాజీవలోచన;, 
హి |పియేతి విచు;కోశ బహుశో బాష*+గదద:;. 90 
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ప అ. రాజీవలోచన: = కమలలోచనుడైన, సః రామ; = ఆ రాముడు, 
'బహుళమ్‌ = అధికముగా, నిఃశ్యస్య = నిట్టూర్చి, బాష్పగద్గదః = కన్నీ టిచేత 
డగ్గత్తిక కలవాడై, హా (పియేతి = అయ్యో ! ప్రియురాలా ! అని, బహుశః = 
అనేక పర్యాయములు, విచుకోశ = అరచెను. 


తా. పద్మములవంటి న్నేతములు గల రాముడు మాటిమాటికి నిట్టూర్చుచు, 
బాష్పమువేత డగ్గుత్తిక చెందిన కంఠముతో ''అయ్యో! |పియురాలా :" అని 
అనేక పర్యాయములు అరచెను. 


మూ. తం తతః సాన్త్వయామాస లక్ష్మణః ప్రీయబాన్గవః, 
బహ్ముపకారం ధర్మజ్ఞః _ష్మశితం (ప శ్రితాజ్ఞాలిః. 81 
(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, _పియబాన్షవః = _డప్ర్రయమెన బంధువులు 
గలవాడు, ధర్మజ్ఞః = ధర్మములు తెలిసినవాడు ఆయిన, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, 
(స్మశితాజ్డులిః = కట్టబడిన దోసిలి గలవాడై, (ష్మశితమ్‌ = వినయముతో కూడు 
నట్లుగా, బహ పకారమ్‌=అనేకవిధముల, తమ్‌=అ రాముణ్ణి, సాన్వయామాసజ 
ఓదార్చెను, 
తా. తప్పుడు, బంధువులమీద (పేమ గలవాడు, ధర్మములను ఎరిగిన 
వాడు ఆయిన లక్ష్మణుడు, అంజలి ఘటించి, వినయవూర్వకముగా, ఆనేక విధ ముల, 
ఆ రాముణ్ణి ఓదార్చెను. 31 


మూ. అనాదృత్య తు తద్వాక్యం లక్ష్మ ణోష్టపుటాచ్చ్యుతమ్‌, 
అపశ్యంస్తాం (పియాం సీతాం |పా(క్రోశత్స పునః పునః. 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణే 
ఏకషషితమః సర్గః. 


ధ్రై.అ. సతు-ఆ రాముడై తే, లక్మణోష్టపుటాత్‌ = లక్ష్మణుని పెద 
వులనుండి, చ్యుతమ్‌ = వచ్చిన, తత్‌ వాక్యమ్‌ = ఆ వాక్యమును, అనాదృత్య = 
ఆదరించక, |పియామ్‌ = (పియురాలైన, తాం సీతామ్‌ = ఆ సీతను, అపళ్యన్‌= 
చూడవివాడె . పనః హన మాటిమాటికి. ,సా,కోశర్‌ _ విలపించెను. 


168 శ్రీమ్మదామాయణము 
తా..-కొని రాముడు .లక్ష్మ ణుడు పలికిన మాటలు లెక్కచేయక, (పియు 
రాలైన ఆ సీత కనబడకపోవుటచే మాటిమాటికి విలపించెను. 82 


“బాలానందిని"అను ఢశ్రీమదామాయణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఆరవదియొకటవ సర్గ సమా శ్రము. 


అథ ద్విషష్టితమః సర్గః 
[రాముడు నీతక్రొరరై బిలవించుట] 


మూ. సీతామపశ్యన్‌ ధర్మాత్మా శోకోపహతచేతనః, 
విలలాప మహాబాహూ రామః కమలలోచనః. 1 
(ప. అ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడు, మహాబావు; _ గొప్ప బాహువులు 
కలవాడు, కమలలోచనః। - కమలముల వంటి న్నేతములు కలవాడు అయిన, 
రామః = రాముడు, సీతామ్‌ = సీతను, ఆవశ్యన్‌ = చూడనివాడై , శోకోపహత 
చేతనః = శోకముచేత కొట్టబడిన బుద్ది కలవాడై , విలలావ = విలపించెను. 
తా. ధర్మాత్ముడు, మహాబాహువు, పద్మన్నేతుడు అయిన రాముడు సీత 
కనబడకపోవుటచేత దుఃఖముచే కొట్టబడిన బుద్ధికలవా డ్రె విలపించెను. 1 


మూ. పశ్యన్నివ చ తాం సీతా మపశ్యన్మదననార్జితః, 
ఉవాచ రాఘవో వాక్యం విలాపాశయదుర్వచమ్‌. 2 
Er ఆ మదనార్దితః = మన్మథుని చేత పీడితుడైన, రాఘవః = రాముడు, 
తామ్‌ = ఆ, సీతామ్‌ - సీతను, అవశ్యన్‌ = చూడకపోయినను,. వశ్యన్నివ = 
చూచుచున్న వాడు వలె, విలాప్మాశయదుర్వచమ్‌ = విలాపమును అ శయించుటచేత 
వలుకుటకు కష్టముగా ఉన్న, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 
తా. మన్మథునిచేత పీడితుడైన రాముడు సీత కనబడకపోయినను కన 
బడుతున్న దని భావించుచు విలపించుటచే పెకి స్పష్టముగా రాని మాటలు ఇట్లు 
పలికెను. 2 
మూ. త్వమశోకస్య శాఖాభిః పుష్ప్మపియతయా (పియే, 
ఆవృణోషి శరీరం తే మమ శోకవివర్డినీ. త్రి 


శరా 
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వ. అ, (పియే = (పియురాలా ! త్వమ్‌ = నీవు, పుష్పపియతయా = 
పుష్పములు పియములుగా కలదాన వగుటచేత, మమ=నాయొక్క-, శోకవివరినీ 
= కోకమును వృద్ది పొందించుచు, అళోకస్య = అశోకవృక్షముయొక్క_, కాఖాభి। 
= కొమ్మలచేత, తే నీయొక్క, "= శరీరమ్‌ = శరీరమును, అవృణోష్‌ = కప్పు 
కొమచున్నావు. 


తా, (పియురాలా ! న్‌వు పుష్పముల పై అధిక పీతి కలదాన వగుటచేత 
నీ శరీరమును అశోకవృక్షము కొమ్మలచేత కప్పుకొనుచున్నావు. దానివలన నా 
శోకము వృద్ది పొందుచున్నది. శ్రి 


మూ, కదశీస్కన్టసదృళా కదళ్యా సంవృతావుభౌ, 
ఊరూ పశ్యామి తౌ దేవి నాసి శక్తా విగూహితుమ్‌. 
టే. ఆ. దేవి-దేవీ! కదలీస్కన్టసదృశా జ ఆరటి స్తంభములతో సమాన 
ములు, కదళ్యా = ఆరటిచెట్టుచేత, సంవృతౌ = కవ్పబడినవి అయిన, తే ఊరూ 
=నీ తొడలను, పశ్యామి = చూచుచున్నాను. విగూహితుమ్‌ = కప్పుటకు, శక్రా 
= సమర్దురాలవు, నాసి = కావు, 


తా. ఓ! సీతా! అరటిస్తంభాలతో సమానములైన నీ రెండు తొడలను 
ఆరటిచెట్లు కప్పి వేయునట్లు చేసినావు కాని నాకు అవి కనబడిపోయినవి. వాటిని 
దాచలేకపోయినావు. 4 


మూ. కర్ణికారవనం భే హసస్తీ దేవి సేవసే, 
అలం తే పరిహాసేన మమ బాదావ హేన వె. 5 


ప, ఆ దేవి= ఓ! దేవ: భదే = మంగళపదురాలా ! (వౌసనీ = 
నవ్వుచు, కర్ణికారవనమ్‌ = కొర్దికారవృశ వనమును, సేవసే = "సేవించుచున్నావు. 
మమ నాకు, బాధావహేన = బాధకలిగించు, తే పరిహాసేన = నీ పరిహాసము 
చేత, అలమ్‌ _ చాలును. 


లా. మంగళ పదురాల వైన ఓ1 దేవీ! నీవు నవ్వుచు కర్పికారవృక్షముల 
గుంపులోనికి వెళుచునా? వ. నాకు బాధ కలిగించే ఈ పరిహాస మింక చాలును. 
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మూ. పరిహాసేన కిం సీతే పర్మిశాన్తస్య మే (పియె, 
అయం స పరిహాసోఒపి సాధు దేవి న రోచతే. 6 


వ. అ. పీయే = (పియురాలా సీరే= సీతా! పర్మిశాన్సస్య = అలసి 
ఊన్న, మే= నాకు, పరిహా సేన = పరిహాసముచేత, కిమ్‌ = ఏమి (పయోజనము. 
దేవి= ఓ: దేవీ: అయమ్‌ = ఈ సః=అట్టి, పరివాసో=పి_పరివాోసము కూడ, 
నాధు = బాగుగా, న రోచతే = నాకు ఇష్ట మగుట లేదు. 


తా. పియురాలవైన ఓ : సీతా! నేను అలసిపోయి ఉన్నప్పుడు వరి 
హాసము చేసి ఏమి [ప్రయోజనము + ఓ । దేవీ; పరిహాసమే యెనా సివు చేయ 
చున్న ఈ వని నాకు ఇష్టము కాదు. 6 


మూ. విశేషేణాశ్రమస్థానే హాసోఒయం న (ప్రశస్యతే, 
అవగచ్చామి తే శీలం పరిహాస్మపియం పియే, 7 
ఆగచ్చ త్వం విశాలాక్షి శూన్యోజఒయముటజస్త వ. 


(ప. అ.' విశేషేణ = విశేషము చేత, ఆగ్రమస్థానే = ఆశ్రమస్థానమునందు, 
ఆయమ్‌ = ఈ, హాసః = వరివాసము, న (ప్రశస్యతే = (వళస్తముకాదు. |ప్రియే= 
పీయురాలా ! తేజు నీయొక్క, పరివోస[పియమ్‌ = పరిహాసము |ప్రియముగా 
గల, శీలమ్‌ = స్వభావమును, అవగచ్చామి = ఎరుగుదును. వికాలాక్షి=వికాలము 
లైన నేతములు కలదానా | త్వమ్‌ = నీవు, ఆగచ్చ=రమ్ము. తవ=నీయొక్క, 
'అయమ్‌ ఉటజః _ ఈ పర్ణశాల, కూన్యః= హన్యముగా ఉన్నది. 


తా, (ప్రియురాలా ! నీకు పరిహాసము చేయుట చాల ఇష్ట మని నాకు తెలి 
యును, కాని ఇట్టి పరిహాసము, విశేషించి ఆశ్రమములో (పశస్తము కాదు. అందుచే 
ఓ ! విశాలాక్షీ ! నీవు రమ్ము. నీ వర్ణశాల శూన్యముగా ఉన్నది. 7 


మూ. సువ్యకృం రాక్షసైః పీతా భక్షితా వా హృతాపి వా, 8 
నహిసా విలపన్తం మాముపసం వై?తి లక్ష్మణ, 


(ప. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! సీతా= సీత, సువ్యక్షమ్‌ = నిశ్చితముగా, 
రాష సె. రాశసులచేత. బక్షిణా వా బశింసూడినది గాగ కణాి%?్‌ నాటా 


772 శ్రీమడామాయణమ్న 


హరింపబడినడి గాని ఆయి ఉండును. సా=ఆమె, విలవన్నమ్‌=విలపించుచున్న,. 
మామ్‌ = నన్ను, న ఉపసంపైంతి హి = చేరుటలేదు కదా | 


తా, లక్ష్మణా! నిశ్చితముగా సీతను రాసులు భశ్నించి ఉందురు. లేదా. 
హరించి ఉందురు. అట్టు కానిచో నే నిట్లు విల పించుచుండగా ఆమె రాకుండా 
ఉండునా ? 8 


మూ. ఏతాని మృగయూశాని సా|శ్రునే|తాణి లక్ష్మణ, 9 
శంస న్తీవ హి వైదేహీం భక్షితాం ఠజనీచరై 8, 


న్మేతములు గల, ఏతాని = ఈ, మృగయూథాని = లేళ్ల గుంపులు, వై దేహీమ్‌ = 
సీతను, రజనీచరైః = రాక్షసులచేత, భక్షితామ్‌ = భశ్షింపబడినదానినిగా, శంస 
నీవ చెప్పుచున్నట్లున్న వి. 

జ ౧ 


(ప. అ. లక్షణ= లక్ష్మణా! స్నాశున్నేరాణి = కన్నీళ్ళతో కూడిన. 


వ. అ. లక్షణా! కన్నీళ్ళు కార్చుచున్న ఈ లేళ్ల గుంపులు, సీతను 
రాక్షసులు భక్షించినా రని చెప్పుచున్నవా అన్నట్టు ఉన్నవి. 9 


మూ. హా మమార్యే క్వ యాతాసి హా సాధ్వి వరవర్ణిని 10 
హా సకామా త్వయా దేవీ కైకేయీ సా భవిష్యతి. 


1ప.అ. హా= అయ్యో! మమ= నాయొక్క, ఆర్యే = పూజ్యురాలా। 
క్వ ఎక్కడికి, యాతా అసి = వెళ్ళినావు? వో సాధి = అయ్యో పతి(వతా | 
వరవర్ణిని = శిష్ట మైన వర్ణము గలదానా! హా= అయ్యో। త్వయా == నీచేత, 
దేవీ = దేవియైన, సా= ఆ, కైకేయీ = కైకేయి, అద్య = ఇప్పుడు, సకామా = 
తీరిన కోరిక గలది, భవిష్యతి = కాగలదు. 


తా. అయ్యో! ఆర్యురాలా ! ఎక్కడికి పోయినావు ? అయ్యో! పతి[వతా! 
(శష్టమెన దేహచ్చాయ గలదానా ! అయ్యో ! ఇప్పుడు నీ కీ ఆపద సంభవించు 
టచే ఆ కై కేయీదేవి కోరిక తీరినది. 10 


మూ. సీతయా సహ నిర్యాతో వినా సీతాముపాగతః, 1H 
కణం నామ (వసషేవాంయపి నూనంమన సరం పవనః. 
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[ప. ఆ. సీతయా సవ= సీతతో కూడ, నిర్మాతః == బయలుదేరి వెళ్ళిన 
నేను, వినా సీతామ్‌ = సీత లేకుండగా, ఉపాగతః। = వచ్చినవాడనై. (తిరిగి 
అయోధ్య చేరినవాడనై ), శూన్యమ్‌ =కూన్యమైన, అన్నఃపురమ్‌ = ఆంత:పురమును, 
పునః = మరల, కథం నామ == ఎట్టు, (వవేజ్యమి = [పవేశించెదను ? 


తా. సీతతో కలిసి బయలుదేరి వెళ్ళిన నేను ఆమె లేకుండా అయోధ్య 
చేరి శూన్యమైన ఆంత।పురములో మరల ఎట్టు కొలు పెట్టగలను 7 11 


మూ. నిర్వీర్య ఇతి లోకో మాం నిర్దయశ్చేతి వక్ష్యతి, 12 
కాతరత్వం పకాశం హి సీతాపనయనేన మే. 


(ప. అ. లోకః= లోకము, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, నిర్వీర్యః ఇతి = 
పరాక్రమవిహీనుడు అని, నిర్ణయ శ్చేతి =దయ లేసివాడు అని, వక్ష్యతి = పలక 
గలదు. సీతాపనయనేన = సీతాపహారముచేత, మే = నాయొక్క, కాతర త్యమ్‌= 
-పిరికివాడ నగుట, (పకాశం హి= స్పష్టము కదా? 


తా. నేను పరాక్రమము లేనివాడ ననీ, దయ లేనివాడ ననీ లోకులు 
చెప్పుకొందురు. సీతను కోల్పోవుటచేత నేను పిరికివాడ ననే విషయము స్పష్టమే 
కదా! 12 

మూ. నివృత్త వనవాసళ్చ జనకం మిథిలాధిపమ్‌, 18 

కుశలం పరిపృచ్చన్నం కథం శే నిరీక్షితుమ్‌, 

(ప. అ. నివృత్తవనవాసళ్చ = పూరియైన వనవాసము గలవాడనై, కుశ 
(పభువైన, జనకమ్‌ = జనకమహారాజాను, నిరీక్షితుమ్‌ = చూచుటకు, కథమ్‌ = 
ఎట్లు, శకేర = సమర్థుడ నగుదును ? 


తా. నేను వనవాసము వూరి చేసికొని వెళ్ళిన పిమ్మట మిథీలాధివతి యెన 


జనక మహారాజు వచ్చి “శేమమా ?” అని (పళ్నించునపుడు ఆతని. ముఖము ఎట్లు 
చూడగలను ? 18 


మూ. విదేహరాజో నూనం మాం దృష్ట్యా విరహితం తయా,14 
సుతా సే హన సంగసో మోహనం వశమేనంతి. 
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(ప. ఆ. విదేహరాజః = జనక మహారాజు, తయా=ఆ సీతతో, విరహితమ్‌, 
= జూన్యుడనై న, మామ్‌ = నన్ను, దృష్ట్వా = చూచి, సుకాస్నే హేన = కుమార్తె 
యందలి [పేమచేత, సంతప్తః== పీడింపబడినవాడై , మోహస్య = మోహము. 
యొక్క_, వశమ్‌ = వశమును, ఏష్యతి = పొందగలడు. నూనమ్‌=నిశ్చయము, 


తా. సీత నాపక్క లేకుండుట చూచి, జనకమహారాజు పుతిక యందలి: 
_పేమళేత దుఃఖితుడై తప్పక మూర్చ చెందును. 14 


మూ. అథవా న గమిష్యామి పురీం భరతపాలితామ్‌, [15 
స్వర్గోఒపి సీతయా హీనః శూన్య ఏవ మతో మమ. 

(ప. అ. అథవా == లేదా, భరతపాలితామ్‌ = భరతునిచేత పాలింపబడిన,. 
సీతతో, హీనః = శూన్యమైన, స్వర్లోఒపి = స్వర్గము కూడ, మమ = నాకు, 
శూన్యః ఏవ = కూన్య మైనదిగానే, మతః = తలపబడినది. 

తా. లేదా నేను భరతుడు పాఠించుచున్న ఆయోధ్యానగరమునకు వెళ్లనే 
వెళ్ళను. సీత లేని స్వర్గము కూడ నాకు శూన్య పదేశమువంటిదే, 15: 


మూ. మామిహోత్సృజ్య హి వనే గచ్చాయోధ్యాం పురీం శుభామ్‌, 
న త్యహం తాం వినా సీతాం జీవేయం హి కథంచన. 


(ప. అ. మామ్‌ = నన్ను, ఇహ= ఈ, వనే - వనమునందు, ఉత్సృజ్య' 
= విడచి, శుభామ్‌ = మంగళకర మైన, అయోధ్యాం పురీమ్‌ = ఆయాధ్యానగర 
మును గూర్చి, గచ్చ= వెళ్టము. అహం తు = నేనైతే, తాం సీతాం వినా= ఆ 
సీత లేకుండగా, కథంచన=ఏ విధముగాను కూడ, న జీవేయం హి=జీవించను. 
కదా? 


తా. లవ్మణా ! నన్ను ఈ వనములోనే విడిచిపెట్టి నీవు మంగళకరమైన. 


అయోధ్యానగరమునకు వెళ్ళిపొమ్ము. సీత లేకుండా నేను ఏవిధముగానూ కూడు 
జీవించజాలను. 16 


మూ. గాఢమాశ్రిష్య భరతో వాచ్యో మద్వచనాత్త్వయా, iF 
అనుజాతో=సి రామేణ పాలయేతి వసునరామ్‌, 
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(ప. ఆ. భరతః = భరతుడు, గాధవు = గాధముగా, ఆశ్చిష్య = కౌగ 
లించుకొని, మద్వచనాత్‌ = నా మాటవలన, త్వయా = నీచేత, వాచ్యః = చెప్ప 
దగినవాడు. వసున్దరామ్‌ = భూమిని, పాలయేతి = పాలించుము అని, రామేణ= 
రామునిచేత, అనుజ్ఞాతః = అనుజ్ఞ ఇవ్వబడినవాడవు, అసి = అయితివి. 


తా. భరశుజ్జి గాఢముగా కాగలించుకొని “రాజ్యము ఏలుము ఆని 
రాముడు నికు అనుమతి ఇచ్చినాడు" అని నా మాటగా ఆతనికి చెప్పుము. 17 


మూ. అమ్మా చ మమ కై కేయీ సుమ్మితా చ త్వయా విభో, 
కౌసల్యా చ యథాన్యాయమ భివాద్యా మమాజ్ఞయా, 
రక్షణీయా (ప్రయత్నేన భవతా సోక్తకారిణా. 19 


(ప. ఆ. విభో సమర్దుడవై న లవ్మణా ! మమ=నాయొక్క., అమ్బాజ 
తల్లియైన, క్రై కేయీ = కై కేయి, సుమితా చ=సుమిత, కౌసల్యా చ=కౌసల్య, 
త్వయా = నీచేత, మమ = నాయొక్క, ఆజ్ఞయా pan ఆజ్ఞచేత, యథాన్యాయమ్‌ = 
న్యాయానుసారముగా, అభివాద్యాః = ఆభివాదనము చేయదగినవారు. ఉక కారిణా 
= చెప్పిన పని చేయు, భవతాఎనీచేత, సాఎ= ఆ కౌసల్య, (ప్రయత్నేన = 
(ప్రయత్న ముచేత, రక్షణీయా = రక్షింపదగినది. 


తా. సమర్జుడ వై న లక్ష్మణా! నీవు, నా ఆజ్ఞ (ప్రకారము తల్లియైన క్రై కేయికి, 
సుమ్మితకు, కౌసల్యకు న్యాయానుసారము అభివాదనము చేయవలెను. నీవు 
కౌసల్య చెప్పిన పనులు చేయుచు ఆమెను _పపయత్నపూర్వకముగా రక్షించ 
వలెను, 18, 19 

మూ. సీతాయాశ్చ వినాశోఒయం మమ చామితకర్శన, 
విస్తరేణ జనన్యా మే వినివేద్యస్త్వ్రయా భవేత్‌. 20 


(ప. ఆ. ఆమితకర్శన = శ|తువులను నశింప చేయువాడా : 'సీతాయాశ్చ 
= సీతయొక్క, మమ చ=నాయొక్క, అఆయమ్‌ = ఈ, వినాళః = వినాశము, 
త్వయా = నీచేత, మే = నాయొక్క, జనన్యాః = తల్లికి, విస్త రేణ = విస్తార 
పూర్వకముగా, వినివేద్యః = తెలుపదగినది, భవేత్‌ _ అగును. 


తా. శ్యతుసంహారకుడవైన లక్ష్మణా ! నేను, సీత ఏ విధముగా వినాశము 
పొందినామో ఈ విషయ మంతా ననా తలికి నసవిసరముగా తెలుపవలెను. 90 
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మూ. ఇతి విలపతి రాఘవే సుదీనే 
వనముపగమ్య తయా వినా సుకేళ్యా, 
భయవికలముఖస్తు లక్ష్మణోఒపి 
వ్యథితమనా భృశమాతురో బభూవ. 21 


ఇత్యార్దే శ్రీమదామాయణతే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాడ్డే 

ద్విషష్టితమః సర్గః. 

(వ. ఆ. సుదీనే = చాల దీనుడైన, రాఘవే రాముడు, వనమ్‌ = వన 
మును, ఉపగమ్య = పొంది, సుకేశ్యా= అంద మైన కేశములు గల, తయా వినా 
=౪ సీత లేకుండ, ఇతి = ఇట్లు, విలపతి = విలపించుచుండగా, లక్మణో౭ఒపి 
= రివ్మణుడు కూడ, భయవికలముఖః = భయముచేత వికలిమైన ముఖము 
గలవాడై, వ్యథితమనా£== వ్యథ చెందిన మనస్సు కలవాడై, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, 
ఆతురః = పీడితుడు, బభూవ = ఆయెను, 


తా. చాల దైన్యము పొందిన రాముడు అరణ్యములో సీత కనబడుకుండు 
టచే, ఈ విధముగా విరిపించుచుండగా, లశ్మణునకు కూడ భయముచేత ముఖము 
వాడిపోయెను; మనస్సు వ్యథ చెందెను. ఈ విధముగ ఆతడు కూడ చాల దుఃఖార్పు 
డయ్యెను. | 21 


“దాలానందిని"అను క్రీమదామాయ ణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్య 
కాండలో అరవదిరెండవ సర్గ సమావ్రము. 


అథ తిషషిత మః సరః 
ల ల) 
[రాయుడు బిలవీంచుటా] 


మూ. స రాజపుుతః (పియయా విహీనః 

శోకేన మోహేన చ పీడ్యమానః, 

విషాదయన్‌ (భాతరమా ర్రరూపో 
భూయో, విషాదం |పవివేశ తీవమ్‌. క్షే 
(ప. అ. |[పియయా = (పియురాలితో, విహీనః == శూన్యుడై న, సః రాజ 
పుత్రః = ఆ రాజకుమారుడై న రాముడు, కో కేన_ళోకము చేతను, మోహేన చ= 
మోహముచేతను, పీడ్యమానః = పీడించబడుచున్నవాడై , ఆర్తరూపః= చాల 
అరుడై , (భాతరమ్‌ = సోదరుడైన లక్ష్మణుని, విషాదయన్‌ = దుఃఖము కల 
వానిని చేయుచు, భూయః = మరల, త్మీవమ్‌ = తీవ మైన, విషాదమ్‌ =దుఃథి 

మును, (ప్రవివేశ = (వేశించెను. 

తా. (ప్రియురాలు లేని ఆ రాముడు శోకముచేశ, మోహము చేత పీడింప 
బడుచున్న వాడై, చాలా దుఃఖించుచు, సోదరుడైన లక్ష్మణునకు కూడ దుఃఖము 
కలిగించుచు, మరల త్మీవమైన దుఃఖమును పొందెను. i 


మూ. స లక్ష్మణం కోక వకాధిపన్నం 

ళోశకే నిమగ్నో విపులే తు రామః, 

ఉవాచ వాక్యం వ్యసనానురూప 

ముష్టం విన్విఃశస్య రుదన్‌ సకోకమ్‌, 2 
వ. ఆ. విపులే=ఆధిక మైన, శో కేశోకమునందు, నిమగ్న ః=మునిగిన, 


శోకవళాభిపన? మ్‌ _ కోకమునకు వశతంమును పొందిన, లక్షణమ్‌ - లవుణుని 
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గూర్చి, ఉష్ణమ్‌ = వేడిగా, వినిఃశ్వస్య = నిట్టూర్చి, వ్యసనానురూవమ్‌=దుఃఖ 
మునకు తగిన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. అధికమైన శోకములో మునిగిపోయిన ఆ రాముడు దుఃఖముతో 


ఏడ్చుచు, వేడి నిట్టూర్పులు విడచుచు, దుఃఖమునకు వశుడైన లక్ష్మణునితో, 
దుఃఖమును (ప్రకటించు విధమున ఇట్టు పలికెను. లి 


మూ. న మద్విధో దుష్కృతకర్మకారీ 
మన్యే ద్వితీయోఒస్తి వసునరాయామ్‌, 
శోకేన శోకో హి పరమ్పరాయా 
మా మేతి భిన్దన్‌ హృదయం మనశ్చ- 8 
(ప. అ. వసున్లరాయామ్‌= భూమి యందు, మద్విధః=నావంటి, దుష్ట్రత 
కి ర్మకారీ = పాపకర్మలు చేసినవాడు, ద్వితీయ: = రెండవవాడు, నాస్తీజా లేడు 
అని, మన్యే=తలచెదను. శోశన=ఓఒక కోకముతో, ళోకః = మరియొక శోకము, 
పరమ్పరాయాః = వరంపరవలన, హృదయమ్‌ = హృదయమును, మనశ్చ = 
మనస్సును, భిన్షన్‌ = 'భేదించుచు, మామ్‌ = నన్ను, ఏతి హి = పొందుచున్నది. 
కదా. 


తా. ఈ భూమిలో పాపకర్మలు ఆచరించినవాడు నావంటివాడు మరి 
యొక డెవడూ లేడని తలచెదను. ఎందుచేత ననగా ఒక శోకము తరువాత మరి 
యొక శోకము, ఆవిచ్చిన్నముగా, నా హృదయమును మనస్సును చేదించుచు 
వచ్చుచున్నది. త్రి 


మూ. పూర్వం మయా నూనమధీప్పితాని 

పాపాని కర్మాణ్యసకృత్కృతాని, 

త|[తాయమద్యాపతితో విపాకో 

దుఃఖేన దుఃఖం యదహం విశామి. గీ 
ప. అ. మయా = నాచేత, పూర్వమ్‌ = పూర్వము, నూనమ్‌ = నిశ్చయ 


ముగా, అభీప్సితాని = ఇష్టమైన, పాపాని కర్మాణి = పాపకర్మలు, అసకృత్‌ = 
మూగగా! క-+ణాని __ చేయబడినవి, తత. ఆ వివమయమునందు. ఆదం 
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ఇప్పుడు, విపాకః = పరిపాకము, ఆపతితః = వచ్చినది. యత్‌ = ఏ కారణము 
వలన, ఆహమ్‌ = నేను, దుఃఖేన. ఒక దుఃఖముచేత, దుఃఖమ్‌ _ మరియొక 
దుఃఖమును, వికామి = (వవేశించుచున్నానో. 

తా పూర్వజన్మలో నేను అనేకపర్యాయములు, ఇష్టమువచ్చినట్ట్లు పాష 
కర్మలు చేసి ఉన్నాను, సందేహము లేదు. దాని ఫలితమే ఇప్పుడు వచ్చి పడి 
నది. అందుచేతనే నేను కష్టముమీద కష్టము ఆనుభవించుచున్నాను. 4 


మూ. రాజ్య|పణాళశః స్వజన్నైర్వియోగః 
పితుర్వినాశో జననీవియోగః, 
సర్వాణి మే లక్ష్మణ శోకవేగ 
మాపూరయనన్లి పవిచి న్లితాని. ల 
(ప, అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా । రాజ్య్మపణాశః ఇ రాజ్యనాశము, స్వజనై ః 
= బంధుజనులతో, వియోగః=వియోగము, పితుః తండ్రియొక్క, వినాశః= 
మరణము, జననీవియోగః = తల్చియొక వియోగము, సర్వాణి = ఇవి అన్నీ, 
(పవిచి న్లితాని = ఆలోచించబడినవై , మే== నాయొక్క, శళోకవేగమ్‌ = శోకము 
యొక్క- వేగమును, ఆపూరయన్సి = నింపుచున్నవి. 
తా. లక్ష్మణా ! రాజ్యము పోయినది. బంధుజనులు దూరమైనారు, తండి. 
మరణించినాడు. తల్లికి దూరమైనాను. వీటిని అన్నింటినీ గూర్చి ఆలోచించు 
చుండగా ఇది నా దుఃఖావేగమును పెంచుచున్నది. గ్‌ 


మూ. సర్వం తు దుఃఖం మమ లక్ష్మణేదం 
శాన్తం శరీరే వనమేత్య శూన్యమ్‌, 
సీతావియోగాత్పునర ప్యుదీర్దం 


కరవ సహసా (పదీ పః. 6. 


(ప. అ. లక్ష్మణ= లక్షణా: ఇదమ్‌ = ఈ, సర్వమ్‌ = సమ స్తమైన,. 
దుఃఖమ్‌ _ దుఃఖము, శూన్యమ్‌ = జనశూన్య మైన, వనమ్‌ = వనమును, ఏత్య షా 
పొంది, శరీరే = శరీరమునందు, కాన్లమ్‌ = శాంతించినది. సీతావియోగాత్‌ == 
సీతావియోగ మువలన, కాషెః = క చెలచేత, సహసా = వెంటనే, (పదీ వ।ః=[పజ్వ 
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లించుచున్న, ఆగ్ని! = ఇవ = ఆగ్ని వలె, పునరపి=మరల, ఉదీర్ణమ్‌ = ఆధీక 
మైనది, 

తా. లక్ష్మణా ! జనశూన్యమైన అరణ్యములో (ప్రవేశించిన పిమ్మట ఆ 
దుఃఖము అంతా నా శరీరములో శాంతించినది. కాని ఇప్పుడు సీతావియోగము 
కలుగుటచే ఆ దుఃఖ మంత్తా మరల, క టైలు వేయుటచే వెంటనే అగ్ని _పజ్వలించి 
నట్లు, మరల విజృంభించినది. 6 


మూ. సా నూనమార్యా మమ రాక్షసేన 
బలాద్బృతా ఖం సము పేత్య భీరుః, 
అపస్వరం సస్వరవ్మిపలాపా 
భయేన వి।క్రన్దితవత్యభీక్షమ్‌. 7 
(ప. అ. మమ=నాయొక్క , భీరుః=భయస్వభావముగల, "సె ఆర్యా 
ఆ వూజ్యారాలై న సీత, రాక్ష సేన = రాక్షసునిచేత, బలాత్‌ = లలాత్యారముగా, 
వృతా = హరించబడినదై , ఖమ్‌ = ఆకాశమును, సము పేత్య = పొంది, సస్వర 
వ్మిపలాపా=స్వరముతో కూడిన ఏడ్పు గలదై, భయేన=భయముచేత , ఆధీక్షమ్‌ 
జమిక్కిలి, అపస్వరమ్‌=వికృతస్వరము కలుగునట్టుగా, ఆక్రన్టిత వతీ=ఆరచి 
నది. నూనమ్‌=నిశ్చయము. 
తా. నా పియురాలు, ఛ యస్యభావముకలది, పూజ్యురాలూ అయిన ఆ 
సీతను రాక్షసుడు బలాత్కారముగా హరించగా, ఆమె ఆకాశమును పొంది, 


సస్వరముగా విలపించుచు, భయముతో, వికృత స్వరముతో మిక్కిలి ఏడ్చి 
ఉండును. నిశృయము. , 7 


మూ. తౌ లోహితస్య (పియదర్శనస్య 
సదోచితావు త్రమచన్లనస్య, 
వృత్తౌ స్తనౌ కోణితపజ్బ_దిగ్గౌ 
pe ౧ 
నూనం (పియాయా మమ నాభిభాతః. 8 
వప. అ. లోహితస్య == ఎల్హనిది, (పియదర్శనస్య = చూచుటకు [ప్రియ 
ముగా ఉండునది అయిన, ఉ తమచననసం-_ ఊఉ తమమెన మంచిగందమునరకు, 
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సదా = ఎల్లప్పుడు, ఉచితౌ = అలవాటుపడినవీ, వృత్తౌ = వర్తులాకారముగా 
ఉన్నవీ ఆయిన, మమ (పియాయాః=నా (పియురాలియొక్క., తౌ స్తనౌజఆ 
స్తనములు, నూనమ్‌ = నిశ్చయముగా, శోణితపబ్క-దిగ్లౌజర క్రపంకముచేత. 
పూయబడినవై , నాభిభాతః = [పకాశించుటలేదు. 
తా. వర్తులములై న నా [పియురాలి ఆ స్తనములు ఎల్లప్పుడు, చూచుటకు 
అందముగా ఉండు ఎల్టిని, ఊఉ తమమైన మంచిగంధము పూసికొనుటకు అలవాటు 
పడినవి. అట్టి స్తనములు రక్తపు బురదచేత పూయబడి, (పకాశహీనముల్సై ఉండి 
యుండును, సత్యము: 8. 
మూ. తచ్చ సువ్య క్షమృదు[పలాపం 
తస్యా ముఖం కుజ్బీత కేశభారమ్‌, 
రక్షోవశం నూనముపాగతాయా 
న |భ్రాజతే, రాహుముఖే యథేన్దుః. 9 
(ప. అ. రక్షోవశమ్‌ _ రాక్షసుల వశమును, ఉపాగతాయాః = పొందిన, 
తస్యాః = ఆమెయొక్క, శ్రక్షసువ్య క్ర మృదు[పలాపమ్‌ = మధురములు, బాగ 
స్పష్టములు, మృదువులు అయిన మాటలు గలది, కుజ్చిత కేశ భారమ్‌ = ముడవ 
బడిన కేశపాశము గలది అయిన, తత్‌ ముఖమ్‌ = ఆ ముఖము, రాహుముఖే = 
రాహువు ముఖమునందు, ఇన్లుః యథా= చందుడు వలె, న _్రాజ లే= పకా 
శించుటలేదు. నూనమ్‌ = నిశ్చయము. 
తా. సీత రాక్షసుల వళ మైపోయి ఉండును. ఆందుచేత మధుర ములు, 
సుస్పష్టములు, మృదువులు అయిన మాటలు 'వలిశేదీ, ముడిచిన కేశ పాశము 


గలదీ అయిన ఆమె ముఖము రాహువు నోట్లో చిక్కిన చందబింబము వలె 
కాంతి విహీనమై యుండును. 9 


మూ. తాం హారపాశస్య సదోచితాయా 
గీవాం [పియాయా మమ సువతాయాః, 
రక్షాంసి నూనం పరిపీతవ ని 
గాగిదం శూనేం రుదిరాశనాని. 10 
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పః ఆ. సదా= ఎల్లప్పుడూ, హారపాశస్య=హారమునకు, ఉచితాయాః.__ 
అలవాటుపడినది, సువతాయా।ః= మంచి నియమము కలదీ అయిన, మమ 
పీయాయాః = నా పీయురాలియొక)_, తాం _(గీవామ్‌ = ఆ కంఠమును, రుధి 
రాశనాని = ర క్రమును భుజించు, రజుంసి=రాక్షసులు, కూన్యే=శూన్య పదేశము 
నందు, విభిద్య=విర గగొట్టి, నూనమ్‌=తప్పక, పరిపీతవ న్తి=|తాగి యుండును. 


తా. ఉత్తమమైన నియమములను పాటించునా (పియురాలు ఎల్లప్పుడూ 
హారములు ధరించుటకు అలవాటు పడినది. అట్టి ఆమె కంఠమును, రక్తము 


(కాగే రాక్షసులు నులిమివేసి రక్తము (తాగియుందురు. 10 
మూ. మయా విహీనా విజనే వనే యా 
రక్షో ధిరాహృత్య వికృష్యమాణా, 
నూనం నినాదం కురరీవ దీనా 
సా ముక్తవత్యాయతకా న్తనే తా. 11 


వ, ఇ. యా=దీ సీత, విజనే వనే. జనులు లేని వనమునందు, 
మయా = నాతో, విహీనా = శూన్యురాలై ఉన్నదో, సా ఆ, ఆయతకా న్లనే తా 
=దీర్హమైన సుందరమైన న్నేతములు గల సీత, రక్షోభిః = రాష్షసులచేత, 
ఆహృత్యజవారించి, వికృష్యమాణా=లాగ బడుచున్నదై ; దీనా=దీనురాలై కుర 
రీవ = గోరింక వలె, నూనమ్‌ = నిగ్చయముగ, నినాదమ్‌ = ధ్వనిని, ముక్రవతీ 
= విడచినది. 


తా. వికాలములై న సుందరమైన నేతములు గల ఆ సీతను నేను దగ్గర 
లేనిసమయమునందు రాక్షసులు ఆ విజనమైన వనమునుండి అపహరించి లాగి 
నప్పుడు ఆమె దీనురాలై , గోరింక వలె అరచిఉిండును, నిశ్చయము. il 


మూ. అస్మిన్మయా సార్ధముదారశీలా 
శిలాత లే పూర్వము పోపవిష్టా, 
కాన్తస్మితా లక్ష్మణ జాతహాసా 
త్వామాహ సీతా బహువాక్యజాతమ్‌. 12 


వ. అ. అక్షుణ- అకుంుణా | ఉదాదనగీలా6ఉ గమమెన వీణకు గలుగ. 
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కా న్తస్మితా = మనోహర మైన చిరునవ్వు గలదీ అయిన, సీతా = సీత, అస్మిన్‌ = 
ఈ, శిలాతలే _ కిలాఫలకముమీద, మయా సార్ధమ్‌ = నాతో కూడ, పూర్షమ్‌ = 
పూర్వము, ఉపోపవిష్టా = నా దగ్గరగా కూర్చున్నదై , జాతహాసా = పుట్టిన నవ్వు 
గలదై, త్వామ్‌ = నిన్ను గూర్చి, బహువాక్యజాతమ్‌ = అనేక వాక్యముల సము 
దాయమును, ఆహ = పలికినది. 

తా. లక్ష్మణా! ఊత్తమశీలము సుందరమైన చిరునవ్వు గల సీత, 
పూర్వము, ఈ శిలాఫలకము పె నాతో కూడ, నా సమీపమున కూర్చుండి, నవ్వుచు, 
నీతో ఎన్నో మాటలు మాటలాడుచుండేది. 12 


మూ. గోదావరీయం సరితాం వరిష్టా 
(పియా పీయాయా మమ నిత్యకాలమ్‌, 
అహ్య|త్ర గచ్చేదితి చి న్తయామి 
నై కాకినీ యాతి హి సా కదా చిత్‌. 18 
(ప. అ, సరితామ్‌ = నదులలో, వరిష్టా = గొప్పదైన, ఇయం గోదావరీ 
= ఈ గోదావరీ, మమ [పియాయాః = నా పీయురాలికి, నిత్యకాలమ్‌ = 
ఎల్లప్పుడూ, (పియా = ఇష్టమైనది. ఆ[తజ== ఈ నదికి, గచ్చేదపి = వెళ్ళి ఉండ 
వచ్చును, ఇతి = అని, చిన్లయామి = ఊహించుచున్నాను. సా= ఆమె, ఏకాకినీ 
= ఒంటరిదై , కదాచిత్‌ = ఎన్నడూ, న యాతి హి = వెళ్లదు కదా ! 
తా. నదులలో శ్రేష్ట మైన ఈ గోదావరీనది నా పియురాలికి, సర్వదా, 
చాల ఇష్టమైనది. ఆమె ఆ నదికి వెళ్ళి యుండునా అని ఆలోచించుచున్నాను. 
కాని ఆమె ఒంటరిగా ఎన్నడూ వెళ్లదు కదా: 18 


మూ. పద్మాననా పద్మవికాలనే[త్రా 
పద్మాని వానేతుమభి పయాతా, 
తదస్య యుక్తం న హి సా కదాచి 
న్మయా వినా గచ్చతి పజ్క_జాని. 14 


(ప, అ. పద్మాననా == పద్మమువంటి ముఖము గలది, పద్మవిశాలన్మేతా 
= పదుముల వలె వికాలములె న నే, తములు గలది అయిన పీగ వగాాని _ 
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పద్మములను, ఆనేతుమ్‌ = తీసికొనివచ్చుటకు, అభ్మివయాతా వా=వెళ్ళి 
యుండునా ? తదపి = అది కూడ, అయు కమ్‌జ=యు క్రము కాదు. సా= అమె, 
కదాచిత్‌ = ఎప్పుడూ, మయా వినాజ నేను లెకుండా, వజ్క-జాని = వద్మము 
లను గూర్చి, న గచ్చతి హిజ వెళ్ళదు కదా ! 


తా. వద్మము వంటి ముఖము, పద్మము వంటి విశాలనే తములు గల సీత 


పద్మాలు తీసికొనివచ్చుటకు వెళ్ళి యుండునా : అది కూడ యు క్రము కాదు. 
ఎందుచేతనగా ఆమె ఎన్నడూ నేను దగ్గర లేకుండా పద్మాలకోసము వెళ్లదు. 


మూ. కామం త్విదం పుష్పితవృక్షషణ్ఞం 
నానావిధై; పక్షిగజైైరు పేతమ్‌, 
వనం |పయాతా ను తదహ్యయు క్ర 
మేకాకినీ సొతిదిభేతి ఫీరుః. 18 


(వ. అ. కామమ్‌ = మిక్కిలి, పుష్పితవృక్ష షణ్ణమ్‌ = పుష్పించిన వృక్ష 
సముదాయము గలది. నానావిదైఃజ అనేకవిధములై న, వక్షిగ ణైః= పక్షిసము 
దాయములతో, ఉపేతమ్‌ = కూడినదీ అయిన, ఇదమ్‌ = ఈ, వనమ్‌ = వనమును 
గూర్చి, (వయాతా ను=వెళ్ళినదా ? తదపి=అది కూడ, ఆయు క్రమ్‌ ఆయు కము 
కాదు. భీరుః = భయస్వభా వము గల, సా=ఆమె, ఏకాకినీ=ఒంటరదై , అతిది 
భేతి = చాలభయపడును. 


తా, అనేక విధములైన పక్షుల సముదాయములతో కూడిన ఈ వనము 
లోని వృక్షముల గుంపులు చక్కగా పూసి ఉన్నవి. ఈ వనములోనికి వెళ్ళి 
యుండునా ? ఆదీ యు క్రము కాదు ఎందుచేత ననగా, అసలే భయస్వభావము 
గల ఆమె ఒంటరిగా చాల భయపడును. 19 


మూ. ఆదిత్య భో లోకకృ తాకృత జ్ఞ 

లోకస్య సత్యానృతకర్మసాక్షిన్‌, 

మమ పియా సాక్వ గతా హృతా వా 

శంసస్వ మే శోకవశస్య నిత్యమ్‌. 16 
ప. అ. లోకకాతాక+తజ -- లోక ముయిొక)_ చేయబడిన కరును చేయ 
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బడని కర్మను ఎకిగినవాడా ! కస్య = లతోకముయొక్క , సత్యానృతకర్మ 
సాక్షిన్‌ = సత్యకర్మకు, అసత్యకర్మకు సాక్షియైనవాడా ! ఆదిత్య = సూర్యుడా ॥ 
మమ = నాయొక్క, పియా=పియురాలైన, సా=ఆ సీత, క్వ= ఎక్కడికి, 
గతా = వెళ్ళినది ? హృతా వా= హరింపబడినదా ? నిత్యమ్‌ యా ఎల్లప్పుడు, 
కోకవశస్య = శోకమునకు వకుడనై న, మే = నాకు, శంసస్వ = చెప్పుము. 


తా. ఓ! సూర్యుడా! లోకములో ఎవరేమి చేసినారో, ఎవరేమి చేయ 
లేదో నీకు తెలియును. లోకుల సత్యమునకు, ఆసత్యమునకు నీవు సాక్షివి. 
ఆందుచే నా పియురాలు ఎక్కడికైనా వెళ్ళినదా, లేదా ఎవరైనా ఆమెను 
హరించినారా ఆను విషయమును నిత్యమూ శోకమునకు వపుడ నైన నాకు 
చెప్పుము. 16 


మూ. లోకే సర్వేమ చ నాస్తి కించి 
ద్యత్తే న. నిత్యం విదితం భవేత్తత్‌, 
శంసస్వ వాయో కులకాలిసీం తాం 
హృతా మృతా వా పథి వర్తతే వా. 17 


వ. ఆ. వాయోడాఓ! వాయుదేవుడా ! సర్వేమ = సమ స్రమైన, లోశకేమ 
= లోకములయందు, యత్‌ = ఏది, నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ, లే నీకు, విది 
తమ్‌ = తెలియబడినది, న భవేత్‌ = కాదో, తత్‌ = ఆది, కించిత్‌ = ఏదీ, నాస్తి 
= లేదు. కులళాలినీమ్‌ = కులముచేత (వకాశించుచున్న, తామ్‌ = ఆ సీతను 
గూర్చి, శంసస్వ = చెప్పుము. హృతా = హరింపబడినదా ? మృతా వా= మర 


ణించినదా ? వేథి = మార్గమునందు, వర్తతే వా= ఉన్నదా? 


లా. ఓ! వాయుదేవా! అన్ని లోకములలోను, నీకు తెలియనిది ఏదీ 
లేదు. అందుచేత సత్కులమందు జనించి: సీతను గూ ఎ చెప్పుము. ఆమె నెవ 
రైనా హరించినారా ? లేక మరణించినదా ? దారిలో ఉన్నదా ? క్షే? 


మూ. ఇతీవ తం శోకవిదేయదేహం 
రామం విసంజ్ఞం విలప న్తమేవమ్‌, 
ఉవాచ సౌమ్మితిరదీనసత్తో 
నాాయే సిత కాలయుతం చ వాకంమ్‌. 18 
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(ప. ఆ, ఇతీవ= ఈ విధముగా, శోకవిదేయదేహమ్‌ = శోకమునకు 
లొంగిపోయిన దేహము గలవాడు, విసంజ్ఞమ్‌ = సంజ్ఞ లేనివాడు, ఏవమ్‌ =ఇట్లు, 
విలప నమ్‌ = విల పించుచున్న వాడు ఆయిన, తం రామమ్‌ ఆ రాముణ్ణి గూర్చి, 
ఆదీనస త్ర్యః = దీనము కాని బుద్ధి గలవాడు, న్యాయే = న్యాయమునందు, స్టితః 
= ఉన్నవాడు అయిన, సౌమ్మితిః = లక్ష్మణుడు, కాలయుతమ్‌ - కాలముతో 
కూడిన, వాక్యమ్‌ pn వాక్యమును, ఉవాచ = వలికెను. 


తా, ఈ విధముగ శరీరము శోకమునకు లొంగిపోగా, సంజ్ఞ కోల్పోయి, 
ఇట్లు విలపించుచున్న రామునితో, బుద్దియందు దైన్యము లేనివాడు, న్యాయ 
మార్గము ననుసరించువాడు ఆయిన లక్ష్మణుడు కాలమునకు తగిన వాక్యము 
వలికెను. 18 
మూ. శోకం విముజ్బార్య ధృతిం భజస్వ 
సోత్సాహతా చాస్తు వి మార్గణేడస్యాః, 
ఉత్సాహవనో హి నరా న లోకే 
సీద ని కర్మస్వతిదుష్క_రేమ. 19 
వ. అ. ఆర్య = పూజ్యుడా ! కోకమ్‌ = దుఃఖమును, ఏిముజ్బు= విడు 
వుము. ధృతిమ్‌ = ధైర్యమును, భజస్వ = పొందుము. అస్యాః = సీతయొక్క, 
విమార్గణే = వెదకుట యందు, సోత్సాహతా జ ఉత్సాహముతో కూడియుండుట , 
అసు = ఆగుగాక, లో కే - లోకమునందు, ఉత్సాహవ నః = ఉత్సాహము గల, 
నరాః = మనుష్యులు, అతిదుష్క రేష = చేయుటకు చాల కష్టమెన, కర్మసు = 
పనులయందు, న సీద ని హి కుంగిపోరు కదా? 


తా, పూజ్యుడవైన రామా; దుఃఖమును విడచి దైర్యము అవలందింపుము. 


సీతను వెదకుటకై ఉత్సాహము చూపుము. లోకములో ఉత్సాహవంతులైన మను 
మ్యలు చాల కష్టమైన పనులు చేయవలసివచ్చినా కూడ దిగులుచెందరు. 10 


మూ. ఇతీవ సౌమితిముద|గపౌరుషం 
(బువ న్తమార్లో రఘువంశవర్దనః, 
న చిన్తయామాస ధృతిం విముక్తవా 
న్వూునశం దుఃబలం మహదమంపాగమడణ్‌. లగ 
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ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజే 
(తిషష్టితమః సర్గః. 

వ. ఆ, ఆర్రః= దుఃఖితుడైన, రఘువంశవర్దనః = రాముడు, ఇతీవ = 
ఇట్లు, [దువన్లమ్‌ = పలుకుచున్న, ఉద|గపౌరుషమ్‌ a అధిక మెన పౌరుషము 
గల, సౌమ్మితిమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, న చినయామాస = ఆలోచించలేదు. 
ధృతిమ్‌ = దైర్యమును, విము క్రవాన్‌ = విడచినాడు. పునశ్చ = మరల, మహర్‌ 

= గొప్ప, దుఃఖమ్‌ = దుఃఖమును, అభ్యుపాగమత్‌ = పొందెను, 


తా. దుఖార్తు డైన రాముడు ఈ విధముగా పలుకుచున్న గొప్ప పౌరు 
షము గల లక్ష్మణుని మాటలు లెక్కచేయలేదు. ధైర్యమును కోల్పోయి మరల 
గొవ్ప దుఃఖమును పొందెను. 


వి. ఈ సర్గ [ప్రొాచ్యపాఠములో లేదు. దీనిలో కవితాసౌందర్యము 
మృగ్యము. పదగుంఫ నలో ఆందము లేదు. వాల్మీకి ముద లేదు. గోదావరికిగాని 
వద్మాలు తీసికొనివ చ్చుటకు గాని సీత వెళ్ళియుండదని దీనిలో చెప్పిన రాముడు 
రాబోవు సర్గలో లక్ష్మణుని గోదావరి దగ్గర ఉన్నదేమో చూడు మని అక్కడికి 
పంపుచున్నాడు. వెనుకటి (60.62) సర్గలలో రాముడు ఉన్మత్తుడు వలె చెట్లను 
చేమలను, మృగాలను, వక్షులను సీతను గూర్చి అడిగినట్టు, సీత కనబడి నట్టు 
భావించి ఏవేవో ఉన్మ త్మపలాపములు చేసినట్లు వర్ణించిన శ్లోకాలు కూడ (పాచ్య 
'పాఠములో లేవు. ఆవి లేకుండుటయే సమంజసము. వాటివలన రాముని ధీరో 
'దా తత్వానికి లోపము కలుగుచున్నది. వెదకి వెదకి నిరాశ చెందిన పిమ్మట 
కొన్నాళ్ళకి ఇలాంటి ఉన్మాదము కలగవచ్చునేమో కాని ఆ అల్పకాలములో కలు 
గదు. 20 


“బాలానందిని'' యను శ్రీమదామాయ ణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండలో ఆరువదిమూడవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ చతుఃషషితమః సర; 
టబ గ 


[ రామలక్షుణులు మరల నీత క్రై అన్నోషించువి. మృగములు: 
చేనీన నంకేతములను ఎట్టి దోశ్షీణదివ్య వ్లైల్తు వాజ్ళుట,. రాముడు 
వర్శాతముజీదో తోవము చూల్రుట. అకడ వజీయున్మ నీత తలలోని 
ఫుళ్ళాలను, అలంకారొయుల మయుకొగ్రాలను, యుద్ధ బివ్మాములను చూబి: 
రాముడు దోవాదులతో టవాడీన మూడు లోళమయులమీద కోవమును, 
చూభ్రట ] 


మూ. స దీనో -దీనయా వాచా లక్ష్మణం వాక్యమ।బవీత్‌ 
క్లీఘం లక్ష్మణ జానీహి గత్వా గోదావరీం నదీమ్‌, 
అపి గోదావరీం సీతా పద్మాన్యానయితుం గతా. 


(ప్కఠఅ. సః=ఆ రాముడు, దీనః = దీనుడై , దీనయా = దీనమైన, వాచా" 
బా వాక్కుతో, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆది. 
వీత్‌ = వలి కెను. లక్ష్మణ= లక్ష్మణా ! కీఘమ్‌ = శ్మీఘముగా, గోదావరీం నదీమ్‌ 
= గోదావరీనదిని గూర్చి, గత్వా=వెళ్ళి, సీతా=సీత, పద్మాని=పద్మములను, 
ఆనయిశుమ్‌ = తీసికొనివచ్చుటకు, గోదావరీమ్‌ = గోదావరిని గూర్చి, ఆపి గతా: 
= వెళ్ళినదా అని, జానీహి = తెలిసికొనుము. 


తా. దీనుడైన రాముడు దీనమైన కంఠస్వరముతో లక్ష్మణునితో ఇట్లు 
వలికెను. “లక్ష్మణా! శీఘముగా గోదావరీనదికి వెళ్ళి సీత పద్మములను తీని. 
కౌనివచ్చుటకై గోదావరికి వెళ్ళినదేమో చూచి రమ్ము” 
మూ. ఏవముక్తస్తు రామేణ లక్ష్మణః పరవీరహా, 2 

నదీం గోదావరీం రమ్యాం జగామ లఘువి|క్రమః. 


(ప్ర. ఆ. రామేణ =రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్రః= పలకబడిన, 
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“పరవీరహా = శ|తుఫీరులను సంవారించు, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, లఘువ్నికమః 
= కీఘమైన నడక గలవాడై, రమ్యామ్‌=సుందర మైన, గోదావరీం నదీమ్‌ = 
.గోదావరీనదిని గూర్చి, జగామ = వెను. 


తా. శతువీరసంహారకుడై న లక్ష్మణుడు రాముని మాటలు విని, శఘ 
ముగా నడచి సుందరమైన గోదావరీనదికి వెళ్లను. 9 


మూ. తాం లక్ష్మణ స్తీర్థవతీం విచిత్వా రామమ్మ బవీత్‌, 8 
నైనాం పశ్యామి తీర్టేమ [కోళశతో*న శృణోతి మే. 
వ. అ. లవ్మణః = రిషమ్మణుడు, తీర్ణ వతీమ్‌ = రేవులు గల, తామ్‌ == 
'ఆ గోదావరిని, విచిత్వా = వెదకి, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, అబవీత్‌ = వలి 
కెను. ఏనామ్‌..= ఈమెను, తీర్ధేమ = రేవులలో, న పళ్యామి = చూడను. మే= 
నేను, [కోళతః = బిగ్గరగా అరచినను, న శృణోతి = (ఆమె) వినుట లేదు. 
తా. లక్ష్మణుడు రేవులు గల ఆ గోదావరీనదిని వెదకి వచ్చి రామునితో 


ఇట్లు వలికెను. “రేవులలో ఎక్కడా నాకు సీత కనబడలేదు. నేను బిగ్గరగా పిల 
చీనా జవాబు లేదు”. 8 


మూ. కంనువా దేశమాపన్నా వైదేహీ శ్లేశనాశినీ, 4 
న హ్యహం వేద తం దేళం యత సా జనకాత్మజా. 


ప. ఆ క్రేశ నాశినీ = శ్రేళములను నశింపచేయు, వై దేహీ = పీత, కంవా 
జ్‌ దేశమ్‌ = (వదేశమును, ఆవన్నా సు = పొందినదో! సా=ఆ, జన 
కాత్మజా = సీత, యత = ఎక్కడ ఉన్నదో,”' తం దేశమ్‌ = ఆ (ప్రదేశమును, 
ఆహమ్‌ = నేను, న వేద హి = ఎరుగను. 


తా. శ్రేశములను తొలగించు సీత ఏ (దేశమునకు వె్ళినదో ! ఆ సీత 
ఉన్న చోటు నాకు తెలియుటలేదు. 4 
/ 
మూ. లక్ష్మణస్య వచః (శుత్యా దీనః సంతాపమోహిత। ర్‌ 
రామః సమభిచకామ స్వయం గోదావరీం నదీమ్‌, 
స తాముపస్థితో రామః క్వ సీతేత్యేవమబవీత్‌. 6 


,వ ఆ దామః _-_ గాముడు. ణకోంబనం Dm), . వన = 
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వచనమును, (శత్వా=విని, దీనః= దీనుడై, సంతాపమోహితః = తావము 

చేత మోహితుడై , స్వయమ్‌ = స్వయముగా, గోదావరీం నదీమ్‌ =గోదావరీనదిని 

గూర్చి, సమభిచ్మకామ = వెళ్ళిను. సః రామః=ఆ రాముడు, తామ్‌ = ఆ నదివి, 

ఊఉపసితః = సమీపించినవాడె , సీలేసీతా : క్వ == ఎక్కడ ఉన్నావు, ఇత్యేవమ్‌, 
లి _ 

= ఆని, అబవీత్‌ = పలికెను. 


తా. రాముడు లక్ష్మణుని మాటలు విని, దీనుడై, సంతా వముచేత 
మోహము చెంది స్వయముగా గోదావరీనది వైపు వెళ్లిను. ఆ నది దగ్గరకు వెళ్ళి 
రాముడు “సీతా ఎక్కడ ఉన్నావు?” అని కేక వేసెను. 5,6. 


మూ. భూతాని రాక్షసేనేఏణ వధార్హేణ హృతామితి, 
న తాం శశంసూ రామాయ తథా గోదావరీ నదీ. (i 


(ప. అ. వధార్హేణ = వధకు తగిన, రావ సేన్షే]ణ = రావణునిచేత, 
హృళామ్‌ = అపహరింవబడిన, తామ్‌ - ఆమెను గూర్చి, ఇరి - ఈ విధముగా 
(ఆపహరించ బడినట్టుగా), భూతాని = ఆక్కడ నున్న భూతములు, తథా == 
మరియు, గోదావరీ నదీ = గోదావరీనదియు, రామాయ=రామునకు, న. 
శశంసుః = చెప్పలేదు. 


తా. చంపదగిన ఆ రావణుడు, సీతను అవహరించినాడు అని అక్కడ 
ఉన్న భూతములు గాని, గోదావరీనది గాని రామునకు చెప్పలేదు. 7 


మూ. తతః (పబోధితా భూతై ః శంస చా'స్మె (పియామితి, 
నతు సాభ్యవదత్సీతాం పృష్టా రామేణ కోచతా. 8 


(ప. అ, తతః=పిమ్మట, శోచతా=దుఃభించుచున్న, రామేణ=రాముని 
చేత, పృష్టా=ఆడగ బడిన, సా=ఆ గోదావరినది, (పియామ్‌=[పీయురాలిని. 
గూర్చి, అమ్మై = ఈతనికి, శంస = చెప్పుము, ఇతి == అని, భూత్రైః== భూత, 
ములచేత, (_పబోధితా = (పేరేపింపబడిన దైనను, సీతామ్‌ = సీతను గూర్చి, 
నాభ్యవదత్‌ = చెప్పలేదు. 


తా. దుఃభించుచున్న రాముడు అడిగినను, “రామునకు ఆతని (ప్రియురాలిని, 
గూరి చెపుము" అని భూతములు | పేరేపించినను ఆ గోడావగినడ సీతను 
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గూర్చి రామునకు చెప్పలేదు. 8 


మూ. రావణస్య తు త్మదూపం కర్మాణి చ దురాత్మనః, 
ధ్యాత్వా భయాత్తు వైదేహీం సా నదీ న శశంస తామ్‌. 


పే. ఆ. సా నదీ ఆ నది, దురాత్మనః = దురాత్ముడై న, రావణస్య = 
రావణునియొక్క.., తత్‌ = ఆ, రూపమ్‌ = రూపమును, కర్మాణి చ = పనులను, 
ధ్యాత్వా = స్మరించి, భయాత్‌ = భయమువలన, తాం వై దేహీమ్‌ = ఆ సీతను 
గూర్చి, న శశంస = చెప్పలేదు. 9 


తా. దురాత్ముడైన ఆ రావణుని ఆ రూపము, పనులు గుర్తుకు రాగానే 
భయవడినదై ఆ, గోదావరీనది సీతను గూర్చి చెప్పలేదు. 


మూ. నిరాశస్తు తయా నద్యా సీతాయా దర్శనే కృతః, 
ఉవాచ రామః సౌమి| తిం సీతాదర్శనకర్శితః. 10 


(వ. అ. సీతాదర్శనకర్శితః = సీత కనబడకపోవుటచేత కృశించిన, 
రామః = రాముడు, తయా నద్యాజ ఆ నదిచేత, సీతాయాః= సీతయొక్క, 
దర్శనే = దర్శనమువిషయమున, నిరాశః= ఆశలేనివాడుగా , కృతః=చేయబడిన 
వాడై , సౌమ్మికిమ్‌ = లవ్మణుని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 


లా, సీత కనబడకపోవుటచేత కృశించి ఉన్న రాముడు సీత కనబడే 
విషయమున ఆ నది కూడ నిరాశ కలిగించగా, లక్ష్మణునితో ఇట్లనెను. 10 


మూ. ఏషా గోదావరీ సౌమ్య కించిన్న పతి భాషతే 
కిం ను లక్ష్మణ వక్ష్యామి సమేత్య జనకం వచః, క్షే 
మాతరం చైవ వైదేహ్యా వినా తామహమపియమ్‌. 

(వ. అ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా ! ఏషా గోదావరీ_ ఈ గోదావరీనది, 
కించిత్‌ = ఏమీ, న పతిభాషరే== బదులు చెప్పుట లేదు. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! 
జానకీం వినా = జానకి లేకుండగా, అహమ్‌=నేను, జనకమ్‌ = జనకుని, సమేత్య 
= కలసి, మాతరం చై వ= తల్లిని కూడ కలిసి, ఆపియమ్‌ = ఆ[పియమైన, 
కిం ను మి. వచనమ్‌ _ మాటను. వమాాంమి _ చెహుదును? 
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తా. "సౌమ్యుడా ! ఈ గోదావరీనది (పత్యుత్తర మేమీ -.ఇచ్చుటలేదు. 
లక్ష్మణా ! సీత లేకుండా వెళ్ళిన నేను జనకమహారాజాను, తల్లిని కలిసి వారితో 
ఆ(_్రియ మైన వార్త ఎట్టు చెప్పుదును ? 

వి. “లక్ష్మణస్య వచః శ్రుత్వా" (లవ శ్లోకం) మొదలు “ఏషా గోదావరీ" 
(11వ శ్లోకం) వరకు ఉన్న శ్లోకాలు (పాచ్యపాఠంలో లేవు. il 


మూ. యా మే రాజ్యవిహీనస్య వనే వన్యేన జీవతః, 12 
సర్వం వ్యపనయేచ్చోకం వైదేహీక్వ నుసా గతా, 


(వ. అ. రాజ్యవిహీనస్య = రాజ్యము లేనివాడను, వనే = వనమునందు, 
వన్యేన = వనమునందు లభించే దానితో, జీవతః=జీవించుచున్న వాడను అయిన, 
మే = నాయొక్క, సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, శోకమ్‌=ళోకమును, యా వై దేహీ= 
ఏ సీత,, వ్యషనయేత్‌ = తొలగించునో, సా= ఆమె, క్య= ఎక్కడికి, గతోను 
== వెళ్ళినదో కదా. 


తా. రాజ్యము కోల్పోయి, వనములో లభించే దానితో వనములో 
జీవితము గడపుచున్న నా కోకము నంతను తొలగించే సీత ఎక్కడికి పోయినదో। 


మూ. జ్ఞాతిపక్షవిహీనస్య రాజప్ముతీమపశ్యత:, 18 
మన్నే దీరా భవిష్యన్తి రాతయో మమ జా[గతః. 


(వ, అ. జ్ఞాతిపక్షవిహీనస్య = బంధువర్గముతో శూన్యుడను, రాజప్ప త్రీమ్‌ 
= రాజకుమారియైన సీతను, ఆపళ్యతః = చూడనివాడను అయిన, జా[గతః = 
మేల్కానియున్న, మమ = నాకు, ర్మాతయః = ర్యాతులు, దీర్లాః = దీర్తములుగా, 

ఖు ము 
భవిష్య న్లి= కాగలవు ఆని, మన్యే = తలచెదను. 


తా. బంధువు లెవ్వరూ దగ్గర లేని నాకు సీత కూడ కనబడకపోయినచో 
ర్మాతులందు నిద పట్టక ఆ రాతులు చాల దీర్షములుగా కనబడు నని ఆనుకొను 
చున్నాను. 13 


మూ. మన్దాకిసీం జనస్థానమిమం _పసవణం గిరిమ్‌, 14 
నరాంణంనుగమిషాంమి యది సీతా హి దాళంచే. 
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(“మన్ఫాకినీమ్‌"కిబదులు “గోదావరీమ్‌'”” అను (పాచ్యపాఠము య క్రము. 
-జనస్థానములో మందాకిని ఉండదు కదా). 


(ప. ఆ. గోదావరీమ్‌ = గోదావరిని, జనస్థానమ్‌ = జనస్టానమును , ఇమమ్‌ 
= ఈ; |1పష్మసవణం గిరిమ్‌ = (ప్మసవణపర్వతమును, సర్వాణి = అన్నింటినీ, 
అనుగమిష్యామి = వెదకెదను. సీతా = సీత, యది హి దృశ్యతే = కనబడు 
నేమో! 


తా. గోదావరీనదిని, జనస్థానమును, ఈ |పసవణపర్యతమును అన్నిం 
టిని వెదకెదను. సీత కనబడునేమో ! 14 


మూ. ఏతే మృగా మహావీర్య మామీక్ష న్లే ముహుర్ముహుః, 15 
వక్తుకామా ఇవ హి మే ఇజ్లితాన్యుపలక్షయే. 


వ. ఆ. మవావీర్య = గొప్ప వర్మాకమము గల లక్షణా ! ఏలే = ఈ, 
మృగాః= మృగములు, మువహుర్ము హుః= మాటిమాటికి, మామ్‌ = నన్ను, ఈష నే 
అ చూచుచున్న వి. ఇజ్జ్లితాని=వాటి ముఖాద్యాకారములను, ఉపలక్షయే = చూచు 
చున్నాను ; మే నాకు, వకుకామా ఇవ= ఏమో చెప్పుటకు క్యోరక గలవి 
వలె ఉన్నవి. 


తా. పరా_కమళాలివైన లక్ష్మణా! ఈ మృగములు మాటిమాటికి నాశేసి 
చూచుచున్నవి. వీటి ముఖాదివికారములు చూడగా నాతో ఏమో చెప్పవలె నను 
కొనుచున్నట్లు ఉన్నవి. 15 


మూ. తాంస్తు దృష్ట్వా నరవ్యా(మో రాఘవః (పత్యువాచ హ, 
త “et 
క్ష సీతెతి నిరీక్షన్వె బాష్పసంరుద్దయా దృశా. 
(ప. ఆ. నరవ్యా_ఘః ౫ నరులలో (శేమ్హడైన, రాఘవః = రాముడు, తాన్‌ 
= ఆ మృగములను, దృష్ట్వా = చూచి, బాష్పసంరుద్దయా=బాష్పముచేత అడ్డు 


కొనబడిన, దృళకా = దృష్టితో, నిరీక్షన్‌ = అంతటా పరిశీలించుచు, సీతా = సీత, 
క్వ ఎక్కడ, ఇతి = అని, (పత్యువాచ హ = తిరిగి పలికెను. 


తా. నరులలో | ఛశేమడెన రాముడు ఆ మఇగములను చూచి, కనీ టిచేత 
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కప్పబడిన దృష్టితో నలుమూలలా పరికించుచు, “సీత ఎక్కడ ఉన్నది” అని 
(వశ్నించెను. i6 


మూ. ఏవముక్తా నరేన్దే)ణ తే మృగాః సహసోత్సితాః 17 
దక్షిణాభిముఖాః సర్వే దర్శయనో నభ న్లలమ్‌, 
మైథిలీ [పాయమాణా సా దిశం యామన్వపద్యత, 10 
తేన మార్గేణ ధావనో నిరీక్షన్తే నరాధిపమ్‌. 


(ప. అ.. నరేన్ద్రేణ = రాజైన రామునిచేత, వవమ్‌=ఇట్టు, ఊక్తాఃజపలక 
బడిన, మృగాః= మృగములు, సహసా = శీఘముగా, ఉర్టితాః = లేచినవై, 
సర్వే = అన్నియు, దక్షిణాభిముఖాః=దక్షిణదిక్కునకు అభిముఖ' మైనవై , నభ 
స్తలమ్‌ = ఆకాళమును, దర్శయ నః=చూపుచున్నదై, (హియమాణా = వారించ 
బడుచున్న, మైథిలీ= సీత, యామ్‌ = ఏ, దిశమ్‌ = దిక్కును, అన్వవద్యత = 
పొందెనో, తేన మార్గేణ = ఇ మార్గముచేత, ధావ నః=పరుగెత్తుచున్నవై , నరాధి 
వమ్‌ = రాముణ్ణి, నిరీక్ష నే = చూచుచున్నవి. 


తా. రాముని వళ్న విని ఆ మృగము లన్నీ వెంటనే లేచి, దక్షిణాభి 
ముఖములై , ఆకాశమును చూపుచు, .హరింవబడిన సీత ఏ ధిక్కునకు వెళ్ళినదో 
ఆ మార్గమునందు వరుగెత్తుచు, రాముని వైపు చూచుచుండెను. 17,18 


మూ. యేన మార్గంిచ భూమిం చ నిరీక్షన్తే స్మ తే.మృగాః, 
పునర్నదనో గచ్చని లవ్మబేనోపలక& తాః. 
వ. అ. తే మృగాః=ఆ మృగములు, యేన=ఏ కారణముచేత, మార్గం 
చ = అకాళమార్గమును. భూమిం చ = భూమినీ, నిరీశ నై స్మ = చూచు 
చుండెనో, పునశ్చ = మరల, నద నః=ఆరచుచు, గచ్చ న్రి= వెళ్ళుచున్న వో, (ఆ 
కారణము చేత), లవ్మచేన = లవ్మణునిచేత , ఉవలక్నితాః = గు ర్రించబడినవి. 
తా, ఆ మృగములు ఆకాశ మార్గమును, భూమినీ చూచుచు.మరల ఆర 
చుచు ఆటు వైపు వెళ్ళుచుండుటచే లక్ష్మణుడు వాటి అభ్మిపాయమును [గహించెను. 
మూ. తేషాం వచనసర్వస్వం లక్షయామాస చేణ్లితమ్‌, 20 
ఉవాచ లక్షుణో బదేంషం దీమాన్‌ |భాతరమా రవత్‌. 
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(ప, అ, దీమాన్స్‌ = బుద్దిమంతు డై న, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, తేషామ్‌= 
ఆ మృగములయొక్క_, వచనసర్యస్వమ్‌=మాటల సారమైన, ఇజ్లితమ్‌= చేష్టను, 
లక్షయామాస = గు ర్రించెను. ఆ ర్రవత్‌ = ఆరుడై, జ్యేష్టం (ాతరమ్‌ = అన్న 
గారిని గూర్చి, ఉవాచ _ పలికెను. 


తా. ఆ మృగముల చేష్టలే వాటి మాటల సారము, దానిని గుర్తించిన బుద్ది, 
కాలి యైన లక్ష్మణుడు, దీనుడై, అన్నగారితో ఇట్లు పలికెను. 20: 


మూ. క్వ గతేతి త్యయా పృష్టా యథేమే సహసోత్టికాః 21 
దర్శయ ని శీతిం చైవ దక్షిణాం చ దిశం మృగాః, 
సాధు గచ్చావహే దేవ దిశమేతాం హి న్రైర్భతిమ్‌ 22 
యది స్యాదాగమః కశ్చిదార్యా వా సాథ లక్ష్యతే. 


వ. అ. దేవ= ఓ ః పభూ, ఇమే= ఈ, మృగాః= మృగములు, క్వ 
= ఎక్కడికి, గతా = వెళ్ళినవి, ఇతి = అని, త్వయా = నీచేత, పృష్టాః=అడగ 
బడినవై, సహసా = వెంటనే, ఉత్డితాః= లేచినవై, తిం చైవ = భూమిని, 
దక్షిణాం దిశమ్‌ =దక్షిణదిక్కును, యథాజ ఎట్లు, దర్శయ న్లి=చూపుచున్నవో, 
(దానిని పట్టి), ఏతామ్‌ = ఈ, నైర్భతిం దిశమ్‌ = నై రృతిదిక్కును గూర్చి, 
సాదు = బాగుగా, గచ్చావహే = వెళ్ళుదము. కశ్చిత్‌= ఏదైన, ఆగమఃజవార్త, 
యది స్యాత్‌ = ఉండవచ్చును. అథజలేదా, సా=ఆ, ఆర్యా వా = అర్యురాలైనా, 
లక్ష్యతే = చూడబడును. 


తా. (ప్రభూ ! “సీత ఎక్కడికి వెళ్ళినది ?" అని నీవు అడిగినప్పుడు ఈ 
మృగములు వెంటనే లేచి, నేలను, దక్షిణ దిక్కును చూపుచున్నవి. అందుచేత 
మనము ఈ నై రృతిదిక్కు వైపు వెష్టదము. మన కేమెన జాడ తరియవచ్చు. 
లేదా వూజ్యురాలై న సీతయే కనబడవచ్చును. 21,22 


మూ. బాఢమిత్యేవ కాకుత్హ్సః (పస్థితో దక్షిణాం దిశమ్‌, 98 
లక్షణానుగతః శ్రీమాన్వీక్షమాణో వసున్దరామ్‌ 


వ. అ. శ్రీమాన్‌ =శో భాయుక్తుడై న, కాకుత్సృః== రాముడు, బాఢ మిత్యేవ 
--తవక ఆటే అని, లకవ్ష్షణానుగతః - లక్షుణునిచేత ఆనుసరించబడినవాడె, 
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'వసున్దరామ=భూమిని, వీక్షమాణః=చూచుచు, దక్షిణాం దిశమ్‌ =దక్షిణదిక్కును 
గూర్చి, (వస్టితః = (పయాణమైనాడు. 


తా. శ్రీమంతుడై న రాముడు, తప్పక ఆప్టే చేసెదము అని వరలికి, 


లక్ష్మణుడు వెంట రాగా, నేలను పరిశీలనగా చూచుచు, దక్షిణదిక్కు 
వైపు (వయాణ మాయెను. 28 


మూ. ఏవం సంభాషమాణా తావన్యోన్యం (భాతరావుభా, 24 
వసున్టరాయాం పతిత పుష్పమార్గ మపశ్యతామ్‌. 
-మాటలాడుకొనుచున్న, ఉభౌ=ఇద్ధరు, (ఠాతరౌ=సోదరులు, వసున్దరాయామ్‌= 
నేలపై, వతితపుష్పమార్గమ్‌ = రాలిన పువ్వులు గల మార్గమును, ఆపశ్యతామ్‌= 
“చూచిరి, 


తా. ఆ సోదరు లిద్దరూ పరస్పరము ఇట్లు మాటలాడుకొనుచు వెళ్ళు 
చుండగా వారికి నేలమీద రాలిన పువ్వులతో నిండిన మార్గము కనబడెను. 24 


మూ. తాం పుష్పవృష్టిం పతితాం దృష్ట్వా రామో మహీతలే, 
ఉవాచ లక్ష్మణం వీరో దుఃఖితో దుఃఖితం వచః. 

వ. అ. వీరః==వీరుడై న, రామః=రాముడు, మహీతలే = నేలమీద, పతి 
తామ్‌ = పడిన, తాం పుష్పవృష్టిమ్‌ = ఆ పుష్పవర్షమును, దృష్ట్వా = చూచి, 
దుఃభితః = దుఃఖించుచున్న వాడై , దుఃభితమ్‌ = దుఃభించుచున్న, లక్ష్మణమ్‌ = 
.అక్ష్మణుని గూర్చి, వచః = వచనమును, ఉవాచ = వలి కెను. 


తా. వీరుడైన రాముడు నేలమీద రాలి యున్న ఆ పుష్పముల వర్షమును 


చూచి, దుఃభించుచు, దుఃఖితుడై ఉన్న లక్ష్మణునితో ఇట్టు పలికెను. 25 
మూ. అభిజానామి పుష్పాణి తానీమానీహ లక్ష్మణ, 96 : 


పినద్దానీహ వైదేహ్యా మయా దత్తాని కాననే. 
(2) జా సత 


(ప. ఆ. లవ్మణ = లమ్మణా ! ఇహ ఇప్పుడు, తాని = ఆ, ఇమాని= 
ర వపా+ణి - గున సమయుఐణఇను అనిజూానామి గు దించుచునాను బహ ఎ గః. 
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కాననే = అడవియందు, మయా - నాచేత, దతాని= ఇవ్వబడిన ఈ పుష్పములు, 
వైదేహ్యా = సీతచేత, పినద్దాని = కట్టబడినవి. 

తా. లక్ష్మణా! ఈ పుష్పములు అవే. నేను వీటిని గుర్తుపట్టగలను. నేను 
అడవిలో సీత కివ్వగా ఆమె కట్టుకొన్నది. 26 

మూ, మన్యే సూర్యశ్చ వాయుశ్చ మేదినీ చ యశస్వినీ, 27. 
అభిరక ని పుష్పాణి (పకుర్వన్లో మమ ప్రియమ్‌. 

ప. అ. సూర్యశ్చ = సూర్యుడు, వాయుళ్ళ = వాయువు, యశస్విసీ= 
కీర్తి గల, మేదిని చ= భూమి, మమ= నాకు, (పీయమ్‌ = [పీయమును, |పకు 
ర్వ నః= చేయుచున్నవై, పుష్పాణి నా పుష్పములను, అభిరక్ష ని = రక్షించు. 
చున్నవి అని, మన్యే= తలచుచున్నాను. 


తా, సూర్యుడు, వాయువు, కీర్తి గల భూమి నాకు (సియము చేయుటకై! 
ఈ పుష్పములను కాపాడుచున్నా యని తలచెదను. aT 


మూ. ఏవముక్త్వా మహాబాహుం లక్ష్మణం పురుషర్షభః, 28 
ఉవాచ రామో ధర్మాత్మా గిరిం (ప్మృసవణాకులమ్‌. 

(ప. ఆ. పురుషర్షభః = పురుష వుడు, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడూ' 
అయిన, రామః=-రాముడు, మహాబాహుమ్‌ =గొప్ప బాహువులు గల,+ లక్ష్మణమ్‌. 
= లక్ష్మణుని గూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊక్త్వా= పలికి, (వ్రసవణాకులమ్‌ = 
జల పవాహములతో న్యాకులముగా నున్న, గిరిమ్‌ = పర్వతమును గూర్చి, 

తా. పురుషులలో (వుడు, ధర్మాత్ముడూ అయిన రాముడు, మహాబాహు. 
వైన లవ్మణునితో ఇట్టు పలికి, "సెలయేళ్ళతో నిండిన ఆ పర్వతముతో ఇట్లనెను. 


మూ. కచ్చిత్‌ క్షితిభృతాం నాథ దృష్టా సర్వాజ్ఞసున్దరీ, 29 
రామా రమ్యే వనోద్దేశే మయా విరహితా త్వయా. 
(ప. అ. క్షితిభృతాం నాథ = ఓ ! పర్వత్మపభువా ! రమే = .సుందర 


మైన, వనోద్దేశే = వన్మప్రాంతమునందు. మయా = నాతో, విరహితా = కూన్యు 
రాలెన, సరాంజసునరీ ఆ అని అవయవములయందు సుందరియెన, రామా == 


198 శ్రీమద్రామాయణము 
శ్రీః త్వయా = నీచేత, కచ్చిత్‌ దృష్టా = చూడబడినదా ? 


తా. పర్వతరాజా ! రమ్యమైన ఈ వన్మపాంతమునందు, నాతో విరహము 
పొందినదీ, సుందరములైన. అన్ని అవయవములు కలదీ అయిన స్త్రీని ఎవరి నైన 
చూచినావా'? 29 


మూ. కుద్దో ౬ బవీద్దిరిం తత సింహః కృుదమృగం యథా, 

తాం “హేమవర్ణాం హేమాథభాం సీతాం దర్శయ పర్వత, 
యావత్సానూని సర్వాణి న తే విధ్వంసయామ్యహమ్‌. 
దే. అ. తత్ర = అప్పుడు, సింహః = సింహము, కుదమృగం యథా 

= నీచమైన మృగమును గూర్చి వలె, గిరిమ్‌=పర్వతమును, |కుద్దః=|క్రుర్లుడె, 
అ(బవీత్‌ = పలికెను, పర్వత = వర్వతమా ! అహమ్‌ = నేను, తే= నీయొక్క, 
సర్వాణి = సమస్తమైన, సానూని ౨ చరియలను, యావత్‌ = ఎంతలో, న 
విధ్వంసయామి = నింపచేయనో, అంతలో, హేమవర్తామ్‌ = బంగారు వర్ణము 


గలది, హేమాభామ్‌=బంగారు కాంతి గలది ఆయిన, సీతామ్‌-సీతను, దర్శయ 
=దూపుము, 


తా. అప్పుడు రాముడు సింహము వృ[దమృగముమీద, కోపించీ నట్టు ఆ 
పర్వతము మీద కోపించి ఇట్లనెను : : bi పర్యతమా 1 నేనునీ చరియల 


నన్నింటినీ ధ్వంసము చేయుటకు ముందే బంగారు వర్ణము, బంగారము వంటి 
కాంతీ గల నా సీతను చూపించుము. 80, 81 


మూ. ఏవము క్రస్తు రామేణ పర్యతో మైథిలీం (పతి, 
శంసన్నివ తతః సీతాం నాదర్శయత రాఘవే. 82 
వ. అ, రోమేణ = రామునిచేత, మెథిలీం 1పతి=సీతను గూర్చి, ఏవమ్‌ 
డా ఇట్లు, ఉక్తః == పలక బడిన, పర్వతః = పర్వతము, తతః = అటుపిమ్మట, 


సీతామ్‌ = సీతను గూర్చి, శంసన్నివ= (పతిధ్వనిచే) చెప్పుచున్నాడా అన్నట్లుం 
డెను. రాఘవే = రాఘునియందు, (రామునకు), నాదర్శయత = తనను చూవ 
లేదు. 


తా. రాముడు సీతను గూర్చి ఈ విధముగా ఆడగగా, ఆ వర్వతము [పతి 
రంనిచే సీతను గూరి? చెప+చున దా అఆన*టు కనబడెను గాని రామునకు తాను 
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మాతము (మనుష్యరూపమున) కనబడలేదు. లేదా సీతను చూపలేదు. 82 


మూ. తతో దాశరథీ రామ ఉవాచ చ శిలోచ్చయమ్‌, 
మమ బాణాగ్నినిర్దగ్గో భస్మీభూతో భవిష్యసి. 88 
అసేవ్యః సతతం చైవ ని సృణదుమపల్ణవః. 

(ప, ఆ. తతః = అటు పిమ్మట, దాశరథిః=దశరథ కుమారుడైన, రామః 
= రాముడు, శిలోచ్చయమ్‌=వర్యతమును గూర్చి. ఉవాచ చ = వలికెను. మమ 
= నాయొక్క, వాణాగ్నినిర్దగ్దః = బాణాగ్నిచేత కాల్చబడినదానవై, భస్మీలూతః 
= భస్మముగా మారిపోయినదానవై , సతతమ్‌ = ఎల్బప్పుడు, ఆ సేవ్యః= సేవించు 
టకు తగనిదానవై , ని స్పణ్యదుమపల్లవః = తృణములు, వృక్షములు, చిగుళ్ళులేని 
దానవై శ భవిష్యసి = కాగలను. 

“తా. పిమ్మట దశరథకుమారుడైన రాముడు ఆ పర్యతముతో ఇట్టు వలి 
కెను. నిన్ను నా బాణాగ్నిచేత కాల్చివేసి భస్మముచేసెదను. తృణములు గాని, 
వృషములు గాని, చిగుళ్ళు గాని లేక ఎవ్వరూ దరిచేరుటకు అనర్హ ము కాగలవు. 


మూ. ఇమాం వా సరితం చాద్య శోషయిష్యామి లక్ష్మణ, 84 
యది నాఖ్యాతి మే సీతామార్యాం చన్హ్రనిభాననామ్‌. 

Ep ఆ. లక్ష్మణ లక్ష్మణా t ఆర్యామ్‌ =పూజ్యురాలు, చన్ష్రనిభాననామ్‌ 
= చందునితో సమానమైన ముఖము గలదీ ఆయిన, సీతొమ్‌ = సీతను, మే= 
నాకు, నాఖ్యాతి = చెప్పకపోయినచో, అద్య = ఇప్పుడు, ఇమామ్‌ = ఈ, సరితం 
'వా=నదినైనా, శోషయిష్యామి = ఎండింపచేసెదను. 

తా. లవ్మణా! చందుని వంటి ముఖము గల ఆర్యు రాన సీత విషయము 
ఇప్పుడు ఈ నది చెప్పకపోయినచో దీనిని ఎండింపచే'సెదను. 84 


మూ. ఏవం స రుషితో రామో దిధక్షన్నివ చక్షృషా, లిక్‌ 
దదర్శ భూమౌ నిష్కాన్తం రాక్షసస్య పదం మహత్‌, 
(తస్తాయా రామకాజ్జిణ్యాః (పధావన్యా ఇత స్తతః, 86 
రాతసేనానువా తాయా మెదిలాంశ* పదానఃద. 


ER అ. ఏవమ్‌ - ఎట్టు, రుషితిః == కోపించినవాడై, చకుషా నేము. 
చేత, దిధక్షన్నివ = కాల్చదలుచుచున్న వాడు వలె ఉన్న, రామః= రాముడు, 
భూమౌ = నేలమీద, నిషా న్ర్తమ్‌= ఏర్పడిన, రాక్షసస్య = రాక్షసునియొక్క ,. 
మహత్‌ = పెద్దదైన, పదమ్‌ = పాదచిహ్నమును, అథ=పిమ్మట, (తస్తాయాఃజ 
భయవడినది, రామకొజ్జి ణ్యాః = రాముణ్ణి కోరుచున్న డ్రి, ఇత స్తతః=ఇటు అటూ, 
(పధావన్మాః ee పరుగెత్తుచున్నడదీ, రాష సేన = రాషసునిచేత, ఆనువృతాయాః = 
వెంబడించబడినదీ ఆయిన, మైథిల్యాః డా సీతయొక్క, పదాని చ = పాదచిహ్న 
ములను, దదర్శ = చూచెను. 


తా. ఈ విధముగా (కుద్దుడె, న్మేతములతో కాల్చివేయనున్నాడా అన్న 
టున్న ఆ రామునకు నేలమీద, రాక్షసుని ఒక పెద్ద అడుగు, రాక్షసుడు వెంబడిర. 
చగా, భయపడి, రామునికొరకై ఎదురుచూచుచు, ఇటు ఆటు వరుగెత్తిన సీత 
అడుగులు కనబడెను. 85, 86 


మూ. స సమీక్ష్య పరి|క్రాన్లం సీతాయా రాక్షసస్య చ, 87 
భగ్నం ధనుశ్చ తూజణీ చ వికీర్ణం బహుధా రథమ్‌, 
సం|భా నహృదయో రామః శశంస (భాతరంపియమ. శిర 


ED ఆ. సః రామః ఆ రాముడు, సీతాయాః = సీతయొక్క, రాశసస్య, 
చ= రాక్షసునియొక్క., పర్మికా నమ్‌ = నడచిన ఆనవాలును, భగ్నమ్‌=విరిగిన, 
ధనుశ్చ=ధనస్సును, తూణీ చ=అంబులపొదులను, బహుధా=ఆనేక విధములుగా, 
వికీర్ణమ్‌ = చిమ్మబడి ఉన్న, రథమ్‌ = రథమును, సమీక్ష్య = చూచి, సంభాన్త 
హృదయః = భయముచెందిన హృదయము కలవాడై, పియమ్‌ = ప్రియుడైన, 
డ్రాతరమ్‌ = సోదరుని గూర్చి, శశంస=ఇట్టు చెప్పెను. 


తా. సీత, రాక్షసుడు నడచిన అడుగు జాడలను, విరిగిన ధనస్సును, 
ఆంబులపొదులను, ముక _ముక్క-లె పడి ఉన్న రథమును చూడగానే రాముని 
హృడయము కంపించిపోయెను. అప్పు డాతడు తన ప్రీయసోదరునితో ఇట్ల 
నెను, 87,88 


మూ. పశ్య లక్ష్మణ వై దేహ్యాః శీర్దాః కనక బిన్దవః, 
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(వ”అ. సౌమ్మితే = సుమ్మితాకుమారుడవై న, లక్ష్మణ = లవ్మణా: పశ్య 
= చూడుము. వై'దేవ్యాః=సీతయొక్క-, భూషణానామ్‌ = ఆలంకారములయొక్క_; 
కనక దినవః = బంగారుముక్క-లు, శీర్ణాః = జారిపడినవి. వివిధాని=అనేక విధము 
లైన, మాల్యాని = మాలలుకూడ (జారివడినవి). 

తా. సుమ్మితానందనుడ వైన లక్ష్మణా ! సీత ఆలంకారములనుండి చిన్న 
చిన్న బంగారపు ముక్కలు, అనేక విధములైన పుష్పమాలలు రాలి పడినవి; 
చూడుము. 89 


మూ. త ప్రబన్లునికాశె శ్చ చితై9ః కత జబినుభిః, 
ఆవృతం పశ్య సౌమిత్రే సర్వతో ధరణీధరమ్‌. 40 
ద. అ, సౌమ్మితే = లక్ష్మణా ॥ త పబిన్దునికాశై = బంగారము చుక్క 
లతో సమానములై.న, చితై 9ః=చిత్రము లైన, కృతజబినుభిః=ర క్రబిందువులచేత, 
సర్వతః = అంతటా, ఆవృతమ్‌ = కప్పబడిన, ధరణీధరమ్‌ = వర్వతమును, 
తా. లక్ష్మణా! ఈ వర్యతముమీద అంతటా బంగారు చుక్కల వంటి, 
చ్మితములై న (చిన్నా పెద్దవిగా ఉన్న) ర క్రబిందువులు వడి ఉన్నవి; చూడుము. 


మూ, మన్యే లక్ష్మణ వైదేహీ రాక్షసైః కామరూపిభిః, 
భిత్వా భిత్వా విభక్తా వా భక్షితా వా భవిష్యతి. 41 
(వ, అ;, లమ్మణ = లక్ష్మణా ! వైదేహీ= సీత, కామరూపీభిః; = కామ 
రూపము గల, రాత సైః=రావసుల చేత, భిత్వా బిత్వా== చేదించి ఛేదించి, విభకా వా 
= విడగొట్టబడినది గాని, భక్షీతా వా = భశ్నీంపబడినది గాని, భవిష్యతి = కాగ 
లదు | ఆయి ఉండును)అని, మన్యే = తలచుచున్నాను. 


లా. లక్ష్మణా : ఇష్టము [వకారము రూపము ధరించ గల రాక్షసులు 
సీతను కోసి కోసి విడగొట్టియుందురు; లేదా భక్షించియుందురు అని తలచెదను. 

మూ. తస్యా నిమి త్రం వై దేహ్యా ద్వమయోర్వివదమానయో। 
బభూవ యుద్దం సౌమి| శ్రే మోరం రాక్షసయారిహ. కీర్తి 
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(ప. అ, సౌమ్మితే = లక్ష్మణా! తస్యాఃజఆ, వై దేహ్యాః నిమితమ్‌=సీత 
నిమితమై, వివదమానయోః = కలహము చేయుచున్న, ద్వయోః = ఇద్దరు, రాష 
సయోః = రాక్షసులకు, ఇహ = ఇక్కడ, ఘోరమ్‌ = ఘోర మైన, యుద్దమ్‌ = 
యుద్దము, బభూవ = ఆయెను. 


తా. లక్ష్మకా ! ఆ సీతకొరకె కలహించిన ఇద్దరు రాక్షసులకు ఇక్కడ 
"ఘోరమైన యుద్ధము జరిగి ఉండును. 42 


మూ. ముకామణిమయం చేదం తపనీయవిభూషితమ్‌, 
ధరణ్యాం పతితం సౌమ్య కస్య భగ్నం మహద్దనుః. 48 
పే. అ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా ! కస్య = ఎవనిదో, ఇదమ్‌ = ఈ, ముక్షా 
మణిమయమ్‌ = ముత్యముల రత్నముల వికార మైనది, తవనీ యవిభూషితమ్‌ = 


బంగారముచేత ఆలంకరించబడినదీ, ఆయిన, మహత్‌ ధనుః = గొవ ధనస్సు, 
భగ్నమ్‌ = విరగగొట్టబడిన దై, ధరణ్యామ్‌= నేలమీద, వతితమ్‌ =వడినది. 


తా. సౌమ్యుడా | పొదిగిన ముత్యములతోను రత్నములతోను నిండినది, 
బంగారముచేత అలంకరింపబడినది ఆయిన ఈ పెద్ద ధనస్సు, ఎవరిదో, భగ్నమె 
నేలమీద పడి యున్నది. 48 


మూ, తరుణాదిత్యసంకాశం వై డూర్యగుణికాచితమ్‌, 
విశీర్ణం పతితం భూమౌ కవచం కస్య కాజ్బునమ్‌. 44 
(ప. అ. తరుణాదిత్యసంకాశమ్‌=బాలసూర్యునితో సమానము, వైడూర్య 
గుణికాచితమ్‌ = వై డూర్యమణులచేత పొదగబడినది, కాణ్చానమ్‌ = బంగారు వికా 
రము, కస్య = ఎవనిదో, విశీర్ణమ్‌ = విరిగిపోయిన, కవచమ్‌ = కవచము, 
భూమౌ = నేలవె, పతితమ్‌ = పడినది. 


తా. బాలసూర్యునితో సమానమై, వై డూర్యమణులు పొదిగిన, ఈ బం 
గారు కవచ మెవ్వరిదో భగ్నమై నేలమీద పడి ఉన్నది. 44 


మూ. ఛత్రం శతశలాకం చ దివ్యమాల్యోపకోభితమ్‌, 
భగుదణమిదం కసం భూమౌ సమాజ పాతితక్‌. 45 
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వ. ఆ. శతశలాకం చ=నూరు ఊచలు గలది, దివ్యమాల్యోవళోభితమ్‌ 
= దివ్యములై న పుష్పమాలలచేత శోభింవచేయబడినది, భగ్నదణ్ఞమ్‌ = విరుగ 
గొట్టదిడిన దండము గలది అయిన, ఇదం ఛ|తమ్‌ = ఈ ఛత్రము, కస్య = 
ఎవనిదో, సమ్యక్‌ = బాగుగా, భూమౌ = నేలమీద, నిపాతితమ్‌ = పడవేయ 
బడినది. 


తా. దివ్యములై న పుష్పమాలలచేత అలంకృత మెన ఈ నూరు ఊచల 
ఛ్యతము, ఎవ్వరిదో, దండము పూర్తిగా విరిగిపోగా నేలమీద పడి ఉన్నది. కీర్‌ 


మూ. కాజ్బునోరశ్ళదాశ్చేమే పిశాచవదనాః' ఖరాః, 
భీమరూపా మహాకాయాః కస్య వా నిహతా రణే. 46 


(వ. అ. కాఖ్బునోరశ్చదాః = బంగారు కవచములు గలవి, పిశాచవదనాః। 
= పీకాచముల వంటి ముఖములు గలవి, ఖీమరూపాః:=భయంకరములై న రూవ 
ములు గలవి, మవాకాయాః == పెద్ద శరీరములు గలవి, రబే = యుద్దమునందు, 
నిహతాః = చంపబడినవి అయిన, ఇమే ఈ, ఖరాః = గాడిదలు, కస్య వా= 
ఎవరివో. 


తా. బంగారు కవచములు, పిశాచముఖముల వంటి ముఖములు, భయం 
కరమైన రూవము, పెద్ద శరీరము గల ఈ గాడిదలు యుద్దములో చంవదిడినవి, 
ఇవి ఎవరివో ! 46 


మూ. దీ ప్రపావకసంకాళో ద్యుతిమాన్‌ సమరధ్యజః, 
అపవిద్దశ్చ భగ్నశ్చ కన్య సాం|గామికో రథః. 47 
> 


(వ. అ. దీ ప్రపావకసంకాశః=మండుచున్న ఆగ్నితో సమానము, ద్యుతి 
మాన్‌ = కాంతి గలది, సమరధ్వజః = యుద్ద ధ్వజము గలది, అయిన, కస్య వా 
= ఎవనిదో, సాంగామిక = యుద్ధసంబంధ మైన, రథః = రథము, భగ్నః== 
విరగగొట్టబడినది, అపవిద్రశ్చ = పడ గొట్టబడినది. 


తా. _పజ్వలించుచున్న అగ్నివలె (వకాశించుచున్నది, యుద్దములో నాయ 
కుని సూచించు ధ్వజముతో కూడినది, యుద్దములో ఉవయోగింపబడేదీ అయిన 
ఈ రథ మెవరిదో విరుగగొతి దూరముగా వడ వేయబడినడది. 47 
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మూ. రథాక్షమా[తా విశిఖా స్తపనీయవిభూషణాః, 
క స్యేమేఒభిహతా బాణాః (పకీర్హా మోరకర్మణః. 48 


(వ. అ. రథాక్షమాతాః = రథముయొక్క ఇరుసు (పమాణము వంటి 
[ప్రమాణము గలవి, విశిఖాః=టేష్టమెన అ(గభాగము గలవి, తపనీయవిభూషణా। 
= బంగారు ఆలంకారము గలవీ; అభిహతాః==కొట్టబడినవి అయిన, ఇమే దాణా; 
= ఈ బాణములు, ఘోరకర్మణః = ఘోరమైన కర్మ గల, కస్య = ఎవనివో, 
(పకీర్దాః = చిమ్మబడి యున్నవి. 


తా, భయంకరమైన పని చేయువానివి ఎవనివో ఈ బాణములు కొట్టబడి 
నవై చెల్పాచెదరుగ పడి ఉన్నవి. ఇవి రథము ఇరుసు[పమాణములో ఉన్నవి. వీటి 
అ(గములు చాల తీక్షములుగా ఉన్నవి. వీటిపై బంగారు నగిషీ చెక్కబడినది. 


వి. “రథాకమా[తాః''అనునపుడు రథము. ఇరుసు ఎంత .పొడవు ఉండునో ' 
ఆంత పొడవున్న వనే అర్థము గ్రహించి “నాలుగువందల అంగుళముల పొడ 
వున్నవి"అని , వ్యాఖ్యాతలు అర్థము (వాసినారు. బాణము దాదాపు లికి ఆడుగుల 
పొడవు ఉండుట అసంభావ్యము కదా. చిన్న ఆంగుళ మేమో అనుకొన్నను,. 
అది చాల ఎక్కు_వపొడవే అగును. ఆందుచేత వాటి లావు రథము ఇరుసంత ఉన్న 
దని చెప్పిన బాగుండును. 48. 


మూ. శరావరౌ శరైః పూర్ణొ విధ్వసా పశ్య లక్ష్మణ, 
(పతోదాభీశుహస్తో వై కస్యాయం సారథిర్హ తః. 49: 


|. అ. లక్ష్మణ = లవ్మణా | శరైః= బాణములతో, వూర్ణా= నిండిన, 
విధ్వస్తా = నశింపచేయబడిన, శరావరౌ = ఆంబులపౌదులను, పళ్య = చూడుము, 
(వతోదానీశుహ స్తః = కొరడా, క శ్లెములు వహ స్తములందు గల, హతః = చంవ 
బడిన, అయం సారధి॥ = ఈ సారథి, కస్య = ఎవరివాడో ! 


తా. లవ్మణా ! బాణములతో నిండిన ఈ రెండు అంబులపొదులు ధ్యం 
సముచేయబడి ఉన్నవి; చూడుము. ఈతడు ఎవరి సారథియో చచ్చి వడి ఉన్నాడు. 
ఈతని చేతులలో కొరడా, కములు ఉన్నవి. | 49 
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మూ. కస్యేమౌ పురుషవ్యాఘ శయాతే నిహతా యుధి, 
చామర|గాహిణా సౌమ్య సోష్టీషమణికుణ్జలౌ. 50 


ప. అ. పురుషవ్యా[ఘ= పురుష ోష్టడా ! సౌమ్య = సొమ్యుడా ! సోష్టీష 
మణికుబ్ణలౌ= తలపాగలతోను మణికుండలములతోను కూడిన, ఇమౌ= ఈ, చామర 
గాహిణా = చామరములను వట్టువారు, కస్య = ఎవరివారో, యుధి - యుద్దము 
నందు, నిహతౌ = చంవబడినవారై , శయాతే=శ యినించిఉన్నారు. 


తా. పురుషులలో (శేష్టుడవైన ఓ! సౌమ్యుడా 1 తలపాగాలు, కుండల 
ములు ధరించిన ఈ చామర[గావులు ఎవరివారో; యుద్ధములో చంవబడి వడి 
ఉన్నారు. 

వి. పై క్లోకాలలో ఉన్న “కస్య'' అనేదానిని (సళ్నార్ధకంగా (గహించి 
“ఎవరిది ?''అను అర్థము తీసికొనుటకంటె “కస్య' అనేదానిని “కస్యాపి"అనే 
అర్ధంలో(ఎవరిదో) (గహించి వ్యాఖ్యానించుట యుక్త మని తోచి అట్టు చేసినాము. 


“ఇది ఎవరిది?'' అని లక్ష్మణుని (ేశ్నించినచో ఆతనికి మ్మాతము ఏమి 
తెలియును ? 50 


మూ. పదవీ పురుష సెషా వ్యక్తం కస్యాపి రక్షసః, 
వైరం శతగుణం పశ్య మమేదం జీవితా న్తకమ్‌. 51 


(ప, అ. ఏషా=ఇది, వ్య కమ్‌ = స్పష్టముగా, కస్యాపి = ఎవ్వడో, పురు 

"షస్య = పురుమడైన, రక్షసః = రాక్షసునియొక్క_, వదవీ = మార్గము. మమ = 

నాయొక్క, జీవితా న్గకమ్‌= జీవితమునకు నాశకమైన, శతగుణమ్‌=వందరె బైన, 
ఇదం వై రమ్‌ = ఈ వైరమును, పళ్య = చూడుము. 


తా. ఇది ఎవ్వడో పురుమడైన రాశసుని మార్గ మనేది స్పష్టము. నా 
జీవితానికే ముప్పు తెచ్చిన ఈ వై రము ఏ విధముగా నూరు రెట్లు పెర్గిగిపోయినదో 
చూడుము | 51 

వి, రివ శ్లోకంనుంచి ర్‌1వ ళోకం వరకు ఉన్న 9 శ్లోకాలు ప్రాచ్య 
'పాఠంలో లేవు. ఈ రథాదులు కనబడిన పిమ్మట (పక్కనే వడిఉన్న జటాయువు 
కూడ వెంటనే కనబడాలికదా! 51వ శ్లోకంలో రాముడు “నాకు ప్రాణాంతకర 
ఇళ వెరు నీడగా డినదే'”' ఐవి నానోవట అనునినము. 
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మూ. సుఘోరహృదయైః సౌమ్య రాక్షసైః కామరూపిభిః, 
హృతా మృతా వా సీతా సా భక్షితా వా తపస్వినీ, లె2 
న ధర్మ స్ర్రాయతే సీతాం (హాయమాణాం మహావనే. 


(ప. అ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా ॥ తపస్వినీ = దీనురా లైన, సౌ సీతా= ఆ 
సీత, సుఘోరహృదయైః = చాల ఘోరమైన హృదయము గల, కామరూపిభిః== 
స్వేచ్చానుసారము రూపము గల, రాక్షసైః=రాశసులచేత, హృతా వా=హరించ 
బడినది గాని, భకశ్షీతా వా= భశింపబడినది గాని అయి ఉండును. మృతా వావ 
లేదా మరణించి ఉండును. మవావనే - మహావనమునందు, (హియమాణామ్‌ = 
వారింపబడుచున్న, సీతామ్‌ = సీతను, ధర్మః== ధర్మము, న (శాయకే==రక్షిం 
చుటలేదు. 

తా, సౌమ్యుడవైన లక్ష్మణా | దీనురాలై న, సీతను "ఘోర మైన మనస్సు 
గల, స్వేచ్చానుసారము రూపము ధరించగలిగిన రాక్షసులు వారింపగా ఆమె. 
మరణించి యుండ వచ్చును; లేదా అమెను వాళ్ళు భక్షించి ఉండవచ్చును. మహో 
రణ్యములో అపహరింవబడుచుండగా ఆ సీతను ధర్మము కాపాడలేకపోయినది £: 


మూ. భక్షితాయాంహి వై దెహ్యాం హృతాయామపి లక్ష్మణ, ర్‌రి. 

కేహి లోకే పీయం కర్తుం శకాః సౌమ్య మహేశ్యరాః. 

వ. అ. సౌమ్య= సౌమ్యుడా, లవ్మణ=లశ్మణా! వై దేహ్యామ్‌ = సీత, 
లోకే= ఈ లోకమునందు, కే ఈశ్వరాః== ఏ దేవతలు, (సియమ్‌==(పీయమును,. 
శా. సౌమ్యుడ వైన లక్ష్మణా! సీత భక్షింపబడినా, హరింపబడినా, "ఇంక 

ఈ లోకములో నాకు ఏ దేవతలు (ప్రియము చేయగలరు ? ఇది తీరని నష్టము. 
కదా? 58 


మూ. కర్తారమపి లోకానాం శూరం కరుణవేదినమ్‌, లకీ 
అజ్ఞానాదవమన్యేరన్‌ సర్వభూతాని లక్షణ. 
వ. అ. రఠనుబ _ లకంణా | లోకానామ్‌ _ లోకములకు. కరాగోమ పీ. 
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కరయెనను, శళూరమ్‌ = శూరుడ్రైనను, కరుణవెదినమ్‌ఒదయ చూపువానిని,- సర్వ 
భూతాని = అన్ని భూతములు, అజ్ఞానాల్‌ నా అజ్ఞానమువలన, ఆవమన్నేరన్‌ = 
అవమానించును. 


తా. లక్ష్మణా ! దయావరు డైనవానిని చూచి, ఆత డెంత శూరుడైనా, 
లోక ములను సృజింప సమర్డుడైెనా, అన్ని భూతములు అజ్ఞానమువలన అవమా 
నించును. ర్‌కీ 


మూ. మృదుం లోకహితే యుక్తం దాన్తం కరుణవేదినమ్‌, లర్‌ 
నిర్వీర్య ఇతి మన్య నే నూనం మాం (తిద శేశ్వరాః. 


(ప. ఆ. మృదుమ్‌ = మెత్తనివాడను, లోకహిలే ౨ లోకహితమునందు, 
యు కమ్‌ = (పయత్నము చేయువాడను, దాన్లమ్‌ = ఇందియనిగహము కల 
వాడను, కరుణవేదినమ్‌ = కరుణ చూపువాడను ఆయిన, మామ్‌ = నన్ను, 
(తిద శేశ్వురాః = దేవతల (వభువులు, నిర్వీర్యః ఇతి == పరాక్రమహీనుడు అని, 
మన్య నే = తలచుచున్నారు, నూనమ్‌ = నిశ్చయము. 


తా. ఇం్యదియన్మిగవావంతుడనై, దయావరుడనై నేను లోకమునకు 
హితము చేకూర్చవలె నని వయత్నించుచు, మెత్తగా ఉండుటచేత దేవత లందరూ 
“ఇతడు పరా[కమశూన్యుడు”అని అనుకొనుచున్నారు ! 


మూ. మాం ప్రాప్య హి గుణో దోషః సంవృత్తః పశ్య లక్ష్మణ 
అద్యైవ సర్వభూతానాం రక్షసామభవాయ చ, 
సంహృత్ర్యైవ శశిజ్యోత్స్నాం మహాన్‌ సూర్య ఇవోదితః 
సంహృతై ౪వ గుణాన్‌ సర్వాన్‌ మమ తేజః (పకాశతే. 
వ. అ. లక్మణజరివ్మణా ! మామ్‌=నన్ను, (పావ్య=పొంది, గుణ 
గుణము, దోషః = దోషముగా, సంవృ త్రః= అయినది, వశ్య = చూడుము. 
శశిజ్యోత్స్నామ్‌ = చందుని వెన్నెలను, సంహృతై కవ = అణచివేసి, ఉదితః = 
ఉదయించిన, మవాన్‌ = గొప్ప, సూర్యః ఇవ = సూర్యుడు వలె, మమ చేజః 
నా లేజస్సు, సర్వాన్‌ = సమ స్తమైన, గుణాన్‌ = గుణములను, సంవ త్యెవ an 
లఅణగ।దొకి . అదెంవ __ ఐహురే. సరంభూతానామ్‌ _ నసకలణలవూణగముణయెక) 
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రష్షనాం చజరాక్షస్న్తలయొక్క, అభవాయ = వినాశముకొరకు, (వకాళరే = 
(పకాశించుచున్నది.: 


తా. లక్ష్మణా! చూచితివా; నాలో ఉన్న గుణము కూడ ఎట్టు దోషముగా 
మారినదో : గొప్ప (ప్రకాశము గల సూర్యుడు చందుని వెన్నెలను అణచివేసి 
ఉదయించి నట్టు ఇప్పుడే నా తేజస్సు మృదుత్వము మొదలైన గుణాలను అన్నిం 
టిని అణగ (దొక్కి విజృంభించి సకలభూతములను, రాక్షసులను నశింపచేయ 
గలదు. 56, 57 


మూ. నైవయక్షాన గన్దర్వా న పిళాచా న రాక్షసాః, 58 
కింనరా వా మనుష్యా వా సుఖం ప్రాప్య ని లక్షణ. 


|. అ. లవ్మణ = లక్ష్మణా ! యకాః=యక్షులు, సుఖమ్‌ సుఖమును, 
నైవ (ప్రాహ ని = పొందరు, యకాః= యక్షులు, న=పొందరు, పిఠకాదాః=పీళాచ 
ములు, న= పొందవు, రాక్షసాః = రాక్షసులు, న= పొందరు. కింనరా వా= 
కింనరులు గాని, మనుష్యా వా= మనుష్యులు గాని, “పొందరు. 


తా. లక్ష్మణా ! ఇప్పుడు యక్షులను గాని, గంధర్వులను గాని, పికాచము 
లను గాని, రాక్షసులను గాని, కింనరులను గాని, మానవులను గాని సుఖముగా 
ఉండ నివ్వను. 58 


మూ. మమాస్త్రబాణసంపూర్ణ మాకాశం పళ్య లక్ష్మణ, 59 
నిఃసంపాతం కరిష్యామి హ్యద్య తై 9లోక్యచారిణామ్‌. 


ED అ. లవ్మణ=రక్షణా ! మమ=నాయొక్క_, అన్ర్రబాణసంపూర్ణమ్‌= 
అస్రముల తోను బాణములతోను నిండిన, ఆకాశమ్‌ = ఆకాశమును, ఆద్య = 
ఇప్పుడు, తై 9లోక్యచారిణామ్‌ = మూడు లోకములందు సంచరించు దేవతాదులకు, 
నిసంపాతమ్‌ = ఎగిరే చోటులేనిదానినిగా, కరిష్యామి = చేసెదను. పశ్య = 
చూడుము. 


తా. లవ్మణా ! ఆకాశమును నా ఆస్రములతోను, బాణములతోను నింపి 
వేసి మూడు లోకములలో సంచరించే దేవతాదులకు ఎగురుటకు అవకాశము 
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మూ...* సంనిరుద్దగ హగణమావారితనిళాకరమ్‌, 60 
వి ప్రణష్టానలమరుద్భాస్క-ర ద్యుతిసంవృతమ్‌, 
వినిర్మథితశైలా[గం శుష్యమాణజలాశయమ్‌, గ్రే 


ధ్యస్తదుమలతాగుల్మం వి పణాశితసాగరమ్‌, 
తై 9లోక్యం తు కరిష్యామ్‌ సంయు రక్తం కాలకర్మణా. గ్ర 


(ప. అ. తై 9లోక్యమ్‌ = మూడు లోకముల సముదాయమును, సంనిరుద్ద 
(గహగణమ్‌ = ఆడ్డుకొనబడిన (గ్రహముల సముదాయము గలదానినిగాను, 
ఆవారితనిశాకరమ్‌ = నివారింపబడిన చం దుడు కలదానిని గాను, వ్మిపణష్టా 
నలమరుద్భాస్కర ద్యుతి = నశించిన అగ్ని, వాయువు, సూర్య పకాశము కల 
దానినిగాను, సంవృతమ్‌ = చీక టిచేత ' కప్పబడినదానినిగాను, వినిర్మథిత ఇలా 
(గమ్‌ = మథింఫబడిన పర్వతశిఖరములు కలదానినిగాను, శుష్యమాణజలా 
శయమ్‌ = ఎండిపోయిన జలస్థానములు కలదానినిగాను, ధ్య సదుమలతా 
గుల్మమ్‌ = నశింపచేయబడిన వృక్షములు, లతలు, పొదలు కలదానినిగాను, 
'వివణాశితసాగరమ్‌ = నశింపచేయబడిన సమ్ముదము గలదానినిగాను, కాల 
కర్మణా =.పలయకాలముయొక కర్మతో, సంయుకమ్‌ = కూడినదానినిగాను, 
కరిష్యామి = చేయగలను. 


తా. (గ్రహగతులు నిలిచిపోవునట్లు చేసెదను. చందుడు ఉదయించ 
కుండ చేసెదను. ఆగ్నిని, వాయువ్షను, సూర్యతేజస్సును నళింపచేసి ఆంధ 
కారము [కమ్ముకొనునట్లు చేసెదను. వర్వతశిఖరములను పడగొబ్లైదను. సర 
స్సులు, నదులు మొదలైన జలాశయములు ఎండిపోవునట్టు చేసెదను. వృతము 
లను, లతలను, పొదలను నశింపచేసెదను. సమ్ముదమును ఇంకింపచే సెదను. 
ఈ విధముగ ముల్లోకములలో (పళయము సృష్టించెదను. 60, 61, 62 


మూ. న తాం కుశలినీం సీతాం (పదాస్య ని మమేశ్యరాః, 
అస్మిన్‌ ముహూర్తే సౌమి తే మమ [దక్ష్యన్సి విక్రమమ్‌. 


వ. అ. సౌమి[తే= లవ్మణా ! ఈశ్యరాః= దేవతలు, తాం సీతామ్‌= 
అ సీతను. కుశలిఏమ్‌ __ వే మముగా ఉను దానినిగా. మమ_నాకు న; వదానం ౧_ 
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ఇవ్వకపోయినచో, అస్మిన్‌ = ఈ, ముహూర్తే = మువూర్తమునందు, .మమ2 
నాయొక్క, వ్నికమమ్‌ = పర్మాకమమును, ద్రక్యని= చూడగలరు, 


తా. లక్ష్మణా ! దేవతలు సీతను క్షేమముగా నాకు అప్పగించనిచో ఈ 
క్షణమునందే నా వరా|క్రమ మెట్టిదో చూపించెదను. 68 


మూ. నాకాశముత్పతిష్య న్తి సర్వభూతాని లక్ష్మణ, 
మమ చాపగుణోన్ము క్రర్బాణజాలైర్నిర న్తరమ్‌. 64 


(ప, ఆ. లక్మణజ=లక్ష్క్ముణా 1 సర్యభూతాని= అన్ని భూతములు, మమ_ 
నాయొక్క, చాపగుణోన్ము క్రైః = ధనస్సు నారిచేత విడవబడిన, దాణజాలైః = 
బాణముల సముదాయములచేత, నిర ననమ్‌ = అవకాశము లేకుండా ఉన్న, 
ఆకాళమ్‌ = ఆకాశమును గూర్చి, న ఉత్పతిష్యన్తి = ఎగరవు. 


తా. లక్ష్మణా ! నా ధనస్సునుండి వెలువడిన బాణములచేత దట్టముగా 
కప్పివేయబడిన ఆకాశములోనికి ఇంక ఏ |పాణులు కూడ ఎగరజాలవు. రీ 


మూ. ఆర్జితం మమ నారావైర్ద్వ స్త భా న్రమృగద్విజమ్‌, 
సమాకులమమర్యాదం జగత్పళ్యాద్య లక్షణ. 65 


(వ. ఆ. లక్ష్మణ == లక్ష్మణా ! అద్య = ఇప్పుడు, మమ.= నాయొక్క, 
నారాచైః = నారాచబాణములచేత, అర్హితమ్‌ = పీడించబడినడి, ధ్వస్మభానమృగ 
ద్విజమ్‌ = నశించిన భయపడిన మృగములు పక్షులు కలది, సమాకులమ్‌ = 
వ్యాకులమై నది, అమర్యాదమ్‌ = కట్టుబాట్టు లేనిది ఆయిన, జగత్‌ = జగత్తును, 
పశ్ణజ= చూడుము. 


తా. లక్ష్మణా! ఇప్పుడు ఈ జగత్తును అంతా నా నారాచబాణములచేత 

పీడించెదను. మృగములను పక్షులను భయపడునట్టు చేసి నశింవచేసెదను. ఈ 

జగత్తును వ్యాకుల మయేటట్లు చేసి కట్టుబాట్లు అన్నీ తారుమారు చేసెదను. 

చూడుము. .69 
మూ. ఆకర్ష పూర్ణెరిమభిర్జీవలోకం దురావరై ః, 


కరియేం మెదిలీహేతోరపిగాచమరాడనక్‌, 66 
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(ప. అ. మైథిలీహేతో = సీతనిమితమై, జీవలోకమ్‌ = ఈ జగత్తును, 
ఆకర్గపూర్ణెః = కర్ణాంతమువరకు లాగబడిన, దురావరై = నివారింప శక్యము. 


కొని, ఇషుభిః= దాణములచేత, అపిశాచమ్‌ = పిశాచములు లేనిదానినిగాను, 
ఆరాక్షసమ్‌ = రాష్షసులు లేని దానినిగాను, కరిష్యే = చేసెదను. 


తా. సీత కారణముగ చెవి వరకు నారి లాగి విడవబడిన, నివారింహ 
శక్యము కాని బాణములు (_పయోగించి, ఈ జగత్తులో పిళాచాలు కాని, రాక్షసులు 
కాని లేకుండు నట్టు చేసెదను. 66. 


మూ. మమ రోష్యపయుక్షానాం సాయకానాం బలం సురాః, 
(దక్ష్యు న్యద్య విముకానామతిదూరాతిగామినామ్‌. GT 


(ప. అ. విముకానామ్‌ = విడువబడినవి, మమ = నాయొక్క, రోష 
(పయుకానామ్‌ = రోషముచేత (పేరింపబడినవి, ఆతిదూరాతి గామినామ్‌ = చాల 
దూరము (పయాణీంచునవి అయిన, సాయకానామ్‌ = బాణములయొక్క, బలమ్‌= 
బలమును, సురాః. దేవతలు, అద్య = ఇప్పుడు, [రమ్మన్తి=చూడగలరు. 


తా. నా రోషము (పేరేపింవగా నేను (పయోగించిన, చాల చూరము. 
(వయాణించ గల నా బాణముల దల మెట్టిదో ఇప్పుడు దేవతలు తెలిసికొన 
గలరు. 67 


మూ. నైవ దేవాన దైతేయా న పిశాచా న రాక్షసాః, 
భవిష్య ని మమ [కోధాత్రెంలో కే విపణాశితే, 68 
(ప. అ. మమ= నాయొక్క, [కోధార్‌ = (కోధమువలన, త్రైెంలో క్యేజు 
మూడు లోకముల సముదాయము, విపణాశితే = నశింపచేయబడినదగుచుండ గా, 
దేవాః== దేవతలు, నైవ భవిష్య న్ని = ఉండరు. దైతేయాః = దెత్యులు, న= 
ఉండరు. పిశాచాః పిశాచములు, న= ఉండరు. రాక్షసాః=రాక్షసులు, న= 
ఉండరు. 


తా. నా (కోధముచేత మూడు లోకములు నశించిన పిమ్మట దేవతలు గాని,. 
డెతుం౭లు గాని, పిశాచములు గాని, రాక్షసులు గాని ఉండరు. 68. 


12 శ్రీమ్మదామాయణము 


మూ. దేవదానవయశాణాం లోకా యే రక్షసామపి 
బహుధా న భవిష్యన్లి బాణౌ ఘైః శకలీకృతాః. 69 


(ప. అ. దేవదానవయశాణామ్‌ == దేవతలయొక్క, దానవులయొక్క, 
యక్షులయొక్క_, రక్షసామపి = రాక్షసులయొక యే = ఏ, లోకాః= లోకము 
లున్నవో, అవి, బాణౌ ఘః = బాణముల సముదాయముల చేత, బహుధా = అనేక 
విధములుగ, శక లీకృతాః = ముక్కలు చేయబడినవై, న భవిష్యన్తి= ఉండవు. 


తా. :నా బాణసముదాయములచేత ముక్కలు చేయబడినవై దేవలోకము, 
'దానవలోకము, యక్షులలోకము, రాక్షసులలోకము కూడ నశించిపోగలవు. 69 


మూ. నిర్మర్యాదానిమాన్‌ లోకాన్‌ కరిష్యామ్యద్య సాయకై ః, 
హృతాం మృతాంవా సౌమ్మితే న దాస్య న్తి మమేశ్వరాః. 
వ. ఆ. సౌమిలే = లక్షణా! హృతామ్‌= హరించబడినదైనా, మృతాం 
.వా= మరణించినదైనా, నా పియురాలిని, ఈశ్వరాః = దేవతలు, మమ=నాకు, 
న దాస్యన్తి= ఇవ్వకపోయినచో , అద్య = ఇప్పుడు, సాయకై i= బాణములచేత, 
ఇమాన్‌ = ఈ, లోకాన్‌ =లోకములను, నిర్మర్యాదాన్‌ = కట్టుబాట్లు లేనివాటినిగా, 
కరిష్యామి = చేసెదను. 
తా. లక్ష్మణా ! సీత మరణించినా, హరింపబడినా ఆమెను దేవతలు 
నాకి వ్యనిచో ఇప్పుడు బాణమ్రులచేత ఈ లోకముల వ్యవస్థలను ఛిన్నాభిన్నము 
చేసెదను. 70 
మూ. తథారూపాం హి వై దేహీం న దాస్య ని యది [పియామ్‌, 
నాశయామి జగత్సర్వం తై ౨లోక్యం సచరాచరమ్‌, 71 


(ప. అ. తథారూపామ్‌ = అట్టి, _పియామ్‌=(పియురాలై న, వై దేహీమ్‌= 
సీతను, న దాస్యన్తి యది= ఇవ్వకపోయినట్టయిలే, సర్వమ్‌ = సమ స్తమైన, 
సచరాచరమ్‌ = జంగమస్థావరములతో కూడిన, తై 9లోక్యమ్‌=మూడులోక ముల 
రూవమైన, జగత్‌ = జగత్తును, నాశయామి = నింపచేసెదను. 


కా. నా్యపియురాలైన సీత హరింపబడినా, మరణించినా, ఆమెను నాకు 


అప్పగించకున్నచో స్థావర జంగమాత్మక మైన, మూడు లోకముల రూవములో 
ASS జణణు వంతు? నఠరింవ చేసెదను 74 


ఆరణ్యకాండము 818 


మూ. ఇత్యుక్త్వా రోషతా[మాక్షో రామో నిష్పీథ్య కార్ముకమ్‌, 
శరమాదాయ సందీప్తం మోరమాశీవిషోపమమ్‌. 72 


సంధాయ ధనుషి శ్రీమాన్‌ రామః పరపురంజయః, 
యుగాథాాగ్నిరివ [కుద్ద ఇదం వచనమ(బవీత్‌. 78 


(ప. అఆ. రామః = లోకాధిరాముడు, శ్రీమాన్‌ = శోభ కలవాడు, పర 
పురంజయః = శ్యతుపురములను జయించువాడు అయిన, రామః = రాముడు, ఇతి 
= ఇట్టు, ఊక్త్వా = పలికి, రోషతామావః = రోషముచేత ఎల్డనైన నేతములు 
కలవాడై, కార్ముకమ్‌ = ధనస్సును, నిష్పీడ్య= దృఢ ముగా పట్టి, ఆశీవిషోపమమ్‌ 
= సర్పము వంటి, ఘోరమ్‌ = భయంకరమైన, సందీ ప్తమ్‌ = మండుచున్న, 
శరమ్‌ = జాణమును, ఆదాయ = (గహించి, ధనుషి = ధనస్సుమీద , సంధాయ 


సంధించి, యుగానాగ్నిరివ = (పలయకాలాగ్ని వలె, డ్రుద్దః = కోపించినవా డై, 
ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, ఆ(బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. లోకాభిరాముడు, శ్రీమంతుడు, శ్మత్రుపురములను జయించువాడు 
ఆయిన రాముడు ఇట్లు పలికి, రోషముచేత ఎరు పెక్కిన న్నేతములు కలవాడై, 
ధనస్సును ధృఢముగా పట్టుకొని, సర్పము వంటి భయంకర మైన, (పజ్వలించు 


చున్న బాణమును (గహించి, దానిని ధనస్సుమీద సంధించి, (పలయకాలాగ్ని 
వరి మండిపడుచు ఇట్లు పలి౭ను. 72, 78 


మూ. యథాజరా యథా మృళత్యుర్యథా కాలో యథా విధిః, 
నిత్యం న |ప్రతీహన్య నే సర్వభూతేషు లక్ష్మణ, 74 
తథాహం |కోధసంయుకో న నివార్యోఒస్మి సర్వథా. 
(ప. అ. లక్ష్మణ = లవ్మణా | సర్వభూతేషు = సకలభూతముల యందు, 
జరా = ముసలితనము, యథా == ఎట్లు, మృత్యుః = మృత్యువు, యథా = ఎట్టు, 
కాలః = కాలము, యథా= ఎట్టు, విధిః = దై వము, యథా= ఎట్లు, నిత్యమ్‌ = 
ఎల్లప్పుడూ, న (పతిహన్య న్రే నే. అద్దుకొనబడవో, తథా = అరే, శోధసంయ క్ర కః. 
= కోధముతో కూడిన, అవామ్‌_ నేను సర్వథాజ అన్ని విధములా, వ నివార్యః 
= నివారంప శక్యము కానివాడనుగా, అస్మి = అయి ఉన్నాను. 


ణా orm; మువషలిగనమును CGMS కాలమును. డె వమును. 


814 శ్రీమ్మదామాయణము 


భూతములలో ఎవ్వరూ కూడ ఏ విధముగా అతి[కమింపజాలరో కోపము వచ్చిన 
నన్ను కూడ ఎవ్యరూ, ఏ విధముగానూ కూడ అడ్డుకొనజాలరు, 74 


మూ. పురేవ మే చారుదతీమనిన్షితాం 
దిశ న్తి సీతాం యది నాద్య మైథిలీమ్‌, 
సదేవగన్ధర్యమనుష్యపన్న గం 
జగత్సశైలం పరివ ర్రయామ్యహమ్‌. 75 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజ్జే 
చతుఃషష్టితమః సర్గః, 


(వ. అ. చారుదతీమ్‌_. = అందమైన దంతములు గలది, అనిన్సితామ్‌ = 
నిందించబడనిది, మైథిలీమ్‌ = మిథిలారాజకుమారి అయిన, సీతామ్‌ = సీతను, 
పురేవ = పూర్వమునందు వలె, ఆద్య = ఇప్పుడు, మే=నాకు, నదిశన్లి యది 
= (దేవతలుఇవ్వకపోయినట్టయితే, అహమ్‌=నేను, సదేవగన్దర్యమనుష్యవన్న 
గమ్‌ = దేవతలతోను, గంధర్వులతోను, మనుష్యులతోను, పన్న గులతోనుకూడిన, 
స'శైెలమ్‌ = పర్వతములతో కూడిన, జగత్‌ =జగత్తును, పరివ ర్రయామ్మి=|తిప్పె 
'దను. 


తా. అందమైన దంతములు కలది, దోషములు లేనిది, జనకరాజకుమారీ 
అయిన సీతను నా కిప్పుడు పూర్వ మున్న రూవములో అప్పగించక పోయినచో 
దేవతలతోను, గంధర్వులతోను, మనుష్యులతోను, పన్నగులతోను కూడిన, పర్వత 
సహితమైన ఈ జగత్తు నంతా తల్యకిందుచేసెదను. 75 


“బాలానందిని''అను శ్రీమ్మదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
అరువదినాల్గవ సర్గ సమా వ్రము. 


అథ పజ్బుషష్టిత మః సర్గః 
[లశ్చణుడు రామనవ బోధింబి కోవమును చల్గాద్బట]. 


మూ. తప్యమానం తదా రామం సీతాహరణకర్శితమ్‌, 
లోకానామభవే యుక్తం సాంవ ర్రకమివానలమ్‌. న్నే 


వీక్షమాణం ధనుః సజ్యం నిఃశ్వస న్తం పునః పునః, 
దగ్గుకామం జగత్సర్వం యుగాన్తే చ యథా హరమ్‌. 2 


అదృష్టపూర్వం సం్యకుద్దం దృష్ట్వా రామం న లక్ష్మణః, 
అ|బవీత్పాజ్టాలిర్వాక్యం ముఖేన పరిశష్యతా. 8 
వ. ఆ. తథా= అట్టు, తప్యమానమ్‌ ఆ తపింపచేయబడుచున్న వాడు, 
రామమ్‌ = లోకాభిరాముడు, సీతాహరణకర్శితమ్‌ = సీతయొక్క_ హరణముచేత 
కృళింవచేయబడినవాడు, సాంవ రకమ్‌ = (పళయకాలసంబంధ మైన, అనలమివ 
= అగ్ని వలె, లోకానామ్‌ = లోకములయొక్క_, అభవే = లేకపోవుటయందు 
(వినాశ నమునందు), యు క్రమ్‌ = ఉద్యుక్తుడు, సజ్యమ్‌ == నారితో కూడిన, ధనుః 
= ధనస్సును, వీక్షమాణమ్‌ = చూచుచున్నవాడు, పునః పునః = మాటిమాటికి, 
నిఃశ్వస నమ్‌ = నిట్టూర్చుచున్నవాడు, యుగాన్లే= యుగాంతమునందు, హరం 
యథా== ఈశ్వరుడు వలె, సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, జగత్‌ =జగత్తును, దగ్గుకామమ్‌ 
= కాల్చుటకు కోరిక గలవాడు, ఆదృష్టవూర్యమ్‌ = పూర్య మెన్నడూ ఆ విధ 
ముగా చూడబడని వాడు, సం కుద్దమ్‌ = కోపించినవాడు అయిన, రామమ్‌. 
రాముణ్ణి దృష్ట్వా = చూచి, లక్ష్మణః = లవ్మణుడు, (పాళ్టులిః=కట్టవడిన డోసిలి 
కలవాడై , పరశుష్యతా = ఎండిపోవుచున్న, ముఖేన = ముఖముతో, అ(బవీత్‌ = 
వలికెను. 


తా, 'లోకాభిరాముడెన ఆ రాముడు ఆ విధముగ సీతాహరణముచేత 
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కృశించి దుఃఖముతో తపించిపోవుచుండెను. (పశయకాలాగ్ని వలె లోకములను 
కాల్చివేయవలె నను భావముతో నారి బిగించిన ధనస్సు వైపు చూచుచు మాటి 
మాటికి నిట్టూర్చుచుండెను. యుగాంతమునందు జగత్తు నంతనూ కాల్చివేయుట కె 
ఉద్యమించిన రుదుడు వలె ఉండెను. లక్ష్మణుడు పూర్వ మెన్నడూ రాముణ్ణి ఆ 
విధముగా చూచి ఉండలేదు. అట్టి కోపావిస్టుడెన రాముణ్ణి చూడగానే భయముచేత 
లక్ష్మణుని ముఖము ఎండిపోయెను. అట్టి స్థితిలో ఆతడు అంజలి ఘటించి రాము. 


నితో ఇట్లు వలికెను. 1.8 
మూ. పురా భూత్వా మృదుర్హాన్తః సర్వభూతహితే రతః, 
న [కోధవళమాపన్నః (పకృతిం హాతుమర్హసి. గ్తీ 


[వ.అ. పురా= పూర్వము, మృదుః=మృదుస్వభావము కలవాడవుగాను, 
దాన్త్నః = ఇం్యదియన్మిగహవంతుడవు గాను, సర్వభూతహితే =. సమ స్తభూతముల 
హితమునందు, రతః = ఆసక్తుడవుగా ను, భూత్వా = ఉండి, |కోధవశమ్‌=|క్రోధ 
వశమును, అవన్నః = పొందినవాడ వై , (పకృతిమ్‌ కానీ స్వభావమును, వోతుమ్‌ 
= విడచుటకు, నార్హసి = తగవు. 


లా. నీవు ఇంతవరకు మృదుస్వభావముతో, ఇం దియనిగహవంతుడ వై 
సకల (ప్రాణుల హితమునందు ఆసక్తి కలవాడవై ఉన్నావు. అట్టి నీవు (క్రోధము 
నకు వశుడవై నీ స్వభావమును విడచుట తగదు, 4 


మూ. చన్దే) లక్ష్మీః (పభా సూర్యే గతిర్వాయౌ భువి క్షమా, 
ఏతత్తు నియతం సర్వం త్వయి చాను త్తమం యశః. ర్‌ 


(వ. అ. చనే) = చం[దునియందు, లశ ః= శోభ, సూర్మే- సూర్యుని 
యందు, (వభా== కాంతి, వాయౌ = వాయువునందు, గతిః గమనము, భువి= 
భూమియందు, కమా = ఓర్పు, ఏతత్‌ సర్వమ్‌ = ఇది ఆంతా, నియతమ్‌ = 
నిశ్చిత మనది. త్వయి = నీయందు, అనుత్తమమ్‌ = _ష్టమైన, యశః చ= 
కీర్తి కూడ, నిశ్చిత మైనది. 

తా. చందునిలో శోభ, సూర్యునిలో కాంతి, వాయువునందు సదాగమ 
నము, భూమియందు ఓర్పు ఏ విధముగా నిశ్చితముగా ఉండునో అ్లే సియందు 
ఉతమమెన కరి కూడ సిరముగా ఉననది. స్‌ 
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మూ. ఏకస్య నాపరాధేన లోకాన్‌ హన్తుమిహార్తసి, 
న తు జానామి కస్యాయం భగ్నః సాంగామికో రథః 6 
కిన వా కస్య వా హేతోః సాయుధ; సపరిచ్చద:ః 


వః అ. ఏకస్య = ఒక్కానియొక్క_, అపరాధేన = అవరాధముచేత, 
ఇహా'జ ఇప్పుడు, లోకాన్‌ = లోకములను, హన్లుమ్‌ = చంపుటకు, నార్హసి = 
తగవు. సాయుధః= ఆయుధములతో కూడిన, సపరిచ్చదః = పరివారముతో 
కూడిన, అఆయమ్‌ = ఈ, సాంగామికః = యుద్దమునకు సంబంధించిన, రథః == 
రథము, కస్య = ఎవనిదో, కేన = ఎవనిచేత, కస్య వా హేతోః == ఏ కారణము 
వలన, భగ్నః == విరగగొట్ట బడినదో, న జానామి = ఎరుగను. 


తా. ఎవడో ఒకడు ఆవరాధము చేసినందుకు నీవు ఈ లోకము లన్నింటిని 
సంహరించుట యుక్తము కాదు. ఈ యుద్దరథము ఎవ్వరిదో, దీనిని, ఆయుధా 
లను, పరినారమును ఎవరు ఏ కారణముచేత ధ్వంసము చేసినారో తెలియుట 
లేదు. 8 


మూ. ఖురనేమిక్షతక్చాయం సికో రుధిరబిన్దుభిః, 7 
దేకో నిర్భృత్ససంగామః సుఘోరః పార్థివాత్మజ' 


(పే. ఆ. పార్గివాత్మజ = రాజకుమారా । ఖురనేమిక్షతః = గుజ్జముల 
డెక్క.లచేతను రథచ[కాంతములచేతను నలగ గొట్టిబడినది, రుధిరబిన్దుభిః=రక్త 
బిందువులచేత, సికః = తడపబడినది, సుఘోరః=చాల భయంకరము అయిన, 


ఆయం' దేశః ఈ (వదేశము, నిర్చృత్తసంగామః == జంగిన యుదము గలది. 
అంటీ ది 


తా. రామా! భయంకరముగా ఉన్న ఈ పదేశము గుజ్జము డెక్కల 
చేతా, రథ చ|కముల' అంచులచేత నలిగినది. ర కబిందుపులచేత తడిసి ఉన్నది. 
ఇకాడ యుద్ధము జరిగి ఉండును. 7 
మూ. ఏకస్య తు విమర్గో= యం న ద్వయోర్వదతాం వర, 8 

న హి వృతం హి పశ్యామి బలస్య మహతః పదమ్‌. 
(వ. ఆ. వదతామ్‌ = మాటలాడువారిలో, వర = (శేమ్టుడా 1 ఆయమ్‌ = 


cM 
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ఇది, ఏకస్య = ఒక్కనియొక్క_, విమర్దః = యుద్ధ మే. ద్వయోః= ఇద్దరియొక్క, 
యుద్ధము, న= కాదు. మవాతః= గొవ్పదైన, బలన్మజసేనయుక వృతమ్‌= 
ఏర్పడిన, పదమ్‌ = చిహ్నమును, న హి పళ్యామి = చూడనుకదా. 


తా. మాటలలో నేర్పరి వై వెన ఓ రామా । ఇది ఒక్కడే చేసిన యుద్దము. 


ఇద్దరు చేసినది కాదు, ఇక్కేడ పెద్దనైన్యము వచ్చిన గుర్తు లేవీ కనబడుట లేదు 
కదా. 


మూ. నైకస్య తు కృతే లోకాన్‌ వినాశయితుమర్హ సి, 9 
యుకృదణ్లా హి చృదవః పశానా వసుధాధిపా:ః. 

(ప. ౪. ఏకస్య కృతే = ఒక్క-ని నిమిత్తమై, లోకాన్‌ =,లోకములను, 

వినాశయితుషమ్‌,= నింవచేయటకు, నార్హసి = తగవు. పి = ఎందుచేతననగా, 


వసుధాధిపాః=రాజులు, యుక్రదణ్ఞాః=తగు దండము విధించువారు, మృద నః 
దయ గలవారు, (పళాన్హాః = కాంతచిత్తము గలవారు. 


తా. నీవు ఒక్కనికొరతై. అన్ని లోకాలను నశింపచేయుట యుకము 
కాదు. ఎందుచేత ననగా (ప్రభువులు తగు దండమునే విధించుచు, దయ గలవారై, 
(వళాంతచిత్తులె ఉందురు కదా, y 


మూ. సదా త్వం సర్యభూతానాం శరణ్యః పరమా గతిః 10 
కో ను దార్భపణాశం తే సాధు మన్యేత రాఘవ. 


(ప. అ, త్వమ్‌ = నీవు, సర్వభూతానామ్‌ = సకల|ప్రాణురికు, సదా= 
ఎల్లప్పుడు; శరణ్యః = రక్షకుడవైన, పరమా గతిః = ఉత్తమమైన గతివి కదా. 
రాఘవ = రామా ! తే = నీయొక్క, దారవణాశమ్‌ = భార్యయొక్క +నాశమును, 
కో ను= ఎవడు, సాధు = మంచిదానినిగా, మన్యేత = తలచును ? 


తా. రామా : నీవు, ఎల్లప్పుడు సకల్మపాణులకు రక్షకుడవు. నీవే వాళ్లకు 
ఉత్తమమైన గతివి. నీ భార్య నశించుట మంచిదే ఆని ఎవడు అనుకొనును ? 10 


మూ. సరితః సాగరాః శైలా దేవగన్దర్వ్యదానవాః, 1i 
నాలం జే ఫి, పియం కగుం దీకితపేంవ సాదవ:ః. 
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ప. ఆ. సరితః= నదులు, సాగరాః = సము[దములు, ఇలాః=వర్వ్యత 
ములు, దేవగన్ధర్వదానవాః = దేవతలు, గంధర్వులు, దానవులు, తే=నీకు, 
సాధవః = సత్పురుషులు, దీక్షిత స్యేవ = యజ్ఞదీశ్న [(గహించినవానికి వలె, విపి 
యమ్‌ = అపకారమును, కర్తుమ్‌ = కశేయుటకు, నాలమ్‌ = సమర్దులు కారు, 


తా. యజ్ఞదీక్ష _గహించినవానికి సత్పురుషులు ఎట్లు అవకారము తల 
"పెట్టరో అట్లే నీకు నదులు గాని, సముద్రములు గాని, శెలములు గాని, దేవతలు 
గాని, గంధర్వులు గాని, దానవులు గాని అపకారము చేయజాలరు. 


మూ. యేన రాజన్‌ హృతా సీతా తమన్వేషితుమ ర్లసి, 12 
మద్ద్వితీయో ధనుష్పాణిః సహాయైః పరమర్షిభిః. 

(ప. అ. రాజన్‌ రాజా, ధనుష్పాణిః=ధనస్సువా స్తమునందు కలవాడవై, 
మద్ద్వితీ యః = నేను సహాయుడను కలవాడవై, సవీయైః= సవాయులైన, వర 
మర్షిభిః = మహర్షులతో కూడినవాడ వై, సీతా=సీత, యేన=ఎవనిచేత, హృతా= 
హరించబడినదో, తమ్‌ = వానిని, అన్వేషితుమ్‌ = వెదకుటకు, ఆర్లసి = తగి 
ఉన్నావు. 

తా. రాజా ! నీవు ధనస్సు ధరించి, నా సాహాయ్యముతోను, మహర్షుల 
సాహాయ్యముతోను, ఎవడు సీతను హరించినాడో వానికొరకు వెదకుము. 12 


మూ. సముదంచ విచేష్యామః పర్వతాంశ్చ వనాని చ, 18 
గుహాశ్చ వివిధా ఘోరా నదీః పద్మవవాని చ. 


ప, అ. సముదం చ = సముదమును, పర్వతాంశ్చ = వర్వుతములను, 
వనాని చ= వనములను, వివిధాః == అనేకవిధములైన, మఘోరాః = భయంకరము 
లైన, గుహాశ్చ = గుహలను, నదీ? = నదులను, వద్మవనాని చ = వద్మవనము 
లను, విచేష్యామః = వెద కెదము. 


తా. సము దములోను, వర్యతములలోను, వనములలోను, భయంకరము 
లైన అనేక విధములైన గుహలలోను, నదులలోను, వద్మవనములలోను వెదకె 
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మూ.' దేవగన్దర్యలోకాంశ్చ విచేష్యామః సమాహితాః, 14 
యావన్నాధిగమిష్యామ స్తవ భార్యాపహారిణమ్‌. 

వ. అ, సమాహితాః = సావధానచిత్తులమై, తవ = నీయొక్క, భార్యాప 

హారిణమ్‌ = భార్యను ఆపహరించినవానిని, యావత్‌ _ ఎంతవరకు, నాధిగమి. 


ష్యామః = పొంద మో అంతవరకు, దేవగన్చర్యలో కాంశ్చ = దేవలోకములను,. 
గంధర్వలోకములను, విచేష్యామః = వెదకెదము. 


తా. నీ భార్యను అవహరించినవాడు ఎంతవరకు దొరకడో అంతవరకు 
(దొరి'కేటంతవరకు) దేవలోకములోను గంధర్వలోకములోను, సావధానమైన. 
చిత్తముతో వెద కెదము. 14 


మూ. న చేత్సామ్నా (ప్రదాస్య ని పత్నీం తే (తిద శేశ్వరాః, 15 
కోసలేన్ద్ర తతః పళ్ళా_త్పాప్తకాలం కరిష్యసి. 

వ. ఆ. కోస లేన్ష) = కోసలదేశరాజా ! |త్రిద శేశ్యరాః = దేవతలు, తే 
నీయొక్క, వత్నీమ్‌ = భార్యను, సామ్నా = సామోపాయముచేత, న వదాస్యన్తి 
చేత్‌ = ఇవ్వకపోయినట్టయితే, తతః పళ్చాల్‌ = అటు పిమ్యట, పా ప్రకాలమ్‌= 
ఆ సమయమునకు యక మైనదానిని, కరిష్యసి = చేయగలవు. 


తా. కోసలాదీకుడ వెన రామా | దేవతలు, సామోపాయముచేత నీ. 
భార్యను తిరిగి ఇవ్వనిచో అటు పిమ్మట ఏమి చేయవలెనో అది చేయవచ్చును. 
మూ. శీలేన సామ్నా వినయేన సీతాం 
నయెన న (పాహ్స్యసి చేన్నరేన్ద, 
తతః సముత్సాదయ హేమపుజ్జై 
ర్మ హేన్ల్రవజపతిమైః శరౌమైః, 16 
ఇత్యార్డే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకోట్డే 
పజ్బాషష్టితమః సర్గః, 
వాయముచేత. వినయేన _ వినయముచేత. నయీేన_సీగిమారముచేత. సీతామ్‌ 
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సీతను, న (పాష్స్యసి యది = పొందకపోయినట్టయితే, తీతః = అటుపిమ్మట, 
హేమప్పబ్దెః = బంగారు పొన్నులు గల, మ హేన్ట్రవ[జ(వతిమై! = మహేందుని 
వ్యజాయుధముతో సమానములైన, శరౌ ఘెః=బాణసముదాయములచేత, సముత్సా 
దయ = నశింపచేయుము. 


తా. రామా! నీ సబాచారముచేత, సామోపాయముచేత, వినయముచేత, 
నీతి మార్గము చేత సీక్షు సీత లభించకపోయినచో ఆటు పిమ్మట, బంగారుపొన్నులు 
గల, ఇందుని వ్యజాయుధముతో సమానములైన' బాణముల సముదాయములు 
(వయోగించి సంహరించుము. 16 


“బజాలానందినిఆను శ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్య 
కాండలో అరువదియైదవ సర్గ సమావ్రము. 


[లష్యబుడు రామునకు బోధించుట] 


మూ. తం తథా శోకసంత ప్తం విలప న్రమనాథవత్‌ 
మోహేన మహతావిష్టం పరిద్యూనమచేతనమ్‌. i 


తతః సౌమ్మితిరాళ్వాస్య ముహూర్తాదివ లక్ష్మణః 
రామం సంబోధయామాస చరణౌ చాభిపీడయన్‌, 2, 
(వ, అ. తతః = అటు పిమ్మట, సౌమ్మితిః = సుమ్మిత కుమారుడైన, 


రవ్మణః లష్మణుడు, తథా = అట్లు, శోకసంత ప్రమ్‌ = కోకముచేతే తపింవ. 
చేయబడినవాడు, అనాథవఠ్‌ = అనాథుడు వలె, విలవ నమ్‌ = విలపించుచున్న 
వాడు, మహతా = గొప్పదైన, మోహేన = మోహముచేత, ఆవిష్టమ్‌ = వ్యాపింవ 
బడినవాడు, పధీద్యూనమ్‌ = శ్షీణించినవాడు, అచేతనమ్‌ = అస్వన్థమైనీ చిత్తము 
గలవాడు అయిన, . తం రామమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, ముహూరాదివ = ముహూర్త 
కాలము, ఆక్వాస్య=ఓదార్చి, చరణౌ చ, = పాదములను, పీడయన్‌ = స్పృశిం 
చుచు, సంబోధథయామాస = బోధించెను. 


.తా. రాముడు శోకముచేత తాపము చెంది అనాథుడు వలె విలపించు 
చుండెను. ఆధిక మైన మోహము చెంది, శ్నీణించి మనః'సైర్యము లేక ఉండెను. 
సుమి తాకుమారుడైన లశ్మణుడు అట్టి రాముని ఓ ఓదార్చి, 
పాదములు స్పృశించి నమస్కరించుచు, ఇట్లు బోధించెను. 1,2 

మూ. -మహతా తపసా రామ మహతా చాపి కర్మణా, 
రాజ్ఞా దశరథేనాసి లబ్బోఒమృతమివామరై ః. త్రి 


(ప. ఆ. రామ=రామా। రాజ్ఞా = రాజైన, దశర ఠేన = దశరథునిచేత, 
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కర్మచేతను, ఆమరై ః=దేపతలచేత, అమృతమివ= అమృతము వలె, లబ్దః అసీ== 
పౌందబడినావు. 


తా. రామా । దశరథమవిరాజు గొప్ప తపస్సు చేసి, గొవ్ప కర్మ చేసి, 
దేవతలు అమృతమును పొంది నట్లు నిన్ను పొందినాడు, 8 


మూ. తవ చైవ గుణై రృద్ద స్వద్వియోగాన్మహీపతిః, 
రాజా దేవత్వమాపన్నో భరతస్య యథ్యాశుతమ్‌. & 
(ప. అ. భరతస్య= బరతునినుండి, యథా = ఎట్టు, (శతమ్‌ = వినబడి 
నదో, మహీపతిః = భూమికి (వభువై న, రాజా = దశరథమవారాజా, తవ = 
నీయొక్క, గుణైెః= గుణములచేత, బద్దః = కట్టబడినవాడై, త్వద్వియోగాత్‌ = 
నీ వియోగమువలన, దేవత్యమ్‌ = దేవత్యమును, ఆపన్నః = పొందినాడు. 


తా. నీ గుణములచేత ఆకర్షింపబడి నీయందు ఆధిక పేమ గల ఆ దళ 
రథమహారాజు భరతుడు మనకు తెలిపి నట్లు, సీ వియోగమువలన స్వర్లస్తు 
డైనాడు. 
మూ. యది దుఃఖమిదం (ప్రాప్తం కాకుత్హ్స న సహిష్య సే, 
(పాకృతళ్చాల్పస త్త్వశ్చ ఇతరః కః సహిష్యతి. ర్‌ 
(ప. ఆ. కాకుత్స్స = రామా [పాప్తమ్‌ = (ప్రాప్తించిన, ఇదం దుఃఖమ్‌ 
= ఈ దుఃఖమును, న సహిష్య'సే యది=నీవు సహించకపోయినచో, _పాకృతః 
= సాధారణుడు, అల్పస త్త్వశ్చ=అల్ప మైన ధైర్యము కలవాడు అయిన, ఇతరః 
= ఇతరుడు, కః = ఎవడు, సహిష్యతి = సహించగ లడు? 
తా. రామా! ఈ విధముగా సంపా పించిన కష్టమును నీవే సహించక 
పోయినచో, అల్చశ క్రి గల సామాన్యుడై న ఇతరు డెవ్యడు సహించగలడు? ర్‌ 


మూ. దుఃఖితో హి భవాన్‌ లోకాంస్తేజసా యది ధత్యతే, 
ఆర్తాః (ప్రజా నరవ్యాఘ క్యను యాస్యన్రి నిర్భృతిమ్‌..6 


[పః అ, నరవ్యా[ఘ = నరులలో గైవుడ వైన ఓ! రామా! దుఃఖితః= 
దుబిగుడ3 న, చవాన్‌ _ సీను. జేజసా __ జేబసను+చేగ లోకాన్‌ __ లోకములను. 
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ధజ్యలే యది = కాల్చబోయినట్టయితే, ఆరా! = పీడితులై న, (వజాః = (వజలు, 
కష= ఎక్కడ, నిర్భృతిమ్‌ = సుఖమును, యాస్య న్తి= పొందగలరు. 


తా. రామా ! దుఃఖములో ఉన్న నీవు నీ తేజస్సుచేత లోకాలను దహించి 
నట్టయితే పీడితులై న (పజలు ఎక్కడ సుఖము పొందగలరు ? 6 


మూ. లోకస్వభావ ఏవై ష యయాతిర్నహుషాత్మజః, 
గతః శ్యకేణ సాలోక్యమనయ స్తం సమస్పృశత్‌. 7 


(ప. అ. ఏషః = ఇది, లోకస్యభావః ఏవ=లోకముయొక-_ స్వభావమే. 
నహుషాత్మజః = నహుషుని కుమారుడై న, యయాతి: = యయాతి, శ కేణ = 
దేవేందునితో, సాలోక్యమ్‌ = ఒకే లోకములో ఉండుటను, గతః = పొందెను. 
అనయః = దుఃఖము, తమ్‌.= ఆతనిని, సమస్పృళత్‌ = స్పృశించెను. 


తా. నహుషని కుమారుడైన యయాతి దేవేందునితో సాలోక్యమును 
సౌందెను. అయినను ఆతనికి దుఃఖము తప్పలేదు. లోకస్వభావము ఇంతే. 


వి. స్వర్గములోకమునకు వెళ్ళిన యయాతి దేవేందునితో తాను చేసిన 
యజ్ఞాదిపుణ్య కార్యములను గూర్చి గొప్పగా చెప్పుకొనగా అపుడు దేవేందుడు 
“ఆత్మస్తుతి చేసికొన్న పాపాత్ముడవు; స్వర్గములో ఉండ దగవు"” అని చెప్పి 
ఆతనిని స్వర్గమునుండి వడద్రోసినా డను కథ ఇక్కడ నిర్దేశింవబడినది. 7 


మూ. మహర్షిర్యో వసిష్టస్తు యః (పితుర్నః పురోహితః, 
ఆహ్నా పుత్రశతం జజ్జే తథైవాన్య పునర్హతమ్‌, 8 


(ప. ఆ. మహార్షిః = మహర్షియైన, యః_వ, వసిష్టః = వసిష్టుడు కలడో, 
యఃఎ= ఏ మహర్షి, నః పీతుః=మన తండియొక్క-, పురోపితః=పురోపాతుడో, 
అస్య = ఈతనికి, అహ్నా=ఒక్క-దివసమునందు, ప్ముతశతమ్‌=ప్కుతుల శతము, 
బజ్జే = పుద్రైను. పునః = మరల, తథై వ= అట్టే, హతమ్‌ = చంపబడెను. 

తా. మన తండిగారి పురోహితుడైన వసిష్టమహర్షికి ఒకే దినమునందు 


నూరుగురు పుత్రులు జనించిరి. వారందరు ఒకే దివసమున విశ్వామ్మితహతులై 
షి 


౪ నోయి. ఉతర 
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మూ. ,యా చేయం జగతాం మాతా దేవీ లో కనమస్కృతా, 
అస్యాశ్చ చలనం భూ మేర్చృశ్యతే సత్యసం శవ. 9 
(ప. ఆ.. సత్యసంశవ = సత్యమైన (పతిజ్ఞ కలవాడా ! జగతామ్‌ = జగ 
త్తులకు, మాతా = తల్లి, లోకనమస్కతా=లోక ములచేత నమస్కరింవబడినది, 
యాఇయమ్‌ = ఏఈ, "వీ _ దేవిగలరో, అస్యాః= ఈ, భూమేః = భూదేవికి 
కూడ, చలనమ్‌ = చలనము, దృశ్యతే = చూడబడుచున్నది. 


తా. సత్యమైన (పతిజ్ఞ గల రామా: జగత్తులకు తల్లి, లోక మురిచేత 
నమస్కరింపబడేది అయిన భూదేవికి కూడ అప్పుడప్పుడు చలనము కనబడు 
చున్నది. 9 


మూ. యౌ ధర్మా జగతాం న్మేతౌ యత సర్వం |ప్రతిష్టితమ్‌, 
ఆదిత్యచన్దా9 (గహణమభ్యు పేతౌ మహాబలౌ. 10 


(ప. ఆ. 'యౌ=వఏ సూర్యచం[దులు, ధర్మో=ధర్మస్వరూపులో, జగతామ్‌ 
= జగత్తులకు, నేతౌ= నేతములో, యత = ఎవరియందు, సర్వమ్‌ =అంకా, 
(వతిష్టితమ్‌ = (వతిష్టింపబడి యున్నదో, మహాబలౌ = మహాబలవంతులై న, 


ఆదిత్యచన్హా) = సూర్యచందులు కూడ, _గహణమ్‌=[(వహణమును, అభ్యు పేతౌ 
= ఫౌందిరి. 

తా. ధర్మస్వరూపులు, లోకములకు న్మేతము లైనవారు, జగత్తు కంతకీ 
ఆధారభూతుల్లూ , మవాబలశాలులూ ఆయిన సూర్యచందులు కూడ అప్పుడప్పుడు 
(గవాణము పొందుచున్నారు. 10 

మూ. నుమహాన్హ్యపి భూతాని దేవాశ్చ పురుషర్షభ, 

న దైవస్య (పముజ్బన్ని సర్వభూతాని దేహినః. 1i 

(వే. అ. పురుషర్షభ = పురుష ్రేవుడా ! సుమహా న్ది= చాల గొవ్పవైన, 
భూతాని=భూతములై నను, దేవాశ్చ=దేవతలు, సర్యభూతాని=సమ స్త ప్రాణులు, 
దేహినః = దేహధారులు, దైవస్య = దైవముయొక్క శ క్రిని, న్మవముక్షాన్తి =. 
విడువరు, | 

తా. పురుష్మశేష్టుడా ! చాల గొప్ప భూతము లై నను (వృథివ్యాదిభూతము 
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లై నను), దేవతలై నను, ఏ ప్రాణులూ, ఏ దేహధారులూ కూడ దై వళ క్తినుండి 
విడిపించుకొనజాలరు. 
వి. ఈ శ్లోకం _ప్రాచ్యపాఠంలో లేదు. 'భూతాని' అనేది రెండుసార్హు, 


“దేహినః "అనే శబ్దము (పయోగించుటచేత అన్వయం సరిగా లేదు. “సర్వభూతాది 
దేహినః'' అనే పాఠం కూడ సంతృ పికరంగా లేదు. 11 


మూ. శ కాదిష్వపి దేవేషు వర్తమానా నయానయో, 
శూయేతే నరశార్దూల న త్యం శోచితుమర్హ సి. 12 
(వ. అ. నరళార్జూల-నర శేష్టుడా : శ క్రాదిమ=దేవేం దుడు మొదలై న, 
దేవేషు = దేవతలలో కూడ, నయానయౌ = మంచి నీతి చెడ్డ నీతి అనునవి, వర్త 
మానౌ = ఉన్నవిగా, _శూయేతే = వినబడుచున్నవి. త్వమ్‌ = నీవు, కోచితుమ్‌= 
దుఃభించుటకు, నార్హసి = తగవు. 


తా. ఓ! నర శేష్టుడా ! ఇం దుడు మొదలైన , దేవతలలో కూడ నీతి, 
దుర్నీతి ఉన్నట్లు వినుచున్నాము కదా. అందుచేత నీవు దుఃఖించవలదు. 12 


మూ. నష్టాయామపి వై దేహ్యాం హృతాయామపి చానఘ, 
శోచితుం నార్హ సే వీర యతశాన్యః [పాకృత స్తథా. 18 


(ప, అ. అనఘ = దోషములులేనివాడా ! వీర = వీరుడా ! వై దేహ్మామ్‌= 
సీత, నష్టాయామపి=నశించినను, హృతాయామపి= హరిం చబడినను, |పాకృతః 
= సామాన్యుడైన, అన్యః యథా = ఇతరమానవుడు వలె, కోచితుమ్‌ = దుభిం 
చుటకు, నార్దసి= తగవు. 


తా. ఏ దోషములు లేని వీరుడా ! సీత నశించినా, ఆమెను ఎవరైన ఆవ 
హరించినా కూడ నీవు సామాన్యుడై న ఇతరమానవుడు వలె దుఃభించకూడదు. 
"మూ. త్వద్విధా నహి కోచ ని సతతం సత్యదర్శినః, 
సుమహత్స్యపి కృచ్చేష రామానిర్యణద ర్శనా:. i&4 
ద. అ. రామఎ=రామా। సతతమ్‌ = ఎల్లప్పుడు, సత్యద ర్శ్మినః = సత్య 
మును చూరేవారు. ఆనిరింణదరిినః నిరేందము చెందని జానము కలవారు 


ఆరణ్యకాండము BaT 


ఆయిన, త్యద్విధాః=నీ వంటివారు, సుమహత్సు=చాల గొప్పవైన, డకుచ్చేష్వపి 
= కష్టములందు కూడ, న శోచన్సి హి= దుఃభించరు కదా. 
తా. రామా! ఎల్లప్పుడు సత్యమునే చూచేవారు, పొరబాటులేని ఆలోచ 


నలు కలవారు అయిన నీవంటివారు ఎన్ని పెద్ద కష్టములు వచ్చినను దుఃభించరు. 
కదా. 14 


మూ. త త్త్యతో హి నర్మశేష్ట బుద్ధ్వా సమనుచి నయ, 
బుద్ధ్యా యుక్తా మహా ప్రాజ్ఞా విజాన ని కుభాశుభే. 15 
(యథార్డస్టితిని గూర్చి), బుద్ధ్యా = బుద్దితో, సమనుచి నయ = ఆలోచించుము. 
మహా(పాజ్ఞాః = గొప్ప బుద్ధి కలవారు, బుద్ద్యా= బుద్దితో, యుకాః=కూడినవారై , 
శుభాశుబే = మంచిబెడ్డలను, విజాన ని = తెలుసుకొందురు. 


(ప. అ. నర్మశేష్ట్‌ = నరులలో (శేష్టుడా 1 తత్త్వతః మ యథార్థముగా 


తా. నరులలో ,శేష్టుడవైన ఓ ! రామా! యథార్డస్థితిని గూర్చి నీ బుద్ధితో 
ఆలోచించుము. ఓ! మహాబుద్ధికాలీ 1 బుద్ధితో ఆలో చించువారు మంచి చెడ్డలను 
తెలుసుకొనగలుగుదురు. 15 


మూ. అదృష్టగుణదోషాణామ ధువాణాం తు కర్మణామ్‌, 
నా న్తరేణ | క్రియాం తేషాం ఫలమిష్టం (ప్రవర్తతే. 16 


ప. అ. అదృష్టగుణదోషాణామ్‌ = చూడబడని గుణదోషములు గలవి. 
అ ధువాణామ్‌ = అస్టిరములు ఆయిన, జేషామ్‌-ఆ, కర్మణామ్‌=క ర్మలయొక్క, 
ఇష్టమ్‌ = ఇష్టమెన, ఫలమ్‌ = ఫలము, |క్రియామ్‌ అ న్తరేణ=(పయత్నము లేకుం 
డగా, న (పవ ర్రతే = [వవ ర్రించదు. 


తా. కర్మల గుణదోషములు మనము చూడజాలము. అనగా అవి సుఖ 
మును ఇచ్చునో దుఃఖమును ఇచ్చునో తెలుసుకొనజాలము. ఆవి అస్టిరములు. 
ఎందుచేత ననగా ఏ కర్మయైనా అది పూర్తి అయిపోగానే నశించును కదా. అట్టి 
కర్మలను పూర్వజన్మలో ఆచరించి ఉండకపోయినచో వాటి ఫలము ఇప్పుడు 
లభించదు. అనగా ఇపుడు లభించుచున్న ఫలమును బట్టి వూర్యకర్మను ఊహించు 
కొనవలసి ఉండును, కరగ) వలానువవము తవ+దు గాన విచాదించి |, వయోజనము 
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“లేదు. ఇది గోవిందరాజులు చెప్పిన భావము. ఆయన “అధువాణామ్‌”కు బదులు 

““అధృకానామ్‌” ఆను పాఠము [గ్రహించి “అనిశ్చితములు”' అని ఆరము' చెప్పి 
థి 

నారు. 


చూడబడని గుణదోషములు గల, అస్థిరములై న (“అదువాణామ్‌” అని 
'వారి పాఠము)కర్మల నిష్పత్తి మానవుడు చేసిన కాని జరుగదు. వాటివలన ఇష్ట 
ఫలము, (“వవ ర్తతే”కు బదులు “చ వ ర్తతే”అను హపెఠముండుటచేత, చ= 
ఆనిష్టఫలముకూడ ) కలుగును"ఆని తిలకవ్యాఖ్యానము. భావము రెండు వ్యాఖ్యల 
లోను సమానమే. . 


కాని ““అదృష్టగుణదోషాణామ్‌”! ఇత్యాదిపూర్వార్థమును 15వ శ్లోకములోని 
“బుద్ధ్యా యుక్తాః” ఇత్యాది ఊ త్రరార్థముతో కలిపి అన్యయించిన బాగుండును. 
'అప్పుడు- ““మవాో ప్రాజ్ఞాః= గోవ బుద్ధి గలవారు, బుద్ధ్యాయుక్రాఃజబుద్ధితో కూడిన 
వారై, అనగా వివేకవంతులై , అదృష్టగుణదోషాణామ్‌ = చూడబడనిగుణదోష 
ములు గల, అధువాణామ్‌ = అస్థిరములై న, కర్మణామ్‌ = కర్మలయొక్క, శుభా 
శుభే = మంచి చెడులను, విజాన న్టి = తెలుసుకొనుచున్నారు"అని అర్థము. “క్రియ 
'లేకుండా, అనగా పురుష[పయత్నము లేకుండా కర్మల ఇష్టఫలము లభించదు'' 
అని 16వ శ్లోకం ఉత్తరార్థానికి ఆర్థము. అందుచేత నీవు ప్రయత్నము చేసి సీతను 
సంపాదించుటకై [వయత్నించుము అని దీని భావము. 


[ప్రాచ్యపాఠము మరొక విధముగా ఉన్నది. 
“అదృషగుణదోషాణాం కర్మస్వభి రతాత్మనామ్‌, 
లబ 
నా న్తరేణ (కియాం వీర ఫలమిష్టం [పవ ర్తతే." 
“ఓ వీరుడా | గుణదోషములు తెలియనివారు, కర్మలయందు ఆస క్తి కల 


వారు ఆయిన జనులకు, [వయత్నము చేయకుండా ఇష్టఫలము 'లభించదు"”అని 
దాని భావము. 16 


శి 


మూ. త్వమేవ హి పురా రామ మామేవం బహుశోఒన్వశాః; 
అనుశిష్యాద్ది కోను త్యామపి సాశాద్భృహస్పతిః. 17 


(వ. అ. రామ=రామా ! పురా=-పూర్వము, త్వమేవ = నీవే, మామ్‌= 
నను, ఏవమ్‌ _ ఇటు, బవుశః _ అనేకవరాాయములు, అనంశా; హి-౪ కిషిం 
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చితివి (బోధించితివి)కదా? సాశార్‌ = సాక్షాత్తు, బృహస్పతిరపి = బృహస్పతియే 


తా. రామా! పూర్వము నీవే ఆనేకపర్యాయములు నాకు బోధి ంచితివి 
కదా? సాజాత్తు బృహస్పతి యెనను ఎవడు నీకు బోధించగలడు? 17 


మూ. బుద్దిశ్చ తే మహాప్రాజ్ఞ దేవైరపి దురన్వయా, 
కో కేనాభ్మిపను ప్తం తే జ్ఞానం సంబోధయామ్యహమ్‌. 18 


(ప, ఆ, మవో|పాజ్ఞ= గొప్ప బుద్ది కలవాడా! తే బుద్దిః=నీ బుద్ది, దేవై 
రపి = దేవతలచేత కూడ, దురన్వయా = (గహింప శక్యము కానిది. శోకేన = 
శోకముచేత, అభిపసు ప్రమ్‌=ని దించిన, తే జ్ఞానమ్‌ = సీ జ్ఞానమును, అహమ్‌= 
నేను, సంబోధయామి = మేల్కౌలుపుచున్నాను. 


తా. గొప్ప బుద్ధి గలవాడా 1 నీ బుద్దిని దేవతలు కూడ తెలిసికొనజాలరు.. 
నేను కేవలము కోకముచేత అణగి ఉన్న నీ జ్ఞానమును మేల్కొలుపుచున్నాను, 


మూ. దివ్యం చ మానుషం చ త్వమాత్మనళ్చ పరాకమమ్‌, 
ఇవ్వాకువృషభావేక్య యతస్వ ద్విషతాం వరే. 19 
(ప, అ. ఇవ్వాకువృషభ = ఇవ్వాకువంశీయులలో (శేష్టుడా ! త్వమ్‌ =నీవు, 
దివ్యమ్‌ = దివ్యము, మానుషం చ = మనుష్యులకు సంబంధించినది ఆయిన, 
ఆత్మనః = నీయొక్క, పర్మాకమమ్‌ = పరాక్రమమును, ఆవేక్య = చూచి, ద్విష 
తామ్‌ == ళ్యతువులయొక్క_, వరే = వధయందు. యతస్య = (పయత్నించుము. 


తా. రామా । నీకు దేవతలలో ఉండే (దివ్యమైన) పరా కమము. మానవు. 
లలో ఉండే వర్మాకమమూ కూడ ఉన్నది. అట్టి పర్మాకమమును గుర్తు ఉంచుకొని. 
శ|తువులను సంహరించుటకు |పయత్నించుము. 


వి. “దివ్యంచ మానుషం చాస్తమాత్మనళ్చ పరాక్రమమ్‌''అను (ప్రాచ్య 
పాఠము బాగున్నది. “నీవద్ద దేవతలకుమ్మాతమే తెలిసిన అస్త్రాలు, మానవులకు. 
తెలిసే అస్త్రాలు కూడ ఉన్నవి. అట్టి రెండు విధాలైన ఆస్త్రాలను, నీ సహజపరాక్ర 
మమును చూచుకొని శృతుసంహారముకొరకు |[పయత్న్మిము చేయుము”'అని 
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మూ. కిం తేన సర్యనాశేన కృతేన పురుషర్షభ, 

తమేవ త్వం రిపుం పాపం విజ్ఞాయోద్దర్తుమర్ద సి. 20 

ఇత్యార్డే శక్రీమదామాయణే వాల్మీకియే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్జే 

షట్టష్టితమః సర్గః, 

|. అ. పురుషర్షభ = ఓ! పురుష శేషడా 1 కృతేన == చేయబడిన, తేన 
= ఆ, సర్వనాశేన = సర్వనాశముచేత, కిమ్‌ = ఏమి [వయోజనము? త్వమ్‌ = 
వీవు, పాపమ్‌ = పాపాత్ముడైన, తం రిపుమ్‌ ఏవ= ఆ శతువునే, విజ్ఞాయ == 

జెలినికొని, ఉద్ధర్తుమ్‌ = పెక లించివేయుటకు, అర్హసి = తగియున్నావు, 


తా. రామా! సర్వనాశము చేయుటవలన ఏమి (వయోజనము? పాపాత్ము 
2ైన ఆ శ్మ్యతువు ఎవడో తెలిసికొని వానినే నశింపచేయుము. 20 


“చాలానందిని'' యను శ్రీమ1దామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండ లో ఆరువదిఆరవ సర్గ సమా వ్రము, 


అథస పష షష్టితమః సర్గః 


త 


(రొమలక్ష్యుణులు జటాయువును చూచువు; రాముడు ఊటాయులును 
తొగలించువతొని బిలవీంచుట ]. 


మూ. పూర్వజో ఒప్యు క్షమా|త్రస్తు లక్ష్మణేన సుభాషితమ్‌, 
సార|గాహీ మహాసారం |ప్రతిజగాహ రాఘవః, క్షే 
(ప. అ. సార|గాహీ = సారమును (గహించు, రాఘవః = రాముడు, 
పూర్వజోఒపి = అన్నగారే అయినా, లక్ష్మణేన = లక్ష్మణునిచేత, ఉ క్రమ్మాతః 
తు చెప్పబడ గానే, మహాసారమ్‌ గొప్ప సారము గల, సుభాషితమ్‌-మంచి 
మాటను, |పతిజగాహ = అంగీకరించెను. 


తా. రాముడు మాటలలోని సారమును (గ్రహించే స్యభావము గలవాడు. 
ఆందుచే ఆతడు తాను 'పెద్దవాడే యెనా, లక్ష్మణుడు చెప్పిన, మంచి సారము 
గల ఉత్తమమైన వాక్యమును అంగీకరించెను. i 


మూ. సంనిగృహ్య మహాబాహుః (ప్రవృత్తం కోపమాత్మనః, 
అవష్టభ్య ధనుక్చితం రామో లక్ష్మణమ।బవీత్‌, 9 


(ప. ఆ. మహాబాహుః = గొవ్ప బాహువులు గల, రామః= రాముడు, 
[పవృత్తమ్‌ = (పవ ర్రించిన, ఆత్మన।= తనయొక్క, కోపమ్‌ = కోపమును, 
సంనిగృహ్య = న్మిగహించుకొని, చ్మితమ్‌ = చితమైన, ధనుః = ధనస్సును, 
అవష్టభ్య = అనుకొని, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, అ(బపీత్‌ = పలికెను. 

తా..గొప్ప బాహువులు గల రాముడు తనకు కలిగిన కోపమును నిగ 


హించుకొని, చితవర్ణములు గల ధనస్సును ఆనుకొని నిలచి, లక్ష్మణునితో 
ఇటు వలికెను. 9 


882. శ్రీమదామాయణము. 


మూ ' కిం శకోరిష్యావహే వత్స క్వ వా గచ్చావ లక్ష్మణ, 
'కీనోపాయేన గచ్చేయం సీతామితి విచిన్తయ. త్రి 
(ప. అ. వత్స= నాయనా. లక్ష్మణ = లక్షణా । కిమ్‌ = ఏమి, కరిష్యా 
వహే = చేసెదము ? క్వ వాడా ఎచటికి, గచ్చావ = వెళ్లెదము? సీతామ్‌ సీతను, 
కేనజ ఏ, ఉపాయేన = ఉపాయముచేత, గచ్చేయమ్‌ = పొందుదును, ఇతి= 
ఆను విషమును, విచినయ = ఆలోచించుము. 


తా. నాయనా ! లక్ష్మణా ! ఇప్పుడు మన మేమి చేసెదము ? ఎక్కడికి 


వెళ్లిదము ? సీత ఏ ఉపాయముచేత దొరకునో ఆలోచించుము. 8 
మూ. తం తథా పరితాపార్తం లక్ష్మణో రామమ।బవీత్‌ 
ఇమమేవ జనస్థానం త్వమన్వేషితుమర్హసి 4 


రాక్ష'సెర్బహుభిః కీర్ణం నాన్నాదుమ లతాయుతమ్‌. 


(ప, అ. (తథా జ అట్టు, పరితాపార్తమ్‌ = మనసాపముచేత పీడితుడైన, 
తం రామమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి గూర్చి, లవ్మణః=లమ్మణుడు, ఆ బవీర్‌ = పలికెను, 
త్వమ్‌ = నీవు, అవక అనేకులైన, రాక్షనైః=రానసులచేత, కీర్టమ్‌=వ్యావ 
మైనది, నాన్మాదుమలతాయుతమ్‌ = అనేకవిధములైన వృశ్షములతోను, లతల 
తోను కూడినది అయిన, ఇమమ్‌ = ఈ, జనస్టానమేవ = జనస్థానమునే, అన్వేషి 
తుమ్‌ = వెదకుటకు, అర్హసి = తగి యున్నావు. 


తా. ఆ విధముగా మనస్తాపముతో బాధవడుచున్న రామునితో లక్ముణు 
డిట్టు వలికెను, “ఈ జనస్థానములో అనేకులు రాక్షసులు నివసించుచున్నారు. 
ఇది అనేకములైన వృషములతోను, లతలతోను వ్యాపమైనది. ఇక్కడనే వెద 


కుము”. శీ 

మూ. సన్తీహ గిరిదుర్గాణి నిర్ణరాః కన్దరాణి చ ర్‌ 
గుహాశ్చ వివిధా ఘోరా నానామృగగణాకులాః 

ఆవాసాః కిన్నరాణాం చ గన్దర్వ్యభవనాని చ. 6 


వ. అ. ఇహ= ఇక్కడ, గిరిదుర్గాణి = పర్వతదుర్గములు, ' నిర్జరాఃజ్ఞా 
లోయలు, కనరాణి చం రం.దములు, వివిధా _ అనేకవిరములెన, "ఘోరా 
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భయంకరమైన, నానామృగగణాకులాః = అనేక విధములై న మృగముల సము 
దాయములచేత టన గువోశ్చ = గుహలు, కిన్నరాణామ్‌ = కింనరుల 
యొక్క, ఆవాసాః=నివాసములు, గన్టర్వభ వనాని టన గృహములు, 


స న్తి= ఉన్నవి. 


తా. ఈ జనస్థానమునందు పర్వతదుర్గములు, లోయలు, రంధ్రములు, , 
భయంకరములు, ఆనేక విధములైన మృగముల గణముల చేత వ్యాకులములు 
అయిన అనేక విధము లైన గుహలు, కింనరుల నివాసములు, గంధర్వుల భవన 
ములు ఉన్నవి. ర్‌, గ 


మూ. తాని యుక్తో మయా సార్దం త్వమన్వేషితుమర్హని, 
త్యద్విధా బుద్దిసంపన్నా మహాత్మానో నరర్షభ, 7 
ఆపత్సు న (పకమ్ప నే నాయువేగై రివాచలాః. 


వాడవై), మయా సార్హమ్‌ = నాతో కూడ, తాని = వాటిని, అన్వేషితుమ్‌=వెదకు 
టకు, ఆర్హని = తగిఉన్నావు. నరరభ = ఓ.! నర శేవ్షుడా | బుద్ధిసంవన్నాః = 
బుద్దిసంవన్ను లైన, త్వద్విధాః = నీవంటి, మహాత్మానః = మహాత్ములు, వాయు 
వేగ్రైెః=వాయు వేగ ములచేత, అచలాః ఇవజవర్వతములు వలె, న (కమ నే= 
కంపించరు. 


(వ. అ. క్యమ్‌=నీవు, యుక్తః = ఉద్యుక్తుడవై, (వమరుపాటులేని 


తా. నీవు నాతో కలిసి. _వయత్నపూర్వకముగా ఆ స్థానములను ఆనే 
షించుము, ఓ! నర్మ శేవుడా ' బుద్ధిపంవన్ను లైన సీవంటి మహాత్ములు, వాయు 


వేగమునకు పర్యతములు ఎట్టు చలించవో అర్డే ఆవదలలో చలించరు. 7 
మూ. ఇత్యు క్తస్తద్వనం సర్వం విచచార సలక్ష్మణః, 8 


[కుద్దో రామః శరం ఘోరం సంధాయ ధనుషి కరమ్‌. 


దే. ఆం (కుద్దః = కోపించిన, రామః = రాముడు, ఇరి=ఇట్లు, ఉక్తః 
వలకబడినవాడై, సలక్మణః = లవ్మణునితో కూడినవాడై, ధనుషి = ధనస్సు 
మీద, 'ఘోరమ్‌ = భయంకరమైన, తరం కరమ్‌ = అర్ధ్భచందదాణమును, 


కాత ఇ 


884 శ్రీమద్రామాయణము. 


సంధాయ = సంధించి, సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, తర్‌ వనమ్‌ - ఆ వనమును, 
విచచార = సంచరించెను. 

లా. (కుద్దుడెన రాముడు ఆ మాటలు విని, లవ్మణసమేశు డై, ధనస్సుపె 
భయంకర మైన అర్హ చం్యదబాణము సంధించి ఆ వనమునంతా వదకెను. 8 


మూ. తతః పర్వతకూటాభం మహాభాగం ద్విజోత్తమమ్‌, $ 
దదర్శ పతితం భూమౌ క్షతజార్ద్రం జటాయుషమ్‌. 


(ప. ఆ. తతః = అటుఫిమ్మట, పర్వతకూటావమ్‌ = పర్వతశిఖరముతో 
సమానుడు, మవిభాగమ్‌ = మవాభాగ్యవంతుడు, ద్విజోత్రమమ్‌ = వమలలో 
ఊత్రముడు, భూమౌ = భూమియందు, వతితమ్‌ = వడి యున్నవాడు, క్షతజా 
ర్భ్రమ్‌ = ర క్రముచేత తడిసిన వాడు అయిన, జటాయుషమ్‌ = జటాయువును, 
దదర్శ = చూచెను. 

తా. పిమ్మట రాముడు మవిభాగ్యవంతుడు, పక్షులలో ఉత్తముడూ 
అయున జటాయువును చూచెను. పర్వతశిఖరము వలె ఉన్న ఆతడు రకముతో 
తడిసి నేలపై వడి యుండెను. 9 


మూ. తం దృష్ట్వా గిరిశృజ్ణాభం రామో లక్ష్మ ణమ।ఐవీత్‌, 10 
అనేన సీతా వైదేహీ భక్షితా న్మాత సంశయః. 


(ప. అ. గిరిశ్చజ్లాభమ్‌ = పర్యతకిఖరము వంటి కాంతి గల, తమ్‌ = 
ఆ జటాయువును, దృష్ట్వా = చూచి, రామః = రాముడు, లక్మణమ్‌-లక్మణుని 
గూర్చి, అ|బవీళ్‌ = వలికెను. అనేన = ఈతనిచేత. వైదేహీ = విదేవారాజు 
కుమా రె యైన, సీతా=సీత, భక్షితా=భశ్షించ బడినది. అత = ఈ విషయము 
నందు, సంశయః - సంశయము, న = లేదు. 


తా. పర్వతశిఖరము వలె ఉన్న ఆతనిని చూచి రాముడు లక్మణునితో 

ఇట్లు వలికెను. “ఈతడు సీతను భక్షించివేసిశాడు. ఈ విషయములో సందేవాము 

లేదు.” 10 

మూ. గృ ధరూపమిదం రజో వ్యక్తం భవతి కాననే, ii 
భక్షయిత్యా విశాలాశ్నీమాస్తే సీతాం యథాసుఖమ్‌, 

ఏనం వదిషేం దీపాసెంరోరెరాా జెరజిహ)గె ౯. 12 
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ద. అ. ఇదమ్‌ = ఈ, రక్షః = రావసుడు, గృధరూవమ్‌ = (గద్ద 
శూపము కలవాడై, కాననే = అడవిలో, భవరి = ఉన్నాడు. వ్యకమ్‌=సత్యము. 
విళాలాశ్షీమ్‌ = విశాలములైన న్మేతములు గల, సీతామ్‌ = సీతను, భక్షయిత్యా= 
భక్షించి, యథాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, ఆస్తే = కూర్చున్నాడు, దీపాస్యెః= ,వజ్వ 
లించుచున్న ఆ(గభాగములు గల, "ఘోరై 1=భయంకరములైన, అజివ్మ గైః= 
.వక్రముగాకాకుండా వెళ్లే, బాణైః= బోణములచేత, ఏనమ్‌ ఎ వీనిని, వధిష్యే= 
చంపగలను. 


"తా. “వీడు (గద్దరూవముతో అరణ్యములో నివసించుచున్న రావసుడు, 
సత్యిము. విశాలమైన న్మేతములు గల సీతను భక్షించి సుఖముగా కూర్చున్నాడు. 
(కాశించుచున్న అ్యగభాగములు గల, భయంకరములైన, వంకర లేకుండా 
4వయాణం చేసే బాణాలతో వీనిని చంపెదను”. 11, 12 


మూ. ఇత్యుక్వాభ్యపతద్భృ [ధం సంధాయ ధనుషి కురమ్‌, 
(కుద్దో రామః సముదాన్లాం కమ్పయన్నివ మేదినీమ్‌. 18 


(వ. ఆ. రామః == రాముడు, ఇరి= ఇట్టు, ఉకార = పలికి, (కుద్దః = 
శోపించినవాడై, ధనుషి=ధనస్సుపె, కురమ్‌=అఆర్ధచం ద బాణమును, సంధాయ= 
సంధించి, సముదాన్లామ్‌ = సము[డము కొనలుగా గల, మేదినీమ్‌ = భూమిని, 
కమ్పయన్నివ=కంపింవచేయుచున్న వాడు వలె, గ్యరమ్‌ ఇల (గద్ధను గూర్చి, 
ఆభ్యవతత్‌ = తొందరగా వెళ్లిను. 


తా. రాముడు ఈ విధముగా పలికి, కోపించినవాడై, ధనస్సు పె అర్జ 

చం. దాకారబాణమును సంధించి, సముదమువరకు వ్యాపించి ఉన్న భూమిని 

కంపింవచేయుచున్నాడా అన్నట్లు ఆ [గదమీదికి శ్మీఘముగా వెళ్ళను. 18 
రా ౧ 


మూ. తం దీనం దీనయా వాచా సఫేనం రుధిరం వమన్‌, 
అభ్యభాషత పక్షీ తు రామం దశరథాత్మజమ్‌. 14 


(వ. ఆ. వక్షీ తు=ఆ జటాయువు, సఫేనమ్‌ = నురుగుతో కూడిన, 
రుధిరమ్‌ = రక్తమును, .వమన్‌ = = కక్కుచు, దీనమ్‌ = = దీనుడైన, తం = ఆ, 
దశర థాత్మజమ్‌ = దశరథకుమారు డైన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, దీనయా- 
నీనమెన, వాచా ౨ వాకు)_తో, తర వలికెను. 


తా. జటాయువు రక్తము, నురుగు కక్కుచు, దీను డైన ఆ దశరథ 
కుమారుడైన రామునితో, దీనమైన మాటలతో ఇట్టు వలికెను. 14 


మూ. యామోషధిమివాయుష్మన్నన్వేషసి మహావనే, 
'సా దేవీ మమచ ప్రాణా రావణేనోభయం హృతమ. 15 


ప. అ. ఆయుష్మన్‌-ఆయుష్మంతుడ వైన రామా ! యామ్‌=ఏ దేవిని, 
మహావనే = మహావనమునందు, ఓషధిమివ = ఓషధిన్ని వలె, అన్వేషసి= వెదకు 
చున్నావో, సా దేవీ= ఆ దేవి, మమ= నాయొక్క, (ప్రాణాః చ = ప్రాణములు, 
ఉభయమ్‌ = ఈ ఉభయము కూడ, రావణేన=రావణునిచేత, హృతమ్‌=వారించ 
బడినది, 


తా. ఆయుష్మంతుడవైన రామా! ఏ దేవిని ఈ మవావనములో, ఓషరిని 
వెదకి నట్టు వెదకుచున్నావో ఆ దేవిని, నా ప్రాణాలను, రెండింటినీ కూడ రావ 
ణుడు వూరించినాడు. ॥ 15. 


మూ. త్వయా విరహితా దేవీ లక్ష్మణేన చ రాఘవ, 
_పైయమాణా మయా దృష్టా రావణేన బలీయసా. 16 


వ. అ. రాఘవ = రామా ! త్వయా == సీతోను, లక్మచేన చ= లక్ష్మ 
ణునితోను, విరహితా = శూన్యురాలైన, దేవీ=సీత, బలీయసా = బలవంతు డైన, 
రావణేన = రావణునిచేత, [హియమాణా = వారించబడుచున్నదిగా, మయా = 
నాచేత, దృష్టా = చూడబడినది. 


తా. రామా ! నీవు, లమ్మణుడు దగ్గర లేని సమయములో సీతను ఐల 
శాలియైన రావణుడు ఆవహరించుచుండగా నేను చూచితిని. 16. 


మూ. సీతామభ్యవపన్నోఒహం రావణశ్చ రణే మయా, 
విధ్యంసితరథ క్నా|త్ర పాతితో దరణీతలే. 17 


(ప. ఆ. అహమ్‌ = నేను, సీతామ్‌ = సీతను, ఆభ్యవవన్నః = సమీపించి 
తిని. మయా = నాచేత, రావణశ్చ = రావణుడు కూడ, విధ్వంసితరథ।=నశింహ. 
చేయబడిన రథము కలవాడై, అృత=ఖఇక్క_డ, ధరణీతలే నేలమీద. పాలితః== 


wu” జ dB _ 
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తా నేను వెంటనే సీతను రక్షించుటకు వెళ్ళి రావణుని రథము నశింవచేసి' 
ఆతనిని రథమునుండి నేలమీదకు వడ ద్రోసితిని. 17 


మూ. ఏతదస్య ధనుర్భగ్న మేతదస్య శరావరమ్‌, 
అయమస్య రథో రామ భగ్నః సాం గామికో మయా. 16 


వ. అ. రామజ= రామా | ఏతత్‌ = ఇది, అస్య = ఈ రావణునియొక్క, 
తగ్నమ్‌ = విరగ గొట్టబడిన, ధనుః ధనస్సు. ఏతత్‌ ఒ ఇది. అస్య == ఇతని 
యొక్క, శరావరమ్‌ = కవచము, అయమ్‌ = ఇది. మయా=నాచేత, తగ్నః= 
విరగ గొట్టబడిన, అస్మ = ఇతనియొక్క, సాంగ్రామిక 1 = యుద్ధమునకు సంబం 
ధించిన, రథ॥ = రథము. 


తా. రామా, ఇది నేను విరుగ గొట్టిన ఆతని ధనస్సు. ఇది కవచము. 
ఇదే నేను విరగ గొట్టిన ఆతని యుద్ధరథము. 10 


మూ. ఆయం తు సారథి స్తస్య మత్పక్షనిహతో యుధి, 
పరి(శ్రాన్తస్య మే పక్షా ఛిత్త్వా ఖఇడ్లేన రావణః, 19 
సీతామాదాయ. వై దేహిముత్పపాత విహాయసమ్‌, 
రక్షసా నిహతం వూర్యం న మాం హన్తుం త్యమర్హసి. 20 


దో ఆ. ఆయం తు=ఇతడు, యుధిజయుద్దమునందు, మత్పక్షనివూతఃజ 
చా రెక్క_లచేత చంవబడిన, తస్య సారథిః=ఆతని సారథి. రావణః=రావణుడు, 
వరి(కా న్తస్య = అలసిఉన్న, మే= నాయొక్క, వళా= రెక్కలను, ఇడ్లేన = 
ఖర్గముచేత, ఛిత్స్యా = చేదించి, వై దేహీమ్‌ = విదేవారాజకుమారియెన, సీతామ్‌ 
సీతను, ఆదాయ == (గహించి, విపహాయసమ్‌ == ఆకాశమును గూర్చి, ఉత్పపాత= 
ఎగిరెను. రక్షసా = రాషసునిచేత, పూర్వమ్‌ = పూర్వమే, నివాతమ్‌' = చంప 
బడిన, మామ్‌ = నన్ను, త్వమ్‌ = నీవు, వహన్తుమ్‌=చ ౦పుటకు, నార్హసి=తగవు. 


తా. ఇతడు, యుద్ధములో నేను రెక్కలతో చంపీ వడవేసిన రావణ 
సారథి. రావణుడు, అలసి ఉన్న నా రెక్కలు ఖడ్గముచేత ఛేదించి, సీతను 
[గహించి ఆకాశమార్గములోనికి ఎగిరిపోయినాడు. ముందే రాశ్షసునిచే చంవ 
కాగిన నను పిక కగణణ MN 19 90 
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మూ. రామ స్తస్య తు విజ్ఞాయ బాష్పపూర్ణముఖ స్తదా, 
ద్విగుణీకృతతాపా ర్రః సీతాసక్తాం (పియాం కథామ్‌. 21 
(ప. అ. తదా = అప్పుడు, రామః = రాముడు, తస్య = ఆతనియొక,_ 
(ఆతనినుండి), సీతాసకామ్‌ = సీతకు సంబంధించిన, (పియామ్‌ = ఇష్టమైన, 
కథామ్‌ = కథను, విజ్ఞాయ = తెలిసికొని, బాష్పవూర్ణముఖః=కన్నీ టితో నిండిన. 
ముఖముకలవాడై, ద్విగుణీకృతతాపా రః రెట్టింపు చేయబడిన తాపముచేత. 
పీడితు. డయ్యెను. 
తా. రాముడు జటాయువునుండి సీతకు సందింధించిన (పియమైన వార్త 
విని, కన్నీళ్ళతో నిండిన ముఖము కలవాడై రెట్టింపు చేయబడిన తావముచేత. 
పీడితుడు అయ్యెను. 21 


మూ. గృధరాజం పరిష్వజ్య పరిత్యజ్య మహద్దనుః, 
నిపపాతావళశో భూమౌ రురోద సహలక్ష్మణ:. 92 


(ప. అ. మహత్‌ = గొప్పదైన, ధనుః = ధనస్సును, పరిత్యజ్య= విడచి, 
గృధరాజమ్‌ = జటాయువును, పరిష్వజ్య = కౌగలించుకొని, అవశః_వకము 
తప్పినవాడై; భూమౌ = నేలమీద, నివపాత _ పడెను. సహలక్ష్మణః = లక్ష్మణ, 
సమేతుడై, రురోద = ఏడ్చెను. 


తా.' రాముడు చేతిలో ఉన్న మహాధనస్సును (క్రింద పడవేసి, ఆ జటాయు. 
వును కౌగలించుకొని, దుఃఖవివశు డె నేలపె వడెను. ఆ రామలక్మణు లిద్దరు. 
ఏడ్చిరి. ' 22. 


మూ. ఏక మేకాయనే దుర్గే నిఃశ్వసన్తం కథంచన, 
సమీక్షు దుఃఖితతరో రామః సౌమితిమ| ఐవీత్‌. 28. 


(వ. అ. దుర్గే= నడచుటకు అశక్యమైన, ఏకాయనే = ఏకమార్గము. 
నందు (కాలిబాటయందు), ఏకమ్‌ = ఒంటరిగా, కథంచన = ఆతికష్టముగా, 
నిశ్యన నమ్‌ = నిట్టూర్చుచున్న ఆ జటాయువును, సమీక్ష్య = చూచి, రామఃజ=జ. 
రాముడు, దుఃఖితతర॥= ఎక్కువ దుఃఖించినవాడై, సౌమితిమ్‌ = లవ్మణుజ్జి 
నాది? ఆ; ణ9ిగ్‌ _ Das. 
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తా. నడచుటకు కష్టమైన కాలిబాటలో ఒంటరిగా వడి ఉండి అతికష్టముగా 
ఊపిరి పీల్చుకొనుచున్న ఆ జటాయువును చూచి రాముడు ఇంకా అధికమైన 
దుఃఖముతో, లక్ష్ముణునితో ఇట్టు వలికెను. 


వ. “వకాయనే కృచ్చే9”అను పాఠము యు క్రము. “కృచ్చే9=కష్టమెన, 
ఏకాయనే = శ్వాస 'పెకిమా[తమే (పసరించే స్థితియందు”అని అర్భము. ఎగ 
ఊపిరితో అతికష్టముగా శ్వాస పీల్చుకొనుచున్నాడు అని భావము. ఒక్కరే 
'నడచే కాలిబాటలో వడిఉన్నాడు అనే అర్థం ఆంతగా |వకృతోవయుకము కాదు. 
ఆకాశంలో ఎగిరి యుద్దం చేస్తూ వడినవాడు ఎక్క-డనైనా పడవచ్చు కదా. 28 


మూ. రాజ్యం భష్టం వనే వాసః సీతా నష్టా పితా మృతః, 
ఈద్భుశీయం మమాలక్ష్మీర్నిర్ద హేదపి పావకమ్‌. 24 


వ. అ. రాజ్యమ్‌ = రాజ్యము, (భష్టమ్‌ = (భష్టమైనది. వనే= వనము 
నందు, వాసః == నివాసము. సీతా= సీత, నష్టా = కనబడకుండ పోయినది 
పితొ= తండి, మృతః = మరణించినాడు. “ద్విజో హతః'అను పాఠమున “ఈ 
జటాయువు చంపబడినాడు"అని అర్దము. మమ = నాయొక్క, ఈదృ్భకశీ = ఇట్టి, 
అలక్ష్మీ = దౌర్భాగ్యము, పావకమపి=ఆగ్నిని కూడ, నిర్షహేత్‌ =కాల్చివేయును, 


తా. రాజ్యము పోయినది. వనములో నివాసము చేయవలసి వచ్చినది. 
సీత కనబడకుండా పోయినది, తండి మరణించినాడు. (ఈ జటాయువు చంవ 
బడినాడు|. ఈ నా దౌర్భాగ్యము అగ్నిని కూడ కాల్చివేయును. ‘24 


మూ. సంపూర్ణ మపి చేదద్య (పవిశేయం మవోదధిమ్‌, 
సోఒపి నూనం మమాలఇ్మ్య విశు ష్యేత్సరికాంపథి:. 25 


వ. అ. ఆద్య = ఇప్పుడు, సంవూర్ణమ్‌ = జరిముతో నిండియున్న, 
మహోదధిమ్‌ ఆపి=మవాసముదమునుకూడ, [పవిశేయం చేత్‌=నేను |వవేశించి 
వట్లయితే, సః= ఆ, సరితాం పతిః ఆపి == మవోసము[దము కూడ, మమ= 
నాయొక్క, ఆలత్మా = దౌర్భాగ్యముచేత, విశు ష్యేత్‌ = ఎండిపోవును. 


కా నేను ఐవపా+డు వారిగా జలముతో నిండి ఉన మపవజవోనము, డముథటో 


84౧ శ్రీమదామా యణము 


(పవేశించినచో, దౌర్భాగ్యవంతుడ నైన నా స్పర్శ తగలగానే ఆ మవోసము[ దము 
కూడ ఎండిపోవును. 25 


మూ. నాస్త్యభాగ్యతరో లోకే మతో౭స్మిన్‌ సచరాచరే, 
యేనేయం మహతీ (పాపా మయా వ్యసనవాగురా. 26 


(ప. ఆ. యేన మయా ఏ నాచేత, ఇయమ్‌ = ఈ, మహరీ= గొవ్ప 
'దైన, వ్యసనవాగురా = దుఃఖము లనే వల, [పాపా == పొందబడినదో, మత్తః= 
అట్టి నాకంటె, ఆభాగ్యతరః=ఎక్కు_వ దౌర్భాగ్యవంతుడు, సచరాచ రే=జంగమ 
స్థావరములతో కూడిన, అస్మిన్‌ = ఈ, లోకే = లోకమునందు, నాస్తీ= లేడు. 


తా. నేను ఇంత పెద వ్యసనాల వలలో చిక్కుకొని ఉన్నాను. ఈ 
(a] 


జంగమస్థావరాత్మక(పపంచములో నాకంటె ఎక్కువ దౌర్భాగ్యవంతుడు మరొక 
డెవడూ లేడు. 26 


Sg అయం పితృవయస్యో మే గృ(ధరాజో జరాన్విత:, 
శేతే వినిహతో భూమౌ మమ భాగ్యవిపర్యయాత్‌ . రి 


వ. అ. మే=నాయొక్క, పితృవయస్యః = తండియొక్క స్నేహి 
తుడు, జరాన్వితః == ముసలితనముతో కూడినవాడు అయిన, ఆయమ్‌ = ఈ, 
గృ|ధరాజః = జటాయువు, మమ = నాయొక్క, భాగ్యవిపర్యయాత్‌ =ఆదృష్టము 
యొక్క వై వరీత్యమువలన, వినిహతః = చంవబడినవాడై, భూమౌ = నేలమీద, 
శేతే = శయనించిఉన్నాడు. 


ఠా, నా దౌర్భాగ్యమువలననే నా తండిగారి మ్మితుడైన, వృద్దుడైన ఈ 
జటాయువు కూడ చంవబడి నేలపై వడి ఉన్నాడు.. 97 


మూ. ఇత్యేవముక్త్వా బహుళో రాఘవః సహలక్ష్మణః, 
జటాయుషం చ పస్పర్శ పితృ స్నేహం విదర్శయన్‌. 28 
(వ. అ. రాఘవః = రాముడు, ఇతే్యేవమ్‌ = ఇట్లు, బహుశః = అనేకవిధ 
ములుగా, ఉక్తా== వలికి, సహలక్ష్మణః = లవ్మణసహితుడై, పితృ స్నేహమ్‌== 
తం|డియందుండే (పేమ వంటి _పీమను, విదర్శయన్‌ =చూపుచు, జటాయుషమ్‌ 
== బజటాయుకును. $15935 స 802. 


అరణ్యకాండము “ప్రక 


తా. రాముడు ఇట్లు అనేక విధముల విలపించెను. పిదప రామలక్ష్మణులు 
తం|డి"పె ఎంత [పేమ ఉండునో ఆంత _పేమను చూపుచు జటాయువు శరీర 
మును తడవిరి. 28 


మూ. నికృత్తపక్షం రుధిరావని క్తం 
స గృధరాజం పరిరభ్య రామః, 
క్వ మైథిలీ పాణసమా మమేతి 
విముచ్య వాచం నిపపాత భూమౌ. 29 


ఇత్యారే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజ్డే 

సప్తషష్టితమః సర్గః. 

(వ. అ. సః రామః=ఆ రాముడు, నికృత్తవకమ్‌ = చేదించబడిన రెక్కలు 
గలవాడు, రుధిరావసి క్షమ్‌=-ర క్ర్షముచేత తడ వబడినవాడు అయిన, గృధరాజమ్‌ 
= జటాయువును, పరిరభ్య = కౌగలించుకొని, మమ = నాయొక్క, [పాణసమా 
= (ప్రాణములతో సమానురాలైన, మైథిలీ = సీత, క్య= ఎక్కడ, ఇతి = అని, 

.వాచమ్‌ = వాక్కును, విముచ్య = ఉచ్చరించి, భూమౌ = నేలమీద, నివపాత = 
వడెను. 

తా. ఆ రాముడు రెక్కలు తెగగొట్టబడుటచే రక్రముతో వూయబడి 


యున్న ఆ జటాయువును కౌగలించుకొని, “నా |ప్రాణసమురాలైన సీత ఎక్కడ 
ఉన్నది"? అని మ్మాతము పలికి నేలమీద వడిపోయెను. 29 


“వాలానందిని"అను శ్రీమృదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్యకాండలో 
అరవదిఏడవ సర్గ సమా వ్రము, 


అథ అషషషితమః సరః 
ల ల NN 


[వటాయఖు (ౌవిములు బిడచువు. (శ్రీరాముడు అతనిక దావా. 
నంనా్భరము చేయట |. 


మూ. రామః (పేక్యతు తం గృధం భువి రౌ దేణ పాతితమ్‌,. 
సౌమ్మితిం మి[తసంపన్నమిదం వచనమ, బవీత్‌. i 


వ. అ. రౌదేణ = భయంకరుడైన రావణునిచేత, భువి= నేలమీద, పాతి 
తమ్‌' పడ గొట్టబడిన, తం గృధమ్‌ = ఆ జటాయువును, (పేశ్య== చూచి, 
రామః = రాముడు, మిత్రసంవన్నమ్‌ = మంచి మితులతో కూడిన, సౌమ్మితిమ్‌ 
= లక్ష్మణుని గూర్చి, ఇదం వచనమ్‌ = ఈ వచనమును, అబవీర్‌ = వలికెను. 


తా. _కూరుడైన రావణుడు నేలమీద వడగొట్టిన ఆ జటాయువును చూచి 
రాముడు మంచి మ్మితసంవద గల సౌమి(తితో ఇట్లు పలికెను. i 


మూ. మమాయం నూనమర్థేషు యతమానో విహజ్గ్బమః, 
రాక్షసేన హతః సంఖ్యె (పాణాం స్తక్ష్యతి దు స్యజాన్‌. 2 


(వ. అ. మమ= నాయొక్క, అర్రే = పయోజనములయందు, యత 
మానః = (పయత్నించుచున్న , ఆయం విహజ్ఞమః= ఈ పక్షి, సంఖ్యే = యుద్ధము 
నందు, రాక సేన = రాకసునిచేత, హతః = చంపబడినవాడై, దు స్యజాన్‌ = 
విడువ శక్యముకాని, ప్రాణాన్‌ = పాణములను, త్యక్ష్యతి=విడువగలడు. నూనమ్‌ 
= నిశ్చయము, 


తా. ఈ జటాయువు నాకు సావాయ్యము చేయటకొరకై [వయత్నము. 
చేయుచు యుద్ధములో రాశ్షసునిచేత చంవబడినాడు(కొట్టబడినాడు). ఈ విధముగ 
ఎవ్వరూ విడచుటకు ఇచ్చయించని [ప్రాణాలను విడువ నున్నాడు. సత్యము. 2. 
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మూ. ఆతిఖిన్న: శరీరేఒస్మిన్‌ (పాణో లక్ష్మణ విద్యతే, 
తథా హి స్వరహీనోఒయం విక్షబః సముదీక్ష్యతే. 8 


(ప. అ. లవ్మణ = రవ్మణా! అస్య = ఈతనియొక్క, ఇన్మిన్‌ శరీరే 
డా ఈ శరీరమునందు, ([పాణః = (పాణము, ఆతిభఖిన్నః = చాల దుర్భలముగా,. 
విద్యతే = ఉన్నది. తథా హి= అదియుక్తమే కదా. ఆయమ్‌ = ఈతడు, స్వర. 
హీనః = సారము లేనివాడుగాను, విక్షబః = వ్యాకులుడు గాను, సముదీక్ష్యుతే = 
చూడబడుచున్నాడు. 


తా. లవ్మణా! ఈతని శరీరములో (పాణము చాల దుర్చలముగా' 

ఉన్నట్లు కనబడుచున్నది. ఆందుచేతనే ఇతడు కంఠస్వరము తగిపోయి వ్యాకు 
౧ గి 

లుడుగా కనబడుచున్నాడు. ర్ట 


మూ, జటాయో యది శక్ష్నోషి వాక్యం వ్యాహరితుం పునః, 
సీతామాఖ్యాహి భ్యదం తే వధమాఖ్యాహి చాత్మనః. 4 


(ప. అ. జటాయో = జటాయూ : పునః = మరల, వ్యాహరితుమ్‌=మాట 
లాడుటకు, శన్నోషి యది = సమర్గుడ వైనట్టయితే, తే = నీకు, భ్యదమ్‌= మేమ 
మగుగాక. సీతామ్‌=సీతను గూర్చి, ఆఖ్యాహి= చెప్పుము. ఆత్మనః=నీయొక్క, 
వధమ్‌ = వధను గూర్చి, అఖ్యాహి = చెప్పుము. 


తా. ఓ! జటాయూ! మరొక సారి మాటలాడకలిగితే సీత విషయము, నీ 
వధ విషయము చెప్పుము. నీకు మంగళ మగుగాక. 4 


మూ. కింనిమిత్తోఒహరత్సీతాం రావణ స్తస్య కిం మయా, 
ఆపరాద్దం తుయం దృష్ట్యా రావణేన హృతా (పియా. ర్‌ 
(ప. అ. రావణః= రావణుడు, కింనిమిత్తః= ఏమికారణముగలవాడై , 
సీతామ్‌ = సీతను, అవారత్‌ = వారించెను ? మయా = నాచేత, తస్య = వానికి, 
కిమ్‌ = ఏమి, అపరాద్ధమ్‌ = ఆవరాధము చేయబడినది ? యమ్‌=దేనిని , దృష్ట్యా 
= చూచి, పియా = ([పీయురాలు, హృతా = హరించబడినదో. 


mm రాకణబాగు సి కాణణనును కనన, గంచగుకావి Rx. CRAM 


'344 శ్రీమ(ామాయణము 


ఆతనికి నేను ఏ అవకారము చేసినానని ఆతడు నా (పియురాలిని ఆవహరించి 
నాడు ? ర్‌ 


మూ. కథం తచ్చన్షసంకాశం ముఖమాసీన్మనోహరమ్‌, 
సీతయా కాని చోకాని తస్మిన్‌ కాలే ద్విజోత్తమ. 6 


(వ. అ, ద్విజోత్తమ ఓ ఓ పక్షి శేష్ణుడా ! చన్ద్రసంకాశమ్‌=-చందునితో 
సమానమైన, మనోహరమ్‌=మనోహర మైన, తత్‌ ముఖమ్‌ = ఆ ముఖము, కథమ్‌ 
= ఎట్టు, ఆసీత్‌ = ఉండెను? తస్మిన్‌ కాలే = ఆ సమయమునందు, సీతయా = 
.సీతచేత, కాని = ఏ వాక్యములు, ఉక్షాని = వలకబడినవి? 


తా. వమలలో (శేస్టుడ వైన ఓ! జటాయూ ! చందునితో సమానమైన, 
'మనోవార మైన ఆ సీత ముఖము ఆ సమయమునందు ఎట్లు అయిపోయినది 7 
ఆమె ఏమన్న ది Y: 6 


మూ. కథంవీర్యః కథంరూపః కింకర్మా స చ రాక్షసః, 
క్య చాస్య భవనం తాత (బూహి మే పరిపృచ్చత:. 7 
వ. ఆ. సః రాషసః = ఆ రాషసుడు, కథంవీర్యః = ఎట్టి పరాక్రమము 
కలవాడు ? కథంరూవః == ఎట్టి రూపము గలవాడు ? కింకర్మా = ఏమి వని కల 
వాడు? అస్య = వీనియొక్క, భవనం చ= ఇల్లు, క్య చ= ఎక్కడ ఉన్నది? 
తాత = తండ్రీ ! వరిపృచ్చత జ= [పశ్నించుచున్న, మే=నాకు, (చూపి = 
చెప్పుము. 


తా. ఆ రాశసుని పర్మాకమము ఎట్టిది ? ఆతని రూపము ఎట్టిది ? ఆతడు 
ఎట్టి పనులు చేయును? ఆతని నివాస మెక్క.డ ? 'తం|డీ ! (వశ్నించుచున్న నాకు 


సమాధానము చెప్పుము. : 7 
మూ. తముద్వీజ్యాథ దీనాత్మా విలప న్తమన న్తరమ్‌, 
వాచాతిసన్నయా రామం జటాయురిదమ[బవీత్‌. 8 


(వ. ౪. అన నరమ్‌= ఆటు పిమ్మట, దీనాత్మా=దీన మైన మనస్సు గల, 
జటాయుః _-- జటాయువు. విలవ నమ్‌ -- విలపించుచున"* , రామమ్‌ - రాముణీ, 
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ఉద్వీక్యు = పైకి కళ్ళు ఎత్తి చూచి, ఆధథ = ఆటు పిమ్మట, ఆతిసన్నయా = 
చాలా క్షీణించిన, వాచా= వాక్కుతో, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, ఆ|బవీత్‌ =. 
పలికెను. 

తా. పిమ్మట, దీనమైన మనస్సు గల జటాయువు విలపించుచున్న రాముని. 
వైపు కళ్ళు పెకెత్తి చూచి, చాల క్షీణించిన స్వరముతో ఇట్లు పలికెను. 8 


మూ. హృతా సా రాక్ష సేన్దే)ణ. రావణేన విహాయసా, 
మాయామా స్థాయ విపులాం వాత దుర్దినసంకులామ్‌. 9 


(ప. అ. ,సా= ఆ సీత, రాక్షసేన్దేణ = రాక్షసరాజై న, రావణేన = రావ. 
ణునిచేత, వాతదుర్దినసంకులామ్‌ ఊవాయువుతోను మేఘాచ్చాదనముతోను వ్యాకుల 
మైన, విపులామ్‌= అధిక మైన, మాయామ్‌ = మాయను, ఆస్టాయ=అవల ంబించి,. 
విహాయసా _ ఆకాశముచే, హృతా = హరింపబడినది. 


తా. రావసరాజైన రావణుడు మాయచేత అధికమైన గాలిని, మేఘాచ్చాద' 
నమును సృష్టించి, ఆకాశమార్గమున ఆ సీతను అపవారించినాడు. ర్ట 


మూ. పరిశ్రాన్తస్య మే తాత పక్షౌ ఛిత్వాస రాక్షసః, 
సీతామాదాయ వైదేహీం |పయాతో దక్షిణాం దిశమ్‌. 10 
(ప, అ. తాత= తండ్రీ! సః రాషసః = ఆ రావసుడు, వరిశా నస్య = 
అలసిపోయి ఉన్న, మే==నాయుక్క, వక్షా= రెక్కలను, ఛిత్తా,= చేదించి, 
వై దేహీమ్‌ = విదేహరాజకుమారియైన, సీతామ్‌ = సీతను, ఆదాయ = [గహించి,. 
దక్షిణాం దిశమ్‌ = దక్షిణదిక్కును గూర్చి, ప్రయాతః = వెళ్ళినాడు. 
తా. తం డీ 1 ఆ రాషసుడు నేను అలసిపోయి ఉన్నప్పుడు నా రెక్కలు, 
చేదించి విదేహారాజపుతియైన సీతను తీసికొని దక్షిణపు దిక్కు వైపు వెళ్ళినాడు.. 


మూ. ఉపరుధ్యన్తి మే ప్రాణా దృష్టిర్భమతి రాఘవ, 
పశ్యామి వృజున్‌ సొవర్దానుశీరకృతమూర్చజాన్‌. 11. 


(వ. అ. రాఘవ= రామా మే= నాయొక్క, [ప్రాణాః = (పాణములు, 
ఉవరుద౭ం సి అగగింవ బడుచున* వి. దాషిః- ద+షి,. |భమతి - తిరిగిపోవ 
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చున్నది. ఊశీరకృతమూర్చ జాన్‌ = వట్టివేర్ల చేత చేయబడిన కేశములు గల, 
సౌవర్ణాన్‌ = సువర్ణ వికార మైన, పృవాన్‌ = వృక్షములను, పళ్యామి= చూచు 
చున్నాను. 

తా రామా! నా ప్రాణములు ఆడ్డగింవబడుచున్నది. చూపు తిరిగిపోవు 
చున్నది. “వృట్టివేళ వంటి కేశములు గల బంగారు చెట్లను చూచుచున్నాను. 
(మృత్యువు ఆసన్న మైనవారికి బంగారపు చెట్టు కనబడు నని (పతీతి). 11 


మూ. యేన యాతి ముహూర్తేన సీతామాదాయ రావణః, 
వ్మిపణష్టం ధనం శ్నిపం తత్స్వామీ (పతిపద్యతే, 12 
విన్ణో నామ ముహూరోఒయం స చ కాకుత్సు నాబుధత్‌. 
వ. అ. కాకుత్స్స = రామా ! రావణః రావణుడు, యేన ముహూ శ్రేన= . 
'ఏ ముహూ ర్రముచేత(నందు), సీతామ్‌ = సీతను, ఆదాయ = తీసికొని యాతి= 
వెళ్ళుచునా డో (వెళ్ళినాడో ), ఆయమ = ఇది, విన్లః నోమ== విందము అను, 
మువూ రః=ముహూర్రము. (పణష్టమ్‌=పోయిన, ధనమ్‌ =ధనమును,. తత్స్వామీ 
= దాని స్వామి, శ్నీవమ్‌ = కీ ఘముగా, (పతిపద్యతే = పొందును. సః చ= ఆ 
రావణుడు, నాబుధత్‌ = తెలిసికొనలేదు. 


తా. రామా ! రావణుడు సీతను ఏ ముహూర్త మునందు, అవహరించినాడో! 
ఆ ముహూర్త మునకు విందముహూర్త మని పేరు. ఆ ముహూర్తమునందు పోయిన 
ధనము అచిరక్సాలములోనే ఆ యజమానికి తిరిగి లభించును. ఈ విషయము ఆ 
.రాషసునికి తెలియదు. 12 


మూ. త్వ త్పియాం జానకీం హృత్యా రావణో రాక్ష సేశ్యరః, 18 
రుషవద్చడిశం గృహ్య క్షిపమేవ వినళ్యతి. 
(వ. ఆ. రోక్షసేశ్వరః = రాషసరాజైన, రావణః = రావణుడు, త్వత్పి 
యామ్‌ =నీ ప్రియురాలైన, జానకీమ్‌ = జానకిని, హృత్యా = హరించి, బడిశమ్‌ 
= గాలమును, గృహ్య == (గహించి, రుషవత్‌ = చేపవలె, శ పవమేవ = శీఘ 
ముగా, వినశ్యతి = నకించును. 


తా. సీీపియురాలైన జానకిని హరించిన రాక్షసరాజైన రావణుడు గాలము 
,మింనిన 4 కణ Bbw om కరింణగణణణూ. శి 
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మూ.'న చ త్వయా వ్యథా కార్యా జనకస్య సుతాం పతి, 14 
వై దేహ్యా రంస్య'సే తపం హత్యా తం రాక్షసం రణే. 


[ప అ. త్యయా = సీచేత, జనకస్య సుతాం (వతి= జనకుని కుమా ర్తెను 
గూర్చి, వ్యథా = దుఃఖము, న కార్యా= చేయదగినది కాదు. రణే = యుద్ధము 
నందు, తం రాక్షసమ్‌ = ఆ రాక్షసుణ్ణి, శివమ్‌ = కీఘముగా, హత్వా=చంపి, 
వై దేవి = సీరతో, రంస్య'సే pa డ్రీడించగలవు. 


తా. నీవు సీతను గూర్చి దుఃఖించకుము. నీవు క్నీఘముగా యుద్దములో 
ఆ రాశ్షసుణ్ణి చంపి సీతతో |క్రీడించగలవు. 14 


మూ. అసంమూఢస్య గృధస్య రామం (పత్యనుభాషత:ః, 15 
ఆస్యాత్సుసావ రుధిరం [మియమాణస్య సామిషమ్‌. 


చున్న, అసంమూఢ స్య = తెలివితప్పని, [మియమాణస్య = మరణించుచున్న, 
గృధ్రస్య = జటాయువుయొక్క_;' ఆస్యాత్‌ = ముఖమునుండి, సామిషమ్‌= మాంస 


(ప. అ. రామం (పతి = రాముణ్ణి గూర్చి, అనుభాషత। = మాటలాడు 
ణ 


తా. ఇంకా తెలివి తప్పని జటాయువు రామునితో ఈ విధముగా మాట 
లాడుచుండగా ఆతనికి మరణము ఆసన్న మగుటచే ఆతని ముఖమునుండి మాం 
సముతో కూడిన రక్తము (సవించెను. 18 


మూ. పుత్రో వ్మిశవసః సాఇాద్భాతా వై[ళశవణస్య చ, 16 
ఇత్యుక్త్వా దుర్గ భాన్‌ (ప్రాణాన్‌ ముమోచ పతగేశ్యరః. 


(ప. అ. (ఆ రావసుడు), విశవసః = విశ్రవసునియొక్క, పుత్రః = 
వ్యుతుడు. వై [శవణస్య = కుబేరునియొక్క-, సాఇుత్‌ = సాశాత్తు, (భ్రాతా = సోద 
భుడు. ఇతి = ఇట్లు, ఉక్స్వా = వలికి, వతగేశ్వరః = జటాయువు, దుర్హభాన్‌ = 

మరల లభించని, ప్రాణాన్‌ = ప్రాణములసు, ముమోచ = విడచెను, 


తా. “ఆ రాక్షసుడు విశ్రవసుని కుమారుడు, సాక్షాత్తు కుబేరుని సోద 
' దీడు"”అని చెపీ జటాయువ దురభములెన | పాణాలను విడచను. 16 
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మూ. |బూహి |బూహీతి రామస్య |బువాణస్య కృతాక్ఞాలేః, 17 
త్యక్యా శేరీరం గృధస్య జగ్ముః పాణా విహాయసమ్‌. 
వ. అ, కృతాజ్ఞలేః = చేయబడిన దోసిలి గల, రామస్య = రాముడు, 
[(బూహి _బూహి ఇతి = చెప్పుము చెప్పుము అని, _బువాణస్య = అనుచుండగానే,. 
గృధస్య = జటాయు వుయొక్కు, (ప్రాణాః = పాణములు, శరీరమ్‌=శరీరమును, 
త్యక్యా = విడచి, వివోయసమ్‌ = ఆకాశమును గూర్చి, జగ్ముః = వెళ్ళినవి, 


తా. రాముడు దోసిలి పట్టి, “ఇంకా చెప్పుము చెప్పుము"ఆని అనుచుండ 
గానే జటాయువు |పాణాలు శరీరమును విడచి ఆకాశముమీదికి ఎగిరిపోయినవి. 


మూ. స నిక్షిప్య శిరో భూమౌ |ప్రసాద్య చరణౌ తదా, 168 
విష్షిష్య చ శరీరం స్వం పపాత ధరణీతలే. 


వ. అ. సఃజ= ఆ జటాయువు, తదా= అప్పుడు, శిరః== శిరస్సును, 
భూమౌ = భూమిమీద, నిక్షిష్య = ఉంచి, చరణౌ = పాదములను, |ప్రసార్య = 
చాపి, స్వమ్‌ = తన సంబంధమైన, శరీరమ్‌ = శరీరమును, ధరణీత లే. నేలమీద,. 
విక్షిహ్య = జారవిడచి, పపాత = పడిపోయెను. 


తా. అప్పు డా జటాయువు శిరస్సును నేలపై పడవేసి, పాదములు బాపి, 
శరీరమును నేలమీద జారవిడచి, ఒరిగిపోయెను. 108. 


మూ. తం గృధం (_పేక్యు తామాక్షం గతాసుమచలోపమమ్‌, 
రామః సుబహుభిర్జుః ఖై ర్లీనః సౌమిత్రిమ[బవీత్‌. 


(ప. అ. సుబహుభిః = అనేక మైన, దుఃఖై 1 = దుఃఖములచేత, దీనః== 
దీనుడైన, రామః = రాముడు, తామాక్షమ్‌ = ఎజ్బని న్మేతములు గల, గతాసుమ్‌ 
= పోయిన [పాణములు గల, ఆచలోపమమ్‌ == పర్యతముతో సమానమైన, తం 
గృధమ్‌ = ఆ జటాయువును, _పేత్షష = చూచి, సౌమి తిమ్‌= లక్ష్మణుని గూర్చి, 
అబవీత్‌ = పలికెను. 

తా. అనేకదుఃఖములు ఒక్కసారిగా వచ్చి వడుటచేత దీనుడైన రాముడు. 
ఎట్జని కళ్ళు గల, పర్వతము వంటి దేహము గల, మరణించిన ఆ జటాయువును 
చూచి లక్ష]బణునితో ఇటనెను. 19 
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మూ. బహూని రక్షసాం వాసే వర్షాణి వసతా సుఖమ్‌, 20 

అనేన దణ్జకారణ్యే విశీర్ణమిహ పక్షిణా. 

వ. ఆ. రక్షసామ్‌ = రాశసులయొక్క, వా సే=నివాస మైన, ఇహ-=ఈ, 
దణ్జకారణ్యే = దండకారణ్యమునందు, సుఖమ్‌ సుఖముగా, బహూని వర్షాణి = 
చాల సంవత్సరములను, వసతా = నివసించుచున్న, అనేన - ఈ, పక్షిణా= 
వక్షిచేత, విశీర్ణమ్‌ ఆ మరణముపొందుట (జరిగినది). 


తా. రాశ్షసులకు నివాసమైన ఈ దండకారణ్యములో సుఖముగా నివసించు 


చున్న ఈ జటాయువు నా నిమిత్తమై మరణించినాడు. 20 
మూ. అనేకవార్షికో యస్తు చిరకాలసముత్తిత ః, 21 


సోఒయమద్య హతః శేతే కాలో హి దురతిక్రమః. 


[వ.'అ. “అనేకవార్షికః = ఆనేకసంవీత్సరముల వయస్సు గల, యః=ఏ 
జటాయువు, చిరకాలసముత్తితః = చిరకాలము కార్యోద్యుకుడుగా ఉన్నాడో, సః 
అయమ్‌ == అట్టి ఈ జటాయువు, ఆద్య = ఇప్పుడు, వాతః = చంవబడినవా డై, 
శేతే = శయనించినాడు. కాలః = కాలను, దురతి[కమః। హి = ఆతి[కమింప 
శక్యము కానిది కదా? 


ఠా. అతి దీర్దాయుర్దాయము గల ఏ జటాయువు చాల కాలము కార్య 


వ్యగుడై ఉండేవాడో అట్టి ఇతడు చంవబడి వడి ఉన్నాడు. కాలమును ఎవ్వరూ 
దాటజాలరు కదా? : 21 


మూ. పశ్య లక్ష్మణ గృధోయముపకారీ హతళశ్చ మే, 22 
సీతామభ్యవపన్నో వై రావణేన బలీయసా, 

(వ. అ. లవ్మణ = లవ్యణా ! సీతామ్‌ = సీతను, అభ్యవవన్నః = 
రక్షించుటకై వెళ్ళిన, మే ఉవకారీ = నాకు ఉపకారము చేసిన, అయం గృధః= 
ఈ జటాయువు, బలీయసా = అధిక బలవంతుడైన, రావణేన = రావణువిచేత, 
వతః। ఎ చంవబడినాడు. పశ్య చూడుము.. 

తా. లక్ష్మణా నాకు ఉపకారము చేయవలె నను కోరికతో సీతను 


Ci, 
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రక్షించుట కై వెళ్ళిన ఈ జటాయువు అదిక బల కాలియైన. రావణునిచేత చంపబరి 
నాడు. 22 


మూ. గృ(ధరాజ్యం పరిత్యజ్య పితృవైతామహం మహత్‌, 28 
మమ హేతోరయం (ప్రాణాన్‌ ముమోచ పతగేశ్యరః. 


ప. అ. అయం పతగేశ్వరః ఇ ఈ పక్షిరాజు, పితృ పెతామవామ్‌ = 
తం[డితాతలకు చెందిన, మహత్‌ గొప్పదైన, గృధరాజ్యమ్‌ = గృ(ధముల 
రాజ్యమును, పరిత్యజ్య = విడచి, మమ హేతో।= నా మూలమున, [పాణాన్‌ జ 
(ప్రాణములను, ముమోచ = విడచెను. 


తా. ఈ పక్షిరాజు, తం డితాతలనాటినుండి వచ్చుచున్న గొవ్ప గధ 
రాజ్యమును విడచి పెట్టి నా నిమిత్తమై (ప్రాణాలను విడ చినాడు ! 28 


మూ. సర్వత ఖలు దృశ్యన్నే సాధవో ధర్మ చారిణః, 24 
శూరాః శరణ్యాః సౌమిత్రే తిర్యగ్యోనిగ తేష్యపి. 


(వ. అ. సౌమిలే= లక్ష్మణా ! హరాః = శూరులు, శరణ్యాః = శరణు 
జొచ్చినవారిని రశ్నించేవారు, ధర్మచారిణః = ధర్మమును ఆచరించేవారు ఆయిన, 
సాధవః = సత్పురుషులు, సర్వత = అంతటా, తిర్యగ్యోనిగ లేష్వపి = తిర్య 
గ్గంతువులలో కూడ, దృళ్యన్తే ఖలు,= చూడబడుచున్నారు కదా. 


తా. లక్ష్మణా! శూరులు, శరణాగ తరక్షకులు, ధర్మమును ఆచరించువారు 
ఆయిన సత్పురుషులు ఆంతటా ఉందురు కదా ! తిర్యగ్గంతువులలో కూడ కనబడు 
చున్నారు కదా! 94 


మూ. సీతాహరణజం దుఃఖం న మే సౌమ్య తథాగతమ్స 25 
యథా వినాశే గృధ్రస్య మత్కృతే చ పరంతప. 


(ప. అ. వరంతప=శ తువినాశకుడా । సౌమ్య=సౌమ్యుడా, గృధస్య= 
ఈ జటాయువుయొక్క_, వినా శే=వినాశ మునందు, మత్క్బృతే చజ(అందులోను) 
నా నిమిత్తమై; యథా=ఎట్లో, సీతాహరణజమ్‌ =సీతను హరించుటవలన కలిగిన, 
దుఃఖమ్‌ = దుఃఖము, తథావిధమ్‌ = ఆవిధమైనది, నజ కాదు, (“తథాగతమ్‌"కు 
బదులు, “తధావిరమ్‌" అను ; పాచంపారము, గహింవబడినది). 
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తా. శతుసంవారకుడవైన లమ్మణా ! ఈ జటాయువు మరణించుట 
వలన, అందులోను నానిమితమై మరణించుటవలన, నా కెంత దుఃఖము కలుగు 
చున్నదో అంత దుఃఖము సీతాహరణమువలన కూడ కలగలేదు. 25. 


మూ. రాజా దళరథః శ్రీమాన్‌ యథా మమ మహాయశాః, 26 
పూజనీయశ్చ మాన్యశ్చ తథాయం పతగేశ్యరః. 


|ప. అ. మహాయశాః = గొప్ప కీర్తి గలవాడు, (శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతుడు, 
రాజా == రాజైన, దశరథః= దశరధుడు, మమ.-=నాకు, యథా= ఎట్టు, వూజ 
నీయశ్చ = వూజిం వదగినవాడో, మాన్యశ్చ = గౌరవింవదగినవాడో, ఆయమ్‌ = 
ఈ, పతగేశ్వరః = వక్షీరాజు, తథా= అద్దే. 


తా. శ్రీమంతుడు, గొప్ప కీర్తి గలవాడు అయిన దశరథ మవారాజు నాకు 
ఎట్లు పూజ్యుడో, గౌరవింవదగినవాడో ఈవక్షిరాజు కూడ అవే పూజ్యుడు, 


మూ. సౌమ్మితే హర కాష్టాని నిర్మథిష్యామి పావకమ్‌, 27 
గృధరాజం దిధశామి మత్కృతే నిధనం గతమ్‌. 


(ప. ౪. సౌమ్మితే = లక్ష్మణా ! కాష్టాని = క'దైలను, వర _ తీసికొని 
రమ్ము. పావకమ్‌ = అగ్నిని, నిర్మథిష్యామి = మథించెదను. మత్క్భతే = సా 
నిమిత్తమై, నిధనమ్‌ = మరణమును, గతమ్‌ = పొందిన, గృ(ధరాజమ్‌ జ జటాయు 
వును, దిధషిమి = కాల్చదలచుచున్నాను. 4" 


తా. లవ్మణా! కచ్చైలు తీసికొనిరమ్ము. అగ్నిని మధించి, నా నిమిత్తమై 
ప్రాణాలు విడచిన జటా యువునకు దహనసంస్కారము చేయవలె నని కోరు 
చున్నాను, : 27 


మూ. నాథం పతగలోకస్య చితామారోప్య రాఘవ, %8 
ఇమం ధఖ్యుమి సౌమి[తే హతం రౌదేణ రక్షసా. 


(వ, అ. రాఘవ == రఘువంశమునందు పుట్టిన, సౌమితే = లవ్మణా ॥ 
శౌ! దేణ -- వయంకరుగదెన గకపషా _ గాకని. హన _. శంకూాగిన 
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ఇమమ్‌= ఈ, పతగలోకస్య నాథమ్‌ -వశ్షిసముదాయమునకు వేలు వైన జటాయు. 


తా, రఘువంశమునందు జన్మించిన ఓ లక్ష్మణా ॥ కూరుడైన రాక్షసుని. 
చేత చంపబడిన పక్షిరాజైన ఈ జటాయువును చితిపై ఎక్కించి, దహన. 
సంస్కారము చేసెదను. 28. 


మూ, యా గతిర్యజ్ఞకీలానామాహితాగ్నేశ్చ యా గతిః, 29. 
ఆపరావర్తినాం యా చ యా చ భూమిపదాయినామ్‌, 
మయా త్యం సమనుజ్ఞాతో గచ్చ లోకాననుత్తమాన్‌, 30 
గృధరాజ మహాస త్వ సంస్కృతశ్చ మయా (వజ. 
వ. అ. మవాసత్త=గొప్ప బలము గల, గృధరాజ=ఓ ! జటాయూ! 
మయా = నాచేత, సమనుజ్ఞాతః == అనుజ్ఞ ఇవ్వబడిన, త్వమ్‌ = నీవు, యజ్ఞశీలా- 
నామ్‌ == యజ్ఞములు చేయు స్వభావము కలవారికి, యా= ఏ, గతిః= గతియో,. 
ఆహిఠాగ్నేశ్చ = ఆగ్న్యాధానము చేసినవానికి, యా గతిః=ఏ గతియో. అపరా" 
వ ర్రినామ్‌ = తిరిగి ఇంటికి రాని సంన్యాసులకు, లేదా యుద్దమునుండి వెను. 
చిరగని యోధులకు, యా చ= ఏ గతియో, భూమి[వదాయినామ్‌ = భూమిని. 
ఇచ్చినవారికి యా చ= ఏ గతియో, ఆ గతిని, గచ్చ=పొందుము. మయా= 
నాచేత, సంస్కృతః చ = సంస్కరింవబడిన సీవు, ఆనుత్తమాన్‌ = చాల ఉత్త, 
మములైన, లోకాన్‌ = లోకములనుగూర్చి, వజ = వెళ్ళుము 


తా. గొవ్ప బలము గల ఓ! గృధరాజాః సర్వదా యజ్ఞములు (జవ. 
యజ్ఞాదులు) చేయువారికి ఏ గతి లభించునో, ఆహితాగ్నులకు ఏ గతి లభించునో, 
సంన్యాసులకు (లేదా యుద్దములో వెన్ను చూవనివారికి) ఏ గతి లభించునో, 
భూదానము చేసేవారికి ఏ గతి లభించునో ఆ గతిని నీవు పొందెదవుగాక. నేను. 
అనుజ్ఞ ఇచ్చుచున్నాను. నాచేత సంస్కరింపబడిన నీవు అత్యుత్తమము లైన. 
లోకములకు వెష్టము. (ఈ రెండు క్లోకములు ప్రాచ్య పతిలో లేవు). 29, 80 


మూ. ఏవముక్తా "తాం దీప్తామారోప్య పతగేశ్వరమ్‌, 81 
దదాహ రామో దరాతా? సంబందుమివ దుఃఖితః. 
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(వ, అ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, రామః=రాముడు, ఏవమ్‌=ఇట్టు, 
ఊకొ్ట = పలికి, వతగేశ్యరమ్‌ = వత్షీరాజైన జటాయువును, చితామ్‌ = చితను, 
-ఆరోవ్య = ఎక్కించి, దుఃభితః== దుఃఖించుచున్న వాడె, స్యబనుమివ = తన 

_ 0 
బంధువును వలె, దదాహ = కొల్చెను. 


తా. ధర్మాత్ముడెన రాముడు ఇట్లు పలుకుచు, జటాయువును చికిపె 
ఎక్కించి, చాల దుఃభించుచు తన బంధువునకు వలె దహనసంస్కారము చేసెను. 


మూ. రామోఒథ సహసౌమితిర్యనం గత్వా న వీర్యవాన్‌, 82 
స్రూలాన్‌ హత్యా మహారోహీననుతస్తార తం ద్విజమ్‌. 


(వ. అ. అథ= పిమ్మట, వీర్యవాన్‌ = వరాక్రమవంతుడైెన, రామః = 
రాముడు, సహసౌమితిః = లవ్మణస మేతుడై, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, 
గత్వా = వెళ్ళి,. స్టూలాన్‌ = పెద్దవెన, మహారోహీన్‌ = పెద్ద గోహమృగములను, 
హత్యా = చంపి, తం ద్విజమ్‌ = ఆ వళ్షిని గూర్చి, అనుతస్తార = దర్భలు వర 
చెను. 


తా. పరాక్రమవంతుడైన రాముడు లక్ష్మణసమేతుడై అడవిలోనికి వెళ్ళి, 
“లావుగా నున్న పెద్ద రోహిమృగలను చంపి, జటాయువునకు పిండ వదానము 
చేయుటకై, దర్భలు వరచిను. - 82 


మూ. రోహిమాంసాని చోత్కృత్య పేశీకృత్య మహాయశాః, 88 
శకునాయ దదౌ రామో రమ్యే హరితశాద్యలే. 


వ. అ. మహాయశాః = గొవ్ప కీర్తి గల, రామః = రాముడు, రోహిమాం 
సాని=రోహిమృగమాంసములను, ఉత్కృత్యజ= పెకలించి, 'పేశీకృత్య=ముద్దగా 
చేసి, రమ్యే = సుందరమైన, వరితళాద్వలే = ఆకువచ్చని వచ్చికబీడునందు, 
శకునాయ = వక్షికొరకు, దదౌ = ఇచ్చెను. 


కా. మవాయళఃశాలియైన రాముడు రోహిమాంసములు లీసి ముద్దచేసి, 
రమ్యమైన ఆకువచ్చని వచ్చిక బీడునందు జటాయువుకొరకు పిండముల 
వెదౌను. 


B94 శ్రీమధామాయణము 


మూ. యత్తత్చేతన్య మ,ర్హ్యస్య కథయ న్తి ద్విజాతయః, "రీ4 
తత్వ్వక్షగమనం తస్య ప్మీత్యర రామో జజాప హ. 

(ప. అ. తత్‌ = వసిద్ద మైన, యత్‌ = దేనిని, ద్విజాతయః = (వాహ్మ 
ణులు, (పేతస్య = మరణించిన, మర్యస్య = మానవునకు, స్వర్గగమనమ్‌=స్వర్గ 
మును పొందించే దానినిగా, కథయ న్రి = చెప్పుదురో, తర్‌ ఆఆ, ప్మిత్యమ్‌=పితృ, 
దేవతాక మైన. మం|తమును, తస్య = ఆ జటాయువునకు, జజావ = జపించెను. 


తా. ఏ మంతము మరణించిన మానవుని స్వర్గమునకు పంపు నని. 
బ్రాహ్మణులు చెప్పుదురో అట్టి పితృదేవతలకు సంబంధించిన మం,తమును- 
రాముడు ఆ జటాయువుకొరకై జపించెను. 84 


మూ. తతో గోదావరీం గత్వా నదీం నరవరాత్మజా, రీల్‌ 

ఉదకం చ(కతు స్తస్మె గృ(ధరాజాయ తావుభౌ. 

(వ. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, ఉలౌ=ఇద్దరైన, తౌ=౪ఆ, నరవరాత్మజౌ 
= రాజకుమారులు, గోదావరీం నదీమ్‌ = గోదావరీనదిని గూర్చి, గత్వా= వె, 
తస్మై = ఆ, గృ(ధరాజాయజ జటాయువునకు, ఉదకమ్‌=ఉదకమును, చ్యకతుజ 
= చేసిరి. 


.తా. పిమ్మట ఆ రాజకుమారు లిద్దరూ గోదావరీనదికి వెళ్ళి ఆ జటాయువు. 


నకు ఉదకతర్పణములు చేసిరి. రిమ్‌ 
అద -3 . శః 
మూ. కాస్త్రదృ ష్టేన విధినా జలే గృ|ధాయ రాఘవా, 86 


స్నాత్వా తౌ గృధరాజాయ ఉదకం 'చ(క్రతు స్తదా. 


(ప, అ. తదా = అప్పుడు, రాఘవౌ = రామలక్ష్మణులు, శాస్ర్రదృ ష్టేన= 
శాసగ్రమునందు చూడబడిన, విధినా = విధిచేత, . గృధాయ = ఆ జటాయువ్న 
నిమిత్తము, జలే = నీటియందు, స్నాత్వా= స్నానముచేసి, గృధరాజాయ = 
జటాయువునకు, ఉదకమ్‌ = ఉదకమును, చక్రతుః = చేసిరి (ఇచ్చిరి). 


తా. ఆ రామలక్ష్మణులు అప్పుడు ఆ జటాయువును ఉద్దేశించి శాస్తో9క్త 
,వకాగరమున నదిళో సా? నము చేసి An జలగగ-+బములు చేసిది. గడె 


ఆరణ్యకాండము 855 


మూ. స గృ(ధ్రరాజః కృతవాన్యశన్మ_రం 
సుదుష్క_రం కర్మ రణే నిపాతితః, 
మహర్షికల్పేన చ సంస్కృత స్తదా 
జగామ పుణ్యాం గతిమాత్మనః శుభామ్‌. 87 


వ, అ, రణే= యుద్దమునందు, సుదుష్కరమ్‌ = చేయుటకు చాల కష్ట 
మైన, యశస్కరమ్‌ = కీర్తి రిని కలిగించు, కర్మ = కర్మను, కృతవాన్‌ = చేసిన 
వాడు, నిపాతితః= పడ గొట్టబడి నవాడు అయిన, సః గృధరాజః = ఆ జటా 
యువు, తదా = అప్పుడు, మహర్షికల్చేన = మహర్షితో సమానుడై న రామునిచేత, 
సంస్కృతః = సంస్క-ఎవబడినవాడై , పుణ్యామ్‌ వూ పుణ్యము, శుభామ్‌ ఆఎమంగళ 
(వదము అయిన, ఆత్మనః = తనయొక,_, గతిమ్‌=గతిని, జగామ=పొందెను. 


తా. చేయటకు చాల కష్టమైన, కీ రికరమైన పని చేసి యుద్దములో [పాణ 
ములు: విడచిన ఆ జటాయువు మహర్షి వంటి ఆ రాముడు సంస్కరించుటచే 
పుణ్యము, మంగళ్యపదము ఆయిన, తనకు తగిన ఉత్తమగతిని పొందెను. 8? 


మూ. కృతోదకౌ తావపి పక్షిసత్తమే 
సిరాం చ బుదిం (పణిధాయ జగ్మతుః, 
© (a) 
(పవేళ్య సీతాధిగమే తతో మనో 
వనం సురేన్చావివ విష్ణువాసవౌ. 88 


ఇత్యార్షే శ్రీ మ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అఠరణ్యకాజ్డే 
అష్టషష్టిత మః సర్గః. 


(వ. అ. తౌ అపి= ఆ రామలక్ష్మణులు, కృతోదకౌ = చేయబడిన తర్ప 
ణములు గలవారై, వక్షిసత్త మే= వక్ష శేష్టని యందు, స్టిరామ్‌=స్టిర మైన, బుద్దిమ్‌ 
= బుద్దిని, _వణిధాయ = ఉంచి, తతః = అటుపిమ్మట, సీతాధిగమే = సీతను 
పొందుటయందు, మనః = మనస్సును, (వవేశ్య=(పవేళ పెట్టి, సురేన్దా)= దేవతా 
(వళువులై న, విష్ణువాసవావివ = విష్ణువు దేవేందుడూ వలె, వనమ్‌ = వనమును 
గూదిా. జగుతు _ చెరిగి. 


856 గ్రీమ ద్రాతాయణజము 


తా. ఆ రామలక్మణులు జటాయువుకు జలతర్చణములు చేసి, ఆతని 
మాట పై దృఢమైన నమ్మకముతో సీతను వెదకవలె నని నిశ్చయించుకొని దేవ 
తల (వభువు వైన విష్ణువు, ఇందుడువలె ఆడవిలోనికి వెళ్ళిరి. 88 


““బాలానందిని''అను శ్రీమ్మదామా య జాం, ధ వ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఆరువదిఎనిమిదవ సర్గ సమా వము. 


అథ ఏకోనస ప్పతితమః సర్గః 


[(రశ్ళణుడు అయోముఖిని లిషీంచుట, శోబింధుని బాన్సుభ్రులలో 
బివగ్రివన్బు రామలక్షణులు బింతించుకు ]. 


మూ. కృతైవముదకం తస్మై ప్రస్థితౌ రామలక్మణౌ, 
అవీక్షన్తా వనే సీతాం పశ్చిమాం జగ్మతుర్దిళమ్‌. i 


(వ. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, రామలక్ష్మణా = రామలక్ష్మణులు, తస్మై = 
ఆ జటాయువునకు, ఉదకం కృత్వా = తర్పణములు ఇచ్చి, (_పస్థితౌ = పయాణ 
మైనవారై , వశ్చిమామ్‌ = పశ్చిమ మైన, దిశమ్‌ = దిక్కును గూర్చి, వనే=వనము 
నందు, సీతామ్‌ = సీతను, అవేక్షమాణా = వెదకుచున్న వారై , జగ్మతుః= వెళ్ళిరి. 


తా. రామలక్ష్మణులు ఈ విధముగా జటాయువునకు ఉదకకియలు చేసి, 
సీతను వెదకుచు, పకశ్చిమముదిక్కు_ వై పునకు వెళ్ళిరి. 1 


మూ. తౌ దిశం దక్షిణాం గత్యా శరచాపాసిధారిణా, 
అవి పహతమైజ్వాకూ పన్ధానం (పతి పేదతు:. 2 
వ. అ. శరచాపాసిధారిణౌ = బాణములను, ధనస్సులను, ఖడ్గములను 
“ధరించిన, తౌ ఆ, ఐమ్వాకౌ = రామలక్ష్మణులు, తామ్‌ = ఆ, దక్షిణామ్‌ =దశ్నీ 
ణపు, దిశమ్‌ = దిక్కును గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళ, అవ్మిపహతమ్‌ = నలగ గొట్ట 
బడని(జను లెవ్వరూ సంచరించని), వన్గ్థానమ్‌ = మార్గమును, (తి పేదతుః = 
పొందిరి. 
తా. ఆ రామలక్ష్మణులు బాణములను, ధనస్సులను, ఖడ్గములను ధరించి, 
దక్షిణదిక్కు. వైపు వెళ్ళి, అక్కడ ఎవ్వరూ సంచరించని మార్గమును పొందిరి .2 


మూ. గుల్ల్మైర్భృశెశ్చ ఐబహుభిర్లతాభిశ్చ (పవేష్టితమ్‌, 
ఆవృతం సర్యతో దురం గహనం మోరదర్శనమ్‌. త్రి 


858 శ్రీమ్మే దామాయణము 


ED ఆ. బహుభిః. అనేక మైన, గుల్మైః= పొదలచేతను, వృశెశ్చ = 
వృషములచేతను, లతాభిశ్చ = లతలచేతను, (పవేష్టితమ్‌ చుట్ట బడినది, సర్వతః 
= అన్ని వైపులా, ఆవృతమ్‌ లూ కప్పబడినది, దుర్గ్‌ = నడవ శక్యము కానిది, 
గహనమ్‌ = (ప్రవేశింప శక్యము కానిది, ఘోరదర్శనమ్‌ = భయంకరమైన, దర్శ 
నము కలది అయిన (మార్గమును చేరిరి). 


తా. ఆ మార్గమునందు ఆడుగడుగునా అనేకమైన పొదలు, వృషములు, 
లతలు ఉండెను. అన్ని మూలలా కప్పబడి యుండుట చేత |పవేశించుటకు గాని, 
నడచుటకు గాని కష్టమై చూచుటకు భయంకరముగా ఉండెను, 8 


మూ. వ్యతిక్రమ్య తు వేగేన వ్యాళసింహనిషేవితమ్‌, 
సుభీమం తన్మహారణ్యం వ్యతియాతౌ మహాఐలౌ. 4 


(వ, ఆ. మహాబలౌ = గొప్ప బలము గల ఆ రామలిక్యణులు, వ్యాక 
సేంవాని షేవితమ్‌ = దుష్టగ జములచేతను ,  సింహములచేతను 'సేవించబడిన, 
సుఖీమమ్‌ = చాల భయంకర మైన, తల్‌ = ఆ, మవారణ్యమ్‌ = మవారణ్యమేును, 
వేగేన = వేగముతో, వ్యతికమ్య== దాటి, ప్యతియాతౌ = వెళ్ళిరి. 


లా. మవాబలశాలు లైన ఆ రామలక్ష్మణులు దుష్టగ జములకు, సింహ 
ములకు నివాసస్థాన మైన, భయంకరముగా ఉన్న ఆమవావనమును వేగముగా దాటి 
వెళ్ళిరి. 4 


మూ. తతః పరం జనస్థానా త్రి)కో9శం గమ్య రాఘవౌ, 
కౌజ్బారణ్యం వివిశతుర్గహనం తౌ మహౌజసౌ, 5 


వ. అ. తతః పరమ్‌ = అటు పిమ్మట, మహౌజసొ = గొప్ప తేజస్సు 
గల, తౌ= ఆ, రాఘవౌ = రామలవ్మణులు, జనస్టానాత్‌ చై జనస్టానమునుండీ , 
[త్మికోశమ్‌ =మూడు (కోశముల దూరము, గమ్య = వెళ్ళి, గహనమ్‌==[వవేశించ 
శక్యము కాని, [కౌజ్బారణ్యమ్‌ = [కౌందారణ్యమును, వివిశతుః=|వవేశించిరి. 


తా. పిమ్మట గొవ్ప తేజస్సు గల ఆ రామలక్ష్మణులు జనస్థానమునుండి 
మూడు కోసుల .దూరము వెళ్ళి, (పైవేశింవ శక్యము కాని (కౌంచారణ్యములో 
వేరి గాగి. ష్‌ 
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మూ. నానా మేఘభఘన పఖ్యం (పహృష్టమివ సర్వతః, 
నానాపక్షిగణై ర్యుక్తం నానావ్యాళమృగై ర్యుతమ్‌, 


దిదృక్షమాణౌ వై దేహం తద్యనం తౌ విచిక్యతుః, 
తత్ర త తావతిష్టన్తౌ సీతాహరణకర్శితౌ. 6,7 


ప్ర. అ. సీతావర ణకర్మితౌ = సీతాహరణము చేత కృశింవచేయబడిన, 
తౌ=-ఆ రామలక్ష్మణులు, వైదేహీమ్‌ = సీతను, దిదృక్షమాణాౌ = చూడ 
దలచుచున్నవారై , తత తత్ర = అక్కడక్కడ, అవతిష్టన్లౌ = నిలచుచున్న 
వారై, నానామేఘఘన పఖ్యమ్‌ = అనేక మేఘముల గుంపుతో సమానము, సర్వ 
తః= అంతటా, (పవృష్టమివ = సంతోషించుచున్నది వలె ఉన్నది, నానాపక్నే 
౫ ణెః= అనేకవిధములై న వత్తుల సముదాయములతో, యుక్రమ్‌ = కూడినది. 
నానావ్యాళమృగైః = ఆనేక విధములైన సర్పములతోను, మృగములతోను, 
యుతమ్‌ = కూడినది ఆయిన, తత్‌ = అ, వనమ్‌ =వనమును, విచిక్కతుః = 
వెదకిరి. 


తా. సీత అపహరించి బిడుటచే కృశించిన ఆ రామలక్ష్మణులు, సీతను. 
చూడవలె నను కోరికతో, మధ్య మధ్య ఆగుచు, ఆ వనమునంతా గాలించి వెద 
కిరి, ఆ వనము మేఘాల గుంపు వలె' ఉండెను, పుష్పవృశాదులతో నిండి ఉండు 
టచే సంతోషించుచున్నట్లు ఉండెను. దానిలో అనేక విధములై న వశ్షిగణములు, 
అనేక విధములైన సర్పములు, మృగములు నివసించుచుండెను. 6,7 


మూ. తతః పూర్వేణ తౌ గత్వా (త్మికోశం (భాతరౌ తదా, 
[కౌ జ్బారణ్యమతి[కమ్య మతజ్ఞా శమమ న్తరా. 8 
దృష్ట్వా తు తద్వనం ఘోరం బహుభీమమృగద్విజమ్‌, 
నానాస త్త్వనమాకీర్హం సర్వం గహనపాదపమ్‌. 9 


దద్భకశాతే గిరౌ తత్ర దరీం దశరథాత్మజా, 
పాతాశసమగమ్బీరాం తమసా నిత్యసంవృతామ్‌. 10 


(వ అ గదా_లహుడు ।; బాగదా _ సోనగుబ న డౌ దగదధారు జౌ. 
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'ఆ రామలన్మణులు, తత।=అక్కడినుండి , వూర్వేణ=తూరగ్సుగా, గిడోశమ్‌= 
మూడు (కోశముల దూరము, గత్యా= వెళ్ళి, ాజ్బారణ్యమ్‌, = (కౌంచారణ్య 
-మును, ఆతి|కమ్య=దాటి, మతజ్ఞాశమమ్‌ అ నరాజమతంగాా శమమునకు మధ్య, 
ఘారమ్‌ = భయంకరము, బహుభీమమృగ ద్యిజమ్‌ = అనేకములైన భయంకర 
ములైన మృగములు, వక్షులు గలది, నానాస త్త్వసమాకీర్ణమ్‌ = అనేక విధములై న 
మృగములతో వ్యాప్తము, గహనపాదపమ్‌=|వవేశింవ శక్యము కాని వృషములు 
కలది అయిన, సర్వమ్‌ = సమ స్తమైన, తర్‌ ఆ, వనమ్‌ = వనమును, 
చృష్ట్వా = చూచి, తత = అక్కడ, గిరౌ= పర్వతమునందు, పాతాళ సమగమ్మీ 
రామ్‌ == పాఠాళమువలె లోరై నది, తమసా = చీకటితో, నిత్యసంవృతామ్‌ = 
నిత్యము కప్పబడినదీ అయిన, దరిమ్‌ = గువాను, దద్భకారే = చూచిరి. 


తా. అప్పుడు సోదరులైన ఆ రామలక్ష్మణులు అక్కడినుండి తూర్పుగా 
మూడు కోసుల దూరము వెళ్ళి, (క్రాంచారణ్యము దాటి, దానికీ మతంగా శ్రమానికీ 
మధ్య భయంకర మైన ఒక మహారణ్యమును చూచిరి. అది అనేక [కూరజంతు 
'వులకు, పక్షులకు నివాసమై యుండెను. అంతటా (కూరమృగములు సంచరించు 
చుండెను. చెట్లు చాల దగ్గరదగ్గరగా ఉండుటచే ప్రవేశించుటకు శక్యము 
'కాకుండా ఉండెను. ఆ వనములోని ఒక పర్వతమునందు వారికి పాతాళము వలె 
లోతైన ఒక గుహ కనబడెను. అది నిత్యము చీకటితో నిండి ఉండెను. 8,9,10 


మూ. ఆసాద్య తౌ నరవ్యామౌ దర్యా స్తస్యావిదూరతః, 
దదృశాతే మహారూపాం రాక్షసీం వికృతాననామ్‌. 11 
వ. అ. తౌొ=౪ఆ, నరవ్యామౌ = నర|శేష్టులు, ఆసాద్య = సమీపించి, 
తస్యాః = ఆ, దర్యాః = గుహయొక్క, విదూరతః = సమీవమునందు, మవి 
'రూపామ్‌ = పెద్ద ఆకారము గల, వికృతాననామ్‌ = వికృతమైన ముఖము గల, 
రాశసీమ్‌ = రాష్షసన్తీని, దద్భశాలతే = చూచిరి. : 


తా. నరులలో (శేమ్ల్షలైన ఆ రామలక్ష్మణులు ఆ గుహను సమీపించి, 

నాని దగ్గర పెద్ద ఆకారము, వికృతమైన ముఖము గల ఒక రాక్షసన్త్రీని చూచిరి. 
మూ. భయదామల్పసత్త్వానాం బీభత్సాం రౌ దదర్శనామ్స్‌, 

లమోదరీం తీకదంషాNం కరాశీం పరుషతంచమ్‌, 12 
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భక్షయ న్తీం మృగాన్‌ భీమాన్‌ వికటాం ము క్రమూర్చజామ్‌ 
వై9ష్షేతాం తౌ తత స్తత (భాతరౌా'రామలక్ష్మణా. 18. 


(వే. అ. తతః = పిమ్మట, (భాతరౌ = సోదరులైన, తౌ రామలక్ష్మణౌ= 
ఆ రామలక్ష్మణులు, అల్బసత్వానామ్‌ = అల్పబలము గలవారికి, భయదామ్‌ = 
భయమును కలిగించేదీ, వీభత్సామ్‌ = అసహ్యముగా ఉన్నది, రౌదదర్శనామ్‌= 
భయంకరమైన దర్శనము "కలది, లమ్ఫోదరీమ్‌ = [వేలాడుచున్న ఉదరము 
కలది, తీ్టదంష్టాంమ్‌ = తీక్షములైన కోరలు గలది, కరాశీమ్‌ = ఎత్తుపల్లములు 
గలది, పరుషత్వచమ్‌ = పరుషమైన చర్మం గలది, భీమాన్‌ = భయంకరము 
లైన, మృగాన్‌ = మృగములను, భక్షయ న్తీమ్‌ = భక్షించుచున్నది, వికటామ్‌ = 
వికృతాకారము గలది, ముక్రమూర్చజామ్‌ = విడువబడిన కేశములు కలదీ 
అయిన ఆ రాక్షసిని, తత్ర = అక్కడ, 'ప్ర)కేతామ్‌ = చూచిరి. 


తా. ఆ, రావని దుర్భలులకు భయమును కలిగించేదిగా ఉండెను. 
అస్యహ్యమును. కలిగించే రూపముతో చూచుటకు |కూరముగా ఉండెను. |వేలాడు. 
చున్న పొట్ట, తీక్చములై న కోరలు, ఎత్తు వల్లములతో కూడిన ఆవయవాలు, 
వరుష మెన చర్మ, విరబోసిన జుట్టు, వీటితో ఆమె ఆకారము చాల వికృతముగా 
ఉండెను. అట్టి ఆ రావసి, అక్కడ, సోదరులైన రామలక్ష్మణులకు కనబడెను. 


మూ. సా సమాసాద్య తౌ వీరౌ వజన్తం |భాతురగతః, 
ఏహి రంస్యావ హేత్యుక్వ్వా సమాలమృత లక్ష్మణమ్‌. 14 
వ. ఆ. సా=ఆ రాక్షసి, వీరౌ = వీరులైన, తౌ = రామలక్ష్మణులను, 
సమాసాద్య = సమీపించి, ఏహి=రమ్ము; రంస్యావహే = రమింకెదము,. ఇతి 
అని, ఉక్వా== పలికి |భాతుః= అన్నగారియొక్క_, అగత।== ఎదుట, వజ 
న్తమ్‌ = వెళ్ళుచున్న, లక్ష్మణమ్‌ = లమ్మణుణ్జి, సమాలమ్బృత = పట్టుకొనెను. 
తా. ఆ రాశ్షసీ వరులైన ఆ రామలక్ష్మణులను సమీపించి. 'అన్నగారి 
ముందు నడచుచున్న లక్మణునితో.*రమ్ము; రమించెదము'' అని పలుకుచు 
ఆతనిని పట్టుకొనెను. 14 
మూ. ఉవాచ చైనం వచనం సౌమితిముపగూహ్య సా, 
ఆహం తంయోముఖీ నామ లబా తే తంమసి (పియః, 
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నాథ పర్యతకూ టేషు నదీనాం పులినేమ చ, 
ఆయుః శేషమిమం వీర త్వం మయా సవ రంస్య సే. 16 


వ. అ. సా= ఆమె, సౌమితిమ్‌ = లక్ష్మణుణ్ణి, ఉపగూవ్యా=కౌగ 
చించుకొని, ఏనమ్‌ = ఇతనిని గూర్చి, వచనమ్‌ = వచనమును, ఉవాచ చ= 
పలికెను. అహం తు= నేను, అయోముఖీ నామ = అయోముఖి అను పేరు గల 
చోనను. తే: నీకు, లబ్దా = పొందబడితిని; త్వమ్‌ = నీవు, ప్రియః = (ప్రియ 
డవు, ఆసి = అయి ఉన్నావు. వీర= ఓ! వీరుడా ! నాథ=-నాథా! ఇమమ్‌ = 
ఈ, ఆయుఃశేషమ్‌ = ఆయుర్ధాయ శేషమును, త్వమ్‌ = నీవు, మయా సవా= 
నాతో కూడ, వర్వతకూటేషు = పర్వతశిఖరముల పెనా, నదీనామ్‌ = నదుల 
“యొక్క, పులినేమ చ = ఇసుకతిన్నెలయందు, రంస్యసే = |క్రీడించగలవు. 


తో. ఆమె లమ్మణుడ్డి' కౌగలించుకొని, అతనితో ఇట్లు పలికెను. “నా 
పేరు అయోముఖి, నేను నీకు లభించినాను. నీవు నో (ప్రియుడవు, వీరుడా ః నాథా! 
ఇంక నీ మిగిలిన ఆయుర్దాయకాల మంతా నాతో కలిని వర్వతశిఖరములమీదా 
నదుల ఇసుకో తిన్నెల మీదా [క్రీడించుము.” 15, 16 


మూ: ఏవము క్రస్తు కుపితః ఖడ్గ ముద్ద్రత్య లక్ష్మణః, 
కర్ణనాసా స్తనం తస్యా నిచకర్తారినూదనః. “ 17 
(ప. ఆ. ఏవమ్‌ == ఇట్లు, ఉక్రః= పలకబడిన, ఆరిసూదన॥। = శతువు 
అను నింవచ్చేయువాడైన, లవ్మణః = లక్ష్మణుడు, కుపితః = కోపించినవాడై, 
ఖడ్గమ్‌ = ఖడ్గమును, ఉద్దృ్రత్య = ఎత్తి, తస్యాః = ఆమెయొక్క, కర్ణనాసాస్త 


నమ్‌ = చెవులను, ముక్కును, స్తనములను, చకర = శేదించెను, 


తా. శ్యతుసంవోరకుడైన లక్ష్మణుడు ఆమె మాటలు విని, కోవముతో 
ఖడ్గమును తీసి ఆమె ముక్కు, చెవులు, స్తనములు ఖండ్రించెను. 17 

మూ. కర్ణనాసే నికృత్తే తు విస్వరం సా వినద్య చ, 
యథాగతం |పదుదావ రాక్షసీ భీమదర్శనా. 18 


వ. అ. భీమదర్శనా = భయంకరమైన దర్శనము గల, సా రాక్షసీ = 
ఆ రావసనీ, కరనాసే_చెవులు ముకూ)., నిక జే చేదించబిడగా, విసంఠమ్‌ 
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.విపరీతస్యరము కలుగునట్లుగా, వినద్య = అరచి, యథాగతమ్‌=వచ్చిన విధము 
గానే, “(వదు(దావ = పరుగెత్తెను. 
తా. చూచుటకు భయంకరముగా ఉండు ఆ రాక్షసి ముక్కు, చెవులు, 
చేదింపబడగా, వికృతస్వరముతో ఏడ్చుచు వచ్చిన మార్గముననే పారిపోయెను. 
వి. ఈ అయోముఖీవృత్తాంతము (ప్రాచ్యపాఠములో లేదు. 18 


మూ. తస్యాం గతాయాం గహనం |వజనౌ వనమోజసా, 
ఆసేదతురమితమ్నా |భాతరౌ రామలక్మణా. 19 


(ప. అ. తస్యామ్‌=ఆ మె, గతాయామ్‌ వెళ్ళిన దగుచుండగా, (దవజనౌ= 
నడచుచున్న, |భాతరౌ = సోదరులైన, అమిితమ్నా = శ,తుసంహారకులైన, 
రామలవ్మణౌ = రామలక్ష్మణులు, ఓజసా = తేజస్సుతో, గవానమ్‌ = (పవేశింప 
శక్యము కాని, వనమ్‌ = వనమును, ఆసేదతుః= సమీపించిరి. 


తా ఆ రావసి వెళ్ళిపోయినతరువాత, శతుసంహారకులైన సోదరులైన 
రామలక్ష్మణులు, తేజస్సుతో, (పవేశింవ శక్యము కాని ఆ వనములోనికి |వవే 
శించిరి. 19 


మూ. లక్ష్ష్మణస్తు మహాతేజాః సత్త్వవాన్‌ స్సీలవాన్‌ శుచిః, 
అ(బవీత్పాజ్టులిర్వాక్యం (భాతరం దీప్తతేజసమ్‌. 20 
పే. అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడు, సత్త్యవాన్‌ = బల 
వంతుడు, శీలవాన్‌ = మంచి శీలముకలవాడు, శుచిః = వవిితుడు ఆయిన, లవ్మ 
ఇస్తు = లవ్మణుడు, ప్రాజ్ఞలిః=కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, దీప్రతేజసమ్‌ = (పకా 
శించుచున్న తేజస్సు గల, [(భాతరమ్‌ సోదరుని గూర్చి, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, 
అబవీత్‌ = పలికెను. 


తా. మవోరేజఃళాలి, బలవంతుడు, ఉత్తమశీలము కలవాడు, పవితుడు 


ఆయిన లక్ష్మణుడు అంజలి ఘటించి, తేజస్సుతో (పజ్వలించుచున్న అన్నగా రితో 
ఇట్లు పలికెను. 20 


మూ. స్పన్దతే చ దృఢం బాహురుద్విగ్నమివ మే మనః, 
|, పాయశళాాపంనిషాని నిమితానుపలకయే. ర 
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(ప. అ. మే- నాయొక్క, బాహుః = బాహువు, దృఢమ్‌= అధికముగా, 
స్పన్లతే = అదురుచున్నధి. మనః = మనస్సు, ఊద్విగ్నమివ = దిగులు చెంది 
నట్టు ఉన్నది. [పాయశః = ఎక్కువగా, అనిష్టాని = అనిష్టమును కలిగించు, 
నిమిత్తాని = శకునములను, ఉపలక్షయే = చూచుచున్నాను. 


తా. నా బాహువు ఎక్కువగా అదరుచున్నది. మనస్సు దిగులు చెందు 

చున్నట్లున్నది. ఎక్కువగా ఆనిషసూచకములైన అపళకునములు కనబడు 
౧ టబ కాం 

చున్నవి, 21 


మూ. తస్మాత్సజ్జీభవార్య త్యం కురుష్వ వచనం హితమ్స, 
మమేవ హి నిమిత్తాని సద్యః శంసని సం భమమ్‌. 99 


వ. అ. ఆర్య= వూజ్యాడా ! తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, త్వమ్‌ = 
నీవు, సజ్టీభవ = సన్నద్దుడవు కమ్ము. హితమ్‌ = హితమైన, వచనమ్‌ = నా 
మాటను, కురుష్వ = చేయుము. నిమితాని = దుఃశకునములు, సద్యః = వెంటనే 
రానున్న , సంభమమ్‌ = భయమును గూర్చి, మమ = నాకు, శంస నీవ హి 
చెప్పుచున్నట్టున్నవి. 

తా, వూజ్యాడవెన రామా ! అందుచే రాబోవు ఆపదను ఎదుర్కొనుటకు 
సిద్ధముగా ఉండుము. నేను చెప్పిన హితవాక్యమును వినుము. మన కేదో ఆవద 
వెంటనే రానున్నట్లు ఈ దుఃశకునములు నాకు చెప్పుచున్నట్లున్న వి 22 


మూ. ఏష వణాలకో నామ పక్షీ పరమదారుణః, 
ఆవయోర్విజయం యుద్ధే శంసన్నివ వినర్దతి. 28 


(వ. అ. పరమదారుణః = మిక్కిలి భయంకర మైన, వక్టాలకో నామ == 
వంచులక మను పేరు గల, ఏషః పశ్షీ= ఈ పి, యుద్దే క యుద్ధమునందు, 
ఆవయోః మన ఇద్దరికి, విజయమ్‌ - జయమును, శంసన్ని వ=చెప్పుచున్నదా 
అన్నట్టు, వినర్ధతి = ధ్వని చేయుచున్నది. 


తా. చాల భయంకర మైన వంచులక మనే ఈపక్షి కూతను పట్టి 
యుదములో మనకు జయము రానునుటు తోచుచున్నది. 23 
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మూ. తయోరన్వేషతో రేవం సర్వం తద్వనమోజసా, 
అం అధ లాం అధ 
సంజజ్ఞే విపులః శబ్దో (పభజ్ఞాన్నివ తద్యనమ్‌. 24 
(ప, ఆ. తయోః ఆ రామలక్ష్మణులు, ఏవమ్‌ =ఇట్లు, ఓజసాజపర్శ్మాక 
మములో, సర్వమ్‌ = సమ స్తమెన, తత్‌ వనమ్‌ = ఆ వనమును, అన్వేషతోః = 
వెదకుచుండగా. తత్‌ వనమ్‌ - ఆ వనమును, (పభక్ఞాన్నివ=విరచుచున్నది వలె, 
విపులః = అధిక మైన, శద్దిః = శబ్దము, సంజజ్జే = కలిగను. 
తా. ఆ రామలక్ష్మణులు ఈ విధముగా తమ రేజస్సుతో ఆ వనము నంతా 
వెదకుచుండగా, ఆ వనమును విరచివేయుచున్నట్టు ఒక మహాళబ్దము వెలువడెను, 


మూ. సం వేష్టితమివాత్యర్థం గగనం మాతరిశ్యనా, 
వనన్య తస్య శబ్లోఒభూద్దివమాపూరయన్నివ. 25 
వాయువుచేత, సంవేప్టితమివ =.చుట్టబడినట్టుండెను. తస్య=ఆ, వనస్య=వనము 


యొక్క, శబ్దః = శబ్దము, దివమ్‌ = ఆకాశమును, ఆపూరయన్నివ = నింపు 
చున్నది వలె, అభూత్‌ = ఆయెను. 


తా. ఆకాశము నంతా గాలి చుట్టబెట్టినట్టు అయ్యెను. ఆ వనము ధ్వని 
ఆకాశమును నింపుచున్నట్టుండెను. 25 


మూ. తం శబ్దం కాజ్జమాణస్తు రామః కన్నే సహానుజః, 
దదర్శ సుమహాకాయం రాక్షసం విపులోదరమ్‌. 926 


సవోనుజః = తమ్మునితో కూడిన, రామః== రాముడు, క్షే = పొదయందు, 
సుమవాకాయమ్‌ = చాల పెద్ద శరీరము కల, విపులోదరమ్‌ = విశాలమైన ఉద 


(స. అ. తం శదిమ్‌ = ఆ శబమును, కాజ్జమాణః = కోరుచున్న వాడై, 
౧ (a a కలా 


రా ఆ శబ్దము ఎట్టు వచ్చినదో తెలియ గోరిన, లశ్మణసమేతుడైన 
రాముడు ఇటు అటు చూచి, ఒక పొదలో పెద్ద శరీరము, విశాలమైన ఉదరము 
గల ఒక రాక్షసుణ్ణి చూచెను, 26 


లాగా 
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మూ. ఆసేదతుస్తత స్తత్ర తావుభౌ (ప్రముఖే స్థితమ్‌, 
వివృద్దమశిరో గీవం కబన్గముదరే ముఖమ్‌. 97 


(ప. ఆ, తతః = అటుపిమ్మట, తౌ ఉలౌ= వారిద్దరూ, త్మ్యత=అక్కడ, 
[వముఖే = తమఎదుట, స్థితమ్‌ = ఉన్నవాడు, వివృద్దమ్‌ = చాలా పెరిగినవాడు, 
ఆశిరో[గీవమ్‌ = శిరస్సు “కంఠము లేనివాడు, ఉదరే ముఖమ్‌ = ఉదరమునందు 
ముఖము గలవాడు అయిన, క బన్టమ్‌ = కబంధుణ్ణి, ఆ సేదతుః=సమీపించిరి. 


తా. అంగలో ఆ రామలక్ష్మణులు అక్కడ తమ ఎదుటనే ఉన్న కబం 
ధుణ్జి సమీపించిరి. ఆతని చాల "పెద్దగా పెరిగిన దేహమునందు శిరస్సు కాని, 
కంఠము కాని లేకుండెను. ఆతని ముఖము పొట్టలో ఉండెను. 27 


8 

మూ, రోమభిర్నిచితై స్తీ క్లైర్మ హాగిరిమివోచ్చితమ్‌, 
సీలమేఘనిభం రౌౌదం మేఘ స్పనితనిస్వనమ్‌ 98 

(ప. ఆ. నిచిలైః దా దట్టముగా ఉన్న, తీమైః = తీక్షములైన, రోమధిః == 


రోమములతో, ఉచ్చితమ్‌ = ఉన్నతమైన, మహాగిరిమివ = మవివర్వతము వలె 
ఉన్నవాడు, నీల మేఘనిభమ్‌ = నీల మేఘముతో సమానుడు, రౌదమ్‌ = భయం 
కరుడు, మేఘ స్తనితనిస్వనమ్‌ = ఉరుమువంటి ధ్యవి కలవాడు ఆయిన 
(కబందుని సమీపించిరి). 


తా. ఆ రాష్షసుడు మొనలు దేరిన డట్టమైన రోమాలతో ఎత్తైన వర్వతము 


వలె ఉండెను. నల్లటి మేఘము వలె భయంకరుతై న ఆ రాక్షసుని ర్వని ఉరుము 
వలె ఉండెను. 28 


మూ. అగ్నిజ్యాలానికాశేన లలాట స్టేన దీహ్యతా, 
మహాపమ్నేణ పిబ్లేన విపులేనోయతేన చ. 29 


ఏకేనోరసి మోరేణ నయనే నాశుదర్శినా, 
మహాద ష్టోంపపన్నం తం లేలిహానం మహాముఖమ్‌. 80 
(వ. ఆ అగ్నిజ్యాలానికా శేన= జగ్నిజ్వాలతో సమానము, లలాట నేన = 
లలాటమునందున్నది, దీవ్యతా=వకాశించు చున్నది, మహాపక్ష్మేణ= పెద్ద 'రెవ్పలు 
గలది. పిజేన.. వశ+గా ఉన+ ది. ఏకరలేన_ విశాలమెనది అఆయణేన గ__.సాగ వె నడి 
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“ఆపదర్శినా=శీ(ఘముగా చూచునది, ఘోరేణ=-భయంకరమైనది అయిన, ఉరసి 
=వశ్షస్టలమునందున్న, ఏ కేన=ఓక, నయనేన=నేత్రముతో కూడినవాడు, మహా 
దంష్టో9 వవన్నమ్‌ = పెద్దకోరలతో కూడినవాడు, లేలివానమ్‌ = (నాలుకతో 
పెదవులు) నాకుచున్నవాడు, మవాముఖమ్‌ = పెద్ద ముఖిముగలవాడు అయిన, 
తమ్‌ = ఆ రాక్షసుని (సమీపించిరి). 


తా. ఆ-రాక్షసుని శిరస్సు పొట్టలో ఉండుటచే ఆతని వక్షఃస్టలము 'మీద 
నున్న లలాటమునందు ఆతివిశాలము, దీర్హము ఆయిన నే తముండెను. అది 
అగ్ని జ్వాల వలె మండుచుండెను. పచ్చని (గుడ్డు గల ఆ నేత్రముమీద పెద్ద 
రెప్పలుండెను. భయంకరమైన ఆ నేతముతో అతడు ఎంత దూరమైనా శకీఘ 
ముగా చూడగలిగి ఉండెను. పెద్ద నోరు, దీర్భములై న కోరలు గల ఆతడు 
మాటి మాటికి నాలుకతో పెదవులు నాకుచుండెను. 29,30 


మూ. భక్షయన్తం మహా ఘోరానృక్షసింహమృగద్విపాన్‌, 
మోరౌ భుజౌ వికుర్యాణముభౌ యోజనమాయతా. 81 


[వ ఆ. మహా ఘోరాన్‌ చాల భయంకరములై న, బుకశసింహమృగద్వి 
పాన్‌ = ఎలుగుబంట్లను, సింహములను, మృగములను, ఏనుగులను, భక 
యన్తమ్‌ = భశ్షించుచున్న వాడు, యోజనమ్‌ = యోజనదూరము, ఆయతౌ = 
పొడవైన, ఘోరౌ = భయంకరములై న, ఉభౌ=రెండు, భుజౌ = భుజములను, 
వికుర్వాణమ్‌ = క దుపుచున్నవాడు (ఆయిన రాక్షసుని సమీపించిరి). 


తా. అతడు ఆతిభయంకరములై న ఎలుగుబంట్లను, సీింహములను, 
మృగములను, ఏనుగులను భక్షించుచుండెను. ఆమడ పొడవైన భయంకరము 
లైన రెండు భుజాలను కదుపుచుండెను. 81 


మూ. కరాభ్యాం వివిధాన్‌ గృహ్య బుషున్‌ పక్షిగణాన్‌ మృగాన్‌, 
ఆకర్ష న్తం వికర్ష న్తమనేకాన్‌ మృగయూథపెాన్‌. 89 
స్థితమావృత్య పన్హానం తయోర్ఫ్భాఇత్రోః (పపన్నయోః. 


(వ, అ. బిశాన్‌ = ఎలుగుబంట్ల్టను, వివిధాన్‌ = అనేక విధములై న, వక్ని 
గణాన్‌ = పక్షిసముదాయములను, మృగాన్‌ =మృగములను, ఆనేకాన్‌ = అనేకము 


868 శ్రీమ_ద్రామాయణము 


లైన, మృగయూథపాన్‌ = మృగముల గుంపుల లో (శేష్టమైనవాటిని, కరాభ్యామ్‌. 
= హస్తములతో, గృహ్య = వట్టుకొని, ఆకర్ష న్లమ్‌ = తన వైపు లాగుచున్న 
వాడు, వికర్ష నమ్‌ = ఈడ్చుచున్న వాడు, (ప్రవన్నయోః= సమీపించిన, తయోః= 
ఆ, (బ్యాతోః = సోదరులయొక్క _ (తమయొక్క), పన్గానమ్‌ = మార్గమును, 
ఆవృత్య = ఆవరించి, స్థితమ్‌ = ఉన్న వాడుఅయిన . (౪ రాక్షసుని సమీపించిరి). 


తా. ఆ రాక్షసుడు అనేక విధములై న వశ్నిసమూహములను, మృగములను,. 
ఎలుగుబంట్లను, అనేకమృగ శేష్టములను తన చేతులతో “వట్టి ఈడ్చుచు తన వైపు: 
లాగుచుండెను. దగ్గరకు వచ్చిన ఆ రామలక్ష్మణుల మార్గమును ఆవరించి. 
ఉండెను. 82 


మూ. ఆథ తౌ సమధికమ్య |కోశమాత్రే దదర్శతుః, _ 8. 
మహాన్తం దారుణం భీమం కబన్టం భుజసంవృతమ్‌, 

కబన్ధమివ సంస్థానాదతి మోర పదర్శనమ్‌. 84 

[వ.-అ. ఆథ =అటుపిమ్మట, తలౌ=ఆ రామలక్ష్మణులు, సమభికమ్యజ. 

నడచి వెళ్ళి,, కోళమాలే= కోసు దూరమునందు, మవో నమ్‌ = చాల "పెద్ద 

ఆకారము గలవాడు, దారుణమ్‌ = (కూరుడు, భీమమ్‌ = భయంకరుడు. భుజ 

సంవృతమ్‌ = భుజములచేత కప్పబడినవాడు, సంస్టానాత్‌ = శరీరాకారము. 

వలన, కబన్దమివ= మొండెము వలె ఉన్నవాడు, ఘోర, వదర్శనమ్‌=భయంకర 

మైన దర్శనము కలవాడు అయిన, కబస్థిమీ=క బంధుజ్జి, దదర్శతుః=చూచిరి. 


తా. ఆ రామలక్ష్మణులు ముందుకు నడచి వెళ్ళి కోసుదూరములో చాల. 
పెద్ద శరీరము గలవాడు, భయంకరుడు, [కూరుడు. అయిన. కబంధుని చూచిరి. 
ఆతడు భుజములచేత కవ్పబడియుండెను. ఆతని శరీరము మొండెము వలె 
ఉండెను. ఆతడు చూచుటకు చాల భయంకరుడుగా ఉండెను. 


వి. -వెనుక “రాముడు తన ఎదుటనే ఒక పొదలో కబంధుని చూచెను” 
అని చెప్పబడినది. ఇక్కడ రామలవ్మణులు 'ముందుకు నడచి వెళ్ళిన పిమ్మట. 
కబందుణ్జి చూచినట్లుగా చెప్పబడుచున్నది. (ప్రాచ్యపాఠములో ఇట్లు కాక -రామ 
లక్ష్మణులు కబంధుణ్ణి చూచిరి అని చప్పి రెండు. [కోసుల దూరమునుంచే. ఆతడు. 
వారిద్దరినీ లాగుచుండెను. అని చెప్పబడినది. 84. 
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మూ. స మహాబాహురత్యర్థం |ప్రసార్య విపులౌ భుజౌ, 
జగాహ సహితావేవ రాఘవౌ పీడయన్‌ బలాత్‌. లకీ 


ప. ఆ. మహాబావుః = పెద్ద బాహువులు గల, సః= ౪ కబంధుడు, 
విపులౌ పెద్దవెన, భుజౌ = భుజములను, ఆత్యర్థమ్‌ = మిక్కిలి, (పసార్యజ= 
చాపి, సపితావేవ = కలిసి యుండగానే, రాఘవౌ = రామలక్ష్మణులను, బలాత్‌ 
= దిలమువలన, పీడయన్‌ = పీడించుచు, జ్మగాహ = పట్టుకొనెను. 


తా. పెద్ద చేతులు గల ఆ రాక్షసుడు అతిదీర్దములైన తన చేతులు 


చాలదూరము చాపి, రామలక్ష్మణుల నిద్దరినీ బలముచేత పీడించుచు కలిపియే 
పట్టుకొనెను. 


మూ. ఖఇడ్లినౌ దృఢధన్వానౌ తిగ్మ తేజోవపుర్చరౌ, 
భాతరౌా వివశం |పాప్రొ కృష్యమాణౌ మహాబలౌ. 86 


వ, అ. ఇడ్గినౌ = ఖగ్గములు కలవారు, దృఢ ధన్వానౌ = దృఢ మైన 
.ధనస్సులు కలవారు, తిగ్మ తేజో వపుర్ణరౌ=తీ వమైన తేజస్సు గల శరీరములను 
ఛరించిసవాడు, మవాబలౌ = గొప్ప బలము గలవారు ఆయిన, [భాతరౌ = ఆ 
సోదరు లిద్దరూ, కృష్యమాణౌ = లాగబడుచున్నవారై , వివళమ్‌ = శమ వశము 
లేక, |పాప్రొ = ఆతనిని సమీపించిరి. 


తా. ఖడ్ధములను, దృడములైన థనస్సులను ధరించి త్మీవమైన రేజ 
స్సుతో (కాశించుచున్న బలశాలులైన ఆ రామలక్ష్మణులు ఆ, రాశసునిచే లాగ 
బడినవారై , ఆతనికి లొంగిపోయి, ఆతని దగ్గర చేరిరి, 36 


మూ. తత్ర ధై ర్యేణ శూరస్తు రాఘవో నైవ వివ్యథే, 
బాల్యాదనాశయత్యాచ్చ లక్ష్మణ స్ప్వతివివ్యథే 87 
ఉవాచ స విషణ్ణః సన్‌ రాఘవం రాఘవానుజః. 

వ. అ, త తే= అప్పుడు, కూరః = శూరుడై న, రాఘవః = రాముడు, 
రై ర్యేణ=రై ర్యముచేత, నైవ వివ్యథే = వ్యథ చెందలేదు. లక్మణస్తు=లక్ముణు 
డెశే, బాల్యాత్‌ =బాల్యమువలనను, అనాశయకత్వాచ్చ=ఆ[శ యము లేకపోవుట 
అకక. ఇగివివంగణే_. చాల వగ చెందెను సః_ఆ. రాముువానుబజః--లవ)ణుడు, 


870 శ్రీమదామాయణము. 


విషజణ్ఞః సన్‌ = విషాదము చెందినవాడై , రాఘవమ్‌ = ఠాముజ్జి గూర్చి, ఉవాచ= 
పలికెను, 

తా. అప్పుడు కూరుడైన రాముడు దైర్యవంతు డగుటచే వ్యథ చెంద 
లేదు. కాని లవ్మణుడు బాలు డగుటచేతను, రాముడు కూడ కష్టములో చిక్కు 
కొనుటచే మరొక ఆశయ మేమీ లేకపోవుటచేతను చాల వ్యథ చెందెను. లవ్మణు 
డా విధముగ .వ్యథ చెందినవారై రామునితో ఇట్టు వలికెను. 


వి. “అనాగ్రయత్వాచ్చ"” అనేదాని ఆర్థం సంతృప్తికరంగా లేదు. 87 


మూ. పశ్య మాం వీర వివశం రాక్షసస్య వశం గతమ్‌, 85 
మయె'కేన వినిర్యు క్షః పరిముజ్బుస్వ రాఘవ. 

(వ. అ. వీరజ వీరుడా ! వివశమ్‌ = వశము తప్పినవాడనై , రాక్షసస్య 
= రాక్షసునియొక్క_, వళమ్‌ = వశమును, గతమ్‌ = పొందిన, మామ్‌ == నన్ను, 
ర్యు క్రః= దూరమైన వాడవై , పరిముక్బస్వ = విడిపించుకొనుము. 

తా. వీరుడా । నేను వివళుడ నై రాక్షసునికి వశమై పోయినాను చూడుము. 
రామా ! నన్ను ఒక్కనినీ వీనికి సమర్పించి నీవు విడీపించుకొనుము. 88 


మూ. మాం పి భూతబలిం దత్వా పలాయస్వ యథానుఖమ్‌, 
అధిగన్లాసి వై దేహీమచి రేజేతి మే మతిః. 

దే. అ. మామ్‌ = నన్ను, భూతబలిమ్‌ = భూతమునకు బలిగా, దత్యా= 
ఇచ్చి, యథాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, పలాయస్వ = పారిపొమ్ము. 'వై దేహీమ్‌ = 
సీతను, అచిరేణ = కొద్దికాలములో, అధిగన్లాసి = పొందగలవు, ఇతి = అని,. 
మే = నాయొక్క, మతిః = అభి ప్రాయము. 

తా. నన్ను ఈ భూతానికి బలిగా ఇచ్చి నీవు సుఖముగా పారిపొమ్ము. 
కొంచెము కాలములోనే నీవు సీతను పొందగల వని నా ఆల్మిపాయము. 89 


మూ. (పతిలభ్య చ కాకుత్స్స పితృవైతామహీం మహీమ్‌, 40 
తత మాం రామ రాజస స్నరుమర సి సరందా. 
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(ప, ఆ. కాకుత్స = కకుత్హవంశము సందు జనించిన, రామ= రామా? 
0 

పితృ వెతామహీిమ్‌ = తండితాతలకు చెందిన, మహేమ్‌=భూమిని, (పతిలభ్య చ 

= పొంది, తత = ఆక్కడ, రాజ్యస్థః = రాజ్యమునం దున్నవాడవై, సర్వదా= 

ఎల్లప్పుడు, మామ్‌ = నన్ను, స్మర్తుమ్‌=స్మరించుటకు, అర్హసి = తగి ఉన్నావు. 


తా. కకుళ్చ్ణ్చవంశమునందు జనించిన రామా । తం|డితాతలకు పందిన 
భూమిని తెరిగి పొంది, రాజ్యమును పాలించుచు, నీవు అక్కడ నన్ను ఎల్లప్పుడు 
స్మరించుము, 


మూ. లక్ష్మజేనైవము క్రస్తు రామః సామితిమబివీత్‌, 41 
మా స్మ తాగిసం కృథా వీర న హి త్యాదృగ్విషీదతి. 
వ. అ. లక్ష్మణేన = లక్ష్మణునిచేత, ఏవమ్‌ =ఇట్టు ఉ కః=పలకబడిన, 
రామః = రాముడు, సౌమి(తిమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, ఆబవీత్‌ = పలికెను, వీర 
= వీరుడా | _శాసమ్‌=భయమును, మా స్మ కృథాః= చేయకుము. త్వాదృక్‌ = 
సివంటివాడు, న విషీదరి హి = విషాదము శెందడు కదా! 


తా. లవ్మణుని మాటలు విని రాముడు ఆతనితో ఇట్టనెను. “వీరుడా ! 
భయపడకుము. నీవంటివాడు విషాదము చెందడు కడా? 


వి. లక్ష్మణుడు ఈ విధముగ భయపడుట ఆతని స్వభావానికే విరుద్దము. 
ఆందులోను రామునకు పారిపొమ్మని సలహా ఇచ్చుట ఎంత ఉచితమో ఊహించ 
వచ్చును. ఈ ఐదు శ్లోకాలు (పాచ్యవతిలో లేవు. 41 


మూ. ఏతస్మిన్న న్లరే |కూరో |భాతరౌ రామలక్ష్మణా, 42 
పషపచ్ళ్చ ఘననిర్జోషః కబన్లో దానవో త్తమః. 
పే. అ. ఏతస్మిన్‌ ఆన్షరే= ఈ మధ్యలో, [కూరః = !కూరుడైన, దాన 
వోత్తమఃజదానవులలో ఉత్తముడైన, కబన్దః=-క బంధుడు, ఘననిర్హోషః మేఘము 
వంటి ధ్వని కలవాడై, (భాతరౌ=సోదరు లైన, రామలక్ష్మ ణౌ=రామలక్ష్మ ణులను, 
షపచ్చ = అడిగెను. 


తా. ఇంతలో |కూరుడు, దానవులలో ఉతముడూ అయిన కబంధుడు 
IMD కంటి Sn సోణడగుణ న అ రామణక)బులఅలను |B o2H A429 


872 శ్రీమ1దామాయణము 


మూ. కౌయువాం వృషభస్క నౌ మహాఖడ్గధనుర్ధరౌ, 49 
'మోరం దేశమిమం |పాప్ర్తొ మమ భజావుపస్థితౌ. 


(ప. అ. వృషతస్కన్దౌ = ఎద్దు మూపు వంటి మూపు కలవారు. మవి 
ఖడ్గ ధనుర్ధరౌ = గొప్పవై న ఖద్గములను ధనస్సులను ధరించినవారు, ఘోరమ్‌_ 
భయంకరమైన, ఇమం దేశమ్‌ - ఈ దేశమును, పాప = వచ్చినవారు అయిన, 
యువామ్‌ = మీరిద్దరు, కౌ == ఎవరు ? మమ= నాయొక్క, భకౌ=ఆవారముగా, 
ఉపస్థితా = వచ్చినారు. 

తా. ఎద్దు మూపు వంటి భుజములు కల మీరు ఎవరు? పెద్ద ఇగ్గములను 
ధనస్సులను ధరించి, భయంకరమైన ఈ ప్రదేశానికి వచ్చినారు : నాకు ఆహార 
ముగా వచ్చినారు. 48 


మూ. వదతం కార్యమిహ వాం కిమర్థం చాగతౌ యువామ్‌, 44 
ఇమం దేశమను పాపా క్షుధార్త స్యేహ తిష్టతః. 


(ప. అ. ఇహ == ఇక్కడ, వామ్‌ = మీకు, కార్యమ్‌ = పని యేమో, వద 
తమ్‌ = చెప్పండి. యువామ్‌ == మీరిద్దరూ, కిమర్గమ్‌ = ఎందుకు, ఆగతొ = వచ్చి 
'నారు? కధా ర్రస్య = ఆకలిచేత పీడితుడనై , ఇహా= ఇక్కడ, తిష్టతః = ఉన్న 
నాయొక్క, ఇమమ్‌ = ఈ, దేశమ్‌ = (వదేశమును గూర్చి, అను పాపొ = వచ్చి 
నారు. 


తో. ఇక్కడ మీకు ఏమి పనో చెవ్పండి. మీరిద్దరూ ఎందుకు వచ్చినారు? 
నేను ఆకలితో బాధవడుచు ఉన్న ఈ నా |పదేశానికి వచ్చినారు ! 44 


మూ. సబాణచాప ఖడ్డొ చ తీష్టకృజ్లావివర్షభా, 45 
మమాస్యమనుసంప్రాప్రా దుర్దభం జీవితం పునః. 


(వ, అ. సబాణచాపఖడ్లౌ = దాణములతోను, ధనస్సులతోను, ఇడ్గముల 
తోను కూడినవారై, తీక్షకృజా = తీష్టములై న కొమ్ములు గల, బుషలౌ ఇవ_ 
ఎద్దులు వలె ఉన్న మీరు, మమ. “నాయొక్క, ఆస్యమ్‌ = ముఖమును, అనుసం 
పాపొ = చేరినారు. పునః = మరల, జీవితమ్‌ = జీవితము, దుర్హభమ్‌ = “దుర్లభ 
నడి. 
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తా. బాణములు, ధనస్సులు, ఖద్గములు ధరించి తీక్షములై న కొమ్ములు 
గల వృషభముల వలె ఉన్న మీరిద్దరూ నా నోటివద్దకు వచ్చినారు. ఇంక మీకు 
జీవితము దుర్గభము. 45 


మూ. తస్య తద్వచనం |శుత్యా కబన్దస్య దురాత్మనః, 46 


ఉవాచ లక్ష్మణం రామో ముఖేన పరిశుష్యతా. 


ప. ఆ. దురాత్మ నక దురాత్ము డైన, తస్య కబన్గస్య = ఆ కబంధుని 
యొక్క, తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌: వచనమును, _శుత్వా = విని, రామః=రాముడు, 
పరిశుష్యతా = ఎండిపోవుచున్న, ముఖేన = ముఖముతో, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని 


గూర్చి, అ(బవీత్‌ = దరికెను. 


తా. దురాళ్ముడైన ఆ కబంధుని మాటలు వినగానే రాముని ముఖము వాడి 
హోయెను. అతడు లక్ష్మణునితో ఇట్లనెను. 46 


a 


కృన్చాకి కృ్యచ్చతరం పాప్య దారుణం సత్యవి కమ, 
వ్యసనం జీవితాన్తాయ [పా ప్తమప్రావ్య తాం (ప్రియామ్‌. 


(ప. ఆ. సత్యవికమ = సత్యమైన పరాక్రమము గలవాడా! కృచ్చాత్‌ == 
క కష్టమునుంది, కృచ్చతరమ్‌ = ఎకుడ కష్టమును, ప్రావ్య= పొంది, 
(పియామ్‌ = (పియురాలైన, తామ్‌ = ఆ సీతను, కన ర జీవితా 
నాయ జ జీవితముయొక అంతము కొరకు, దారుణ = భయంకర మైన, వ్యస 
నమ్‌ = వ్యసనము , (పాష్తమ్‌ = పొందబడినడి 


తా. సత్యమైన పరా మము గల లక్ష్మణా! / కష్టము వెనుక మరొక 
అవక మైన కష్టము వచ్చుచున్నది. నా _పియురాలైన సీత లభించలేదు. కాని 


_పాణములను తీసే ఈ దారుణ మైన. ఆపద వచ్చిపడినడి. 47 
మూ. కాలస్య సుమహద్వీర్యం సర్వభూతేషు లష్మణ, 48 
తాం చ మాంచ నరవ్యాాఘ వ్యసనై: పశ్య మోహితౌ, 


క. అ. నరవ్యాఘ = నరులలో గోేప్టుడా : లక్షణ = లమ్మణా 1! సర్వ 
పంల నేం _ శకం సగూచయులం ొనయమునంగూ కాగ కాలసనంఎకాంఅనదాయెొుక 


874 గశ్రీమచామాయణము. 
వీర్యమ్‌ =శ క్తి, సుమవాత్‌ = చాల" గొప్పది. వ్యసనై ః=దుఃఖముల చేత , మోహితౌ 
=బాధింపబడుచున్న, త్వాం చ=నిన్ను, మాంచ_ నన్ను, పశ్య=చూడుము. 


తా. నరులలో (వడ వైన లక్ష్మణా ! అన్ని (ప్రాణుల విషయమునందూ 
కూడ కాలము శక్తి చాల గొప్పది. నీవు, నేను కష్టాలచేత ఎట్టు బాధవడుచు 


న్నామో చూడుము. 48 

మూ. నాతిభారోఒన్తి కాలస్య సర్వభూతేషు లక్ష్మణ, 49 
శూరాశ్చ బలవ న్లశ్చ కృతా స్రాశ్చ రణాజిరే, 

కాలాభిపన్నాః సీదన్లి యథా వాలుకసేతవః. 50 


ప. ఆ. లక్ష్మణ = రవ్మణా ॥ కాలస్య = కాలమునకు, సర్యభూలేమ= 
అన్ని భూతములయందు, ఆరిభారః= ఎక్కువ భారము, నాస్తి=లేదు. శూరాశ్చ 
= వారులు, బలవ నశ్చ = బలవంతులు, రణాజిరే = రణరంగమునందు, కృతా" 
స్రాళ్చ= చేయబడిన అస్త్రములు గలవారు, కొలాభివన్నాః = కాలముచేత ఆ[క 
మింవబడినవారై , పాలుక నేతవః యథా=ఇసుకతో కట్టిన అడ్డకట్టలు వలె, సీద న్రి 
= నశింతురు. 


తా. లక్షణా ! కాలానికి ఏ భూతముల విషయమందూ కూడ భార 
మనేది లేదు. శూరులు, బలవంతులు, యుద్ధరంగములో అస్ర్రనై పుణ్యము చూపిన 
వారు కూడ కాలము ఆక్రమించగానే ఇసుకతో కట్టిన ఆడ్డకట్టల వలె కూలిపోవు 
దురు, 50 


మూ. ఇతి (బువాజో దృఢసత్యవికమో 
మహాయళా దాశరథిః |పతాపవాన్‌, 
ఆవేక్ష్య సౌమితిముద|గపౌరుషం 
స్థిరాం తదా స్వాం మతిమాత్మనాఒకరోత్‌. 51 
ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాథ్జే 
ఏకోనస ప్రతితమః సర్గః, 
(వ. అ. దృఢసత్యవ్మికమః = దృఢథమూ సత్యమూ ఆయిన వర్మాక్రమము 
గలవాడు. మహాయళాః _ గొన? కీ ది కలవాడు. ।; వణావవాన్‌ _ | వణావవంతుడు 
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ఆయిన, దాశరథిః రాముడు, ఇతి= ఇట్టు, |బువాణః == పలుకుచు, ఉదగ 
పౌరుషమ్‌ = గొప్ప పౌరుషము గల, సౌమ్మితిమ్‌ = లక్ష్మణుని, అవేక్ష్య.-చూచి,. 
తదా = అప్పుడు, స్వామ్‌ = తనసంబంధ మెన, స్టిరామ్‌ = స్థిర మైన, మతిమ్‌ = 
బుద్దిని,,ఆత్మనా = స్వయముగా, అకరోత్‌ = చేసెను. 


తా. దృఢమూ, సత్యమూ అయిన పరాక్రమము కలవాడు, మహాయళః 
కాలి, పతాపవంతుడు అయిన రాముడు, ఇట్లు పలుకుచు, త్మీవమైన పౌరుషము. 
గల లక్ష్మణుని చూచి, అప్పుడు తానే ఓక సిర మైన నిర్ణయము చేసికొనెను. 51 


*“బాలానందిని*''అను శ్రీమ్మదామా య ణాం్యధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో' 


అరువదితొమ్మిదవ సర్గ సమా వ్రము, 


అథ స ప్పతితమః సర్గః 


[రామలక్ష్మణులు వరన్నరము నం/వదించుతొని శొబింధుని భువి 
ములు నడువట. రొథందుడు వారిద్దరిని ఆదొరించుట ]. 


మూ. తౌతు తత స్టితౌ దృష్ట్యా (భాతరౌ రామలక్ష్మణా, 
బాహుపాశపరిక్షి పౌ కబన్టో వాక్యమ। బవీత్‌. i 


(వ. అ. బాహుపాశపరిక్నిపౌ = బాహువుల పాశముచేత చుట్టబడిన, తత 
స్టేతా = అక్కడ. ఉన్న, _భాతరౌ = సోదరులైన, తౌ రామలక్ష్మణౌ = ఆ రామ 
లవ్మణులను, దృష్ట్వా = చూచి, క బిన్ధః = కబంధుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 


తా. తన బావుపాశముచేత బంధింపబడి ఆక్కడ ఉన్న సోదరులై న ఆ 
రామలక్ష్మణులను చూచి కదఐందు డిట్లనెను. i 


మూ. 'తిష్టతః కింనుమాం దృష్ట్వా కుధార్రం క్షత్రియర్షభౌ, 
ఆహారార్థం తు సందిష్టౌ దై_వేన గతచేతసా. 2 


(వ, అ, వతియర్షలౌ = వతియ | ేషలారా 1 తృుధార్తమ్‌ = ఆకలిచేత, 
వీడింవ బడిన, మామ్‌ = నన్ను, దృష్ట్వా = చూచి, కింను ఏ కారణమువలన, 
తిష్టతః=నిలచి ఉన్నారు. గతచెతసౌ పోయిన ప్రోణములు గల మీరు, దె వేన= 
దై వముచేత, ఆవారార్థమ్‌ = ఆవారముకొరకు, సందిప్టా = పంవబడినార్లు. 


తా. ఓ! వృతియ్యశేవ్టలారా | ఆకలితో బాధ పడుచున్న నన్ను ,చూచుచు 
కూడ అక్కడ నిలబడి యున్నా రేమి ? ఇంక మీరు మరణించిన్దే, ఎందుచేత 
ననగా దైవము మిమ్ములను నాకు ఆహారముగా వంపినది. 9 


మూ. తృచ్చుత్వా. లక్ష్మణో వాక్యం |ప్రాప్తకాలం హితం తదా, 
ఉవాచా ర్రిం సమాపన్నో విక్రమే కృతలక్ష్షణః. 8 
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ద అ. లక్ష్మణః = రివ్మణుడు, తత్‌ = అది,.[కుత్వా = విని, తదా= 
అప్పుడు, ఆ ర్తిమ్‌ = దుఃఖమును, సమాపన్నః = పొందినవాడై, విక మే=[ పయ 
త్నమునందు, కృతలక్షణః = చేయబడిన (పయత్నము కలవాడై, పా ప్రకాలమ్‌ 
= కాలమునకుతగిన, హితమ్‌ = హితమైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = 
పలికెను, 


రా. అప్పుడు లక్ష్మణు డాతని మాటలు విని, దుఃఖపీడితుడై , పర్మాక్ష 
మము చూపుటక్రె !పయత్నించుచు, కాలానుగుణము, హితము అయిన మాట 
పలికెను. తి. 


మూ. త్వాం చ మాంచ పురా తూర్ణమాద త్తే రాక్షసాధమః, 
తస్మాదసిభ్యామస్యాశు బాహూ ఛిన్చావహై గురూ. 4 


(ప. ఆ, రాక్షసాధమః = ఈ .రాక్షసాధముడు, తూర్జమ్‌ = శీ|ఘముగా, 
త్వాం చ=నిన్నూ, మాం చ=నన్నూ, పురా ఆద ల్రే=(గహించగలడు. తస్మాత్‌ 
= ఆ కారణమువలన, అస్య = ఇతనియొక్క, గురూ = పెద్దవైన, బావూ = 
బావమువులను, అసిభ్యామ్‌ = ఖద్గముల చేత, ఛిన్హావహై = చేదించెదము, 


తా. ఈ రాక్షసాధముడు నిన్నూ నన్నూ కూడ శ్మీఘముగా (గహించ 
గలడు, అందువలన పెద్దవైన వీని బాహువులను వెంటనే చేదించెదము. 4 


మూ. థధీషణోఒయం మహాకాయో రాక్షసో భుజవిి కమః, 
లోకం హ్యతిజితం కృత్యా హ్యావాం హన్తుమి హేచ్చతి. ర్‌ 


(ప. అ. నీషణః= భయంకరుడు, మవాకాయః = గొప్ప శరీరము కల 
వాడు, భుజఏక్రమః= భుజములలో పరాక్రమము గలవాడు అయిన, ఆయం రాక్షసః 
= ఈ రాక్షసుడు, లోకమ్‌ = లోకమును, ఆతిజితమ్‌ - పూర్తిగా జయంచ బడిన 
దానినిగా, కృత్వా = చేసి, ఇహ = ఇప్పుడు, ఆవామ్‌ = మనల నిద్దరినీ, హనుమ్‌ 
= చంపుటకు, ఇచ్చతి = కోరుచున్నాడు. 


తా. పెద్ద శరీరము గల భయంకరుడైన ఈ రాక్షసుని ఐల మంతా వీని 
భుజములలో ఉన్నది. ఇతడు లోకములోని ఆందరని జయించి మనను కూడ 
బకడు గంప  వపయగి +, ంచుగునాాడు. ర్‌ 


878 గశ్రీమ్మదామాయణము 


మూ. నిశ్చేష్టానాం వధో రాజన్‌ కుతితో జగతీపలేః, 
క్రతుమధ్యోపనీతానాం పశూనామివ రాఘవ. 6 


(ప. అ. రాజన్‌ =రాజా! రాఘవజ రామా! నిశ్చేష్టానామ్‌ = చేష్ట లేని 
వారియొక్క, వధః = వధ, [కతుమధ్యోపనీతానాన్‌ = యజ్ఞమధ్యమునందు తీసి 


కొని రాబడిన్స పకూనామివ_పకువుల వధ వలె, జగగీపలేః-రాజానకు, కుత్సితః 
= నిందితమైనది. 


తా. రాజువైన రామా ! యజ్ఞము నిమిత్తము తీసికొని రాబడిన పశువులను 
చంపుట ఎట్టో అల్లే కదలలేనివారినో చంపుట రాజులకు నింద్యము. 6 


ఘూ. ఏతత్సంజల్పితం |శుత్వా తయోః. డ్రుద్దస్తు రాక్షసః, 
విదార్యాస్యం తదా రౌదస్తౌ భక్షయితుమారభత్‌ 7 


[వ. అ. డ్రూరః=|కూరుడు, రౌదః=భయళకరుడూ అయిన, రాక్షసస్తు 
= రాక్షసుడైతే , తదా = అప్పుడు, తయోః!= ఆ ఇద్దరియొక్కు, సంజల్పితమ్‌= 
సంభాషణను, (శుత్వా = విని, ఆస్యమ్‌ = ముఖమును, విదార్య = చీల్చి (తెరచి )» 
తౌ = వారిని, నక్షయితుమ్‌ = భక్షించుటకు, ఆరఖభత్‌ =|పారంధించెను. 


థి 
తా. _కూరుడు, భయంకరుడూ అయిన ఆ రాక్షసుడు ఆ ఇద్దరి సంభా 
షణ విని, కోపించినవాడై , నోరు తెరచి వారిని భక్షించుటకు (ప్రయత్నించెను. 7 
మూ. తతస్తా దేశకాలజ్ఞై ఖడ్గాభ్యా మేవ రాఘవౌ, 
అచ్చిన్షతాం సుసంవిగ్నౌ బాహూ తస్యాంసదేశతః, 8 
౧ 
వ. అ, (“సుసంవిగ్నా” అను పాఠముకంటె “సు సుసంహృష్టా'' అను 
పాఠము బాగున్నది) 


తతః = అటుపిమ్మట, సుసంహృటప్లై =చాల సంతోషించిన, దేశ కాలజ్ఞౌ = 
దేశకాలములను ఎరిగిన, తౌ = ఆ, రాఘవౌ = రామలక్ష్మణులు, ఇడ్గాభ్యా మేన 
-ఇగ్గములతో, తస్య = ఆతనియొకగ_, బాహూ = బాహువులను, అంసదేశతః == 
బుజముల దగ్గర, అచ్చీన్షతామ్‌ నరికి రి. 


తా. పిమ్మట, దేశకాలములను ఎరిగిన ఆ రామలవ్మణులు చాల సంతో 
'షించుచు ఖగములతో ఆతని బావువలను బుజముల దగరకు నంకి చేపిన షి 
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మూ. దక్షిణో దక్షిణం దాహుమస క్షమసినా తతః, 
చిచ్చేద రామో వేగేన సవ్యం వీరస్తు లక్ష్మణః. 9 


(వ. ఆ. తతః=అటుపిమ్మట,, దక్షిణః = నేర్పు గల, రామఃరాముడు, 
'ఆస క్రమ్‌=అడ్డులేకుండ గా, వేగేన_ వేగముతో, దక్షిణం బాహుమ్‌ = కుడిచేతిని, 
అసినా == ఖడ్గముతో, చిచ్చేద = చేదించెను. వీరః == వీరుడై న, లవ్మణస్తు = 
లవ్మణుడైతే సవ్యమ్‌ = ఎడమ చెతిని, చేదించెను. 


తా. అప్పుడు నేర్పు గల రాముడు వేగముగా, అడ్డు లేకుండగా, రాక 
సుని చెయ్యి చేదించెను, వీరుడైన లక్ష్మణుడు ఎడమ చెయ్యి ఖండించెను. 9 


మూ. స పపాత మహాబాహుశ్చిన్న బాహుర్మహాస్వనః, 
ఖం చ గాం చ దిశశ్చైవ నాదయన్‌ జలదో యథా. 10 


(వ. అ. మవోబాహుః = దీర్ష మైన బాహువులు గల, సః=ఆతడు, ఛిన్న 
బాహుః = చేదింపబడిన బాహువులు కలవాడై , మహాస్యనః = గొప్ప ధ్వని కల 
వాడై, జలదః యథా=మేఘము..వలె, ఖం చ=ఆకాళమును, గాం చ=భూమిని, 
దిశ శ్రైవజదిక్కులను, నాదయన్‌ = ధ్వనింపచేయుచు, వపాత = పడెను. 


తా. దీర్చ మైన బాహువులు గల ఆకబంరుడు బాహువులు చేదింపబడగానే 


"పెద్ద ధ్వనితో "మేఘము. వలె ఆకాశమును, షృథివిని, దిక్కులను ధ్వనింప 
చేయుచు వడిపోయెను. 10 


మూ. స నికృత్తా భుజౌ దృష్ట్వా శోణితాఘపరిప్పుతః, 
దీనః పషృపచ్చతౌ వీరౌ కౌ యువామితి దానవః. 1 


(ప, అ. సః= ఆ, దానవః= దానవుడు, నికృతౌ = ఖండించబడిన, 
భుజౌ = భుజములను, దృష్ట్వా = చూచి, శోణితౌ ఘవరిప్పత। = ర క్ర[పవావాము 
చేత తడపబడినవాడై , దీనః = దీనుడై, యువామ్‌ = మీ రిద్దరూ, కౌ = ఎవరు? 
ఇతి = అని, తౌ వీరౌ= ఆ వీరులను, వ|పచ్చ = అడిగెను. 


తా. ఆ దానవుడు చేదించభిడిన తన భుజములు చూదుకొని, రక్త (వా 
హముచేత తడ పబడినవాడై , దీనుడై “మీరు ఎవరు?” అని ఆ వీరులను అడి 
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మూ. ఇతి తస్య |బువాణస్య లక్ష్మణః శుభలక్మణ:, 
శశంస రాఘవం తస్య కబన్దస్య మహాత్మనః. 12 


(వ. ఆ. తస్య = ఆతడు, ఇతి = ఇట్లు, (బువాణస్య = వలుకుచుండగా, 
కుభలక్షణ। = శుభమైన లక్షణములు గల, సః అక్ష్మ ణః=౪ లక్ష్మణుడు, మహా 
త్మనః = మహాత్ముడైన, కబన్దస్య= కబంధునకు, రాఘవమ్‌ = రాముని గూర్చి, 
శశథంస = చెప్పెను. 


తా. ఆ దానవుడు ఇట్టు పలుకుచుండగా శుభమైన లక్షణములు” గల 
లక్ష్మణుడు మేహాత్ముడై న.కబంధునకు రాముని గూర్చి ఇట్లు చెప్పెను. 12 


మూ. ఆయమిశ్యాకుదాయదో రామో నామ జనైః [శుతః, 
అ'స్యెవావరజం విద్ది (భాతరం మాం చ లక్షణమ్‌. 18 


(వ. అ. అయమ్‌=ఇతడు, రామో నామ=రాముడనే పేరు గలవాడుగా, 
జనై ః= జనులచేత, కుతః = వినబడిన, ఇవ్వాకుదాయాదః = ఇవ్వాకువంళ 
ములో పుట్టినవాడు. మామ్‌ = నన్ను, అస్య = ఇతనియొక్క-, అవరజం |భాత 
రమ్‌ = తమ్ముడై న, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణునిగా, విద్ది = తెలుసుకొనుము. 


తా. ఇతడు ఇవ్వాకువంశములో పుట్టినవాడు. రాము డను పేరుతో జను 
లలో (వసిద్దుడు. నేను ఇతని తమ్ముడను, నా పేరు లవ్మణుడు. 18 


మూ. అస్య దేవ|పభావస్య వసతో విజనే వనే, 
రక్షసాపహృతా పత్నీ యామిచ్చన్తావిహాగతౌా. 14 


(వ. అ. విజనే = జనళూన్యమైన, వనే = వనమునందు, వసతః = నివ 
సించుచున్న, దేవవభావస $ = దేవతలతో సమానమైన [పభావము గల, ఆస్యజజ 
ఈతనియొక్క_, పత్నీ = భార్య, రక్షసావారాక్షసునిచేత, అవహృతా=అవహరంచ 
బడినది. యామ్‌ = ఎవతెను, ఇచ్చనౌ = పొందగోరుచున్నవార మై, ఇవా=ఇక్క- 
డికి, ఆగతౌ = వచ్చినామో. 


తా. దేవతలతో సమానమెన |వభావము గల ఇతడు నిరనమెన అరణం 
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ములో నివసించుచుండగా, ఇతని భార్యను రాక్షసుడు అవహరించినాడు. ఆమెను 
వెదకుచు ఇక్కడికి వచ్చినాము, 14 


మూ. త్యం తుకో వా కిమర్థం వా కబన్టసదృశో వనే, 
ఆ'స్యేనోరసి దీస్తేన భగ్నజజ్లో, వివేష్ట సే. 15 


(పే. అ. త్వం తు=నీవు, కఃవా = ఎవ్వడవు? కబన్గసదృశః = 
మొండెముతో సమానుడవై, ఉరసి = వక్షస్థలమునందు, దీపేన = పకాశించు 
చున్న, ఆ'స్యేన = ముఖముతో, భగ్న జజ్జః = విరిగిపోయిన కాళ్ళు కలవాడవై, 
వనే _ వనమునందు, కిమర్జం వా = ఎందుకు, వివేష్ట సే = దొరలుచున్నావు ? 


తా. నీవు ఎవ్వరవు ? మొండెము వలె ఉండి, ముఖము వక్షస్థలమునందు 
[పకాశించుచుండ గా, కాళ్ళు విరిగి, ఎందుచేత ఈ అరణ్యములో దొరలుచున్నావు? 


మూ. ఏవముక్తః కబన్గస్తు లక్ష్మణేనో త్తరం వచః, 
" ఉవాచ పరమ పీత స్పదిన్ల)వచనం స్మరన్‌. 16 
(వ. ఆ, లక్ష్మణేన = లవ్మణునిచేత, ఏవమ్‌ == ఇట్టు, ఊఉ కః పలక 
బడిన, కబన్దస్తు pa కోబంధుడైలే, తత్‌ ఆ, ఇన్ట్రవచనమ్‌ = ఇందుని వచన 
మును, స్మరన్‌ = స్మరించుచు వరమ్మపీతః=చాలా సంతోషించినవాడై , ఉత్త 
రమ్‌ = |ప్రత్యు త్రరరూప మైన, వచః = వచనమును, ఉవాచ = పలికెను. 


ఠా. కబంధుడు లక్మణుని మాటలు విని, వూర్యము ఇందుడు చెప్పిన 
మాటలు స్మరించి, చాల సంతోషించుచు ఇట్టు వలి కను. 16 


మూ. స్వాగతం వాం నరవ్యా ఘౌ దిష్ట్యా పశ్యామి చాప్యహమ్‌, 
దిష్ట్యా చేమౌ నికృత్తా మే యువాభ్యాం బాహుబన్దనౌ, 17 


[వ. ఆ. నరవ్యా మౌ = నర శేవ్షులారా 1 వామ్‌ = మీకు, స్వాగతమ్‌ = 
స్వాగత మగుగాక. ఆహమ్‌ = నేను, దిష్ట్యా = అదృష్టవళముచేత, వళ్యామి i 
చూచుచున్నాను. దిష్టా = అదృష్టవళముచేత, యువాభ్యామ్‌ = మీచేత, మేడ 
నాయొక్క, ఇమౌ = ఈ, బాహుబన్గనౌ = బాహుబంధనములు, నికృతొ= చేదించ 
బడినవి. 


RRy 
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తా, ఓ! పురుష_షులారా ! మీక సుభాగమనము ఆగుగాక. అద 

క ౪ 
వశముచేత మిమ్ములను చూచుచున్నాను. ఈ నా బాహుబంధసములన త సంర 
ఆదృష్టవశముచేత చేదించినారు. 17 
' మూ. విరూపం యచ్చ చే రూవం ప్రాప్తం హుూవినయావ 


: 9 
తన్మే శృణు నరవ్యాఘ)9 తత్త్వతః శంసత స్తవ, 
ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికాచే గై ఆరణ్యకాజ్లే 
స ప్రతితమః సర్గః. 

|. అ. నరవ్యాఘ=నరశేష్టుడా | మే=నాయొక్క_, విరూపమ్‌=వికృత 
ముగా, శంసతః = చెప్పుచున్న, మే = నానుండి, శృణు = వినుము. 

తా. ఓ! నర్మశేష్టుడా ! ఈ వికృత మైన రూపము నాచే అవినయము 
చేయుటచే వచ్చినదో యథార్థముగా చెప్పెదను; వినుము. 


“బాలానందిని"అను శ్రీమ్మ్యదామాయణాంటధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్య 
కాండలో డెబ్బదవ సర్గ సమాప్తము 


అథ ఏకస ప్తతితమః సర్గః 


రొఖంధుడు తన వృత్తాంతము చెన్న “నా కరీరమును దోపొంబి 
వోనీన వమ్యుట జీవ నీతాన్నోంవషణమునందు ఉపాయము చెప్పెదను?” 
అని రామునితో వలువబీ] 


మూ. పురా రామ మహాబాహో మహాబలపరా[కమ, 
రూపమాసీన్మమాచి న్యం (తిష లోశేషు విశుతమ్‌, 1 
చుశా సోమస్య శక్రస్య సూర్యస్య చ యథా వపుః. 
ప. అ. మహాబాహో = గొప్ప దావువులు కలవాడా ! మహాబలపరా 
కమ= గొప్ప బలము పరాక్రమము కలవాడా ! రామ = రామా! పురా= 
పూర్వము, సోమస్య=చందుని రూపము, శ కస్య=దేవేందునిరూవము, యథా 
= ఎటో, సూర్యస్య చ=సూర్యునియొక్క-, వపుః = శరీరము, యథా = ఎట్లో, 
ఆప్టే, మమ = నాయొక్క, రూపమ్‌ = రూపము, ఆచి న్యమ్‌ = ఊహింప శక్యము 
కానిదిగాను, (తిష లోకే = మూడు లోకములయందు, వ్మిశుతమ్‌=(_పసిద్ధము 
గాను, ఆసీత్‌ = ఉండెను, 
తా. గొప్ప బాహువులు, అత్యధిక మైన బలపరా[కమములు గల రామా! 
పూర్వము నా రూపము మూడు లోకములలో (పసిద్దమై, ఊహింవ శక్యము కాని 
1విధమున అద్భుతముగా ఉండెను. నా రూపము చం[దసూర్యుల రూపము వలె, 
దేవేర్యదుని రూపము వలె ఆశ్చర్యకరముగా ఉండెను. 1 


మూ. సోహం రూపమిదం కృత్యా లోకవి|తాసనం మహత్‌, 
బుషీన్వనగతా[నామ (తాసయామి తత స్తతః, 


ED అ. రామ_రామా ! సః అవామ్‌ = అట్టి నేను, లోకవితాసనమ్‌ = 
లోకములకు భయము కలిగించు, మహత్‌ = పెదదెన, ఇదం రూపమ్‌ = ఈ 
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రూపమును, కృత్వా = చేసికొని, తీత స్తతః =. అక్కడక్కడ, వనగతాన్‌ వగ 
ములో ఉన్న, బుషీన్‌ = బుషులను, (తాసయామి = భయ పెట్టుచుండెడిహిడను. 


తా. రామా! అట్టి ఆద్భుత మైన రూపము గల నేను లోకములకు 
భయము కలిగించే ఈ రూపము దాల్చి అక్క_డక్ళ_డ వనాలలో నివసించే మును 


లను భయ పెట్టుచుండేవాడను. లి 
మూ. తతః స్టూలశిరా నామ మహర్షిః కోపితో మయా, త్రి 


సంచిన్వన్వివిధం వన్యం రూ పేణానేన ధర్షిత:. 


(ప, ఆ. తత। ఎ అంత, వివిధమ్‌ = ఆనేకవిధములై న, వన్యమ్‌ = వనము. 
నందు లభించే వస్తుసముదాయమును, సంచిన్వన్‌ = (పోగుచేయుచున్న, స్థూల 
శిరాః నామ= న్టూలశిరస్కు డను పేరు గల, మహర్షిః == మహర్షి, అనేన - ఈ, 
రూపేణ - రూపముతో, ధర్షితః = బెదిరించబడినవాడై , మయా = నాచేత, కోపి 
తః == కోపింపచేయబడినాడు. 


తా. ఒకనాడు నేను, అనేకవిధము లైన వనములో లభించే వస్తువులను 
నేకరించుచున్న స్టూలశిరస్కు డనే మహర్షిని ఈ రూపముతో బెదిరించి ఆతనికి 
కోవము కలిగించితిని. 8 


మూ, తేనాహము క్రః (పేత్యైవం 'ఘోరకాపాభిధాయినా, 4 
ఏతదేవ నృశంసం తే రూపమస్తు విగ ర్లితమ్‌. 


వ. ఆ. _పేకష్య= నన్ను చూచి, "ఘోరశాపాభిధాయినా = ఘోర మైన 
శాపమును పలికిన, శేన= ఆ మహర్షిచేత, ఆహమ్‌=నేను, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉ క్రః 
= పరిక బడితిని, తే నీకు, నృశంసమ్‌=కూరము, విగర్హితమ్‌ = నింద్యమూ 
అయిన, ఏతత్‌ = ఈ, రూపమేవ = రూపమే అస్తు= ఉండుగాక. ' 


తా. ఆ మహర్షి నన్ను చూచి ఘోరమైన కాప మిచ్చుచు ఇట్లు పలికెను. 
“సీకు ఇటు.పైన _కూరము, నింద్యము అయిన ఈ రూపమే ఉండుగాక". 


మూ. స మయా యాచితః (కుద్దః శాపస్యానో భవేదితి,. ర్‌ 
అబిళాపషక*త సేంతి తేనేదం భాపితం వచః. 
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వ. అ. (కుద్దః = కోపీంచిన, సః= ఆమహార్షి, అభికాపకృతస్య = 
ఆపచారముచేత చేయ బడిన, శాపస్య= ఈ శాపమునకు, ఆ నః=అంతము, భవేత్‌ 
= అగుగాక, ఇతి _ అని, మయా - నాచేత, (ప్రార్థితః = (పార్థిం వబడెను; తేన 
== ఆ మహర్షిచేత, ఇదమ్‌ = ఈ, వచః= వచనము, భాషితమ్‌పలక బడినది. 


తా. “నా అపచారమువలన కలిగిన ఈ శాపమునకు అంతము చూపుము” 
అని నేను (కుదుడెన ఆ మహారిని (పారింపగా, ఆతడిటనెను. రి 
= ఎ (2) >» 


మూ. యదా ఛిత్త్వా భుజౌ రామస్త్వాం ద హేద్విజనే వనే, 6 
తదా త్యం (పాహ్ట్యసే రూపం స్వమేవ విపులం శుభమ్‌. 


(ప. అ. రామః రాముడు, భుజౌ = భుజములను, ఛిత్వా== చేదించి, 
త్వామ్‌ =నిన్ను, యదా == ఎప్పుడు, విజనే జనశూన్య మైన, వనే=వనమునందు, 
దహేత్‌ = కాల్చునో, తేదా= అప్పుడు, స్వమేవ = నీ సంబంధమైన, విపులమ్‌ 
= విశాలమైన, శుభమ్‌ = మంగళకరమైన, రూవమ్‌ రూపమును, (ప్రావ్యసే= 
పొందగలవు. 


తా. “జనకూన్యమైన వనములో రాముడు ఎప్పుడు సీ భుజములను ఛేదించి, 


దహించునో, అప్పుడు నీవు మంగళకర మైన, విశాలమైన నీ రూపమును తిరిగి 
పొందగలవు". గి 


మూ. (శ్రియా విరాజితం ప్యుతం దనోస్త్వం విద్ధి లక్ష్మణ, 7 
ఇన్ట్రకోపాదిదం రూపం (పా ప్రంమేవం రణాజిరే. 


(వ. అ. లవ్మణ=లక్మణా ! దనోః=దనువుయుక్క, (శియా=కోభతో, 
విరాజితమ్‌ == పకాశింవచేయ బడిన, ప్యుతమ్‌ = పుతుణ్ణిగా, త్వమ్‌ = సీవు, విద్ధి 
= తెలుసుకొనుము. ఇన్ట0 కోపాత్‌ = ఇందుని కోవమువలన, రణాజిరే-యుద్ద 
రంగమునందు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఇదం రూవమ్‌ = ఈ రూపము, (ప్రొ ప్రమ్‌ = 
సౌంద బడినది. 


తా. రక్షణా! నేను దనువు కుమారుడను, లక్ష్మితో _పకాశించేవాడను. 
నా కిటి రూవము యుదరంగములో ఇం|దుని కోవమువలన వచినది. (గ 
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మూ. అహం హి తపసో[గేణ పీతామహమతోషయమ్‌, 8 
దీర్భమాయుః స మే పాదాత్తతో మాం వి భమోఒస్సృశత్‌. 
|వ్ద. ఆ. అహమ్‌ = నేను, ఊఉ గ్లేణ = ఉగమైన, తపసా = తపస్సుచేత, 
పితామహమ్‌ = |బహ్మ దేవుని, ఆతోషయమ్‌ == సంతోష పెట్టితిని. సః=ఆ (దిహ్మ 
దేవుడు, మే నాకు, దీర్షమ్‌ = దీర్షమైన, ఆయుః=ఆయుర్జాయమును, 1 పాదాత్‌ 
= ఇచ్చెను. తతః = పిమ్మట, మామ్‌ = నన్ను, వ్మిభమః = (భాంతి, అస్పృశత్‌ 
= స్పృశించెను. 
తా. నేను ఉగమైన తపస్సు చేసి (బహ్మదేవుని సంతోష పెట్టగా ఆ 
(బహ్మదేవుడు నాకు దీర్దాయుర్దాయమును (పసాదించెను. దానితో నాకు గర్వము 
కలిగెను. గ్ర 


మూ. దీర్షయార్మయా 1పాప్తం కిం మే శకః కరిష్యతి, 9 
'ఇల్యేవం బుద్దిమాస్థాయ రణే శ క్రమధర్షయమ్‌. 


(ప. ఆ. మయా నాచేత, దీర్షమ్‌=దీర్ష మైన, ఆయుః= ఆయుర్దాయము, 
(ప్రా ప్రమ్‌ = పొందబడినది. శకః = దేవేం[దుడు, మే = నాకు, కిం కరిష్యతి = 
ఏమి చేయగలడు! ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, బుద్ధిమ్‌= బుద్దిని, ఆస్టాయజ= అవలంబించి, . 
రణే = యుద్ధమునందు, శ్మకమ్‌ = దేవేందుని, అధర్షయమ్‌ = ఎదిరించితిని. 


తా. “నాకు దీర్హాయుర్హాయము లభించినది కదా; దేవేందుడు నన్నేమి 
చేయగలడు''? ఈ విధమైన ఆలోచనతో యుద్దమునందు ఇందుని ఎదిరిం 
చితిని. 9 


మూ. తస్య బాహ్ముపయు కేన వజ్రేణ :శతపర్వణా. 10 
సక్టినీ చైవ మూర్చా ఛ శరీరే సంప్రవేశితమ్‌. 


|. అ. తస్య = ఇందునియుక్క, బాహ్ముపయు కేన = దావువుచేత 
(వయోగింపబడిన, శతపర్వణా = నూరు అంచులు గల, వజేణ=వజాయుధము 
చేత, సక్టినీ చైవ= తొడలు, మూర్భా చ = శిరస్సు, శరీరే = శరీరమునందు, 
సం, వవేశితమ్‌ | వవేశ పెటబడినది. 


వ 
TT: 
--3 
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స 


కా. ఇం|దుడు జాహుపుతో నూరు ఆంచులు గల వ్యజాయుధమును పయో 
గించగా నా తొడలు, తల కూడ శరీరములో కుని పోయినవి, 10 


[| 


మూ. న మయా యాచ్యమాన; సన్నా నయద్యమసాదనమ. 11 
పితామాహవచ:ః సత్యం తడ స్ట్యితి మమా|బవీత్‌, 


|. ఆ. సఃజా చం, మయా = నాచేత, యాచ్యమానః నం = 
యాచింపబడుచు, యమ సాదసమ్‌ = యమషళాకమును, నానయత్‌ _ = పంపలేడు. 
తత్‌ = ఆ, పితామహవచః= ఉ్రహ్మదేవుని వచనము, సత్యమ్‌ = సత్యము, ఆను 


? 
ఇతి = ఆగు గాక ఆని, ఏమ = నాతు, ఆబవీత్‌ = పలికెను, 


తా, న్యాపార్థనను అంగీకరించి ఇం(దుడు సన్ను యమలోక ముసకు 
పంపలేదు. (ద్రైవహ్మదేపుని మాట సత్య మగగాక అని నాతో పలికి వదలి పెధైను. 


మూ. ఆనాహారః కథం శక్తో భగ్నసక్టిశిరోముఖః, 12 
వ(జేణాభిహత:ః కాలం సుదీర్చమపి జీవితుమ్‌. 


(ప. అ. వజేణ = వజముచేత, అభిహతః=కొట్టబడిన నేను, భగ్నసక్తి 
శిరోముఖ:ః _ విరిగిపోయిన తొడలు. శిరస్సు, ముఖము క కోలవాడనై , ఆనావోరః 
= ఆహారము లేనివాడనై , సుడీర్షం కాలమ్‌ చాల కాలము. వీవిచుమపీ = జీవిం 
చుటకు కూడా, కథమ్‌ = ఎట్లు, శ క్రః= సమర్పడ సగుదును? 

తా. “వ[జముచేత కొట్టబడి, తొడలు, శిరస్సు, ముఖము విరిగిపోయిన 
నేను ఆహారము లేకుండా చాలా కాలము ఎట్టు బవించగలను”? 12 


మూ. ఏవముక్తస్తు చే శక్రో దాహూ యోజనమాయతౌ, 18 
(పాదాదాస్యం చ మె కుషా తీక్షదంష్ట్రమకల్పయత్‌. 
ప. ఆ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉ క్రః= పలకబడిన, శ|కః= దేవేందుడు, మే 
= నాకు, యోజనమ్‌ = యోజనము దూరము, ఆయతౌ = పొడవైన, బాహూ = 
బాహువులను,. [పాదాత్‌ = ఇచ్చెను. మే=నాయుక్క, కుజౌ = కుక్షీయందు, 
తీక్షదంష్షంమ్‌ = తీవ్చ మైన కోరలు గల, ఆస్యం చ=ముఖమును కూడా, అకల్ప 
యత్‌ = ఏర్పరచెను. 


ణా NMC నేను బఅనునణ AS, శృణ నాదు Rams, na 
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వైన బాహువులు ఇచ్చి, నా పొట్టలో తీవృమైన దంతము లున్న నోరు కూడా 
అమర్చెను. i8 


మూ. సోఒహం భుజాభ్యాం దీర్దాభ్యాం సంకృష్యాస్మిన్వనేచరాన్‌, 
సింహద్విపమృగవ్యా_మాన్‌ భక్షయామి సమ న్రతః. 

(వ. ఆ. సః అహమ్‌ = అట్టి నేను, అస్మిన్‌ = ఈ, వనే = వనమునందు, 
దీర్హాభ్యామ్‌=పొడ వై న, భుజాభ్యామ్‌ = భుజములతో , అస్మిన్‌ = ఈ, వనే _ వనము 
నందు, సమన్తతః = అంతా, చరాన్‌ = సంచరించుచున్న, సింహద్విపమృగ 
వ్యాఘాన్‌ = సింహములను, ఏనుగులను, మృగములను, పెద్దపులులను, సం 
కృష్య = లాగి, భక్షయామి = భక్షించుచున్నాను. 


తా. ఆట్టి నేను ఈ. వనములో ఆంతటా సంచరించుచున్న సింహములను, 
గజములను, లేళ్లను, పెద్దపులులను దీర్ణము లైన నా భుజములతో లాగి భక్షించు 
చున్నాను. 14 


మూ. సతు మామ।బవీదిన్హో9 యదా రామః సలక్ష్మణః, 15 
చేత్స్యతే సమరే బాహూ తదా స్వర్గం గమిష్యసి. 

(ప. ఆ. స=౪, ఇన్ల్ర9ః తు= ఇందుడైతే, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, 
అ|పవీత్‌ = పలికెను. యదా=ఎప్పుడు, సలక్ష్మణః=లవ్మణసపహితుడై న, రామః 
= రాముడు, సమరే= యుద్దమునందు, బాహూ = బాహువులను, చేత్స్యతే pa 
ఛేదించగలడో, తదా = అప్పుడు, స్వర్గమ్‌ = స్వర్గమును గూర్చి, గమిష్యసి = 
వెళ్ళగలవు. 

తా. “లవ్మణస మేతుడై న రాముడు ఎప్పుడు యుద్దములో నీ బావువు 
లను ఛేదించునో అప్పుడు నీవు మళ్ళీ స్వర్గానికి వెళ్లిదవు"అని ఇందుడు నాతో 
చెప్పెను. 15 

మూ. అనేన వపుషా రామ వనే=స్మి|నాజసత్తమ, 16 
యద్యత్పళ్యామి సర్వస్య (గహణం సాధు రోచయే. 

|. ఆ. రాజసత్తమ = రాజ్యశీమ్టడ వైన, రామ==రామా। అస్మిన్‌ వనే 
ను CLC MC AI. Mn. శు దేశాముణగో యణంద్‌ _ దేవిని దేనిని. 
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పళ్యామి = చూతునో, సర్వస్య = ఆ సకల వదార్భ జాతముయొక్క_, (గహణమ్‌== 
[గహణమును, సాధు = బాగుగా, రోచయే = ఇష్టవడుచున్నాను. 


లా. రాజశేవ్షుడ వై న రామా! ఆది మొదలు నేనీ శరీరముతో ఈ వన 
ములో ఉండి, కనిపించిన (పతిదానినీ గహించవలె ననే కోరికతో (పవ ర్రించు 
చున్నాను. it 


మూ. అవశ్యం |గహణం రామో మన్యేఒహం సమువైష్యతి,17 
- ళో ఆర్య ఆర గ 
ఇమాం బుద్దిం పురస్కృత్య దేహన్యాసకృత|శ్రమః. 

(ప. అ. రామః = రాముడు, అవళ్యమ్‌ = తప్పక, [గహణమ్‌ = (గహ 
ణమును, సము 'పెష్యతి = పొందగలడు, అని, అహమ్‌ = నేను, మన్యే = తలచు 
చున్నాను. ఇమామ్‌ = ఈ, బుద్దిమ్‌ = బుద్దిని, పురస్కత్య= పురస్కరించుకొవి, 
దేహన్యాసకృతశ్రమః = దేహమును విడచుటయందు చేయబడిన [శమ కలవా 
డనై (ఉన్నాను). 

తా. “రాముడు ఎప్పటికైనా తవ్పక నా పట్టులోనికి రాగలడు”అను ఆలో 
చనతో, ఈ దేహమును విడచుటకై (పయత్నము చేయుచు (|పతివస్తువును వట్టు 
కొనుచు) ఉన్నాను. 17 


మూ. స త్యం రామోఒసి భ|దం తే నాహమన్యేన రాఘవ, 16 
శక్యో హన్తుం యథాత త్ర్యమేవము క్రం మహర్షిణా. 

(ప. 'ఆఅ. రాఘవ=రామా! త్వమ్‌ నీవు, సః రామః=ఆ రాముడవుగా, 
'అసీ= అయి ఉన్నావు. లే నీకు, భద్రమ్‌ = మంగళ మగుగాక. మహార్షిణా= 
మహర్షిచేత, త త్వమ్‌ = యథార్థము, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, యథా=ఎట్టుచెప్పబడినదో, 
దానిని పట్టి, ఆహమ్‌ = నేను, ఆన్యేన=షతరునిచేత, హన్తుమ్‌ = చంపుటకు, శక్యః 
= శ్యమెనవాడను, న == కాను. 

తా. రామా! నీవు ఆ రాముడవే. నీకు మంగళ మగుగాక. మహర్షి చెప్పిన 
విధమున నీవు తప్ప నన్నెవ్వరూ చంవజాలరు. 18 


మూ. అహం హి మతిసాచివ్యం కరిష్యామి నరర్షభ, 19 
మొతం చె రోవదేకాంమి యవాదాంం సంస) తో౬గొనా. 
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(ప, అ, నరర్షభ్‌ = నర్మ ళస్టుడా 1! అహమ్‌ = నేను, ఆగ్నినా = అగ్ని 
చేత, సంస్కృతః = సంస్కరించబడినవాడనై , యువాభ్యామ్‌ = మీకు, మతిసా 
చివ్యమ్‌ = బుద్ధియందు సాహాయ్యమును, కరిష్యామి = చేసెదను. మితం వైవజ 
మితుని కూడ, ఊఉపదేశ్యుమి = ఉపదేశించెను. 


తా, మానవులలో (శేమడ వై న రామా! మీరు నాకు దహనసంస్కారము 
చేసిన పిమ్మట నేను మీకు ఆలోచనలో సాహాయ్యము చేసెదను. మీకు స్నేహి 
తుని చూపగలను, 19 


మూ. ఏవము క్రస్తు ధర్మాత్మా దనునా తేన రాఘవః, 20 
ఇదం జగాద వచనం లక్ష్మణస్యోపశృణ్యత :. 


(ప, అ. శేన= ఆ, దనునా = దనువుచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉ కః= 
పలకబడిన, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, రాఘవః = రాముడు, లక్ష్మణస్య = 
లక్ష్మణుడు, ఉపశ్ళృణ్యతః = వినుచుండగా, ఇదమ్‌ = ఈ, -వచనమ్‌ = వచన 
మును, జగాద = జలికెను. 


తా. అ దనువు పలికిన మాటలు విని ధర్మాత్ముడైన రాముడు, లవ్మ 
ణుడు వినుచుండగా ఇట్లు పలికెను, 


వి. వెనుక ఏడవ క్లోకంలో “శ్రియా విరాజితం పుతం దనో స్వం విద్ది 
లక్ష్మణ"”అని చెప్పబడినది. దానికి “శోభతో ప్రకాశించుచున్న నేను దనువు కుమా 
రుడను”అని అర్థము. కొందరు వ్యాఖ్యాతలు “శ్రియా విరాజితం”ఆనేదానిని 6 వ 
శ్లోకంలోని “రూపమ్‌” అనేదానికి విశేషణంగా (గహించి “శోభాయు క్రమెన రూప 
మును పొందగలవు"అన్ని ఆర్హము చెప్పినారు. “నేను దనువు కుమారుడను "అనియే 
ఇక్కడ (7వ శోక ౦లో )ఆర్భము. దానిని పట్టి ఈ శ్లోకంలో “దనోః* అనుదానికి 
“దనువంశములో పుట్టినవానియొక్క "అని ఆర్థం చెప్పినారు. కాని ఇది క్రిష్టార్ణము. 
అందుచేత (ప్రాచ్యపాఠము బాగున్న దని తోచుచున్నది. పైన చూపిన ఏడవ 
శోకం వూర్వార్దం, ఆ. పాఠంలో “క్రియో మాం మధ్యమం ప్కుతం దనుం 
నామ్నా చ దానవమ్‌"అని ఉన్నది. “నేను శ్రీ అనువాని మధ్యమప్పుతుడ నైన దను 
వనే పేరు గల దానవుడను"అని దాని అర్థము. ఏడవ శ్లోకంలో “*శియా విరా 
జితమ్‌ు**కు రాదులు *'*, రియో ఏిరాబిగముిిఅను పాదమునకు ,గషహాంగా కొంణగు 
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వ్యాఖ్యాతలు '“'దనోః = దనువంశీయుదై న న, (శియః = శ్రీ అనువానియొక్క_'' 
ఇత్యాదివిధముగా వాఖ్యానం చేసినారు. 'హైచ్యపాఠం [గహించిన పాన ఇక్కడ 
“దనుగా' 'ఆనేదాని అర్దం సరిగా కుదురును, 20 


మూ. రావణేన హృతా భార్యా మమ సీతా యశస్స్యినీ, 21 


న్నెష్కా న్తస్య జనస్టానాత్సహ్మభ్యాతా యథాసుఖమ్‌. 

(ప. ఆ, జనస్టానాత్‌ = జనస్థానమునుండి , సహ భ్రాతా = సోదరునితో 
కూడ, నిషా న్త నస్యజ బై వై టకువెళ్ళిన, మమ=నాయొక్క-, భార్యా = భార్యయైన, 
యశస్వినీ సాగ సీతా = సీత, రావణేన = రావణునిచేత, యథాసుఖమ్‌ = 


సుఖముగా, హృతా = హరించబడినడి. 


తా. నేను నా తమ్ముడూ జనస్తానమునుండి బై టకు వెళ్ళిన సమయము 


నందు, రావణుడు కీ రవము రమంతురాలైన నా భార్య సీతను ఆనాయాసముగా ఆపహ 
డించినాడు, 21 


మూ. నామమా|త్రం తు జానామి న రూపం తస్య రక్షసః, 22 
నివాసం వా |పభావం వా వయం తస్య న విద్మ హే. 
(ప. ఆ, తస్య=ఆరాక్షసునియొక్య, నామమాతమ్‌= పేరును మామే, 
జానామి = ఎరుగుదును. రూపమ్‌ = రూపమును, నజ ఎరుగను. తస్య = వాని 
యొక్క, నివాసం వా = నివాసమును గాని, (పభావం వా= (పభావమును గాని, 
వయమ్‌ = మేము, ౧ విద్మహే = ఎరుగము. 
తా. నాకు ఆతని పేరు మాతమే తెలిసినది కాని ఆతని రూపము తెలి 


యదు, ఆతని నివాసమును గూర్చి గాని, _పభావమును గూర్చి గాని తెలియ 
లేదు. 22 


మూ. శోకారానామనాథానామవం విపరిధావతామ్‌, 98 
కారుణ్యం సదృశం కర్తుముపకారే చ వర్తతామ్‌. 
పే. ఆ. శోకారానామ్‌ = కోకముచేత పీడింపబడినవారము, అనాథానామ్‌ 


=రక్షకులు లేనివారము, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, వివరిధావతామ్‌ఇటు అటు తిరుగాడు 
చున?+వారము. ఉఊఉవకారే _ ఉపకారమునందు వదణాం గ_ ఉనా వాదము 


ఆయిన, మా విషయమున, కారుణ్యమ్‌ = కారుణ్యము, కోర్తుమ్‌ = చేయుటకు, 

తా. మేము శోకార్తులమై, దారి చూపువారు లేక తిరుగాడుచున్నాము. 

మేము నీకు ఉపకారము కూడ చేయుచున్నాము గాన నీవు మావిషయమ కారు 

ణ్యము చూపుట యుక్తము. 28 

మూ. కాష్టాన్యాదాయ శుష్కాణి కాలే భగ్నాని కుష్షారెః, 94 
ధశ్యామస్త్యాం వయం వీర శ్వ బే మహతి కల్పితే. 

(ప. అ వీర= వీరుడా । కాలే = కాలమునందు, కుళ్టారెః= ఏనుగులచేత, 
భగ్నాని = విరుగ గొట్టబడిన, కుషా_ణి = ఎండిన, కాష్టాని i కచైలను, ఆదాయ 
యందు, త్యామీ,= నిన్ను, ధజ్యామః = కాల్చగలము. 

తా. వీరుడా: ఆయా సమయాలలో ఏనుగులు విరచిన ఎండిన కదలు 
తీసికొనివచ్చి, పెద్ద గొయ్యి ఏర్పరచి నిన్ను దహించెదము. 24 


మూ. స త్వం సీతాం సమాచక్ష్య యేన వా యత వా హృతా. 
కురు కల్యాణమత్యర్థం యది జానాసి తత్తతః, 


(ప. అ. సః త్వమ్‌ = అట్టి నీవు, త త్యతః= యథార్థముగా, జానాసి యది 
=ఎరిగి ఉన్నట్లయితే, సీతామ్‌ోసీతను గూర్చి, యేన వా=ఎవనిచేత, య్మత వా 
= ఎక్క-డికి,హృతా = హరించబడినదో, సమాచష్య = చెప్పుము. అత్యర్థమ్‌ = 
మిక్కిలి, కల్యాణమ్‌ = కల్యాణమును, కురు = చేయుము. 


ఠా. నీకు సీతను గూర్చి నిజముగా తెలిసినచో ఆమెను ఎవరు వారించి 

నారో, ఎక్కడికి హరించుకొనిపోయినారో చెప్పి మంగళకరమైన కార్యమును 

చేయుము (పుణ్యము కట్టుకొనుము). 25 

మూ. ఏవముక్తస్తు రామేణ వాక్యం దనురనుత్త్వమమ్‌, 26 
(పోవాచ కుశలో వక్తుం వకారమపి రాఘవమ్‌. 


(వ, అ. రామేణ-- రామునిచేత, ఏవమ్‌ _ ఇటు, ఉకః- పలకబడిన, 
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వక్తుమ్‌ = మాటలాడుటకు, కుశీలః = నేర్పరియెన, దనుః=దనువు, వకారమ్‌= 
వకయైన, రాఘవమ్‌ == రాముని గూర్చి, అనుత్తమమ్‌ = (శేష్టమైన, వాక్యమ్‌ = 
= వాక్యమును, (పోవాచ = పలికెను. 


తా. రాముని మాటలు విని, మాటలలో నేర్పరియైన ఆ దనువు, మాట 
లలో నేర్పరియైన రామునితో ఉత్తమమైన మాట పలికెను. 26 


మూ. దివ్యమగ్తి న మే జ్ఞానం నాభిజానామి మైథిలీమ్‌. ' 27 
యస్తాం జ్ఞాస్యతి తం వక్నే దగ్గః స్వం రూపమాస్థితః. 

పే. అ. మే నాకు, దిన్యమ్‌ = దివ్యమైన, జ్ఞానమ్‌ = జ్ఞానము, నాస్తి= 

లేదు. మైథిలీమ్‌=సీతను, నాభిజానామి=గు ర్రించను, దగ్గః=కాల్చబడినవాడనై, 

స్వం రూమ్‌ = నా రూపమును, ఆస్టితః = (గహించినవాడనై, తామ్‌ = ఆమెను 

గూర్చి, యః= ఎవడు, జ్ఞాన్యతి = తెలుసుకొనగలడో, తమ్‌ = వానిని గూర్చి, 
వక్ష్యే = చెప్పగలను. 

తా. నాకు దివ్యదృష్టి లేదు. అందుచే సీత ఎక్కడున్నదో గుర్తించ 

జాలను. మీరు నన్ను దహించిన పిమ్మట 'నా సహజరూపమును తిరిగి పోంది సీత 

జాడ తెలుసుకొనగలిగినవానిని గూర్చి చెప్పెదను. 27 


మూ. ఆదగ్గస్య తు విజ్ఞాతుం శక్తిరస్తి న మే |ప్రభో, 28 

రాక్షసం తం మహావీర్యం సీతా యేన హృతా తవ. 

(వ, అ. |పభో = (ప్రభూ ! యేన = ఎవనిచేత, తవ = నీయొక్క, సీతా 
= సీత, హృతా = హరించబడినదో, తమ్‌ = ఆ, మహావీరమ్‌ = గొప్ప పరాక్ర 
మము గల, రాక్షసమ్‌=రాశ్షసుని గూర్చి, విజ్ఞాతుమ్‌= తెలిసికొనుటకు, ఆదగ్గస్య 
= కాల్చబడని, మే నాకు, శరక్తిి=శక్తి నాస్తి= లేదు. 


తా. నేను దహింపబడనంతవరకు, నీ భార్యయైన సీతను హరోంచిన మహో 

పర్మాకమవంతుడైన రాక్షసుని గూర్చి తెలిసికొను శక్తి నాకు లేదు. 28 

మూ. విజ్ఞానం హి మమ (భష్టం కాపదోషేణ రాఘవ, 29 
స్వకృతేన మయా (పాప పం రూపం లోకవిగర్హి తమ్‌, 


“ అ రాసన _. రానూ ; ణపగామిణ. రాషగోషముడత. మమ 
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నాయొక్క, విజ్ఞానమ్‌ = దివ్యజ్ఞానము, ష్టం హి = నశించినది కదా! మయా. 
నాచేత, స్వకృతేన = నేను చేసిన పనిచేతనే, లోక విగర్హితమ్‌ = లోకమునందు 
నింద్య మెన, రూపమ్‌ = రూపము, (పాప్తమ్‌ = హౌంద బడినది. 

తా. రామా! కాపదోషముచేత నా దివ్యజ్ఞానము భష్ట్షమైపోయినది. నే 
చేసిన వనికి ఫలితముగా లోకులచేత నిందింపబడే ఈ రూపము సంషా ప్తించినది. 


మూ. కింతు యావన్న యాత్య స్తం సవితా శా న్లవాహనః. 81 
తావన్మామవటే క్షిప్వా దహ రామ యథావిధి. 

(ప, అ. రామ=రామా! కిం తుకాకాని, సఏతా = సూర్యుడు, శాన 
వాహనః = అలసిన గుజ్జములు గలవాడై, ఆ స్తమ్‌ = ఆస్మా దిని గూర్చి, యావత్‌ 
న యాతి = ఎంతలో వెళ్లడో, తావత్‌  అంతలోగా, మామ్‌ _ నన్ను, అవచే 
గోతిలో, కప్పా = పడవేసి, యథావిధి = యథాకాస్త్రముగా, దహ = కొల్చుము, 

కా. కాని, రామా! సూర్యుడు గుజ్జములు ఆలసిపోగా అస్తాదికి చేరక 
మునుపే నీవు నన్ను గోతిలో పడవేసి కాల్చవలెను. 30 


మూ. దగ్గ స్వయాహమవటే న్యాయేన రఘునన్దన. 3 81 
వక్ష్యామి తమహం వీర యస్తం జ్ఞాస్యతి రాక్షసమ్‌. 
(ప, అ. వీర=వీరుడవై న, రఘునన్లన=రామా 1 అహమ్‌=నేను, త్యయా 
= నీచేత, న్యాయేన = కాస్త్రాఫానుసారముగా, అవటే= గోతిలో, దగ్గః= కాల్చ 
ఐడినవాడనై , యః = ఎవడు, తం రాక్షసమ్‌ = ఆ రాక్షసుణ్ణి గూర్చి, జ్ఞాస్యతి= 
తెలిసికొనగలడో, తమ్‌ = ఆతనిని గూర్చి, వజ్యామి = చెప్పగలను. 


తా. వీరుడవై న రామా! నీవు నన్ను గోతిలో వేసి యథాళకాస్త్రముగా 

కాల్చిన పిమ్మట 'ఆ రాక్షసుణ్ణి గూర్చి తెలుసుకొనగలిగిన వానిని గూర్చి నీకు 

చప్పెదను. at 

మూ. తేన సఖ్యం చ కర్తవ్యం న్యాయ్యవృత్తేన రాఘవ, 85 
కల్పయిష్యతి తే [పీతః సాహాయ్యం లఘువి క్రమః. 


ప. ఆ. రాఘవ _.రామా!: నాాయంవుతేన _ నాయనంమతమెన 
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పవృ త్తిగల, గేన=వానితో, సఖ్యం చ= స్నేహము కూడ, క ర్రవ్యమ్‌=చేయ 
దగినది. లఘువ్మికమః = కీఘమైన పర్మాకమము గల అతడు, |ప్రీతః=సంతో 
షించినవాడై, తే = నీకు, సాహాయ్యమ్‌ = సావాయ్యమును, కల్పయిష్యతి=చేయ 
గలడు. 

తా. రామా! న్యాయసంమతమైన నడవడిక గల ఆతనితో నీవు స్నేహము 


చేసికొనవలెను. శ్మీఘమైన పరాక్రమము గల ఆతడు సంతోషించి నీకు సాహా 
య్యము చేయగలడు. 82 


మూ. నహి తస్యా స్త్యవిజ్ఞాతం త్రిష లోకేషు రాఘవ, 0 
సర్వాన్‌ పరిసృతో లోకాన్‌ పురాసౌ కారణా న్లరే. 


ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయజే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్జే 
ఏకస వ్రతితమః సర్గః. 

(పే, అ. రాఘవ= రామా !.(తిషమ లోకేష= మూడు లోకములందూ, 
తస్య = వానికి, అవిజ్ఞాతమ్‌ = తెలియనిది, నాస్తి హీ= లేదు. ఆసొ = ఇతడు, 
పురా = పూర్వము, కారణా న్లరే= మరియొక కారణమునందు, సర్వాన్‌ = సమస్త 
మైన, లోకాన్‌ = లోకములను, పరిసృతః = సంచరించినాడు. 


తా. రామా; ఈ మూడు లోకములలో ఆతనికి తెలియనిది లేదు. ఎందు 
చేత ననగా, ఒకానొక కారణముచేత అతడు అన్ని లోకములూ తిరిగినాడు. 88 


“బాలానందిని"అను శ్రీమదామాయణాం! ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
డెబ్బదియొకటవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ దింస పతితమః సరః 
ఎ ఎం ౧ 


[రామలక్ష్మణులు కొవింభుని బవొంచుట. అతడు దివ్యాడూవము 
ధొరింబి ను(గీఛునితో న్నేవాయము చేయు మని రామునకు చెళ్త్రట.] 


మూ. ఏవముకౌ తు తౌ వీరౌ కబన్టైన నరేశ్వరా, 
గిరి పదరమాసాద్య పావకం విససర్ణతుః. 1 
(ప. అ. కబన్దేన = కబంధునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊక్తౌ == వలక బడిన, 
నరేశ్వరౌ = రాజులైన, తౌ వీరౌ=ఆ వీరులు, గిర్మిపదరమ్‌ = వర్యతముయొక 
లోయను, ఆసాద్య = పొందించి, పావకమ్‌ = అగ్నిని, విససర్ధతు.ః = విడచిరి. 


తా. కబంధుని మాటలు విని మనుష్యుల (పభువులు, వీరులు అయిన ఆ 
రామలక్ష్మణులు వానిని పర్వతము లోయలోనికి పడవేసి నిప్పు ముట్టించిరి, 1 


మూ. లక్ష్మణస్తు మహోల్యాా_ధిర్జ్వ లితాభిః సమ న్లతః, 
చితామాదీపయామాస సా (పజజ్వాల సర్వతః. 2 
వ. అ. లక్ష్మణస్తు = లక్ష్మణుడైతే, జ్వలితాభిః = మండుచున్న, మవో 
ల్కా-భిః = పెద్ద కొరవులతో, సమన్తతః = నలు వైపులా, చితామ్‌ = చితను, 
ఆదీపయామాస = మండింపచేసెను. సా= ఆ చిత సర్వతః== అంతటా, వజ 
జ్వాల = మండెను. 


తా. లక్ష్మణుడు మండుచున్న కౌరవులతో చితను నలుమూలలా మండింవ 
చేయగా ఆది అంతటా మండెను. 2. 


మూ. తచ్చరీరం కబన్టస్య ఘృతపిణ్తోపమం మహత్‌, 
మేదసా పచ్యమానస్య మనం దహతి పావకః. ల్సి 


దే. ఆ. మేదసా=కొవ్వుచేత, పచ్యమానస్య=ఊడుకుచున్న , కబన్గస్య= 
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= కబంధునియొక్క-, మహత్‌ = చాల పెద్దదైన, ఘృతపిజ్ఞోవమమ్‌=నేతి ముద్ద 
వలె ఉన్న, తత్‌ = ఆ, శరీరమ్‌ = శరీరమును, పావకః = అగ్ని, మన్లమ్‌ = 
మందముగా, దహతి = కాల్చెను. 


తా. చాల పెద్దదైన ఆ కబంధుని దేహము నేతిముద్ద వలె ఉండెను. అది 
కొవ్వుతో ఉడుకుచుండుటచే ఆగ్ని దానిని చాల మెల్లగా కాల్చెను. త్రి 


మూ. స విధూయ చితామాళు విధూమోఒగ్నిరివోతితః, 
అరజే వాససీ బిభన్మాలాం దివ్యాం మహాబలః. & 


(ప. అ. మహాబలః = గొప్ప బలము గల, సః= ఆతడు, ఆరజే = పరా 
గము లేని, వాససీ = వస్త్రములను, దివ్యామ్‌ = దివ్యమైన, మాలామ్‌ = మాలను, 
బిభత్‌ = ధరించుచు, చితామ్‌ = చితను, విధూయ = (తోసివేసి, ఆకు=వెంటనే, 


విధూమః = ధూమము లేని, ఆగ్నిరివ = అగ్ని వలె, ఊట్ధితః = లేచెను. 


తా. మవాబలవంతుడైన ఆ కబంధుడు, శుభ మైన వస్త్రములను, దివ్య 
మైన పుష్పములను ధరించి, ఆ చితను (తోసివేసి ధూమము లేని అగ్ని వలె, 
పెకి లేచెను. 4 


మూ. తతశ్చితాయా వేగేన భాస్వరో విమలామృరః, 
ఉత్పపాతాశు సంహృష్టః సర్వ్మపత్యజభూ షణః. ర్‌ 
(ప. అ. తతః. అటు పిమ్మట, భాస్వరః = పకాళించుచున్న అఆ కబం 
ధుడు, విమలామ్బరః = నిర్మలములైన వస్త్రములు కలవాడై, సంవాష్టః=సంతో 
షించినవా దై. సర్వ్య్మవత్యజభూషణః = సమస్త ఆవయవములయందు అలంకార 
ములు కలవాడై, ఆశు = కీఘముగా, వేగేన = వేగముతో, చితాయాః- చిత 
నుండి, ఉత్పపాత = పెకి లేచెను. 


తా. పిదప ఆతడు _పకాశించుచున్న రూపముతో, నిర్మలములై న వస్త్ర 
ములు, (పతి అవయవమునందు భూషణములు ధరించి, సంతోషించుచు, వెంటనే 
ఆ చితనుండి వేగముగా పైకి లే వెను. ర్‌ 


మూ. విమానే భాస్వరే తిష్టన్‌ హంసయు క్షే యశస్కరే, 
పభయా చ మహాతేజా దిశో దశ విరాజయన్‌ 6 
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సోఒ న్తరిక్షగతో రామం కబన్లో వాక్యమ్మబవీత్‌ , 
శృణు రాఘవ తత్త్వేన యథా సీతామవాష్స్యసి. 7 


ప అ. సః కబన్దః=ఆ కబంధుడు, ఆ న్తరిక్షగతః= ఆకాశమును పొందిన 
వాడై, హంసయు కే = హంసలచేత కట్టబడిన, యళశస్క-రేజ కీ రిని కలిగించు, 
భాస్వరే = (పకాశించుచున్న, విమానే = విమానమునందు, తిష్టన్‌ = ఉన్నవాడై, 
మవాలేజాః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడై, ([వభయా = కాంతిచేత, దశ దిశః= 
వది దిక్కులను, విరాజయన్‌ = (పకాశింవచేయుచు, రామమ్‌ = రాముని గూర్చి, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆబవీత్‌ = పలికెను. రాఘవ = రామా ! సీతామ్‌ = 
సీతను, యథా = ఎట్టు, అవాప్సుని = పొందగలవో, తత్త్వేన = యథార్థముగా, 
శృణు = వినుము. 


తా. ఆ కబంధుడు ఆకాశమును పొంది, అక్కడ హంసలు కట్టిన, కీర్తిని 
కలిగించే |వకాశించుచున్న విమానమును ఎక్కి, మహాతేజస్సు కలవాడై, తన 
కాంతి చేత వది దిక్కులను (పకాశింపచేయుచు రామునితో అట్టు వలికెను.“రామా! 
నీకు సీత ఎట్లు లభించగలదో చెప్పెదను; వినుము.” 6,7 


మూ. రామ షడ్యుక్రయో లోకే యాభిః సర్వం విమృశ్యతే, 
పరిమృష్టో దళా నేన దళాభాగేన "సేవ్యతే. 8 


వ. అ. రామ=రామా । యాభిః = వేటిచేత, సర్వమ్‌ = సమస్తము, 
విమృశ్యతే = విమర్శించబడునో, అట్టి, షట్‌ = ఆరు, యుక్రయః= ఉపాయ 
ములు, లో కేజ లోకములో ఉన్నవి. దళా న్రేన = దళావిపాకముచేత, పరిమృష్టః 
= స్పృశించబడినవాడు, దకాభాగేన = దళావిపాకము కలవానిచేత, సేవ్యతే a 
"సేవింవబడును. 


తా. రామా ! లోకములో కార్యములను సాధించుటకు సంధి, వి[గవము, 
యానము, ఆసనము, ద్ర్వైదీభావము, సమా[శ్రయము అను ఆరు ఉపాయము 
లున్నవి. దుర్దశ పరిపాకమునకు వచ్చినవాడు అదే విధముగ దుర్దశావరిపాకముచే 
బాధవడువానిచేత సేవింపబడును. 


వి. |వసుతము నీదళ చెడదిగా ఉను ది, అందుచేతనే కషాలలో ఉనాావు. 
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నీవలెనే చెడుదశతో బాధ పతుచున్న వానితో నీకు స్నేహము యు క్రము అని 
భావము. 


సంధి = శ్మ్యతురాజుతో సంధి చేసీకొనుట. వ్మిగహము = విరోధము కొన 
సాగించుట. యానము=యుద్ధానికి వెళ్లుట. ఆసనము=సమయోనికి వేచి ఉండుట. 
ద్వైధీభావము = శ|తుపక్షములో భేదాలు సృష్టించుట , సమాగ్రయణము = 
.మరొకనిని సహాయునిగా ఆశ్రయించుట. ఇవి ఆరు ఉపాయాలు. 8 


మూ. దశాభాగగతో హీన స్త్వం హి రామ సలక్మణః, 
యత్కృతే వ్యసనం (పా ప్తం త్వయా దార|ప్రధర్షణమ్‌. 
వ. అ. రామ=రామా! సలక్ష్మణః= లక్ష్మణునితో కూడిన, త్వమ్‌ = 
నీవు, దకాభాగగతః = దుర్దశాఫలమును పొందినవాడవై , హీనః = చెడ్డ అవస్థలో 
ఉన్నావు. యత్క్బృతే = దేని మూలమున, త్వయా = సీచేత, దార్మవధర్షణమ్‌ = 
భార్యావమానరూపమైన, వ్యసనమ్‌ = దుఃఖము, [పా వ్రమ్‌ = పొందబడినదో. 


తా. రామా: నీవు, లక్ష్మణుడు కూడ దుర్హశాఫలమును ఆనుభవించవలసి 
-ఉండుటచేత ఇట్టి హీనవరిస్టితిలో ఉన్నారు. దీని మూలముననే నీకు భార్యా 
వియోగరూపమైన దుఃఖము సంపా ప్రించినది. 9 


మూ. తదవళ్యం త్వయా కార్యః స సుహృత్సుహృదాం వర, 
అకృత్వా హినతే సిద్ధిమహం పశ్యామి చి నయన్‌. 10 


(ప. ఆ, సుహృదామ్‌ =మంచి హృదయము కలవారిలో, వరజశేష్టుడా! 
“తత్‌ ఆఆ కోరణమువలన, సః=అట్టివాడు, త్యయా=నీ చేత, అవశ్యమ్‌ =తప్పక, 
సుహృత్‌ = మితుడు, కార్యః=చేసుకొనదగినవాడు. అకృత్వా= స్నేహితుని చేసి 
కొనకుందగా, తే = నీకు, సిద్దిమ్‌ = సిద్ధిని, అవామ్‌=నేను, చి నయన్‌ =ఆలోచిం 
చుచు, న వళ్యామి = చూడను. 


తా. మంచి హృదయము కలవారిలో గవద వైన రామా! ఆ కారణముచే, 
నీవు తప్పక మ్నితుణ్ణి సంపాదించవలిను. మ్మితుణ్ణి సంపాదించకుండా నీకు 
కారసీది కలుగ దనియే, ఆలోచించగా నాకు శతోచుచున+ది. 10 
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మూ. [శూయతాం రామ వక్ష్యామి స్నుగీవో నామ వానరః, 
(భ్య్మాతా నిరస్తః (కుద్దేన వాలినా శ|కసూనునా. 11 
ద. అ, రామ_రామా ! వజ్యమి = చెప్పెదను. _గ్రూయతామ్‌=వినబడు.- 
గాక. శ కసూనునా=ఇర్మదుని పుతుడు, (భ్రాత్రా = సోదరుడు, (కుద్దేన = 
కోపించినవాడు అయిన, వాలినా = వాలిచేత, నిర స్తః= (రాజ్యమునుండి) వెడల 
గొట్టబడిన, స్నుగీవో నామ= స్నుగీవు డనే, వానరః = వాసరుడు, (ఉన్నాడు). 


తా. రామా: చెప్పుచున్నాను; వినుము, స్నుగీవు డనే వానరుడు ఉన్నాడు. 
ఆతనిని ఇందుని కుమారుడైన వాలి అనే ఫోదరుడు కోపించి, రాజ్యమునుండి 
వెడలగొట్టినాడు. 1i 


మూ. బుళ్యమూకే గిరివరే.పమ్బాపర్య న్తళోభితే, 
నివసత్యాత్మ వాన్వీరళ్చతుర్చిః సహ వానరైః. 12 
(ప. అ. ఆత్మవాన్‌ = బుద్ది మంతుడు, :వీరః- వీరుడు ఆయిన సుగీవుడు, 
వమ్పాపర్య నకోభి తే=పంషానదీప్రాంతమునందు ప్రకాశించుచున్న, బుశ్యమూ కే= 
బుశ్యమూక మనే, గిరివరే= పర్వత శేష్టమునందు, చతుర్చిః=నలుగురు, వానరైః 
సహ = వానరులతో కూడ, నివసతి = నివసించుచున్నాడు. 


తా. బుద్దిమంతుడు, వీరుడు ఆయిన ఆ సు గీవుడు, పంపానదీపాంతము 
నందు (ప్రకాశించుచున్న బుశ్యమూక మనే పర్వత శేష్టమునందు, నలుగురు వాన 
రులతో కూడా నివసించుచున్నాడు. 12. 


మూ. వానరేన్హో9 మహావీర్య స్తేజోవానమిత్మ పభ :, 
సత్యసన్లో వినీతశ్చ ధృతిమాన్మతిమాన్మ హాన్‌. 18 
వ. అ. వాన రేన్గ)ః = వానరులలో (ట్రోమ్మడైన అ సు గీవుడు, మవి వీర్యః 
= గొప్ప పరాకమము కలవాడు. రేజోవాన్‌ = రే జస్సు కలవాడు. ఆమితపభః 
==అమిత మైన కాంతి గలవాడు. సత్యసన్దః=సత్య మైన (పతిజ్ఞ గలవాడు. విసీతః. 
= వినయవంతుడు, ధృతిమాన్‌ = ధై ర్యవంతుడు, మతిమాన్‌ = బుద్ధిమంతుడు, 
మహాన్‌ = గొప్పవాడు 


ణా హనగనాయకుగెన ఆ ను; గివడు గారు వరాకమము. కేజసు*, 
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సాటిలేని కాంతీ గలవాడు, సత్యసంధుడు, వినయవంతుడు, ధైర్యవంతుడు, బుద్ది 
శాలి, గొప్పవాడు. 18: 


మూ. దక్షః (పగల్ఫో ద్యుతిమాన్‌ మహాబలపరాక్రమః, 
వాతా వివాసితో రామ రాజ్యహేతోర్మహాబలః. 14 


(ప. అ. రామ.--రామా! దమః == సమర్డుడు, (వగల్భః = (వగల్ఫుడు, 
ద్యుతిమాన్‌ = కాంతి గలవాడు, మహాబలవరా[కమః= గొప్ప బలపరాక్రమములు 
కలవాడుఆయిన, మహాబలః=గొప్ప బలము గల ఆ స్నుగీవుడు, రాజ్యహేతోః= 
రాజ్యము మూలమున, |భ్మాతా = సోదరునిచ్చేత, వివాసిత। = దూరముగా వంపి 
వేయబడినాడు. 


తా. రామా! గొప్ప బలముగల ఆ సుగీవుడు సమర్థుడు. 'వగల్బుడు, 
కొంతి గలవాడు, గొవ్ప బలవర్మాక్రమములు గలవాడు. ఆతనిని రాజ్యము మూల 
మున సోదరుడైన వాలి బైటకు పంపి వేసినాడు. 14 


స తే సహాయో మితం చ సీతాయాః పరిమార్గ జే, 
భవిష్యతి హితే రామ మాచ కోకే మనః కృథాః. 15 


(ప. అ. రామ=రామా | సః=ఆతడు, తే = నీకు, మ్మితమ్‌=మ్మితుడు 
గాను, సీతాయాః = సీతయొక్క, వరిమార్గణే = అన్వేషణమునందు, సహాయః= 
.సహాయుడుగాను, హితే = నీకు హితమునం దున్నవాడుగాను, భవిష్యతి = 

కాగలడు. ళో కే = కోక మునందు, మనః = మనస్సును, మా కృథాః=చేయకుము. 


తా. రామా ! ఆతడు నీకు మితుడై సీతను వెదకుటలో సాహాయ్యము 
చేయగలడు. నీకు హితము చేకూర్చగలడు. నీ మనస్సునకు శోకము కలుగ 
“నీయకుము. 16 


మూ. భవితవ్యం హి యచ్చాపి న తచ్చక్యమిహాన్యథా, 
కరుమిఖ్వకుళార్దూల కాలో హి దురతికమః. 16 


(ప. అ. ఇశ్వాకుళార్జూల = ఇవ్యాకువంశీయులలో (శివుడ వైన రామా 
వగురూాపి సీడి వవిగవంమ్‌..కాగగి యున?+ దో. గర్‌.-ఆది. అనంధా._మగొక 
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విధంగా, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, న శక్యమ్‌ = శక్యము కాదు. కాలః = కాలము, 
దురతి|కమః హి= అతి కమింవశక్యము కానిది కదా। 


తా. ఇవ్వాకువంశీయులలో గ్రవ్షుడ వైన రామా! ఏది కాదగి యున్నదో ఆది. 
మరొక విధముగా 'చేయుటకు శక్యము కాదు. కాలమును ఎవ్వరూ ఆతికమింప. 
జాలరు కదా? 16. 


మూ. గచ్చ శ్రీఘమితో రామ స్నుగీవం తం మహాబలమ్‌, 
వయస్యం తం కురు శి|పమితో గత్వాద్య రాఘవ, 1/ 
అదోహాయ సమాగమ్య దీహ్యమానే విభావసౌ. 


(ప. ఆ.. రామ=రామా ! ఇతః = ఇక్కడనుండి, శ్మీఘమ్‌ = శీ ఘముగా,. 
.మహాబలమ్‌ = మహాబల కాలియైన, తం స్ముగీవమ్‌,= ఆ సుగీవుణ్ణి గూర్చి, గచ్చ, 
= వెళ్ళుము. రాఘవ=రామా! అద్య = ఇప్పుడే, ఇతః=ఇక్కాడినుండి, శివమ్‌. 
= శీఘముగా, గత్వాజవెళ్ళి, అదోహాయ=దోహము లేకుండుటకై, విభావసా 
= అగ్ని, దీవ్యమానే = (వజ్వలించుచుండగా, తమ్‌ = ఆతనిని, వయస్యమ్‌ = 
మితునిగా, కురు = చేసికొనుము. 


తా. రామా! నీవు ఇక్కడినుండి బయలుదేరి శీఘముగా బలకశాలియెన. 
ఆ సుగివుని వద్దకు వెళ్ళుము. రామా! సీవు ఇప్పుడే శీఘముగా వెళ్ళి, ఆగ్ని 
మండు చుండగా( అగ్నిసాక్షిగా) ఆతనితో మతి ఏర్పరచుకొనుము. అట్టు చేసినచో 
మిత దోవా మనునది ఉండదు. 17 


మూ. సచతే నావమ న్తవ్యః సుగీవో వానరాధిపః, 18 
కృత జ్ఞః కామరూపీ చ సహాయార్డి చ వీర్యవాన్‌. 


(“వానరాధివః*కు బదులు “వానరోఒపి సన్‌"అను (పాచ్యపాఠము బాగు: 
న్నది). 

(వ. ఆ, వానరోఒపీ సన్‌ = వానరుడే యెనను, సః స్ముగీవః= ఆ స్నుగీ. 
వుడు, లేఎ=నీకు, నావమనవ్యః = అవమానింవదగినవాడు కాదు. అతడు, 
కృతజ్ఞః = కృతజ్ఞుడు, కామరూపీ చ = స్వేచ్చారూపము గలవాడు. సవహాయార్డి 
గ సవాయుని ఆయే గలఅలహడు. పీఠంవాన్‌ _ వర్మాకకువంగుడు. 
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తా. ఇతడు వానరుడే కదా అని నీవు సుగీవుని అవమానించరాదు. 
అతడు కృతజ్ఞుడు. "స్వేచ్చానుసారము రూపము ధరించగలవాడు. సాహాయ్యము 
చేసేవారి అవసర మున్నవాడు, పర్మాకమవంతుడు. 18 


మూ. శకౌ హ్యద్య యువాం కర్తుం కార్యం తస్య చికీర్షితమ్‌, 19 
కృతార్జో వాఒకృతార్జో వా కృత్యం తవ కరిష్యతి. 


(వ. అ. యువామ్‌ = మీరిద్దరు, ఆద్య = ఇప్పుడు, తస్య = ఆ స్నుగీవుని 
యొక్క, చిక్షీర్షితమ్‌ = చేయదలచిన, కార్యమ్‌ = కార్యమును, కర్తుమ్‌ = చేయు 
టకు, శక్తా హి = సమర్డులే కదా. _ కృతార్జో వా = కృతార్గుడెనా, అకృతార్జో వాజా 
కృతార్జుడు కోకపోటుట, తవ = = నీయొక్క, కృత్యమ్‌ =కార్యమును, కరిష్యతి 
= చేయగలడు. 


తా. మీరిద్దరూ ఇపుడు ఆతడు చేయగోరుచున్న కార్యమును సాధించుటకు 
సమర్ధులే. తన కార్యము సఫల మైనా కాకపోయినా కూడ ఆతడు నీ పని చేయ 
గలడు. 19 


మూ. స బుక్షరజసః పుతః పమ్చామటతి శజ్కీతః, 20 
భాస్కరస్వారసః పుత్రో వాలినా కృతకిల్బిషః. 


ప. ఆ. బుక్షరజసః = బుక్షరజస్సు అను వానరునియొక్క-, పుతః == 
పుతుడు, భాస్కరస్య = సూర్యునియొక్క , జారసః పుతః = బారసపుతుడు 
అయిన, సః= ఆ స్ముగీవుడు, వాలినా = వాలిచేత, కృతకిల్సిషః = చేయబడిన 
పావము కలవాడై, శజ్కాతః = భయ వడుచున్న వాడై, పమ్చామ్‌ = వంపానదిని, 
అటరి _ తిరుగుచున్నాడు. 


తా ఆ స్కుగీవుడు బుక్షరజస్సు అను వానరుని భార్యకు సూర్యునివలన 
పుట్టినాడు. అందుచే బుతరజస్సుకు మ్షేతజపుత్రుడు. సూర్యునకు కౌరసప్పుతుడు. 
వాలి ఆతని విషయమున పావముగా (పవ రించుటచే ఆతనికి భయవడుచు పంపా 
నద్మీపాంతమువ తిరుగుచున్నాడు. 20 


మూ. సంనిధాయాయుధం శ |పమృశ్యశృజ్ఞ్ణాలయం కపిమ్‌, 21 
కురు రామవ నతే౭న వయసంం వనలణాగిణన్‌. 
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(వ. అఆ. రాఘవ రామా । ఆయుధమ్‌ - ఆయుధమును, సంనిధాయ = 
దగ్గర ఉంచుకొని, వనచారిణమ్‌ = వనములలో సంచరించుచున్న, బుష్యకృణ్ఞా 
లయమ్‌ = బు ష్యశ్ళంగ పర్వతము నివాసముగా గల, కపిమ్‌=వానరుడైన సుగీ 
వుని, సత్యేన = సత్యముచేత, శ్నిపమ్‌ = శీ ఘముగా, వయస్యమ్‌ = మితునిగా, 
కురు = చేసికొనుము. 


తా. రామా ఆ సుగీవుడు అడవులలో తిరుగుచు బు ష్యశృంగపర్వతము 
మీద ఉన్నాడు. నీవు ఆయుధధారివై అక్కడికి వెళ్ళి, సత్యము పె శపథము చేసి, 
వెంటనే, ఆతనితో మతి చేసికొనుము. 21 


మూ. స హి స్టానాని సర్వాణి కార్త్స్న్యేన క పికుష్దారః, 22 
నరమాంసాశినాం లోకే నై పుణ్యాదధిగచ్చతి. 


(ప, అ. క పికుజ్ఞుర ః= వానరులలో (్రేవుడైన, సః= ఆ స్నుగీవుడు, లోకే 
= ఈ లోకమునందు, నరమాంసాశినామ్‌ = నరమాంసమును తినే రాశ్షసుల 
యొక్క, సర్వాణి = సమ స్తమెన, స్థానాని=స్థానములను, కా ర్హ్న్న్ట్యేన=వూ ర్తిగా, 
నై పుణ్యాల్‌ = నేర్పువలన, ఆధిగచ్చతి హి = తెలిసికొని ఉన్నాడు కదా. 


తా. వానర శేమ్లు డైన ఆ. స్నుగివునకు లోకములో ఉన్న నరమాంసభళ్ష 
కులైన రాశసుల స్థానము లన్నీ పూర్తిగా తెలియును. ఆతని నేర్పు అట్టిది. 22 


మూ. న తస్యావిదితం లోకే కించిదస్తి హీ రాఘవ, 28 
యావత్సూర్యః (పతపతి సహ్మసాంశురరిందమ. 

(వ. అ. అరిందమ= శ(శుసంహారకుడ వెన, రాఘవఎ=రామా।; సహ 
(సాంపుః = వెయ్యి కిరణములు గల, సూర్యః = సూర్యుడు, యావత్‌ = ఎంత 
వరకు, (వతపతి== తపించుచున్నాడో, అంతవరకూ ఉన్న, లోకే= లోకము 
నందు, తస్య = ఆతనికి, అవిదితమ్‌ = తెలియనిది, కించిత్‌ = ఏదీ కూడ, నాస్తి 
హి లేదు కదా. 


తా. కతుసంవారకుడ వైన రామా ! ఈ లోకములో సహ్మసకిరణుడైన 
నూర్యుడు ఎంతవరకు తన (వకాశమును వ్యాపింవచేయుచున్నాదో అంతవరకు ఆ 
“nos చునకు AOA SA బీడు. 99 
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మూ. స నదీర్విపులాన్‌ శైలాన్‌ గిరి దుర్గాణి కన్దరాన్‌, 94 
అన్వీక్ష వానరైః సార్ధం పత్నీం తేఒధిగమిష్యతి. 

(ప. అ. సః: అతడు, వానరైః సార్థమ్‌ = వానరులతో కూడ, నదీ! = 
నదులను, విపులాన్‌ = విశాలము లైన, శై లాన్‌ = పర్వతములను, గిరిదుర్గాణి = 
పర్వతదుర్గములను, కనరాన్‌ గుహలను, అన్వీక్ష = వెదకి, తే= నీయొక్క, 

గి ౧ లబ్‌ 
పత్నీమ్‌ = భార్యను, అధిగ మిష్యతి = పొందగలడు. 


తా. అతడు వానరులతో కలిసి వెళ్ళి నదులను విశాలములై న పర్యతము 
లను పర్వతదుర్గములను గుహలను వెదకి నీభార్య జాడ తెలిసికొనగలడు. 24 


మూ. వానరాంశ్చ మహాకాయాన్‌ (పేషయిష్యతి రాఘవ, ౨5 
దిశో విచేతుం తాం సీతాం త్వద్వియోగేన కోచతీమ్‌, 
స జ్ఞాస్యతి పరారోహాం నిర్మలాం రావణాలయే 26 
' వ, ఆ, రాఘవ=రామా! త్వద్వియోగేన = నీ వియోగముచేత, కోచ 
తీమ్‌ = దుఃఖించుచున్న, తాం సీతామ్‌ = ఆ సీతను, విచేతుమ్‌ = వెదకుటకు, 
మహాకాయాన్‌ = పెద్ద శరీరములు గల, వానరాంశ్చ=వానరులను కూడ, దిశః= 
దిక్కులను గూర్చి, _పేషయిష్యతి=వంపగలడు, సః=అతడు, రొవణాలయే= 
రావణుని గృహమునందున్న, నిర్మలామ్‌ = పవితురాలైన, వరారోహామ్‌= అంద 
మైన కట్మిపదేశము గల సీతను గూర్చి, జ్రాస్యతి = తెలుసుకొనగలడు. 


తా. నీ వియోగ ముతో దుఃఖించుచున్న సీతను అన్వేషించుట కె అతడు 
పెద్ద శరీరములు గల వానరులను అన్ని దిక్కులకు పంపగలడు కూడ. ఈ విధ 
ముగ ఆతడు రావణుని ఇంటిలో ఉన్న సీతను గూర్చి. తెలిసికొనగలడు. 25, 26 
మూ స మేరుశృజాగగతామనిన్టితాం 
గి ౧ 
(ప్రవిశ్య పాతాలతమే౭ఒపి వా (శిఠామ్‌, 
పవజమానాం (పవర సవ (పియాం 
oO ౧ —_- 
నిహత్య రజాంసి పునః పదాస్యతి. 27 
ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకియే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజ్ణే 
దింస పతితమః సరః, 
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(ప. అ. వ్షవబ్గమానామ్‌ = వానరులలో, (వవరః = (శేవుడైన, సః= 
అతడు, అనిన్టితామ్‌ == నిందింపబడని, తవ (పియామ్‌ = సీ [పియురాలిని, మేరు 
శృజ్షాాగ గతామ్‌ = మేరుపర్వతశిఖరా_ గమునందు ఉన్నా, హెతాలతలేఎపాతాల 
తలమునందు, [శితాం వాపీ = ఆశయించిఉన్నా, (పవిశ్య = అచటికి (వవేశించి,. 
రజాంసి = రాక్షసులను, నిహత్య = చంపి, పునః - మరల, (పదాస్యతి = 
ఇవ్వగలడు, 


తా. ఎట్టి దోషములూ లేని నీ (పియురాలు మేరుపర్వతశిఖరాగమునం: 
దున్నా, పాతాళలోకములో ఉన్నా, ఆ వానర శశీవ్ష్యడైన సుగ్రీవుడు అక్కడికి వెళ్ళి, 
రాక్షసులను సంహరించి, మరల తీనస్‌కొనివచ్చి ఇవ్వగలడు. 97 


“జబాలానందిని'” యను గ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఆరణ్యకాండలో డెబ్బదిరెండవ సర్గ సమా ప్రము, 


అథ త్రిస పతితమః సర్గః 
—0 N 


[కబంధుడు జుష్యంయమూక వర్ళోధతోవంపానలో మార్గములు ఎర్జింబి 
చెన్న, మతంగయుని వనమార్గము వాడ తౌలీవీ రాముని అనుమతితో 
నృరిస్థానమునవ వాళ్ళి పోవుట.) 


త దర్శయిత్యా తు రామాయ సీతాయాః పరిమార్గణే, 
వాక్యమన్వర్థ మర్భజ్ఞః క బన్గః పునర|బవిత్‌. i 
ప. అ. అర్జజ్ఞఃజ=కార్యమును ఎరిగిన, కబన్దః=క బంధుడు, సీతాయాః= 
సీతయొక_. వరిమార్గణే = అన్వేషణము విషయమున, దర్శయిత్వా = ఉపాయ 
మును చూపి, అన్వర్థమ్‌ = సరియైన ఆరము గల, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
పునః = మరల, అ్మబవీత్‌ = పలికెను. 
తా. (పయోజనమును బాగుగా తెలుసుకొన గలిగిన కబంధుడు సీతాన్వేష్ట 


ణము నిమిత్తమై రామునకు ఉపాయమును చెప్పి, ఉత్తమమైన అర్హము గల 
వాక్యమును మరల పలికెను. 


మూ. ఏష రామ శివః పనా యతై 9కే పుష్పితా (దుమాః, 
(పతీచీం దిశమా|శిత్య (పకాశ న్తే మనోరమాః. రి 
జమ్బూ[పియాళపనసప్పక్షన్యగోధసిన్దుకా:, 
అశ్వ్యర్థాః కర్ణికారాశ్చ చూతాళ్చాన్యే చ పాదపాః. కి 
ధన్వనా నాగవృక్షాశళ్చ తిలకా న క్తమాలకాః, 
నీలాశోకాః కదమ్బాశ్చ కరవీరాశ్చ పుష్పితాః, 4 
అగ్నిముఖ్యా అకోకాశ్చ సురకాః పారిభ|దకాః. 


పష, అ. రామ_రామా। యత = ఎక).డ, |వతీసీమ్‌పకిమమెన, 
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దిశమ్‌ = దిక్కును, ఆ(శిత్య = ఆ(్రయించి, మనోరమాః = మనోవార మైన, 
పుష్పితాః = పుష్పించిన, [దుమాః = చెట్లు, జమ్బూ(పియాళపనసప్లక్షన్యగోధ 
సినుకాః = నేరేడు,, మోరటి, పనస, జువ్వి, మతి, తుమ్మికటుచెట్లు, అశ్యకాః= 
(a) ( ౧ థి 
రావిచెట్టు, కరికారాశ్చ = కొందగోగుచెట్లు, చూతాశ్చ = మామిడిచెట్టు, అన్యే 
౧ ణి ౧ ౧ 
చ = ఇతరములైన, పాదపాః = వృషములు, ధన్వనాః = చండచెట్టు, నాగ 
'వృశాళ్చ = పొన్న చెట్లు, తిలకాః = బొగుచెటు, నక్తమాలకాః = కానుగుచెటు, 
౧ ణి ౧ —_ ౧ 
సీలాళోకాః = నర్ణని ఆశోకవృక్షములు, కిదమ్చాశ్చ = కదంబవృక్షములు, 
'పుష్పితాః = పుష్పించిన, కరవీరాళ్చ = గన్నేరు చెట్లు ఆగ్నిముఖ్యాః==భ ల్లా తక 
వృక్షములు, అళోకాశ్ళ = ఆశోక వృక్షములు, సురకాః=ర క చందనవృక్షములు, 
పారిభదకాః = వేపచెట్టు, (ప్రకాశ నే = (వకాశించుచున్నవో, ఏషః=ఇది, శివః 
మంగళకర మైన, పన్దాః = మార్గము. 


తా. రామా! పక్చిమదికు,_ వైపున ఎక్కడ పుష్పించిన వృషములు 
.ఉన్నవో,-నేరేడు, మోరటి, పనస, జువ్వి, మెణీచెట్లు, తుమ్మికచెట్లు, రావిచెట్లు, 
౪ 0౧ ౧ ౧ 

కొండగోగు చెటు, మామిడిచెట్లు, చండ్రచెటు, పొన్నచెటు, లొగుచెటు, కానుగు 

౧ ౧ ౧ ౧ ణి ౧ 

చెట్లు, నల్లని అశళోకవృక్షములు, కదంబవృక్షములు, పుష్పించిన గన్నేరుచెట్టు, 
'భల్దాతక వృవములు, ఆకోక వృక్షములు, రక్రచందనవృక్షములు, వేపచెట్టు, 
(వకాశించుచున్నవో అది మంగళకర మైన మార్గము. 2.4 


మూ. తానారుహ్యాథవా భూమౌ పాతయిత్వా చ తాన్‌ బలాత్‌,లి 
ఫలాన్యమృతక ల్పాని భక్షయనౌ గమిష్యథః. 

ప. అ. తాన్‌ = ఆ వృక్షములను, ఆరుహ్య = ఎక్కి, అథవా == లేదా, 
బలాత్‌ = బలమువలన, శాన్‌ = వాటిని, పాతయిత్వా = పడగొట్టి, అమృత 
కల్పాని = అమృతముతో సమానములైన, ఫలాని = ఫలములను, భక్షయిత్వా= 
భక్షించి, గమిష్యథః = వెళ్ళగలరు. 

తా. ఆ వృక్షములను ఎక్కి_గాని, బలముచేత [కిందికి పడ గొట్టి గాని 
వాటి అమృతము వంటి ఫలములను భక్షించుచు వెళ్ళుడు. గ్‌ 

మూ. తదతికమ్య కాకుత్హ్స్‌ వనం పుష్పితపాదపమ్‌, ‘6 
ననన। వతిమం చానంతు_ రవో హుంతరా ఇవ. 
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(వప. ఆ, కాకుత్హ = రామా! పుష్పితపాదపమ్‌ == పుష్పించిన వృక్షములు 
గల, తత్‌ = ఆ, వనమ్‌ = వనమును, అతి[కమ్య = దాటి, నన్ఫన్యపతిమమ్‌ = 
నందనవనముతో సమానము, ఊతరాః కురవః ఇవ = ఊత్రరకురుదేశము వలె 
ఉన్నదీ ఆయిన, అన్యత్‌ = మరియొక వనము (ఉన్నది). 


తా. రామా! పుష్పించిన వృక్షములు గరి ఆ వనమును దాటిన పిమ్మట, 
నందనవనముతో సమానము, ఉత్తరకురుదేశతుల్యమూ అయిన మరొక వనము 
ఉన్నది, 6 


మూ. సర్యకాలఫలా యత పాదపా మధుర సవాః, 7 
సర్వే చ బుతవ స్తత వనే చైైతరథే యథా. 


ప. అ. యుత= ఎక్కడ, సర్వకాలఫలాః = అన్ని కాలములయందు 
ఫలములు 'గల, పాదపాః = వృక్షములు, మధుర్మసవాః = మధురమైన రసము 
గలవో, తత వనే = ఆ వనమునందు, సర్వే= సమ స్తమైన, బుతవః=బుతు 
వులు, చై(తరశే యథా'= చై తరథమునందు వలె, ఉండును. 


తా. ఆ వనమునందు వృక్షములు అన్ని కాలములయందు ఫలముల 
నిచ్చును. మధుర మైన రసము గలవి. చె్యతరథమునందు వలె ఆ వనమునందు 
ఆన్ని బుతువులు ఒకే సమయమునం దుండును. 7 


మూ. ఫలభారానతా స్తత మహావిటపధారిణః, 8 
9 
శోభ నే సర్వత స్తత మేఘపర్వతసన్నిభాః: 

(ప. ఆ. తత = అక్కడ, ఫలభారానతాః = ఫలముల భారముచేత 
వంగిన, మేఘపర్వతనన్నిభాః = మేఘములతోను, పర్వతములతోను సమానము 
లైన, మవోవిటపధారిణః = పెద్ద కొమ్మలను ధరించిన వృక్షములు, శోభన్తే= 
శోభి ంచుచున్నవి. 

తా. ఆ వనమునందు పెద్ద కొమ్మలు గల వృక్షములు, పంద్లభారముచేత 
వం గిన వె, మేఘముల వలె, పర్వతముల వలె పకాశించుచుండును, 8 


మూ. తానారుహ్యాథవా భూమౌ పాతయిత్వా యథాసుఖమ్‌, 9 


ఇలానంయ+*చభరకలా*వి అకంణసే , వదాసంటి. 
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ప. ఇ. లక్ష్మణః = లవ్మణుడు, రాన్‌ = ఆ వృక్షములను, ఆరువ్యా= 
ఎక్కి, అథవా=లేదా, యథాసుఖమ్‌ సుఖముగా , పాతయిత్వా=|క్రిందికి రాల్చి, 
అమృతకల్పాని = అమృతముతో సమానములైన, ఫలాని = ఫలములను, తే = 
నీకు, (పదాస్యతి = ఇవ్యగలడు, 


రా. 'రివ్మణుడు ఆ చెట్లను ఎక్కి గాని లేదా క్రిందికి పడ గొట్టి గాని 
అమృతము వంటి ఫలములను నీకు ఇవ్వగలడు. 9 


మూ. చ్యజ్కమాణా వరాన్‌ దేళాన్‌ శ్రైలాచ్చైలం వనాద్వనమ్‌, 

తతః పుష్కరిణీం వీరౌ పమ్బాం నామ గమిష్యథ :. 10 

వ. అ. వీరౌ = వీరులారా! శైలార్‌=పర్యత మునుండి, శైలమ్‌=వర్య 

తమును, వసాత్‌ -వనమునుం౦డి, వనమ్‌ -వనమును, చజ,.మాణౌ = నడచుచు, 

తతః = అటుపిమ్మట, పమ్బాం నామ= పంప అనే, పుష్కరిణీమ్‌ = వద్మ 
సరస్సుగు, గమిష్యథః = పొందగలరు. 


తా. నీరులారా ! వర్వతమునుండి పర్వతమునకు, వనమునుండి వనము 
నకు వెళ్ళుచు, అక్కడినుండి పంవ అనే పద్మసరస్సును గూర్చి వెస్టడు. 10 


మూ. అశర్కరామవి[భంశాం సమతీర్థామశైవలామ్‌, * 11 
రామ సంజాతవాలాకాం కమలోత్సలశాలినీమ్‌, 


(ప. అ. రామ=రామా ! ఆశర్క_రామ్‌=గులక రాళ్ళులేనిదీ, అవి[భ౦ళామ్‌ 
నాచు లేనిదీ, సంజాతవాలాకామ్‌ = పుట్టిన ఇసుక తిన్నెలు గలది, కమలోత్పల 


శాలిసీమ్‌ = పద్మములతోను నల్దకలవలితోను (పకాశించుళభున్నది అయిన వంపా 
నదిని గూర్చి వెళ్నుడు. 


తా. ఆ పంపాసరస్సులో గులకరాళ్ళు గాని, జారుడు (వదేశము గాని, 
నాచు గాని ఉండదు. రేవులు సమముగా ఉండును. అక్కడక్కడ ఇసుకతిన్నెలు. 
ఏర్పడి ఉండును. షద్మములతోను, నల్లకలవలతోను (వకాశించుచుండును. 11 


మూ. తత హంసాః ప్టవాః (కౌజ్చొః కురరాశైసవ రాఘవ, 12 
వలుసంనా వికూజ ని పమాాసలిలగోచరాః. 
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వ. అ. రాఘవజరామా!। తత = అక్కడ, పమ్పాసలిలగోచరాః = 
పంపాసరస్సు నీటిలో నివసించు, వాంసాః = హంసలు, ప్షవాః = సీరుకోళ్ళు, 
(ౌజ్చాః= (కౌంచపక్షులు, కురరాశ్చెవ = కురరపక్షులు, వల్లుస్యనాః = మధు 
రములైన ధ్వనులు కలవై, వికూజన్సి= కూయుచుండును. 


తా. రామా! అక్కడ హంసలు, సీరుకోళ్ళు, క్రౌంచపక్షులు, కురరపక్షులు 
.వంపాజలములో ఉన్నవై మధురమైన ధ్వనులతో కూయుచుండును. 12 


మూ. నోద్యిజ న్రే నరాన్‌ దృష్ట్వా వధస్యాకోవిదాః శుభాః, 18 

ఘృతపిణ్లోపమాన్‌ స్థూలాంస్తాన్‌ ద్విజాన్‌ భక్షయిష్యథ :. 

వ. ఆ. వధస్య = వధకు, అకోవిదాః=ఎగిరినవి కాని, శుభాః శుభము 

లైన ఆ వక్షులు, నరాన్‌ = మనుష్యులను, దృష్ట్వా చూచి, నోద్యిజ నే =భయ 

పడవు. ఘృతపిజ్ఞోపమాన్‌ = నేతిముద్దలతో సమానములైన, స్టూలాన్‌ =స్టూలము 
లైన, తాన్‌ = ఆ, ద్విజాన్‌ = పకులను, భక్షయిష్యథః =.భశ్నించగలరు. 


తా. చంపుట అనేది తెలియని ఉ త్రమములైన ఆ పక్షులు మనుమ్యలను 


చూచి బెదరవు నేతిముద్ధల వలె ఉన్న పెద్ద (ప్రమాణములో ఉన్న ఆ పక్షులను 
మీరు భక్షించవచ్చును. 18 


మూ. రోహితాన్వ,క తుణ్జాంశ్చ నడమీనాంశ్చ రాఘవ, 14 
పమ్బాయామిషుభిర్మత్స్యాం స్తత రామ వరాన్‌ హతాన్‌. 
నిస్త్వ్వకృషానయ స్తపానకృళానే కకజ్జకాన్‌, 15 
తవ భక్త్యా సమాయుకో లక్ష్మణః సం|పదాస్యతి. 

వ్ర. అ. రాఘవ = రఘువంశసంజాతుడ వైన, రామ = రామా 1 త|త= 
అక్కడ, పమ్చాయామ్‌ = పంపాసరస్సునందు, ఇషమభిః=బాణములచేత, హతాన్‌ 
.= చంపబడినవి, _ వరాన్‌ = (ేష్టములై నవి, ని స్వ్వక్పవాన్‌ = చర్మ రెక్కలు 
లేనివి ఆయ స్తాన్‌ = ఇనుముమీద కాల్చబడినవి, అకృళానేకకణ్ఞ కాన్‌ = 
చిక్కినవి గాని అనేక మెన ముళ్ళుకలవి గాని కానివి అయిన, మత్స్యాన్‌ =మత్స్య 
ములను, రోహితాన్‌ = గండుమీనులను, వ[కతుణ్ఞాంశ్చ = చొరమీనులను, నడ 
మీనాంశ్చ = రొయ్యమీనులను, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, భక్తా = భక్తితో, సమా 
యు కః-- కూడి నవాదె. తవ__ నీకు. సం। వదాసగంతి_ ఇవంగలడు. 
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ఠా. రఘువంశమునందు పుట్టిన రామా! ఆ పంపాసరస్సులో (శేష్టము 
లై నవి, బలిసినవి, చాల ముళ్ళు లేనివి ఆయున మత్స్యములను, గండుమీనులను, 
చొరమీనులను, రొయ్యమీనులను, లక్ష్మణుడు బాణములచేత చంపి, వాటి చర్మ 
లను రెక్కలను తీసివేసి, ఇనుముమీద కాల్చి భ క్రిపురఃసరముగా సీకు సమర్పించ 
గలడు. 14,15 


మూ. భృశం తే భాదతో మత్స్యాన్‌ పమ్పాయాః పుష్పసంచయే, 
పద్మగన్ది శివం వారి సుఖశీతమనామయమ్‌, 
ఉద్దృత్య సతతాక్షిష్టం రౌష్యస్పాటిక సన్నిభమ్‌, i7 
అసౌ పుష్కరపర్దేన లక్ష్మణః పాయయిష్యతి. 

(ప. ౪, భృళమ్‌ ='మిక్కి-లి, మత్స్యాన్‌ = మత్స్యములను, భాదత। = 
తినుచున్న, లే = నీకు, పుష్పసంచయే =పుష్పముల సముదాయమునం దున్నది, 
పద్మ గన్టి = పద్మాల సువాసన గలది, శివమ్‌ = మంగళ, పదము, సుఖశీతమ్‌ = 
సుఖకరముగాను, చల్లగాను ఉన్నది, అనామయమ్‌ = రోగము లేనిది, సతతా 
క్రిష్టమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ నిర్మలముగా ఉండేది, రౌవ్వస్పాటికసంనిభమ్‌= వెండితోను 
స్పటికముతోను సమానము, అయిన, వారి = ఉదకమును, అసౌ =: ఈ, లక్ష్మణః 
= లవ్మణుడు, పుష్కరపర్డేన = తామరాకుచేత, పాయయిష్యతి = (తాగించ 
గలడు, 


తా. నీవు మత్స్యములను' అధికముగా తినుచుండగా, లక్ష్మణుడు పంపా 
సరస్సులోని పుష్పసముదాయ ములో ఉన్నది, పద్మముల సువాసన గలది, మం 
గళ్ళప్రదము, సుఖకర ము, చల్లనిది, ఆరోగ్యక రము, ఎల్లప్పుడు వెండి వలె, స్పటి 
కము వలె సిర్మలముగా ఉండేది, ఆయిన ఉదకమును తామరాకుడొప్పలో తీసి 
కొనివచ్చి నీకు _కాగించగలడు. 16, 17 


మూ. స్థూలాన్‌ గిరిగుహాశయ్యాన్‌ వరాహాన్‌ వనచారిణః, 18 
అపాం లోభాదు పావృతాన్‌ వృషభానివ నర్జతః, 
రూపాన్వితాంశ్చ పమ్పాయాం |దక్షుసి త్వం నరోత్తమ. 


ప, అ. నరోశతమ- నరులలో ఉతముడ వెన రామా: నూలాన్‌్‌ = 
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లావై నవి, గిరిగుహాశయ్యాన్‌ = వర్వతగుహలు శయ్యలుగా గలవి,. వనచారిణః 
= వనమునందు సంచరించేవి, ఆపామ్‌ = నీటియొక్క, లోభాత్‌ = ఆశవలన, 
ఉపావృతాన్‌ = వచ్చినవి, వృషభానివ = ఎద్దుల వలె, నర్దతః = ధ్వనిచేయు 
చున్నవి, రూపాన్వితాన్‌ = మంచి ఆకారముతో కూడినవి అయిన, వరావాన్‌ = 
వరాహములను, వమ్చాయామ్‌ = పంపాసరస్సునందు, త్వమ్‌ = నీవు, (దక్ష్కసి 
= చూదగలవు. 


ఠా. నరులలో (_శేమ్టుడవైన రామా! నీకు పంపాసరస్సు దగ్గర నీరు 
(కాగుటకై వచ్చిన, మంచి ఆకారము గల ఆడవిపందులు కనబడును. చాల 
లావుగా ఉన్న ఆ ఆడవిపందులు అరణ్యములో సంచరించుచు గుహలలో శయ 
నించుచుండును. ఆవి ఆబోతుల వలె రంకెలు వేయుచుండును. 18, 19 


మూ. సాయాహ్నే విచర్మనాము విటపీన్మా ల్యధారిణః, 
శతోదకం చ పమ్బాయా దృష్ట్వా కోకం విహాస్యసి. 20 


(ప. అ. రామ=రామా ! సాయాహ్నే=సాయంకాలమునందు, విచరన్‌ 
= సంచరించుచు, మాల్యధారిణః = పుష్పమాలలను ధరించు, విటపీన్‌ = వృష 
ములను, పమ్చాయాః = వంపాసరస్సుయొక్క, శీతోదకం చ = చల్లని ఉదక 
మును, దృష్టా = చూచి, కోకమ్‌శో క మును, విహాస్యసి=విడువగలవు. 


తా, రామా! సాయంకాలమునందు నీవు ఇటు నటు సంచఏంచుచు పుష్ప 
మాలలు ధరించిన వృశాలను, పంపాసరోజలమును చూచి నీ శోకమును విడిచి 
సెబ్టెదవు. 20 


మూ. సుమనోభిశ్చితాం స్తత తిలకాన్న క్రమాలకాన్‌, 
ఉత్పలాని చ పుల్లాని పజ్క_జాని చ రాఘవ. 21 


అతో, చితాన్‌ = వ్యా ప్రములై న, తిలకాన్‌ = బొట్టుగుచెట్లను, నక్తమాలకాన్‌ = 

కానుగుచెటను, పులాని = వికసించిన, ఉత్పలాని చ=నలకలవలను, పజ్యు జాని 
౧ ౧ ౧ 

చ= పద్మములను (చూడగలవు). 


దవ + 
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తా. రామా:!.నీకు అక్కడ పుష్పములతో నిండిన బొట్టుగు చెట్టు, కానుగు 
చెట్టు, వికసించిన కలవలు, పద్మములు కనబడగలవు. 21 


మూ. న తాని కశ్చిన్మాల్యాని త్మతారోపయితా నరః, 
న చ వై మ్రానతాం యాన్తి న చ శీర్యన్తి రాఘవ. 22" 


(ప. అ. రాఘవ రామా: తత= ఆక్కడ, తాని మాల్యాని = ఆ 
మాలికలను, ఆరోపయితా = ధరించే, నరః = మనుష్యుడు, కశ్చిత్‌ = ఎవ్వడూ, 
నజ లేడు. మ్రనతామ్‌ = వాడిపోవుటను, న యాన్తి= పాందవు. నచ శీర్యన్తి= 
రాలిపోవు. 


తా, రామా! అక్కడ ఉన్న ఆ పుష్పమాలలు ధరిండేచా రెవరూ లేరు, 
అవి వాడవు; రాలిపోవు. 29 


మూ. మతజ్ఞశిష్యా స్త తాసన్నృషయః సుసమాహితాః, 
తెషాం భారాభిత పానాం వన్యమాహరతాం గురోః. 2 


యే (పపేతుర్మహీం తూర్లం శరీరా త్స్వేదబిన్షవః, 
ణు ది 
తాని జాతాని మాల్యాని మునీనాం తపసా తదా. 94 
స్వేద వినుసముత్తాని న వినశ్యన్తి రాఘవ. 
ద అ వ 
వ. అ. తత= అక్కడ, సుసమాహితాః = చాల ఏకా మైన చిత్తము 

గల, మతబ్లశిష్యాః = మతంగమహర్షి శిష్యులైన, బుషయః=బుషులు, ఆసన్‌ = 
ఉండిరి. గురోః = గురువునకు, వన్యమ్‌ = వనమునందలి వస్తునముదాయమును, 
ఆహరతామ్‌ = తీసికొనివచ్చుచున్న, భారాభితపానామ్‌ = భారముచేత బాధితులైన, 
శేషామ్‌=ఆ మునులయొక,_, శరీరాత్‌ = శరీరమునుండి, యే= ఏ, 'స్వేదబిన్టవః 
తపసా = త పస్సుచేత, మాల్యాని = మాలలుగా, జాఠాని= అయినవి. రాఘవ = 
రామా ! 'స్వేదబిన్తుసముత్తాని = చెమటచుక్కలనుండి పుట్టిన, ఆ మూలలు, న 

చది థి ల 


తా. అక), దడ మంగి మనోవి గహము గల మణతంగమున శిమంబెన 
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ముషులు నివసించేవారు. గురువుకొర కె, వనములో లభించే సమిధలు మొదలైన 
వాటిని తెచ్చునప్పుడు వాటి బరువుచేత క్లేశము చెందిన వాళ్ళ శరీరములనుండి 
నేలమీద పడిన చెమట చుక్కలు, ఆ మునుల తవఃవభావముచేత పుష్పమాల 
లుగా మారినవి. రామా । చెమట చుక్కలనుండి పుట్టిన ఆ పుష్పమాలలు నశించ 
కుండా ఉన్నవి. 23,241 


మూ. తేషాం గతానామద్యాపి దృశ్యతే పరిచారిణీ, 25 
(శమణీ శబరీ నామ కాకుత్హ్స చిరజీవినీ. 


వ. అ. కాకుత్స్సు = రామా! తేషామ్‌ = ఆ మునులు, గతానామ్‌ = వెళ్ళి 
పోయినవారగుచుండగా, పరిచారిణీ వాళ్ళకు ఉవచారములు చేసిన, ("సవా 
చారిణీ "అని [పాచ్యపాఠము; దానికి“వారితో కలిసి తపస్సు చేసిన” అని అర్థము),చిర 
జీవినీ = దీర్షకాలము జీవించిన, శబరీనామ = శబరి అను పేరు గల, (మణీ = 
= సన్నాాసిని, ఆద్యాపి = ఇప్పటికి కూడా, దృశ్యతే = చూడబడుచున్నది. 

తా. రామా! ఆ మును లందరు స్వర్గస్టులెనా వారికి ఉపచారములు చేసిన 


(లేదా వారితో కలిసి తవస్సు చేసిన) చిరాయుర్ధాయవంతురాలైన శబరి అనే 
సన్నాాసిని నేటికీ అక్కడ ఉన్నది. 25 


మూ. త్యాంతు ధర్మే సితా నిత్యం సర్వభూతనమస్క్హృతమ్‌, 
® 
దృష్ట్యా దేవోపమం రామ స్వర్గలోకం గమిష్యతి. 
ట్‌ గ 
(ప. ఆ. రామ=రామా। నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడు, ధర్మే-ధర్మమునందు, 
స్థితా = ఉన్న. ఆమె, సర్వభూతనమస్సతమ్‌ = సకలజనులచేత ((పాణులచేత) 
నమస్కరింపబడిన, దేవోపమమ్‌ = దేవతాతుల్యుడ వై న, త్యామ్‌=నిన్ను, దృష్టా 
తా. రామా! నిత్యము ధర్మమార్గమునందున్న ఆ శబరి, సకలభూతముల 
చేత నమస్కరింపబడేవాడవు, దేవతాతుల్యుడవూ ఆయిన నీ దర్శనము చేసికొని 
స్వర్గమునకు వెళ్ళగలదు. 26 


మూ. తత స్తద్రామ పమ్బాయా స్తీరమాసాద్య పశ్చిమమ్‌, 27 
ఆశమస్తానమతులం గుహ్యం క్షాకుతు పశ్యసి. 
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(ప, అ. కాకుత్స్సృజ క కుత్సృవంశమునందు జనించిన, రామ _ రామా; 
తత।= అటుపిమ్మట, పమ్చాయాః=పంపయొక్క_, తత్‌=ఆ, పశ్చిమం తీరమ్‌== 
పళ్చిమ తీరమును, ఆసాద్య = పొంది, అతులమ్‌ సాటి లేని, గుహ్యమ్‌=రహస్య 
మైన, ఆశ్రమస్థానమ్‌ = ఆశ్రమమును, పశ్యసి = చూచెదవు, 


తా. కాకుత్సృవంశమునందు జనించిన రామా ! పిమ్మట ౪ పంపాసదస్సు 
పళ్చిమతీరము చేరగా, అక్కడ నీకు సాటి లేనిది, రహసృమూ అయిన ఆ 
మము కనబడును. 97 


మూ. న త|తాకమితుం నాగాః శక్నువని తమాాశమమ్‌, 28 
వివిధా స్తత వె నాగా వనే తస్మింశ్చ పర్వతే, 
బుషే స్తస్య మతజ్ఞస్య విధానా త్రచ్చ కాననమ్‌. 29 
(ప, అ. తత్ర = అక్కడ, నాగాః= ఏనుగులు, తమ్‌= అ, ఇశమమ్‌ 
= ఆ్రమమును, ఆ(కమితుమ్‌ = ఆక్రమించుటకు, న శక్నువ న్రి= సమర్గములు 
కావు. తస్మిన్‌ = ఆ, పర్వతే = పర్వతమునందు, వనే = వనమునందు, వివిధాః 
=అనేక విధములైన, నాగాః= ఏనుగు లున్నవి. తత్‌=౪ఆ, కాననమ్‌= అరణ్యము, 
తస్యజ ఆ, మతబ్గస్య బుషేః= మతంగ మహర్షియొక్క, విధానాత్‌ = నియ 
మమువలన (ఏర్పడినది). 


తా. ఆ పర్వతమునందు, వనమునందు కూడ అనేకవిధములైన ఏనుగులు 


ఉన్నవి. కాని ఆ ఏనుగులు ఆ ఆశ్రమమును ఆకమింపజాలవు, ఆ అరణ్యము 
నందు మతంగమహర్షి ఏర్పరచిన నియమములు పాటింపఒడుచున్న వి. 28,29 


మూ. తస్మిన్నననసంకాశే దేవారణ్యోప మే వనే, 
నానావిహగసం కీర్టే రంస్యసే రామ నిర్యృతః. 80 
ప. ఆ. రాొామ=రామా! నన్గనసంకాశే = నందనవనముతో సమానమైన, 
దేవారణ్యోపమే == దేవతల అరణ్యములతో సమానమైన, నానావిహగసం కీర్దే = 
అనేక విధములైన పక్షులతో వ్యా ప్రమైన, తస్మిన్‌ వనే=ఆ వనమునందు, నిర్భృతః 
= సుఖము పొందినవాడ వై, రంస్య సే = డ్రీడించగలను. 


ణా గరాహా,+3 నందనవనముతోను. చె, తగధాదివనములతోను సమాన 
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మెనది, ఆనేకవిధములెన పక్షుంకో వ్యాప్రమూ ఆయిన ఆ వనమునందు నీవు 
సుఖముగా విహరించవచ్చును. 80 


మూ, బుష్యమూకశ్చ పమ్పాయాః పుర స్తాత్పుష్పితదుమః, 
సుదుఃఖారోహణో నామ శికునాగాధిరక్షితః, 81 
ఉదారో [బహ్మణా చైవ పూర్వకాలే వినిర్మితః. 

(ప. అ. పమ్చాయాః = పంపయొక్క, పురస్తాత్‌ = ముందుగా, పుష్పిత 
_దుమః = పుష్పించిన వృక్షములు గలది, సుదుఃఖారోహణః = ఎక్కుటకు చాల 
కష మెనది, కిశునాగాభిరశ్షితః = చిన్న ఏనుగుల చేత రక్షింవబడినది, ఉదారః_ 
(శేష్టమెనది, (బహ్మణా.== (బహ్మచేత, పూర్వకాలే = వూర్యకాలమునందు, 
వినిర్మి తః = నిర్మించబడినది అయిన, బుష్యమూకపర్వతము ఉన్నది. 

తా. బుష్యమూకపర్వతము పంపకు ముందుగానే ఉన్నది. దానిని 
ఎక్కుట చాల కష్ట మని (పసిద్ధి. వూర్వకాలమునందు 1 (బ్రహ్మచే నిర్మింపబడిన 
ఈ పర్వతమును చిన్న ఏనుగులు రక్షించుచుండును. ' పుష్పించిన వృక్షములతో 
చాల సుందరముగా ఉండును. 31 


మూ. శయానః పురుషో రామ తస్య శైలస్య మూర్చని, 82 
- 
యత్స్యష్నే లభతే విత్తం, త్మత్పబుద్దోఒధిగచ్చతి. 

ప. ఆ. రామ=రామా!। తస్య= ఆ, శైలస్య = పర్వతముయొక్కం, 
మూర్చని అ శిరస్సు పై, శయానః=శ యనించిన, పురుషః పురుముడు, స్వప్నే= 
దానిని, (పబుడ్డః = మేల్కౌన్నవాడై, అధిగచ్చతి = పొందును. 

తా రామా: ఆ పర్వతముమీద ని|దించిన పురుషునకు స్వప్నములో ఏ 
ధనము లభించునో, ఆ ధనమును అతడు మేల్కొౌానగానే పొందును. 82 


మూ. న త్యేనం విషమాచారః పాపకర్మాధిరోహతి, 88 
యస్తు తం విషమాచార: పాపకర్మాధిరోహతి, 
తతె 0వ |వహరనేంనం సు పమాదాయ రాక్షసాః. 34 
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(ప. అ. విషమాచారః = విషమమైన ఆచారము గల, పాపకర్మా = పాప 
కర్మ చేయువాడు, ఏనమ్‌ = దానిని, న ఆధిరోహతి = ఎక్క_జాలడు. విషమా 
చారః విషమమైన ఆచారము గల, పాపకర్మా=పావకర్మ గలవాడు, యః= 
ఎవడు, తమ్‌ = దానిని, అధిరోహతి = ఎక్కునో, సుప్రమ్‌ = న్నిదించుచున్న, 
తమ్‌ = ఆతనిని, ఆదాయ = (గ్రహించి, రాక్షసాః రాక్షసులు, తతై 9వ= 
అక్కడనే, |ప్రహర ని = కొటైదరు. 


తా. చెడ్డ ఆచారము గల పాపకర్మ గలవా డెవ్వడూ ఈ పర్వతమును. 
ఎక్కుడు. చెడ్డ ఆచారము గల పాపాత్ము డెవడైన ఎక్కినచో, ఆతడు నిదించు. 
చున్నప్పుడు రాక్షసులు వానిని పట్టుకొని చంపుదురు. 38, 84 


మూ. త్మతాపి శిశునాగానామ్మాకన్దః (శూయతే మహాన్‌, 
డ్రీడతాం రామ పమ్చాయాం మతజ్ఞారణ్యవాసినామ్‌. ౭5. 


(ప. అ. రామ=రామా!। త్మతాపి = ఆ బుష్యమూక పర్యతమునందు. 
కూడా, వపమ్పాయామ్‌ = వంపాసరస్సునందు, డ్రీడతామ్‌ = ఆడుకొనుచున్న,. 
మతజ్గారణ్యవాసినామ్‌ = మతంగారణ్యమునందు నివసించుచున్న,  శిశునాగా 
నామ్‌ = చిన్న ఏనుగులయొక్క_, మహాన్‌ = గొప్ప, ఆ కన్గ్దః = అరుపు,. 
[శూయతే = వినబడుచుండును. 


తా. రామా! మతంగా[శమములో నివసించు చిన్న ఏనుగులు పంపలో' 
ఆడుకొనుచుండునపుడు, వాటి మవిధ్వని ఆ బుష్యమూకపర్వతముమీదకి కూడ. 
వినబడుచుండును. 8ిర్‌- 


మూ. సిక్తా రుధిరధారాభిః సంహృత్య పరమద్విపాః, 
_పచరన్తి పృథక్కీర్ణా మేఘవర్ణాస్తరస్వినః. 86. 
ER ౪. మేఘవర్ణాః = మేఘములవంటి వర్ణములుగల, తరస్వినః = 
బలము గల, వరమద్విపాః = (శేష్టములైన ఏనుగులు, సంహృత్య = కొట్టుకొని, 


రుధిరధారాభిః = ర క్రధారలచేత, సిక్తా! = తడవబడినవై , పృథక్‌ = వేరుగా, 
కీర్దాః = వ్యాప్తమైనవై, (వచర న్తి= సంచరించుచుండును. 


లా. మేఘము వంటి వరము గల, బలము గల ఏనుగులు పోటాడుకొని.. 
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ర క్తధారలచేత తడపబడినవై, _వేరు వెప గుంపులుగా చెదిరిపోయి, తిరుగు 
చుండును. 36 


మూ. తే తత పీత్వా పానీయం విమలం శీతమవ్యయమ్‌, 
నిర్భృతాః సంవిగాహన్నే వనాని వనగోచరాః. 87 


(వ. ఆ. వనగోచరాః= వనములో సంచరించు, తే ఆ ఏనుగులు, 
విమలమ్‌ = నిర్మలము, శీతమ్‌ = చల్లనిది, అవ్యయమ్‌=ఆరోగ్యకరము అయిన, 
పానీయమ్‌ = ఉదకమును, పీత్వా = (్రాగి, నిర్భృతాః = తృప్తి చెందినవై, 


వనాని = వనములను, విగాహ నే = పవేశించుచుండును. 


తా. .వనములో సంచరించే, ఆ ఏనుగులు ఆ పంపాసరస్సులో నిర్మలము, 
ఆరోగ్యకరము ఆయిన చల్చని నీరు (తాగి, సంతృప్తి చెంది, వనములలోనికి 
పోవుచుండును. 37 


మూ. బుషాంశ్చ ద్వీపినశ్రైైవ సిలకోమలక | ప్రభాన్‌, 
రురూన పేతాపజయాన్‌ దృష్ట్యా శోకం జయిష్యసి. 38 


వ, అ. బుషఇాంశ్చ = ఎలుగుబంట్టను, ద్వీపిన శ్చైవ = 'పెద్దపులులను, 
నీలకోమ లక్మపభాన్‌ =న్‌లమాణిక్యముల వలె కోమల మైన కాంతి గలవి, ఆపేతాప 
జయాన్‌ = పరాజయము లేనివి ఆయిన, రురూన్‌ =రురుమృగములను, దృషా an 


చూచి, శోకమ్‌ = శోకమును, జయిష్యసి = జయించగలవు. 


తా. ఎలుగుబంట్లను, "పెద్దపులులను, ఇం[దనీలము వంటి కోమల మైన 
కాంతి గల, పరాజయమును (భయమును! ఎరుగని నల్ల చారల దుప్పులను 
చూచుచు శోకమును మరచిపోయెదవు. 88 


మూ. రామ తస్య తు శైలస్య మహతీ శోభతే గుహా, 
శిలాపిధానా కాకుత్స్స దుఃఖం చాస్యాః పవేశనమ్‌. 39 


వ. ఆ. కాకుత్త్స = క కుత్త్సవంశమునందు పుట్టిన, రామ = రామా! 
తస్య శలస్య = ఆ పర్వతముయొక్క_, శిలాపిధానా = శీల అచ్చాద నముగా 


గల, మహతీ = గొప్పదైన, గువి = గుహ, శోభతే = (పకాశించుచున్నది. 


ఆసాణఇ_ డీనియొక).. |వవేళనము -- | పవేశించుట., దుఃఖమ్‌ -- కష మెనది. 
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లా. కకుత్ధ్రవంశమునందు జనించిన రామా! ఆ పర్యతమునందు పెద్ద 
గుహ శోభధించుచున్నది. దానికి పెద్ద శిల ఆచ్బాదనముగా ఉన్నది. దానిలో 
(పవేశించుట చాల కష్టము. 89 


మూ. తస్యా గుహాయాః _పాగ్ద్వారే మహాన్‌ శీతోదకో (హదః, 
ఫలమూలాన్వితో రమ్యో నానామృగసమావృతః. 40 
(ప. అ. తస్యాః= ఆ, గుహాయాః=గుహయొక్క, (పాగ్ధ్వారే= తూర్పు 
ద్వారమునందు, శీతోదకః చల్లని ఉదకము గలది, ఫలమూలాన్వితః=ఫలముల 
తోను మూలములతోను కూడినది, రమ్యః = సుందరమైనది, నానామృగ సమా 
వృతః = అనేక విధములైన మృగములచేత చుట్టబడినది అయిన, మహాన్‌ = పెద్ద, 
[వాదః = చెరువు ఉన్నది. 
ఠా. ఆ గువా తూర్పు ద్వారమునండు చల్లని ఉదకము గలది, ఫలముల 
తోను మూదిములతోను నిండినది, చుట్టూ అనేకమృగములు నివసించేదీ అయిన 
రమ్యమైన గొప్ప చెరువు ఉన్నది. 40 
మూ. తస్యాం వసతి సుగీవశ్చతుర్శ్చిః సహ వానరై :, 
కదాచిచ్చిఖరే తస్య పర్వతస్యావతిష్టతే, hi 
వ. అ. స్నుగీవః = సుగీవుడు, చతుర్చిః=నలుగురు, వానరై! సహ= 
వానరులతో కూడ, తస్యామ్‌ = ఆ గుహలో, వసతి నివసించుచున్నాడు. 
కదాచిత్‌ = అప్పుడప్పుడు, తస్య పర్వతస్య= ఆ పర్వతముయొక్క, శిఖ రే 
శిఖరము పె, అవతిష్టతే = ఉండును. 
లా సుగీవుడు నలుగురు వానరులతో కలిసి ఆగుహలో నివసించు 
చున్నాడు. అప్పుడప్పుడు ఆ పర్వతము శిఖరముమీద ఉండును. 41 
మూ. కబన్హస్త్వ్వనుకాస్యైవం తావుభౌ రామలక్ష్మణా, 
(సగ్వీ భాస్క్రరవర్హాభ: ఖే వ్యరోచత వీర్యవాన్‌. 42, 
వ. అ. వీర్యవాన్‌ = వరాకమవంతుడు, (సగ్వీ= మాలలు గలవాడు 


అయిన, క బనస్తు జ=రకబంరుడు, తౌ ఆ, రామలక్ష్మ ణౌ=రామలశ్మణులను, 
ఉశా _ ఇదరిసీ, ఏవమ్‌ = ఇటు, అనుకాస? = బోధించి, ఖీ = ఆకాశమునందు, 
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భాస్క-రవరాభః = సూర్యునివరము వంటి కాంతి గలవాడై, వ్యరోచత=[పకా 
(wy టా 
శించెను. 
తా. పుష్పమాలలు ధరించి ఉన్న పర్మాకమవంతుడైన కబంధుడు ఆ 
రామలక్ష్మణు లిద్దరికీ ఈ విధముగా చెప్పి ఆకాశమునందు సూర్యుని వంటి 
కాంతితో (పకాశించుచుండెను. 42 
మూ. తంతు ఖస్టం మహాభాగం కబన్థం రామలక్ష్మణ, 
(పస్థితా త్వం (వజ స్వేతి వాక్యమూచతుర నికే. 48 
ప. ఆ. (పస్థితౌ = (పయాణ మైన, తౌ రామలక్ష్మణా = ఆ రామలక్ష్ము 
ణులు, ఆన్తికే = సమీపమునందు, ఇస్టమ్‌ = ఆకాశమునందున్న , మహాభాగమ్‌= 
గొప్ప భాగ్యము గల, తం కబన్దమ్‌ = ఆ కబంధుని గూర్చి, త్వమ్‌ = నీవు, 
1(వజస్వ-= వెళ్టుము, ఇరి= అని, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఊచతుః=వలికిరి. 


రా. రామలక్ష్మణులు బయలుదేరి, దగ్గరనే ఆకాశములో ఉన్న మవో 


భాగ్యవంతుడైన ఆ కబంధునితో “ఇక నీవు వెళ్టము''అని పలికిరి. 48 
మూ. గమ్యతాం కార్యసిద్ద్యర్థ మితి తావ|బవీత్స చ, 
స్నువతౌ తావనుజ్ఞాప్య కబన్ద్య (పస్థిత స్తదా, 44 


(ప. అ. తదా= అప్పుడు, (పస్టితః = _పయాణమైన, సః క బన్దశ్చ = 
ఆ కబంధుడు కూడ, సువతౌ = మంచి నియమములు గల, తౌ = వారిని, అను 
జ్రాప్య = అనుజ్ఞ ఇచ్చు నట్లు చేసికొని, కార్యసిధ్యరమ్‌ = కార్యసిద్దికొర కు, 
ణా ణా ౧ CB) అ 
గమ్యతామ్‌ = వెళ్లిదరుగాక అని, తౌ = వారిని గూర్చి, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 

తా. అప్పుడు ఉత్తమమైన నియమములు గల ఆ రామలక్ష్మణుల అనుజ్ఞ 
తీసికొని బయలుదేరిన కబంధుడు ““కార్యసిద్ధికై వెళ్టడు''ఆని ఆ రామలశ్ష్మణు 
లతో పలికెను, 44 


మూ. స తత్క_బన్దః (పతిపద్య రూపం 
వృతః శ్రియా భాస్కరతుల్యదేహః, 
నిదర్శయన్‌ రామమవేక్ష్య ఖస్థః 
సణంం రురగుయేంతి తదాదుంవాగ. 45 
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ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజ్డే 
(తిస ప్తతితమః సర్గః. 

(ప. అ. సః -కబన్ల! = ఆ కబంధుడు, తత్‌ = ఆ, రూపమ్‌ రూపమును, 
(పతివద్య = పొంది, శ్రియా =.శోలతో, వృతః = కూడినవాడై, భాస్కర తుల్య 
దేహః = సూర్యునితో సమానమైన దేహము కలవాడై, ఖస్టః = అకాశమునం 
దున్న వాడై, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, ఆవేక్య = చూచి, నిదర్శయన్‌ = బుష్య 
అని, తదా అప్పుడు, ఉవాచ = పలికెను. 

తా. ఆ కబంధుడు తన రూపమును పొండి, శోభాన్వితుడై సూర్యుని 


వంటి దేహముతో ఆకాశములో నిలచి, రాముణ్ణి చూచి, ఆప్పుడు ఆతనికి బుష్య 
మూకము వైపు చూపుచు, “నస్నుగీవునితో స్నేహము చేయుము”'అని పలికెను, 


'బాలానందిని''అను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్యకాండలో 
డెబ్బదిమూడవ సర్గ సమా వము. 


అథ చతుఃస ప్తతితమః సర్గః 


| రామలక్ష్యఖులు వంవొ తీరమునందున్భ ముతంగవన ములో 
బరి ఆ(ళమమనవ వెళ్ళి ఆమె చేనన నత్వ్యారమును అందుకొని 
ఆమెతో కలిని మలంగవనముణు వర్శొవోజ్షీంచుకు, శబరి తన ౪లీర్‌ 
మును ఆగ్నిలో ఆవుతిగా నమర్శింబి నృరాల్గ ము చేదుట. ] 


మూ. తౌ కబన్దేన తం మార్గం పమ్బాయా దర్శితం వనే, 
ఆత స్థతుర్ణిశ ౦ గృహ్య పతీచీం నృవరాత్మజా. 1 
(ప. అ. తౌెఎ=- ఆ, నృవరాత్మజౌ = దశ రథకుమారులు, వనే= వనము 
నందు, (ప్రతీచీం దిశమ్‌ = పశ్చిమదిక్కును,. గృహ్య = (గహించి, కబన్రేన = 
కబంధునిచేత, దర్శితమ్‌ = చూపబడిన, తమ్‌ = ఆ, పమ్ప్చాయాః = సంపా 
సరస్సుయొక, మార్గమ్‌ = మార్గమును, ఆతస్టతుః = పొందిరి. 


తా. ఆ రామలక్ష్మణులు, వనమునందు, పళ్చిమాభిముఖులె బయలుదేరి 
కబంధుడు చెప్పిన పంపాసరోవర మార్గమును చేరిరి. 1 


మూ. తౌ ౩ లేష్వాచితానేతాన్‌ క్షాదకల్పఫలాన్‌ [దుమాన్‌,' 
వీక్షనౌ జగ్మతుర్ద్భమ్ణుం సుగీవం రామలక్ష్మణా. 9 


"వ, తౌ రామలక్మణౌ=ఆ రామలక్ష్మణులు, ౩ లేమ== పర్వతముల 
యందు, ఆచితాన్‌ = నాటబడిన (మొలచిన), క్షైదకల్పఫలాన్‌ = తేనె వంటి 
పండ్లు గలి, (దుమాన్‌ = వృవములను, వీక్షనా==చూచుచున్నవారై, సుగీవమ్‌= 
సుగీవుని, దష్టుమ్‌ = చూచుటకు, జగ్మతుః = వెళ్ళిరి. 


తా. ఆ రామలక్ష్మణులు పర్యతాలమీద మొలచిన, తేనెవంటి ఫలములు 
గల వృషములను చూచుచు స్నుగీవుని చూచుటకై వెళ్ళిరి. 2 


924 శ్రీమదామాయణము 


మూ. కృత్వా చ శై లప్పష్షే తు తౌ వాసం రామలక్మణాౌ, 
పమ్చాయాః పశ్చిమం తీరం రాఘవావుపత స్థతుః. 8 


వ. అ. రాఘవౌ = రఘువంశ సంజాతులైన, తౌ రామలక్ష్మణౌ = ఆ 
రామలక్ష్మణులు, శై లవృష్షే = పర్వతము 'పెభాగమునందు, వాసమ్‌ = నివాస 
మును, కృత్యా = చేసి, పమ్పాయాః=పంపాసరస్సుయొక్క, పశ్చిమం తీరమ్‌= 
పక్చిమతీరమును, ఉపతస్థతుః = సమీపించిరి, 


తా. రఘువంశమునందు పుట్టిన ఆ రామలక్ష్మణులు మార్గ మధ్యములో 
పర్యతము పెభాగమునందు ఆగుచు, పంప పశ్చిమతీరమును చేరిరి. 8 


మూ. తౌ పుష్కరిణ్యాః 'పమ్బాయా స్తీరమాసాద్య పశ్చిమమ్‌, 
అపశ్యతాం తత స్తత శబర్యా రమ్య మ్మాశమమ్‌. 4 


(ప, ఆ. తతః=ఆటుపిమ్మట, తొ=ఆ రామలక్ష్మణులు, పమ్పాయాః= 
పంప అను, పుషరిణ్యాః = పద్మసరస్సుయొక్క, పళ్చిమమ్‌ = పడమటిదైన, 
తీరమ్‌ = తీరమును, ఆసాద్య = పొంది, తత = అక్కడ, శబర్యాః = శబరి 
యొక్క, రమ్యమ్‌ = రమ్యమైన, ఆ|శమమ్‌ = ఆ(శ్రమమును, అపశ్యతామ్‌ = 
చూచిరి. 


తా. పిమ్మట ఆ రామలక్ష్మణులు పంపాసరస్సు పక్చిమతీరము చేరి 


అక్కడ, శబరి నివసించు రమ్యమైన ఆశమమును చూచిరి. 4 
మూ. తొ తమా శమమాసాద్య (దుమైర్బహుభిరావృతమ్‌, 
సురమ్మమభివీక్షనా శబరీమభ్యు పేయతుః. ర్‌ 


ప, అ. తౌ=ఆ రామలక్ష్మణులు, తమ్‌-ఆ, ఆ్మశమమ్‌ = ఆశ మమును, 
ఆసాద్య = సమీపించి, బహుభిః = అనేక మైన, (దుమైః = వృక్షములచేత, ఆవృ 
తమ్‌=క ప్పబడిన, సురమ్యమ్‌=చాల రమ్యమైన ఆ ఆశ్రమమునకు, అధివీక్ష నౌ= 
చూచుచున్నవారై, శబరీమ్‌ = శబరిని, అభ్యుపేయతుః = పొందిరి, 


తా. ఆ రామలక్ష్మణులు ఆ ఆగ్రమమును సమీపించి, అనేకమైన వృష 
ములచేత కవ్పబడిన, చాల అందమైన ఆ ఆ;శ్రమమును చూచుచు శబరిని సమీ 


తి an pp 
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మూ. తౌచ దృష్ట్వా తదా సిద్దా సముత్ఞాయ కృతా్దాలిః, 
రామస్య పాదౌ జ[గాహ లక్ష్మణస్య చ ధీమతః. 6 


మత తదా = అప్పుడు, సీద్దా= సిద్దురా లైన ఆ శబరి, తౌ--ఆ రామ 
ష్మణులను, దృష్టా9 = చూచి, కృతాళ్డులి: = చేయబడిన దోసిలికలదై, సము 
త్హాయజ లేచి, రామస స్య = రాముని యొక్క, ధీమతః = బుద్ధిమంతు డైన, 
ర గం ఇ ప పలు, జగాహ= గ హించెను, 


తా. అప్పుడు సిద్దురాలైన ఆ శబరి రామలక్ష్మణులను చూచి అంజలి 
ఘటించి, లేచి రాముని పాదములను, దేమంతు డైన లక్ష్మణుని పాదములను 
స్పృశించి నమస్కరించెను. గ్‌ 


మూ. పాద్యమాచమనీయం చ సర్వం (పాదాద్యథావిధి, 
తామువాచ తతో రామః |శమణీం సంశిత్యవతామ్‌. 7 


[ప. ఆ. పాద్యమ్‌ = పాద్యమును, ఆచమనీయం చ=ఆచమనీయ మును, 
సర్వమ్‌ =అంతనూ, యథావిధి= యథాకాస్త్రముగా, (పాదాత్‌ = ఇచ్చెను. తతః 
అటుపిమ్మట, సంగిత వతామ్‌=మికి,_లి త్మీవమైన నియమములు గల, తామ్‌ 
ఆ, (శమణీమ్‌ = సంన్యాసినియెన శబరిని గూర్చి, రామః = రాముడు, ఉవాచ= 
పలికెను. 

తా. ఆమె వారిద్దరికీ, మలాళాప్రయూా పాద్యము, ఆచమనము చేయు 
టకు ఉదకము మొద లెనవి అన్నీ సమర్పించెను. పిమ్మట రాముడు తీవ మైన 


నియమములను పాటించుచు తపస్సు చేయుచున్న ఆ సంన్యాసినితో ఇట్లు పలి 
"ఆను. 7 


మూ. కచ్చిత్తే నిర్దితా విఘ్నాః కచ్చి తే వర్దతే తపః, 
కచ్చిత్తే నియతః |కోధ ఆహారశ్చ తపోదనే. 8 


వ్ర. అ. తపోధనేజతపస్సే ధనముగా గల ఓ ! శబరీ ! తేడనీయొక్క, 
విమ్నాః= తపోవిఘృ ములు, నిరితాః కచ్చిత్‌ = జయింపబడినవా ? తే= నీయొక్క, 
తప తవసు*, వరతే కచి*త్‌ వాది ఇందుచునుది కదా ? తే_నీయుక,,, 
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డకోధః = కోపము, ఆహారశ్చ = ఆహారము, నియతః కచ్చిత్‌ = నిగ్రహింప 
బడినదా-? 


౬. ఓ: తాపసురాలా ! ని తపస్సునకు విఘ్నము లేవీ కలుగుట లేదు 
కదా?నీ తపస్సు వృద్ది -పొందుచున్నడి కదా? నీవు కోధమును' నిగ హించు 


కొన్నావు కదా? ఆహారము విషయమునందు కూడ నిగహము అలవరచు 
కొన్నావు కదా ! 8 


మూ. కచ్చిత్తే నియమాః (హెప్తాః కచ్చిత్తే మనసః సుఖమ్‌, 
కచ్చిత్తే గురుచుశూషా సఫలా చారుభాషిణి. 9 


వ. అ. చారుభాషిణి = అందముగా మాటలాడుదునా ! తే = నీకు, 
నియమాః = నియమములు, (ప్రాప్తాః కచ్చిత్‌ = పొందబడినవికదా ? లే= 
నీయొక్క, మనసః = మనస్సునకు, సుఖం కచ్చిత్‌ = సుఖమే కధా? తే- 


నీయొక్క, గురుకుశూషా = గురుకుకూష, సఫలా కచ్చిత్‌ = సఫలమైనదా ? 


తా. చక్కగా మాటలాడు ఓ: శబరీ ! నీవు చాందాయణాడి నియమము 
లన్నీ పూర్తి చేసికొంటివా? స్‌ మనస్సుకు సుఖము లభించినదా? నీవు చేసిన గురు 
సేవ సఫల మైనదా? 9g 


మూ. రామేణ తాపసీ పృష్టా సా సిద్దా సిద్దసంమతా, 
శశంస శబరీ వృద్దా రామాయ (పత్యవస్థితా. 10 
(ప.'అ. రామేణ = రామునిచేత, వృష్టా= =అడగ బడిన, సద్దాడాసిద్దురాలు, 
సిద్దసంమతా = సిద్ధులకు ఇష్టురాలు, తాపసీ = తపఃసంపన్నురాలు, వృద్దా = 
వృద్దురాలు జ సా శబరీ _ ఆ శబర, (పత్యవస్థితా = ఎదురుగా నిలచినదై , 
రామాయ = రామునకు, శళంస = చెప్పెను. 


తా, తపఃసంపన్నురాలు, తపఃసిద్ధి సంపాదించినది, తపఃసిద్ధిసంపన్నుల 
గౌరవమును పొందినది, వృద్దురాలూ ఆయిన ఆ శబరి రాముని మాటలు విని, 
ఆతనికి ఎదురుగా నిలచి ఇట్లు పలికెను. 10 
మూ. అద్య (ప్రాప్తా తపఃసిది ద్ది స్తవ సందర్శనాన్మయా, 

అదం మే సకలం ౫ 
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(ప. అ. ఆద్య = ఇప్పుడు, తవ=నీయొక్కు, సందర్శనాత్‌ = దర్శనము 
వలన, మయా నాచేత, తపఃసిద్దిః = తహఃసిద్ది, [పాపా = పొందబడినది. ఆద్య 
= ఇపుడు, మే=నాయుక్కు, త ప్రమ్‌ = తపస్సు, సఫలమ్‌ = సఫలమైనది. 
గురవశ్చ = గురువులు కూడ, సువూజితాః = బాగుగా వూజించబడినారు. 


తా. ఈనాడు నీ దర్శనము లభించుటచేత నాకు తవ సిద్ది లభించినది. 
నేను చేసిన తపస్సు, నేను చేసిన గురుశుకూషా కూడ సఫలము లైనవి. 1i 


మూ. ఆద్య మే సఫలం జన్మ స్వర్గశ్చెవ భవిష్యతి, 
త్వయి దేవవరే రామ పూజితే పురుషర్షభ. 12 


(ప. ఆ. పురుషర్షభ = పురుష (శేవడా ! దేవవరే దేవతా శేష్టుడ వైన, 
త్వయి = నీవు, పూజిలే_వూజింబబడినవాడ వగుచుండగా, ఆద్య = నేడు, మే 
నాయొక్క, జన్మ = జన్మము, సఫలమ్‌ = సఫల మెనది. స్వర్గశ్చెవ = స్వర్గము 
కూడ, భవిష్యతి = లభించగలదు. 


తా. పురుష్మశేష్టుడవైన రామా! ఈనాడు 'దేవత్శాశేష్టడవైన నిన్ను 
వూజించిన పిదప నా జన్మ సఫలము కానున్నది. నాకు స్వర్గము లభించగలదు. 


మూ. చక్షుషా తవ సౌమ్యేన పూతాస్మి రఘునన్షన, 
గ మిష్యామ్యక్షయాన్‌ లోకాం స్త్వ త్పసాదాదరిందమ. 18 


ద. అ. రఘునన్దన=రామా ! తవ=నీయొక్క, సొమ్మేన=సొమ్య మెన, 
చక్షుషా నేతముచేత, “పూతాజపవితింప చేయబడినదానను, అస్మి =ఆయితిని, 
ఆరిందమ = శ|తుసంహారకుడా। త్వ్మత్పసాదాత్‌ = నీ ఆనుగహమువలన, అక్ష 
యాన్‌ = అమయములైన, లోకాన్‌ = లోకములను గూర్చి, గమిష్యామి = వెళ్ళ 
గలను, 


తా. రామా: సౌమ్యమెన నీ దృష్టి నాపై (పసరించుటచేత పవ్నితురాలను 
అయినాను. శతుసంహారకా! నీ అను[గహమువలన నేను అక్షయములైన ఉత్తమ 
లోకములకు వెళ్ళగలను. 


వి. పె మూడు శోకాలు సారం వలిటో లేవ. 19 
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మూ. చిత్రకూటం త్వయి (ప్రాప్తే విమానై రతులపభై ః, 
ఇతస్తే దివమారూఢా యానహం పర్యచారిషమ్‌. 14 


(ప. అ. అహమ్‌=నేను, యాన్‌ = ఎవరిని, పర్యచారిషమ్‌ = సేవించితినో, 
రే= ఆ మహర్షులు, త్వయి = నీవు, చితకూటమ్‌ = చితకూటపర్యతమును, 
పౌప్తే = పొందినవాడవగుచుండగా , అతుల్మపభైః = సాటి లేని కాంతి గల, 


మానై ః= విమానములచేత, ఇతః== ఇక్కడినుండి, దివమ్‌ = స్వర్గమ్మును, 
ఆరూధాః = : క్యానారు. 


gr, 


తా. నేను పరిచర్యలు చేసిన మును అందరూ, నీవు చ్మితకూటపర్వతము 
చేరినప్పుడే, ఈ (పదేశమును విడచి, సాటి లేని కాంతి గల విమానములు ఎక్కి. 
స్వర్గమునకు వెళ్ళిపోయినారు. 14 


మూ. తైెక్చాహముక్తా దర్మ ద్ఞెర్మ హాభా గై ర్యలార్షిలి:, 
ఆగమిష్యతి తే రామః సుపుణ్యమిమమా(శ మమ, 15 
సతే (పతిగహీతవ్యః సౌమీతిసపితోఒతిథిః, 
తంచ దృష్ట్వా వరాన్‌ లోకా నక్షయాం స్త్వం గమిష్యసి. 
వ. అ. ధర్మజ్ఞః = ధర్మమును ఎరిగిన, మవాభాగాః = పూజ్యులైన, తైః 
మహర్షిభిః = ఆ మహర్షులచేత, అహమ్‌ = నేను, ఉక్తా = చెప్పబడితిని. రామః = 
రాముడు, లే = సీయొక్క_, సుపుణ్యమ్‌ = చాల పుణ్యమైన, ఇమమ్‌ ఆగ్రమమ్‌ = 
ఈ ఆశ్రమమును గూర్చి, ఆగమిష్యతి = రాగలడు. స్రొమితిసహితః = లక్ష్మ 
ణునితో కూడిన, సః = అతడు, తే = నీకు, అతిథిః=అఆతిథిగా. [పతిగహీతవ్యః 
= (గహింపదగినవాడు. తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, త్వమ్‌ = నీవు, 
వరాన్‌ = _శేష్టములైన, అక్షయాన్‌ =నాశములేని, లోకాన్‌ =లోకములను గూర్చి, 
గమిష్యసి = వెళ్ళ్గగలవు. 


తా. ధర్మవేత్తలు, చాల వూజనీయులు అయిన ఆ మహర్షులు నాతో ఇట్లు 
చెప్పిరి. “పవిత్రమైన నీ ఆశ్రమమునకు రాముడు రాగలడు. లక్ష్మణసమేతుడైన 
ఆ రామునకు నీవు తగు విధముగ అతిథిసత్కారము చేయవలెను. ఆతని దర్శ 
నము చేసిన పిముట సీవీ అవయముథభెన ఊఉ గమణటోకములణగకు వఎళాగఅను. 15 16 
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మూ. మయా తు వివిధం వన్యం సంచితం పురుషర్షభ, 
తవార్థే పురుషవ్యా_ ఘ పమ్చాయా స్తీరసంభవమ్‌. 17 
( వురుషర్షభ' అనుదానికి బదులు “రఘున నన” ఆను (షాచ్యపాఠము 
బాగున్నది.) 
(ప. ఆ. పురుషవ్యాఘ = పురుష ్రోష్టుడ వైన, రఘునన్షన = రామా! 
మయా = నాచేత, తవ అర్టే= నీ నిమితమై, వమ్బాయాః = సంవయొక్క ,. తీర 


సంభవమ్‌ =తీరమునందు పుట్టిన, వివిధమ్‌ = అనేక విధములై న, వన్యమ్‌=వనము 
నందు లభించు వదార్గజాతము, సంచితమ్‌ = = పోగుచేయబడినది. 


లా. పురుష మడ వైన రామా । నేను సీకొరకె పంపాతీరఠమునందు 
పుట్టిన, అనేక విధము లైన వనమునందు లభించే వపదార్థసముదాయము (పోగుచేసి 
ఉన్నాను, 17 


మూ. ఏవము క్రస్స ధర్మాత్మా శబర్యా శబరీమిదమ్‌, 
రాఘవః ప్రాహ విజ్ఞానే తాం నిత్యమబహిష్కృతామ్‌. 168 
(ప. అ. శబర్యాజు శబరిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉ కః = నలకబడిన, 
ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, సః రాఘవః= ఆ రాముడు, నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడు, 
విజ్ఞానే = జ్ఞానమునందు, తబహిష్కృతామ్‌ = బహిష్కరింవబడని (దూరముగా 
ఉండని), తాం శబరీమ్‌ = ఆ శోబరిని గూర్చి, పాహ = వలికెను. 


తౌ, ధర్మాత్ముడైన రాముడు కోబరి మాటలు విని, నిత్యము జ్ఞానమార్గము 
నందు ఉండు ఆ శబరితో ఇట్లు పలికెను. 18 


మూ. దనోః సకాకాత్త తేన (పథావం తే మహాత్మనః, 
[(శుతం ప్రత్యక్షమిచ్చామి నం్టదస్టుం యది మన్యసే. 19 
(పే. అ, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, దనోః సకాళార్‌ = దనువు సమీ 
పమునుండి, శతమ్‌ = వినబడిన, తే = నీయొక్క, (పథావమ్‌ = ప్రభావమును, 
మన్యసే యది = నీవు అంగీకరించిన ట్టయితే, (పత్మక్షమ్‌ = (వత్యక్షముగా, 
సంద్రమ్లమ్‌ = చూచుటకు, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 
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తా. మవాత్ముడెన దనువునుండి సీ |పభామువను గూర్చి విని ఉన్నాను, 
నీవు ఆంగీక రించినట్లయితే దానిని వత్యక్షముగా చూడదలచుచున్నాను. 19 


మూ. ఏతత్తు వవనం [శుత్వా రామవక్తాాద్వినిఃసృతమ్‌, 
శబరీ దర్శయామాస తావుభౌ తద్యనం మహత్‌. 20 


(వ. అ. శబరీ = శబరి, రామవకాిత్‌ = రాముని ముఖమునుండి, విని! 
సృతమ్‌ = బయలర్భ్యెడరిన, ఏతత్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, |శుత్యా = 
= విని; తౌ ఉలౌ = వారిద్దరిని(క), మహత్‌ = గొప్పదైన, తత్‌ = ఆ, వనమ్‌ 
= వనమును, దర్శయామాస = చూపెను. 


తా. శబరి రాముని నోటినుండి ఈ మాట వెలువడగానే వారిద్దరికీ, గొప్ప 
దైన ఆ వనమును చూపించెను. 20 


మూ, పశ్య మేఘఘన పఖ్యం మృగపక్షిసమాకులమ్‌, 
మతజ్ఞవనమిత్యేవ విశుతం రఘునన్దన. 21 


(ప. అ. రఘునన్గన = రామా 1 మేఘఘన పఖ్యమ్‌ = దట్టమైన మేఘ 
ముతో సమానము, మృగ పక్షిసమాకులమ్‌ = మృగములతోను పకులతోను వ్యాకు 
లము, మతద్గవనమిత్యేవ = మతంగవన మని, విశ్రుతమ్‌ = (పసిద్దము ఆయిన 
వనమును, వశ్య = చూడుము. 


తా. రామా: మతంగవన మను సిద్ది గల ఈ వనమును చూడుము. 
ఇది దట్టమైన మేఘము వలె ఉన్నది. మృగములతోను, పక్షులతోను వ్యాపమై 
యున్నది. 21 


మూ. ఇహ తే భావితాత్మానో గురవో మే మహాద్యుతే, 
జుహవాజ్బా|కిరే తీర్థం మ్తవన్మ న్త్రపూజితమ్‌. 29 
ప. అ, మహాద్యుతే = గొప్ప కాంతి గలవాడా ! భావితాత్మానః = పమ్మిత 
ముగా చేసికొనబడిన మనస్సులు గల, తేజ ఆ, మే గురువః=నా గురువులు, 
ఇహ = ఇక్కడ, మ న్త్రవత్‌ = మంతములు గలది, మ న్త్రపూజితమ్‌ = మంత 
ములచేత హూజింపబడినది అయిన, తీరమ్‌_ గంగాదితీరమును, జుహవాంజ। కిదే 
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= ఆహ్మానించిరి, లేదా-తీర్థమ్‌ = యజ్ఞమును, జావవాజ్ళాకి రే = హోమము 
చేసిరి (లేదా చేసిరి). 


తా. గొప్ప కాంతి గల రామా! పవి(త మైన మనస్సులు గల నాగురు 
వులు, ఇక్కడ, మంత్రములతో కూడి, మంతములచేత పూజింపబడిన గంగాది 
తీర్చములను ఆవ్మోానించిరి. లేదా యజ్ఞము చేసిరి. 


వి “జాహవాజ్బకురనలం మ న్తవన్మ న్తకోవిదాః”అను |ప్రాచ్యపాఠము 
నకు అర్థము అక్సిష్టముగా ఉన్నది. “మన్త0కోవిదాః = మంతములందు పావీ 
ణ్యము గల నా గురువులు, మ న్త్రవత్‌ =మంతవూర్వ్యకముగా, ఆనలమ్‌=అగ్నిని, 
జుహవాజ్బ్యకుః = హోమము చేసిరి"అని అర్థము; 22 


మూ. ఇయం |ప్రత్యక్టలీ వేదిర్యత తే మే సుసత్కృతాః, 
పుష్పోపహారం కుర్వన్ని (శమాదుద్వేపిభిః కరై:ః, 28 


(ప. అ, మే=నాయొక్క- (చేత), సుసత్కృతాః=వాగుగా సేవించబడిన, 
శే= ఆ మునీశ్వరులు, యత = ఎక్కడ, (క్రమాత్‌ = [శమవలన, ఊఉద్వేపిభిః 
జ వణకుచున్న, కరైః=హ స్తములతో, పుష్పోవహారమ్‌ =పుష్పసమర్పణమును, 
కుర్వ ని=చేయుచుండిరో, అటి, (వత్యక్సృలీ వేదిః=పళ్చిమమునందు ఎత్తిన వేది, 

pa ట ® = 
ఇయమ్‌ = ఇదే. 


తా. నేను శుశ్రూష చేసిన ఆ మునీశ్వరులు వక్చిమాన ఎత్తుగా ఉన్న ఈ 
వేదిమీదనే దౌర్భల్యముచేత వణకుచున్న చేతులతో పువ్వులను సమర్పించుచుండే 
వారు, ' 28 


మూ. తేషాం తపఃపబా వేణ పళ్యాద్యాఫి రఘూద్యహ, 
ద్యోతయన్తి దిశః సర్వాః శ్రియా వేద్యో౭.తుల ప్రభాః.. 24 
1వ. అ. రఘూద్వహ == రామా! లేషామ్‌=వారియొక, , తవ॥వభావేణ 
= తవస్సుయుక్క |పభావముచేత, ఆతుల(వభాః=సాటి లేని కాంతి గల, వేద్యః 
= వేదులు, (శ్రియా = కోభచేత, ఆద్యాపి = ఇప్పుడు కూడ. సర్వాః= సమస్త 
మైన, దిళశః== దిక్కులను, ద్యోశతయన్సి = |పకాశింవచేయుచున్నవి, పశ్య= 
చూడుము. 
న 
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తా. రామా! చూడుము! ఆ మునీశ్వరుల తపః ప్రభావముచేత, సాటి లేని 
కాంతి గల వేదులు తమ కోబతో, అన్ని దిక్కులను ఎట్లు (పకాశింపచేయు 
చున్నవో చూడుము. 24 


మూ. అశక్నువద్చి స్తెర్ధన్తుముపవాస్మశమాల సైః, 
చి న్లితేఒభ్యాగతాన్‌ పశ్య సహితాన్‌ సప్త సాగరాన్‌. ర్‌ 


(ప. ఆ. ఉపవాస్మళమాలనైః = ఉపవాసములీవలన కలిగిన _శమచేత 
మందులూ, గనుమ్‌ = వెళ్ళుటకు(నడ చుటకు), అళక్ను వద్బిః కా అసమర్జులూ 
అయిన, తైః= ఆమునీశ్వరులచేత, చి.న్తితే = ఆలోచించగానే, అభ్యాగతాన్‌ = 
వచ్చిన, సహితాన్‌ = కలిసిఉన్న, సప్త సాగరాన్‌ = ఏడు. సాగరములను, పశ్య 
= చూడుము. 


తా. ఉపవాసములచేత కలిగిన దౌర్భల్యముచేత ఆలసులై నడచుటకు 
కూడ శక్తి లేని ఆ మునీశ్వరులు స్మరించగానే ఏడు సముద్రములు కలిసి వచ్చి 
నవి. వాటిని చూడుము. 25 


మూ. కృతాభిషే కై స్రైెర్న్యస్తా వల్కలాః పాద పేష్విహ, 
అద్యాపి నావశుష్య న్ని (దేశే రఘునన్దన. 26 
(ప. అ. రఘునన్దన = రామా! ఇహ్మ= ఇక్కడ, కృతాభి'షేకైః=చేయ 
బడిన స్నానముగల, తై1= ఆ మునీందులచేత, (పదేశే= ఈ (పదేశమునందు, 
పాద పేష = వృక్షములమీద, న్యస్తాః = ఉంచబడిన, వల్కాలాః = నారచీరలు, 
అద్యాపి ఇప్పటికి కూడ, నావశుష్యన్రి = ఎండుటలేదు. 


తా. రామా! ఇక్కడ స్నానములు చేసిన ఆ బిషీశ్యరులు శ (ప్రదేశము 

నందు చెట్ల పె ఆర వేసిన నారచీరలు ఇప్పటికి కూడ ఎండ లేడు. 26 
మూ. దేవకార్యాణి కుర్వద్చిర్యానీమాని కృతాని వై, 

పుష్పైః కువలయైః సారం మానత్యం నోపయాన్లి వై. 27 

TED ఆ. దేవకార్యాణి = దేవకార్యములను, కుర్వద్భిః = చేయుచున్న ఆ 

ముసీశంరుల చేత, కువలయెఃసారమ్‌ _ నలకలవలతో కూడ, పష పష*ము 
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త్వమ్‌ = వాడిపోవుటను, నోవయాన్రి వై= పొందుటలేదు. 


తా. దేవతాపూజాదికార్యములు చేయు ఆ మునీశ్వరులు నల్పక లువలతోను, 
పుష్పములతోను ఏ మాలికలు నిర్మించినారో అవి ఇంకను వాడలేదు. 27 


మూ. కృత్స్నం వనమిదం దృష్టం (ళోతవ్యం చ (శుతం త్వయా, 

తదిచ్చామ్యభ్యనుజ్ఞతా త్యక్తుమేతత్క శేబరమ్‌. 28 

(ప. అ. త్వయా = నీచేత, కృత్స్నమ్‌ = సమ స్తమైన, ఇదం వనమ్‌ = 

ఈ వనము, దృష్టమ్‌ = చూడబడినది. (శోతవ్యమ్‌ = వినదగినది, [శ్రుతం చ= 

వినబడినది కూడ, తత్‌ _ ఆ కారణమువలన, అభ్యనుజ్ఞారా = (నీచేత) అనుమ 

తింవబడినదాననై , ఏతత్‌ = ఈ, కశేబరమ్‌=శరీరమును, త్యకుమ్‌=విడచుటకు, 
ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 

తా. ఈ వనము నంతా చూచినావు. వినవలసిన విషయములు వినినావు, 


ఆందుచేత 'ఇక నేను నీ అనుజ్ఞ పౌంది ఈ కశీబరమును విడువ వలె నని కోరు 
చున్నాను. 28 


మూ. తేషామిచ్చామ్యహం గన్తుం సమీపం భావితాత్మనామ్‌, 
మునీనామ్మాశ మో యేషామహం చ పరిచారిణీ. 29 


(వ. అ, ఆ్రమః= ఈ ఆశ్రమము, యేషాం మునీనామ్‌ = ఏ మునీశ్వ 
రులదో, అహం చ = నేను, వరిచారిణీ - ఎవరి వరిచారికనో, భావితాత్మనామ్‌= 
పవితము చేయబడిన మనస్సు గల, తేషామ్‌ ౨ ఆ మునీశ్వురులయొక్క_, సమీవమ్‌ 
= సమీవమును గూర్చి, గన్నుమ్‌ = వెళ్టుటకు, ఇచ్చామి= ఇచ్చయించుచున్నాను. 


తా. ఈ ఆశ్రమములో నివసించిన ఏ మునీశ్వరులకు నేను శుశూష చేసే 
దాననో, వవితమైన మనస్సు గల ఆ మునీశ్వరుల సమీవమునకు వెళ్ళవలె నని 
కోరుచున్నాను. 29 


మూ. ధర్మిష్టం తువచః _శుత్వా రాఘవః సహలక్ష్మణః, 
(ప హరమతులం లేభే ఆశ+ఇరమితి త తంతః. 80 
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(ప. అ. సహలక్ష్మణః = లక్ష్మణునితో కూడిన, రాఘవః = రాముడు, 
ధర్మిష్టమ్‌ = ధర్మయుకమైన, వచః=వచనమును, శుత్వా= విని, త త్వతః = 
యథార్థముగా, ఆశ్చర్యమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైనది, ఇతి=అని పలుకుచు, అతులమ్‌ 
= సాటి లేని, (వహర్షమ్‌ = సరతోషమును, లేభే = పొందెను, 


లా. ధర్మయుక్తమైన ఆమె మాటలు విని రామలక్ష్మణులు, “నిజముగా 
ఈ ఆశ్రమము ఆశ్చర్యజనకముగా ఉన్నది”అని పలుకుచు సంతోషించిరి. ౨80. 


మూ. తామువాచ తతో రామః (శమణీం సంశిత్మవతామ్‌, 
అర్చితోఒహం త్వయా భక్యా గచ్చ కామం యథాసుఖమ్‌. 


(ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, రామః == రాముడు, సంశిత్మవతామ్‌ = 
త్మీవమైన (వతము గల, (శమణీమ్‌= ఆ సంన్యాసిని యైన శబరిని గూర్చి, ఉవాచ 
= పలికెను. అవామ్‌ = నేను, త్వయా = నీచేత, భక్యా = భక్తితో, ఆర్బితః = 
పూజింపబడినాను. కామమ్‌ = యథేచ్చగా, యథాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, గచ్చజ 
వెళ్టము.” 

లా. కఠినమైన (వతములు గల ఆ శబరితో రాముడు ఇట్టు పలి కను. 
అసీవ్యృ నన్ను భ క్రివూర్యకముగా పూజించితివి. సుఖముగా, నీ ఇచ్చానుసారము 
వెళ్ళుము. 


వి. ఈ శ్లోకంలోని ఊత్తరార్దానికి బదులు (పాచ్యపాఠంలో-*ఆనుజానామి. 
గచ్చేతి [పవృాష్టవదనో=బవీత్‌ "అని ఉన్నది. తి] 
మూ. ఇత్యుక్తా జటిలా వృద్ధా చీరకృష్ణాజినామృరా, 
తస్మిన్‌ ముహూర్తే శబరీ దేహం జీర్ణం జిహాసతీ, 82 
అనుజ్ఞాతా తు రామేణ హుత్వాత్మానం హుతాశనే, 
జ్యలత్పావకసంకాళా స్వర్గ మేవ జగామ సా. 88 
[వ ఆ. ఇతి = ఇట్లు, ఉకా= పలకబడిన, జటిలా=జటాధారిణీి, వృద్దా 


= వృద్దురాలు, చీరక్ళష్ణాజినామృరా = నారచీరను కృష్ణాజినమును వస్త్రముగా 
ధరించిన, శబరీ శబరి, జీరమ్‌ - జీరమెన. దేహమ్‌ _ దేహమును, తసి1న్‌ 


ఆరణ్యకాండము 995 


మువూ ర్రే= ఆ ముహూ ర్రమునందు, జివోసతీ = విడవదలచుచున్నదై , రామేణ 

= రామునిచేత, అనుజ్ఞాతా = అనుమతింపబడినదై , ఆత్మానమ్‌=తనను, వాతా 
'శనే = అగ్నియందు, హుత్వా=.హోమముచేసి, జ్వలత్పావకసంకాకా = _వజ్వ 
'లించుచున్న అగ్నితో సమానురాలై, స్వర్గ మేవ = స్వర్గమును గూర్చి, జగామ= 
వెళ్ళును. 


తా. జటలను, నారలను, కృష్ణాజినమును ధరించిన, వృద్దురాలైన ఆ శబరి 
రాముని మాటలు విని, ఆ మువూ ర్తమునందే దేహమును విడువవలె నని నిశ్చ 
యించుకొని, రాముని అనుజ్ఞ పొంది, తన శరీరమును అగ్నిలో హోమము చేసి, 
(పజ్వలించుచున్న ఆగి" తో సమానమైన శరీరముతో స్వర్గమునకు వెళ్ళిను. 82,808 


మూ. దివ్యాభరణసంయుకా దివ్యమాల్యానులేపనా, 
దివ్యామృరధరా తత బభూవ |పియదర్శనా, 34 
విరాజయ స్తీ తం దేశం విద్యుత్సాదామినీ యథా. 


(ప. అ. దివ్యాభరణసంయుక్షా = దివ్యములైన అలంకారములతో కూడి 
నదై , దివ్యమాల్యానులేవనా = దివ్యమైన పుష్పమాలికలు, చందనము మొద లైన 
అనులేవనము కలదై , దివ్యామృరధరా = దివ్యములైన వస్త్రములను ధరించినదై, 
విద్యుత్‌ = మెరయుచున్న, సౌదామనీ యథా = మెరుపువలె, తం దేశమ్‌ = ఆ 
దేశమును, విరాజయన్తీ = _పకాశింపచేయుచున్నదై, తత = అక్కడ, [పియ 
దర్శనా = (ప్రియమైన దర్శనము కలదిగా, బభూవ = ఆయెను. 


తా. పీదవ ఆమె దివ్యములైన అలంకారములు, దివ్యములైన పుష్పమాలలు, 
అనులేపనము, దివ్యములై న వస్త్రములు ధరించి, మెరయుచున్న మెరుపు వలె ఆ 
|పదేశము నంతా (ప్రకాశింపచేయుచు, చూచుటకు ఆనందమును కలిగీంచునదిగా 
అయెను. 34 


మూ. యత తే సుకృతాత్మానో విహరన్తి మహర్షయః, 85 
తత్పుణ్యం శబరీ స్థానం జగామాత్మసమాధినాం 


ఇత్యార్షే శ్రీమ_దామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాట్టే 
చతుఃన వరితమః సరః. 
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(ప. అ. శబరీ = శబరి, ఆత్మ సమాధినా = తనయొక్క తవస్సుచేత, 
సుకృరాత్మానః = పుణ్యస్వరూపులై న, లే మహర్షయః = ఆ మహర్షులు, యత 
= ఎక్కడ, విహరన్తి= విహరించుచున్నారో, తర్‌=-ఆ, పుణ్యమ్‌=పుణ్యమైన, 
స్టానమ్‌ = స్థానమును, జగామ = పొందెను. 


తా. శబరి తన తపోబలముచేత, పుణ్యాత్ములైన ఆ మహర్షులు ఏ స్థాన 
మునందు విహరించుచున్నారో ఆ పుణ్యస్థానమును పొందెను. 85. 


“బాలానందిని"'ఆను శ్రీమ_దామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు అరణ్య 
కాండలో డెబ్బదినాల్లవసర్ల సమావము. 


అప అష అన్నాక అం ణం 
అథ పణ్బాస పతికి మః సర్గః 
[రాయలశ్ష్మణులు మాటలాడుకొచచు వంవొతీరము చోడుట]. 


మూ. దివంతు తస్యాం యాతాయాం శబర్యాం స్వేన తేజసా, 
లక్ష్మణేన సహ |భా|త్రా చి న్రయామాస రాఘవః. 1 


(పే. ఆ. తస్యామ్‌= ఆ, శబర్యామ్‌=శ బరి, స్వేన తేజసాఎతన తేజస్సు 
చేత, దివమ్‌= స్వర్గమును గూర్చి, యాతాయామ్‌ = వెళ్ళిన దగుచుండగా, రాఘవః 
= రాముడు, (భ్యాతా = సోదరుడైన, లక్ష్మణేన సహ = లక్ష్మణునితో కూడ, 
చి న్రయామాగ = ఆలోచించెను. 


తా. ఆ శబరి తన తపోబలముచేత స్వర్గమునకు వెళ్ళిన పిమ్మట రాముడు 
సోదరుడైన లక్ష్మణునితో ఆలోచించెను. 1 


మూ. స చిన్తయిత్వా ధర్మాత్మా [ప్రభావం తం మహాత్మనామ్‌, 

హితకారిణమేకా[గం లక్షణం రాఘవో౬బవీత్‌. 2 

(ప. ఆ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, సః రాఘవః = ఆ రాముడు, 

మహాత్మనామ్‌ = మహాత్ములైన ఆ మునీశ్వరులయొక్క_, [పభావమ్‌ = (పభావ 

మును, చి న్రయిత్యా = ఆలోచించి, హితకారిణమ్‌ = హితమును చేయువాడు, 

ఏకాాగమ్‌ = ఏక్మాగచితము కలవాడు ఆయిన, లక్ష్మణమ్‌ == లక్ష్మణుని గూర్చి, 
అ(దివీత్‌ = పలికెను. 


తా. ధర్మాత్ముడైన ఆ రాముడు మహాత్ములైన ఆ మునిశ్వరుల |పభావ 

మును గూర్చి ఆలోచించి, హితమును చేయువాడు, ఏకాగచితము కలవాడు 
అయిన లడ్మణునితో ఇట్టు పలికెను. 2 
మూ. దృష్టో=యమాశ్రమః సౌమ్య బహ్వాశ్చర్యః కృతాత్మనామ్‌ 

విశ౧ సమృగశారూలో నానావిహగ సేవిత :. లి 
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(ప అ. సౌమ్య ఇ సౌమ్ముడా ! కృతాత్మనామ్‌ = న్మిగహించుకొవబడిన 
మనస్సు గల మునీశ్వరులయొక్క, ఐవ్వోశ్చర్యః= చాల ఆశ్చర్యకరము, విశ్వ స్త” 
మృగళార్దూలః = విశ్వాసము గల మృగములు, 'పెద్దపులులు కలది, నానావివాగ 
"సేవితః=ఆనేకవిధములై న వకులచేత సేవించబడినది అయిన, ఆయమ్‌ ఆ(శమ। 
= ఈ ఆశమము, దృష్టః = చూడబడినది. 


తా. రక్షణా! చాల ఆశ్చర్యకరము, నమ్మిక గల.(భయములేని) లేళ్ళు 
పెద్దపులులూ కలది, అనేక విధములైన పక్షుల చేత సేవింపబడినది అయిన ,పవి త్ర 
ములైన హృదయములు గల మహర్షుల 'ఆ్రమమును చూచినాము. 8 


మూ. సపానాం చ సముదాణా మేష తీర్థేషు లక్ష్మణ, 

ఉపస్పృష్టం చ విధివత్పితరశ్చాపి తర్పితాః. 4 

ద అ. లక్మణ= రిమ్మణా !, సపానామ్‌ = ఏడు, సము[దాణామ్‌ = 

సమ్ముదములయొక్క- , ఏమ తీర్చేమ చ ఈ తీర్ణములయందు, ఉపస్పృష్టమ్‌ = 

స్నానము చేయబడినది. పితరళ్చాపి = పితృదేవతలు కూడ, విధివత్‌ = యథా 
శూస్తముగ , తర్చితాః = తృ ప్రిపొందింపబడినారు. 

తా. లక్ష్మణా ! ఈ ఏడు సమ్ముదముల తీర్చములలో స్నానము చేసినాము. 

యథాశాస్త్రముగా పితృతర్పణములు కూడ చేసినాము. 4 


మూ. (పణష్టమశుభం త త్తతృ్మల్యాణం సముపస్థితమ్‌, 
తేన తత్త్వేన హృష్టం మే మనో లక్ష్మణ సంప్రతి. ల్‌, 
హృదయే హి నరవ్యాఘ శుభమావిర్భవిష్యతి. 


(పః అ. అకుభమ్‌ = అశుభము, 1పణష్టమ్‌ = నశించినది. త త్రర్‌.= ఆ 
యా, కల్యాణమ్‌ = కల్యాణము, సమువస్థితమ్‌ == 1పాప్రించినది. లక్ష్మణ = 
లక్ష్మణా ! తేన ఆ, త శ్రేన= త తముచేత, సంవతి = ఇప్పుడు, మనః= . 
మనస్సు, వృష్టమ్‌ = సంతోషించినది. నరవ్యా = నరులలో (వుడా | 
హృదయే == హృదయమునందు, శుభమ్‌ = శుభము, ఆవిర్భవిష్యతి హ్‌ = 
ఆవిర్భవించును కదా. 


రాం లక్ష్మణా ! అకువభము. నళించినది. ఆయా కల్వాణములు పా పించి 
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నవి. ఈ యథార్థవిషయముచేత నా మనస్సుకు సంతోషము కలిగినది. శుభము 
రానున్నప్పుడు హృదయమునకు తెలియుచుండును కదా? ర్‌ 


మూ. తదాగచ్చ గమిష్యామి పమ్చాం తాం (పియదర్శనామ్‌, 
బుష్యమూకో గిరిర్యత నాతిదూరే (ప్రకాశతే, 
యస్మిన్వసతి ధర్మాత్మా సుగీవోంఒ౬శుమతః సుతః 7 
నిత్యం వాలిభయా త్త 9 స్తశ్చతుర్శ్చిః సహ వానరై ః. 


ప. ఆ. తర్‌ = ఆ కారణమువలన, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, ఆంత 
మతః సుతః=సూర్యుని కుమారుడై న, స్కుగివః=సుగీవుడు, నిత్యమ్‌ =నిత్యము, 
వాలిభయాత్‌ _ వాలినుండి భయమువలన, చతుర్శిః=నలుగురు, వానరైః సహ 
=వానరులతో కూడ, యస్మిన్‌ = దేనియందు, వసతి = వసించుచున్నాడో అట్టి, 
బుష్యమూకః = బుష్యమూక పర్వతము, యత్ర = ఎక్కడ, నాతిదూరే=సమీ. 
పమునందు, (ప్రకాశతే = (పకాశించుచున్నదో, తామ్‌ = అట్టి, (పియదర్శనామ్‌ = 
(పియ మైన దర్శనము గల, పమ్పామ్‌ = పంపాసరస్సును గూర్చి, గమిష్యామి 
= వెళెదను. ఆగచ్చ = రమ్ము. 


తా. అందువలన, సూర్యకుమారుడు, ధర్మాత్ముడూ ఆయిన సుగివుడు 
నిత్యమూ వాలికి భయపడుచు, నలుగురు వానరులతో కలిని నివసించుచున్న 
బుష్యమూక పర్వతము ఏ పంపాసరస్సుకు దగ్గరగా (పకాశించుచున్నదో, అట్టి, 
చూచుటకు ఆనందము కలిగించు పంపాసరస్సుకు వెళ్నుదము ; రమ్ము. ర, 


మూ. అభిత్వరే చతం _దమ్టం స్నుగీవం వానరర్షభమ్‌, 8 
తదధీనం హి మే సౌమ్య సీతాయా: పరిమార్గణమ్‌. 

వ. అ. "సౌమ్య == సొమ్యుడా ! వానదర్గభమ్‌ = వానర _శేమ్లడైన, తం 
స్నుగివమ్‌ = ఆ సు గీవుజ్జి, (దష్టుమ్‌ = చూచుటకు, అభిత్వరే చ = తొందర వడు 
చున్నాను. సీతాయాః = సీతయొక్క-, పరిమార్గణమ్‌ = అన్వేషణము, తదధీనమ్‌ 
= ఆతనిపై అధీన మైనది కదా? 


కా. సౌముఃడా ! వానర; శేవుడెన సు(గివనిీ చూడవలె నని నాకు తొంద 
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రగా ఉన్నది ; ఎందుచేత అనగా సీతాన్వేషణము ఆతని పైననే ఆధారవడి 
యున్నది. 8 


మూ. ఏవం (బువాణం తం దీరం రామం సౌమిి తిర బవీత్‌, 9 
గచ్చావస్త్వ్వరితం తత్ర మమాపి త్వరతే మనః. 

వ. అ. ఏవమ్‌ =,ఇట్లు, (బువాణమ్‌=పలుకుచున్న, దీరమ్‌ = ధీరుడైన, 
తం రామమ్‌ ఆ రాముణ్ణి గూర్చి, సౌమితిః:=లక్ము ణుడు, ఆ్యబవీత్‌ =వలి కను. 
మమ = నాయొక్క, మనః ఆపి = మనస్సు కూడ, త్వరతే = తొాందరపడు 
చున్నది. త్వరితమ్‌ = తొందకగా, త్మత == అక్కడికి, గక్చావః = వెళ్ళుదము. 

తా, ఇట్లు పలుకు చున్న ధీరుడైన రామునితో లక్ష్మణుడు ఇట్టనెను. 
“నా మనస్సు కూడ తొందరపడుచున్నది. శ ఘముగా ఆక్కడికి వెశ్లిదము”. 


మూ. ఆ(శ్రమాత్తు తత స్తస్మాన్నిష్క మ్మ స విశాం పతిః. 10 
ఆజగామ తతః పమ్బాం లక్ష్మణేన సహ (ప్రభుః. 

(పః ఆ. తతః ఆటు పిమ్మట, విశాం పతిః మానవులకు అధిపతి. 
యైన, సః= ఆ, ప్రభుః == సర్వలోక పభువై న రాముడు, తస్మార్‌=ఆ, అక 
మాత్‌ = ఆ శమమునుండి, నిష్క_9మ్య = బయలుదేరి, తతః అక్కడినుండి, 
లవ్మణేన సహ = లక్ష్మణునితో కూడ, పమామ్‌ = పంపాసరస్సును, ఆజగామ 
= పొందెను. 

తా. పిమ్మట మానవుల అధిపతి, (పభువు ఆయిన రాముడు, ఆ ఆ్మశమము 
నుండి బయల్వెడలి, లక్ష్మణునితో కలిసి అక్కడినుండి పంపను చేరను. 10 


మూ. స దదర్శ తతః పుణ్యాముదారజన సేవితామ్‌, 1i 
నానా(దుమలతాకీర్ణాం పమ్బాం పానీయవాహినీమ్‌, 
పద్ద్మైః సొగనికె స్తామాం శుక్టాం కుముద మణ్జలైః, 
నీలాం కువలయోద్దా'దైర్బహు వర్ణాం కుథామివ. 


(ప, అ తతః = అటు పిమ్మట, సః = ఆ రాముడు, పుణ్యామ్‌ = 


<n నను ఉరగాగబనచే ఇణాక్‌ _ ఉ గమపరుములచేత సేవింపబగినది. నానాదుమ 
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లతాకీర్ణామ్‌ = అనేక విధములై న వృషములచేత, లతలచేత వ్యా ప్రము, పానీయ 
వాహిసీమ్‌ = జలముతో నిండినది, సౌగన్ధికై £= మంచి సువాసన గల, వద్ర్మైః 
= ఎఆవి పద్మములచేత, త్మామామ్‌ = ఎజగా ఉన్నది, కుముదమణలైః=తెల్ల 

( |! a= వ్వా 
కలువల సముదాయములచేత, శుక్లామ్‌= తెల్లనిది, కువలయోద్దా దైః = నల్ల కలు 
వల సముదాయములచేత, నీలామ్‌ = నల్లగా ఉన్నధి, బహువర్దామ్‌ = అనేక మైన 


వర్ణములు గల, కుథామివ'జ కంబళము వలె ఉన్న, పమ్బామ్‌ = పంపను, 
దదర్శ = చూచెను. 


తా. పిమ్మట రాముడు పవ్మితమైన ఆ పంపను చూచెను. దానిని ఉ తము 
లైన నరులు సేవించుచుండిరి. దాని తీరములు అనేకవిధములైన వృషముల 
చేత, లతలచేత వ్యా ప్రములై ఉండను. అది (తాగుటకు తగిన మంచి నీటితో 
నిండి ఉండెను. ఆ సరస్సులో మంచి సువాసన గల ఎజ్జని పద్మములు, తెల్లని. 


కలువలు, నర్హిని కలవలు ఉండుటచేత అది వివిధ వర్ష ములతో విచితముగా 
ఉన్న కంబ. వలె ఉండెను. 1i,12 


మూ. స తామాసాద్య వై రామో దూరాదుదకవాహినీమ్‌, 18. 
మతజ్ఞసరసం నామ (హదం సమవగాహత, 
Er అ. సః రామః=ఆ రాముడు, ఉదకవాహినీమ్‌ = ఉదకమును వహిం 


చుచున్న, తామ్‌ = ఆ పంవను, దూరాత్‌ = దూరమునుండి, ఆసాద్య = పొంది, 


(చూచి), మతబ్జసరసం నామ = మతంగసరస మను పేరు గల, (వదమ్‌= చెరు. 
వును, సమవగాహత = (పవేశిరిచెను. 


తా. రాముడు ఉదకముతో నిండిన ఆ పంపాసరస్సును దూరమునుండియే 
చూచి, దాని సమీపమునం దున్న మతంగసరస మను పేరు గల చరువులో దిగి 


స్నానము చేసెను. 18. 

మూ. అర విన్లో త్సలవతీం పద్మసౌగన్టికాయుతామ్‌, i& 
పుష్పితామవణో పేతాం బర్హిణోద్దుష్టనాదికామ్‌, 

తిలకై ర్బీజపూరై శ్చ ధవైః శుక్ష్రదుమై సథా, 15 


పుష్పితై ః కరవీరై శ్చ పున్నాగైశ్చ సుపుష్పితై ః, 
మాలరీకునగులె శ భాణీరెరి చులెనథా. 16 
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ఆకోకై: స ప్తపర్షెశ్చ కేతకై రతిము క్రకె;, 


అనై శ్చ వివిధై రృశైః [పమదామివ భూషితామ్‌, 17 


సమీక్షమాణా పుష్పాఢ్యం సర్వతో విపుల దుమమ్‌, 
కోయపష్టి కైళ్చార్డునకై శతపతై శ్చ కీరకైః, 16 


ఏతై క్చానైశ్చ విహగ్లైర్నాదితంతు వనం మహత్‌, 
తతో జగ్మతురవ్య గౌ రాఘవౌ సుసమాహితౌ, 19 
తద్యనం చైవ సరసః పశ్యనే శకునై ర్యుతమ్‌. 


(ప. అ. తతః= అటు పిమ్మట, రాఘవౌ = రామలక్ష్మణులు, ఆరవిన్లో 
'త్సలవతీమ్‌ = ఎజ్జని పద్మములు, కలవలు కలది, పద్మసౌగస్థికాయుకామ్‌ = 
తెల్ల వద్మములతోను ఎల్దని కలవలతోను కూడినది, పుష్పితా[మవణో పేఠామ్‌ = 
పుష్పించిన మామిడితోటలతో కూడినది, బృర్గిజోదుష్టనాదితామ్‌ = నెమళ్ళ ఆర 
పులచేత ద్వనింపచేయబడినది, తిలక్రైః = బొట్టుగ చెట్లతోను, దీజపూరై శ్చ = 
దానమ్మ చెట్టతోను, ధవైః== చందదచెట్టతోను, తథా = మరియు, శుక్ష్రదుమైః = 
ఏరుమద్దిచెట్టతోను, పుష్పితైః = పుష్పించిన, కరవీరైశ్చు = గన్నేరుచెట్టతోను, 
'సుపుష్పితైః== బాగా పూసిన, పున్నాగ శ్చ = సురపొన్న చెట్టతోను, 2 మాలతీకున్ల 
గుల్మెశళ్చ=జాజిపొదలతోను, మల్లిపొదలతోను, భాణ్జీరః= మట్టి రెట్లతోను, తథా= 
మరియు, నిచుశిః = తినాసపుచెట్లతోను, అకోకైె ః= అశోక వృక్షములతోను, సప్త 
పర్దెః = ఏడాకుల ఆరటిచెట్టతోను, శకేతకైః = మొగలిచెట్లతోను, అతిము'క్త కైఃజ 
గురివిందచెట్టతోను, అనై ]=ఇతరములైన, వివిదై = అనేక విధములైన, వృక్షైశ్చజ 
వృక్షములతోను, కూడినది, భూషితామ్‌ = అలంకరింపబడిన, |ప్రమదామివ=శ్రీ 
వలె ఉన్న పంహాసరస్సును, సర్వత ।నలుమూలలా, సమీక్ష మాణౌ= చూచుచు, 
పుష్పాఢ్యమ్‌ ='పుష్పములతో నిండినది, విపుల్నదుమమ్‌ = పెద్ద వృవములు 
కలది, కోయపష్టికెశ్చ = కోయష్టికపక్షులచేతను, అర్జున కః = నెమళ్ళచేతను, 
శతవతై9ః = బెగ్గురుపక్షులచేతను, కీర కెః = చిలుకలచేతను, ఏతెః= ఈ 
పక్షులచేతను, అనై్వైఃజ= ఇతరములైన, విహగైెశ్చ = పక్షులచేతను, నాదితమ్‌- 
ధ్వనింపచేయబడినదీ, మహత్‌ = గొప్పదీ అయిన, శకునైః = పక్షులతో, 
యుతమ్‌-కూడిన, వనమీ్‌-వనమును, పళంనా-చూచుచున*వాదె. ఆకంగౌ_ 
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తొందరపాటు లేనివారై , సుసమాహితౌ = బాగుగా సావధానచిత్తులై, సరసః= 
సరస్సుయొక్క-, తత్‌ = ఆ, పనమ్‌ = వనమును గూర్చి, జగ్మతుః = వెళ్ళిరి, 


టా 
తా. ఆ రామలక్ష్మణులు సావధానచిత్తులై, తొందర లేనివారై ఆ వనము. 
లోనికి వెళ్ళిరి. మార్గమధ్యమునందు పంపాసరస్సును, దాని (వక్య నున్న 
వనమును చూచిరి. ఆ పంపాసరస్సునందు ఎజ్జనిపద్మములు, కలవలు, తెల్లని 
పద్మములు, ఎల్జిని కలవలు ఉండెను. దాని చుట్టూ పుష్పించిన మామిడి చెట్లు, 
బొటుగచెటు, దానమ్మచెట్లు, చం్మడచెట్లు, ఏరుమద్దిచెటు, పుష్పించిన గన్నేరుచెట్లు. 
టబ ౧ ౧ ౧ ది 0౧ ౧ 
పొన్న చెటు, జాజితీగలు, మల్రెపొదలు, మల్రిచెట్లు, తినాసపుచెట్లు, అశోకవృష 
౧ ౧ |) ౧ ౧ 
ములు, ఏడాకుల అరటిచెట్టు, మొగలిచెట్లు, గురివెంద చెట్టు ఇంకా ఎన్నో ఇత. 
రములైన చెట్టు ఉండుటచే ఆసరస్సు ఆలంకరించుకొన్న శ్రీ వలె ఉండెను. 
నెమళ్ళ కేకాధ్యనులతో ఆ (పాంతము (వతిధ్వనించుచుండెను కోయప్టిక 
సములు, బెగ్గురుపత్షులు, చిలకలు మొదలైన పక్షుల ధ్వనులు వినబడుచుండెను. 
ఆ సరస్సు “వక్కనే ఉన్న వనమును కూడ చూచుచు దానిలోనికి (వవేశించిరి.. 


మూ. స తదర్శ తతః పమ్బాం కీతవారినిధిం శుభామ్‌, 20 
తిలకాశోకపున్నాగ వకుళో ద్ధాలకాశినీమ్‌. 


వ. అఆ. తతః = ఆటుపిమ్మట, సః= ఆ రాముడు, శీత వారినిధిమ్‌ = 
చల్లని నీటికి నిధి, శుభామ్‌ = మంగళ[వదము, తిలకాళోకపున్నాగ వకుళోద్దాల 
శాలినీమ్‌ = తిలక, అశోక, పుంనాగ, వకుళ, ఉద్దాల వృషములతో (వకాశించు 
నదీ అయిన, వమ్బామ్‌ = పంపను, దదర్శ== చూచెను. 


తా. పిమ్మట ఆ రాముడు చల్లని నీటితో నిండి ఉన్నది, మంగళ ప్రదము, 
తిలక _ అశోక పుంనాగ _ వకుళ _ ఉద్దాలవృక్షములతో (కాశించుచున్నడది 
అయిన వంపాసరస్సును చూచెను. 20. 


మూ. స రామో వివిధాన్‌ వృఖున్‌ సరాంసి వివిధాని చ, 21 
పశ్యన్‌ కామాభిసంతపో జగామ పరమం (హదమ్‌. 


(ప. అ. సః= ఆ, రామః = రాముడు, వివిధాన్‌ = అనేకవిధము లైన, 
వ*ఖజన్‌ -- వాశుములను. వివిధాని _ అనేకవిదముభబెన. సరాంసీ _. నరను లను. 
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పశ్యన్‌ = చూచుచు, కామాభిసంత ప్తః = మన్మథునిచేత పీడించబడినవాడె, పర 
మమ్‌ = (శేష్యమెన., (హదమ్‌ = చెరువును గూర్చి, జగామ = వెను. 
అజా ౧ 


తా. ఆ రాముడు అనేకవిధములైన వృశాలను, అనేక సరస్సులను 
చూచుచు, మన్మథునిచే పీడింపబడుచున్నవాడై (శ్రేష్టమైన ఆ పంపాసరస్సును సమీ 
పించెను. 21 


మూ. ఎతోపవ నో పేతాం సాలచమృకశో భితామ్‌, 29 


పుషి 
షట్పదౌఘసమావిష్టాం (శ్రీ మతీమతుల్యపభామ్‌, 
స్పటి టికోప పమతోయాడ్యాం శ శ్షక్షవాలు కసంతతామ్‌, 98 


సతాం దృష్ట్వా పునః పమ్బాం వద్మసౌగనికైర్యుతామ్‌ 
ఇత్యువాచ తదా వాక్యం లక్ష్మణం సత్యవి[కమః. 94 


వ అ: సత్యవిక్రమః=సత్య మైన పరాక్రమము గల, సః=ఆ రాముడు, 
పుష్పితోపవనో పేతామ్‌ = పుష్పించిన సమీపమునందలి వనములచే చుట్టబడినది, 
సాలచమృకశోభితామ్‌ = సాలవృక్షములచేతను, సంపెంగ చెట్లచేతను (పకాశింప 
చేయబడినది, షట్పదౌ ఘసమావిష్టామ్‌=తు మ్మెదల సముదాయముచేత వ్యాప్తము, 
శ్రీమతీమ్‌ = కోభాయుక్షము, అతుల్మపభామ్‌ = సాటిలేని కాంతి గలది, స్పటి 
కోపమతోయాఢ్యామ్‌ =స్పటికమువంటి నీటితో నిండినది, శ్షక్షవాలుకసం తతామ్‌= 
మృదువైన ఇసుకతో నిండినదీ, వద్మసౌగన్ధికైః = పద్మములతోను, ఎజ్జని 
కలువలతోను, యుతామ్‌ కూడినది అయిన, తామ్‌-ఆ పంపను, పునః=మరల, 
దృష్ట్వా = చూచి, తదా= అప్పుడు, లక్షుణమ్‌=-లక్మణుని గూర్చి, కతి=ఇట్టు, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా ఆ పంపాసరస్సు చుట్టూ పుష్పించిన వనములు ఉండెను, సాల 
వృక్షములు, చంపక వృక్షములు దాని _పకాశమును ఇనుమడింపచేయు చుండెను. 
అక్కడ తుమ్మెదలు గుంపులు గుంపులుగా ఎగురుచుండెను. శోభాయుకమై, 
సాటిలేని కాంతితో ప్రకాశించుచున్న ఆ పంపా సరస్సులోని జలము స్పటికము 
వలె నిర్మలముగా ఉండెను. దానిలోని ఇసుక చాల మృదువుగా ఉండెను. 
పద్మములతోను, ఎట్జని కలవలతోను నిండి యున్న ఆ పంపానదిని మరల 
చూచుచు, సతంహచైన వరా “మము గల రాముడు లవుణునితో ఇటు చరిఢెను. 
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మూ. అస్యాస్తీరే తు పూర్వోక్తః పర్వతో ధాతుమజ్జితః, 
బుష్యమూక ఇతి ఖ్యాతః పుణ్యః పుష్పితపాదపః. 95 


(ప. అ. పూర్వోక్తఃజ= వూర్వము చెప్పబడిన, ధాతుమణ్జితః == ధాతువుల 
చేత అలంకరించబడిన, పుణ్యః = పుణ్యమైన, పుష్పితపాదపః = పుష్పించిన 
వృక్షములు గల, బుష్యమూక ఇతి = బుష్యమూకము అని, ఖభ్యాతః=వసిద్ద 
మెన, పర్వతః = పర్వతము, ఆస్యాః = దీనియొక్క, తీరే = తీరమునందు 
ఉన్నది. 

కా. ధాతువులచేత అలంకరింపబడినది, పుణ్యము, పుష్పించిన వృష 
ములు కలది అయిన, బుష్యమూక మనే (పసిద్ది గల, వెనుక చెప్పిన పర్వతము 
దీని తీరమునందే ఉన్నది. 25 


మూ. హరే బుక్షరజోనామ్నః పుత్ర స్తస్య మహాత్మనః, 
అధ్యాస్తే తం మహావీర్యః సుగ్రీవ ఇతి విశ్రుతః. 26 


(ప, అ. బుకరజోనామ్నః = బువర జస్సు అను పేరు గల, మహాత్మ 
నః = మహాత్ముడైన, తస్యజ= ఆ, హరేః = వానరునియొక్క.., ప్కతః=పుతుడు, 
మహావీర్యః = గొప్ప పరాక్రమము గలవాడు, స్సుగీవః ఇతి = సుగీవుడు ఆని, 
వ్మిశుతః = పసిద్దుడూ ఆయిన వానరుడు, తమ్‌ = ఆపర్యతమును, అధ్యాస్తే = 
అధిష్టించిఉన్నాడు. 


తా. బువరజస్సు అను పేరు గల మవాత్ముడైన వానరుని కుమారుడు, 
స్నుగీవు డ్‌ని (వసిద్దుడు, మహాపరాక్రమశాలి అయిన వానరుడు ఆ పర్యతము 
మీద ఉన్నాడు. 26 
మూ. సు గీవమధిగచ్చ త్యం వానరేన్ద్రం నరర్షభ, 
ఇత్యువాచ పునర్వాక్యం లక్ష్మణం సత్యవికమమ్‌. 27 
(వ. అ. నరర్షభ = నరులలో గోవుడ వైన లక్ష్మణా । త్వమ్‌ = నీవు, 
వాన రేన్ల)మ్‌ = వానరుల (పభువైన, స్నుగ్రివమ్‌ = సుగీవుని గూర్చి, అధభిగచ్చ= 
వెళ్టుము. పునః=మరల, సత్యవికమమ్‌= సత్యమైన పరాాకమముగల, లవ్మణమ్‌ 
= లవ1బణుని గూరిి, ఇతి - ఇటు, ఉవాచ = పలికెను. 


046 శ్రీమదామా యణము, 


తా. లక్ష్మణా ! నీవు వానరనాయకుడైన స్నుగీవునివద్దకు వెళ్ళుము అని 
రాముడు సత్యమైన వరాక్రమము గల లక్ష్మణునితో చెప్పి మరల పలికెను. 27 


మూ. రాజ్య భషేన దీనెన తస్యామాన క్రచేతసా, 
కథం మయా వినా శక్యం సీతాం లక్ష్మణ జీవితుమ్‌. 26 


(ప్ర. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ॥ రాజ్యభ ష్టేన = రాజ్యమునుండి (భమ 
డను, దీనేన = దీనుడను, తస్యామ్‌ = ఆమెయందు, ఆస క్రచేతసా = లగ్నమైన 
చిత్తము గలవాడను అయిన, మయా = నాచేత, సీతాం వినా= సీత లేకుండా, 
జీవితుమ్‌ = జీవించుటకు, కథమ్‌ = ఎట్టు, శక్యమ్‌ = శక్య మైనది 7. 


తా. లక్ష్మణా! నేను రాజ్యమును పోగొట్లుకొంటిని. దీనుడను. నా 
మనస్సు సీతపై లగ్నమై ఉన్నది. అట్టి నేను సీత లేకుండా ఎట్టు జీవించ 
గలను ౫ 
మూ. ఇత్యేవముక్త్యా మదనాభిపీడితః 
స లక్ష్మ ణ్ఞం వాక్యమనన్యచేతసమ్‌, 
వివేశ పమ్పాం తటినీం మనోరమాం 
రఘూత్తమః కోక విషాదయ న్తింతః. 29 
(ప. అ. మదనాభిపీడితః=మన్మథునిచేత పీడింపబడిన, స రఘూత్సమః= 
ఆ రాముడు, అనన్యచేతసమ్‌ = మరొక ఆలోచన లేని, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని 
గూర్చి, ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉక్యా.= పలికి, కోకవిషాద 
య న్తితః = కోకముచేతను, దిగులుచేతను పీడితుడై, మనోరమామ్‌ = సున్గర 
మైన, పమ్పాం తటినీమ్‌ = వంపాసరస్సును, వివేశ = (వవేశించెను. 


తాం మన్మథునిచేత పీడిరీపబడిన ఆ రాముడు, వేరు ఆలోచన లేవీ లేని 
లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికి, శోకవిషాదములతో బాధవడుచు మనోహర మైన ఆ 
పంపాసరస్సును | పవేశించెను. (సరస్సును సమీపించెను). 29 


మూ. తతో మహద్య ర్మ సుదూరసం[కమం 
కమేణ గత్వా (పవిలోకయన్వనమ్‌, 
దదర్శ పమ్బాం శుభదర్శకాననా 


ఆరం నీ ఇం ఆరం కొం ఆ చి hrm qn 


అరణ్యకాండము 947 


ఇత్యారే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
పజ్బుస ప్రతితమః సర్గః, 

(ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, సుదూరసంకమమ్‌ = చాల దూరమైన 
నడక గల, మవార్‌ = దీర్హ మైన, వర్మ = మార్గమును, క్రమేణ = క్రమముగా, 
గత్వా = వెళ్ళి, వనమ్‌ = వనమును, (వవిలోకయన్‌ = చూచుచు, కుభాదర్శకాన 
నామ్‌ = కుశముగా కనబడు అడవులు గల, అఆనేకనానావిధపక్షిజాలకామ్‌ = 
అనేకములైన, బవువిధములైన పక్షిసముదాయములు గల, పమ్పామ్‌ = పంపా 
సరస్సును, దదర్శ = చూచెను. 

తా. పిమ్మట రోముడు చాల దూరము నడవవలసి ఉన్న దీర్భమైన మార్గ 
మును కమముగా నడచి, వనమును చూచుచు, మంగళకరమైన దర్శనము 
గల (చూచుటకు మంగళకర మైన) ఆడవులు గలది, అనేక విధములైన, ఆనేక 
మైన పక్షుల సముదాయములు కలది అయిన పంపను చేరెను. 30 


'బాలానందిని''అను శ్రీమ_దామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్యకాండలో 
డెబ్బదియెదవ సర్గ సమా ప్రము. ఆరణ్యకొండము సమా ప్రము. 
యత్కపా లేశసంసర్గాద్వ్యాఖ్యేయం రచితా మయా, 
తస్యైవ జానకీజానేః పదయోరియమర్చ్యతే, 
దేవతాన్నుగహః పిత్రో స్తపళ్చాచార్యసత్కృపా, 
కర్తాస్మర్గన్థజాత స్య కరణం కేవలం వయమ్‌. 


శ్రీః శ్రీః శ్రీః శ్రీః 


